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TIPI  FAVA  E  GARAGNANl  —  AL  PIlOGRESSfl 


AirOnorevole  Signore 

SiGNOR  CoMMENDATORE  Prof.  GIUSEPPE  BERTOLDI 

ISPETTOR  GENERALE  DEGLI  STUDII   CLASSICl 
SOCIO    DELLA   R.    COMMISSIONE   DE*  TBSTI  DI  LIRGUA  EC.   EC. 


Molto  illustre  Sigriore, 

La  Gommissione  de'  testi  di  lingua  nelle 
Regie  Provincie  deir  Emilia,  cui,  a  dir  vero, 
di  proviiiciale  ora  non  resta  che  il  nome,  es- 
sendosi  distesa  da  un  capo  all'  altro  d'  Italia, 
mette  oggi  fuori  la  TAVOLA  RITONDA,  air  Onore- 
vole  Signoria  Vostra  raccomandata.  E  certo, 
questo  famoso  ed  aureo  romanzo  cavallcre- 
sco,  donde  trassero  origine  i  piu  celebri  poemi 
della  nostra  lelleratura,  ardentemente  bramato 
da  ogni  erudito  d'Europa,  non  poteva  iiscire 
in  luce,  dopo  quasi  seicenlo  anni  dalla  sua 
compilazione  in  volgare,  ne  con  migliore  for- 
tuna,  ne  sotto  piu  favorevoli  auspicii.  Non  con 
migliore  fortuna,  perche  curato  dair  illustre 
socio,  cav.  Filippo-Luigi  Polidori,  uomo  quan- 
to  altri  mai  doUo  e  indefesso;  non  sotto  piu 
favorevoli  auspicii,  perche  afiidato  al  patroci- 
nio  della  S.  V.,  la  quale  niaisempre  dette  pro- 
ve felicissime  di  sviscerato  amore  olle  veraci 
nostra  italiche  letterc.  Della  qual   cosa  assai 
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conscia  Favveduta  Nazione,  facendo  giiistizia 
alia  realik  del  merito,  voile  poi  allogarla  nel 
luminoso  minislerio,  su  cui  da  piti  anni  col- 
r  universale  soddisfacimento  risiede. 

Or  bene  avventurata  dunque  quest' Opera, 
la  quale,  ancor  che  troppo  lardi,  pur  s' ebbe 
un  cosi  prode  col  tore!  E  avventurati  noi,  che 
potexnmo  Intitolarla  a  un  cosi  degno  perso- 
naggio !  la  cui  benigna  accoglienza  viene  insin 
d*  ora  risguardata  siccome  preziosa  arra  di 
future  e  saldo  aiuto  al  buono  andamento  di 
tanto  provvida  Nazionale  Accademia. 

Di  Bologna,  nel  Dicembre  del  1864. 


PER  LA  GOBIMISSIONE 

IL   PHESIDENTE 

FRANCESCO  ZAMBRINI 


PBEFAZIONE 


I. 


Se  mai  ne'  fatti  si  mostro  vero  1'  aiitico 
ditterio,  Hahent  stm  fata  lihelliy  cio  avvenne, 
con  maraviglia  non  nuova  e  che  le  nostre  parole 
renderanno  forse  maggiore,  nelle  sorti  toccate  alia 
bellissima  traduzione  italiana  del  romanzo  francese, 
ma  da  tutti  un  di  letto  sempre,  e  da  tutti  anclie 
poi  conosciuto  col  titolo  di  tavola  ritonda.  Tra 
le  molte  centinaia  dei  Testi  di  lingua,  come 
piacque  di  chiamarli,  che  vennero  messi  in  luce 
dagr  incunaboli  della  stampa  sine  ai  di  nostri;  dal 
Pungilingtuiy  dal  Filocopo  e  dalla  Divina  Comme" 
iiay  impressi  in  Roma,  in  Venezia,  in  Fuligno 
nel  1472;  insino  ai  pochi  e  preziosi  monumenti 
deir  idioma  nazionale,  alle  monotone  cantafere  dei 
chiostri  ed  alle  triviality  accademiche  che  tuttora 
si  stimano  degne  dei  torchi;  serabra  quasi  irapos- 
sibile  che  nessuno  ponesse  intomo  a  taP  opera 
quelle  studio  che  sarebbesi  convenuto;  e  prtstolvi, 
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non  si  sentisse  inanimato  a  fare  di  essa  cio  che 
di  tant'  altre  vecchie  scritture,  e  si  spesso  di  minor 
pregio,  erasi  continuamente  praticato.  E  si  che  di 
un  Testo  siffiatto,  di  cui  se  pot6  giJi  disconoscersi 
r  intrinseca  importanza,  non  potea  non  sentirsi  da 
tutti  la  non  ordinaria  e  verginale  bellezza,  abbon- 
davano  nella  Toscana  stessa,  come  piu  innanzi 
dimostreremo,  i  Manoscritti.  N6  valse  che  gli 
Accademici  della  Crusca,  fin  dalla  prima  pubbli- 
cazione  del  loro  Vocabolario,  avessero  annoverato 
essa  TAVOLA  tra  i  libri  meritevoli  di  citazione  (1); 
poiche  nessuno  tra  quelli,  nelle  vario  generazioni 
che  ne  seguirono,  mai  fecesi  a  coglierne  tutto  il 
fiore  (2],  ne  V  ebbe  almeno  in  tal  modo  raccoman- 
data,  die  in  altri  nasccsse  il  desiderio  di  renderla 
di  pubblica  ragione.  Fa  invece  maraviglia  il  vedere 
con  quale  e  brevita  e  tiepidezza  ne  parli ,  ne'  suoi 
celebri  Avvertimenti,  il  Salviati,  dopo  la  menzione 
da  lui  fatta  del  Volgarizzamento  di  Albertano, 
ch'  egli  stima  da  riferirsi  all'  anno  ottavo  del  secolo 
quartodecimo:  «  La  Tavola  Ritonda,  secondo  quelle 
»  che  veduto  abbiam  noi,  alquanti  anni  piu  basso, 
»  come  sarebbe  tra  il.l320  e  U  1340,  dal  pro- 
»  venzale  o  dal  Francesco  ci  sembra  volgarizza- 
»  ta  »  (3).  N6  di  piu  caldo  affetto  parvero  per 
qucsta  commuoversi  (e,  forse^  per  altre  cagioni 
di  cui  toccheremo  piu  innanzi )  ne   V  argutissimo 

(1)  V.  Vocabolario  degli  Accademici  delta  (Irusca;  Vcnezia,  Gio. 
Albert! ,  4612.  Tavola  de*noiiii,c  Tavola  delle  Abbreviature. 

(2)  Lo  ^wfjlio  che  e  al  fine  di  questo  Volume,  inostrera  con  quan- 
ta lr(!;ger.'zza  si  adoperassero  gli  Accademici  intorno  ad  un  Testo  si  ca- 
pitalc  della  nostra  favella. 

(3)  Gli  Avvcrtimenti  della  Lingua  sopra  il  Decamcrone,  di  L.  Sal- 
viati; rd.  di  Napoli,  1712,  toni.  I,  pag.  01). 
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Vincenzio  Borghini,  che  di  un  Codice  assai  lodato 
diessa  fu  giJi  possessore;  ne  quel  Piero  di  Simone 
del  Nero,  che  un  altro  non  ispregevole  ne  avea 
ricevuto  in  dono  da  Piero  Cambi;  nh  Francesco 
Redi ,  di  sciolto  ingegno,  che  molte  voci  ne  aveva 
spogliate,  a  servigio  del  Vocabolario,  dal  Testo 
stesso  della  Mediceo-Laurenziana  (1). 

Ma  le  querele  di  tal  sorta,  e  in  parte  atte- 
nuate da  quel  destino  a  cui  sin  da  principio  allu- 
devasi,  se  possono  senza  indiscrezione  rivolgersi 
all'  etk  diverse  e  piu  splendide  della  fiorentina 
Accademia,  non  potrebbero  giustamente  applicarsi 
ai  membri  tutti  quanti  di  essa;  tra  i  quali  chi  sa 
che  pur  molti  non  bramassero  di  recare  ad  effetto 
quel  disegno  medesimo  del  quale  possiamo  oggimai 
rallegrarci  d'  essere  giunti  a  riva:  siccome  gia  ci 
accadde  certificarci  rispetto  airAccademico  e  Bi- 
bliotecario  Francesco  Del  Furia.  Del  che  rendem- 
mo  altre  volte  testimonianza,  nel  compiangerci  pub- 
blicamente  della  morte  di  quell'  erudite,  avvenuta 
nel  1856  (2):  narrando  d'  aver  veduta  non  solo, 
ma  avuta  altresi  dalle  sue  mani,  tredici  anni  in- 
nanzi,  una  copia  della  tavola  ritonda,  da  lui  col- 
lazionata  e  quasich5  preparata  per  la  stampa;  copia 
che,  per  mia  opera,  servir  doveva  a  quel  fine 
medesimo  ch'  egli  erasi  dapprima  proposto,  e  al 
quale  affermava  di  aver  gih.  fermamente  rinunziato. 
Non  ci  h  chiaro  abbastanza  da  che   una   sifiiatta 

(1)  Vedasi,  nel  §  IV,  la  nostra  descrizione  dei  Manoscrilti  della 
Tarala  Ritonda;  e  la  Tavola  degli  autori  citati  nella  4^  impressione  del 
Vocab.  dell^Accad.  della  Crusca,  sotto  il  titolo  Tav.  RU,,  o  Volgarizza' 
mento  del  libro  de  Cavalieri  erranU, 

(2)  Necrologia  di  Francesco  Del  Furia;  nell'iircAtVtd  Storico  ItaUanOy 
S^  Serie,  torn.  IV,  par.  I.  pag.  248  e  segg. 

2 


mutazione  in  lui  fosse  avvenuta;  aUegando  egli 
r  etJt  volgente  a  vecchiezza  e  gli  acciacchi  della 
salute;  dicendo  altri  che  dal  concepito  disegno  lo 
distogliesse  la  sua  timoratissima  coscienza,  quasi 
carico  o  macchia  potesse  ridoudargli  dal  procurato 
divulgamento  dei  lascivi  racconti,  delle  sentenze 
0  allusioni  da  buon  costume  disfonni,  che  nella 
T  A  VOL  A  si  contengono.  Ma  quale  che  di  tai  cause 
fosse  in  lui  la  piu  forte  per  muoverlo  air  abban- 
dono,  noi  pensiamo  che  4a  seconda  esercitasse  ef- 
ficacia  grandissima  ancora  sull^  animo  di  piu  altre 
persone;  come  sarJt  meglio  per  dirsi  laddove  di 
questo  libro  sotto  il  rispetto  della  moralitk  do- 
vremo  trattare:  senza  di  che  ci  sarebbe  poco  meno 
che  impossibile  il  comprendere,  come,  in  tanto  fer- 
vore  di  studi  filologici,  che  meno  di  tutti  gli  altri 
patirono  rallentamento  in  Italia,  abbia  sin  qui 
potuto  rimanere  inedito  questo  che,  confortati  da 
ben  ribadita  persuasione,  come  pur  d'  altre  e  molto 
competenti  autoritk  (1),  non  dubitiamo  fin  d'  ora 
di  chiamare  il  piu  bel  romanzo  del  mondo. 


(1)  11  signor  Paulin  Paris  (Let  Manuscrits  fran^is  de  la  Bibliothe- 
que  du  Rot;  Paris,  1836  seqq.),  rallegraDdosi  d'aver  potuto  riuoire  in 
un  solo  Godice  due  parti  disgiunte,  e  tenute  per  cose  diverse,  del  Ro- 
manzo  di  Tristano,  non  pote  ritenersi  dairesclamare:  0  volumes  jumeaux 
du  plus  beau  des  romans,  qu  il  me  soil  enfin  permis  de  vou^  ressemhler 
id!  V.  torn.  II,  pag.  342.  Ed  anche  alia  pag.  352  di  quello  stesso  volu- 
me, e  nella  dissertazione  (di  cui  diremo  pid  innanzi)  posta  a  pag.  1  GO- 
SH del  lorn.  I,  parlando  dei  romanzi  di  diverso  titolo  che  possono  ri- 
ferirsi  al  general  soggetto  della  Tavola  Rotonda,  chiama  il  Tristano  le 
plus  anrien,  e  di  nuovo  le  plus  remarquable  et  plus  beau.  E  siccome 
il  romanzo  primitivo  e  verace  del  Tristano  non  vcnne  sin  qui  messo  a 
stampa  nemmeno  in  lingua  francese,  cosi  egli  fa  voti  per  una  talc  pub- 
blicazione,  con  queste  parole :  //  me  suffira  (/'  ejcprimer  id  le  desir  de 
voir  eel  admirable  composition  remise  en  lumiere  d'  apres  les  excellerUs 
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Innanzi,  per5,  che  awenisse  la  mentovata  ces- 
sione  e  la  susseguente  restituzione  di  essa  copia, 
erasi  per  altri  gik  fatto  un  tentativo  di  mettere 
in  pubblico  la  nostra  tavola;  il  quale  in  tanto  h 
pin  di  memoria  meritevole,  in  qnanto  venne  per 
esso  a  incamarsi  in  parte  il  concetto  che  il  Del 
Furia  avea  solamente  vagheggiato.  II  libraio-edi- 
tore  Alessandro  Paggi,  persuaso  alle  testimonianze 
fattegli  che  nn  libro  simile  fosse  da  molti  deside- 
rate, deUber5  di  farlo  imprimere  a  sue  spese,  e 
di  compiacere  insieme  al  desiderio  dei  molti,  tenen- 
dosi  nella  stampa  lontano  da  ogni  sontuositk,  e 
facendo  uso  di  carta  e  caratteri  assai  dozzinali; 
bench^,  per  servire  alia  moda  e  come  in  via  d'  al- 
lettamento,  vi  si  appiastrassero  vignette  in  legno, 
allusive  alle  istorie,  nel  principio  di  ogni  capitolo. 
Ma  per  dirigerla  e  darle  autoritk,  non  si  cerc5, 
com'  era  pur  necessario,  d'  un  uomo  di  lettere,  il 
cui  nome  venisse  d'  alcuna  fama  accompagnato,  o 
avesse  di  s6  dato  altri  saggi  in  cotal  genere  di 
lavori.  Trov5ssi  invece  un  Tommaso  Gordini  di 
Modigliana,  che  insegnava  privatamente  in  Firenze 
la  lingua  inglese,  ed  era  solito  di  viaggiare  durante 
r  invemo  alia  volta  di  Roma  o  di  Napoli.  Ma  non 
appena  riseppesi  della  incominciata  edizione,  la 
quale  improntavasi  sopra  il  Codice  magliabechia- 
no,  fu  comune  lo  sconfidare  di  un  plausibile  riu- 
scimento,  si   letterario  e  si   commerciale;  e  molto 


el  vieux  manuscrits  que  mus  enpossedons.  Ibid.,  pag.  198.  —  Un'eguale 
stima  fecero  di  tal' opera  Tautore  della  Dissertazione  premessa  alle  Rime 
del  re  di  Navarra,  scrlyendo:  «  II  romanzo  di  Tristano  h  uno  dei  piu 
>  belli  e  ben  fatti  che  sieno  mai  slati  dali  alia  luce  »;  il  signor  De  la 
Yillemarqu^  ed  altri,  come  potra  ?edersi  in  pii!i  luogbi  di  questa  pre- 
fiuione. 
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nella  cittk  parlavasi  dello  strazio  che  V  inesperto 
editore  avrebbe  fatto  di  un  Testo  si  capitale  e 
si  bramosamente  aspettato.  lo  credo  che  questa 
fosse  la  principal  cagione  per  cui  la  stampa  non 
pot^  trarsi  a  compimento:  e  volentieri  scuserb  il 
Gordini  e  il  libraio,  il  primo  dell'  aver  portato  seco, 
involandosi,  la  copia  che  servir  doveva  al  suo  lavo- 
ro,  ma  non  danaro  che  avesse  per  anticipazione 
ricevuto;  V  altro  dalla  taccia  d'  incostanza,  perch^, 
sebbene  sconfortato  dai  sinistri  presagi  che  da 
ogni  parte  andavansi  vociferando  (1),  non  cess5  di 

(1)  li  giudizio  degli  intelligenti  sugli  scarsi  csemplari  rimasUci  di 
quella  stampa,  che  venne  distrutta,  fu  poi  ineno  severo  che  non  fossero 
stati  i  prognostic!  di  eoloro  che  si  crano  dati  a  fame,  senza  aTerne  mi- 
glior  diritto  che  le  loro  stesse  preoccupazioni.  Non  pu6  certo  dirsi  che 
il  Gordini  fosse  uomo  valente  nella  filologia  n^  agguerrito  in  venin  mode 
airimpresa  affidatagli;  ma  le  buone  disposizioni  non  gli  mancavano,  e 
se  aTesse  avuto  notizia  del  Godice  senese  e  saputo  pii!i  accortamente  usarc 
e  con  maggior  frequenza  del  laurenziano,  avrebbe  altresi  potuto  offrirci 
un  lavoro  non  solo  assai  toUerabile,  ma  degno  in  alcuna  parte  di  plauso. 
Vero  ^  che  non  si  mostr6  troppo  acuto  nel  far  nuova  divisione  deila 
materia  in  capitoli ,  n6  indoTin6  la  mancanza  di  un  lungo  brano  Gn  dalla 
prima  carta  del  manoscritto  da  lui  seguito,  dove  scoi^esi  omesso  tutto 
ci5  che  nel  nostro  libro  si  legge  alle  pagine  3  e  4,  dalle  parole  c  morto, 
comenza  a  fare  gran  pianto  »  sino  a  quest*  altre  c  erano  forte  corrcnti  >; 
•  invece  di  che  Tedizione  del  1841  ha:  c  a  talentire  »  (e  il  manoscritto 

ataUmtire impero  ch'\  e  questa  nota  troppo  al  bisogno  insuCTicientc : 

»  Qui  il  copista  salt6  evidentemente  una  parte  di  periodo:  nel  corso 
»  deir  opera  s'  incontrano  simihnente  altre  lagune,  ma  sempre  di  poca  im- 
»  portanza,  c  che  abbiamo  segnate  soltanto  con  reticenza  ».  —  A  chi  pote 
aver  copia  degli  altri  Testi,  saranno  bensi  materia  di  riso  certe  lezioni 
adottate  o  lasciate  correre  dal  medesimo,  come  fpce  fare  il  fanciullo 
(pag.  11  delFedizione  interrotta),  invece  di  furare;  —  e  donna  Ginevra 
(pag.  23  della  suddetta  e  della  nostra  27,  lin.  24),  invece  A\  el  a  im- 
maginare;  -r  braccio  pieno  d'acqua  (ivi,  e  28,  lin.  4),  invece  di  bac- 
citw;  —  portava  a  sua  ballo  uno  scudo  (pag.  87,  e  103,  lin.  18),  in- 
vece di  al  suo  collo;  ec:  ma  chi  sappia  che  ancora  il  Giordani,  tra  i 
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fere  del  fuggitivo  ricerche,  che  tutte  e  sempre 
riuscirono  inutili.  Fu  stampatore  di  quel  fram- 
mento,  del  pari  che  incisore  delle  vignette,  nel 
1841 ,  Domenico  Fabris  d'  Udine ,  ora  pregiato 
architetto  in  Venezia ;  e  V  impressione  fu  conti- 
nuata  sino  al  termine  del  foglio  sesto  in  12'',  cio5 
sino  alia  pagina  di  quel  libro  144,  contenente  il 
principio  del  Cap.  xxvn,  e  corrispondente  nel  no- 
stro  dla  nag.  171,  sino  al  verso  di  questa  deci- 
mosesto  (1). 

Erasi,  intanto,  formata  in  Firenze  una  society 
libraria  editrice,  che  prese  i  nomi  di  Poligrafica 
Italiana,  dopo  aver  maturamente  consultato  sul 
titolo  assai  piii  modesto,  e  per  ci6  non  a  tutti 
soddisfacente,  di  Societa  dei  Testi  di  lingua.  Fe- 
dele  questa,  ci5  non  dimeno,  a  quel  sue  primo 
intento,  avea  deliberato  di  dare  in  pubblico  il  Testo 
si  classico  e  si  sventuratamente  dimenticato  della 
ritonda;  e  la  cura  di  ci6  commesso  aveva  a  me 
medesimo.  Fu  allora  che  poterono  aver  luogo  le 
interpellazioni  fatte  al  Del  Furia,  e  il  dono  di  cui 
sopra  dicevasi:  dono,  tuttavia,  ricevuto  in  nome 
della  Societal  Poligrafica,  e  sotto  la  condizione  che 

Dostri  contemporanei,  raccomandava  agU  editor!  la  fedelt^  sino  al  punto 
di  forsi  ripetitori  dei  piu  manifesti  farfallooi  degli  amanuensi,  vorr^  di 
leggeri  perdonare  al  Gordini  1'  ayer  fatto  imprimere  cosiuire  (pag.  7),  e 
braUaore  (pag  34),  e  giocoso  (pag.  48)  per  giqjosOj  e  spazio  (pag.  101) 
per  spazzOj  e  riposo  (pag.  107)  per  sposoe;  ec.  Comunque  sia,  fu  gran 
daono  per  le  nostre  lettere,  che  quella  edizione  venisse  allora  abbando- 
oata,  e  che  sulla  tavola  ritonda  yenata  a  luce  Tentitr^  anni  innanzi, 
Don  potessero  prima  incominciarsi  quel  seyeri  e  lunghi  studf,  che  le 
deboli  nostre  fatiche  soltanto  aspirano  a  proTocare. 

(1)  Ossia  alle  parole:  c  e  Tanno  yerso  Tintoille.  E  ».  V.  ancora 
Zambrini,  Le  Opere  volgari  a  stampa  dei  secoli  XIII  e  XIV;  ediz.  2^ 
(Bologna,  1861),' pag.  326-27. 
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da  quella  si  fosse  fira  un  anno  potuto  por  mano 
alia  stampa.  Ma  la  Society,  composta  quasi  inte- 
ramente  a'  uomini  di  lettere  intesi  a  scambievol- 
mente  soccorrersi,  awersata   da   coloro   a   cui  la 

{)overtJL  de'  letterati  h  fontana  e  crescimento  di 
ucro,  mal  difesa  in  s^  stessa  per  queir  italica 
infennitJi  che  le  divergenti  sentenze  volge  bentosto 
in  fazioni  e  guerre  frateme;  quella  Societal,  dico, 
fu  infine  costeetta  a  disciogliersi;  e  rimasero  per 
allora  inutili  i  riscontri  e  gli  studi  che  si  erano 
fatti  intorno  ai  Codici  fiorentini,  non  avendosi  in 
quei  giomi  una  ben  adeguata  cognizione  del  Ma- 
noscritto  che  conservasi  nella  Biblioteca  Comunale 
di  Siena. 

Se  non  che,  appunto  da  quest'  ultimo  ram- 
poUar  doveva  il  disegno  novello,  che  travasato,  se 
cosi  pu6  dirsi,  per  mani  diverse,  e  avendo  per  cid 
provate  non  pocne  nh  a  me  poco  onerose  varia- 
zioni,  h  tuttavia  quel  medesimo  che  oggi  vedesi 
posto  a  esecuzione.  II  prof.  Adolf o  Bartoli  (di 
cui,  perch6  amico,  non  diciamo  le  lodi;  ma  i  suoi 
lavori  filologici  parleranno  in  nostra  vece)  essendo 
discepolo  di  quella  University,  avea  posto  gli 
occhi  sopra  quel  Codice;  e  innamor&tosene,  comin- 
cio  da  s^  stesso  a  trarne  copia,  valendosi  poi 
d'  altra  ed  esperta  mano  per  compierla  (1).  Venn  to 
pii  tardi  in  Firenze,  e  a  ci6  vaUdamente  confor- 
tato  da  un  altro  nostro  e  illustre  coUega  prof. 
Carlo  Milanesi ,  fece  proposta  di  dare  in  pubblico 
la  TAVOLA   al  benemerito   editore-tipografo  Felice 

(1)  £  singolare,  tra  le  altre  cose,  cbe  molte  copie  dei  testi  diversi 
della  Tavola  che  sono  in  Toscana,  fossero  gi&  falte  fare,  con  ispesa  non 
lieve,  da  naiionali  e  stranieri;  e  che  nessuno,  contuUoci6,  mai  si  recasse 
a  pubblicarla. 
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Le  Monnier;  proposta  da  esso  accettata,  lasciando 
insieme  scorgere  il  desiderio   ch'  io   pure   venissi 
invitato    di    partecipare    all'  impresa.   II    metterci 
in  ci5  d'  accordo   col  Bartoli ,   fu   cosa   d'  un   sol 
momento.  A  lui  la  illustrazione  istorica  e,  starei 
per  dire,  genetliaca  del  romanzo   o  poema;  a  me 
il  govemo  della  non  facile   edizione;  e  in  quanto 
a  nn  vocabolarietto  o  spoglio  delle  parole  e  ma- 
niere,  sarebbesi,  fin  dove   potevasi  e  nel  miglior 
modo  che  potevasi,  condotto  a  comune  il  lavoro. 
Mentre    pero    venivasi    facendo    una    trascrizione 
novella   del   Teste   mediceo-laurenziano    ( che   fin 
d'  allora  erasi  statuito  di  preferire  a  tutti  gli  altri), 
e  il  suo  coUazionamento  con  altri  Codici  e  le  altre 
preparazioni   alia    stampa;  le   politiclie   mutazioni 
del  mese  d'aprile  1859,  che  ai  cuori  italiani  re- 
cato  avevano  ben  altre  soUecitudini  che  di  scio- 
rinare  le  antiche  scritture,  produssero  ancora  Y  ef- 
fetto  di  separar  le  persone  dei  due  coUaboratori; 
spingendo  Tunc,  con  ufficio  gravissimo,  sine  alia 
forte   Alessandria ;   e   V  altro   fermando,    con  cure 
affiatto    insolite,    in    Siena    la    gentile,    dove    se 
quest' ultimo  rinveniva  il  Codice  giJt  studiato  dal 
Bartoli,  perdeva  insieme    ogni   traccia   degli  altri 
due,  a  cui  ciascun  giomo,  e  spesso  piu  volte  in 
un'  era,    sarebbegli   giovato   il   ricorrere.  Molte  e 
interpellanze  e  speranze  e  spiegazioni   ed  ipotesi 
ebbero  poi  luogo  tra  il  Bartoli  e  il  suo  compagno; 
le  quali  tutte  menavano  a  renderci  vie  piu  capaci 
della    impossibilitk  di  condurre,  cosi  lontani,  un' 
opera  che  al  pubblico  gia  erasi  annunziata  siccome 
collettiva   e   sociale  (1).  E  sebbene   esso   Bartoli 

(1)  Ai  giornali  italiani  che  c'  incoraggivano  air  opera,  face^a  pur 
eco  il  Courrier  Franco-Italien  di  Parigi. 
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fosse  dipoi  traslogato  a  Liyomo,  pure  non  essen- 

dosi  ottenuto,  come  per  noi  desideravasi ,  di  essere 

ambedue  rimessi  in  Firenze ,  venne  per  cid  a  riba- 

dirsi  la  nostra  persuasione,  che  la  tavola  ritonda^ 

nh  a  seconda  dei  patti  fiorentini  n^  per  le  nnite  cure 

de'due  promettenti,  mai  non  avrebbe  veduto  la  luce. 

Di  molti  beni   riusci   feconda   la   venuta   in 

Toscana  del  Presidente  zelantissimo  della  R.  Com- 

missione  pei  Testi  di  Lingua,  nel  1861 ;  e  tra  gli 

altri   pu5  noverarsi  Y  avermi   quella   insinuate   il 

concetto,  e  insieme  la  speranza,  che  la  vagUssima 

TAVOLA    potesse    pubblicarsi    per    benemerenza    e 

per  opera  della  K.  Conunissione  anzidetta.  Aspet- 

tai,  dunque,  il   tempo    opportune  per  fare  altrui 

manifesto  il  mio   divisamento  ;    e   allorcb^  quello 

mi  parve   esser   giunto,    cioh    quand'  erasi  ormai 

generata  stanchezza   di   quel  si  lungo   aspettare, 

scrissi   con  breve   intervallo    tre   lettere ,    una   al 

Presidente    sopralodato ,    V  altra    al    cavalier   Le 

Monnier,  al  professor  Bartoli  la  terza:  la  prima  per 

invocarne  V  approvazione,  le  altre   per   ottener  la 

rinunzia  di  diritti  gik   da   piu    tempo    acquistati. 

II  triplice  lore  consenso  fu  la  cagion   vera,    for- 

tunatissima,  che  soffocato  Tantico  asmod^o,  recisi 

d'un  colpo  i  capi  tutti  dell'idra,  questa  edizione 

alia  perfine  sia  fatta.  lo  ne  fo   plauso   cordiale    e 

rendo  qui  pubbliche  grazie   non    solo    al    cavalier 

Zambrini   che   prontamente    accettb    quelF  offerta, 

rimettendosi  del  tutto  in  me  per  le  ulteriori  trat- 

tative;  ma  particolarmente  all'egregio  Le  Monnier,  il 

quale  cedendo  alia  Commissione  dei  Testi  I'impresa 

assunta  da  lui  medesimo,  intese  pure  a   far  cosa 

grata  al  reale   Governo    che   quella   Commissione 

ebbe  istituita  e  protegge;  in  fine,  al  professor    di 

Livomo  e  dotto  editore  dei  Viaggi  di  Marco  Polo, 
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a  cni  piacque  di  sciogliermi  da  tutti  gV  impegni 
ch'io  aveva  con  lui  contratti,  afluich^  il  piii  splen- 
dido  monumento  che  faccia  fede  del  proprio  ca- 
rattere  e  del  perfezionamento  della  prosa  italiana 
awenuto  neiretJt  stessa  della  Divina  Commedia  (1), 
piu  ormai  non  fosse  air  Italia  nascosto.  Era,  con- 
tuttoci6,  mia  fenna  intenzione,  anzi  brama  inten- 
sissima ,  che  si  continuasse  nel  Bartoli  il  carico 
delle  illnstrazioni  piii  sostanziali  ed  istoriche  della 
TAVOLA  RiTONDA,  e  cho  parimentc  nelle  filologiche 
avess'egli  quella  parte  che  la  lontananza  ci  avrebbe 
resa  possibile:  le  quali  cose  a  render  piu  agevoli, 
venne  egli  pure  annoverato,  a  diligenza  dell'ottimo 
Zambrini,  tra  i  componenti  la  R.  Commissione  dei 
Testi  di  Lingua.  Dope  di  che  non  fu  ne  breve 
nh  tepida  su  tal  proposito  la  nostra  epistolare  cor- 
rispondenza:  ma  il  valoroso  e  coscienziato  giovane, 
dopo  aver  lungamente  considerate  e  discusse  le 
difficoltk  tutte  quante  delF  intocata  cooperazione , 
e  in  ispecie  riguardo  al  luogo  di  sua  dimora, 
deliber6  all'  intutto  di  ritrarsene;  non  senza  noti- 
ficarmi  il  rincrescimento  che  ne  provava,  e  tuttavia 
raccomandandomi  di  dare  in  pubblico  la  tavola 
con  tutti  quei  corredi  che  le  particolari  mie  con- 
dizioni  non  mi  avessero  dinegato  d'apprestarvi.  Di 
quante  e  quanto  nuove  soUecitudini  io  sentissi 
per  ci6  gravarmi  ,  senza  esservi  per  V  innanzi 
preparato  (2),  nh  avere  il  tempo  di  farlo  condegna- 

(1)  A  chi  k  per  leggere  la  Tavola  Riionda ,  potr&  parere  che  il  suo 
Induttore  avesse  letto  la  Divina  Commedia,  com'6  ben  certo  che  a  Dante 
stesso  non  furono  ignoti  i  romanzi  che  irattano  di  Arid  e  di  Lancilotto. 

(2)  Anche  nel  1S44,  quando  trallavasi  di  pubblicare  la  Tavola 
a  cnra  c  spesc  della  Society  poligrafica  italiana ,  per  ci5  che  spetta 
aOa  istorica  illustrazione  del  libro ,  eras!  da  me  chjesta  e  ottenuta  la 
cooperazione  del  ca?.  Francesco  Palermo. 
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mente,  per  le  continue  richieste  che  ci  giungevano 
del  Testo  medesimo ,  apparirJt  in  piu  luoghi  di 
questo  qualsiasi  discorso,  rispetto  al  quale  soprat- 
tutto  mi  6  d'  uopo  affidarmi  nelle  indulgenti  e 
benevole  disposizioni  dei  leggitori. 

n. 

Ed  eccomi  a  dover  descrivere  la  derivazione 
e  la  cronografia ,  se  cosi  pu5  dirsi ,  del  libro  clie 
oggi  vien  fatto  di  pubblica  ragione.  Superfluo 
sarebbe  il  ripetere  la  definizione  istorica  a  tutti 
nota  della  Cavalleria,  n^  le  congetture  diverse  che 
si  fecero  intorno  alle  sue  origini;  le  quali,  siccome 
quelle  d'ogni  altra  istituzione  puUulata  da  esotiche 
radici  e  lentamente  cresciuta,  si  perdono  nelle  te- 
nebre  dei  secoli ,  tanto  che  da  taluni  son  fatte 
risalire  sino  agli  Argonauti  ed  alia  guerra  di  Troja. 
Una  piu  moderna  opinione  vorrebbe  piuttosto  che 
queste  sieno  da  cercarsi  «  nelle  valli  ridenti  della 
»  Andalusia,  e  tra  le  feste  galanti  ad  un  tempo 
»  e  marziali  de'  Mori  »  (1) :  alia  quale  credenza, 
bench^  tendente  a  restringerle  in  quell' etk  cui  si 
dk  nome  di  mediana,  pu5  giudicarsi  opposta  quella 
che  invece  le  trova  nei  recessi  delle  r6cche  feudali, 
neir  interesse  (diciam  cosi)  che  avevano  i  baroni 
maggiori  di  tenere  a  sh  stretti  i  minori;  facendo 
cosi  di  miles  un  pretto  equivalente  di  vassus^  e  del 
beir  ordine  e  multiforme  dei  cavalieri  un  collegio 
poco  meno  che  pedantesco  di  giovani  armigeri  , 
una  servile  schiera  di  guardie  nobili  o    di   lance 

(1)  Gibrario,  Economia  politica  del  medio  evo,  5*  edizione;  Torino 
1861;  torn.  I,  pag.  418. 
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spezzate  (1).  Ma  questa  critica  iuesorabile  che  tutto 
distrugge,  mai  non  ci  and5  troppo  a  sangue:  onde 
mal  sapremmo  accomodarci  a  rinunziare  d^un  tratto 
alle  magnanime  tradizioni  d'  Artu  e  de'suoi  com- 
mensali ,  a  tutta  la  poesia  clie  s^  accoglie  nelle 
cantilene  e  nei  leggendari  dei  iiordicidelPoiiente(2). 
E  benchfe  non  sia  nostro  proposito  il  combattere, 
come  n^  il  propugnare  alcuna  di  tali  opinion!,  non 
vogliamo  tuttavia  tacere,  come  da  quanto  pu5  oggi 
renderci  immagiQe  della  Cavalleria,  cio^  dai  romanzi 
e  dalle  leggende,  essa  ci  parve,  anzich^  un  trovato 
dei  potenti  a  render  piu  salda  la  loro  potenza,  un 
temperamento  e  una  industria  dei  locati  piu  basso 
per  guarentirsi  contro  il  piu  forte.  In  quanto  all'altra 
sentenza  cbe  i  principii  di  essa  vorrebbe  riportati  tra 
gli  Arabi,  potrebbe  esserci  argomento  a  convalidarla 
il  notare  come  ad  una  si  celebre  istituzione  fa- 
cessero  assoluto  difetto  quei  due  potentissimi  sen- 
timenti  della  nazionalitk  e  della  patria:  ond'avrebbe 
altresi  a  dedursi  cb'ella  venisse  gik  da  stranieri 
creata  in  terra  straniera ;  e  che  sebben  poscia 
per  altri  imitata   e   trapiantata   in   diverse   e   lor 

(1)  V.  V  Eneiclopedia  popolare,  edita  dal  Pomba,  art.  cavalleria. 

(t)  Nei  BarxasrBreiz^  o  Canli  popolari  della  BrettagDa  ,  Merlino  h 
Mfrdinn;  Amoroldo,  Morhotdi;  Marco,  Marc*h  (nome  significante  ca- 
vaOo);  Gineyra,  Gwennivar;  ec.  Ci  giova  mettere  in  guardia  i  lettori 
sollo  scambio  che  i  romanzisti  fecero  dei  nomi  di  Amoroldo  e  di  Amo- 
roUo,  sconciato  ancora  in  Morotto.  (V.  V  Indict  dei  nomi  ec).  11  primo 
h  tennine  significante  dignity  suprema ,  in  ispecie  nell*  antica  Irlanda; 
e  adoperayasi  a  denotare,  quasi  per  antonomasia,  chiunque  tenesse  una 
(ale  dignitik.  II  figlio  di  quelF  Amoroldo  che  mori  per  ferita  riportata 
da  Tristano  (nostra  ediz.,  pag.  72),  chiamavasi  Gulistante ;  e  quando  fu 
latto  cavaliere  e  investito  di  un  regno ,  gli  venne  raffermato  il  nome  di 
soo  padre,  chiamandolo  egualmente  c  T  Amoroldo  »  (pag.  114).  Tro- 
vasi,  contottocid,  pii!i  volte  c  lo  re  Morotto  >;  e  a  pag.  281,  <  TAmo- 
rotto  di  Lestenois  ». 
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proprie  regioni,  ci5  non  potesse  awenire  seuza 
che,  insieme  coi  pregi,  si  ricopiasse  anche  quello 
che  costituivane  il  mancamento ,  la  transitorietS. ; 
in  somma,  la  intrinseca  debolezza.  Del  che  dovrebbe 
accagionarsi  quella  mondial  confusione  che  recato 
avevano  tra  gli  uomini  le  conquiste  fatte  dai 
Romani ;  le  quali  potrk  ben  altri  a  sua  posta 
chiamar  opera  prowidenziale  e  benefica,  ma  noi 
terremo  sentenza  diversa  ,  non  potendo  piegarci  a 
credere  che  il  bene  della  civiltk  si  vantato  dovesse 
operarsi  per  una  si  sfolgorata  e  spaventosa  in- 
giustizia.  Sarebbe,  in  tale  ipotesi,  ancora  da  os- 
servarsi ,  come  la  Cavalleria ,  nel  mutar  luogo,  di 
maomettana  divenisse  cristiana;  essendo  questo  il 
solo  aiFetto  che,  quasi  in  s6  piu  restringendola,  la 
dimostri  soUecita  d'  interessi  in  qualche  guisa  do- 
mestici :  V  antagonismo  ,  io  dico  ,  e  V  inimicizia 
tradizionale  in  tra  fedeli  e  Saracini  (1).  Se  non 
che,  a  limiti  di  tempo  ed  anche  a  modi  d'  inter- 
pretare  diversi ,  vanno  pur  sottoposte  le  manife- 
stazioni  di  tal  genere;  stantech5  gli  antichi  racconti 
ragionino  di  cavalicri  pagani  persino  negli  anni 
del  re  Artu;  e  sul  declinare  del  secolo  XIP,  quel 
si  famoso  sultano  deU'Egitto  e  della  Siria  di  nome 
Salehedin,  che  tante  vittorie  avea  riportate  sopra 

(1)  Certo,  la  Cavalleria  ebbe  periodi  e  subi  trasformazioni,  secondo 
Tet^  ed  i  luoghi,  assai  diverse.  II  ritralto  che  se  ne  fa  in  questi  versi 
del  francese  Chaussard,  tratti  da  I  terzo  capitolo  della  sua  Poetique  se- 
condaire,  h  senza  meno  da  riferirsi  ai  tempi  migliori  di  essa : 

IdoU  des  grands  cctun,  noble  Chevalerie, 

Toi  dont  le  nom  loyal  plait  a  I'ame  attendrie; 

Toi  dont  le  bouclier,  miroir  d*antique  foi, 

Redit,  en  traits  de  feu  ,  »  dieu,  ma  dame  et  mon  ROI  — ; 

Toi,  du  faible  ici-bas  seconde  providence, 

Que  la  beaute,  I'honneur,  arment  pour  leur  defense,  etc. 
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i  Crociati,  fosse  per  le  mani  di  un  cristiano  create 
cavaliere  (1).  Comechessiesi,  rimane  dubbio  tuttora 
se  la  cavalleria  possa  riguardarsi  come  una  isti- 
tuzione  politica,  sebbene  a  piu  altre  istituzioni  di 
tal  sorta  strettamente  congiunta  e  quasi  connaturata, 
quali  sono  la  feudalita,  la  monarcbia  ed  ancbe  il 
pontificate;  o  s'ella  fosse  piuttosto  una  istituzione 
morale  ad  un  tempo  e  sociale,  riparatrice  de'mali, 
procuratrice  di  giustizia  e  d' altre  virtu;  e  quindi 
essenzialmente  filantropica ,  e  delF  umana  dignita 
soppa  tutt' altre  coeve  e  congeneri  benemerita  (2). 
Molto  e  da  molti  fu  scritto  interne  alle  vane 
spezie  della  Cavalleria,  in  risguardo  alia  patria  dei 


(1)  Vedasi  il  racconto  intitolato:  Ordinede  chevalerie  de  Hugiies  de 
Tabarie,  impresso  in  Parigi  nel  1759 ,  ma  di  cui  gia  conosccvasi  una 
versione  italiana  fin  dai  tempi  d*Antonfrancesco  Doni  (Seconda  Lihreria^ 
pag.  106);  oltre  al  compendio  fettone  nella  51^  delle  Novelle  antiche 
(ediz.  di  Torino  1802,  pag.  71    e  segg.). 

(2)  Quando,  col  meno  reo  ordinamcnto  dei  goterni,  cess6  in  gran 
parte  il  btsogno  di  una  tale  istituzione,  e  il  suo  degenerare  Tebbe  vie 
piu  condotta  a  rassomigliarsi  agli  ordini  monastici;  la  GaYalleria  prese  a 
uo  bei  circa  sembiante  di  alcuna  tra  quelle  che  oggi  si  dicono  sociela 
di  tcmperanza;  siccome  dimostrano  i  seguenti  tersi  del  gaudente  Fra 
Guittooe,  che  noi  riporliamo  affinchd  possano  paragonarsi  a  quelli  del 
Cbaussard  soprallegati: 

B  Messer  Rannccio  amico, 

»  Saper  dovete  cbe  cavalleria, 

»  Nobilissimo  e  ordin  seculare; 

9  Del  qoal  proprio  e  nimico 

»  Dire  onte  e  far  de  villania 

i  E  quanto  unqua  si  pa6  vizio  stimarc; 

1  Ma  valenza,  scIeDza  e  onestate, 

>  Nettezza  e  yeritale, 

•  Gontinuo  in  ne  suoi  trovar  si  dea,  ec.  • 

Rime  di  Fr.  Guitt.,  torn;  1. 
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guemeri  che  ne  furono  il  soggetto;  degli  Inglesi, 
cio6,  quanto  alia  tavola  vecchia  e  nuova  dei  re  Uter 
ed  Artu;  dei  Francesi^  chiamati  paladini,  siccome 
addetti  al  palazzo  o  alia  corte  di  Carlomagno;  e 
degli  Spagnuoli,  componenti  il  fantastico  codazzo 
di  un  supposto  Amadigi :  ma  queste  distinzio- 
ni  medesime^  a  cui  piacque  dar  nome  di  cicli, 
chiariscono,  per  mio  avviso,  la  remota  origine, 
e  il  molto  e  facile  dilatarsi,  ed  il  verace  cosmo- 
politismo  di  una  siSatta  istituzione.  La  quale  seb- 
bene  da  pezza  esistentei  non  pot6  di  sfe  dare  no- 
tizia  ai  posteri  se  non  se  nelle  scritture  di  cui  gik 
sopra  dicemmo,  e  delle  quali  nessujia  pot6  ricever 
forma  innanzi  che  fosse  gik  corsa  gran  parte  del 
secolo  dodicesimo.  Vero  h  che  in  codeste  scritture, 
0  romanzi  primitivi  e  si  giustamente  ammirati, 
accennasi  non  di  rado  a  traslazioni  fattesi  dalla 
lingua  latina  e  dalla  greca  eziandio  :  ma  nulla 
c'induce  a  credere  che  archetipi  di  tal  fatta  mai 
potessero  esistere  ;  n^  come  tali  saranno  mai  da 
riguardarsi  n^  le  profezie  del  mago  Merlino,  qua- 
lunque  sia  Tidioma  in  cui  vennero  dapprima  dettate; 
nfe  le  cronache  di  Turpino  arcivescovo;  n^  la  storia 
del  Sangradale  del  teologo  e  cappellano  Gualtiero 
Map,  che  dai  Francesi  di  tal  materia  eruditi  dicesi 
scritta  in  latino  (1).  L' ultima  delle  quali  in  ispecie, 
ove  potesse  aversi  sotto  gli  occhi ,  troverebbesi 
facilmente  essere  una  devota  nenia  o  novella,  non 
dissimile  dalla  intitolata  dal  Pozzo  di  S.  Patrizio, 
e  da  altre  che  quei  secoli  di  spirituality  e  credu- 
litk  del  pari  superlative  non  mancarono  di  pro- 
durre.    E    sia    pure ,    come    vogliono    i    moderni 

(1)  E  in  ispecie  dal  sig.  Paulin  Paris.  V.  la  no.  S  a  pag.  xxui. 
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critici  (1),  che  tra  le  cose  onde  fecero  in  Francia 
lor  pro  i  primi  inventori  del  romanzo ,  fossero  le 
leggendarie  rixneinbranze  delF  antichitJt  greca  e 
romana;  mai  non  sark  verisimile  che  le  avventure 
deirarmi  e  degli  amori  si  scriyessero  in  una  lingua, 
che,  quand'anche  intesa  da  molti,  non  era  ormai 
piu  praticata  da  colore  che  a  letture  somiglianti 
Tolevano  aflFezionarsi.  Alle  tre  sopradette  specie  o 
generazioni  diverse  di  cavalieri  corrispondono  i  tre 
generi  dei  romanzi  o  poemi  che  le  lore  imprese 
descrivono;  di  ciascuno  de'  quali  diremo  qui  bre- 
vemente  alcuna  cosa,  senza  molto  divagarci  per 
le  altrui  piu  della  nostra  in  cio  doviziose  lette- 
rature,  per  tornar  poscia  a  discorrere  un  po'  piu 
a  lungo  di  quelle  al  quale  h  da  riferirsi  il  libro 
a  cui  preludiamo. 

Vien  date  al  primo  di  tai  generi  il  -nome 
di  ciclo  Brettone  o  Annoricano,  del  re  Artu,  della 
Tavola  Rotonda  ed  anche  del  Sangradale;  poich^ 
taluni  pongono  a  capo  (2)  ed  altri  a  conchiusione 
di  quel  poetico  congegno  il  misterioso  smarrimento 
ed  il   racquisto   perigliosissimo    del   sacro    vasello 


(1)  Fra  i  quali,  il  sig.  Hersart  de  la  Villemarqud :  Souvenirs  legen- 
daires  de  Fantiquite  grecque  et  romaine,  souvemrs  heroiques  de  rhistoire 
de  France^  souvemrs  iraditionels  des  deux  Bretagnes,  voila  le  triple  mo- 
tif poetique  dorU  ils  se  plaisaient  a  tirer  des  variations  infinies,  —  Les 
Romans  de  la  Table  Ronde  etc.  Y.  la  nota  1  a  pag.  XXY. 

(2)  £  tra  quest!  il  sig.  Paulin  Paris,  nella  sua  giudiziosissima  dis- 
sertazioDC  intorno  ai  romanzi  concernenti  la  Tarola  Rotonda,  posta  a 
pag.  160-221  del  torn.  1  dell'  opera  gia  sopra  citato ,  Les  Manuscrits 
firanfois  eic,  Secondo  un  tal  metodo ,  che  noi  per  piii  ragioni  repu* 
tiamo  prepostero,  pairebbe  che  Tidea  spiratrice  dei  poemi  cavallereschi 
di  tal  ciclo  fosse  il  ritrovamento  del  santo  Gradale ,  come  nella  Geru- 
saleuime  Liberata  la  recuperazione  del  santo  Sepolcro. 
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0  piatto  0  catino  che  servi  alia  cena  in  cui  venne 
istituita  rEucaristia,  od  anche  a  raccogliere  (se- 
condo  esse  favole ),  nella  passione ,  il  sangue  del 
Redentore.  Sono  gli  eroi  e  i  personaggi  principali 
di  quei  racconti  il  re  Artu  della  Cambria ,  il  re 
Marco  di  Comovaglia,  la  regina  Ginevra,  la  regina 
Isotta  la  bionda,  Tristano  di  Leonis,  Lancilotto 
del  Lago,  la  fata  Morgana,  il  profeta  Merlino, 
il  principe  Galeotto,  TAmoroldo  d  irlanda,  Febusse 
il  forte  ,  Girone  il  cortese  ec.  ec.  Fu  giusta 
estimazione  di  Giovanni  Villani,  senza  guardare 
alia  lingua  in  cui  ci  pervennero,  il  chiamar  «  bret- 
toni  »  i  romanzi  che  trattano  del  re  Artu  (1);  e 
gratisdata  affennazione  di  Torquato  Tasso  Y  at- 
tribuire  il  principale  tra  essi  a  quell'  Arnaldo 
Danielle  ,  che  s'  ebbe  gran  fama  fra  i  trovatori 
provenzali  (2).  A'  di  nostri  fu  dimostrato.  che 
tutti  i  racconti  di  tal  genere  provengono  dai  poemi 
gik  composti  dai  bardi,  dai  canti  popolari  e  dalle 
famose  triadi  (spezie  di  esempi  o  di  aforismi  rin- 
terzati)  della  Brettagna  (3);  e  che  un  re  d'Inghilterra, 
il  secondo  Enrico,  delle  patrie  leggende  zelantis- 
simo,  ne  promosse  la  diffusione  nella  Normandia, 


(1)  Cromche  ec,  lib.  1,  cap.  24. 

(2)  Discorsi  sul  poema  eroico,  lib.  2.  pag.  46. 

(3)  Possono.  a  questo  proposito,  consultarsi  le  seguenti  opere  del 
slg.  Tisconte  Hersart  de  la  Yillemarqu^:  Barzaz-Breiz;  Chants  populaires 
de  la  Bretagne  etc.  Paris,  A.  Franch,  i846;  —  Les  Bardes  Bretons  du 
Vl^ne  Steele.  Paris,  Didier ,  1860.  —  Fra  i  molli  libri ,  poi ,  che  su  Ul 
materia  ci  ebbe  somministrati  la  stessa  loghilterra,  ci  sernbra  da  segna- 
larsi  quello  cbe  da  pid  di  otto  lustri  fu  dato  in  pubblico  da  Guglidmo 
Probert,  col  titolo  che,  per  maggiore  agevolezza,  compeDdiercmo  in  no- 
stra lingua:  Le  antiche  leggi  di  Cambria  ec,  aggiuntevi  le  Triadi  sto- 
riche  della  Brettagna,  tradoUe  dall'  idioma  gallese,  Londra,  1823. 
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neirAquitania  ed  in  tutta  la  Francia  occidentale  (!)• 
Si  aggira  il  secondo  ciclo  intorno  alle  imprese 
fatte  da  Carlo  Magno  e  da'  suoi  guerrieri  contro 
i  Saracini  della  Spagna  :  ma  non  trovandosi  uei 
romanzi  di  tal  sorta  particolannente  trattate  nb  la 
cacciata  di  Desiderio  e  la  conquista  d' Italia,  nh 
Tostinata  e  sanguiuosa  guerra  contro  i  Sassoni, 
nfe  altri  fatti  di  egual  natura ,  sembra  da  argo- 
mentarsene  che  gli  scrittori  di  tal  risma  non  tanto 
intendessero  ad  esaltar  le  geste  di  quell'  uomo 
grande  e  fortunatissimo,  quanto  a  continuar  Tan- 
dazzo  dei  cantari  e  dei  conti  cavallereschi  gik  in 
uso ,  trasferendo  e  acconciando  alia  persona  di 
Carlo  e  de'suoi  numerosissimi  seguaci  quelle  forme 
di  poetica  laudazione  e ,  spesso ,  quelle  avventure 
medesime,  che  altri  aveva  immaginate  nel  foggiar 
Tepop^a  del  re  archimandrita  e  de'suoi  si  celebrati 
campioni  della  doppia  Brettagna.  Codes  to  ciclo 
dei  Franclii,  di  Carlo  Magno  o  francese,  siccome 
le  aflfinitk  delle  razze  e  dei  linguaggi  portavano  , 
attrasse  a  s6  il  maggior  numero  di  leggitori  e  di 
penne  italiane  (2):  e  chiunque  abbia  una  volta 
percorso  il  Morgante  del  Pulci ,  V  Orlando  inna- 
morato  del  Bojardo,  il  Furioso  dell'Ariosto  o,  se 
di  prose  ragionisi,  i  Reali  di  Francia  (3),  il  Buovo 


(1)  V.  allra  e  importante  opera  del  precitato  signor  Hersart  de  la 
Yillemarqu^,  intitolata:  Les  romans  de  la  Table  Ronde,  et  les  Conies  des 
aneiens  Bretons.  (Paris,  18G0),  pag.  170. 

(2)  II  Meizi,  nclla  sua  Bibliografia  dei  romanzi  e  poenU  cavallereschi 
Haiiani  (Milano ,  1838  in  8°),  descrivendo  le  edizioni  tra  noi  fattcsi  di 
qoelli  che  risguardano  c  le  origini  e  le  imprese  de'  Franchi  »,  ebbe  ad 
aonorerame  sino  a  731, 

(3)  Questo  libro,  cbe  da  taluni  credesi  originalmente  scritto  in  no- 
stra liogUBf  vennt  impresso  in  Modena  sino  dal  1491.  L*edizione  che 
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d'Antona,  la  Storia  d^Aiolfo  (1)  ed  altri  siffiitti 
libri,  sa  per  lo  senno  a  mente  quel  tanti  nomi  di 
cavalieri  e  di  dame,  di  giganti  e  di  amazzoni, 
d'  incantatori  e  di  maliarde,  che  oltre  agli  Orlandi, 
ai  Rinaldi,  alle  Olimpie,  alle  Angeliche,  ai  Cali- 
goranti ,  alle  Marfise ,  ai  Malagigi ,  alle  Alcine , 
popolano  (se  dir  possiamo)  il  gran  quadro  deirim- 
pero  d'Occidente,  che  allor  volevasi  ricostituire , 
ed  empion  di  nuovi  o  rinnovati  sogni  le  carte 
novelle.  Non  fu  sin  qui  chiarito  abbastanza  qual 
parte  nh  quanta  di  tradizioni  e  di  favole  moreschc 
fosse  0  rimasta  o  insinuatasi  nel  terzo  ciclo  ro- 
manzesco,  cbe  cbiamasi  dei  Gaulesi,  degli  Amadigi 
0  spagnuolo ,  e  di  cui  sol  ebbesi  universale  notizia 
allorchd,  nei  primi  decenni  del  secolo  decimosesto, 
comparvero  impressi  in  Salamanca  e  in  Siviglia 
Losquattro  Libros  del  calallero  Amadis  de  Gaula{2). 

oggi  fa  per  le  inani  degli  erudili,  si  6  quella  che  ne  fe  fare  in  Venezia 
(tip.  di  Alvisopoli,  1821)  Bartolommeo  Gamba,  purgandola,  com'egli  dice, 
dagli  infinUi  errori  delle  altre,  e  aggiungendovi  Tistoria  di  Buoto  d'An- 
tona«  un  tempo  anch*essa  tra  noi  popolarissima,  e  rammentata,  neHe  sue 
Gronache,  da  Giovanni  Yillani.  Sarebbe  desiderabile  che  de'  Reali  di 
Francia  si  troyasse  alcun  testo  che  pid  sapesse  d'  antico ,  e  meglio  po- 
tesse  accertarci  del  tempo  in  cui  cominciarono  a  mescolarsi  insieme  e 
confondersi  le  tradizioni  diverse  dei  popoli  deir  Europa ,  e  nel  quale  i 
Francesi  provarono  la  vanagloria  di  riconnettere  la  storia  di  Carlo  Magno 
a  quella  di  Costantino,  che  se  non  fu  autore  dei  supposti  dirilti  impe- 
riali,  fu  prima  e  certa  cagione,  per  la  trasferita  sede  deirimperio,  che 
questo  venisse  un  giorno  nella  balia  dei  Franchi  e  dei  Gcrmani. 

(i)  Questo  romanzo,  tradotto  nel  buon  secolo,  fu  di  recente  pub- 
blicato  a  diligenza  della  R.  Commissione  dei  Testi  di  Lingua,  e  per 
le  cure  del  nostro  coUega  sig.  aw.  Leone  del  Prete.  Bologna,  1863-6i;  2 
vol.  di  questa  stessa  Collezione. 

(2)  Si  disputa  intorno  alF  anno  in  cui  questo  celebre  libro  venne 
la  prima  volta  alia  luce;  alcuni  ponendo  il  1510,  altri  il  1519,  1521  e 
1526,  e  taluni  anchc  il  1496:  la  quarultima  opinione  non  vediamo  con- 
fermata  da  quelli  che  di  tal  materia  piu  di  recente  trattarono. 
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Apparisce  per  molti  segni  esser  questo  quasiche 
an  conserto  ed  un  frammischiamento  degli  altri 
due  generi  summentovati;  il  brettone,  vale  a  dire, 
e  il  francese;  perciocchft  gli  eroi  di  tal  libro  a  piu 
nazioni  si  veggano  appartenenti,  e  di  tutti  il  tipo 
comune  sia  quelle  dei  cavalieri  erranti:  chh  anzi, 
alcune  awenture  che  in  questa  nnova  favola  si 
leggono,  accennano  a  tempo  piu  antico  di  quelle 
del  re  Artu,  e  della  Tavola  che  veccliia  si  disse 
dope  le  glorie  piu  recenti  e  la  maggiore  celebritJt 
che  la  nuOTa  Tavola  erasi  ppocacciata  (1).  Vi 
abbondano  bensi ,  piu  che  nelle  precedenti  non 
faccia,  le  imposture  e  i  prodigi  della  magia;  talchft 
si  giunse  sine  a  sospettare  ed  a  scrivere  che  autore 
delTAmadigi  fosse  qualche  moderno  stregone,  che 
con  quel  libro  intendesse  a  mettere  in  credito  Y  arte 
da  lui  professata.  Ma  il  sospetto  cadde  per  se 
medesimo,  alF  osservar  che  fecesi  come  provincie 
e  mari,  ed  isole  e  citta,  vengano  in  esse  nomi- 
nate colVantica  lore  appellazione,  invece  della  piu 
modema  e  corrente  nelFet^  della  stampa:  il  che 
parve  argomento  di  natural  uso  di  que'nomi;  chd 
troppo,  invero,  sarebbe  state  difficile  il  mutarli  a 
chi  non  fosse  fornito  a  un  tempo  di  dottrina  gran- 
dissima  e  di  una  instancabile  pazienza.  I   Porto-- 


(1)  Nel  qaarto  libro  dello  spagnuolo  Amadigi ,  fingesi  che  quel 
caraliero,  aTendo  vinto  il  gigante  Balam,  costringesse  il  figliuolo  di  costui 
a  sposar  la  figlia  di  Darioletta ;  e  che  da  questo  matrimonio  nascesse , 
dopo  molte  generazioni,  quel  Segusades  che  abbatt^  tutti  quanti  i  cava- 
lieri deUa  TaTola  Rotonda  dei  giorni  d'  Ariii;  e  lasci6  pure  un  figliuolo, 
di  nome  Bravor,  che  mise  a  morte  lo  stesso  Tristano  di  Lionis.  Gi6 
fece  credere  ai  critici  che  I'autore  volesse  colle  sue  narrazioni  riferirsi 
al  principio  del  secondo  secolo  deU*dra  cristiana. 
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ghesi  ne  fanno  inventore  un  tal  Vasco  de  Lobeira  (1 ), 
che  avea  vissuto  \h  verso  il  termine  del  secolo 
decimoterzo.  Cosi  la  prima  compilazione  dei  romanzi 
verrebbe  assai  naturalmente  a  coincidere  col  primo 
svolgersi  delle  moderne  letterature;  e  considerando 
come  anche  il  greco  popolare  faceva  gi^  di  se 
mostra  nelle  carte ,  potrebbe  eziandio  spiegarsi 
come  parecchi  tra  i  romanzi  di  quest'ultimo  ciclo 
potessero  dirsi  traslatati  da  cronache  greche  (2). 
E  in  veritk,  se  fiabe  da  scribacchianti  o  ciurmerie 
da  librai  poteron  questo  parere  allor  quando  erasi 
quasi  perduta  ogni  memoria  delle  lettere  coltivate 
nella  Grecia  al  tempo  del  loro  risorgere  fra  gli  Oc- 
cidentali,  ed  anche  ailora  che  il  Michel,  raccoglitore 
diligentissimo  di  tutto  ci5  che  a  Tristano  ha  ri- 


(1)  I  primi  quattro  libri  del  romanzo  castigliano  doir  Amadigi  (non 
essendo  qui  parola  degli  altri  diciannove  che  a  quelli,  coir  andar  del 
tempo,  vennero  aggiunti),  furono  ancora  altribuili  airinfante  don  Pedro, 
figlio  del  re  Giovanni  I  di  Portogallo ,  e  persino  ad  una  dama  inno- 
minata  di  quella  stessa  nazione. 

(2)  Ecco  i  titoli  di  buona  parte  de'romanzi  del  ciclo  spagnuolo  nci 
quali  afleltasi  una  tale  derivazione.  //  secondo  libro  delle  prodezze  di 
Splandiano,  itnperatore  di  Costaniinopoli,  iradotto  dagli  Annali  greet 
Venezia,  Trainezzino,  1563.  —  Aggiunta  al  libro  2®  di  Lisuarfe  di  Grecia 
tradoUa  c.  s.  Ivi,  Spineda,  1630.  —  Aggiunta  al  2®  tomo  di  lion  Flo- 
risello,  tradotta  dalle  Croniche  greche.  Ivi,  Giuliani  e  Geruto,  159i.  — 
Aggiunta  al  2^  libro  di  Don  Rogel  di  Grecia,  tradotta  dagli  Annali  di 
Trebisonda.  Ivi,  Valentini,  1619.  —  L'istoria  di  Don  Si  Ives  delta  Selva, 
lil)ro  2®,  tradotto  dagli  Annali  di  Costantinopoli.  Ivi,  Tramezzino,  1568. — 
Istoria  di  Palmerino  d  Oliva ,  imperatore  di  Costantinopoli,  tradotta 
dalHstorie  greche,  Ivi,  Spineda,  1620.  —  La  i^  parte  di  Primaleone  , 
tradotta  dagli  Annali  di  Grecia.  Ivi,  Bonfadino,  1597.  —  La  2^  parte 
deir  invitto  cavalier  Platir,  tradotta  dagli  Annali  greci.  Ivi,  Tramezzino* 
1560;  ec. 
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sgaardo  relazione  (1),  recava  a  conoscenza  di  quelli 
im  firammento  di  poema  greco  su  tal  soggetto  mede- 
simo,  ben  e  d^andare  a  rilento  nel  giudicare,  e  da 
portar  forse  opinione  alVintutto  diversa  oggidi,  che 
molti  altri  monumenti  di  tal  genere,  poetici,  istorici 
e  romanzesclii,  furono  messi  in  aperto  per  le  cure 
di  dotti  Greci  e  Alemanni;  e  non  pochi  sappia- 
mo  essersi  eziandio  trovati  recentemente  per  lo 
zelo  infaticabile  di  taluni  tra  i  quali  nomineremo,  a 
cagion  d'onore,  il  prof.  Spiridione  Zambelios  (2). 
Ma,  per  non  dir  piu  di  tai  cose,  cbe  troppo  in 
lungo  ci  menerebbero  ,  il  romanzo  del  cava- 
liero  Amadigi,  che  il  Cervantes,  fustigatore  di 
tutti  quanti ,  proclam5  capo  della  sua  arte  e 
per  cio  degno  di  riguardo;  che  i  vescovi  LoUino 
e  Giovio,  col  teologo  Medina,  lodarono;  che  Ber- 
nardo Tasso  imit5  nel  suo  celebre  poema  dello 
stesso  titolo;  divenne  ben  presto  la  deuzia  di  tutte 


(1)  Tristan,  Recueil  de  ce  qui  reste  des  poimes  composes  en  franQois, 
en  anglo  normand  et  en  grec  dans  les  XII  et  XIII  siecles^  par  Franci- 
sque  Michel,  Londres,  1835,  2  vol.  Questo  siDgolarissimo  poemetto  com- 
posto  di  versi  circa  300,  fu  scoperto  nella  Biblioteca  Yaticana  dal  pro- 
fessore  Van  der  Hagen  negii  anni  1816-17 ,  e  da  lui  stampato  in  Ger- 
mania  col  titolo:  Poema  Graecum  de  rebiis  gestis  regis  Arturi,  Tristani, 
Lanceloii,  Galbani,  Palamedis ,  aliorumque  equitum  Tabulae  Rotundae; 
giaccM  il  Biiehel  non  altro  fece  che  riprodurlo,  in  appendice  al  torn.  11 
della  sua  opera,  pag.  269  e  segg.  t  da  farsi  speciale  considerazione  a 
qaaato  pensavasi  circa  la  rarity  dei  monumenti  di  tal  sorta  ne'tempi  del 
prime  (Mlitore,  il  quale  dopo  averlo  definito:  fragmeatum  poematis  grae- 
dtalem  profUentis  mediam,  quo  pars  rerum  gestarum  regis  Arturi  con' 
vivarumque  continetur,  soggiunge:  Est  enim  primum  et  unicum  huius 
generis  reliquum,  quo  probatur  Orientis^  praeter  arma  et  leges ,  etiam 
literarum  et  fabularum  cum  Occidenle  et  SepterUrione  conjunctio ,  donee 
populus  doctissimus  et  artibus  cultissimus  barbarorum  moribus  feris  atque 
immanibus  cessii,  paulatimque  inieriit. 

(2)  Autore  della  famigerata  opera:  LEUenismo  nel  medio»evo. 


le  corti  e  deUe  gentili  brigate  (1),  e  i  nomi  nn 
tempo  si  ripetuti  e  da  noi  gik  in  parte  ricordati, 
doverono  dar  luogo  a  quelli  di  Fabnerino ,  di 
Lisuarte,  di  Childadano,  di  Darioletta,  d^Oriana  e 
d'  Urg^anda.  I  Francesi  non  furono  lenti  a  tradurre 
un  tal  libro  nella  loro  lingua,  essendosi  ci5  fatto 
a  cura  di  uno  stimabile  magistrate  (2)  nel  1550; 
e  poco  di  poi ,  cioft  dope  soli  sette  anni ,  inco- 
minciarono  le  versioni  italiane  di  esse  ,  piii  volte 
ristampate,  e  le  numerose  e  voluminose  aggiunte 
le  quali  via  via  si  fecero  a  quel  modello  d'iberica 
invenzione,  per  Tindustria  di  piu  tipografi,  e  per  le 
fatiche  particolarmente  di  un  letterato  non  ispre- 
^evole  n^  in  tutto  privo  di  eleganza,  Mambrino 
ioseo  da  Fabriano.  Contuttoci6,  il  bibUografo 
del  romanzi  e  poemi  cavaUereschi  gii  stampati  in 
Italia  rS),  non  trov5  piii  che  sole  cinquantadue 
ediziom  fatte  tra  noi  di  opere  concernenti  gli  Ama- 
digi  e  gli  altri  Gaulesi;  le  quali  starebbero  come 
al  quattordici  Tuno  verso  quelle  che  trattano  del 
magno  Carlo  e  degli  altri  eroi  della  Francia.  Tali 
sono  sommariamente  i  caratteri,  tali  a  un  dipresso 
le  sorti  del  terzo  ciclo ,  che  binato  o  meticcio 
potrebbe  forse  chiamarsi;  e  del  quale  ,  per  aver- 
sene  ai  di  nostri  minor   notizia,    ci   parve   dover 


(i)  Attesta  ancora  il  Bargagli,  in  piii  luogfai  deUe  Veglie  senesi 
(edic.  1572,  pag.  66  e  154),  che  le  donne  della  sua  patria  t  per  alle- 
gria  oltreinodo  si  dilettavano  di  leggere  TAmadis  di  Gaula  ». 

(2)  n  consigliere  Herberay  di  Essarse,  che  preludeodo  alia  sua  ver- 
sione,  afferma  di  afer  veduto  antichissimi  codici  dove  le  guerresche 
imprese  narrate  nell'  Amadigi,  si  trovavano  esposte  nel  Ikiguaggio  Fran- 
cese  piccardo. 

(3)  II  conte  Melii,  citato  alia  pag.  xxv,  no.  2. 


discorrere  nn  po' piii  diffdsamente  che  degli   altri 
non  eras!  fatto  (I). 

Ci  h  d'uopo  adesso  il  ricondurci  coUa  presente 
trattazione  a  ci6  clie  i  nostri  operarono  circa  il 
primo  e  piu  originale  dei  mentovati  generi  ro- 
manzescbi,  giacch^  da  tale  e  piu  minuto  ragguaglio 
deve  appunto  arguirsi,  e  venir  certo  e  palpabile, 
come  agritaliani  fosse  fin  qui  mancato  quello  ch^d 
veramente,  nolle  composizioni  di  tal  soggetto,  «  la 
fontana  »  e  «  il  fondamento  «  e  «  il  maestro  libro 
di  tutte  altre  storie  e  leggende  »  (2).  Prendiamo 
perci5  le  mosse  dal  rammentare  come,  nel  1480, 
venisse  impressa  in  Venezia  La  vita  di  Merlino , 
con  le  sue  prqfe^^ie ,  che  dicevasi  tradotta  dalla 
lingua  francese,  per  cura  di  tale  che  in  Firenze 
facea  dimora,  fino  dal  1379.  Da  torchi  Cremonesi, 
nel  1492,  videsi  uscire  altr'opera  intitolata  Lihro 
de  iattaglie  de  Tristano.  Non  troviamo  altre  simili 
stampe  eseguite  nel  secolo  XV.  Primi,  come  sem- 
bra,  neiretk  susseguente,  e  pur  di  prose  parlando, 
vennero  in  pubblico  i  Dv^  libri  detFopere  magna- 
nirne  dei  due  Tristani  (Venezia,  Tramezzino,  lo55, 
2  vol.);  a  cui  seguirono  non  molto  dopo,  in  due 
diverse  e  quasi  sincrone  impressioni ,  quelle  due 
gran  parti  cbe  costituirono  fin  da  principio   (  pur 

(i)  Nel  parlare  del  ciclo  degli  Amadigi,  ci  siamo  principalmente 
Talsi  di  un  libro  oggi  da  pochi  ricordato,  e  il  quale  ha  per  titolo:  /tto- 
ria  critica  e  ragionata  ec,  di  tutte  V  istorie  e  romanzi  di  cavalieria  e 
magia  ec^  offerta  alia  repubblica  kUtraria  da  FRANCESCO  Henrion. 
Firenze ,  AUegrini ,  1794 ,  in  8^  —  Degli  anticbi  romanzi  cavallere- 
schi ,  oltre  agli  istorici  della  nostra  poesia,  il  Quadrio,  il  Grescimbeni 
ed  altri,  tratiarono  TUezio,  il  Warton,  il  Gordon  de  Percel;  e  pi{i  di 
recente,  fl  signor  De  r£cluze  (Roland  ou  la  Chevalerie,  nel  torn.  2*)  e 
il  signor  CreozS  de  Lesser,  La  Chevalerie,  au  les  histoires  du  moyen  age^ 
eompasees  de  la  Table  Honde,  Amadis^  Roland,  Parigi  1839. 

(2)  Nostra  ediz<,  pag.  46,  57,  442,  501  e  545  in  nota. 
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distraendone  V  unitk)  V  intero  corpo  della  Tavola 
Rotonda;  cioft  L'illustre  et  famosa  istoria  di  Lanr- 
cilotto  del  Lago^  che  fu  al  tempo  del  re  Artu 
rVenezia,  Tramezzino ,  1557  e  1558,  3  vol.  in 
o^)  (1);  e  Y  Istoria^  in  due  volumi  o  parti  divisa, 
del  re  Meliadus  di  Lionis  et  di  Tristano  suo  Ji- 
gliuolo  (Venezia,  Vicentino,  1558;  e  Aldo,  1559). 
Tra  i  primi  per  le  cui  fatiche  si  leggessero  in 
versi  le  avventure  degli  erranti  cavalieri,  furono 
un  Fossa  da  Cremona,  sedicente  poeta  laureate, 
che  produsse  LHnnamoramento  di  GahaTio  (2),  ri- 
portando  dal  Quadrio  sent^nza  «  di  scempiata  e 
vil  dicitura  »;  e  un  Nicol6  Agostini  o  di  Ago- 
stini  (3),  di  cui  trovasi  impresso  nel  1520(Venezia, 
pel  BindoniV  //  secondo  e  terzo  libro  di  Tnstano^ 
supponenti  1  esistenza  di  un  primo  libro,  che  non 
pote  mai  scoprirsi,  e  nel  1526  (ivi,  pel  Zoppino) 
Lo  innamoramento  di  Lancihtto  e  di  Ginevra, 
scritto  in  ottava  rima.  Sembra  nondimeno  che 
quest'  ultima  fatica  sol  cominciata  da  esso  Ago- 
stini ,  venisse  compiuta  dallo  «  strenuo  milite 
Marco    Guazzo  ».  N6   manc5   chi   dettasse   nello 


(i)  Questo  romanzo,  compilalo  sopra  pid  altri  senza  uiigliori  auspici 
che  deirindustria  tipograflca,  riusci  di  molla  lunghezza,  avcndo  in  com- 
plesso,  cio^  nel  disteso  di  tre  volumi ,  carle  numerate  1561 ,  ossia  pa- 
gioe  3122,  in  corsivo.  f)  il  pii^  noto  tra  quanti  in  Italia  si  pubblicarono 
su  tale  argomento;  e  siccome  aa  taluni  ^  tenuto  per  quello  che  meglio 
rappresenti  Tantica  e  vera  tavola,  ci  parve  opportune  di  riferirne  per 
saggio,  non  ricercato  con  istudio,  ma  solo  dal  caso  somministratoci ,  il 
principio  del  libro  terzo,  come  faremo  tra  le  lUustrazioni  alia  fme  di 
questo  volume. 

(2)  Stampato  in  fililano  pel  Mantegazzi,  ma  senza  indicazione  d'anno. 
Credesi  per6  fatta  questa  edizione  sullo  scorcio  del  15®  od  al  principio 
del  16**  secolo. 

(3)  Non  fu  fino  ad  ora  provato  se  sia  il  medesimo  oppure  diverse 
da  quello  che  continu6  il  poema  del  Bojardo. 


xxxin 

stesso  metro  lo  Innamoromento  di  messer  Tristano 
€  di  madonna  Isotta;  ma  non  appare  per  op^ra  di 
chi^  ne  il  dove  nh  il  quando  cotesto  anonimo 
poemetto  venisse  divulgate.  Quegli,  per6,  che  nel 
ciclo  dei  Brettoni  si  tolse  in  mano  e  tiene  tuttora, 
se  cosi  pub  dirsi ,  lo  scettro  epopeico  ,  fu  quel 
Luigi  di  Piero  Alamanni,  che  noi  altrove  dicevamo 
»  poeta  di  liberty  e  di  repubblica  ,  assai  meno 
»  agli  antichi  che  al  moderno  da  Asti  somi- 
»  gUante  »(1),  e  qui  diremo  cantore  principalissimo 
deUa  originaria  e  verace  Cavalleria.  Troppo  h  note 
com'  egli  dapprima  scrivesse,  col  piu  libero  metodo 
romanzesco,  il  poema  di  Girone  il  Cortese;  e  quindi, 
con  regola  piu  severa  e  imitando  Flliade,  quello 
a  cui  die  nome  di  Avarchide  (2).  A  dettare  il 
primo ,  gli  furono  sprone  i  conforti  e  i  comandi 
del  sue  non  ingeneroso  protettore  Francesco  1  re 
di  Fraricia,  confermati  dal  figliuolo  di  lui  Enrico 
II,  a  cagione  di,  «  riallumare  i  nomi  gik  spenti 
»  in  Italia  degli  antichi  e  gia  molto  anche  in  quella 
»  pregiati  cavalieri  erranti  »  (3).  II  quale  intento 


(\)  Versi  alia  patria  di  Lirici  italiani  dal  secolo  XIV  al  XVIII; 
Prefazione,  pag.  xxxi. 

(2)  Da  Avarico,  nome  di  citti,  che  credesi  corrisponderc  a  quello 
dell'  odierna  Bourses.  gi(i  capitale  della  duc6a  di  Bern.  II  soggetto  di 
tal  poema  ,  da  ben  pochi  oggi  letto,  pu6  abbastanza  comprendersi  dai 
pilmi  Tersi  di  esso: 

■  Canta,  o  Hasa,  lo  sdegno  e  1*  ira  ardeote 

»  Di  LanciloUo,  del  re  Ban  figliuolo, 

»  Contra  '1  re  Artaro,  onde  si  amaramente 

»  II  Britannico  pianse  e  *1  Franco   stuolo  v    ec. 

(3)  Vedasi  la  dedicatoria  dello  stesso  Alamanni  al  cristiamssimo  re 
Arrigo  secondo^  premessa  alia  prima  edizione  parigina  del  Girone  il 
Cortese  (Calderia,  1548);  edizione  che  fu  bentosto  ricopiata  in  Venezia 
(Comin  da  Tnno,  1549). 


pareva  a  quei  principi  potersi  conseguire  fa- 
cendo  «  che  dai  nrancescbi  romanzi  si  volgessero 
»  in  toscane  rime  i  fatti  e  le  avventure  di  quel 
»  Girone,  che  allora  generalmente  tenevasi  pel 
»  primo  quasi  e  migliore  di  tutti  i  cavalieri  »: 
tanto  i  mutati  costumi  avevano  ecclissato  la  fama 
del  Tristani,  dei  Lancilotti  e  degli  stessi  Paladini 
di  Francial  Fu  scritto  che  rAlamanni  facesse  poco 
piu  che  tradurre  in  versi  nostrali  quella  francese 
prosa  che  gli  fu  posta  tra  mani  (l\  ma  giova  in 
ci5  dare  ascolto  a  lui  medesimo:  «  Confesso  aper- 
»  tamente  di  non  aver  in  parte  guardato  Tordine 
»  richiesto  a  chi  di  una  in  altra  lingua  converta 
»  istoria  0  scritti  di  altrui;  anzi,  quando  ho  molte 
»  parti  lassate  e  molte  aggiunte,  e  quando  mi- 
»  schiato  il  mio  col  voler  dell'  autore ,  secondo 
»  che  ho  pensato  il  meglio;  a  bastanza  giudicando 
»  r  aver  seguito  un  certo  suo  tenore ,  di  quei 
»  musici  in  guisa  i  quali  proponendosi  un  sem- 
»  plice  e  conosciuto  modo  di  canto,  vi  esercitano 
»  intorno  Tinvenzione  propria,  secondo  il  sapere 
»  e  Tarte  loro  »  (2).  N6  a  tale  impresa  egli  erasi 
sobbarcato  senza  procacciarsi  intorno  al  soggetto 
propostosi  tutta  la  dottrina  che ,  a  ben  trattarlo , 
giudic5  essergli  necessaria;  per  il  che,  al  memento 
di  dare  a  luce  il  Girone ,  fu  pure  in  grade  di 
tessere,  sotto  forma  di  lettera  dedicatoria,  intorno 
aU'origine  ed  ai  costumi  della  Cavalleria,  tale  un 
trattatello  ,  che  non  sappiamo  essersi  mai  scritto 
il  somigliante  da  penna  italiana.  Di  questo  repu- 


(1)  Biblioteca  <U'  Romanzi;  Milano,  1829.  pag.  231:  e  Gamba, 
Testi  di  Lingua;  ediz.  1839,  pag.  6  in  nota. 

(2)  Dedicatoria  sopra  citata,  in  fine. 


tiamo  qui  utile  il  riferire  alcun  passo,  da  fare  altnii 

testimonianza  delle  opinioni   aventi   corso   sin   da 

quel  tempo  circa  alle  imprese  dei  Brettoni ,  dalle 

quali  forse  ebbe  vita,  o  vita  almanco  novella,  una 

istituzione    si  rapidamente   diffusa ,   e   con   tanta 

gloria,  nel  mondo.  —  Mancato,  egli  scrive,  Timpero 

Komano,  tanto  cbe  piu  d'  esse    appena  udivasi  il 

nome  nella  Brettagna ,  venne   questa   invasa    dai 

Pitti,  nativi  deUa  Tartaria,  che  dell'  isola  occu- 

parono  la  sola  parte  piu  sterile,  detta  allora  Ca- 

tanesia.  Ma  avendo  poi  questi  fatto  lega  con  gli 

Scoti,  signori  in  quel  tempo  dell'  Irlanda ,  e   ve- 

dendosi  i  Britanni  impotenti  a  resistere,  chiamarono 

dalla  Sassonia  in  soccorso  gli  Angli;  e  create  re 

dell'isola  il   britanno   Vortigerio  ,    guerreggiarono 

con  tal  valore  sotto  la  guida  di  lui  e  del  figliuol  suo 

Vortimerio,  cbe  a' Pitti  ed  agli  Scoti  non  rimase 

cbe  un  picciol  angolo  del  paese  da  essi  gik  posse- 

duto.  —  «  Occorse  appresso,  si  come  molte  volte  si 

»  h  veduto  awenire  che  i  difensori,  soverchiamente 

»  insuperbiti ,  si  fanno  o  tentano  di  farsi  servi  i 

»  gik  difesi ,  che   gli   AngU ,   non   ben   contenti 

»  degU  stipend!  ordinati  e  del  parentado  contratto 

»  con  Vortimerio,  creata  ascosamente  amicizia  con 

»  gli  Scoti,  diedero   alcune   rotte   ai   suddetti   re 

»  dei  Britanni,  e  si  soggiogarono  la  maggiore  e 

»  migKor  parte  di  tutto  il  regno.  E  n'erano  pie- 

»  namente  possessori,  se  non  fosse  dope  la  morte 

»  di  Vortimerio  successo  il  re  Uter  Pandragone, 

»  uomo  valorosissimo  in  arme,  e  di  singular  virtu, 

»  senno  e  bontade  in  ogni  altro  affare;  il  quale, 

»  accordati  prima  e  ben  pacificati  gli  Scoti,  com- 

»  battd  felicissimamente  e  molte  volte  contra  gli 


XXXVI 


»  Angli ;    e  quantunque,  per  la  vicinitJt  del  paese, 

»  tutto  il  giorno  molti  ne  sorvenissero ,   non  po- 

»  teron    essi    per5    mai    giugnere    alia    suprema 

»  grandezza  e  da  lor  lungo  tempo  disegnata.  Venne 

»  al  regno  ,  dopo  il  padre  Uter    Pandragone  ,  di 

»  non  meno  valore  e  di  molto  piu  ardire,  Artus, 

»  re  quarto  dei  Britanni  (1);  il  quale  abbattendo 

»  maggiormente    di   essi   le   forze   e    assicuratosi 

»  pienamente  dei  lore  primi   amici ,    pacificato   il 

»  paese  e  ritrovandosi  potentissimo,  passo  armato 

»  in  Gallia,  per  torle  it    giogo    antico  del  tutto. 

»  Ed  avendo  in  Borbonese  disfatto  V  esercito  dei 

»  Romani,  ebbe  avviso  come  Mordredo  suo  nipote 

»  gli  aveva  occupato  il  regno  :    percb^,  ritornato 

»  nell'isola  con  somma  prestezza,  il  vinse  ed  uccise 

»  in  guerra;  ma  restando  esso  ancora  ferito  mor- 

»  talmente  nella  battaglia,  usci,  con  infinito  dolore 

»  di  tutti  i  buoni ,  non  molto  appresso  di  questa 

»  vita.  Dopo  la  fin  del  quale,  non  succedendo  a 

»  lui  persona  simigliante,  ed  essendo  Tisola  dis- 

»  ordinata    e   travagliata  molto ,  trovarono  ampia 

»  strada  gli  Angli  ad  occupar,  col  tempo,  la  Bri- 

»  tannia  tutta  e  darle  il  nome  d'lnghilterra;  sic- 

»  come  anco  gli  Scoti,  di  Scozia,  alia  parte  cLe 

»  piu  volge  air  Orse.  Fu  la  morte  di    Artus  in- 

»  tomo    al    cinquecendiciottesimo    anno    dopo    la 


(1)  Riferendo  le  parole  dcirAlamaDni,  non  vogliamo  gik  farci  roal- 
levadori  di  tutle  le  afTermazioni  di  lui  intorno  alle  vicende  dei  popoli 
della  Cambria,  ed  alle  imprese  del  re  (delto  con  pid  propriety  dagli  in- 
digeni,  imperatore)  Arlu.  Sulle  quali  cose  fu  dai  modemi  critici  molto 
dottamente  dissertato;  c  per  ultimo,  dal  signor  de  la  Villemarqu6 ,  ncl 
cap.  I  della  prima  parte  dell*  opera  gii  sopra  ricordata:  Les  romans  de 
la  Table  Ronde^  et  les  Conies  des  anciens  Bretons, 
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»  salute  cristiana  (1);  quantunque,  favolosamente, 
»  tra  i  cavalieri  erranti  al  tempo  di  Pandragone 
»  6  di  Artus,  sia  numerate  Faramondo,  prime  re 
»  dei  Franchi,  il  quale  venne  ad  esser  presso  di 
»  cento  anni   innanzi,  essendo   il   sue    regno   nel 
»  quattrocento  e   venti  »  (2).    Tornando   ai   libri 
poetici  spettanti  al  ciclo  del  quale  trattiamo,  ben 
fti  degno  di  seguitar  I'orme  segnate  dalFAlamanni 
il  friulano  Erasmo  da  Valvasone ,  che,  nel  1580  , 
divulgo  coi  tipi  del  Pavesi  in  Venezia  /  quattro 
primi  canti  di  LancillottOy  senza   per5    mai  darci 
compiuto  il  suo  lavoro:  ma   dope    un   tal   nome, 
non  ci  pajono  da  menzionarsi   le  non  poche  rap- 
sodie  a  cui  Taviditk   libraria    di6  V  essere   sulla 
fine  di  quel  secolo  e  per  buona  parte  del   susse- 
guente;  e  nelle  quali,  solo  a  guardarne  il  titolo, 
troppo  h   facile   il   riconoscere ,    con   \fL   continua 
alterazione  delle  tradizioni  o   favole   primitive  ,  il 
mal  digesto  confondimento  dei  tre    diversi  generi 
di  cui  fine  ad   ora  parlammo.    Sarebbe   bensi    da 
fare  alcun  cenno  delle  non  poche  scritture   di  tal 
sorta  che  tuttavia  rimangono  inedite  nelle   nostre 
e  nelle  straniere  biblioteche,  e  d'altre  ancora  scar- 
sissime  che,  in  piu  lontani  tempi  compilate,  poste 
vennero  novellamente  alia  luce.  Ma  il  prime   sa- 
rebbe c6mpito  troppo   grave,   in   ispecie   per   noi 
che  tant'  altri  dovemmo  addossarcene  (3);  e  quanto 


(1)  La  TAVOLA  nostra  (pag.  544)  pone  la  morte  di  Artii  e  la  di- 
siruzione  della  Tavola  nciranoo  399,  cio^  trenta  e  pid  anni  dopo  quell  a 
di  Tmtano  e  d'Isotta.  Vedasi  a  pag.  507. 

(2)  Dedic.  del  Girone  ec,  c.  s. 

(3)  Adeaipiremo  in  parte  a  tale  ufficio  nel  §.  IV  del  presenle   di- 
scorso,  e  ancora  neU'  appendice  che  trovasi  al  line  di  questo  volume. 
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alle  seconde,  potremo  assai  facilmente  sdebitarcene 
col  ricordar  quella  parte  di  prosastico  volgarizza- 
mento  del  Q-irone  (Gyron  le  Courtois)  giJt  prima 
edita  nel  Poligrafo  di  Verona  (anno  1834-35),  e  poi 
riprodotta  nella  prima  impressione  fattasi  del  Fehusso 
e  Breusso  (1),  poema  diviso  in  sei  non  lunghi  can- 
tari,  e  di  cui  scriveva  il  Palermo ,  invitato  a  prelu- 


Tra  gli  scritti  finora  inediti  su  tal  materia ,  sono  per  altn  citati  due 
componimenti  in  ottava  rima  col  titolo  Marte  di  Tristano  e  Vendetta 
fattane  da  messer  LanciUotto,  di  un  Giovanni  de'Cignardi,  che  si  conser- 
Tano  nella  Biblioteca  Anobrosiana;  e  i  selte  cantari  nello  stesso  metro . 
di  autore  anonimo,  intitolati :  DeUa  Uruxione  deila  Tavola  riUmda ,  cbe 
tuttavia  possono  vedersl  nella  Mediceo*Laurenziana ,  al  Plut.  LX  XVIII  > 
God.  XXIIL  a  car.  153  e  segg.  (Ferrario,  Sioria  ed  analisi  degli  arUi- 
chi  Romami  di  cavdUeria  e  dei  Poemi  cavallereschi  d  Italia ;  Firenze' 
1830).  In  quanto  ai  sette  cantari,  intorno  a  cui  sappiamo  cbe  piil  d*una  tolta 
furono  fatti  tra^crivere,  ma  non  ci  d  noto  se  mai  sin  qui  venissero  dati 
in  luce,  ci  giova  riferime  le  due  prime  stanze  contenenti  la  protasi  del 
poema,  il  cui  soggetto  sembra  corrispondere  agli  ultimi  otto  Capitoli 
del  testo  da  noi  pubblicato: 

i  lo  priegbo  te ,  Signior,  cbe  soffertsti 
Per  redenzione  del  moDdo  passione  , 
Ch*  io  della  grazia  tua  tanto  n*  aqaisti  , 
Ch*  lo  sappia  ben  dir  propio  ebon  ragione 
A  grand!  e  piebolini  insieme  misti 
La  yagba  storia  della  struzione 
Delia  Ritonda  Tavola,  che  tanto 
Anchor  si  noma  per  prosa  e  per  canto. 

Com*  h  notorio  a  tutto  quanto  el  moodo 
E*  ma*  che   gik  per  femlna  so*  stati, 
E  come  Troia  ne  fa  messa  in  fondo 
E  terre  e  gfenti  a  morte  chonsumati ; 
Cos)  simile  i*  re  Artii  giochondo 
Chon  tutti  i  suo*  baroni  d*  onor  pregiati , 
Per  la  sao*  donna  Ginevra  refna 
Tatti  moriro  chon  crudel  rovina  ». 

(1)  Firenze,  Piatti,  1847. 
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dervi. «  Non  solo  a  cagione  dell'ottava,  ma  sibbene 
»  per  r  argomento  cavalleresco,  h  il  primo  che  si 
»  sappia  dettato  nella  faveUa  toscana  ».  Al  cbe 
sarebbe  da  aggiungersi,  che  un  romanzo  parimente 
prosastico  e  intero,  col  titolo  di  Girone  U  Cortese^ 
ru  di  pecente  pubblicato  a  cura  del  fiorentino  ac- 
cademico  Francesco  Tassi  (1),  a  cui  piacque  insieme 
di  offnrcelo  e  come  scrittura  deiraureo  secolo,  e 
come  versione  dal  francese  originale  di  Rustico  o 
Rusticiano  da  Pisa:  ma  la  prima  di  si£^tte  sen- 
tenze  non  trov5  confenna  presso  gl'  intelligenti  di 
tal  bisogna;  e  alia  seconda  pare  cbe  assai  contrasti 
il  trovarsi  quelF  italico  testo  seguace ,  anzich^ 
d'  alcuno  autorevole  manoscritto ,  d'  una  mal  nota 
edizione  fattasi  in  Francia  nel  1501.  N^  gik  tutto 
quello  che  sino  ad  ora  si  h  detto,  costitnisce  abbon- 
danza  e  vie  meno  ricchezza;  e  il  bibliografo  Melzi 
rassegnando  le  -edizioni  a  tal  serie  appartenenti , 
non  pot6  piu  che  trenta  annoverame;  le  quali  al- 
tresi,  ove  da  esse  facciasi  deduzione  delle  ristampe, 
appena  a  sole  venti  saranno  da  ridursi. 

m. 

Ma  h  tempo  ormai  che  particolarmente  si 
tratti  dell'  antica  favola,  gik  d'  italiane  fogge  e 
leggiadrie  rivestita,  che  noi  facemmo  di  pubblica 
ra^one.  AflFrettiamoci  a  dire  com'  essa  non  con- 
tenga  la  intera  istoria  della  Tavola  rotonda,  seb- 
bene  in  s6  ne  compendii  le  parti  tutte  piu  sostanziali, 
giustificando  cosi  la  protesta  che  leggesi  in  qual- 
cuno  de'  suoi  manoscritti:  «  ed  6e  el  piu  compiuto 

(1)  Firenze,  Society  tipograOca  sulle  Logge  del  grano,  1855. 


XL 


libro  che  si  trovi  di  questa  leggenda  »  (1).  Ma 
tutta  la  materia  di  tal  sorta,  cio&  la  riferibile  ai 
cavalieii  della  Cambria  e  dell' Armorica,  in  piu  e 
diverse  istorie  distinguesi,  che  insino  a  nove  po- 
trebbero  forse  enumerarsi  ove  tutte  fossero  del 
pari  conosciute;  e  tra  le  quali  sono  al  certo  prin- 
cipalissime  e  per  drammatica  vivezza  dilettevoli 
quelle  che  versano  intorno  alle  imprese  di  Lancilotto 
del  Lago  e  di  Tristano  di  Leonis ,  ed  ai  loro 
amori  con  Ginevra  regina  di  Longres  e  con  Isotta 
regina  di  Cornovaglia.  Anche  nella  lunga  serie 
dei  Codici  che  si  conservano  nella  imperial  Bi- 
blioteca  di  Pai'igi ,  quel  si  vasto  soggetto  che 
chiamasi  della  l^abh  ronde ,  trovasi  ripartito  in 
ben  quattro  e  grandi  volumi ,  di  cui  V  ultimo 
solamente  ha  nome  da  Tristano  (2).  Ma  queiror- 
dine  e  questo  numero  di  volumi  non  ben  corri- 
spondono  alle  diverse  e  piu  copiose  trattazioni  che 
sopra  accennavamo,  e  cosi  potrebbero  indicarsi :  il 
Santo  Oradah  (3);  il  Merlino;  il  Lancilotto;  il 
Bret  (4);  la  Morte  d'Artu^  coll'  Inchiesta  del  Sail- 
gradate  (5);   il   Brut  (6);   V  Erec   ed  Enide;  il 


(1)  Vedasi  alia  pag.  545,  no.  2. 

(2)  Paulin  Paris,  op.  cit;  c  Ferrario,  Sloria  ed  analisi  ec,  pag.  43S. 
(d)  V.  la  no.  2  a  pag.  XIII. 

(i)  L'Alamanni  fa  mcnzionc  di  un  Boort,  re  di  Gaves. 

(5)  L'ullimo  di  qucsli  falli,  che  precede  di  poco  la  morte  del  re 
Artii,  fu  pure  narrato  in  versi  nel  poema ,  finora  inedito  ,  che  ha  per 
titolo  Percevaly  comincialo  da  Cristiano  di  Troves,  proseguito  da  Ger- 
berto  e  Gualtiero  di  Denct,  e  lenninalo  da  un  Manessier,  negli  ultimi 
anni  del  secolo  XIP.  (Villemarqu6,  Les  Romans  de  la  Table  Ronde  etc.^ 
pag.  134). 

(6)  Titolo  di  un  romanzo  parimente  in  versi ,  nel  quale  parlasi  di 
Merlino  e  d'Arlu,  composto  da  Roberto  Waco,  e  pubblicalo  in  Parigi 
nel  1838.  (Yillemarqu6,  op.  cit,  pag.  48). 
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Oavaliere  del  leone  (1),  e  finalmente  il  Tristano. 
Certo  6  che  tutte  si  trovano  prolissimamente  svolte 
nelle  opere  manoscritte  od  impresse  dei  nostri 
vicini  di  Francia;  e  da  quelle  si  fa  ritratto,  ben- 
cli6  mal  fido  per  ogni  piu  scapestrata  licenza,  nelle 
abborracciate  contra£Eazioni  die  poi  se  ne  fecero 
in  Italia.  E  percid  curioso  il  vedere  come  i  Francesi 
si  mostrassero  sdegnati  per  V  usanza  non  nuova 
tra  noi  del  ricopiare  le  cose  lore,  accusandoci  di 
plagio  e  peggio :  tanto  son  gli  -uomini  proclivi  a 
coprire  la  Tanita  e  il  pecuniario  interesse  con  le 
sembianze  dello  zelo  nazionale !  Di  querele  sifiatte 
troyiamo  esempio  in  un  romanzo  sopra  Tristano 
ed  Isotta,  cbe  dicesi  fatto  francese^  e  intenderemo 
ridotto  da  stile  piu  antico  al  modemo,  per  questi 
versicoli  di  un'ode  cbe  Tautore  del  libro,  Giovanni 
Maugin,  indirizzava  ad  un  suo  proteggitore: 

VojeZj  Maupas,  PItalim 

S"  embelUr  de  ce  qui  n'  est  sien , 

C  est  de  nostre  plumage. 

Vayez  son  tardn  aparent,  etc.  (2) 

Ma  un  siffittto  rimprovero  mal  potrebbe  atta- 
gliarsi  agli  scrittori  nostri  del  miglior  tempo,  che 


(1)  Ambedae  qaesli  poemi  sodo  opera  dello  stesso  Gristiano  di 
Troyes,  menzionato  nella  nota  5  ,  pagi  preced.  II  primo  di  essi  vide  la 
luce  in  Berlino  per  cura  del  signor  Haupt. 

(2)  Ci  accadde  veder  qaesto  libro  nella  Biblioteca  Nazionale  di 
Firenze ,  Sezione  palatina ;  e  pei  raffronti  che  potrebbero  farsene ,  non 
reputiamo  inutile  il  darne'una  piCi  esalta  indicazione:  Le  premier  livre 
du  noveau  Tristan  prince  de  Leonnis  etc.  et  (f  Iseulte  princisse  d  Fr- 
Utnde  etCy  faii  franfois  par  Ian  Maugin,  dit  V  Angevin,  A  Paris^  chex 
la  veuve  Maurice  de  la  Porte.  1.  vol.  in  4.^ 
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delle  traslazioni  di  tal  sorta  si  mostrarono  ,  uon 
che  scarsi,  avarissimi.  Non  abbiamo  indizi  che 
nel  secolo  XIII  o  XIV  si  facessero  volgarizza- 
menti  della  leggenda  risguardante  Merlino;  che  fu 
dotto  nelle  scienze  naturali  e  morali ,  e  creduto 
perci6  mago  e  generato  dal  demonio,  e  tuttavolta 
venerate  dal  popolo,  il  quale  stim6  sua  opera  gli 
autichissimi.  ruderi  o  monumenti  celtico-druidici, 
sparsi  iiella  contea  di  Witt  e  conosciuti  sotto  il 
nome  di  Stone  henge  (pietre  angolate):  non  di  quella 
di  Lancilotto,  comecch^  fosse  tra  le  prime  che  si 
componessero  in  Francia,  e  la  prima  altresi  che 
venisse  pubblicata  circa  vent'anni  dopo  la  inven- 
zione  della  stampa  (1):  non  di  quella  del  Sangradale, 


(1)  Col  titolo  di  Table  Ronde ,  autrement  dit  Lancilot  du  Lac  y 
Tenne  quesfopera  impressa  nel  1488,  in  due  grandi  volumi  in  fol. ;  il 
primo,  cio^,  in  Rouen,  per  Giovanni  Le  Bourgois,  con  data  del  di  24 
noverabre;  e  il  secondo  in  Parigi,  per  Giovanni  Du  Pr^,  con  quella  dei 
16  di  setterabre.  In  quanto  alF  aulore,  trovasi  al  fine  del  tomo  secondo 
la  seguente  esplicila  dichiarazione:  Compile  et  extraict  precisement  et  au 
iuste  des  vrayes  histoires  faisantes  du  ce  mencion,  par  ires  notable 
homme  et  tres  expert  historien  maistre  Gualtier  Map.  Prima  di  quel 
tempo,  cio6  nel  1481,  erasi  pubblicato  in  Liom  yin  Livre  intitule  I'Arbre 
de  bataille^  posto  anch'esso  dai  bibliograG  tra  i  romanzi  cavallereschi. 
L'  Histoire  de  Tristan  fu  pure  impressa  in  Rouen  (1  vol.  in  fol.,  diviso 
in  due  parti)  nel  1489.  Quella  di  Lancilotto  ebbe  una  ristampa  parigina 
(3  vol.  in  fol.)  nel  1 494.  —  Fu  primo  il  Lami  (Novelle  letterarie,  torn. 
XIV,  col  774-76)  a  darci  notizia  di  un  Godice  allora  posseduto  dal  Bi- 
scioni,  e  contenente  la  leggenda  di  Lancilotto  e  Ginevra  in  lingua  fran- 
cese;  prezioso  Godice  per  essere  scritto,  secondo  il  Bandini,  al  principio 
del  secolo  13^,  se  insieme  non  fosse  e  mancante  in  principio,  e,  per 
dirlo  con  monsignore  alia  dotta,  ita  evanidus,  ut  legi  amplius  non  possiL 
Trovasi  al  presente  nella  Mediceo-Laurenziana,  al  Pluteo  LXXXIX,  soUo 
il  num.  61.  Al  fme  del  racconto  fu  scritto  da  mano  piii  recente  e  ita- 
liana:  Questo  e  elibro  del  nascimento  di  Lancilotto  e  laquisto  della  do- 
lorosa f/uardia  e  lapello  della  falsa  ffinevra.    Vale  fiorino   uno.    V  ab- 


!  XL  III 

in  quanto  alFessere,  alle  vicende  od  ai  trasloga- 
I  menti  di  esso;  benchd,  quanto  agli  sforzi  fatti  per 
ritrovarlo  e  riacquistarlo,  si  abbiano  nelle  biblio- 
teche  racconti  dettati  in  antica  lingua  italiana , 
'  eiccome  piu  innanzi  dovremo  far  note,  ma  da  non 
potersi  per  estensione  paragonare  con  quei  gros- 
sissimi  volumi  che  intorno  a  tal  t6ma  si  scrissero  in 
Fraiicia,  e  si  conservano  nella  Biblioteca  imperiale, 
specialmente  sotto  il  numero  6969  (1).  Solo  il  Tri- 
stano,  il  migliore  e  forse  il  piii  antico  di  tutti  i 
romanzi  cavallereschi  (2),  il  felice  concepimento  di 


breTiazione  delle  quali  ultime  parok  sin  qui  non  intesa ,  fu  di  recente 
ioterpretata  dal  Yice-bibliolecario  signor  Pictro  Del  Furia.  Non  polcn- 
dosi  meglio,  per  queUa  quasi  continua  estinzione ,  per  le  macchie  ed  i 
pn  cagionati  da  materie  corrosive,  che  sopra  139  carte,  30  appena  ne 
lasciarono  intatte,  facemmo  ricopiarne  le  sole  rubriche ,  che  quasi  tutte 
rimangono  in  essere,  e  si  troveranno  tra  i  saggi  aggiunti  a  questo  to- 
lame.  —  Ne  sarii,  forsc,  inutile  di  sapere  che  il  genliluomo  inglese  sig. 
Seymour  Kirkup,  da  molti  anni  dlmorante  in  Firenze,  possiede  un  assai 
bel  Manoscritto  del  Romanzo  di  Lancilotto ,  formato  ncl  secolo  15^,  in 
quaUro  gran  Yolumi  di  sontuosa  legatura,  e  provenienti  dalla  bibUo- 
teca  francese  dei  La  Yalliere. 

(1)  Paulin  Paris,  Les  Manuscrits  francois  etc.  torn.  II.  pag.  367. 

(2)  V  opinion  comune  designe   Luces  de  Gast  comme  le  premier 
re'dacteur  franQois  des  romans  de  la  Table  Ronde,  et  le  Tristan  comme 
le  plus  ancien  de  ces  romans.  Paulin  Paris ,    op.  e  tom.   cit. ,   p.  352. 
£fi  tomparant   (Ics  manuscrits)  etc.,  on  en  conclut:  que,  traduit  du  la- 
fro......  ou  invente,  le  roman  de  Tristan  fut  le  premier  des  cicles  armO' 

ricains;  que  le  premier  traducteur  au  auteur  fut  Luces,  chevalier  an- 
glais et  sire  du  chateau  du  Gat,  Gast,  Gaut  ou  Gail,  proche  voisin  de 
Salisbury,  etc.  Michel,  Tristan,  Recueil  de  ce  qui  reste  etc.,  tom.  1,  pag. 
XXIX.  —  Le  roman  de  Tristan  est  un  des  plus  celebres  du  cycle 
dArtur,  Yillemarqut',  Les  romans  de  la  Table   Ronde  etc.,  pag.  66, 


XLIV 


Luces  de  Grast  (1),  trov5  favore  particolarissimo 
presso  i  nostri  connazionali ;  e  venendo  alle  loro 
mani,  venne  ancora  nello  stile  e  nella  invenzione 
medesima  a  raggentilirsi  e  affinarsi;  siccome  speria- 
mo,  nel  procedere  di  questo  scritto,  poter  con  gli 
esempi   dimostrare. 

E  qui  cade  assai  naturale  il  quesito,  se  la 
Tavola  Ritonda ,  che  pone  Tristano  a  protagonista, 
e  quale  alF  intutto  si  appalesa  nei  nostri  miglio- 
ri  Manoscritti,  sia  da  tenersi  per  una  rimessa  e 
fedele,  o  piuttosto  libera  e  quasi  autonoma  trasla- 
zione  del  «  buono  libro  »  che  il  nostro  Anonimo 
professa  di  aver  tenuto  a  modello.  Ed  anche  dopo 
la  risposta  a  ci5  data  (che  non  sark,  come  vedremo, 
difficile) ,  dovrJi  con  maggior  cura  ricercarsi  se 
ancora  esista  e  dove  al  presente  esista  quel  Teste 
che  il  toscano  traslatore  diceva  d'aver  «  trovato  », 
e  del  quale  in  Toscana  non  meno  cbe  in  Italia 
sembra  essersi  perduta  ogni  traccia.  Ond'5  che 
la  compiuta  risoluzione  di  ambedue  quel  problemi, 
dipenda,  com'  b  ben  cbiaro,  da  un'  indagine  e  da 
una  felicity  di  successo  medesima;  vale  a  dire 
dalla  scoperta  di  quel  Teste  che  fu  gik  da  noi 
molto  e  sark  poscia  da  tutti  desiderate.  (2)  Ma 
dei  Codici  contenenti  nella  lingua  d'  oil  V  istoria 
di  Tristano,  assai  ne   sono   sparsi   in  piu   rogioni 


(1)  Vedremo  come  questo  nome  sia  scrilto  in  taluno  fira  i  Godici 
italiani.  II  signor  de  la  VillemarquS  non  ci  dice  la  ragione  per  la  quale 
a  quel  principe  dei  romanzieri  da  il  nome  di  Luc  de  Guasi.  '{V.  Les 
Romans  de  la  Table  Ronde  etc.,  cap.  IV.) 

(2)  I  piCi  speciali  caratteri  pe'quali  un  tal  Testo  potrebbe  fra  gli 
altri  riconoscersi,  verranno  additati  nell' ultimo  capoverso  di  questa  pre. 
fazione. 


XLV 


d'  Enropa ;  ed  oltre  ai  sedici  gi^  descritti  dal 
Roquefort  (1)  e  dal  Paris  (2),  altri  ancora  se  ne 
conservano  in  Parigi  nella  Biblioteca  detta  del- 
r  Arsenate  ,  in  quella  d'  Inguimbert  a  Carpen- 
trasso  (3),  nella  Biblioteca  pubblica  di  Ginevra, 
nel  Museo  Britannico  di  Londra,  e  in  altri  luoghi 
deli'Inghilterra  presso  il  famigerato  posseditore  di 
preziosissimi  cimeli  lord  Tommaso  Phillips ,  e , 
sebbene  in  esemplare  imperfetto,  presso  il  fu  duca 
di  Roxburgbe  (4).  Non  esitiamo  perci5  di  con- 
fessare,  che  pensando  a  si  lunga  ricerca,  ci  sen- 
timmo  non  poco  atterriti;  e  non  solo  per  la  et^ 
che  ormai  comincia  ad  aggravarci,  ma  per  non 
essere  predisposti  ad  impresa  n^  a  fatiche  di  tal 
natura,  non  avendo  mai  per  lo  innanzi,  come  si 
disse ,  rivolto  Y  animo  a  dover  illustrare ,  con  le 
altre,  ancora  la  parte  istorica  di  questa  nostra 
pubblicazione.  Considerammo  eziandio,  che  per  non 
essere  Tltalia  molto  sin  qui  abituata  agli  studi  e 
alle  indagini  di  tal  natura  (onde  mai  finora  non 
videsi  alcuno  de'  nostri  antichi  e  autorevoli  vol- 
garizzamenti,  impresso  a  riscontro  del  suo  origi- 
nale  dettato  in  taluna  delle  lingue   sorelle),   non 


(i)  Nel  suo  dotto  discorso  De  Petal  de  la  Poesie  franQoise  dans 
let  12n>e  e  13">«  siecles, 

(2)  Op.  ciL,  torn.  1,  pag.  418-i37;  lorn.  II,  pag.  342-367;  torn, 
n.  pag.  56;  torn.  VI.  pag.  4-9.  « 

(3)  Se  UD  tal  Codice  esiste ,  com'  ^  da  credere ,  in  quest*  ultima 
Bii>l]oteca,  non  pu5  non  rincrescere  che  sfuggisse  alle  ricerche  dell*  eru- 
dito  e  zeUintissimo  Gostanzo  Gazzera,  non  trovandosi  di  ci6  fatto  alcun 
cenno  nella  sua  molto  anch*  oggi  ricordabile  Noiixia  intorm  ai  Codici 
mano$eriUi  di  cose  italiane  conservati  neUe  pubhliche  Biblioteche  del 
Mezzodi  della  Francia  (Torino,  Slamperia  reale,  1838). 

(i)  Michel,  Tristan^  Reciteil  etc.,  torn.  I.  pag.  XXYIII. 
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sarebbeci  stato  agevole  il  persuadere  altrui  la  molta 
opportunity  di  un  tal  viaggio ,  ne  V  ottener  quei 
sussidi  che  a  tal  uopo  erano  necessari.  Possiamo 
bensi  prometterci  che  la  R.  Commisssione  che  dai 
Testi  si  nomina,  di  quelle  doppie  e  comparative 
edizioni  sia  per  darci  tra  non  molto  un  primo 
esempio:  ma  frattanto,  n6  potendo  non  aversi  ri- 
guardo  al  pubblico  desiderio ,  che  affretta ,  per 
segni  non  dubbi,  il  divulgamento  di  questo  libro, 
ci  vedemmo  come  sforzati  a  pennettere  che  la  ta- 
voLA  vada  pel  mondo  a  cercar  da  se  stessa  il  padre 
suo.  II  che  tutti  comprendono  quanto  piu  age- 
volmente  debba  venir  fatto,  quand'ella  trovandosi 
sotto  gli  occhi  deir universale,  possa  essere  avvi- 
cinata  e  messa  al  paragone  coi  rami  e  col  tronco 
dal  quale  h  rampoUata.  Diro ,  nondimeno  ,  alcuna 
cosa  del  poco  lume  che  dal  riflesso  d'  oggetti  si 
lontani  pot6  balenarmi.  E  in  primo  luogo,  rispon- 
der5  all' invito  che  per  via  della  stampa  mi  fu 
gia  fatto;  di  voler,  cio5,  mettere  in  chiaro  se  le 
versioni  toscane  della  tavola  bitonda  che  si  trovano 
manoscritte  nelle  nostre  Bibliotechc,  venissero  con- 
dotte  sul  lavoro  tramandatoci  nella  lingua  di 
Francia  da  Rusticiano  da  Pisa  (1).  Lascio  stare 
per  ora  la  diversita  ,  poco  sin  qui  conosciuta,  di 
siffatte  versioni;  e  la  doppia  fatica  durata  su  tale 
argomento  dal  buon  pisano  ,  ad  una  delle  quali 
non  h  gih  proprio  t^ma  V  amante  d'  Isotta  ,  ma 
invece  Artu,  con  tutti  i  cavalieri  della  tavola  : 
fatica  che  pass6  gik  senza  gloria,  stanteche  altre 
compilazioni  vennero  per  la  stampa   preferite  du- 

(1)  Bartoli,  Prefazione  ai  Viaggi  di  Marco  Polo^  ristampali  pel  L? 
monnier  \n  Firenze  ml  1863;  pag.  LVII,  no.  2. 
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rente  il  secolo  XV;  e  se  merit5  nou  saprei,  certo 
s'ebbe  le  censure  e  il  dileggio  dei  posteri,  si  pel 
disordine  delle  materie  trattate  e  per  la  ostentata 
castigatezza  nel  fatto  della  moralitk.  PerchS,  do- 
vendo  egli ,  a  cagion  d'  esempio ,  toccare  delle 
amorose  colpe  di  Ginevra  e  di  Lancilotto  che  gih 
tutti  sapevano,  si  studi6  ricoprirle  con  questa  va- 
nissima  reticenza:  Bien  fist  entre  la  royne  Genie- 
rre  et  Lancelot  aucune  chose  de  la  quelle  le  maiMre 
ne  fera  ore  mention^  poiir  garder  Vonneur  de  Vun 
et  de  V autre;  la  qual  cosa  fece  dire,  schernevol- 
mente ,  al  signer  Paris :  //  est  deplorable  que 
Franpois  de  Rimini  ne  soit  pas  tombie  sur  un 
exemplaire  de  Lancelot  expurgh  par  notre  Ion  Ru- 
sticien!  (1)  :  e  questo  che  qui  raccontasi  ,  h 
indizio  ben  certo  che  il  romanzo  di  Rusticiano 
non  era  quello  che  Francesca  leggeva  e  V  Alli- 
ghieri  aveva  conosciuto.  Ma  restringendoci  alio 
special  sabietto  del  piu  ragguardcTole  fra  i  toscani 
volgarizzamenti,  e  nostra  ferma  convinzione  ch'esso 
non  proceda  in  guisa  alcuna  dalle  lucubrazioni 
del  nostro  Rusticiano  o  Rustichello ;  il  quale  se 
della  patria  e  della  civiltk  molto  h  da  tenersi 
benemerito  per  aver  dettato  nel  francese  idioma 
la  storia  degli  animosi  viaggiatori  della  veneta 
casa  dei  Polo ,  non  acquisto ,  come  si  h  detto , 
egual  lode  co'suoi  romanzi,  non  gia  dedotti  di- 
rettamente  da  memorie  brettoni  od  anche  latine, 
ma    compilati    in   fretta    sopr'  altre  compilazioni , 


(1)  PauliD  Paris,  op.  cit.,  torn.  HI,  pag.  56-58. 
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invertendo  Fordine  degli  altrui  racoonti  (1),  e 
male  ammuccliiando  e  rimestando  le  cose  narrate 
da  Luces  de  Gast  e  da  Gasse-le-Blunt  (2^  con 
quelle  affgiunte  di  poi  da  Roberto  ed  Elia  di 
Boron  (3).  II  che  non  awerrk  che  si  osservi  nella 
traslazione  per  noi  data  in  luce;  la  quale  invece, 
rispetto  al  suo  tenore  o  invenzione,  si  per  Tunitk 
del  soggetto,  come  per  la  buona  disposizione  e 
coerenza  delle  parti,  non  dubiteremo  di  chiamare 
(avuta  ragion  de'  tempi)  maravigliosa.  E  sebbene 
non  sia  contrario  alia  supposta  paternitk  italica 
0  pisana  il  sapersi  che  Rusticiano  compose  il  suo 
libro  circa  Tanno  1270;  potendo  tuttavolta  arguirsi 
che  Luces  de  Gast  avesse  gik  scritto  il  suo  proprio 
innanzi  al  1189,  h  chiaro  ancora  per  ci6  come  il 
romanzo  di  cui  parliamo,  dovesse  dal  primo    suo 


(1)  ATverte  il  sopracitato  conservatore  dei  manoscritti  della  Biblio- 
teca  imperiale,  che  nel  compendio  della  Tavola  Rotonda  ditto  da  Ra- 
sticiano,  i  fatti  di  Meliadus  vengono  raccontati  dopo  quelli  di  Tristano 
suo  flgliuolo,  il  quale  era  appena  adolescente  quando  suo  padre  fu 
morto  per  tradimento  di  suoi  pri?ati  nemici. 

(2)  A  lui  si  attribuisce  dagli  eruditi  la  prima  compilazione  fraDcese 
dei  SainlrGreal 

(3)  Scrivono  che  T  opera  di  Luces  de  Gast  essendo  assai  piaciuta 
al  re  dlnghilterra  Arrigo  II,  questi  conunise  a  Gualtiero  Map  di  dettare  il 
romanzo  di  Lancelolto,  e  a  Roberto  di  Boron  o  Buron  di  scriver  quello 
del  Saint-Graal;  e  che,  dopo  ci6,  Elia  di  Buron,  fratello  o  parenle  al- 
meno  di  Roberto,  prese  a  compiere  il  racconto  di  Tristano ,  proponen- 
dosi  di  rivedere  tutti  i  testi  originali  o  tradotti  dei  romanzi  apparte- 
nenti  al  circolo  del  Sangradale,  a  One  di  raddrizzare  o  supplire  tutto 
ci6  che  era  stato  mal  compreso  od  omesso  dai  precedenti  autori  o  tra- 
duttori.  Michel,  Tristan,  Ce  qui  reste  etc,,  pag.  XXIX. 
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ceppo,  dopo  quasi  cent'  anni  aver  traUgnato  (1). 
Ma,  esclusa  in  tal  mode  V  opera  del  Pisano ,  nel 
ricercare  che  noi  facciamo  quel  teste  che  servi 
d'originale  al  nostro  bene  awenturato  volgarizza- 
tore,  non  ci  daremo  a  credere  di  averlo  trovato 
nei  seguenti  manoscritti  della  maggior  Biblioteca 
di  Parigi,  che  coi  lore  numeri  qui  verremo  in- 
dicando,  riferendoci  all' opera  si  spesso  citata  del 
signor  Paulin  Paris:  non,  cioi^,  nel  segnato  6773, 
peroche  di  stile  ammodernato;  e  ne  anco  nel  6776, 
come  troppo  breve  nella  stesura,  e  giJt  noto  per 
le  stampe  fin  dal  secolo  XV** ;  nh  eziandio  nel 
6776*"*  ,  come  avente  un  epilogo  o  giunta  di  Elia 
di  Boron;  e  nemmeno  nel  7172,  stanteche  vi  si 
uomini  Pinabello,  personaggio  attenente  al  ciclo 
carolingio  e  indicante  mistura  dai  migliori  non 
praticata;  n6,  finalmente,  nel  6768,  come  quello 
che  jprende  sue  mosse  dal  Sangradale,  e  quindi 
scopresi  simigliante  ad  altre  versioni  italiane,  di- 
verse (come  vedremo)  da  quella  che  a  tutte  ci 
parve  da  preferirsi.  Ben  altro  h  per5  il  prognostico 
che  in  noi  facciamo  e  la  speranza   che    ci   giova 


(1)  Arrigo  U  regn6  dal  1154  al  1189,  e  fece  guerre  ed  ebbe  do- 
mmi  estesissimi  sul  terrilorio  di  Francia.  Un'  allra  prova  che  ancora  il 
sig.  Panlin  Paris  riguardasse  i  libri  di  RusticiaDo  come  assai  diTergenti 
da  queUi  cbe  prendooo  il  loro  nome  dal  cavalicre  di  Leonis,  si  ^  nelle 
parole  ond'  egli  h  uso  trattando  del  Codice  della  Biblioteca  imperiale, 
segnato  7174,  che  un  tempo  aveva  appartcnuto  ai  Visconti,  e  forse  fn 
da  qualcuno  di  questi  donato  al  re  Luigi  XII :  Cette  leQon  est  plu^t 
un  arrangement  de  Rusticien  de  Pise,  que  f  ancien  roman  de  Tristan, 
Op.  cit.,  torn.  VI,  pag.  7.  Comechessia ,  egli  non  dubita  di  conchiudere 
Tesame  feltone  con  questa  molto  ricisa  sentenza;  La  plus  defectueuse  de 
toutes  les  compilations  de  la  Table  Ronde  est  celle  de  Rusticien  de  Pise 
(lorn.  H,  pag.  358). 


nutrire  per  cio  che  spetta  ai  Codici  segnati,  in 
quelle  stesso  gazofilacio,  6957  e  6675,  se  ripensia- 
mo  alFenfatica  esclamazione  che  il  prime  di  essi 
traeva  di  bocca  al  dotto  cataloghista  sopralodate,  e 
che  gia  riferimme  nella  nota  1  alia  pag.  X ;  e  ricor- 
diame,  in  quanto  air  altro ,  il  saggio  non  breve 
ch'  egli  medesimo  ne  produsse  nella  sua  bella  dis- 
sertazione  intorno  ai  romanzi  cavallereschi  della 
Tavola  rotonda  (1),  di  cui  pur  nuove  occasioni 
verranno  di  far  parola.  Su  questi,  adunque,  tra  i 
parigini  Manoscritti  ,  invitiamo  egualmente  gli 
eruditi  oltramontani,  e  quei  nostri  fratelli  di  patria 
che  ne  avranno  comodita,  a  voler  porre  piii  par- 
ticolamente  la  lore  attenzione. 


IV. 


Ci  giova,  intanto,  il  soggiungere  le  notizie 
piii  opportune,  e  fin  dove  occorra  anche  la  de- 
scrizione  dei  Manoscritti  italiani  che  servirono  di 
modello  od  anche  di  riscontro  a  questa  edizione : 
dope  de'  quali,  non  ci  sembra  dover  tacersi  di  al- 
cuni  altri  che  trovandosi  con  egual  titolo  nelle 
Biblioteche  fiorentine,  e  trattando  della  materia 
medesima,  ai  sopraddetti  piii  o  meno  si  rassomi- 
gliano.  E  cominciando  da  quelle  che  fu  norma 
principalissima  della  stampa  per  noi  diretta,  diciamo 
com'  esse  conservisi  nella  Medicco-Laurenziana  , 
sotto  il  numero  27  del  Pluteo  XLIV.  Questo  codice, 
per  noi J^ maestro,  e  cartaceo,  con  formate  di  foglio, 
e  scritto  a  due  colonne  per  ogni  pagina,  in  carte 

(1)  Inserla,  come  si  e  detto,  a  pag.  160-211  del   tomo  I  della  ci- 
lata  opera :  Les  Mannscrits  franrois  etc. 


LI 


(oggi  superstiti)  106,  aggiuntevi  tre  bianche  id 
principio  e  altrettante  alia  fine.  Le  parole  che 
prime  vi  si  leggono:  «  Manifesto  vi  sia,  che  tor- 
»  nato  che  fue  lo  re  Meliadus  ec.  » ,  dimostrano 
abbastanza  il  difetto  cbe  in  esso  h  dei  J^rimi  undici 
Capitoli ;  difetto  di  cui  parve  non  avYedersi  il 
Bandini  (1),  e  a  malgrado  del  quale  non  ci  sto- 
gliemmo  dal  proposito  di  preferirlo  a  tutti  gli  altri 
suoi  compagni,  si  per  essere  scritto  nell'  ascendere 
anziche  nel  discendere  del  secolo  XIV,  di  ragio- 
nevole  e  assai  chiara  Jettera ,  e  con  grafia  che 
accusa  piuttosto  le  non  buone  abitudini  che  la 
troppa  ignoranza  del  copiatore  (2);  e  infine,  per 
avervi  scorto,  dopo  fattone  il  confronto  con  gli 
altri,  una  maggiore  antichitk  e  schiettezza  ed  una 
soaAit^  incomparabile  di  locuzione.  Fra  le  parti- 
colari  apparenze  di  questo  Codice  ,  potrebbero 
additarsi  una  trasposizione  delle  carte  avvenuta 
tra  la  lO""'  e  la  16™%  forse  per  colpa  del  legatore; 
e  il  rozzo  delineamento  di  uno  stemma   od   arme 


(1)  Bandini,  Catalogus  Codicum  etc.  BVliotecae  Mediceae  Lauren- 
fianae  etc.,  Tom.  V,  pag.  227.  La  descrizione  ch*  egli  fa  di  questo  per 
pm  ragioni  prezioso  Manoscritlo,  di  cui  non  manca  di  riferire  il  prin- 
cipio, si  restringe  a  quesle  sole  parole:  Codex  chartac.  Ms.  in  fol.  ma- 
firiy  Sec.  XIV,  binis  columnis.  Constat  foliis  scriptis  106. 

(2)  In  piu  luoghi  delle  nostrc  note  alia  tavola  lascianuno  inten" 
dere  d'aver  creduto  che  questo  Manoscritto  venisse  condotto  da  mani 
diverse.  Ma  pcrsone  di  noi  pid  esperte  in  tal  bisogna,  il  tcngono  invece 
di  una  penna  medesima,  e  che  pur  rauti  alquanto  suo  modo  per  qual- 
che  non  breve  intcrposizione  di  tempo ,  e  per  aver  avuto  sott'  occhio 
differenti  esemplari.  Con  che  si  spiegherebbero  ancora  le  diversita  del 
metodo  grafico  da  noi  fatlc  osservare  nelle  note  3*^  a  pag.  432 ,  2*^  a 
pag.  480,  e  1^  a  pag.  538.  Debbo  tuttavia  confcssare  che  questa  mia 
acquieiceoza,  anche  per  nuove  considerazioni  fatte  sul  Manoscritlo,  non 
ba  potuto  mutarsi  in  convinzione. 


LII 


di  famiglia ,  che  sembra  esser  quello  dei  Braccio- 
lini  ri),  posto  a  fol.  74  rett;  e  alle  carte  49  e 
70,  1  seguenti  ricordi  come  di  persona  che,  avendo 
commesso  un  lavoro,  annota  le  spese  che  per  quelle 
va  facendo:  «  57  7ia  vohito  95  »;  —  «  da  hi  a 
(f  sono  2  V«  ^^nno  voluto  23  %  Jmo  a"^  »  (2): 
dal  primo  de'  quali,  per  la  differenza  che  passa  tra 
il  numero  della  cartolazione  odierno  49  e  Tantico 
57,  ci  sembra  raccogliersi  che  le  carte  mancanti 
di  questo  Codice  sieno  veramente  otto ;  alle  quali 
da  noi  fu  supplito  nel  modo  che  sark  detto  piu 
innanzi. 

Dopo  il  precedente,  stimiamo  da  tenersi  in 
maggior  pregio  il  Manoscritto  che  conservasi  nella 
Magliabechiana,  al  Palchetto  II  {Illustrati)  e  sotto 
il  num.  68  ,  venutovi  dalla  Strozziana  ,  come  il 
FoUini  not5,  a  di  7  luglio  del  1786.  "k  uno  di 
quelli  de'  quali  si  valse,  e  forse  piu  spesso  d'ogni 
altro,  nolle  sue  citazioni  la  Crusca  (3);  ma,  oltre  al 
tempo  in  cui  venne   formate  e  alle  qualitk  intel- 


(1)  Ha  due  spiche ,  molto  ripiegate ,  T  una  a  contrario  dell'  altra, 
dal  loro  peso. 

(2)  Non  intendiamo  n^  questo  segno,  vA  come  di  sopra  siasi  poluto 
scrivere  2  li2  invece  di  21,  quanli  veramente  ne  corrono  da  49  a  70. 
Ma  di  tai  cose  affatto  estranee  al  pregio  letterario  del  Manoscritto ,  non 
faremo  altrimenti  discorso.  Altri  forse  potrebbe  dedurne  che  il  prezzo 
sborsato  per  questa  copia  fosse  dapprima  di  1  soldo  e  denari  7  circa 
per  ciascuna  carta,  e  quindi  di  1  soldo  e  denari  2  1(2;  onde,  da  tale 
risparmio  fatlosi,  e  dall*  essere  scritto  la  prima  volta  na  voluio  e  la  se- 
conda  nanno  voluto,  verreobe  ancora  a  confermarsi  il  mio  primo  giu- 
dizio  intorno  alia  diversitdi  dei  copiatori. 

(3)  Fu  tratto  da  questo  Codice  il  saggio  che  il  chiarissimo  Fanfani 
pubblic6  nel  Giomale  I^Etruria,  Ann.  II,  pag.  15  e  segg.,  e  che  corri- 
sponde  al  Gap.  LXXXIII  della  nostra  edizione. 
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lettuali  del  fonnatore  (1),  non  poche  ancora  tra  le 

Tarianti  che   nelle    nostre   note   doverono  riferirsi, 

basteranno   a   porre    in   chiaro ,    come   la   dizione 

stessa  vi  si  trovi  non  di  rado  alterata,   e   spesso 

mutata  in  peggio  per  la  sostituzione  di  forme  piu 

comnnali  e  correnti,  alle  piii  peregrine  ed  antiche. 

Pud  darsi  bensi  ch'esso  proceda  da  fonte  migliore 

di  quella  da  cui  venne  il  Laurenziano ;  dacch^,  a 

raddrizzare  i  luoghi  viziati  di  quest' ultimo,  assai 

ci  furono  di  soccorso  si  quello  e  si   ancora  il  Se- 

nese.  Ha  tutto  il  libro    carte   245,   in   forma   di 

foglio  ordinario;  di  cui  per6  sole  158  sono  occu- 

pate  dalla  tavola,  contenendo  le  altre  la  Vita  di 

Crista  e  di  alcuni  Santi,    diverse    Ordzioni   e   la 

Istoria  di  Apollonio;  onde  avviene  che  debba  cer- 

carsi  la  carta  138  per  leggervi  il  titolo  dell' opera 

principale  ,    in   queste   parole:    Libro  di  Tristano 

conpiuto ;  e,  dopo  due  righe  profondamente  abrase  : 

chofijprato.  Non  h  ci5  indizio  di  molto  buon  ordine 

nel  condurre  tal  copia;  come  non  sono  di  accor- 

gimento  ne  di  troppa  diligenza  la  seguita  omissione 

di  un  lungo  brano  del  teste    esemplato   (2),    che 

tiene  nella  nostra  stampa  dalla  linea  5*  della  pag.  3, 

per  insino  alia  penultima  o  piu  della  pag.  4;   ne 

lo  aver  lasciate  in  bianco  presso  a  sei  facce  dopo 


(1)  A  diinostrare  come  costui  non  aresse  grammatica ,  cioi  igno- 
rasse  in  taUo  il  latino,  basti  dire  che  la  notissima  sentenza ,  e  che  nel 
Laureniiano  non  trovasi:  Accidit  in  puncto  quod  non  contingit  in  anno, 
feone  cost  trascritta  dal  copista  del  1391 :  acienditi  inpunto  qui  non 
cfmtingere  in  animo. 

(2)  Di  questo  gran  salto,  e  forse  rispondente  ad  una  intera  pagina 
del  Hanoscritto  appartenuto  al  Fede  calzajuolo  ,  dov6  parlarsi  ancora 
oella  no.  i  alia  pag.  XXI. 
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quella  ov'e  il  titolo  surriferito  e  quasi  dk  segno 
di  creder  finita  la  istoria,  (1)  la  quale  poi  vedesi 
continuare,  senza  altra  interruzione,  alia  carta  141. 
Anche  il  carattere  ,  poco  sott'  ogiii  rispetto  plau- 
sibile,  accusa  la  fretta  del  copiatore;  e  va  tanto 
alterandosi  a  seconda  di  questa,  da  parere  anch'es- 
so  lavoro  di  vane,  anzichfe  d'uiia  mano  medesima. 
E  certo  il  tempo  in  cui  fu  condotto  questo  Codice, 
e  la  sua  provenienza  non  da  sontuosi  o  segreti 
scaifeli,  ma  dalle  case  del  popolo;  ignoto  il  nome 
di  chi  ebbe  ad  affaticarvisi ,  per  la  rasura  fattavi 
(forse  per  male  intesa  verecondia)  di  presso  a  due 
righe  inticre  nel  ricordo   aggiuntosi  dopo   la   fine 

deir  opera:   Questo  lihro quartiere  santo  gio- 

vanni  hattista  ghorif alone  del  vaio,  effue  chonpmto 
addi  vj  di  dicemhre  1391.  e  elhi  la  chojm  del  fede 
chahmnolo  e  de'Jigliuoli  (2). 

I  Codici  sin  qui  descritti  sono  opera  di  mano 
fiorentina,  o  di  persona  almeno  imputabile  a  quel 
toscano  compartimento;  onde  non  h  a  temersi  che 
venisse  in  quelli  corrotta  o  turbata  comecchessiesi 
la  natural  purezza  del  dire  o  Tingenua  pronunzia 
del  traduttore  od  autore,  che  certo  avuto  aveva 
i  natali  in  quella  provincia  medesima.  Che,  vera— 
mente,  in  tre  parti,  o  composti,  o  modi  di  manife— 
stazione  diversi ,  vuolsi  distinguer  questa  che 
chiamasi  e  si  giustamente  si  celebra  col  nome  di 


(1)  Quest'altra  e  maggiore  interruzione  del  Manoscrilto,  bench6  di 
spazio  solamente,  cade  tra  le  parole  «  mcnonsene  >  c  «  la  rcina  Isotla  » 
del  cap.  CXXIII,  pag.  478,  lin.  15,  della  nostra  edizione. 

(2)  A  questa  avverlenza  tien  dietro  V  altra,  concernente  la  [materia 
conlenula  in  questa  principal  parte  del  Manoscritto,  e  che  da  noi  ri- 
portasi  nclle  annotazioni  del  Testo,  alia  pag.  5i5,  no.  2. 
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loquela  toscaua:  in  quello,  cioe,  che  spetta  alia  piu 
centrale  e  popolosa  e  variata  regione  di  essa  terra; 
neiraltro  che  ascoltasi  dove  Tacque  piu  piaiiamente 
scorrono  verso  il  mare;  infine,  nella  terza  che  suona 
laddove  piu  i  monti  si    adergonb    o   le   valli   di- 
scendono  per '  aprirle  il  cammino  di  Roma  o    farla 
divisa  dalle  Romagne:  le   quali    distinzioni   e  ri- 
partizioni  possono  assai  chiaramente  indicarsi  con 
quei  tre  nomi  principalissimi  di  Firenze,  di  Pisa 
e  di  Siena.  Fu,  dunque,  effetto  di  coteste   innate 
diversitJi  idiomatiche,  se  la  t  a  vol  a  ritonda,  venuta 
a  mano  di  possessori  e  di  trascrittori  senesi,  dov6 
riportarne  alterazioni,  che  sehbene  non  ne  scemas- 
sere  la  bellezza  (  del   che   ci   sono   mallevadori   i 
primi  undici  Capitoli   di   essa,  quali  nel  presente 
libro  si  leggono),  v'introdussero  tuttavolta  e  colori 
ed  accenti  da  quei  di  prima  diversi.  Per  la  qual 
cosa,  mentre  dal  Codice  della   Comunale   di  Sie- 
na (1)  e  avente  in  essa  le  note  I,  VII,  13,  per  noi 
toglievasi  il  cominciamento  della  nostra  leggenda, 
siccome  appare  dalla  pag.  l**  alia  39  (2),  stimavamo 


(1)  Produssero  saggi  di  questo  Codice  i  nostri  colleghi  cav.  Sal- 
valore  Boogi  e  Adolfo  Bartoli:  il  primo,  cioe ,  i  Capiloli  XVII  e  XVIII  ^ 
cootenuti  in  questa  ediz.  a  pag.  64-72,  col  titolo:  «  La  prima  prodezza 
>  di  Tristano  raccontata  da  un  anonimo  Trecentista  senese  »  (Lucca , 
Rocchi,  1857):  Taltro,  il  Capilolo  XXXHI  e  buona  parte  del  L1V°  (cioe 
la  Lettcra  dlsotta  a  Tristano),  nel  Giornale  iiorenlino  //  Borghini^  Anno  I 
(1862),  pag.  26-28.  V.  ancora,  tra  le  annotazioni  al  testo,  la  segnata(l) 
a  pag.  203. 

(2)  Cio^  dai  primi  undici  Capitoli  summentOTati.  A  siffatta  scelta 
m'indnsse  il  considerare:  I''  die  quei  primi  Capitoli  della  Tavola  se- 
condo  ii  Teste  magliabechiano  erano  stati  altre  voUe  impressi;  e  seb- 
«ne  poi  fossero  distrutte  le  carte  che  li  contcngono,  non  manca  tuttora 
t  modo  di  ieggerii  neU'edizione  tentata  dal  Gordini;  2^  Che  sarebbe  ^o- 
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altresi  dover  farsi  di  quelle  un  uso  assai  circo- 
spetto,  si  pep  la  sopraddetta  divergenza  della 
parlatura  locale ,  e  si  per  avervi  ravvisato  non 
poche  e  molto  capricciose  mutazioni,  risguardanti 
i  concetti  non  solo,  ma  e  V  ordine  stesso  del  rac- 
conto.  Tutto  ci5  awertito  ,  ci  resta  solo  ad  ag- 
giungere,    che    questo    Manoscritto    in  minuta    e 

fraziosa  lettera  del  secolo  XV,  consta  di  carte 
88,  le  quali  tutte  pero  non  riempie  VIstoria  della 
Tavola  Bitonda ,  ma  soltanto  le  prime  153  ,  di 
scrittura  divisa  in  due  colonne,  contenendosi  nolle 
altre  a  verso  intero,  il  Lihro  delle  Ninfe  Florentine^ 
piu  comunemente  detto  T Ameto,  di  messer  Giovanni 
Boccaccio.  Puo  lamentarsi  che  questo  bel  Codice 
vada  privo  della  prima  carta ,  invece  della  quale 
un'  altra  ne  fu  posta,  per  copia  fattane  nel  secolo 
XVI  sopra  un  diverse  e  finora  ignoto  esemplare. 
Alia  fine  di  esso,  owero  a  car.  18o  terg. ,  h  questa 
notabile  (giacch^  tutt'  uno  h  il  carattere)  e  molto 
esplicita  memoria:  «  Scritto  per  me  Daniello  di 
Cfhery  bolgharini  al  presente  Castellano  di  Man- 
tecchiello  questo  di  20  ai  maggio  MCCCCLXVIII {Y). 
Sono  questi  i  Manoscritti  al  vero  archetipo 
piu   somiglianti  ,  di  cui   credemmo   necessario    e 


vato  il  lasciare  intatta  la  lezione  di  quel  Testo,  a  chi,  per  ossegiuojUla 
Grusca  o  per  altro,  desiderasse  renderlo  quindi  innanzi  di  |comone  di- 
ritto:  3^  Che  non  sarebbe  disconvenuto  a  chi  troyayasi  in  questa  citti, 
il  produrre  altro  e  pid  luogo  saggio  del  Manoscritto  scnese,  noto  sin  qui 
solo  a  pochissiini. 

(1)  Di  questo  Daniello  di  Gheri  Bulgarini,  trovasi  nel  R.  Archivio 
di  Stato  in  Siena  una  lettera,  scritta  alia  Signoria  sotto  il  di  1  novem- 
bre  di  quello  stesso  anno  1468,  mentre  egli  era  castellano,  non  piii  di 
Monticchiello,  ma  della  Rdcca  di  Cetona,  e  avendo  per  compagno  in  talc 
ufOclo  un  Nanni  di  Domenico  Guidarclii. 
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insieme  sufficiente  il  vaierci  per  la  nostra  edizio- 
ne.  Se  non  che,  la  Biblioteca  Riccardiana,  sotto  il 
numero  2283,  uno  pur  ne  possiede  che  in  ogni 
sua  parte  mostra  esser  copia  testuale  del  gia  de- 
scritto  Mediceo-Laurenziano,  eguale  essendo  d'  en- 
toambi  il  principio,  il  mezzo  e  la  fine,  e  solo 
porgendosi  il  piii  recente,  siccome  fatto  in  sul 
volgere  del  secolo  XV,  alquanto  rammodernato 
Delia  dizione.  Quelle  per5  che,  rispetto  a  essa 
copia,  fece  in  noi  maggior  case,  si  fu  il  vedere, 
che  incominciando  il  sue  disteso  solamente  a 
tergo  della  carta  che  segnerebbesi  9,  ben  sei  fra 
le  altre  le  quali  a  questa  preoedono,  e  giJt  furono 
qnattordici  ( dacch^  pur  otto  se  ne  scorgono  brut- 
tamente  stracciate),  contengono  frammenti  dei  pri- 
mi  undici  e  gili  mancanti  capitoli  della  nostra 
istoria,  da  potersi  credere  esemplati  da  spezzature 
che  un  tempo  esistessero  dello  stesso  Codice  Lau- 
renziano.  Laonde  noi,  non  potendo  qui  dime  piu 
oltre,  raccomandiamo  quel  teste  agli  studiosi  i 
quali  avpanno  comoditk  maggiore  che  noi  gik 
non  avemmo  di  esaminarlo.  Al  fine  di  tale  apo- 
grafo,  leggonsi  questi  versi,  certamente  non  belli, 
ma  pure  acconci  a  dimostrare  come  la  bitonda 
si  cercasse  ancora  in  quel  tempo  con  desiderio  e, 
dope  la  lettura  fattane,  venisse  proseguita  di  lodi : 

Letto  i'  6  pur  questo  volume  degnio: 
Gratia  inflnita  a  chi  me  Pha  prestato; 
Per  ben  chTso  che  da  tutti  egli  6  amato, 
E  io  d^  amarlo  sempre  me  ne  ingegno  (1). 


(1)  Queste  parole,  pi6  che  di  gratitudine,  spiranti  d' adalazione , 
avuto  nguardo  ai  tempi,  potrebbero  addattarsi  a  Lorenzo  de'  Medici  (it 
Magnifico)  o  ad  altro  soggetto  di  quella  potentissioia  lamiglia. 
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Continuando  a  parlare  degli  apografi  che  piu 
ritraggono  dai  tre  Codici  principali,  ci  si  oSre 
quello  che  dalla  libreria  dei  Guadagni  (1)  passo 
nella  Palatina,  ed  5  in  questa  contrassegnato:  JS, 
5,  5,  4.  Appartenne  gik  esso  a  Pietro  di  Simone 
del  Nero,  uno  dei  piu  famigerati  tra  gli  antichi 
Accademici  della  Crusca,  che  lo  ebbe  in  dono  da 
iin  suo  coUega  nella  medesima  Accademia,  e  del 
dono  mostravasi  riconoscente,  e  del  manoscritto 
faceva  stima  non  poca,  a  malgrado  delle  man- 
canze  che  avevavi  scOrte;  secondo  che  appare  da  , 
questo  ricordo  scritto  di  sua  propria  mano  nel- 
r  antiporta  di  esso  Codice:  «  Questo  libro  dona- 
»  tomi  da  messer  Pier  Cambi,  se  non  fosse  scritto 
»  da  persona  forestiera,  sarebbe  molto  buono;  ma 
»  non  essendo  guasto  altro  che  la  pronunzia,  la 
»  quale  facilmente  si  giudica,  non  e  da  sprezzarlo, 
»  se  non  per  altro  perch^  pu6  servire  per  riscon- 
»  tro  al  buono  che  fu  dell'  honorata  memoria  del 
»  Priore  (2).  Mancaci  il  principio;  e  per  fuggir 
»  briga,  quando  s'  havessi  a  riscontrare,  la  prima 

(1)  V.  la  Tavola  ddle  abbreviature  ec,  nella  4^  impressione  del 
Yocabolario  della  Crusca. 

(2)  A  questo  luogo.  fu  posta  per  altri  una  nota  cosi  conccpita:  t  In- 
>  tende  di  Don  Vincenzio  Borghini,  Priore  degV  Innocenli,  e  quel  Codice 
»  oggi  6  nella  Libreria  de'  Panciatichi  ».  In  quanto  a  noi,  troviamo  gran- 
demente  diverso,  come  dimostreremo  in  appresso,  quell' unico  testo  che 
con  certezza  sappiasi  avere  appartenuto  a  questa  famiglia.  Al  quale  pro- 
posito,  ci  ^  d'  uopo  dichiarare,  che  nella  presente  rassegna  dei  mano- 
scrilti  della  Tavola  Ritonda,  non  avemmo  per  mira  il  combaltere  ne  il 
mettere  in  dubbio  le  notizie  per  altri  gi^  dateci  in  tempi  piu  o  rocno 
lontani;  ne  tutte  nemmeno  le  abbiamo  qui  ripctute  o  discusse,  ma  sol- 
tanto  quelle  delle  quali  ^  confenna  ncllo  stato  odiemo  delle  pubbliche 
Biblioteche  di  Firenze  e  dei  loro  Cataloghi;  di  cui,  d*altra  parte,  non 
ci  sono  ignoti  gli  equivoci  e  i  difetli. 
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» carta  di  questo  6  la  sesta  di  quello  ».  Ma  il 
confrohto  che  noi  stessi  ne  facemmo  con  gli  altri 
Codici,  ci  ha  condotti  a  conoscere,  cKe  in  questo 
apografo  del  secolo  quintodecimo,  il  quale  consta 
di  carte  91,  si  desiderano  i  primi  otto  capitoli 
secoudo  r  ordine  della  nostra  impressione ;  che  nel 
numero  stesso  dei  fogli,  come  nel  tenore  della 
narrazione,  piu  altre  lacnne  in  esso  si .  manifesta- 
no,  e  soprattutto  dopo  la  carta  50;  e  che  le  tre 
ultime,  perchfe  male  allogate  da  chi  ebbe  a  cucire 
il  libro,  vi  cagionano  interruzione  e  disagio  a  chi 
legge  ancora  piii  grave.  II  saggio  che  noi  ne 
rechiamo  alia  fine  di  questo  volume,  dark  sentore 
delle  differenze  di  concetti  e  di  stile  onde  questo 
h  segregate  dai  tre  Manoscritti  che  da  noi  si 
tengono  in  grade  di  primitivi  e  miglibri.  Ci  giova, 
intanto,  avvertire  che  la  scrittura  di  esso,  che 
il  Del  Nero  diceva  essere  di  «  persona  forestiera  », 
fa  veramente  condotta  da  un  Italiano  dell'  Umbria; 
tale  scoprendosi  pei  frequentissimi  termini  e  modi 
di  parlare  caratteristici  di  quella  provincia;  per 
guisa  che,  leggendo  in  quel  teste  la  Tristaneide, 
ci  pareva  non  rade  volte  di  leggere  il  Diario  del 
Graziani,  ovvero  la  Cronaca  di  Francesco  Mata- 
razzo  (1). 

Veniamo  a  dire  di  un  Codice  che  non  5, 
certo,  ignoto  ai  nostri  lettori,  mercfe  le  notizie 
datene  e  gli  escerti  recati  gik  prima  in  pubblico 
da  Giovanni  Lami  (2),  e  quindi  dal  nostro  con- 


(1)  V.  le  Cronache  Perugine  impresse  nel  torn.  XVI,  prima  Seric, 
deU'ArchWio  Storico  Italiano,  Parte  I  e  n. 

(2)  V^  Novelle  letterarie,  torn.  XIV,  col.  756-60,  sotlo  Tanno  1753. 
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temporaneo  Vincenzio  Nannucci  fl).  Se  credasi  ai  . 
nostri  occhi,  come  agli  altrui  noi  stessi  crediamo, 
h  questo  ilpiu  anticamente  scritto  &a  quelli  che 
oggidi  ne  rimangono  della  tavola  fatta  in  vol- 
gare;  vale  a  dire  che  la  sua  lettera  ben  piu  che 
i  primordl  o  i  progressi  del  secolo  XIV,  ci  ram- 
memora  il  colmo  o  i  declivi  del  XIII.  Conservasi 
nella  Biblioteca  Riccardiana,  sotto  il  numero  d^  In- 
ventario  2543  (2);  ha  carte  di  pergamena  174; 
ed  h^  per  grave  sventura,  mancante  del  fine,  e, 
come  il  Nannucci  scrive  (3),  «  quasi  in  ogni  sua 
» parte  assai  danneggiato  ».  II  restauro  che  di 
recente  ne  fu  fatto  a  premura  di  quel  Biblioteca- 
rio,  pote  renderlo  piu  manegffevole  e  in  molti 
luoghi  eziandio  piti  leggibile  (4).  Ha  principio  con 


(1)  V.  Nannucci  9  Manuale  della  Letieratura  del  prima  secolo  della 
Ungua  Ualiana,  2*  ediz.  Firenze,  Barbera  ec,  1856-58,  vol.  II,*pag. 
155-71.  Perci6  non  riportiamo  alcun  saggio  di  questa  coropilasione,  ira 
quelli  che  si  troyeranno  al  fine  di  questo  volume.  1  lettori  sapranno  da 
sh  discernerne  le  diflerenze,  n^  dubitiamo  dir  anco  T  inferiority,  sc  non 
nel  fatto  della  lingua,  in  quello  almeno  che  spetta  alia  leggiadria  e  agli 
altri  pregi  dello  stile.  11  Lami,oltre  al  cominciamenlo,  che  noi  pure  piii 
innanzi  riporteremo,  ne  avea  messo  in  luce  il  Capitolo  che  di  quel  Testo 
e  secondo  (rispondente  al  XII  della  nostra  slampa);  e  i  brani  gia  fatti 
imprimere  dal  Nannucci  risguardano  la  nascita  di  Tristano  (nella  nostra 
ediz.  pag.  39-45),  1*  approdamento  di  Tristano  e  d'  Isotta  al  castello  del 
Proro  (ib.  123-126),  le  prime  accuse  portnte  al  re  Marco  circa  gli  amori 
di  Tristano  e  della  regina  (ib.  154-157);  in  fine,  il  como  incantato  onde 
potevansi  dislinguere  le  mogli  fedeli  delle  disleali'(ib.  157-160). 

(2)  Nel  Catalogo  del  Lami  6  segnato:  R  //.  XXV, 

(3)  Manuale  ec,  tom.  cit.,  pag.  156,  no.  1. 

(A)  Nella  prima  carta  bianca,  o  risguardo,  di  esso  Codice,  scriveva 
il  Lami  di  sua  mano  quest' erudito  ricordo:  «  La  Tavola  Rotonda  cbc 
»  ha  dato  nome  c  cominciamento  alPordine  dei  Cavtlieri  istituili  dal  Re 
»  Artus,  si  conserva  e  mostra  ancora  in  oggi  in  Inghilterra  nella  citt^ 
>  di  Winchester,  nella  contea  Hampshire,  che  in  latino  dicesi  HarUonia, 
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qneste  parole:  «  Lo  re  che  Felicie  iera  chiamato 
»  avea  iii  figliuoli  e  iiij  figliuole.  Luno  de  figliuoli 
»ayea  nome  Meliadus  effae  choronato  derreame 
»  de  Leonis.  EUaltro  figliuolo  avea  nome  Marcho, 
» perch^  fae  nato  in  martidie  del  mese  di  Marzo, 
»elIaltro  avea  nome  Pemam.  E  lo  ree  Felicie 
» fecie  inchoronare  lo  suo  figliuolo  Marcho  derrea- 
»me  di  Chomovaglia  ec.  »  (1);  e  ne  sono  ultimo 
le  seguenti:  «  E  inchontanente  andaro  pegli  ca* 
dvalU  e  montarono  acchavallo,  cio^  retironsi  da 
» la  fontana  e  inchominciarono  a  cavalcare  per  la 
»foresta.  Ma  monsignor  T.  disse  apprezivalle : 
» Prezzivalle,  io  vorrei  andare  a  la  magione  de 
» lo  forestiero  lo  quale  dimora  sopra  lo  diser  »  (2); 
chft  nuUa  piu  ci  h  date  di  leggervi.  Avvertiva  il 
Nannucci,  e  nessuno  vorri  piu  ormai  dubitame, 
come  questo  del  pari  incognito  volgarizzatore  ve- 
nisse  traslatando  dair  idioma  francese  (3).  Ma  il 
testo  da  lui  preso  a  norma,  fu  certamente  diverse 
da  quelle  clie  servi  alia  versione  che  ormai  da 
tutti  pu6  leggersi;  e  piu  assai  rassomigliante  al 
Manoscritto  novello  di  cui  qui  sotto  dovr^  trat- 


» Ma  0  BlaeT,  nel  V  tomo  del  suo  AUante,  quando  descriTe  la  citt&  di 
I  Winchester,  dice  che  delta  Tavola  sembra  di  fottura  pi(i  recaDte  di 
vqueU'etli  t.  Winchester  6  una  delle  citti  in  cui  si  dice  che  il  re  Ar- 
tttro  ergesse  e  tenesse  imbandita  la  celebre  TaTola  Rotonda;  e  lo  stesto 
scrrresi  di  Carlion  nella  contea  di  Yorch,  e  di  Camlet  (CammeUotto)  in 
foella  di  Somersethire. 

(1)  V.  la  nostra  stampa  a  pag.  10. 

(2)  Lttogo  comspondenle  alhi  pag.  231  della  nostra  edizione. 

(3)  Manuale  ec.  loc.  ciL  —  II  Lami  scriveTa:  c  Chi  sia  Tautore  non 
>si  sa,  e  che  sia  d*AmaIdo  Daniello,  non  lo  credo.......  Fu  questo  ro- 

imaozo  scritto  in  francese  poco  dopo  il  secolo  XI,  e  anteriormente  al 
» secolo  Xin,  quando  era  gia  molto  celebre  »  {Novell,  letter,  ec-  col.  753). 
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tarsi.  Ci  accordiamo  nuUadimeno  nel  credere  ancbe 
questo  Yolgarizzamento  di  stile  semplice  e  natu- 
rale,  e  che  I'autore  di  esso  fosse  un  Toscano  (1); 
e  sebbene  per  venustk  e  per  altri  titoli  inferiore 
a  quelle  che  noi  pubblichiamo  (2),  tuttavolta  de- 

(i)  NanDQCci,  ep.  e  loc.  cit. 

(2)  Uno  de'  looghi  della  Tavola  per  noi  edita  che  piili  s*  avraDno 
la  maravigiia  deMeggitori  per  la  soavit^  dell'afletto  e  la  corrispoadente 
naturalezza  deU'  espressione ,  si  6  certo  la  lettera  cbe  Isotta  scribe  a 
Tristano,  dopo  la  nolizia  giuDtale  delle  nozze  di  lui  con  Isolda  dalle 
blanche  mani;  lettera  che,  per  la  sua  segnalata  bellezza,  il  prof.  A.  Bar- 
toli  ebbe  gi&  preferita,  Tolendo  dare  un  saggio  del  Manoscritto  di  Siena; 
siccome  accennammo  altresi  nella  no.  1  a  pag.  LV.  Di  questa,  pertanlo, 
stimiamo  opportuno  il  far  paragone  col  Codice  Riccardiano,  secondo  il 
quale  vien  qui  riportata: 

c  Amis,  amis,  Tristano.  Amato  dittutto  buono  chuore  e  di  leak 
»'amore  sopra  tutti  igli  altri  amanti.  lo  Isotta  costretta  a  molte  peoe 
»  e  dolori  a  vol  roando  salute  tante  quante  si  potesserono  (sic)  dire  o 
»  Tero  iscrivere  o  mandare.  Sappie  amicho,  ke  dappoi  che  voi  ti  par- 
» tiste  da  mee  si  chome  voi  sapete,  i' oe  sostenuto  molto  dolore;  ma 

>  richordandomi  si  chome  voi  m'avete  abandonata,  io  vorrei  morire  be- 
»  ne  ciento  fiate  lo  giomo,  impercioe  ched  io  non  crcdea  in  ncssuna 
1  maniera  ke  voi  mi  poteste  abandonare  per  neuna  dama  o  damigiella 
»keffosse  al  mondo  o  vero  kessere  potesse:  tanto  mi  fidava  di  voi.  Ma 

>  ora  veggio  kamme  e  in  tutto  foUito  lo  pensiero  quand'io  veggio  essee 
»  (sic,  intendi:  e  soe)  ciertamente  ke  voi  avete  per  vostra  dama  Isotta  de 
»  le  biancie  mani,  essoe  bene  ke  voi  avete  koUei  molto  grande  sollano 
»  e  diporto  attutto  vostro  volere.  E  io  lassa  e  dolorosa  non  fino  di  pian- 
»giere  e  diflkre  grande  dolore,  ricordandom' io  di  voi.  Onde  sappie, 
»  amico,  ked  io  non  vi  pesso  (sic,  corr.  posso)  mandare  a  dire  la  cien* 

>  tesima  parte  de  le  mie  pene  e  de'  miei  dolori,  impercioe  ke  a  mee 
1  si  faUa  lo  chuore  di  pensare  e  la  lingua  di  dire,  e  gl'occhi  si  mi  fal- 

>  lano  per  vedere  e  le  mani  si  mi  fallano  per  iscrivere;  ettutto  questo 
»  si  m*.  adiviene  per  lo  grande  dolore  lo  quale  io  sento  per  voi.  Onde 
1  sappie ,  amicho,  ched  io  si  feci  questo  brieve  con  inchostro  (sic)  lo 
t  quale  fue  fatto  de  le  molte  lagrime  lo  (sic)  quale  io  gitto  giomo  e 
»  noite  per  voi.  E  impercioe  io  si  vi  mando  Braguina,  la  quale  vi  dirac 
» tutte  le  mie  pene,  perche  io  a  voi  no  le  posso  tutte  singniQcare  per 
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gnissimo  di  essere  e  ricercato  e  studiato  da  quanti 
fra  noi  non  credono  perduta  opera  1'  investigare 
i  nidimenti  e  seguitare  con  Y  intelletto  i  primi 
passi  della  letteratura  e  delle  prosa  nazionale. 

N6  minore  di  troppo  h  la  stima  clie  noi  fac- 
ciamo  del  Testo  il  quale  fu  gik  dei  Panciatichi, 
ed  oggi  h  da  dirsi  Palatino,  pel  suo  trovarsi  in 
quelia  sezione  della  Biblioteca  Nazionale  a  cui 
conservasi  il  nome  di  Palatina;  che  anzi,  in  ispe- 
cie  per  quanto  spetta  al  filo  istorico  cKe  in  esso 
vien  seguito,  ci  accade  egualmente  raccomandarlo  a 
quelli  che  a  cotal  parte  delle  antiche  lettere  hanno 
volte  le  lore  studiose  sollecitudini.  Cotesto  Codice 
membranaceo,  e  di  buona  conservazione,  porta  oggi 
le  note:  £^.  -ff.  5.  1.  23;  ba  carte,  in  forma  di 
foglio  non  grande,  284;  mostra  lodevole  e  cbia- 
rissima  lettera,  riflettente  la  metJi  prima  del  secolo 
XIV.  Ma  rispetto  alia  qualitJt  e  all'  ordine  dei 
racconti,  diversifica  da  tutti  gli  altri  da  noi  finora 
conosciuti;  prendendo  le  mosse  dalla  inchiesta  del 
Sangradale,  e  intersecando  alia  biografia  di  Tri- 
stano  piu  fatti  cbe  nel  disteso  di  quelli  si  cer- 
cherebbero  invano.  Per  esempio,  nei  giomi  della 
platonica  convivenza  di  Tristano  colla  consorte 
isolda  (  nel  testo  Panciaticbi  h  sempre  Isotta), 
andando  i  due  conjugi,  col  cognato  Grbedino,  a 
diporto  sul  mare,  provato  avrebbero  una  tempesta, 
che  porto  la  nave  a  sfasciarsi  appi6  di  una  mon- 

>inie  leUere,  impercioe  kcd  io  per  piii  flate  si  riscrissi  questo  brieTe 

>  per  le  molte  lagrime  le  quale  io  abo  gittade  per  vol.  £  impercioe, 
idolcie  mie  aniore,  vi  mando  a  dire  ke  vi  piacchia  (sic)  di  veoire  a 

>  mee,  e  venire  in  prima  ched  io  muoia  per  voi,  sappiendo  voi,  amicho, 

>  kesse  voi  non  venite  a  mee  ed  inchootanente,  io  m'uccideroe  per  voi  >. 
Gar.  116  vers,  e  117  rect.;  e  della  nostra  ediz.,  pag.201-203. 
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tagna;  ed  ecco  li  nascere  occasione  di  giostra  col 
re  gigante  Membruto,  e  d^  altre  avventure  ed  im- 
prese  delle  quali  altrove  non  h  menzione.  Piu 
tardi,  Isolda  cavalcando  in  compagnia  del  marito 
e  del  fratello,  cade  in  un  fiume;  e  questa  caduta 
^  cagione  che  venga,  facetamente,  a  scoprirsi  la 
Bua  verginitii.  Ghedino,  partitosi  col  cognato,  in- 
namora  d^  Isotta  la  bionda,  e  Tristano  impazza 
per  lo  dolore  del  credersi  a  lui  posposto  dalla 
regina;  ma  della  pazzia  delF  eroe,  si  ben  descritta 
in  tutte  le  istorie,  in  questa  non  leggesi  la  gna- 
rigione:  che  anzi  il  suo  compilatore,  fin  dalla 
carta  121,  a  cui  ben  quattro  antecedono  vnote 
di  scrittura  (1),  sembra  come  svagolarsi  dal  pro- 
prio  soggetto,  narrando  alia  distesa  le  geste  di 
Lancilotto,  gik  note  per  altre  leggende,  fin  Ik 
dove  quest^  altro  gran  campione  di  guerra  e  di 
druderia  difende  la  regina  Ginevra  dalF  accusa 
d'  avere  awelenato  Giuffiredi,  fratello  deirAmadore. 
Se  non  cbe,  dopo  altra  interruzione  della  scrit- 
tura (2),  vediamo  questa  riprendere,  col  foglio  150, 
il  t£ma  proposto,  previo  il  solito  modo  di  transi- 
zione,  cbe  qui  sembra  spiccare  ancor  piu  per  la 
iniziale  miniata:  «  In  questa  parte  dice  lo  conto 
»  che  quando  messer  Tristano  ebbe  menata  madon- 
»  na  Isotta  la  reina  di  Comovaglia  nel  reame  di 
» Longres ,  a  quel  tempo  chelU  avea  abattutto 
»  nella  prataria  di  Cameliotto  dinanzi  a  lo  re  Artu 

(1)  Cotesto  Tuoto,  insieme  con  T  altro  di  cui  diremo  in  appresso, 
ci  fe*  nascer  sospetto  che  il  Codice  di  cui  parlasi  venisse  formato  di  due 
manoscritti  diversi.  Non  ci  dilanghiamo  in  tale  descrizione  che  non  d 
del  nostra  proposito,  spettando  a  chi  Yoglia  Tar  suo  pro*  d*  esso  Codice, 
ristituirne  esame  piii  rigoroso. 

(2)  CM  dopo  due  altre  carte  lasciate  in  bianco. 


)»mede8imo  xiiij  chavalieri  che  (sic:  intendasi  et) 
»  compagnoni  de  la  tavola  ritonda,  Et  {sic:  inten- 
»  dasi  ^  )  se  n^  and6  con  messer  Lancillotto  alia 
)>  Gnoiosa  Ghiardia  ».  La  brevitlk  che  serbar  dob* 
biamo  in  questa  parte  cb^  h^  certo,  la  piu  arida 
del  nostro  discorso,  ci  persuade  a  passare  in  si- 
lenzio  le  altre  divergenze  cbe  questo  Codice  ba 
da'suoi  compagni;  ma  non  potremmo  non  segna- 
lare  una  lacuna  molto  sensibile,  e  cbe  in  altri 
ancora  dov^  feur  case  non  lieve,  poicb5  una  mano 
antica  avea  scritto  al  fine  del  foglio  270:  Qui 
manca  assai.  La  piu  deplorabile,  per5,  tra  le  maga^ 
gne  di  questo  pregevol  Codice,  si  ^  il  laceramento 
che  venne  a  pnvarci  di  un  buon  terzo  deir  ultima 
sua  carta,  contenente  notizie  importantissime  (1); 
come  nel  seguente  paragrafo  saremo  per  racoon- 
tare.  Sincera  di  vetust^,  rivelatrice  dei  primi 
andamenti  della  prosa  nostrale,  buona  e  abbastanza 
piacevole  di  linguaggio  e  di  stile,  come  pu5  ve- 
dersi    dai   saggi   cbe   ne   pubblicbiamo  (2),   d  la 


(1)  A  pi^  di  questa  carta  fu  scritto,  da  mano  piu  modema:  Fine^ 
Fine;  e  quindi:  Qunto  libra  e  di  Guliano.  U  qual  nome  cosi  assoluto 
e  quasi  antonomastico,  farebbe  pensare  non  a  Giuliano  de'  Medici  sopran- 
nomiiiato  il  Magnifico,  ma  piuttosto  a  quel  Giuliano  fratello  del  Magnifico 
Lorenxo.  il  quale  fu  morto  nella  Congiura  de'Pazzi.  E  ranae  di  casa 
Medici  vedesi,  tra  gli  scrivacchiamenti  e  i  disegni  informi,  bench^  allu* 
sin  alia  Tavola,  di  cui  s'  empierono  le  quattro  carte  rimaste  vuote  dopo 
la  ii6. 

(2)  Non  cade  tra  quest!,  perchi  troppo  lungo  ad  estrarsi  n^  troppo 
>  Icfgersi  dilettCTole,  il  racconto  della  conversione  di  Lancilotio  a  Yita 
spirituale  e  di  penitenza,  che  trovasi  tra  le  carte  32-38.  In  esso  ^  la 
solofioiie  di  un  dubbio,  in  cbe  i  filologi  restar  potrebbero  circa  la  vera 
sigBiflcaxione  deir  antico  modo  francese  armes  damedes,  e  del  suo  sino- 
Bimo  dras  de  tlamedes,  usati  nella  Gronaca  di  Martino  da  Ganale  (Arch, 
Stor.  Itai.,  i*  serie  VIII,  560),  nel  vederli  tradotti  dal  signor  GalTani 
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traslazione '  recataci  dal  Manoscritto  che  tioi,  col 
Lami  (1),  diremo  tuttavolta  Panciatichi,  e  con  la 
quale  sembra  essersi  voluto  ritrarre  e  ripetere 
r  originale  o  gli  originali  dettati  nell'  idioma  fran- 
cese  con  fedeltk  piu  pedissequa,  che  nel  Teste 
da  noi  dato  a  luce  non  facciasi. 

Ma  un  altro  Codice  della  Tavola,  ottavo  ed 
ultimo  tra  i  veduti  da  noi  (2),  trovasi  nella  Me- 
dicea  di  san  Lorenzo,  che  non  per  altro  qui  sa- 
rebbe  da  mentovarsi,  se  non  per  essere  intera- 
mente  scritto  dall'  erudito  bibliotecario  e  canonico 
Antonmaria  Biscioni.  Si  cred6  gik  da  molti  esser 

drappo  di  dommasco^  e  addobho  dommascaio  (ivi,  pag.  561),  e  da  me 
invece  (ivi,  pag.  743,  no.  299)  Interpretati  in  guisa  da  far  credere  a 
quello  che  dentro  a  roe  sempre  pensai;  cio^  che  sifTatte  locuzioni  signi-. 
ficassero  veramente:  Abiti  o  Paramenti  sacerdotali.  Or  bene:  nella  sud- 
detla  narrazione,  ragionandosi  di  Lancllolto,  il  quale,  compunto  per  la 
visione  avuta  del  santo  Gradale,  avviavasi  al  roinitaggio  di  un  cavaliere 
che,  prima  di  lui  pentitosi,  era  divenuto  sacerdote,  leggiamo:  «  AUora 
1  intrd  (Lanciloiio)  nella  cappella  molto  pensoso  et  tanto  forte  cruccialo 
9  che  non  poteva  esser  piu.  AUora  s'  inginocchi6  et  segn6e  nel  mezzo 
1  luogo  della  cappella ,  et  battesi  molto  duramcnte  lo  suo  petto  et  che- 
»  dcTa  molto  doicemente  mercede  al  nostro  signore  Idio  delle  sue  pec- 
1  cata  ch'  elli  avea  fatte  a  questo  secolo.  AUora  udio  la  messa  che  can- 
»  taya  lo  prod'  uomo  e  suo  cherico,  et  quando  fue  detta  messa  et  lo 
)  prod*  uomo  fue  dispogliato  deir  arme  di  lesu  GrL<ito,  et  Lanciiotto  lo 
1  chiam5  incontenente  e  trasse  da  una  parte,  et  si  lo  prega  che  per  Dio 
>  li  debbia  dare  lo  suo  consigUo  ec.  ». 

(1)  Parve  a  quel  dotto  Bibliotecario  che  questa  copia  fosse  formala 
circa  il  1340;  ma  noi  propendiamo  a  crederla  di  parecchi  lustri  piu 
antica. 

(2)  Non  ci  sembra,  nel  caso  nostro,  da  tener  conto  nS  della  copia 
recente  del  Laurenziano  fatta  fare,  come  si  disse,  dal  Del  Furia  e  avente 
rare  e  brevi  postille  del  medesimo;  e  n6  eziandio  di  quella  del  Senese 
giili  procurata  dal  BartoU;  ambedue  le  quaU  si  trovan  oggi  deposle,  una 
nella  Sezione  Palatina,  e  Taltra  nella  Sezione  Magliabechiana  della  Bi- 
blioteca  Nazionale. 
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copia  del  Testo  per  noi  chiamato  senese;  ma  Y  e- 
same  che  di  recente  ne  facemmo  e  facemino  far- 
ne,  ha  posto  in  chiaro  come,  invece,  venisse  let- 
teralmente  esemplato  dal  Palatine  B.  B  ec. ,  o»siv- 
vero  Panciatichiano.  Queste  moderno  apografo  ha 
carte  546,  segnato  del  nnmero  69,  al  Pluteo 
LXXXIX  inferiore.  Per  tutto  ci6,  non  parrebbe 
da  farsene  maggior  conto  di  quelle  che  gi^  di- 
cemmo  riguardo  alia  replicazione  del  Laurenziano 
rinvenuta  nella  Libreria  dei  Riccardi  (1).  Se  non 
che,  quest' ultima  offiivasi  giit  come  quarta,  dope 
tre  altri  manoscritti  ben  poco  tra  loro  diversi; 
laddove  la  biscioniana  uno  solo  ne  addoppia,  poco 
sin  qui  da  tutti  conosciuto.  Ma  un'  altra  cagione 
ancora  c'  indusse  a  parlarne  in  mode  speciale  e 
disgiuntamente  dai  testi  gili  sopra  discorsi;  cioh 
V  aver  trovato  anche  in  essa  riprodotto  quel  fram- 
mento  di  pagina  col  quale  ha  fine  il  suo  arche- 
tipo  (2):  onde,  volendo  giovarci,  tra  le  incertezze 
e  dimcolta  che  T  ingombrano,  della  interpretazione 
datane  dallo  stesso  Biscioni,  ci  riserbammo  di 
espon'e  la  nostra  propria  a  questo  luogo.  II  fram- 
mento  h  del  tenore  che  segue: 

>  assai  mi  sono  era  travagliato  per (3) 

>  lungamente  ci6  inteso.  et  lung 

•  uto  lo  la  Dio  mercede.  che  lo  senno  et  lo  po 

»  et  piagenle  a  udire.  perlli  belli  decti  cher..... 

9  d  inghilterra  a  bene  vedato  di  luno  da  r 

•  se  volte  come  colui  che  fortemente  si 


(1)  V.  aUa  pag.  LVII. 

(2)  V.  a  pag.  LXV. 

(3)  II  Biscioni  si  astiene,  per  lo  pUi,  dal  copiar  le  parole  di  cui 
rimangono  le  sole  prime  lettere  o  sillabe. 
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che  per  cio  chelli  vi  trovo  tanto  inanzi  lo 

zi.  et  in  lingua  franciesca,  ma  elli  n 

el  per  sua  boccha.  ma  per  cio  chelli  vi che  m 

Ijbro  che  vi  converrebbe  mettere on  vi 

travagliasse  di  fare  altro  libro  ove  s 

qnello  libro  falla.  et  io  feci  suo  comanda (1) 

non  osava  trapassare.  limpromisi  nella 

a  suo  singnore.  che  immantenente  che  la 

fie  passata  et  noi  seremo  alio  incuminciar..... 
di  primavera.  che  aliora  mi  sero  alcuno..... 

ro  uno  altro  libro.  de  latini.  io  far6  uno 

piero  tutto  cio  che  messer  luciez  (2)  dolgaut.... 

comincio  a  travagliare.  Et  maestro  Gu 

proprio  libro  di  Lancialotto.  messer  Ruberto  di 

sono  appellate  CheUes  deborro  tucto  cio 

io  conpiero  se  Dio  mi  dona  tanta  di  vita  chio  p (3) 

re  a  fine,  et  io  in  diricto  ne  ringrazio  molto  lo 

cio  chelli  loda  lo  mio  libro  di  cio  chelli  li  do 

>  Deo....  gratias.  > 

Da  questo  viluppo  di  spezzate  parole,  e  dovute 
(come  sembra)  al  rapsodista  compilatore,  non  mi 
sforzerd  di  spremer  quel  poco  che  solo  congettu- 
ralmente  potrebbe  cavarsene;  ma  quanto  ancora 
pu5  intendersi,  basta  a  rendere  manifesto,  non 
contenersi  in  questi  due  codici  la  sincera  ed  uni- 
ca  e  molto  euritmica  narrazione  di  Luces  de  Gast, 


(1)  11  medesimo  compie  qui  la  parola,  col  porre  comandamenio.  E 
cosi  due  righe  appresso,  ne  credo  con  buona  ermeneutica:  alio  'ncumin- 
damento.  —  La  parola  comandamento,  non  rara,  colle  sue  sinonime,  a 
trovarsi  nei  ricordi  di  tal  gonere  al  principio  o  alia  fine  dei  piii  auten- 
tici  Manoscrilti,  ci  chiarisce  abbastanza  come  i  potenli  e  i  doviziosi 
d*  un  tempo  dar  solessero  agli  scritlori  il  t^ma  di  un  romanzo  o  altro 
libro,  com'  oggi  a  piltori  o  scultori  assegnasi  dai  committenti  quello 
d'  un  quadro  o  d*  una  statua. 

(2)  U  Biscioni  leggeva:  Luciee. 

(3)  II  medesimo:  pona. 
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con  nuova  foggia  qui  detto  «  Luciez  d'  Olgaut  », 
ma  quasi  una  rifusione  di  essa,  con  le  aggiunte 
e  le  interpolazioni  fattevi,  non  troppo  felicemente, 

da  un  «  messer  Gn »  (Gualtiero  Map?),  da 

«  messer  Ruberto  »  e  «  Chelxes  de  borro  »  (Ro- 
berto ed  Ella  de  Boron).  Per  modo  cbe,  ove  tutti 
i  tennim  di  questa  preziosa  nota  apparissero,  o 
fossero  stati  con  piu  chiarezza  traslatati,  verreb- 
be  fors'  anche  per  essi  a  confermarsi  quello  che 
dal  Micbel  avvertivasi,  e  da  noi  venne  accennato 
nella  nota  3  a  pag.  XLVIII;  cioe  che  il  nominate 
Elia  (1)  de  Boron,  fratello  o  in  alcun  modo  pa- 
rente  di  Roberto,  «  entreprit  de  completer  le  roman 
de  TristaUy  et  s*  engageay  en  le  termincmtj  a  revoir 
tous  les  textes  originaux  ou  traduits^  des  romans 
du  cycle  du  Saint- Graal  » (2). 

V. 

Cos!  finisce,  per  quanto  ci  h  noto,  la  serie 
non  lunga  dei  Codici  che  la  Toscana  possiede, 
contenenti,  con  poche  nh  molto  sostanziali  varia- 
zioni,  r  istoria  di  Tristano,  e  di  riflesso  o  in  com- 
pendio  anche  quella  della  Tavola  Rotonda,  dedotta 
dall'  idioma  francese,  e,  probabilmente,  dalla  lodata 
compilazione  del  principe  dei  romanzieri,  Luces 
de  Gast  (3).  Venendo  ora  a  dire  dei  pregi  intrinseci 

(i)  L*errala  scrittura  C^elxe8  pu6  molto  naturalmente  correggersi 
io  Heiyes. 

(2)  Tristan,  Ce  qui  ruU  etc.,  loc.  cit.  nella  nota  preindicata. 

(3)  Troppo  tardi  ci  giunse  notizia  di  un  frammento  della  Tavola 
Riiondoy  gii  pubblicato  in  Parigi,  per  opera  dal  signor  Giovanni  Gassini, 
col  titolo  di  Morle  di  Tristano  e  delta  Reina  Isota,  desetiUa  per  Ventura 
de  Ceratis  (Lacombe,  1854,  in  8^  di  pag.  68).  Corrisponde  questo  fram- 
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e  della  scientifica  utility  di  un  libro  che  tre  di- 
verse e  incipienti  civiltk  concorsero  a  produrre, 
la  inglese,  cio6,  la  francese  e  V  italiana;  non  du- 
biteremo  di  affermare  che  la  patria  nostra  avrk 
non  poco  da  rallegrarsi  del  vederlo  alia  perfine 
sottratto  alle  tenebre  che  per  si  gran  tempo  lo 
avevano  ricoperto.  Perciocche,  se  dal  lato  della 
materia,  vogliasi  dapprima  considerarlo,  non  ha 
dubbio  che  per  la  lettura  di  esso  non  debba  no- 
tabilmente  awantaggiarsi  la  conoscenza  delle  cose 
medievali,  che  non  fu  mai  (sia  detto  con  pace) 
troppo  tra  noi  diffusa,  n^  tale  da  pareggiare  i 
progressi  che  in  essa  fecero   nei  tempi  odierni  le 

mento  a  quanto  narrasi  nella  nostra  Tavola  dair  ultima  parte  del  Gap. 
127  sin  quasi  alia  fine  delF  opera;  ma  la  lezionc  assai  diversifica  dal  testo 
che  per  noi  venne  seguito,  n^  aU'editore  piacque  di  manifestarci  d'ond* 
egli  lo  avesse  tratto.  Gontuttoci6,  questa  pubblicazione  a  noi  sembra  da 
essere  molto  particolarmente  avvertita,  e  in  ispecie  per  due  ragioni:  1* 
per  esseni  per  la  prima  volta  nominato  un  volgarizzatore,  qualunque 
questi  si  fosse;  e  2*,  per  farvisi  novella  menzione  del  conte  Pietro  di 
Savoja  e  del  pisano  Lanfranchi,  siccome  possessori  del  libro  che  fu  fbn- 
tana  di  tuUi  i  lilri  siffatti.  N^  sarebbesi  da  noi  mancato  di  metlervi 
quello  studio  che  I'importanza  della  cosa  domandara  (n^  si  mancher^, 
potendosi,  in  avvenireX  se  Tavviso  che  a  ci6  riguarda  non  ci  fosse  per- 
venuto  mentr'era  gi^  in  torchio  questa  parte  medesima  del  nostro  dis- 
corso.  Sottoponiamo,  intanto,  a  chi  legge  il  picciol  brano  che  ci  venne 
comunicato,  tolto  dalla  pag.  21  della  stampa  parigina,  e  rispondente 
alia  501  della  nostra  edizione.  c  Imperocch^  1*  era  sentenza  data  per  re, 
»  per  conti  e  per  baroni ,  che  Trislano  era  pari  del  migliore  cavaliere 
»  del  mondo.  £  volendo  trarre  de*  migUori  Funo  il  piu  fino  e  il  piQ 
»  approvato,  Tristano  fu  esso.  Ma  tutte  furono  e  sono  quattro  le  opiniooi 
i»  tra  coloro  che  si  dilettono  in  tali  fatti  udire.  Delle  quali  quattro  opi- 
»  nioni  ne  d&  sentenza  la  fontana  di  tutti  i  libri  deUe  istorie  che  si  leg- 
»  gono,  le  quali  furono  da  principio  di  messer  Pietro,  conte  di  Savogliet 

>  tratto  del  libro  del  re  di  Francia,  ed  e  al  presente  di  messer  Gaio 

>  de'  Lanfranchi  da  Pisa,  il  qual  libro  parla  e  dice  cosi  sopra  le  quattro 

>  opinioni  ec.  ». 
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vicine  nazioni.  Ma  la  tavola  ritonda,  per  quel 
diletto  ineffiabile  ond'  ^  circondata,  farSi  pur  nascere 
curiosity,  che  i  poemi  ancora  piu  famosi  non  fu- 
rono  sufficienti  a  destare;  sia  perche  certi  piu  vivi 
particolari  e  piu  caratteristici  trascurarono,  o  per- 
che rigonfiando  con  novelle  iperboli  i  fatti  gik 
troppo  ingranditi  dall'  ignoranza  e  dalla  supersti- 
zione,  riuscirono  molto  spesso  a  tramutare  il  na- 
tural dipinto  in  cio  che  dai  maestri  domandasi 
caricatura.  Qui  troverete,  invece,  il  ritratto  veri- 
tiero  del  pari  e  ben  compiuto  della  prima  e  in- 
corrotta  Cavalleria;  dat  punto  in  che  il  giovane 
candidate  passa  yegliando  nella  chiesa  e  pregan- 
do  r  intera  notte,  innanzi  che  si  fregi  delle  ambite 
insegne,  emetta  suoi  voti  di  lealt^,  giustizia  e 
cortesia,  rinneghi  ogni  avara  voglia  e  senta  darsi 
la  gotata  immanchevole  (1),  sine  a  che  un'  altra, 
e  piu  efficace,  poi  ne  riceva  dalla  dama  del  suo 
amore,  a  ricordo  di  s5  medesima  ^2).  Vedrete  le 
due  categorie  principali  in  che  1'  oroine  dividevasi, 
cioe  di  cavalieri  erranti .  e  stranieri ;  e  come  quelli 
non  potessero  aver  moglie,  «  acci6  che  la  cura  e 
la  pigrizia  »  non  li  «  traesse  della  prodezza  »  (3). 
Non  terremo  a  bada  chi  legge  col  ricordar  mas- 
sime  e  usanze  giJt  note  bastantemente;  come  Ta- 
versi  per  villania  .  il  menar  vanto  delle  imprese 
operate  (4V  ed  essere  d'  altra  parte  concesso  il  farlo 
quanto  alle  proprie  prerogative  o  buone  avventu- 
re,  e  in  certi  casi  anche  imposto,  come  a  chi  si 

(1)  V.  a  pag.  56-57. 

(2)  c  Donogli  (Ginevra  a  Lancilotto)  una  gran  gotata,  dicendoli: 
—  Cavalicrc,  ricordivi  scmpre  di  me  ».  Pag.  17. 

(3)  Pag.  231. 
(i)  Pag.  83. 
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disponesse  a  chiedere  qualche  dono  (1).  Non  tutti 
per6  eaprebbero  dirci  egualmente  qual  fosse  il 
modo  con  che  un  cavaliere  veniva  allora  promosso 
a  re;  cio^  per  la  consegna  che  a  lui  facevasi  del 
regie  anello  e  del  suggello,  e  per  la  corona 
impostagli  dalle  mani  stesse  di  Artu  (2).  II  sen- 
timento  del  proprio  dovere  era  in  essi  cosi  pro- 
fondo,  che  una  delle  forme,  e  la  piu  osservabile, 
dei  loro  giuramenti,  fu  questa:  «  Giuro  per  quelle 
ch^  io  sono  tenuto  ^  (3V  Ma  il  segreto  piu  pecu- 
liare  della  Cavalleria,  il  concetto  meno  anc'  oggi 
evidente  e  capitalissimo  che  aveva  incorato  i  piu 
generosi  ad  una  tale  istituzione,  a  me  sembra  ap- 
pieno  svelarsi  per  queste  parole  del  capitolo  XVIII: 

»  Non YOgliamo osservare  la  leggie  antica 

>y  degli  imperadori,  che  per  loro  forza  e  potenza 
»  signoreggiavano  il  mondo;  ma  osservare  vogliam 
» la  legge  di  Dio,  al  quale  piace  non  per  potenzia 
»  ma  per  ragione  e  per  giustizia  si  posseda,  ma 
»  non  per  forza  o  per  rapina,  facendo  obrigare  le 
»  genti  e^  paesi  indegnamente  »  (4).  E  quel  con- 
cetto e  proposito  (e  il  confessarlo  ci  h  gioja)  h 
tutto  cristiano:  ch^  se  non  siamo  di  quegli  apo- 
logisti  della  religione  che  tutto  in  essa  trovano 
lodevole,  finanche  il  paganesimo  de^  suoi  ministri^ 
non  siamo  nemmen  di  colore  ( e  chi  anc'  oggi  £a 


(1)  Pag.  33;  e  fedi  la  61*  della  NoTelle  antiche. 

(2)  Pag.  265.  Questa  sopreminenxa  d*Art(i  agli  altri  re  del  suo  tem- 
po, non  pu6  non  ricordarci  Agamennone  prime^ante  sui  re  della  Gre- 
cia.  Non  gi&  che  per  segno  alcuno  apparisca  atere  i  componitori  della 
Tavola  avulo  conoscenza  deir  Iliade:  ma  tutti  gili  sanno  per  quale  istorica 
legge  abbiano  ricorso  tra  i  popoli,  bencM  lontani  per  tempo  e  per  na- 
tura  assai  dilferenti,  i  modi  stessi  di  gotemarsl 

(3)  Pag.  174. 
(i)  Pag.  67. 
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guerra  a  Cristo  e  alia  Croce?)  che,  a  fame  vie 
piu  spiccare  gli  abusi,  oppugnano  od  estenuano  i 
benefizi  per  essa  recati  alia  dignitk  e  alia  liberta 
stessa  delle  nazioni.  E  noi  stimiamo  con  ragione 
cristiani  quei  cavalieri  che,  non  soddisfatti  alia 
dote  ne  stimolati  dalF  estro,  passavano  trenta  gior- 
ni  in  orazione  pria  di  venire  coUe  loro  spose  a 
conoscimento  materiale  (1);  comecche  troppo  cre- 
duli  ci  rassembrino  o  tortamente  credenti  per  quel 
cieco  e  feroce  lor  odio  contro  i  Saracini,  onde 
pensavano  aver  da  Dio  merito  grande  se  tutti 
potessero  disertarli  (2).  Ne,  quanto  a  noi,  trovia- 
mo  quei  cristiani  tanto  barbari  ne  tanto  inculti, 
quanto  alia  nostra  moUezza  e  alia  trasmatura  sa- 
pienza  del  secolo  pu6  sembrare.  Che  non  e,  poi, 
troppo  gran  feritJi  il  trarsi  gli  uomini  sangue  nella 
primavera  (3),  come  si  fa  delle  bestie,  e  pei  gran 
caldi  il  giacere  suUa  nuda  tavola  (4);  ne,  certo, 
son  prove  di  rozzo  ingegno  V  usar  che  facevasi 
del  «  cuoio  cotto  »  invece  di  ferro  nelle  arma- 
ture (5);  nh  il  modo  di  onorare  alia  sepoltura  i 
defunti  e  d'  imbalsamame  i  cadaveri  (6);  n^  quel 

(1)  Pag.  93. 

(2)  Pag.  452.  Salter^  agii  occbi  di  tutti  il  grossolano  anacronisiuo 
dell'  aver  posto  i  Saraceni  sulla  scena  medesima  dove  campeggia  il  re 
Artii;  aniicipando,  cioe,  di  presso  a  due  secoli  la  comparsa  di  Maometto 
nel  mondo.  Una  confusioDC  di  tal  sorta  procedS,  senza  dubbio,  dall'es- 
sersi  colFandar  del  tempo  rimeslate  le  tradizioni  britanniche  cod  le  car- 
lovingie,  e  forse  ancora  con  le  spagnuole. 

(3)  Pag.  236. 

(4)  Pag.  245. 

(5)  Sappiamo  come  quest' arte  giungesse  di  poi  ad  una  assai  mira- 
bile  perfezione.  Ma  la  nostra  Tavola  dice  (pag.  441):  €  Traggono  a  fe- 

•  lire di  loro  lancie,  e  appresso  di  loro  spade;  ma  eglino  truovano 

>  quello  cuoio  cotto  tanto  forte,  che  niente  gli  poteano  danneggiare  ». 

(6)  Pag.  506-509.  6 
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tanto  lusso  di  vestimenti  e  di  arredi,  di  cui  par- 
lasi  in  ispecie  alle  pagine  116  e  363-64.  Ma  clie 
pensar  dovremo  delle  arti  a  cui  si  dk  nome  di 
belle,  rappresentateci  come  fiorenti  in  un  tempo, 
che  sebbene  di  gran  lunga  piu  prossimo  agli  isto- 
riografi  che  alle  persone  e  cose  di  cui  si  tesse 
la  storia,  ba  pur  distanza  sensibilissima  da  quello 
dei  Cimabue,  dei  Giunta  e  Giovanni  Pifeani,  e 
di  piu  altri  giJt  predicati  padri  o  rinnovatori  di 
esse  arti?  Ma  ecco  cbe  ancora  nei  giorni  di  Luces 
de  Gast ,  e  verisimilmente  di  colore  ond'  egli  in- 
carnava  le  spolpate  ricordanze,  facevansi  ritratti 
scolpiti  in  legno  a  basso  rilievo  (1),  ed  altri  ri- 
tratti di  tale  somiglianza,  da  esser  tolti  in  iscam- 
bio  e  salutati  a  guisa  di  viva  persona  (2);  fog- 
giavansi  «  statue  di  metallo  »  e  derate,  a  memo- 
ria  degli   eroi   viventi  o  trapassati  (3);  conduce- 

vansi   aflfrescbi  da  coprirne  una  sala,  «  tutta 

»  storiata  a  dame  e  a  damigelle  e  ad  altre  nobili 
»  figure  »  (4);  tessevansi  arazzi,  per  fame  cortine 
da   letto,   rappresentanti  «   dame   e   damigelle,    e 

»  cavalieri  e  donzelli,  i  quali parevano di 

»  vera  carne  umana,  tutti  ignudi  »  (5);  e  di  pit- 
ture  consimili,  se  non  del  pari  lascive,  ornavaasi 
persino  le  gabbie  cavallerescbe  (6).  Se  non  che, 
quei  cavalieri  e  baroni  e  borghesi  che  delle  arti 
figurative  tanto  mostravand  dilettarSi,  non  erano 


(1)  Pag,  116. 

(2)  Pag.  205. 

(3)  Pag.  391  e  507. 

(4)  Pag.  229. 

(5)  Pag.  222. 

(6)  Pag.  412.  Di  questc  gabbie  cavalieresche,  vcdasi  cio  clie  ci 
venne  falto  di  riferirne  nel  nostra  Spoglio  lemcografico. 


LXXV 

delle  letterate  incuranti  ne  ignari;  ma  chiaro  ap- 
parisce  siccome  i  libri  della  natura  del  nostra,  si 
componessero  per  essere  letti  a  comune  nelle  bri- 
gate  (1),  e  come  nei  loro  ritrovi  si  adoperassero 
a  quel  fine  medesimo  «  nobili  storie  della  vecchia 
»  legge  »  (2),  e  belle  storie  romane  e  troiane  (3); 
quasi  a  comento  di  quei  versi  di  Dante: 

t  Favoleggiava  con  la  sua  famiglia 

•  De'  Trojani  e  di  Fiesole  e  di'  Roma  »  (4). 

Volentieri  mi  passero  4'  ^^^^^  cose  piu  generali 
ad  ogni  popolo  in  ogni  stadio  della  civiltk,  come 
le  musicali  armonie,  o  le  canzoni  devote  e  amo- 
rose  ( orazioni  e  lai ):  ma  forse  awerrSt  cbe  tra 
quelli  che  sono  per  leggere  la  ritonda,  alcuno 
ricordi  ci5  che  fn  scritto  intorno  al  Porfirogenito 
Costantino,  il  quale  private  del  trono,  passava 
suoi  giorni  a  dipingere  di  propria  mano;  o  ad 
Arrigo  I  imperatore,  che  ordind  venisse  dipinta 
in  Martinopoli,  nella  sala  de'  suoi  conviti,  la  vit- 
toria  da  lui  riportata  contro  gli  Ungheri,  a  sod- 
disfazione  di  se  stesso  e  ad  esempio  de'  suoi  suc- 
cessori  (5).  Ne  da  siffatte  reminiscenze  potrSt,  forse, 
scompagnarsi  quella  dello  spigliato  istorico  che 
queste  ed  altre  simili  cose  racconta,  Luitprando 
da  Pavia;  n6  di  quell'  Ugo  Falcando  da  Palermo, 
forse   contemporaneo   a   chi   dettava   V  epop^a  di 

(1)  Pag.  434.  Le  parole  a  ci6  allusive  alia  fine  del  cap.  GIX,  si 
riferiscono  all'  istoria  del  Sangradale,  forse  e  come  altrove  dicemmo,  la 
piu  antica  di  tutle. 

(2)  Pag.  419. 

(3)  Pag.  93. 

(4)  Parad.  15,  25. 

(5)  V.  GiambuUari,  lib.  V,  cap.  VIII  e  X;  Firenxe  1856,  pag.  279. 
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Tristano,  e  che  scrivendo  del  buon  Guglielmo  e 
del  malo,  meritava  V  invidiabile  soprannome  di 
Tacito  del  medio  evo.  Laonde  un  acuto  ingegno 
dei  giorni  nostri  (!)  sponeva  il  dubbio,  che  in 
quanto  all'  arti  e  alle  lettere,  mai  non  vi  fosse 
rinascimento,  peroccli^  quelle  mai  non  morirono; 
e  dava  a  diveder  la  speranza  che  i  secoli  chia- 
mati  barbari,  tanto  piu  ammaestrati  e  meno  ispidi 
debbano  quind'  innanzi  sembrarci ,  quanto  piu  da 
noi  vengano  studiati.  E  Hoi,  partecipando  a  quel 
primo  sospetto,  inculchiamo  con  ogni  istanza  il 
consiglio  pOrtoci  colla  seconda  delle  sentenze  pre- 
mentovate. 

Detto  in  tal  guisa  dell'  utile  che  dalla  tavola 
pu6  ricavarsi  per  gli  studi  storici,  e  passando 
a  dire  dei  vantaggi  assai  maggiori  che  alle  di- 
scipline piu  strettamente  letterarie  potranno  deri- 
varne,  ci  h  d'  uopo  anzi  tratto  il  distinguere  quella 
parte  della  medesima  che  chiamasi,  secondo  i  re- 
tori,  invenzione,  dall'  altra  piu  estrinseca,  cui  si 
Ah  nome  di  forma  o  locuzione.  E  quanto  alia  pri- 
ma, non  troppo  ci  accadrk  dilungarci;  stantech6, 
per  grandi  che   sieno,  ancora   per   questo   lato,  i 

{)regi  della  nostra  poetica  narrazione,  parranno  essi 
eggier  cosa,  ancorch^  de'  tempi  avuto  rispetto,  al 
paragone  delle  opere  veramente  classiche  di  che 
le  antiche  e  moderne  letterature  si  abbellano.  Cio 
nondimeno,  chi  questa  h  per  leggere,  non  potra 
non  sentirsi  grandemeute  allettato  dall'  unita  del 
subbietto,  tutto  volgentesi,  fra  la  varietk  si  co- 
piosa  degli  eventi,  sul  solo  pernio  delle  fortissime 


(1)  Federigo   Ozanam,  nel  vol.  2^  de' suoi  Etudes  germaniques^ 
pag.  506,  ec. 
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imprese  e  delle  amopose  awenture  di  Tristano;  nh 
scorger^  senza  maravigKa  il  ben  inteso  ordinamento 
e  la  giusta  proporzione  di  tutte  le  sue  parti,  onde 
awiene  die  nessuna  di  esse,  e  nh  anco  il  lungo 
q)isodio  del  Sangradale,  distragga  Y  attenzione  da 
quel  punto  in  cui  precipuamente  volevasi  questa 
raccogliere.  SarJt,  in  pari  tempo,  costretto  ad  amare, 
non  solo  il  protagonista,  ma  gli  altri  virtuosi  che 
gli  &nno  corona;  la  soave  e  placidissima  sua 
donna  (1),  il  saggio  educatore  Governale,  Taffet- 
tuosa  e  fedele  Brandina,  e  finanche  quel  Dinadano 
che  alle  contraddizioni  dello  spirito  e  alia  trepi- 
dazione  deU^  animo  che  il  fanno  oggetto  di  riso, 
congiunge  in  sh  la  fermezza  della  gratitudine  e 
qnella  dell'  amicizia.  Un  uomo  compiutamente  mal- 
vagio,  tra  quelli  di  cui  sono  un  po'  a  lungo  de- 
scritte  le  azioni,  nol  trovereste  in  questa  istoria, 
che  tutti  comprende  i  generi  della  poesia  (2);  co- 
mecchd    si   facesse   prova    di    rappresentarcelo   in 


(1)  Ha  pressoch^  sembianza  di  prodigio  la  lettera  che  Isotta  scri?e 
a  Tristano,  dopo  che  le  fa  giunto  a  notizia  come  questi  si  fosse  ammo- 
gliato  ad  Isolda.  Chi  non  amerebbe  per  tutta  la  sua  Tita  una  donna, 
che  posla  a  dmento  di  tal  sorta,  sapesse  temperarsi  da  ogni  parola 
d'  ira  verso  il  fedifrago,  di  sprezzo  verso  la  sua  rivaled  (Y.  alia  pag.  203). 
hi  on  caso  perd,  questa  si  dolce  e  paziente  dama,  smentisce,  e  in  assai 
grave  mode,  il  suo  carattere;  quando  cio^,  dispone  che  sia  messa  a 
morte  la  sua  fedele  Brandina.  Noi  teniamo  che  il  trovatore  dell' istoria 
bsciasse  sedursi  da  brama  soverchia  di  addimostrarci  la  bontli  sovrumana 
di  essa  Brandina  (pag.  i44-U8);  ma  non  pens6  che  col  fare  Isotta 
pentita  e  perdonala  da  chi  di  lei  scopresi  migliore,  poneva  la  servigiale 
molto  al  disopra  della  regina,  siccome  questa  molto  al  di  sotto  della 
sua  senrigiale. 

(2)  Oltre  alia  sua  principal  qualita  di  poema  epopeico,  pu6  dirsi 
tragiGo  per  la  morte  dei  due  protagonist!,  comico  per  le  tante  awen- 
ture che  mnoTono  al  riso,  satirico  per  le  censure  di  cui  Dinadano  fa 
scope  I  pid  cospicui  personaggi  di  esso,  ec. 
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quel  Breus  che  i  romanzieri  dicono  «  senza  pietk  »: 
ma  peggiore  di  lui  ci  sembra  quel  codardo  e  cnido 
Lasancis,  che  fidato  alia  forza  degF  incantamenti, 
si  propone  spiantar  dal  mondo  la  generosa  milizia 
degli  erranti  cavalieri,  solo  per  soddisfare  al  ven- 
dicativo  talento  di  una  sua  feroce  sorella.  Ancora 
per  quei  personaggi  nei  quali  il  bene  b  mescolato 
col  male,  molta  lode  vuol  darsi  al  nostro  poetico 
narratore :  tra  i  quali  h ,  per  appunto,  il  re  Marco, 
superbo  insieme  e  vigliacco,  debole  a  un  tempo  e 
crudele,  perdonatore  pauroso  delle  offese  e  prodi- 
torio  uccisore   del  fratello  e  del  nipote;  tipo  dei 
re  volgari,  degno  (se  la  parola  mi  si  perdoni)  di 
esser  fatto  morire  oi  pl^tora  e  di  pinguedine,  come 
chi  agogna  la  volutt£  del  sOVrastare,  sconoscendo 
i  piaceri  del  benefizio  e  delle  magnanime  azioni. 
Di  maniera  che,  da  questo  lato  dei  caratteri,  seni- 
bra  a  noi  che  Y  inventore  della  tavola    sosteuer 
possa   la   competenza   coi   descrittori   e  poeti  piu 
celebri  delF  antichitJi,  e  non  sempre  sia  state  vinto 
da  quelli  che  gli  altrui   trovati   intesero  a  perfe- 
zionare.   Della   fantasia   ch'  egli   ebbe    nell'  ideare 
non  piu  uditi  accidenti,  sottilissimi  partiti,  e  ca- 
tastrofi  inaspettate   di    casi   da    credersi  destituiti 
d'  ogni   soluzione   o    speranza ,    molti   esempi  qui 
potrebbero  addursi;  ma   basti   per   tutti   il    citare 
la  quadruplice  novella  di  Ferragunze  nei  Capitoli 
X  e  XI,  e  gli  spedienti  argutissimi  pei  quali  Isotta 
perviene   a  sottrarsi   agli   effetti    del    giuramento 
pronunziato    presso    al   Petrone  Vermiglio,    come 
si   legge    al   Capitolo   LXIV.    Non    procederemo 
piu   oltre   in   quest'  analisi ,   per   lasciare   ai   let- 
tori  il  diletto  di  compierla  da  sS  medesimi;  aven- 
do  noi  per   fermissimo   che   diletto  assai    vivo  e 
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crescente  sia  per  recar  loro  lo  studio  di  un'  opera 
che  forse  h  quella  a  cui  TAllighieri  alludeva  scri- 
vendo:  Arturi  regis  ambages  pukerrimae;  o,  come 
il  Trissino  traslatav,a:  «  le  beUissime  favole  del  re 
»  Arti  »  (1). 

Ma  dalla  inventiva  rivolgendo  gli  sguardi  su 
queUa  parte  che  pu5  dirsi  plastica  o  formativa,  e 
nella  lingua  e  nel  maneggiamento  di  questa  con- 
siste,  noi  pensiamo  non  poterci  yiver  persona  di 
si  mediocre  intelligenza  nh  di  gusto  cotanto  ot- 
tnso,  che  non  sia  compresa  di  maraviglia  per  le 
infinite  bellezze  del  nuovo  Teste  pur  ora  aggiunto 
ai  mille  che  (2)  costituiscono  il  patrimonio  ed  il 
regno  deir  idioma  italiano.  Solo  chi  voglia  figu- 
parsi  la  diva  Eleganza  in  atto  di  spargere  a  pie- 
ne  mani  la  cornucopia  de'  suoi  fieri ,  potrebbe 
liarsi  un  adeguato  concetto  deir  opera  che,  per 
favore  trovato  presso  la  R.  Commissione  dell'  E- 
milia,  fu  teste  messa  in  istampa.  Ma  dove  per 
poco  si  pensi  che  codest'  opera  h  traduzione  fat- 
tasi  da  lingua  straniera,  per  quanto  di  liberty  o 
di  licenza  abbia  quel  volgarizzatore  volute  arro- 
garsi,  non  puo  non  molestarci  il  sospetto  ch'  egli 
riceva  dalV  altrui  mano  quei  fieri  medesimi,  per 
riversarli  in  tal  guisa  sopra  di  noi.  E  sia  pur 
vero,  come  speriamo  poi  dimostrare,  che  cotesti 
fiori,  sentendo  V  aure  del  nostro  cielo  e  nella  terra 

(1)  De  vulgari  eloquio,  lib.  I,  cap.  X.  Vero  ^  che  il  romanzo  al 
quale  si  acceoDa  nel  Canto  5^  dell' Inferno,  e  de8cri?ente  i  primordt 
amorosi  di  Lancilotto  e  Ginevra,  non  sembra  essere  il  nostro,  che  tratta 
di  Tristano  e  d'Isotta;  ma  certo  h  del  pari  che  sotto  il  nome  di  favole 
del  re  Artu,  ambedue  quelle  istorie  si  comprendono. 

(2)  I  testi  di  lingua  citati  nelF  ultima  edizione  del  Vocabolario  degl 
Accademici  della  Crusca,  sommano  a  circa  1400. 


nostra  trapiantati,  assai  vantaggiassero  e  di  soa-* 
vit^  e  di  vaghezza;  sark  sempre  obietto  di  gran 
rilievo  e  problema  quasicli^  intentato  cotesta  loro 
nascenza  e  trasmigrazione  dalF  un  popolo  ad  altro; 
sark  incentivo  di  studl  e  sorgente  di  dottrina  no- 
vella, a  cui  debbano  indirizzarsi,  con  serieta  mag- 
giore  che  fin  qui  non  si  e  fatto,  le  soUecitudini 
e  le  ricerche  dei  nostri  connazionali.  Al  che  per6 
non  potremmo  noi  stessi  accingerci  in  questo  luo- 
go;  si  perch6  impreparati ,  come  si  disse,  a  si  gran 
mole  di  cose,  e  perche  lo  spazio  nol  ci  consente: 
laonde  vogliamo  ci  basti  il  servire  altrui  come  di 
cote  0  di  sprone;  nh  altro  sara  il  nostro  intento 
in  ci6  che  andremo  su  tal  materia  discorrendo. 

Tratti  noi  pure  al  gi'ido  e  alllusanza,  sedotti 
ai  raggi  di  quel  bello  che  ci  sfolgora  d'  ognin- 
tomo,  credemmo  gik,  insieme  col  maggior  numero, 
che  quei  fiori  fossero  spontaneamente  nati  dalla 
terra  nostra ,  e  in  ispecie  suUe  sponde  di  quel 
fiume  che  sopra  tutti  si  dice  ed  5  privilegiato. 
Se  non  che,  alcun  sospetto  del  contrario  comincid 
a  nascerci  allora  che  potemmo  aver  notizia  delle 
rime  dei  Provenzali,  a  cura  di  eruditi  stranieri  e 
nostrali  fatte  gik  meglio  conoscere  all' Italia,  co- 
minciando  insieme  a  parerci  che  alcuna  cosa  piu 
di  un  semplice  influsso  avessero  quelle  esercitato 
tra  noi,  e  anzich^  promuovere  emulazione  che 
stimolasse  a  imitarle,  destato  avessero  un  affetto 
passive  troppo  o  frenetico  che  quasi  trascinasse  a 
copiarle.  Che  se  imitazione  chiamasi  quella  che 
si  fa  adoperando  materia  diversa  dalla  informante 
la  cosa  imitata  ,  non  imitavano  i  poeti  occitanici, 
ma  li  ricopiavan  piuttosto,  scrivendo  non  nella 
natia  ma  nella   lingua    di    quelli ,    e  Sordello    da 
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Mantova,  e  il  Cicala  ed  il  Calvo  genovesi ,  e  il 
veneto  Zorzi ,  e  LanfraDco  da  Pisa ,  e  Lamber- 
tino  da  Bologna,  nh  (se  tutte  pur  vogliansi  ri- 
vendicare  le  cose  nostre) 

•  Folchetto  che  a  Marsiglia  il  nome  ha  dato, 
1  Ed  a  Genova  tolto  (i)  • 

Ma  quei  nostri  sospetti  grandemente  si  accrebbero 
quando  avemmo  da  mettere  in  pubblico  la  Cro- 
nique  des  Veniciens,  del  Maestro  Martino  da  Ca- 
nale  (2) ,  che  noi  credevamo  e  perseveriamo  a 
credere  native  di  Venezia ;  e  fu  quello  il  tempo 
in  cui ,  per  mia*  opera,  producevasi  in  nota  un 
saggio,  benche  assai  breve,  di  certe  proprieta  ed 
eleganze  a  noi  derivate  dalla  lingua  francese  (3); 
e  che  nella  prefazione,  di  civiltk  e  di  lettere  par- 
lando,  osavasi  dare  alia  Francia  il  nome  di  «  no- 
stra maggiore  sorella  »  (4).  Avvenutomi  dope  piu 
anni  di  rimetter  mano  alia  tavola,    quando    cioe 


(1)  Pelrarca,  Trionfo  d^Amore^  cap.  IV.  fe   nolo   come  il  Muralori 
afesse  letio  in  altri  testi  BIss.  del  Pelrarca: 

>  Folchetto  da  Marsiglia,  ch*era  stato 
a  Pria  genovese,  e  poi  presso  airestremo, 
•  L*abito  colla  patria  avea  eangiato. 

Piu  altri  sono ,  oltre  ai  qui  nominati ,  gl'  Italiani  che  scrissero  versi 
nella  lingua  dei  troYatori,  e  tra  quelli  possono  annoverarsi  anclie  Dante 
( in  ispecie  per  la  sua  canzone  trilingue )  e  Fazio  degU  Uberti  e  san 
Francesco  d'Assisi.  Vedasi  il  discorso  premesso  dal  signor  Galvani  al 
sue  volgarizzamento  della  Cronaca  di  Martino  da  Ganale  {Arch,  Sior.  Itai, 
prima  serie,  torn.  Till,  pag.  248). 

(2)  ^e\Y  ArcMvio  Slorico  Italiano,  prima  serie,  torn.  VIII. 

(3)  V.  il  tomo  sopra  citato  dell'  Arch.  Sior.  Itai,  pag.  XXII. 

(4)  In,  pag.  XXIII. 
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molte  altre  scritture  italiane  e  francesi,  di  remota 
etk  e  gik  sepolte  nelF  obblivione,  erano  venute  in 
aperto,  e  sentendo  per  ci5  rinascere,  con  maggior 
forza,  quei  dubbi  che  una  volta  mi  avevano  oc- 
cupato;  presi  a  fare  a  me  stesso  le  domande  se- 
guenti :  come  potesse  accadere  che  libri  per  la 
loro  nazionalit^  si  diversi,  potessero  tra  loro  tanto 
e  si  mirabilmente  rassomigliarsi?  come  nei  nostri, 
che  si  professano  fedelmente  tradotti  da  altra 
lingua,  e  di  cui  taluni  potei  pur  mettere  al  con- 
fronto,  parole  e  frasi  non  solo  ,  ma  e  metaplasmi 
e  idiotismi  d'  ogni  maniera  ( dove  si  eccettuino 
pochi  vocaboli  che  Tuso  ha  aismessi),  si  mostrino 
talmente  italici,  anzi  toscani ,  da  parer  opera  non 
solo  originale ,  ma  lussuriante  delle  grazie  piu 
proprie  al  linguaggio  che  noi  parliamo  ?  A  que- 
siti  di  tal  sorta,  una  sola  era  la  risposta:  cio6,  che 
siccome  i  nostri  della  prima  eta  letteraria  si  fe- 
cero  de'Provenzali  modello  al  loro  poetare,  cosi 
togliessero  a  esempio  dello  scrivere  sciolto  le  prose 
che  si  dettavano  nella  superior  parte  della  Fran- 
cia,  cio5  nella  lingua  d'  oil.  Nel  che  pur  vedesi 
rinnovare  il  case  che  sopra  notammo,  parlando  dei 
trovatori  di  sangue  italiano;  io  dico  dei  proseg- 
gianti,  e  talvolta  dei  rimatori,  che  alF  idioma  lor 
proprio,  antepongono  quelle  dei  trovieri,  dei  ro- 
manzieri  e  di  altri   scrittori   francesi   (1),  che  in 

(1)  £)  da  awertire  che  tanto  il  Gorentino  Brunetto  quanto  ilveneto 
Da  Canale,  adducono  la  ragione  medesima  del  loro  scrivere  in  franccse, 
anzich6  nella  lingua  natia.  Force  que  la  parleure  {des  Francs)  est  plus 
delitable  et  plus  comune  a  toutes  gens,  dice  il  primo  (Le  Livres  du  Tre- 
sor  etc.,  pag,  3):  For  ce  que  lengue  franceise  cort  parmi  le  monde,  et  est 
la  plus  delitable  a  lire  et  a  oir  que  nu!le  autre ,  scrive  il  secondo 
(Chronique  etc.,  pag.  268).  Ai  nostri  lettori  non  isfuggir^  Timportanza,  a 
questo  luogo,  delle  parole  plus  comune  e  cort  parmi  le  monde. 
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ci6  puranclie  ci  avevano  preceduto:  al  quale  pro- 
posito,  ci  e  d'  uopo  appena  di  rammemorare  i  no- 
mi  di  Eg;idio  Romano,  di  Brunetto  da  Firenze ,  di 
Aldobrandino  da  Siena,  di  Rusticiano  da  Pisa,  di 
Martino  cronicista  di  Venezia,  de'  quali  gih  molti 
trattarono  (1).  E  chi  di  tali  effetti  ricercar  voglia 
neiristoria  le  ragioni,  avrk  ben  campo  assai  vasto 
in  cui  distendere  le  sue  speculazioni;  non  diremo 


(i)  E  piii  di  recente,  11  nostro  amico  A.  Bartoli,  nella  sua  gii  ri- 
cordata  preraziooe  ai  Viaggi  di  Marco  Polo.  Non  ci  parve  doversi  qui 
Ear  menzione  di  Nicol6  da  Casola  bolognese,  ne  del  friulano  Lodovico  di 
Porcia,  n^  del  inarchese  Tommaso  111  di  Saluzzo ,  n^  della  si  celebre 
Cristina  da  Pizzaoo,  siccome  appartenenli  ai  secoliXIV^  eXV^Sta,  poi, 
come  tra  Tuna  e  Taltra  di  questa  eUi,  un  Niccol6  da  Verona,  supposto 
prete  e  pievano  nella  sua  provincia,  poi  esule  in  Francia,  intorno  a' cui 
scritti  non  essendo  sin  qui  molto  divulgate  le  notizie  gia  dateci  in  un 
tibro  cbe,  per  Tunica  ediziune  fattane,  non  e  alle  mani  di  tulti,  repu- 
tiamo  non  inutile  il  riferirle  tali  quali  ci  vennero  soinministrate  da  chi 
primo  scoperse  quel  monumcnto  novello  delFantica  nostra  lelteratura. 
I  Non  posso  (egli  dice)  terminare  questa  nota  intorno  ai  Manoscritti  delin 

>  pubblica  Biblioteca  di  Aix,  senza  parlare  di  un  altro  codice  possednlo 

>  dal  dotto  bibliotecario  sig.  Rouard,  perch^  laYoro ,  per  quanto  pare , 

>  di  autore  italiano.  Eccone  il  titolo:  Passion  de  Iesus  Christ;  ed  e  una 
•  parafrasi  dell'  Evangelo  di  S.  Giovanni,  in  versi  francesi.  II  volume  e 

>  un  piccolo  in-foL,  di  46  pagine;  la  scrittura  <^  gotica ,  e  da  quanto 
»  pare,  del  secolo.XIV;  contiene  994  versi,  ed  d  ornata  di  30  minia- 

>  ture  in  oro,  non  troppo  eleganti;  la  lingua  barbara  e  plena  d'italia- 
i  nismi,  F  indica  lavoro  di  straniero.  L' autore  si  nomina  in  fine  per 
»  Niccol6  da  Verona.  Incomincia  cosi: 

B  Seigneur  je  vous  ay  ja  pour  veu  et  pour  sentence 
»  Contied  maintes  iUoires  en  la  lengue  de  France 
»  Or  m*  ett  venu  dou  tout  en  cuer  e  en  remembrance 

•  De  teiiir  toutes  couses  pour  fer  vowt  remontrance 

•  De  la  grande  pamon  che  porta  en  paciance 

•  !esu  le  fil  de  Dieu  par  notre  delivrance  ec. 

>  Termina  con  questi  ultimi  versi: 
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per  questa  volta  nel  tempo  dei  Galli  di  Brenno  , 
ma  dei  Franchi  di  Carlo  Magno  e  de'  suoi  suc- 
cessori;  in  quello  de'  Guidi,  dei  Berengarii,  degli 
Ughi,  re  d'  Italia  di  misto  sangue;  nel  periodo 
eroico ,  agitatissimo  ,  rimescolante  i  popoli ,  delle 
Crociate;  nei  re  Normanni  della  Sicilia;  per  ul- 
timo,  in  quella  nuova  inondazione  di  aventi  loquela 
dal  s\  diversa,  eke  suUa  nostra  terra  venne  a  dis- 
tendersi  per  la  fortuna  di  Carlo  d'  Angi6.  Ma 
noi,  stringendoci  ai  soli  argomenti  filologici,  la- 
sceremo  ad  altri  di  piu  forte  intelletto  forniti  e 
di  comoditJt  maggiori  che  noi  non  abbiamo,  quel 
piu  superbo  e  malagevole  assunto,  sul  quale  gik 
molti,  fra  le  vicine  nazioni  ,  per  ci6  che  ai  loro 
idiomi  risguarda,  si   furono    con    gran    solerzia  e 


>  lusquement  a pour  ceste  couxe  a  expounue 

»  Nicolas  Veronais  e  pour  rime  estenduey 

•  Mes  de  cist  feit  nest  plus  de  luy  rime  venue, 

I  Pour  ce  plus  nen  dirons  fors  che  a  la  departue 

•  7*  Att  nous  beneie  ch  en  hien  fer  nous  argue.   Amen. 

»  Nessuna  nolizia  mi  venne  fatto  di  ritrovare  di  questo  Niccol6  Vero- 
»  nese  n^  nel  Maflei  n6  in  allro  storico  Veronese  od  italiano.  Non  sa- 

>  rebbe  forse  quel  Niccol6,  pievano  di  San  Basso  in  Yenejsia,  che  vivcva 

>  nel  1300,  e  del  quale  e  detto  che ,  per  aver  preso  parte  alia  con- 
»  giura  con  Baiamonte  Tiepolo ,  venne  dalla  .  patria  perpetuamente  esi- 
»  liato?  Gerto  esso  era  poeta»  ed  6  perci6  menzionato  dal  Crcscimbeni: 
»  e  chi  sa  che  non  si  ricoverasse  in  Francia,  perpetuo  asilo  di  tuUi 
»  gli  esuli,  ed  ivi,  qual  altro  Brunelto  Latini,  si  sia  esercitalo  a  poe- 
»  tare  in  francese*?  >  (Gazzera,  NoHzia  tntomo  at  Codici  manoscritti 
ec,  gi^  citata  alia  pag.  XLV  no.  3 ,  e  premessa  al  libro  intitolato:  Trai- 
tato  della  Dignitdy  ed  altri  inediti  Scritti  di  Torquato  Tasso),  Non  veg- 
giamo  sin  qui  definito  il  tempo  nel  quale  da  un  Nicolai  padovano  fu 
scritta  nella  lingua  d*  oil  V  Entrata  di  Carlo  Mapo  nella  Spagna,  e  della 
quale  parla  il  signor  Guallier,  in  un  recente  articolo  della  Biblioiheque 
de  PEcole  de  chartes,  febbrajo  1864. 
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somma  lor  laude  esercitati.  Ogni  prova,  pertanto, 
che  dalla  tavola  ci  veniva  tralucendo  a  dimo- 
strazione  del  t6ma  che  ci  eravamo  proposti,  c'in- 
gegnammo  di  additarla  agli  studiosi,  e  spesso 
ancora  d'  altri  esempi  fortificarla ,  nello  Spoglio 
lessicografico  (1)  che  d'  essa  facemmo  ,  e  trove- 
riissi  al  fine  di  questo  volume:  nella  quaF  ultima 
fatica,  se  a  diligenza  ne  a  tempo  non  perdonammo, 
non  ci  abbondarono  nemmeno  i  sussidi  che  al 
nuovo  intento  si  ricercavano;  onde  potremmo  es- 
seme  severamente  giudicati ,  dove  alle  non  vinte 
difficoltJt  non  sia  di  scusa  Y  affetto  che  ci  avea 
spinto  ad  affrontarle.  E  questo  affetto  h  V  amore 
del  vero ,  di  cui  saremo  non  timidi  propugnatori 
sinch6  ci  basti  la  vita. 

Se  non  che,  per  quanto  si  e  detto,  una  gen- 
tile paura  verrk  forse  a  suscitarsi  nei  cuori  piu 
teneri  della  patria  gloria;  ciofe  che  quest'  ultima 
non  sia  per  patire  detriftiento,  ovech^  per  vero  si 
accetti  cotesto  formarsi  della  nostra  prosa  all'esem- 
pio  della  prosa  francese,  e  quest'  aver  noi  imparato 
dagli  altri  a  far  libri  nella  lingua  ch'era  gih  no- 
stra, e  sopperiva  da  lunga  pezza  alle  domestiche 


(1)  Adottiaoio  questa  concisa  denominazione,  di  cui  fece  gi&  uso  il 
cav.  Faufani  pubblicando  i  Conli  di  aaticki  Cavalieri;  libro  che,  per  la 
materia,  somiglia  in  alcuna  parte  al  nostro ,  e  piii  ancora  nelle  quality 
sostanziali,  se  non  sempre  nelle  accidental!,  della  dizione.  Nel  XIX®  di 
essi  Coniij  parlasi  del  re  Artii,  di  Bninoro,  di  Galeotto,  di  Lancilotto  e 
di  Tristano,  ed  accennasi  alia  malvagia  usanza  del  castello  del  Proro 
(cap.  XXXV  a  XL  della  nostra  ediz.),  quivi  chiamato  «  de  Plor  » ;  con 
die ,  senza  meno,  quel  buoni  neo-latini  avranno  voluto  significare  :  del 
Pianlo. 
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e  fors'anche  alle  pubbliche  bisogne  (1).  Rispon- 
deremo,  innanzi  tratto,  che  se  gik  non  ci  tenemmo 
umiliati  dal  confessare  che  le  rime  dei  padri  nostri 
ritraggono  da  quelle  dei  Provenzali,  io  non  veggo 
in  che  la  degnitk  nostra  venga  a  scemarsi  con- 
cedendo  che  il  medesimo  avvenisse  in  quanto 
spetta  alio  sciolto  parlare,  e  riguardo  ad  altre 
provincie  e  popoli  di  quella  potente  e  a  noi  si 
congiunta  nazione.  In  secondo  luogo,  potrebbe 
allegarsi  che  nessuno  crea  da  se  stesso  le  voci 
con  le  quali  dk  principio  al  suo  favellare  ;  che 
tutti  ne  riceviamo  al  di  fuori,  da  chi  e  come  le 
circostanze  dispongono,  i  primi  rudimenti;  che  ogni 
lode  cui  Tuomo  od  una  gente  qualsiasi  possa  in 
cio  procacciarsi,  non  mai  si  riferisce  ai  primi  balbet- 
tamenti ,  ma  solo  alia  maturity  del  suo  eloquio  ; 
che  d'ogni  piu  egregio  dicitore  non  si  cerco  mai 
se  i  primi  suoni  apprendesse  dalla  gentile  che  gli 
fu  madre,  ovvero  da  estrania  e  piu  rozza  nutrice. 
Infine,  ogni  obiezione  cadrJt  ed  ogni  scrupolo  verrk 
a  dileguarsi,  ove  si  pensi  che  non  trattasi,  nel 
case  nostro,  della  origine  della  lingua,  ne  del  fare 
la  lingua  del  si  derivata  o  figliuola  di  quelle  d^oc 
0  d'  oil:  che  sarcbbe  assurda,  non  che  vana,  que- 
stione,  essendo  assioma  filologico    dei  piu    divul- 


(1)  Gi6  6  indubitabile,  ove  si  tratti  degli  ultimi  decenni  del  secolo 
13^,  nei  quali  appuDto  piu  coireva  Tandazzo  del  traslatare  dalla  lingua 
francese.  Ma  troppo  ^  Terisimiie  che  assai  prima  di  quel  tempo  si  pre- 
dicasse  e  si  arriagasse  al  popolo  in  volgare,  specialmente  nelle  repub- 
bliche  popolari;  e  che  nella  lingua  del  paese  si  distendessero  ancora 
certi  atti  officiali ,  come  i  conteggi  d*  entrate  e  spese,  le  islruzioni  agli 
ambasciatori  ec.  I  libri  della  Biccherna  ( Camera  o  Tesoro )  di  Siena 
scritti  in  Tolgare,  ed  oggi  superstiti,  cominciano  dal  1277. 
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gati,  che  non  solo  le  tre  nominate,  ma  piu  altre 
eziandio,  come  la  catalana,  la  spagnuola  e  la  por- 
toghese  (1),  tutte  sono  figliuole  della  latina.  Non 
trattasi,  adunque,  di  figliolanza,  ma  solo  d' ante- 
riority: trdttasi,  per  esempio,  di  sapere  quale  di 
due  ingegnose  sorelle  fosse  prima  a  far  correre  la 
sua  matita  nel  ritrarre  i  prospetti  del  paterno 
castello,  0  i  lineamenti  del  giovinetto  che  veni- 
vansi  piu  sempre  addentrando  nella  sua  memoria. 
II  che  mi  giova  di  confermare  coUa  testimonianza 
di  un  dotto  quanto  imparziale  critico  francese,  il 
signer  E.  Littre,  che  in  una  sua  opera  recentis- 
sima  f2),  conchiude  i  suoi  ragionamenti  su  tal 
proposito  con  questa  non  meno  vera  che  a  tutti 
onorevole  sentenza:  Les  langues  romanes  sont  scbutSj 
et  non  pas  mhres  ou  Jilles;  le  travail  qui  les  a 
fTodtdtesfut  simultane  sur  toute  la  face  du  monde 
romain  (3).  Piu  ancora  di  fresco,  un  altro  erudite 
di  quella  stessa  nazione  ,  il  signer  C.  Fauriel, 
ci  ha  dato  prova  di  uno  zelo,  di  cui  non  sareb- 
be  agevole  il  trovare  tra  noi  stessi  gli  esempi: 
poich^,  mostrandosi  maravigliato  che  nessuno  fra 
gl'ltaliani  si  desse  a  comporre  in  qual  che  siesi 
degli  idiomi  volgari  nei  primordl  ne  al  mezzo  del 
secolo  dodicesimo;  che  sol  presso  al  1185  o  1190 
si  ascoltino  versi    dettati   dai   nostri,    non    nella 


(1)  Nod  facciamo  qni  menzione  della  lingua  moldo-valacca  o  ru- 
niana,  percbd  il  suo  modo  di  fonnazione  fu  diverso  da  quello  delle  gallo- 
ispaDiche,  e  insieme  a  quello  che  a  noi  risguarda  piCi  somigliante. 

(2)  Histoire  de  la  Langue  fran^aise.  Etudes  iur  les  origineSy  /'  e- 
tymologie,  la  grammaire ,  les  diaiectes ,  la  versification  et  les  lettres  au 
metjen  age,  par  E.  Littre,  Paris,  Didier  et  C«,  1863;  2  vol. 

(3)  Tom.  II,  pag.  98. 
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propria ,  ma  nelia  lingua  proveuzale ,  e  che  sol 
dopo  altri  venticinque  o  trent'  anni  appariscano 
copie  0  contraffisizioni  italiane  di  quella  a  noi 
strauiera  poesia  (1);  quasi  negando  a  tutto  cio 
la  sua  fede,  scende  a  propome  le  spiegazioni  che 
seguouo:  On  est  irrSsisttblement  conduit  d  sopponner 
que  la  litterature  provenpaky  loin  d'Stre  la  source^ 
7e  point  de  depart  de  la  litterature  italienne^  n  en 
fMy  au  contraire^  qvD  un  accident  j  qyC  une  re^Dolu- 
tion.  II  y  a  pluSy  et  tout  autorise  A  regarder  la 
vogue  qu' oh  tint  cette  litterature  etranghre  quand'elle 
vint  envahir  la  litterature  italienne  dSja  existante 
et  plus  ou  moins  Jlorissantey  comme  Vune  de  causes 
qui  Jirent  negliger  les  monuments  de  cette  demiire, 
et  en  occasionerent  la  perte  (2).  Ma  delle  ipotesi 
di  tal  sorta,  noi  potremo,  secondo  io  credo,  pas- 


(i )  Anche  allorquando  era  gii  invalso  ii  costume  di  scrivcr  versi 
in  lingua  nazionale,  non  cessavasi  di  comporne  in  quella  dei  Francesi 
occitanici  ed  anche  oilani.  Di  ci6  abbiamo  testiinonianza ,  molto  al  cre- 
der  nostro  notabilc ,  in  quella  spezie  di  funebre  elogio  che  V  aretino 
Guittone  faceva  al  defunto  amico  Giacomo  da  Leona,  nella  sua  Canzo- 
ne 22». 

•  Tu  frate  mlo,  ver,  bon  {trebono?  terbono?)  trovatore, 
■  la  plana  ed  in  soUil  rima  ed  in  chiara, 

»  E  in  soavi  e  saggi  e  can  motti» 

•  Fraacesca  lingua  e  provenzal  labore 

»  Pill  deirArtina,  e  bono  (ebbono?)  in  te,  che  chiara 

R  La  parlasti  e  Irovasti  in  modi  tutti  ec.  t 
(Rifne  di  Fra  GuiUone;  Firenie ,  Morandi ,  1828,  torn.  I  pag.  97-98. 
Nessuna  miglior  prova ,  secondo  noi ,  che  i  nostri  progenitori ,  innanzi 
di  tentare  V  imitazione  deUa  rima  nel  natiTo  linguaggio ,  avean  preso 
a  ripeteria  e  contraflHaria  in  quella  dei  loro  maestri. 

(2)  V.  pag.  250  del  torn.  II  deiropera  intitolata:  DatUe  et'-  es  Ori- 
gines  de  la  Langue  et  de  la  Litterature  italiennes:  Cours  fait  d  la  fa- 
culte  de  Lettres  de  PariSy  par  M,  Fauriel.  Paris,  A.  Durand^  I85i. 
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sarci;  chft  troppo  sono  evidenti  e  palpabili  le  ra- 
gioni  cbe  poterono  nelP  Italia  impedire,  o  render 
piu  tardo  che  altrove,  lo  svolgimento  di  una  let- 
teratura  nazionale:  nell'Italia  non,  come  la  Francia, 
unita  in  un  sol  corpo  politico ,  ma  in  molti  stati, 
male  tra  s6  vicinanti  nh  tutti  autonomi,  spar- 
tita;  e  come  tale,  avente  bensi  dialetti  per  qua- 
lity diverse  efficacissimi,  ma  non  posseditrice  per 
anco  di  un  linguaggio  a  tutti  comune  :  nel- 
r  Italia  cbe,  riguardando  la  latinitk  come  un 
domestico  retaggio  e  quasi  inseparabile  dalla  re- 
ligione  cbe  era  a  lei  data  in  custodia,  dov6  eziandio 
provare  per  quella  una  superstiziosa  venerazione 
di  cui  le  altre  ffenti  andarono  pressocb^»  immuni. 
Per  questo,  rAlTigbieri  avea  cominciato  a  scrivere 
la  sua  Commedia  in  latino,  e  il  Cantore  di  Laura 
aspettava  V  immortality  del  suo  nome  dal  poema 
dell' Africa.  In  tale  stato  di  cose,  poterono  i  nostri 
popoli  avere  e  ritmi  e  leggende ,  o  scritture  di 
qualsiasi  genere,  dettate  nolle  provinciali  loquele, 
e  destinate  agli  occbi  e  alle  oreccbie  di  cbi  aveva 
sul  labbro  quella  forma  stessa  di  parlare :  e  di 
ci6  credo  cbe  possano  ancora  scoprirsi  monumenti 
novelli,  come  gik  si  scopersero  i  versi  morali  e 
poUtici  di  Pietro  Bescap6,  di  Bonvicino  da  Riva  (1) 
e  dell'anonimo  Genovese   (2).   N6   un   tal   ordme 


(1)  V.  Biondelli,  Siudu  Hnguisiiei  (Milaoo,  1856)  pag.  145  e  segg., 
206  e  sefi^.;  e  i  Resoconii  deUe  iomate  deWAccademia  delle  Sdenze  di 
Berlino  per  gli  anni  1850  e  1851.  Y.  aDcora  un  bairarticolo  del  sig. 
prot  Adolfo  Mossafia  intomo  alle  edizioni  di  quei  teni  lombardi  ditte 
in  Gerroania  e  in  Italia,  nel  Giornale  il  BarghirU^  anno  primo  (Firenze 
1863),  pag.  393-410. 

(2)  Archivi9  Storko  /te/tano,  prima  serie,  Appendice^  torn.  IV.  C, 

pag.  9-61. 
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poteva  mutarsi,  nh  mut5  per  quello  che  poi  fe- 
cero  i  Siciliani,  n^  per  gli  sforzi  di  alcuni  singoli 
uomini,  quali  furono  i  bolognesi  Guido  ed  Onesto, 
sebbene  e  precorritori  e  profeti,  nelle  loro  patrie,  di 
cio  che  dappertutto  dovea  piu  tardi  efFettuarsi.  Ma 
quando  la  volta  dello  scrivere  venne  ai  Toscani  (1), 
presso  i  quali,  per  un  concorso  di  cause  che  tutte 
non  h  facile  indovinare,  erasi  formata  la  migliore 
delle  nostrali  favelle,  parve  allora  agl'  Italiani  di 
vedere  accendersi  un  raggio  che  tutte  del  pari  le 
loro  menti  illuminasse;  parve  quasi  d'  udir  quella 
voce  che  tutte  insieme  chiamava  a  raccogliersi  le 
sparte  genti  della  Penisola.  Se  non  che,  gli  esempi 
del  comporre  essendo  tuttavia  solo  nella  latina  e 
nelle  lingue  neo-latine  e  sorelle,  doverono  ancora  i 
Toscani  a  quei  medesimi  conformarsi;  e  quindi  quei 
tanti  volgarizzamenti ,  rispetto  ai  quali  molto  e  da 
osservare,  come  invece  di  prendere  a  norma  i  sin- 
ceri  e  primitivi  distesi  noil'  idioma  dei  nostri  proge- 
nitori,  0  romano,  si  preferissero  invece  i  compendi 
e  le  contraffazioni  che^  gli  estrani  ne  avevano  fatto 
nelle  parlature  modeme,  o  romanze  (2).  Noi  ci 
arrestiamo  a  quelle  prime  e  timide  prove  dei 
padri  nostri  nel  nuovo  cammino  da  essi  tentato; 
a  quelle  opere  che  il  senator  Cibrario  chiama 
«  primi  crogiuoli  in  cui  si  purificavano  i  moderni 


(1)  £  tra  questi,  dapprima  ai  Senesi,  a  Francesco  da  BarberiDo  e 
al  troppo  ingiustamente  spregiato  Fra' Guittone. 

(2)  Un  esempio  tra  i  piu  convincenti  di  un  tal  vezzo  allora  predo- 
minante,  si  ba  nella  romanzesca  e  rapsodica  narrazione ,  test6  messa  in 
luce  dalla  R.  Commissione  dei  Testi,  e  per  le  cure  del  nostra  coUega 
Luciano  Banchi,  col  titolo  di  Fatti  di  Cesare;  e  che  prima  della  pub- 
blicazione,  erasi  generalmente  creduta  un  yolgarizzainento  del  Calilinario 
di  Sallustio  o  della  Farsaglia  di  Lucano. 
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idiomi,  »  e  «  prime  macchine  da  cui  prendeva 
fonna  il  pensiero  »,  quando  «  preparavasi  a  cia- 
Ecuna  nazione  una  letteratura  sua  propria  »  (1): 
che,  del  rimanente,  sa  ognuno  paragonare  il  volo 
della  nostra  ai  passi  che  di  poi  fecero  le  altre 
letterature;  ognuno  s^  contar  gli  anni  trascorsi 
dopo  Dante,  il  Petrarca  e  il  Boccaccio,  sino  al 
sorgere  dei  loro  competitori  tra  le  rivali  nazioni.  E 
se,  infrattanto,  per  quelle  imitazioni  e  versioni  la 
lingua  nostra  vie  piu  scoprivasi  alle  sue  conge- 
neri  somigliante;  del  pari  ayvenne  che  si  palesasse 
di  queste  piu  splencfida,  piu  poderosa  per  ogni 
sorta  di  bellezze  ,  e  d'  invidiate  e  ineffiabili  pre- 
rogative. E  questo  il  punto  e  il  subietto  sul  quale 
io  vorrei  lungamente  distendermi,  se  piuttosto  che 
mi  trattato,  non  avessi  tra  mani  un'epitome  e  uno 
Bcritto  mfiramente  occasionale;  su  questo  in  par- 
ticolar  modo  avrei  bramato  d'  insistere  per  via 
d'argomenti  e  d'esempi,  che  gagliardi  e  infiniti  ci 
occorrerebbero  a  dimostrare  che  se  la  nostra  poesia 
si  alz5  ben  presto  al  di  sopra  della  provenzale, 
anche  in  cio  che  risguarda  alia  prosa,  per  altri 
francesi  popoli  suppeditataci ,  il  medesimo  venne 
ad  awerarsi.  Ma  poich^  di  tanto  ci  fu  la  sorte 
propizia,  che  aver  possiamo  dinanzi  agli  occhi  un 
brano  segnalatissimo  e  assai  caratteristico  di  quel 
teste  francese  del  Tristano^  che  fu  probabilmente 
Tarchetipo  della  nostra  tavola,  (2)  vogliamo  qui 
porre  al  riscontro  parecchi  luoghi  si  delF  opera 
straniera  come  della  italiana,  affinch^  meglio  ap- 
pansca  siccome  questa  la  vinca  sulFaltra  non  solo 


(1)  Economia  poUUca  del  medio  evo,  edix.  cit^  pag.  421. 

(2)  Vedasi  a  pag.  XLIX-L. 
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per  la  veuustii  e  Teufonia  del  dettato^  ma  spesso 
ancora  per  una  piu  viva  lucentezza  d'immagini  e 
per  profonditJt  o  gentilezza  maggiore  di  sentimenti. 


TESTO  FRANCESE  (1) 

Tristan  estoit  desarm^s,  si 
que  le  roy  ie  ferist  mortal- 
men  t  parmi  V  eschine  d'  un 
glaive  envemin^  que  Morgain 
li  ot  baillie.  Quant  li  rois  ot 
fait  cestui  coup,  il  s'en  parti, 
car  il  ne  osa  Tristans  at- 
tendre. 

Quant  li  roy  Marc  oy  et 
sot  que  Tristans  se  mouroit, 
plus  en  est  lie  que  il  ne  fust 

pie^a ;  et  au   derrain, 

quant  Ten  lui  conta  comme 
angoisseus  fu  Tristan,  il  en 
k  piti6  en  son  cuer. 


La  royne  ne  desire  fors  la 
mort;  elle  mene  son  dueil 
jour  et  noit,  et  ne  s'en  cele 
pour  le  roy  Marc,  car  ele 
vouroit  bien  que  li  rois  To- 
cist,   si  flniroit   adonc  son 
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Mirando  per  una  fines tra 
ferrata,  e  vedendo  Tristano 

ch'  era  i'  giubba   di  seta ; 

allora  il  re,  per  mal  talento, 
si  gli  lanci6  la  lancia  e  fe- 
rillo  nel  flanco  dal  la  to  man- 
co,  e,  per  paura  che  Tristano 
nolle  vedesse,  tantosto  fuggi 
via  (2). 

Sappiendo  lo  re  Marco  si 
come  Tristano  era  in  tale 
maniera  aggravate,  alquanto 
se  ne  allegrava;  ma  inten- 
dendo  fermamente  si  come 
egli  no'  poteva  iscampare,  il 
cuore  si  gli  inteneri,  ed  era 
il  piu  tristo  re  ch^avesse  al 
mondo  (3). 

La  reina  Isotta  era  la  piu 
trista  donna  che  mai  fosse 
nata,  e  molto  desiderava  che 
lo  re  la  mettesse  a  morte. 
E  stando  ella  davanti  lo  re 
e  gli  altri  baroni,  si  diceva: 


(1)  Gi  dispensiamo  dall*  indicare  volta  per  volta  le  pagine,  essendo 
queste  in  numero  di  sole  otto  nel  tomo  I  della  citata  opera  Les  Ma- 
nuseritt  francoU  etc. 

(2)  Nostra  edizione,  pag.  496. 

(3)  Ivi,  pag.  497-98. 
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denii.  Et  quant  les  noavelles 
Ini  viennent  que  Tristans 
ne  puet  plus  durer  de  troys 
jours  ou  de  quatre,  elle  dist: 
—  Meure  quant  Diex  plaira , 
car  certes  je  luy  ferai  compai- 
pie.  Celui  jour,  se  Diex  m'ait, 
je  m^ociray;  si  fineront  mes 
doulears. 

Quant  Tristans  vit  le  roy 

Tenir ,  —  Oncles,  fait-il, 

bien  vengni^s  tousI  Yous  estes 
Yenns  k  ma  derroni^re  fe- 
ste  (2):  k  ma  mort  sui  venus 
que  YOUS  aYes  tant  desirri^e: 
or  est  Yostre  joie  accomplie 
quant  Tristan  est  Yenus  a  fin. 
Tristans  est  mors;  par  peu 
verres  ce  que  yous  desires. 
Haf  roy  Marc,  yous  cuidastes 
faire  Yostre  preu  de  moy  o- 
cire:  si  m'ait  Diex,  encore 
sera  telle  heure  que  yous 
Yondrito  aYoir  donn6  demi 
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— Muoia  lo  mio  amore  quan- 
do  morire  Yuole;  perd  che 
lo  di  che  rnorr^  Tristano^io 
gli  far6  compagnia;  e  se  lo 
re  0  lo  dolore  no^mi  uccide, 
io  medesima  m^ucciderd;  im- 
per6  che  noi  siamo  istati  una 
Yita,  e  degna  cosa  6  che  noi 
siamo  una  morte  (1). 

Yedendo  Tristano  lo  re,  si 
disse:  —  Caro  mio  zio,  Yoi 
siate  lo.  ben  Yenuto,  che  sie- 
te  Yenuto  alia  mia  dolorosa 
festa ,  la  quale  tanto  tempo 
aYOte  disiderata;  e  ora  aYete 
a  compimento  Yostra  gioia, 
imperd  che  tosto  Yederete 
morto  il  Yostro  Tristano.  Ma, 
per  aYYentura,  ancora  ne  sa* 
rete  pentuto.  Ma  poi  che  cosi 
^e  interYenuto,  non  pu6  es- 
sere  altro;  e  imper6,  io  lo 
Yi  perdono,  e  priego  Yoi  che 
perdonate  a  me  ogni  offesa 


(i)  Pag.  498. 

(2)  Questa  voce  del  testo  francese  potr&  for  pensare  che  nell'  ita- 
liaoo,  invece  di  dolorosa,  doTesse  leggersi  diretanay  Del  sense  antico  di 
Ulliiiia.  Ma  i  Dostri  t>)dici  sono  concordi  nei  leggere  dolorosa ,  e  noi 
rtpatammo  qiiesto  mode  del  deOnire  la  morte  piii  sentito  insieme  e  piii 
ooovo  di  qoello  che  anc'oggi  si  pratica  nel  cbiamaria:  ulHma  futa  dtU 
t  vomo. 
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vostre  royaume  que  vous  n' 
eussi^s  Tristans  mort  Mais 
ore  est  ainsi  venus  qu^  il  ne 
peut  estre  autrement 

Quant  Tristans  vit  venir 

Iseult ,  —  Dame  ,  fait-il , 

bien  yeignez ;  mais  c'  est  a 
tart,  ce  m'est  avis,  car  vostre 
venue  me  ne  peut  faire  se- 
cours.  Que  vos  diroie-je,  chie- 
re  dame?  Mors  est  Tristans 
li  vostre  amis ,  vous  le  poez 

bien  veoir.  —  La  royne , 

quant  ele  puet  parler,  ele 
dit :  —  Tristan ,  fait-ele  , 
biaus  amis,  est  il  done  ainsi 
que  k  morir  vous  convient? 

A  chief  de  piece  parla  Tri- 
stan k  Sagremor  et  lui  dit:  — 
Biaus  amis,  s^  il  vous  plaist, 
apportes  liioy  m'esp6e  et  mon 
escu ;  je  le  veul  veoir  ains 
que  Tame  me  parte  du  corps.... 
Sagremor  apporte  V  escu  et 

I'esp^e Quant  Tristans 

vit  resp6e  que  il  tenoit  ksi 
bonne,  il  soupire  fort,  puis 
dit:  —  Ha!  espee,  que  fer6s- 
vous  des  ores  mais  I  A  cestui 
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ch'io  incontro  a  di  voi  avessi 
fatta  (1). 


E  Tristano,  vedendo  Isotta, 
disse:  —  Bene  venga  la  mia 
dilettosa  speranza.  Ma  vostra 
venuta  6  tarda  a  mia  gna- 
rigione;  ch'  io  si  vi  dico  che 
voi  vedrete  tosto  morto  il 
vostro  Tristano,  lo  quale  a- 
vete  tanto  amato  in  questo 
mondo  — .  E  la  reina  disse: 
—  0  cara  mia  speranza.  dun- 
que  sete  voi  a  tal  partite, 
che  morire  vi  conviene  ?  (2). 

E  stando  un  poco,  Tristano 
appella  Sagramore,  e  prie- 
galo  che  gli  mostri  suo  scudo 
e  elmo  e  spada,  e  tr&ggala 
fuori  dal  fodero;  e  Sagramore 
cosi  fa.  Allora  Tristano  la 
risguarda  assai  teneramente, 
dicendo:  —  0  cara  mia  spa- 
da,  oggi  6  quel  giomo  che 
voi  vi  partite  da  me  e  io  da 
voi ,  e  parti tevi  dal  vostro 
onore;  imperd   che  io    non 


(1)  Pag.  498.  II  concetto,  si  commovente,  del  reciproco .  perdono, 
e  che  si  ben  dispone  alia  preghiera  di  far  venire  ia  regina  Isotta ,  ab- 
biamo  ragionc  di  crederlo  aggiunta  del  compilatore  italiano. 

(2)  Pag.  499-500. 
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point  depart^s  vous  de  vostre  credo  che  veniate  alie  mani 

seignear.  Certes,  ja  si  bon  di  neuno  cavaliere  che  tanto 

n'aur^  mais,  ne  taat  ne  se-  vi  tenga  cara,  e  jper  cui  voi 

res  doubts  comme  vous  a-  slate  tanto  ridottata  (1)« 
ves  este!  Vous  perdes  vostre 
honneur. 


Tristans se  toume  vers 

la  reyne  et  li  dit Chiere 

dame,  que  ferez  vous?  Quant 
je  muir,   ne   mourres-vous 

avec  moi? —  La  royne 

—  li  respont:  —  Amis,  se 
Diex  m'  aifst,  il  n'est  ore  nule 
chose  en  cest  monde,  que  je 
amasse   tani    comme   morir 

avec  vous ;  ma  je  ne  sais 

comment  ce  puisse  estre:  se 
vousle  saves,  si  le  dites;  iel 

ferai  errament —  H6! 

doace  amie ,  fait  Tristans , 
Toudries  vous  domques  mou- 
rir  avec  moi?  —  Amis,  fait- 
ele,  se  m'  aist  Diex ,  onques 
rien  tant  ne  desirai.  Or,  fait- 
il,  sui-je  doncques  trop  lie, 
et  avendra-il  ainsi  selon  mon 
aris.  Ce  serai t  honte  se  Tri- 
stan moroit  sans  Iseult,  qui 
avons  este  une  char,  un  cuer 

el  une  ame Or,  m'ac- 

col^,  se  il  vous  plaist,  car 
ma  fin  approuche Iseult 


Al  detto  punto,  Tristano  si 
rivolge  verso  la  reina  Isotta, 
dicendo:  — *  Dolce  mia  dama, 
deh  piacciavi  di  farmi  com- 
pagnia  e  di  morire  meco, 
acci6  che  Tuno  non  senta 
dolore  per  V  altro  — .  E  la 
reina  Isotta  disse :  —  Dolce 
mio  amore  Tristano,  ci6  fo 
io  volontieri,  e  sanza  me  voi 
non  vi  potrete  dipartire;  ch6  io 

sono  gik  presso  alia  morte 

—  E  Tristano,  conoscendo 
si  come  ella  malvolontieri 
rimaneva  dopo  a  lui,  si  disse 
allora:  —  0  dolce  reina,  ora 
m'abbracciate,  accid  che  mia 
fine  sia  nelle  vostre  dolci 
braccia;  ch^e  sendo  io  con 
voi,  non  sentir6  pena  veru- 
na  — .  E  allora  la  bella  Isotta, 
la  gentile  reina,  la  cortese 
dama ,  si  abbraccia  messer 
Tristano;  e  Tristano  disse:  — 
Ora  non  euro  io  di  mia  morte 
e  6  dimenticato  ogni  dolore, 


(1)  Pag,  500-501. 
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s^  accline  snr  Tristan ,  qaant 
ele  en  tent  ceste  parole;  ele 
s^abaisse  seur  son  pis.  Tri- 
stan la  prent  entre  ses  bras, 
et  qaand  il  la  tint  seur  son 
pis,  il  dist  si  haut  que  tuit 
cil  de  leors  Tentendirent:  — 
Des  ore  ne  me  chaut  quant 
je  muire,  puis  que  je  ai  ma 
dame  ayeoc  moy.  Lors  estra- 
int  la  royne  de  tant  de  for- 
ce, que  il  li  fist  le  cuer  par- 
tir  (1),  et  il  m^mes  mo- 
mt  en  tel  point 


dappoi  chMo  sono  collo  mio 
dolce  amore  — .  E  stando  in- 
sieme  in  tale  maniera  ab- 
bracciati,  che  Tuno  era  con- 
tent© di  morire  per  V  allro; 
e  a  quel  pun  to,  non  per  i- 
stretta  n^  per  niuna  forza 
fatta,  ma  per  debolezza  e  per 
proprio  dolore,  e  con  piacere 
e  diletto  si  deir  uno  e  del- 
Taltro ,  amenduni  li  leali  a- 
manti  passarono  di  questa 
vita ,  e  le  loro  anime  si  di- 
partirono  dal  corpo  (2). 


E  tanto  basti  ai  jprovetti.  Pei  meno  esperti, 
ma  che  pur  amano  si£Eatti  stud!  di  saggio  amore, 
che  non  s^  ispira  alle  glorie  del  municipio  ma  si 
a  quelle  della  terra  comune;  a  coloro  in  ispecie, 
a  cui  non  b  ignoto  che  quanto  di  lume  la  filologia 
riceve  dalla  storia,  altrettanto  anche  a  questa  ne 
rende;  ci  giova  rammentare  come  ogni  meditazione 
che  pongasi  intomo  alle  origini  della  lingua  nostra, 
conferisca  a  meglio  conoscere  le  vicende,  la  pe- 
culiar natura,  la  contemperanza  ammirabile  fra  le 
parti  varie  di  quel  tutto    a   cui   si    dk   nome    di 


(1)  Siccome  a  noi  reca  maraviglia  questa  quasi  violenza  fatta  da 
Tristano  al  morire  d'lsotta;  cos!  pcnsiamo  che  da  ciascuno  sia  per  a?- 
vertirsi  e  lodarsi  1'  artificio  usato  dair  imitatore  italtano  nel  correggere 
uo  errore  si  grossolano  della  fantasia  del  francese  compilalore. 

(2)  Pag.  504-05. 
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nazione;  e  come  gli  errori  molti  e  diversi  che  in 
cio  vennero  ad  insinuarsi,  fossero  per  lunga  pezza 
d^impedimento  e  ritardo  a  quel  frutti  che  dalle 
cognizioni  di  tal  sorta  dovevano  ridondarci.  Nel 
qual  genere  di  dotte  applicazioni,  ch'  io  non  du- 
bito  ii  qualificare  altresi  come  altamente  patriot- 
tiche,  piu  altri  e  generosi  popoli  ci  souo  adesso 
in  esempio,  e  in  ispecie  Alemanni  e  Francesi;  tra 
i  qnali ,  i  primi ,  com'  e  lor  uso,  tirando  le  dot- 
trine  un  po'troppo  a  lor  proprio  servigio  ;  e  gli 
altri  serbando ,  tra  le  contese  ,  una  imparzialit^ 
degna  invero  d'  ogni  commendazione.  Sono  tra 
questi  i  signori  Fauriel  (1)  e  Littr6,  altrove  da 
noi  nominati;  il  prime  de'  quali  6  altresi  autore 
di  uno  fra  i  sistemi  novellamente  escogitati  per 
ispiegare  la  formazione  avvenuta  nei  bassi  secoli 
delle  lingue  neo-latine  o  romanze.  Consiste  il  prime 
di  tali  sistemi  (cioe  il  proposto  dal  sig.  Fauriel) 
nel  credere  esse  lingue  originate  e  svolgentisi  per 
ia  immediata  azione  degli  idiomi  indigeni,  come 
gik  il  celtico  o  Tiberico:  risulta  il  secondo  dal 
volere  esclusa  cotesta  quasi  congenita  azione,  per 
dar  luogo  alFeventuale  ed  estrinseca  delle  lingue 
germaniche;  del  qual  sistema  ,  che  vuolsi  trovato 
dal  nostro  Muratori  (2)  e  poi  riprodotto  dal  Ray- 


(1)  Vuolsi  aver  qui  riguardo  non  solo  al  suo  libro  citato  nella 
no.  2  alia  pag.  Lxxxviii;  ma  piii  specialmente  ad  un  suo  dotlo  arlicolo,  in- 
serto  nel  torn.  11,  prima  serie  della  Bibliotheque  de  I'Ecole  des  charies, 

(2)  Nelle  sue  notissime  Dissertazioni  32^^,  e  33'",  11  Muratori  a?ea 
preso  a  irattare  della  origine  e  delle  etimologie  della  lingua  italiana  • 
noo  gi^  del  nascimento  o  della  formazione  delle  lingue  romanze  :  n6« 
certo,  in  Italia  altri  stranieri  elementi,  tranne  il  germanico,  poterono 
dapprima  aver  luogo  nel  corrompere  il  latino  che  in  essa  naturalmente 
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nouard  (1),  6  oggi  campione  principalissimo  il  cele- 
brato  indianista  sig.  Max  Miiller  (2):  e,  finalmente 
il  terzo,  difeso  dal  sig.  Fuchs  (3),  vorrebbe  nella 
lingua  romanza  ravvisare  non  altro  che  lo  spon- 
taneo  svolgimento  o  tramutamento  del  latino,  sen- 
za  che  a  ci5  per  nulla  concorresse  la  forza  o 
r  opera  delle  cose  esteriori.  Di  tali  tre  sistemi, 
oltre  alia  diligentissima  esposizione  e  al  giudizio 
datone  dal  sig.  Littr6,  ha  fatto  esame  novello  il 
sig.  Paolo  Meyer,  in  una  sua  del  pari  pensata  e 
dotta  scrittura,  di  cui  si  adorna  la  B^liofhiqtie 
de  VEcole  des  chartes  (4),  e  che  noi  non  potremmo 
non  raccomandare  ai  piu  volonterosi  d'  intendere 
quanto  h  qui  sommariamente  accennato.  Tiene  egli, 
come  noi  stessi  teniamo,  che  la  veritk  potrebbe  tro- 
varsi  come  a  dire  iiel  mezzo,  ossivero  nella  conci- 
liazione  dei  due  sistemi  del  Fauriel  e  del  Fuchs:  ma 
crede  in  pari  tempo,  che  molto  ci  resti  ancora  a 
desiderare  pel  compiuto  risolvimento  di  una  si 
complessa  ed  intricata  questione  (5).  E  a  noi  sembra 
il  medesimo,  e  in  ispecie  rispetto  alFItalia,  le  cui 
condizioni  furono  certamente  in  ci6  molto  diverse  da 
quelle  in  che  gik  le  Gallic  e  le  Spagne  versarono. 
Non  fu  abbastanza  considerate  che  nella  trasfor- 


parlavasi.  Se  qui  fosse  opportune  e  il  tempo  non  ci  mancasse,  dovrem- 
mo  assai  querelarci  che  1*  incomparabile  Proposto,  al  quale  in  tantc 
sue  opere  non  fulii  inai  Timparzialit^  come  non  falli  la  sapienza,  venga 
oggi  preso  per  antesignano  da  chi  non  d*altro  sembra  esser  mosso,  die 
dalla  vanagloria  nazionale. 

(1)  V.  Choix  des  poesies  originelles  des  Troubadours  etc. 

(2)  V.  Ueber  deutsche  Scattirung  romischer    Worte,  nel  Zeitschrift 
ftir  vergleickende  Sprachforschung;  lorn.  V.  pag.  H-24  (an.  1856). 

(3)  Y.  Liltr^,  op.  cit.,  torn.  I,  pag.  107-8. 
(i)  Cinq.me  Serie,  torn.  IV,  pag.  353-87. 
(5)  V.  il  cit.  articolo  del  sig.  Meyer,  §  7. 
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mazione  avvenuta  tra  noi ,  nh  V  elemento  celtico 
n^  r  iberico  poterono  aver  luogo  :  non  si  scrut6 
quant'era  d'uopo  se,  dopo  le  prime  invasioni,  sol- 
tanto  il  gennanismo,  tra  le  cause  esteriori,  eser- 
dtasse  in  ci6  la  sua  forza ;  ne  quanta  parte  sia 
da  concedere  a  quelle  che  altri  dissero  naturale 
evoluzione;  cio6  al  mutarsi  della  fede  e  dei  co- 
stumi,  alia  crescente  ignoranza  ed  al  tempo.  Ci 
sembra  ancora  che  si  rifaggisse  dal  contemplare 
e  dal  meditare  quant' era  mestieri  quel  si  stupendo 
e  quasi  incredibile  prodigio  della  lingua  giL  dai 
Romani  imposta  a  tutto  TOccidente  dalle  loro  armi 
conquistato:  il  che  noi  non  attribuiremo,  col  mar- 
cbese  Maffei,  ad  affetto  che  quei  popoli  sentissero 
per  Roma  (1),  ma  si  alia  debolezza  e  agli  altri 
difetti  de'loro  sociali  ordinamenti;  e  a  quell' eccessso 
ed  abuso  della  potenza  che  altrove  abbiamo  dis- 
approvato.  Comecchessia  ,  non  sono  quelle  che 
sopra  si  dissero  le  sole  opere  che  ai  nostri  filologi 
convenga  adesso  di  consultare;  ma  piu  altre  ezian- 
dio,  delle  quali  accenneremo,  cosi  alia  rinfusa  e 
come  la  memoria  getta  (2),  gli  autori:  Schlegel  (3), 

(i)  c  Mirabil  cosa  ^  come  T  affetto  a  Roma  facesse  affatto  disper- 
>  dere  ranliche  e  primitWe  Ungues .  {Verona  tV/u^/rato,  par.  I,  col.  310). 
Piu  al  tero  confonne  ci  sembra  il  delto  di  sant*  Agostino:  Imperiosa  ci- 
vitas  Rofna  non  solum  jugum^  verum  etiam  Unguam  suam  domiiis  gen* 
tibus  impofuiL  (De  civilate  Dei,  lib.  XIX,  cap.  YIl.) 

(2)  Sentiamo  da  noi  medesimi,  e  altrove  aocora  il  confessammo,  la 
molta  imperfezione  di  questa  ed  altre  parti  del  presenle  discorso;  la 
qoale  non  poteva  evitarsi,  nelle  condizioni  in  cui  scrivendo  ci  trovammo, 
seoza  renderci  soverchiamente  importuni  agli  amici  che  ayrebbero  potuto 
ajutarci.  Al  che  Tanimo  ripugnandoci ,  dobbiamo  tuttavia  professarci  de- 
bitori  di  non  poche  c  utilissime  indicazioni  ai  professori  Carlo  Milanesi, 
Adolfo  Bartoli  e  Alessandro  d'  Ancona ;  come  altresi  di  libri  sommini- 
strali,  ai  nostri  affezionatissimi  ab.  Giuseppe  Manuzzi  e  Pietro  Bigazzi. 

(3)  Observations  sur  la  langue  et  la  liUeratureprovencales.  Paris,  1818 . 


Moland  (1),  Ampere  (2),  Nisard  (3),  Diez  (4^  e 
il  suo  traduttore  e  quasi  continuatore  Gaston  Ira- 
ris  (5),  De  ChevaUet  (6),  Burguy  (7),  Gues- 
sard  (8^  ec.  Noi  potremo  in  tal  guisa  evitare  di 
essere  al  tutto  dimenticati,  semprecch^  agli  stranieri 
avvenga  di  passare  in  rassegna  i  cultori  degli 
studi  siffjEttti;  siccome  fece,  nel  1835,  il  Michel  (9), 
il  quale  nelFattestarci  la  molta  soddisfazione  ch^egli 
provava  nel  vedere  che  la  letteratura  romanza  , 
pochi  anni  addietro  da  tutti  quasi  ignorata,  avesse 
pur  trovato  maestri  che  la  insegnassero  e  discenti 
che  Yolessero  impararla,  va  tra  queUi  nominando, 
per  la  Francia,  i  Raynouard,  Monmerque ,  Paulin 
raris,  Robert,  Leroux  de  Lincy,  lubinal  e  Ca- 
baille;  pel  Belgio,  il  barone  di  ReiiFemberg ;  per 
TAUemagna,  i  Bekker  (Emmanuele)  (10),  Wolf 
(Ferdinando),  Uhland  (Lodovico)  e  Von   der  Ha- 


(1)  Origines  Utteraires  de  la  France.  Paris,  1862. 

(2)  Histoire  de  la  langue  et  de  la  litte'rature  franfai$e. 

(3)  CuriosiUs  de  I'Eihymologie  franfaise,  Paris,  1863. 

(i)  Grammatif  der  Romanischen  Sprachen,  Bonn ,  i  856.  —  £!^- 
mologisekes  WMerbuch  der  Homanischen  Sprachen.  Bonn,  186t. 

(5)  Introduction  a  la  Grammaire  des  langue*  romaines  de  Frederic 
Diez,  Elude  sur  le  role  de  I'accent  latin  dans  la  langue  franfaise,  Pa- 
ris, 1862. 

(6)  Origine  et  formation  de  la  langue  francaiie.  Paris,  18*58. 

(7)  Grammaire  de  la  lantfue  d  otl,  suivie  d  tin   Ghesaire.  1861. 

(8)  Considerations  sur  la  formation  des  langues  neo4atines ;  Delia 
Bibliotheque  de  FEcole  des  ckartes,  1*  Serie,  torn.  H,  478  e  segf.;  tonn- 
III,  63  e  segg. 

(9)  Editore  delta  raccolta  di  antichi  versi  intorno  a  Tristano.  V. 
alle  pagg.  XXIX,  XLHI  ec. 

(10)  11  medesimo  che  avcTa  pubblicato  in  Beriino,  sopra  no  testo 
migliore  dei  rimasti  in  Italia,  le  Trenia  Cortesie  di  Bonvicino  da  Riva. 
V.  k  DO.  1  a  pag.  LXXXIX. 
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gen;  (1)  per  ringhilterra  i  Madden,  Wright, 
Duffas  Hardy ,  Thomas  ,  Palgrave  ,  lohn  Kem- 
ble  (2),  e  persino  la  damigella  Luisa  Stuart  Co- 
stello:  ma  d'ltaliani,  nemmen  tra  i  second!  o  di- 
scenti,  nbn  fa  menzione  in  verun  modo.  Eppure, 
lasciando  stare  che  Dante  stesso  ebbe  neiritaha  ini- 
ziate  le  indagini  di  tal  natura  (3V  io  non  so  se  ad  un 
uomo  di  lettere  intramettentesi  di  un  ramo  siffatto 
della  filologia,  sia  permesso  d'ignorare  o  dissimu- 
lare  quelle  che  in  simili  materie  era  state  pensato 
e  divulgate  dai  nostri  piu  acuti  critici  del  cinque 
e  del  sei  cento,  e  in  ispecie  dal  Castelvetro  e  dal 
Tassoni  (4);  non  che  dai  semmi  eruditi  del  secele 
susseguente,  come  il  Muratori,  il  Maffei,  il  Cre- 


(1)  Primo  editore  del  frammento  risguardantc  Tristano  in  lingua 
greca.  Vedasi  alia  pag.  XXIX,  no.  i. 

(2)  Yanno  a  tal  nome  unite  queste  parole  conlenenti  una  notizia 
che  Doa  6  tra  le  piu  divulgate  in  Italia:  €  k  qui  la  litt^rature  anglo* 
saxone  doit  une  merreilleuse  ^ition  de  son  plus  beau  monument,  le 
potaie  de  Btowulf.  i  Michel,  Tristan  etc.,  I.  lxxvi. 

(3)  Hel  suo  libro  De  vulgari  eloquio;  Tolendo  qui  prescindere  dalle 
qoistioni  cbe  intorno  ad  esso  si  fonno. 

(4)  Prima  del  GastelTetro ,  on  Giovanni  Maria  Barbieri  aveva  in 
Modena  composto  un  libro  inlomo  aU'origine  della  poesia  rimata,  e 
tradotto  roolte  poesie  dei  ProTenzali ;  come  pure  il  poema  del  Casola 
iotitolato  La  guerra  dAUila^  traduzione  impressa  in  Ferrara  nel  1568. 
(Gahani*  Ostervazioni  sulla  poesia  deTrovatori,  pag.  15-16).  Tra  i  Mss. 
ddla  Bibl.  Mediceo-Laurenziana,  al  pluL  41,  cod.  i%  trovasi  un  voca- 
bolarietto,  o  piuttosto  rimario  provenzale,  che  credesi  compilato  nel 
secolo  li^  da  un  IHetro  Berxoli  d  Agubbio;  ed  anche  tra  quelli  della 
Bibl.  Gomunale  di  Siena  che  contengono  gli  stndi  del  Benvoglienti 
(C.  IV.  20),  pu6  leggersi  parte  di  altro  simile  glossario,  preceduto  da 
lettera  dedicatoria  di  un  Onorato  Drago,  che  dice  di  averlo  tratto  da 
una  raccolta  di  poesie  provenzali,  a  petizione  di  Alfonso  Davalos  Mar- 
these  del  Guasto^  cogino  del  troppo  celebre  Ferdtnando,  e  morto  nel 
1546. 
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scimbeni ,  il  Redi ,  il  Salvini ;  per  tacere  dei  piu 
segnalati  tra  i  filologi  vissuti  e  viventi  neU'eta 
nostra,  quali  da  tutti  si  hauno  e  Giulio  Perticari, 
ed  il  conte  Giovanni  Galvani  (1)  e  Vincenzio 
Nannucci,  il  quale  sei  lustri  addietro  non  avea 
per  anche  mandati  alia  stampa  quei  libri  die  il 
resero  di  tali  dottrine  singolarmente  benemerito. 
Ma  h  gik  gran  tempo  clie  alle  trascuranze  e  obli- 
vioni  di  tal  sorta  noi  dovemmo  quasicli^  fare  il 
callo:  basta  bene  cbe  la  coscienza  ci  assicuri  di 
non  averle  in  verun  caso  meritate. 

Non  possiamo  chiudere  questa  parte  che 
risguarda  i  pregi  e  V  utility  del  libro  per  nostra 
opera  divulgate,  senza  preoccupare  una  censura 
che  potrebbe  esserci  fatta  osservando  come  la 
lettura  di  esso  sia,  in  qualche  parte,  contraria  al- 
r  onestk  dei  costumi.  E  gik  noi  stessi,  al  prin- 
cipio  di  questo  discorso,  ci  mostrammo  informati 
del  potere  esercitato  da  una  qualitSi  siffatta  suirani- 
mo  di  taluni  altri,  i  quali  mostrarono  di  astenersi 
da  una  tale  pubblicazione  (2).  Ma,  innanzi  tratto, 


(1)  Nod  diibitiamo  d'afTermare  per  debito  di  giustizia,  che  fra  co- 
lore i  quali  posero  in  tali  studi  le  lore  cure,  il  piii  beoemcrito  come  il 
piu  doUo  ed  a$siduo  promovilore  fu  certamente  il  modanese  sig.  Galvani; 
e  non  fu  per  sua  colpa  se  gl'Italiani  tuttavia  rimasero  in  quelli  molto 
al  di  sotto  dei  Glologi  forestieri.  G\k  da  piu  lustri  erano  stale  da  lui 
poste  a  comune  serrigio  e  le  Osservazioni  suUa  Poesia  de  ProvenzaU 
(Modena  1829),  e  le  Lezioni  accademicke  (ivi,  1839-18^0).  e  il  Fiore  di 
storia  leUeraria  e  cavalleresca  delta  Occitania  (Milano,  18i5X  e  i  Duhbi 
sulla  veriid  delle  dottrine  perticariane  ml  fatlo  storico  delta  lingua  (ivi. 
1846),  e  inflne  il  bel  Discorso  premesso  alia  versione  ilaliana  della  Cro- 
naca  del  Da  Ganale,  da  noi  ciuto  anche  alia  no.  1  della  pag.  LXXXI. 

(2)  V.  alia  pag.  X. 
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rispondero  che  se  riguardi  di  tal  sorta  avessero 
in  tutti  avuto  egual  forza ,  noi  non  leggeremmo 
al  presente  nh  il  Decamerone  del  Boccaccio  e  nfe 
anche  il  Furioso  delF  Omero  Ferrarese.  Poi ,  ve- 
nendo  al  concrete  ed  ai  particolari  delFaccusa,  io 
non  so  vedere  nel  romanzo  di  Tristano  altre  morali 
mende  (dope  le  debite  concessioni  fatte  alia  gros- 
sezza  ed  agli  errori  del  tempo),  tranne  una  troppo 
esplicita  esposizione  delle  materiali  consegnenze 
dell'  amore,  e  ( clie  troppo  h  peggior  cosa )  quel- 
Tesservi  rappresentate  non  sol  come  giuoco  scu- 
sabile,  ma  come  industrie  plausibili  le  piu  maliziose 
infrazioni  della  fede  conjugale.  Alia  prima  di  tai 
colpe  panni  che  servir  potrebbe  di  scusa,  o  al- 
meno  di  alleviamento,  la  continua,  immanchevole 
astinenza  da  ogni  vera  oscenitJi;  nolle  cui  veci, 
pn5  notarsi  e  fors'  anche  lodarsi  una  modestia 
di  termini  si  vereconda,  che  buon  pel  secolo  ul- 
tracivile,  se  nell'  odierno  conversare  potesse  imi- 
tarsene  Tesempio!  So,  nondimeno,  che  agli  schifiltosi 
parra  e  dagli  ipocriti  sari  detto  quel  velo  piu 
pemicioso  della  stessa  nudity.  Per  ci6  che  alia 
seconda  appartiene,  ben  h  giusto  che  si  deplori 
un  vizio,  un  abuse  si  grave  del  santo  ministero 
delle  lettere;  ma  esse  non  h  gih  unico  nella  tavola 
nostra,  giacche  versi  e  prose,  e  poemi  e  leggende 
e  novelle,  ed  epigrammi  e  satire  e  commedie  ne 
sono  piene  egualmente.  Non  cercheremo  il  perch6 
di  quel  prolungato  consenso  degli  scrittori  e  degli 
uomini  cosi  detti  di  mondo,  da  parer  quasi  protesta 
contro  Tassolutezza  o  perpetuita  della  legge  ,  o 
invece  segno  di  rassegnarsi  ad  un  male  che  si 
reputi  immedicabile.  Giova  piuttosto  di  segnalare 
il  miglioramento  circa  tal  cosa  aweratosi  ai  nostri 
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giorni,  si  nella  pubblica  opinione ,  come  nella  parte 
pill  sana  della  stessa  letteratura.  E  dov^  h  oggi 
chi  dentro  a  sh  non  senta  e  non  confessi  la  moral 
bruttezza  dell'  adulterio  ?  Chi  oserebbe  difendere 
r  usurpazione  dell'  altrui  diritto ,  o  non  avrebbc 
per  malvagitk  il  tradimento?  Laonde  pensiamo  che 
le  amorose  avventure  nella  tavola  raccontate,  por- 
teranno  al  presente  minor  danno,  che  in  altri 
tempi  (quelle,  verbigrazia,  del  serventesimo)  non 
avrebbero  fatto.  Al  che  pu5  aggiungersi  che  quanto 
poteva  escogitarsi  a  render  piii  lievi  la  colpe  del 
protagonista  e  della  sua  donna,  tutto  fu  colla  piu 
fine  accortezza  accumulate  dall'ammirabile  trovatore 
del  Tristano:  e  lo  spontaneo  svolgersi  di  un  reci- 
proco  sentimento  nella  piu  tenera  gioventu;  e  il 
fatale  tramettersi  delle  magiche  operazioni  (1);  e 
la  poca  amabilitk,  con  gli  altri  demeriti,  delF  uomo 
sopra  il  quale  cadeva  V  offesa ;  e  la  perfetta  fe- 
deltJt  serbata  e,  infine,  la  morte  Tunc  per  Taltro 
e    lietamente    sostenuta    (2).   Qual    di£^renza   da 


(1)  Potrebbe  qui  osservarsi  che  la  prima  delle  sopraddette  condi- 
zioDJ,  cio6  il  giovanile  preconcelto ,  bast6  a  rendere  compassionevoli  le 
sorli  di  Francesca  e  di  Paolo  nel  poema  di  Danie;  e  la  seconda,  ossia 
la  fataliU,  giuDse  persino  a  rendere  tollerabili  gli  affetti  incestuosi  di 
Mirra  nella  tragedia  delFAstigiano. 

(2)  AffinchS  nulla  mancasse  alia  perfezione  di  questa  rarissuna  cop- 
pia  d'amanti,  si  suppose  che  ancora  Isotta  avcsse  ingegno  disposto  al  far 
versi  (V.  pag.  129-32,  263,  495),  e  non  sidimentic6  diconcederea  Tri- 
stano il  pregio,  gi^  per  altri  attribuitogU,  di  trovatore,  non  escluso  anche 
quello  del  cantare  in  suU'arpa  le  cose  trovate  (pag.  162,  482-84).  Per 
ci6  che  spetta  a  quest'  ultimo,  ch'egli  debba  annoYerarsi  tra  i  bardi,  lo 
dicono  le  anticbe  leggende,  e  U  Yillemarqu^  {Les  Romans  etc.,  cap.  IV) 
stim6  che  abbastanza  lo  avesse  protato  1'  erudito  lones  *s ,  neU'  opera 
iotitolata:  Mwical  and  poetical  Remaint  of  the  vekh  bards.  —  In  quanto 
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un'  istoria  siflatta  a  quella  di  Lancilotto  e  di  Gi- 
nevra;  allettatrice  lasciva  di  un  inesperto  giovi- 
netto;  perpetua  tormentatrice  dei  giorni,  oflFuscatrice 
della  fama  di  un«  eroe;  sol  perdonabile  per  la  morte 
incontrata  qual  conseguenza  delle  sue  colpe,  la- 
sciando  il  tempo  di  far  penitenza  al  suo  complice, 
di  lei  meno  infelice,  perchfe  meno  ancora  colpevole  ? 
Da  tutto  ci6  mi  sembra  potei^si  conchiudere,  che 
delle  leggende  per  noi  messe  in  istampa ,  dovra 
solo  chi  voglia  scandalezzarsi ;  colore,  cioe,  che 
nell' esempio  degli  altri  sono  avvezzi  a  cercare  la 
scnsa  del  lore  peccato. 

VI. 

Ci  resta  a  dire  del  metodo  osservato  per  noi 
in  questa  pubblicazione:  intorno  a  cbe  non  troppo 
ci  distenderemo,  non  volendo  scendere  a  particolari 
onnai  troppo  nojevoli  perch^  troppo  noti,  ed  avendo 
di  ci6  fatto  abbastanza  espressa  professione  in 
altra  nostra  sciittura  congenere  e  di  tempo  dal 
corrente  non  lontano  (1).  Diremo  piuttosto  delle 
abitudini,  che  strane  alquanto  ci  parvero  per  la 
loro  costanza,  del  copiatore    o   dei   copiatori   del 


al  sooetto  di  quattordici  Tersi  e  in  quadernari  e  ternari  spartito,  che  leg- 
gesi  alia  pag.  485,  non  trovandosi  cotesta  forma  di  componimento  nei  Pro- 
veozali  (Y.  Galvani,  Osservaz,  ec,  pag.  50),  sar^  da  sospendere  ogni 
giudizio  circa  gli  inventori  di  esso,  finch^  non  se  ne  trovi  nei  naturali  e 
priinitiTi  rooianzi  della  Francia  un  tal  modello,  da  cui  potessero  apprender- 
io  c  ricopiario,  non  diremo  il  traduttor  noslro  che  da  piii  allri  pold 
qoel  mode  impararc,  ma  i  rimatori  da  noi  menzionati  alia  no.  5  della 
pag.  gia  citata, 

(1)  y.  la  prefazione  al  Vol.  I  degli  Sialtiti  Senesi  scrUU  involgare 
u'  secoli  XIII  e  XIV,  pag.  XXXD. 
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Codice  Laurenziano  ,  del  quale  mirammo  a  far- 
ci  interpreti  quanto  piu  potevasi  letterali.  Rare 
volte  sono  in  esse  addoppiate  le  consonanti  che 
la  pronunzia  ci  fa  tuttora  e  ci  fe\  credo,  udir  sem- 
pre  siccome  doppie:  scrivendosi  asalto^  aviso,  so- 
corso,  bocay  Idto,  imposibile ,  ai/urOy  jpalido^  fave- 
landOy  trapasate  e  cento  altri;  e,  per  lo  contrario: 
mettallo  y  dollore^  seppoltura,  /riggida^  ellegerde 
sappetCy  e  somiglianti.  Continuo  vi  h  lo  scambio 
delle  liquide  w  ed  ^ ,  leggendosi ,  dalF  un  lato  , 
lamcia,  lamguray  pemsierOy  premcipey  malimconosiy 
accomciarey  ricoinfortbey  mmcerCy  Framciay  Lam- 
franchi;  dalF  altro,  menhray  eanpioney  conpagnia, 
inprigionati  y  quasi  come  coloro  che  de'nostri  eru- 
dimenti  hanno  cura,  non  ci  avessero  ancora  in- 
segnato  a  porre  la  prima  di  tai  lettere  dinanzi  al 
I  ed  al  j».  Parimenti  la  n  trovasi  quasi  sempre  e 
invano  anteposta  al  a ,  dove  a  questo  seguitar 
debba  quella  naturalmente ;  come  in  iisongna , 
singiwriay  trasengnay  Brettangnay  accompangnano  y 
spengnoiio  singnoregQiava{\)\Q  ancora  in  tal  caso 
mutata  in  7n  come  in  vemgna^  lamgnay  henimgim  , 
limgniaggioy  compamgnia;  od  anche  del  tutto  omessa, 
ler  omissione  do'  segni  suppletivi  ( come  in  piu 
uoghi  delle  note  avvertivasi),  per  il  che  ci  accadde 
incontrare  e  precipio  e  vataggio  e  pesoso  e  gofaloni 
e  cotenia ,  lametando  ,  rigraziare  ec.  Frequente 
h  pure  nel  nostro  Codice,  come  in  altri  consueta, 
la  trasformazione  di  tal  lettera  in  /  od  in  rn  y 
quand'  ella  serve  quasi  di   nesso   per   congiunger 


{ 


(1)  Gi6  vediaino  dagli  antichi  praticato  anche  rispetio  alia  /;  come 
dal  nostro,  elgli  invece  di  Egli,  e  simili. 
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una  con  altra  parola;  come  in  collui  per  Con  lui, 
mllo  per  Non  lo,  nommi  per  Non  mi;  congiunzione 
ancora  piu  spesso  operata  se  a  seconda  della  pro- 
nunzia ,  certo  al  dispetto  della  ragione ,  col  ca- 
priccioso  replicamento  di  altra  qualsiasi  consonante; 
siccome  vedesi  nei  chelloy  chesse,  ckewi  (Che  lo, 
Che  se,  Che  vi),  nei  sissi^  sillo^  sivvi)  (Si  si,  Si 
lo,  Si  vi),  negli  acchey  assuo,  lapportay  aissamgvs 
(A  che,  A  suo.  La  porta,  Di  sangue  \ ,  del  nostro 
amanuense.  Perdoneremo  a  chi  legge  I'udir  novelle 
della  vocale  i ,  non  raramente  omessa ,  come  in 
vermiglcy  hattagle  e  guro  (per  Giuro)  (1);  o  invano 
intromessa ,  come  in  leggie ,  giente  ,  sconosciente , 
compagnioy  vergogniay  ignioranza  (2);  ovvero  espres- 
so con  y,  come  serapre  in  Ysotta^  spesso  in  ysohiy 
yOy  ley,  ymagini,  Troyane^  e  nelle  voci  talvolta  del 
verbo  Essere,  come  in  ystando  ed  ystati.  Sembra, 
)oi,  che  queste  grafiche  stravaganze  vadano  seusi- 
)ilmente  aumentandosi ,  secondo  che  ancora  il 
carattere  apparisce  diverse;  trovandosi,  a  mo'  di 
salsa  novella,  dopo  la  carta  91"**  del  Manoscritto, 
duplicate  ordinariamente  le  vocali  che  aver  do- 
vrebbero  Taccento  che  dicesi  grave:  per  esempio, 
fuu^  Arhm,  ree  ec,  come  si  h  altrove  avvertito  (3). 
Ora,  di  tutt'  i  modi  sin  qui  notati ,  non  credemmo 
da  farsi  maggior  conto  di  quelle  che  dagli  editori 


(1)  E  chiaro  come  gli  antichi  non  avessero  ben  fermato  il  valore 
fonico  del  carattere  g^  nd  il  suono  rotondo  o  schiacciato  di  esse,  rispetto 
alle  TocaU  a  coi  si  prepooe. 

(2)  Vediamo  cumularsi  ben  quattro  de*  casi  da  noi  rammcntati 
nei  modo  con  che  il  nostro  copista  scrive  TaddiettiTO  aconpangniata, 

(3)  Di  qnesto  modo  di  rappresentare  la  Yocale  accentata  in  fine 
della  parola,  yedasi  la  Spoglio,  alle  voci  i)E  e  See. 
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di  antichi  testi  soglia  ordinariamente  farsi  del  ct 
invece  di  tt^  del  t  premesso  all'  i  e  avente  il 
suono  di  21/0  della  x  equivalente  a  semplice  0 
doppio  Sy  che  i  padri  nostri  derivarono  e  con  piu 
fermezza  ritennero  dalla  scrittura  dei  Latini.  Ne 
veder  sapremmo  chi  di  ci6  possa  a  giusta  ragione 
riprenderci,  ove  si  consideri  che  tutte  le  apparen- 
ze  di  tal  sorta  in  nulla  contribuiscono  a  meglio 
apprender  V  istoria  del  nazionale  linguaggio.  AUa 
quale  disciplina  semprecch^  dubitammo  che  qualche 
detrimento  venir  potesse  dal  modo  per  noi  seguito 
nella  stampa,  non  mancammo  di  rendere  i  lettori 
avvertiti,  n^  di  metter  lore  sott'occhio  le  antiche 
fonne  medesime;  come  pu5  vedersi  per  le  molte 
annotazioni  che  il  teste  accompagnano.  Sicche,  se 
d'alcuna  cosa  abbiamo  adesso  a  pentirci ,  si  h 
d'essere  stati  talvolta  troppo  scrupolosi  nel  voler 
scguitare  e  ritrarre,  in  quanto  potevasi,  il  Mano- 
scritto  da  noi  preso  a  modello  ;  e  spezialmente  , 
nei  nomi  propri  delle  persone  e  delle  cose,  temendo 
che  ogni  piu  leggiera  variazione  in  essi  recata , 
non  conducesse  a  smarrime  Tetimologia,  0  la  si- 
gnificazione  che  a  quelli  erasi  voluta  attribuire 
dai  primi  inventori  delle  istorie.  (1).  A  questo  quasi 


(1)  Gi  penliniooo,  per  esempio,  di  avere  talvolta  impresso  Lasamcis^ 
quando,  pel  noto  scambio  delle  due  liquide,  sarebbe  per  tutte  bastata 
la  sola  forma  Lasancis.  Non  ci  pentiaiiio  per6  d'aver  conserrato,  a  pag. 
21,  lin.  16,  «  del  Lancilotto  »,  essendo  qaesto  noine  per  natura  noQ 
proprio,  ma  iuTece  appellativo  e  divenuto  nei  racconti  antonomastico , 
come  apparisce  dalla  sepente  osservazione  del  signor  De  la  Villemarqu^: 
€  L'usage  a  prevalu  decrire  Lancelot  d'un  seul  mot;  mats  les  plus  an- 
ciens  manuscrits  supposent  I* apostrophe,  car  Us  portent  souvetU  Ancelot 
sans  article.  Or,  a  quelle  langue  appartierU  ce  mot  ?  Evidemtnent  c  est 
au  francais:  Ancel,  en  langue  romane,  signifie  servant,  et  AnceM  est 
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preconcetto  di  fedeltk,  insieme  coUe  altre  cause 
molteplici  quanto  inevitabili,  e  che  agli  esperti 
de'  lavori  simili  al  nostro  non  fa  d'uopo  ricordare, 
sono  in  gran  parte  da  attribuirsi  gli  errori  ed  altri 
mancamenti  che  si  troveranno  emendati  o  suppliti 
alia  fine  delle  Illustrazioni  aggiunte  a  questo  vo- 
lume; e  specialmente  quelli  che  si  cred^  ben  fatto 
di  anticipare,  tra  il  teste  medesimo  e  lo  Spoglio 
snmmentovato,  col  titolo  di  Alcune  piii  necessarie 
correuoni  (I). 

A  belio  studio  abbiamo  sin  qui  indugiato  di 
mostrarci  consapevoli  dei  quesiti  diversi  a  cui  la 
iettura  del  nostro  Teste  dark  occasione;  quesiti 
tra  s6  inseparabili ,  perchd  in  certa  guisa  con- 
geniti,  e  pieni  d'  eguale  e  pungentissima  curio- 
sity. In  un  luogo  della  tavola  in  volgare,  h  detto 
clie  il  libro  onde  questa  fu  ricavata  (ne  6  chiaro 
se  debba  intendersi  della  intellettuale  o  d'  altra 
proprieta),  «  si  h  di  messer  Viero  di  Guascogna, 
dello  lignaggio  di  Carlo  Magno  di  Francia  (2)  »; 
in  tre  altri  si  dice  «  ritratto  del  primerano  di 
Francia  »  (3V  e  «  tratto  dello  primerano  dello  re 
di  Francia  (4),  e  «  ritratto  del  primerano  de'  re  di 
Francia  (5).  Meno  equivoche  sono  le  parole  che 
Beguono,  e  contenenti  una   quadruplice  menzione 


>on  diminutift  £  segae  a  dire  come  il  nome  francese  ancelot  corri- 
spooda  al  cellico  mael,  del  pari  signiOcate  Senritore,  e  come  tra  s^ 
eoDcordioo  le  azioni  cbe  si  narrano  di  Mael  e  quelle  di  Lancilotto.  Les 
nmans  de  la  Table  Ronde  ec,,  pag.  58. 

(1)  Yedasi  alia  pag.  547. 

(2)  A  pag.  46. 

(3)  Pag.  105. 

(4)  Pag.  431. 

(5)  Pag.  501. 
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di  uno  fra  i  possessori  di  esso  libro:  «  il  quale 
»  prima  fue  di  messer  Piero  conte  di  Savoia  »;  — 
»  to  libro  di  messer  Piero  conte  di  Savoia  »;  — 
» lo  quale  fue  da  prima  di  messer  Piero  conte  di 
»  Savoia  »;  —  il  quale  libro  fu  in  principio  di 
»  messer  Piero  conte  di  Savoia  »  (1).  Se  non  che, 
in  altri  luoghi  di  esso,  per  ben  tre  volte  si  affer- 
ma,  che  «  il  detto  libro  si  h  al  presente  di  messer 
»  Garo  0  vero  Gaddo  de^  Lanfranchi  di  Pisa  »  (2); 
e  due  domandasi  «  buono  libro  di  messer  Varo  o 
»  vero  Gado  de'  Lanfranchi  di  Pisa  (3);  e  »  il  na- 
»  turale  libro  di  messere  Gaddo  »  (4).  Pei  quali 
additamenti  sembra  certo  abbastanza,  come  il  testo 
francese  della  tavola  bitonda  che  alia  nostra  fu 
padre,  fosse  dapprima  posseduto  da  un  principe 
di  Guascogna,  dipoi  da  un  duca  di  Savoja  e, 
finalmente,  da  un  Lanfranchi  di  Pisa;  ma  ecco  in 
pari  tempo  quali  sono,  sugli  esposti  propositi,  le 
domande  che  prevediamo  potersi  a  noi  stcssi  in- 
dirizzare:  —  Chi  fu  egli  quel  Viero  di  Guascogna, 
del  sangue  dei  Carolingi,  e  se,  non  ostante  il 
silenzio  degli  eruditi,  fosse  questi  il  primo  autore 
della  TAVOLA  di  Tristano,  invece  di  quel  tanto  de- 
cantato  Lucio  del  Guasto?  —  Come  ed  in  qual  tem- 
po il  conte  Pietro  di  Savoja  recasse  quell'  antico 
Ubro  in  Italia,  e  come  accader  potesse  xjhe  dalla 
dimora  di  quel  principe,  venisse  a  trasferirsi  nelle 
private  case  dei  Lanfranchi?  —  Chi  fu,  quanto  al 
tempo  e  alle  personali  quality,  quel  Garo  o  Varo 


(1)  Pagg.  105,  147,  431,  501. 

(2)  Pag.  46,  431  e  501. 

(3)  Pag.  105. 

(4)  Pag.  495. 
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0  Gado  0  Gaddo  dei  Lanfranchi,  presso  cui  V  i- 
talico  traslatore  pote  trovare  il  «  buono  »  e  «  natu- 
rale  »  e  «  primerano  »  e  «  maestro  Hbro  »,  stato 
prima  presso  il  Savoino  e  (  come  sembra  accen- 
narsi )  presso  i  re  stessi  od  i  reali  di  Francia? 
—  Chi  fu ,  verisimilmente ,  il  volgarizzatore  del 
«  libro  di  messer  Viero  di  Gruascogna  »,  e  se 
v'abbia  ragione  alcuna  per  crederci  di  tal  cosa 
debitori  air  ultimo  possessore  di  esso,  a  «  messer 
Gaddo  de'  Lanfrancbi  da  Pisa  »?  Con  dolore  con- 
fesseremo,  cbe  a  siffatte  interrogaziom  non  ci  sa- 
rebbe  possibile  il  rendere  alcuna  soddisfacente  ri- 
sposta.  E  prima,  in  cio  cbe  spetta  alia  versione 
0  parafrasi  o  rifazione  della  «  naturale  »  ri- 
TONDA,  dal  reputarla  opera  del  Lanfrancbi,  ci  scon- 
forta  non  tanto  V  incertezza  suUa  profferenza  del 
proprio  nome,  o  quel  cbiamare  s6  stesso  «  messer  », 
quanto,  e  piu  assai,  le  parole  pur  d'  altra  persona 

significatrici,  «  lo  libro cb'  io  si  bo  trovato  », 

— «  secondo  cbe  io  5  trovato  nel  buono  libro  di 

» messer Gado  »  (1);  e  sopratutto,  la  natura 

dello  stile,  cbe  nulla  tiene,  come  si  disse,  del  pi- 
sano,  ma  ben  ritrae  da  quella  zona  idiomatica  la 
quale  s'  intitola  da  Firenze.  Ma  tali  son  pure  i 
piu  speciali  caratteri  filologici  di  cui  la  tavola 
si  abbella,  cbe  nessuno  fra  i  piu  noti  scrittori 
deir  aureo  secolo  poterono  sin  qui  farci  ricordato; 
e  quantunque  dal  libro  delle  Cento  Novelle  Anti- 
cbe  diversificbi  essa  meno  cbe  dagli  altri  di  egual 
materia  non  fa,  non  h  pero  tale  la  somiglianza, 
cbe  a  Francesco  da  Barberino,  nfe  ad  altro  qual- 
fiiasi    a   cui   quelle   si    assegnino,  ci   sia   dato  di 

(1)  Pag.  57  e  i05. 
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attribuirla.  Sicche,  di  niuna  dongettura  e  di  niuno 
accennamento,  comecch^  indifetto  e  lontano,  pos^ 
siamo  consolare  il  desiderio,  che  sark  certo  in  chi 
legge  ardentissimo,  di  conoscer  V  autore  di  un 
libro,  da  cui  gli  amatori  del  nuovo  latino  e  delle 
sue  piii  pure  bellezze  tanto  avranno  ormai  da  im- 
parare.  In  quanto  a  messer  Viero  di  Guascogna, 
che  quelle  ambigue  parole  «  lo  quale  libro  si  h 
di  messer  Viero  »,  potrebbero  far  credere  primo 
dettatore  e  inventore  di  questa  «  fontana  di  tutti 
ramanzi  »,  ci  6  forza  il  dire  di  aver  inutilmente 
cercato  di  un  tal  nome,  cbi  sa  come  da  nostri 
corrotto  (1^?  in  tutti  i  libri  che  poterono  venirci 
a  mano  sulla  genealogia  delle  famiglie  che  signo- 
reggiarono  un  tempo  quella  francese  provincial  e 
che,  da  questo  indizio  e  piu  altri  argomentando, 
non  egli,  per  nostro  avviso,  fu  il  creatore  della 
famosa  epop6a  di  Tristano  (cosa  pressoch^  impos- 
sibile  a  credersi  da  chi  pensi  le  numerose  e  con- 
trarie  testimonianze  dei  codici  che  si  conservano 
in  Parigi),  ma  si  unicamente  il  prime  possedi- 
tore  del  manoscritto  che  poi  passd  TAlpi  per 
recare  ornamento  novello  all'  Italia.  E  se  alcuno 
mai  seppe  o  scoperse  un  prime  trovatore  della 
TAVOLA  nostra  diverse  dal  prognosticate  Luces  de 
Gast,  si  affretti,  di  grazia,  a  manifestarcelo,  affin- 
ch^  noi  possiamo  accompagnarlo,  se  non  con  Ome- 
ro  0  con  Dante,  almeno  con  L' autore  dei  Niebe- 
lungen,  ed  altri  splendidi  iniziatori   delle   moder- 


(1)  II  nome  di  Viero  ^  naturale  abbreviazione  di  Oliviero,  nd  bene 
si  adatta  a  Gualtiero,  sebbene  nolle  lingue  ond*^  tratto,  questo  scrivasi 
Waliher  e  Wauthier.  Un  nome  che  pure  ha  luogo  tra  quelli  dei  principi 
di  Guascogna,  ma  troppo  tuttavia  divergente  dalla  versione  italiana,  d 
Guirech, 
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ne  letterature.  Ne  minore  6  V  ignoranza  in  cui  ci 
e  d^uopo  rimanerci  rispetto  al  nome  di  «  messer 
Gaddo  »  (clie  sar^  il  vero  fra  gli  altri,  come  il  piu 
solito  e  piu  ripetuto)  de^  Lanfranchi  »;  sebbene  qui 
trattisi  di  un  nobile  cittadino  di  Pisa,  ma  di  pro- 
sapia  che  a  grande  altezza  non  salse;  ne  percid 
diede  di  s^  molto  a  parlare  agF  istorici  eziandio 
municipali.  E  noi,  del  non  vederlo  da  questi  ram- 
mentato,  dovemmo  provar  quasi  allegrezza,  sic- 
come  alcerto  era  assai  per  dolerci  oveccb^  ci  fosse 
awenuto  di  trovarlo  tra  quelli  i  quali  partecipa- 
rono  alia  spietata  morte  del  conte  Ugolino  e  de' 
suoi  figliuoli  e  nepoti  (1).  Tuttoci6  rimanendoci 
ignoto,  sarebbe  vano  il  cercare  in  qual  modo  il 
francese  romanzo  di  Tristano  passar  potesse  dalle 
sponde  del  Lemano  a  quelle  deirAmo,  dai  sup- 
pedanei  d'un  potente  monarca  tra  di  qua  e  di  \k 
delle  Alpi,  a  quelli  di  un  semplice  cavaliere  di  una 
italiana  repubblica.  Solo  dalla  molta  luce  istorica 
che  circonda  il  nome  del  conte  Pietro  di  Savoja, 
ci  h  dato  attingere  alcun  barlume,  che  potr^,  for- 
se,  riflettersi  suUe  altre  cose  che  il  bujo  de'  secoli 
ricoperse  e  tienci  finora  nascoste.  Fu  questi  uno 
dei  piu  segnalati  tra  i  personaggi  di  quella  pria 
comitale,  poi  ducale  e  real  casa,  e  V  undecimo  fra 
i  trentanove  sovrani  italici  che  questa  finora  ha 
prodotto.  Nacque  nel  1203,  male  dapprima  av- 
viato  alia  chiesa,.poi,  con  maggiore  felicitk  e  sua 
ed  altrui  gloria,  agli   arringhi   del   valore  e  del- 


(1)  Dant  Inf.  33.  t  (Soalandi  con  Sismondi  e  cod  Lanfiranchi.  ec.  n. 
n  TroDci,  negli  Annali  pisani,  specifica  soltanto,  tra  i  pi(k  aperti  setta- 
tori  deir  aroiYescovo  Roggieri,  un  Buonaccorso  Lanfiranchi »  pievano  di 
Caseina  e  canonico  della  primaziale. 
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r  armi.  Nel  1241  recavasi  in  Inghilterra,  dov'  era 
assai  carezzato  e  favorito  da  quel  re  suo  con- 
giunto,  che  in  tempi  diversi  investivalo  della  con- 
tra di  Richmont ,  della  signoria-  d'  Essex  e  del 
governo  di  Douvres,  dopo  averlo,  con  molta  solen- 
nitJt,  nel  di  di  sant'  Edoardo  e  nella  chiesa  di 
Vestminster,  armato  cavaliere.  Era  Pietro,  come 
gli  storici  dicono.  un  gran  giostratore,  talch^  in 
un  tom6o  celebrate,  fin  dal  suo  prime  arrive  a 
Nortanton ,  riusci  vittorioso  centre  gl'  Inglesi.  I 
favori  e  la  fama  acquistata  dovevano  attirargli 
r  invidia  e  provocar  le  calunnie  degF  indigeni ; 
per  le  quali  sdegnato,  due  volte  abbandon6  quel- 
le isola,  e  due  volte  ancora  vi  ritorn5.  Nel  suo 
prime  restituirsi  alia  terra  natia,  ebbe  in  done 
dai  monaci  d'Agauno  la  lancia  e  V  anello  di  san 
Maurizio,  arnesi  che  in  passato  avean  luogo  nella 
coronazione  dei  re  di  Borgogna:  ed  ecco  aperto  alle 
immaginazioni  un  bel  campo  per  supporre  tra  questi 
re  e  i  signori  di  Guascogna  e  gli  scaifali  di  quei 
monaci  una  qualche  arcana  correlazione.  Allorche 
Pietro,  nel  1256,  rivide  T  Italia,  trattavasi  della 
successione  di  lui  negli  aviti  stati;  ottenuta  dal 
medesimo  facilmente,  per  consenso  dei  magna  ti 
savojardi,  centre  le  pretensioni  di  un  fanciuflo  di 
neve  anni.  Attese  allora,  con  instancabile  opero- 
sitk,  ad  allargare  i  confini  del  suo  monarcato,  a 
cui  ebbe  riunito  il  Ciablese  ed  Aosta,  e  piu  altre 
terre  delF  odierna  Svizzera  e,  per  ispontanea  de- 
dizione,  la  cittk  di  Berna.  Non  h  tutta  in  queste 
parole  la  vita  del  conte  Pietro,  che  s'  ebbe  da' 
coetanei  il  soprannome  di  Piccolo  Carlo  Magno, 
e  mori  nel  castello.  di  Chillon ,  non  senza  che  la 
musica  e  i  versi  si  facessero  confortatori  de'  ca- 
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denti  suoi  giomi,  Tanno  1268  (1).  Quello  che  a 
noi,  pel  nostro  assunto,  piu  importa  di  sapere,  ol- 
tre  ai  costumi  altamente  cavallereschi  del  conte, 
si  h  che  il  castello  prementovato,  fatto  da  lui  fab- 
bricare  sul  lago  di  Ginevra  nel  1260  (2),  «  ci  vien 
»  dipinto  come  F  asilo  dei  trovatori  e  de'  mene- 
»  strelli,  non  altramente  che  fosse  gik  prima  la 
»  corte  di  Beatrice  sua  sorella,  contessa  di  Pro- 
»  venza  »  (3).  lo  repute  cbe  un  qualche  sense  di 
gratitudine  possa  nei  nostri  di  risvegliarsi  verso 
chi  fu  cagione  che  un  si  bel  monumento  delle 
lettere  medievali  fosse  da  circa  sei  secoli  cono- 
sciuto  in  Italia;  ma  lascio  insieme  ai  poeti  il  de- 
scrivere  in  qual  mode  le  ossa  del  conte  esultar 
debbano  nel  lore  sepolcro,  sentendo  come  la  stu- 
penda  imitazione  che  tra  noi  fecesi  di  quel  mo- 
numento medesimo  e  sin  qui  saputa  appena  di 
nome,  siesi  fatta  a  tutti  palese  in  quel  tempo  in 
cui  le  sparse  e  discordi  membra  della  Nazione, 
compiendo  il  vote  di  tanti  secoli,  vennero  a  ricon- 
giungersi  ed  unificarsi  sotto  il  nobile  scettro  della 
casa  di  Savoja. 

Siena,  nel  setiembre  del  1864. 

F.  POLIDORI. 


'(1)  V.  Guichenon, /futofre  genealogique  de  la  royaU  maisonde  Sa- 
voye;  Lion,  1660;  pag.  280  et  suiv.  —  Gibrario,  Storia  della  R.  Casa 
di  Savoia^  torn.  11,  lib.  Ill,  cap:  VI  e  Yll,  e  in  ispecie  a  pag.  97,  ill, 
113-15,  129-30  e  137. 

(2)  II  Litta,  nelle  Famiglie  celehri,  ne  riporta  il  disegno,  che  e  11 
53®  tra  quelli  cbe  illustrano  ristoria  della  r.  famiglia  di  Savoia. 

(3)  Bertolotti,  Jstoria  della  R.  Casa  di  Savoia.  Milano,  1830,  pag.  44. 
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ERRATA  CORRIGE 


Pag.  xxviii-xxix  ha  ri-  ha  relazione 
sguardo  relazione 

»    XLvn  Franpois  Frangoise 

»     551    »  251  y>  521 


LA  TAVOLA  RITONDA. 


Al  nome  di  Dio ,  amen.  Questo  toe  el  libro  delle  storie 
della  Tavola  Ritonda,  e  di  missere  Tristano  e  di  missere 
Lancilotto  e  di  molti  altri  cavalieri ,  come  di  sotto  si 
contiene  (i). 


Oignori,  chesto  libro  conta  e  divisa  di  belie  aventure  e 
di  grandi  cavallarie  e  di  nobili  torneiamenti  che  fatti  fuoro  al 
tempo  dello  re  Uler  Pandragon  e  de'  baroni  della  Taula  vec- 
chia,  e  Delia  iodizione  (i)  cento  anni  (3)  dopo  la  morte  del 
Koslro  Signore  lesu  Cristo>  figliuolo  di  Dio  vivo  e  vero.  E 
anco  conta  e  divisa  dell'  altre  cavallarie  che  fatte  fuoro  al 
tempo  dello  re  Artb  e  di  valenti  cavalieri  della  Taula  nuova, 
e  spezialmente  di  missere  Tristano  e  di  missere  Lancilotto  e 
di  missere  Galeasso  e  di  missere  Palamidesse,  e  generalmente 
d'ogni  altro  cavaliere  errante  della  Taula,  e  di  cavalieri  stra- 
nieri  e  di  lontani  paesi ,  ch'  a  quel  tempo  provaro  loro  per- 
sooe  in  facto  d'arme.  E  anco  dimostraremo  della  distruzione 
della  Taula ^  la  quale  intraviene  (4)  per  la 'mpresa  dell'alta 
inchiesta  del  Sangradale.  E  'mperd  ciascuno  ponga  cura  e  sia 
beoigno  e  cortese  ne  lo  ascoltare,  acci6  che  ognuno  ne  sia 
gradito ,  e  V  autore  (5)  ne  riceva  in  sfe  diletto  e  spassamento. 

(1)  Ricordiamo  che  questo  titolo,  1*  introdazione  e  i  primi  andici 
ctpito]!,  sono  tralti  dal  Codice  deUa  Biblioteca  Gomunale  di  Siena. 

(2)  Per  errore  ,  ii  Ns. :  E  nellanniditione. 

(3)  Correggasi,  col  Magliabecbiano :  nel  trecento  anni  e  piu. 

(4)  Cosl  nel  Testo,  e  forse  nelle  veci  di:  intravenne, 

(5)  11  Magliab.  ha,  e  certo  meglio:  Vuditore. 
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E  in  questa  parte  dimostra  lo  conto,  che  lo  re  liter  Pan- 
dragon  teniva  gran  corte  e  manteniva  gran  baronia  nello  reame 
di  Longres,  al  gran  castello  d'Urbano.  Ed  appressandosi  la 
doize  slagione  e  '1  bel  mese  di  maggio ,  ello  fa  bandire  che 
tutti  cavalieri,  re,  conti,  baroni,  con  loro  (1)  dame  e  dami- 
gelle ,  fussero  al  gran  piano  d*  Urbano  a  fare  torneiamenlo , 
siccome  erano  usali  di  fare  per  altri  temporali;  e  faccin  lo' 
manifesto,  che  qualunque  cavaliere  conduca  dama,  se  forzata 
gli  fusse  da  un  sol  cavaliere,  che  arditamente  nolla  difendes- 
se,  ch*  el  seri  preso  e  posto  in  una  carrella  e  menato  per  tatto 
'Icampo,  gittandogli  el  loto  e'l  fango  addosso,  e  fMogli  gran 
disonore.  E  appressandosi  el  detlo  meSe,  tulti  re,  conti,  ca- 
valieri,  baroni,  con  lor  dame  e  damcelle  (2),  traggono  al  luoco 
\k  due  (3)  el  torneamenlo  esser  dovea.  E,  da  quel  tempo,  uno 
cavaliere  di  lontan  paese,  lo  quale  era  appellato  misser  Gua- 
rone  (4)  lo  Corlese,  stando  esso  ad  un  suo  redutto,  ciofe  al 
castello  del  Busco  verdulante,  e'ntendendo  dell'uopera  del  lor- 
neamento,  esso  s'  arma  e  monta  a  cavallo  e  va  verso  a  quella 
assembraglia  tulto  solo.  E  cavalcando  in  tal  maniera,  esso 
scontra  nel  cammino  dui  cavalieri,  li  quali  conducevano  una 
bella  dama,  riccamente  addobbata;  e  misser  Guarone  saluta  e' 
due  cavalieri,  dicendo  a  loro:  —  Qualunque  (5)  di  voi  con- 
duce quella  donzella  ?  —  —  Sire  ( disse  V  uno  de'  cavalieri ) , 

perchfe  lo  dite  voi  ? lo  lo  dico  ( disse  Gurone )  perch'  io 

la  voglio  conquistare  per  forza  d'  arme  — .  —  Dunqua,  vo- 

lete  con  noi  battaglia?  (cid^ disse  V altro  cavaliere) Si, 

vogliamo  (disse  Gurone),  si  la  (6)  volete  cont6ndare;  e  da 

(1)  Scritto,  qui  ed  altro ve:  colloro, 

(2)  Cosl  nel  Testo  senese,  invece  di:  damigelle. 

(3)  Laddove. 

(i)  Nel  Magliabechiano :  Gurone.  Gli  esperti  intendono  essere  quesU 
forma  derivata  da  quella  di  Gyrone. 

(5)  Mel  senso  di :  quale. 

(6)  Scritto:  silla;  e  intendi:  se  la. 


mo  siamo  alia  pniova  — .  E  allora,  senza  altra  contesa,  el 
r  uno  (1)  si  dilunga  dair  altro,  e  fierono  (2)  lor  cavagli  de  li 
sproni ;  ed  all*  abbassare  delle  lancie ,  Gurone  fiere  el  cavaliere 
per  lal  forza,  che  'I  mandd  morto  a  terra  del  cavallo.  E  la 
donzella ,  vedendo  suo  sire  morto ,  comenza  a  fare  gran  pianto, 
e  Gurone  venne  a  gliei  (3),  dicendo:  —  Voi  avete  perduto 
UD  cavaliere;  voi  n*  avete  aguadagnato  un  altro,  per  avventura, 
allrecosi  (4)  buono  — .  Ma,  per  parole  che  Gurone  dica,  la 
donzella  non  prende  nullo  conforto :  'nanze ,  s'  accomanda  al- 
r  aJtro  cavaliere.  Et  allora  esso  viene  in  verso  Gurone  e  fi6- 
relo  sopra  lo  scudo,  che  nullo  male  gli  fe;  e  Gurone  fiere 
lui  e  m^ndalo  a  terra  del  cavallo,  forte  innaverrato.  Ed  appresso 
viene  alia  donzella ,  e  prSndela  per  lo  freno  e  m^ttelasi  innanzi. 
E 'nanze  che  la  donzella  si  dipartisse,  ragion6  insieme  col  ca- 
valiere abbattuto ;  nel  qual  parlamento  ordind  gran  tradimento 
incontra  messer  Gurone,  per  lo  quale  Gurone  ricevette  gran 
disnore.  Ma  per  tanlo,  Gurone  si  ne  mena  la  donzella;  e  la  don- 
7.ella  gli  mosira  amore,  ma  nel  suo  core  molto  lo  'nodiava.  Ed 
a  lanto,  Gurone  e  la  donzella  (5)  al  luoco  li  dove  el  tornea- 
mento  &ssare  dovea ,  elli  trOvaro  molta  buona  gente  assem- 
brata ;  e  Gurone  alberg6  al  paviglione  dello  re  Androes  di  Sco- 
zia.  E  a  tanlo,  per  lo  campo  and6  un  bando,  che  tutti  e'  cavalieri 
fussero  alia  sembraglia ,  e  che  nullo  portasse  altra  arme  da  of- 
Kndare,  che  lancia.  E  lo   re  Uter  fa  assettare  tutle  le  dame 
sopra  e'  gran  pergoli  del  legname ,  le  quali  erano  tutte  coverte  di 
drappi  di  seta  fina.  Ed  essendo  tutta  la  gente  assembrata ,  et  eccb 
per  lo  campo  venire  doi  cavafieri  armati  di  tutt'  arme ,  con  loro 
insegne  tutte  ad  azzurro,  salvo  una  lista  d'argentx)  per  tra- 
verso ;  e  V  uno  era  lo  re  Bordo  di  Gaules ,  e  Y  altro  era  lo  re 
Bando  de  Benuih ,  suo  fratello.  E  veniano  con  loro  lance  sopra 


(1)  Intendasi,  semplicemente :  1*  uno.  Ed  e  modo  deUa  pronunzia  se- 
nese,  di  cui  sara  trattato  a  luogo  piii  opportano. 

(2)  Scritto:  effierono. 

(3)  A  lei.  Come :  quagli,  eguagli,  per  quali ,  eguali.  Maniere  senesl. 
(A)  Scritto :  aJtre  cost ;  ed  e  da  intendersi  come  Altresl ,  Egualmente. 
(5)  Conviene  qui  credersi  omesso:  essendo  giunti;  o  simile. 
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mano;  ed  essendo  nel  mezzo  della  pratura,  el  (i)  fan  gridare^ 
se  gli  k  alcun  cavalier  che  voglia  la  giostra  scioveritamente  (2). 
E  allora ,  d'  uo  paviglione  escoDo  due  cavalieri :  V  uoo  avev a 
nome  Lamoratto  lo  (3)  Gallese;  V  altro  avea  nome  inisser  laco. 
Ed  essendo  alia  rincontra  misser  lacch^  ed  elli  si  tra'  (4)  dal- 
Tuna  parte;  e  lo  re  Bando  ferio  misser  laco  per  tal  forza, 
che  lo  mandd  a  terra  del  cavallo;  e  Lamoratto  abbatteo  lore 
Bordo ,  con  tutto  el  cavallo.  E  sacciate  che  per  lo  campo  gio- 
stravano  moltitudine  di  cavalieri.  Ed  a  tanto,  eccoper  lo  cam- 
po venire  lo  re  Meliadus,  a  guisa  di  dragonc,  e  portava  le  'nse- 
gne  ad  azzurro  e  '1  lione  ad  auro  in  mezzo ;  c  si  venia  gri- 
dando:  *—  Chi  vuole  la  giostra  de  lo  re  Meliadus  di  Leonis, 
aver  la  paote  — .  Ed  allora  si  traie  innanzi  el  pro  cavalier 
e  viene  a  la  rincontra  co'  le  insegne  nere :  ci6  era  lo  re  Sca- 
labrone ,  lo  quale  si  portava  a  lo  re  Meliadus  grande  odio^  solo 
per  invidia  di  cavallaria.  Ed  allora  lo  re  Uter  fa  irarre  a  drielo 
tutta  I'altra  gente,  per  vedere  la  gioslra  de'due  franchi  cava- 
lieri. Ed  allora  e'  duoi  pro'  baroni ,  senza  altra  dimoranza ,  el 
r  uno  si  dilunga  dair  altro  ben  terza  lega ,  ed  apprcsso  fierono 
r  auferranti  de'due  sporoni  (5)  dell'  auro  fino;  e'  cavagli  sen.- 
tono  (6)  Tangoscia,  corgono  (7)  volentieri.  E' cavalieri  mollo 
si  confortano,  imperd  che  ciascuno.avarla  dalo  una  cilti  per 
esser  vincitore  di  quella  giostra;  et  erano  tenuti  abendoro(8) 
e'miglior  cavalieri  del  mondo,  et  onne  altra  giostra  era  ri- 
masta  per  la  loro.  E'  cavagli  erano  forte  correnti ,  e'  cavalieri 
vigorosi  e  potenti;  c  veniano  con  si  grande  tempesta,  che 


(1)  Per:  eUi ,  eglino. 

(2)  ScriUo  cosi,  forse,  per  errore,  invece  di  scioveratamenle  (V. 
pag.  5,  linea  22). 

(3)  Per  errore ,  nel  Testo :  la. 

(4)  Inierpretiamo  cosi  la  molto  confasa  scrittura:  misser  lacche  della 
sitra. 

(5)  Cosk  nel  Testo. 

(6)  Pare  da  correggersi:  sentendo. 

(7)  Plebeismo  senese,  per:  corrono. 

(8)  Cos!  scritto,  per  iscambio  di  lettere,  invece  di  amendoro  (Am* 
bedue),  ch*  ^  nella  pag.  seg.,  lin.  8. 


Teramente  pareva  una  folgore^  col  (1)  pi6  dinanzi  tutta  I'erba 
aU)raciaodo  e  con  quegli  dirieto  tutte  le  pietre  fendendo,  fa- 
cendo  si  gran  polverina^  che  n'  andava  all' aria  del  cielo,  colla 
bocca  pasa  (2)  a  guisa  di  dragone ,  e'  cavalieri  coUe  lance  in 
mano  a  guisa  di  leone.  Ed  essendo  appresso,  abbassano  loro 
laocie  e  fi^ronsi  per  tal  forza ,  che  ruppero  lor  lance  in  pezzi; 
e  cavalieri  e  cavagli  si  trafBerono  di  scudio  (3)  e  di  petto  si 
doramente^  ch'amendoro  andaro  alia  terra  con  loro  cavagli; 
6  fo  tanto  greve  lor  caduta ,  che  non  si  sentiano  n^  mutavano 
nk  polzo  n^  vene^  e  giaceano  si  come  morti,  e  forno  portati  in 
braccio  a' loro  paviglioni.  La  quarta  giostra  fo  intra  misser 
Estorri  di  Sobolis  e  misser  Cberiz  di  Linello;  e  misser  Cherin 
fo  el  vincitore.  La  quinta  giostra  fo  intra  misser  Androes  re 
di  Scozia  e  'n  fra  lo  re  Ferramonte  di  Norgales;  e  lo  re  Fer- 
ramonte  fo  I'abattuto.  Nella  sesta  giostra,  lo  re  di  Rilanfer 
d'Irlanda  abatteo  lo  re  Piles  Pescaor.  Nella  settima  giostra, 
lo  re  Peries  d'  Organia  abatteo  lo  re  Bando  di  Benoih.  Nel- 
I'ottava  giostra,  Brunor  lo  Brun  abbatteo  morto  a  terra  lo 
re  di  Norgaules.  Nella  nona  giostra ,  misser  Hettor  lo  Bruno 
abbateo  lo  re  Lotto.  Nella  decima  giostra,  Februe  lo  Brun 
abbat^o  lo  re  Uter  Pandragon,  con  tuito  el  cavallo.  E  queste 
diece  giostre  fuoro  prese  (4)  scioveratamente ;  ma  per  lo  cam- 
po  giostravano  comunalmente  lutti  altri  cavalieri ,  e  molti  ne 
furon  morti  e  feriti.  Et  giostrato  che  ebbero  per  gran  pezza 
el  rolte  loro  lancie,  et  ecco  uno  bando  gridare  per  lo  campo, 
che  ciascuna  persona  s'  andasse  a  riposare  a  suo  padiglione. 
Et  essendosi  disarmati,  si  andarono  a  mangiare  col  re  Utter; 
et  tatli  quelli  che  avevano  conquistato  pregio  sedettero  alia 
tavola  reale.  Et  a  quella  tavola  sedette  misser  Gurone  lo  Cor- 
tese,  perch^  all'  assembraglia  aveva  troppo  bene  provata  sua 

(1)  II  Testo  ha:  che 'I;  ma  questa  sempliclssima  correzione  ci  h 
parso  restitnir  gran  parte  della  sintassi  che  altrimenti  sarebbe  in  tutto 
mancata  a  questo  ambizioso  pur  troppo  e  non  molto  felice  periodo. 

(2)  Da  Pandere:  aperta. 

(3)  Cosi  ne]  Ms.,  e  (sembra)  per  lo  stesso  che:  scudo. 

(4)  Per  errore,  nel  Codice:  perse.  —  Scioveratamente ,  per  Sceve- 
ratamente,  Separatamente ,  Alia  spicciolata. 
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persona;  et  la  dama  la  quale  egli  aveva  conquistata  per  lo 
cammino ,  sedeva  davanti  a  loro  a  tavola  coir  allre  dame.  Et 
mangiando  in  tal  maniera  la  baronia,  ed  eccoti  venire  uno 
cavaliere^  al  quale  Gurone  aveva  morto  il  compagno;  et  es- 
sendo  davanti  alio  re  Utter  Pandragon,  disse:  —  Monsignore, 
fommi  grande  maraviglia  che  a  mangiare  a  vostra  tavola  ^ 
uno  cavaliere  lo  quale,  per  sua  codardia^  perdfe  sua  dama  et 
donzella  per  lo  cammino;  ch6  innanzi  si  vorrebbe  prSndarlo 
e  legare  in  suUa  carretta,  sicondo  vostra  leggie  • — .  Et  al- 
lora  lo  re  domanda  il  cavaliere:  —  Per  cui  le  dite  voi  que- 
ste  parole?  —  E'l  cavaliere,  il  quale  era  appellato  Gariosso, 
della  contrada  di  Maganza  (i),  sire  della  citti  di  Pontiere, 
disse  al  re:  (2)  —  Vedetelo  colJ;  cid  6  Gurone,  al  quale  io 
gli  tolsi  sua  dama;  et  vedete  la  dama  sedere  innanzi  a  voi  — . 
Gurone,  vedendo  mentire  tanto  apertamente,  insuperbl  tanto 
tanto  nel  suo  cuore ,  che  non  sapeva  che  si  risp6ndare.  Et  al- 
lora  lo  re  disse  a  Gurone :  —  fe  egli  cosl  cosl  la  veriti ,  sic- 
come  il  cavaliere  dice  incontro  di  voi?  —  Et  Gurone  disse: 
—  Sire,  per  mon  ffe,  che  io  non  feci  mai  tanto  fallo  di  tal 
convenente ;  et  dom^ndisene  la  dama ,  che  vi  diri  la  veriti  — . 
Et  questo  diceva  Gurone  perchfe  pensava  che  la  donzella  V  a- 
masse  di  leale  amore,  et  non  avesse  ordinato  in  verso  di  lui 
alcuno  tradimento.  E  lo  re  Utter  appella  allora  la  dama,  et 
com^ndale  che  dica  il  falto  siccome  era  state.  Et  ella  allora 
disse :  —  Misser  lo  re ,  sappiate  certamente  che  io  fui  da  prima 
dama  di  misser  Gurone,  et  egli  mi  menava  a  vedere  questa 
assembraglia.  Et  essendo  per  lo  cammino,  ci  scontrammo  con 
teste  (3)  cavaliere;  et  allora,  per  volermi  conquislare,  richiese 
Gurone  di  batt^glia,  et  giostrarono  insieme.  Gurone  fu  abbal- 
tuto  da  lui  di  lancia  e  di  spada,  si  che  mi  perd6;  et  codesto 
cavaliere  mi  conquist6,  et  mcn6mmi  tutto  quel  gionio  con 
esso  seco.  Et  quando  venne  la  sera,  e  io  mi  fuggi'  da  lui  et 

(1)  Con  doppio  errore,  nel  Testo:  contranda  di  Mangama. 

(2)  Nel  Codice:  are;  come  a  pag.  9,  lin.  32,  eRe,  per:  el  o  il  re; 
a  pag.  iif  lin.  7:  e  reame,  per:  el  reame;  ec. 

(3)  Altri  lo  dira  plebeismo;  altri  voce  da  contado.  A  noi  place  di 
aegnalarlo  come  una  semplice  apocope  di  Cotesto. 


lorDdmi  a  misser  Garone ,  perchfe  io  molto  Y  amo  et  dllo  amato 
per  lungo  tempo  — .  Et  Garone  udendo  dire  cost  gran  tradi- 
mento,  disdire  nfe  iscasare  non  si  sapeva.  AUora  lo  re  lo  fa 
pr^ndare  et  legare  sopra  a  una  carretta^  e  fallo  menare  per 
tutto  el  campo^  gittandoli  addosso  el  loto  e'lfango.  Ed  essendo 
Garone  dismontato  con  gran  vergogna,  si  si  dipartl  e  tornd 
in  suo  paese,  et  divenne  assai  cradele  in  contro  alii  cavalieri 
della  Tavola  Yecchia. 

II.* 

Ora  dice  lo  conto,  che  venendo  (i)  Taltro  giorno  bello  et 
chiaro,  et  andato  il  bando  che  li  baroni  e  cavalieri  tornino  alia 
grao  prataria ,  ciok  al  campo ;  et  le  donne  montarono  sopra 
e'  gran  pergoli  del  legname  per  vedere  la  giostra  incominciata 
in  fra  li  combattenti.  Et  dimorato  an  poco,  ed  ecco  per  lo 
campo  venire  uno  cavaliere  armato,  ed  era  accompagnato  da 
qaattro  donzelle  molto  belle  e  riccamente  addobbate.  Et  es- 
sendo davaoti  al  padiglione  reale,  egli  fa  bandire  che  qualan- 
que  volesse  giostra  si  traesse  avanti ;  e  chi  V  abbatteva ,  aveva 
guadagnata  una  di  quelle  (2)  che  pid  gli  piacesse.  Et  a  quel 
panto,  andato  il  bando,  non  dimor6  niente,  che  in  contro  li 
venne  V  alto  re  Meliadus  di  Lionis;  et  appresso  si  traggano  a 
ferire;  et  lo  cavaliere,  lo  quale  porta va  uno  scudo  d'  oro,  feri 
lo  re  Meliadus  per  tal  forza,  che  lo  gittd  a  terra  con  tutto  il 
cavallo.  Et  appresso  abbattfe  lo  re  Lotto  e  lo  re  Borgo  e  lo 
re  Iscambrinello ,  et  abbatte  lo  re  Bando  e  misser  Febus,  et 
air  ultimo  colpo  abbattfe  lo  re  Utter  Pandragon,  con  tutto  il 
cavallo.  Et  appresso  si  misse  per  la  prescia  (3)  de' cavalieri , 
el  tulti  gli  veniva  abbattendo ;  et  fe  tanto  d*  arme ,  che  mara- 
viglia  era  a  vedere;  e  di  tale  maniera  ebbe  el  pregio  e  V  o- 
nore  del  lorniamento.  Et  si  fu  cestui  misser  Sicurano  lo  Bru- 
no, della  gesta  di  misser  Ganoro  lo  Grande.  Et  venente  I'al- 


(i)  II  TestOy  con  omissione  (come  sembra)  di  unasiUaba:  chevendo, 

(2)  £  ripetuto  nel  Godice:  quelle. 

(3)  Nel  sense  di  Pressa  o  Galea. 
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tro  giorno,  ciascuno  re,  barone  et  cavaliere  si  parti  per  tor- 
Dare  in  sao  paese.  Et  ora  lascia  lo  coDto  di  questa  storia  di 
parlare  dello  re  Utter  Pandragon  et  delli  gran  baroni  della 
Tavola  Vecchia,  et  parlaremo  della  Tavola  Nuova  et  dello  re 
Arid;  et  spezialmente  contaremo  della  nazione^  della  yita^ 
della  morte  delli  due  franchi  cavalieri,  cio^  di  misser  Tri- 
stano  e  di  misser  Lancilotto,  e  degli  altri  cavalieri  erranti  e 
stranieri.  Et  al  presente  contaremo  di  misser  Tristano,  imperd 
che  lui  fu  fontana  e  fondamento  di  cavalleria.  Et  acci6  che 
possiamo  sua  storia  meglio  narrare,  conlareiao  di  lui  e  di 
sette  principali  cose  nelle  quali  si  divisa  tutta  sua  istoria.  Et 
primamente  contaremo  di  suo  lignaggio  nobilissimo,  et  ap- 
presso  di  suo  nascimento  cortesissimo  (1)^  et  di  suo  innamo- 
ramento  perfeltissimo  ^  et  di  sua  morte  crudelissima ,  et  del 
lamento  che  fatto  fu  di  sua  morte  amarissimo,  et  della  gran 
vengianza  (2)  cbe  di  lui  fu  fatta  grandissima.  Et  imper6  al 
presente  contaremo  di  suo  lignaggio ,  siccome  discese  e  di  quale 
nazione ;  et  imperd  prego  ciascuno  cbe  stia  in  pace  et  sia  be- 
nigno  air  ascoltare. 

III.' 

Li  mastri  delle  storie  pongano  et  divisano  che  lo  primo 
re  di  Cornovaglia  discese  dair  alto  re  Salamone  e  di  suo  li- 
gnaggio di  Bramanza,  et  fu  appellato  Codo  (3),  et  aveva  uno 
suo  figliuolo  appellato  Anzilere,  et  simile  aveva  una  figliuola 
chiamata  Trasfllas.  Et  ora  venne  un  tempo  che  Anzilere  uc- 
cise  a  Iradimenlo ,  senza  nissuna  ragione,  lo  buono  re  Appol- 
lo,  primo  re  di  Lionis,  el  quale  era  disceso  del  franco  re 
Alesandro.  Et  della  morte  dello  re  AppoUo  lo  re  Codonasse 

(1)  n  Godice  Magliab.  ci  somrainistra  la  molto  opportuna  aggiunta: 
e  pot  di  sua  cavalleria  franchixima ;  mancando  nel  Senese  cotesto  punto 
a  completare  H  numero  dei  sette  nei  quali  affennaai  divisata  V  istoria  di 
messer  Tristano. 

(2)  Qui  scritto:  vengnan%a. 

(3)  Cosl,  a  questo  luogo,  il Senese:  ma  vedasi  appresso.  II  Magliab. 
scrive:  ■  Gondenas  »,  e  una  volta  ancora:  «  Condones  >. 
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ne  fa  troppo  dolente;  et,  per  conservare  la  giustizia  et  la  ra- 
gioDe,  fece  pigliare  Anzilere  sao  figUuolo  et  feceli  tagliare  la 
testa;  et  non  lo  costrinse  tanto  Tamore  paternale^  cbe  lui  io 
nissano  modo  la  giustizia  affalsasse  (1):  el  in  cid  observ6  lo 
consiglio  di  Salomone ,  che  dice :  —  Osservate  la  giustizia  vol 
cbe  giudicate  la  terra  — .  Et,  sicondo  che  si  leggie,  dello  re 
Appollo  rimase  qdo  figliuolo,  d'eti  di  circa  a  otto  anni;  et  era 
appellato  per  nome  Gandaries.  Et  allora  lo  re  Codonas  si  fece 
apportarlo  a  s&  e  cod  grande  amore  lo  fe  custodire ;  et  qaando 
fa  d'eli  di  quindici  anni,  si  lo  fe  cavaliere;  et,  per  piu  ferma 
pace,  gli  don6  la  sua  figliuola  per  moglie;  et,  doppo  la  sua 
morte,  gli  Iass6  lo  reamc  di  Cornovaglia.  Et  Gandaries  et 
Trasfilas  vissero  insieme  gran  tempo ,  et  ebbero  dodici  figliuoli 
maschi;  e'l  primo  genito,  al  quale  succedeva  la  reditu,  ebbe 
Dome  Zersides.  Et  passato  Gandaries  di  questa  vita,  li  dodici 
loro  figliuoli  furono  in  concordia  et  fecero  il  loro  fratello  mag- 
giore  re  di  Cornovaglia;  et  Baralissi,  altro  loro  fratello,  fe- 
cero re  di  Lionis;  et  gli  altri  dieci  fratelli  che  rimasero,  si 
misseno  in  adventura  per  li  lontani  paesi,  per  conquistare 
ooore  si  come  pro'  et  liali  cavalieri.  Et  sappiate  che  Dandazis 
non  prese  corona,  perchfe  non  la  doveva  portare  per  questa 
ragione:  che  a  quel  tempo  era  usanza  che  se  lo  flgliuolo  non 
prendeva  vendetta. della  morte  del  padre,  che  lui  non  poteva 
portare  corona,  imperd  che  non  era  degno  di  tanto  onore; 
ma  presedeva  (2)  suo  reame  sicondo  signore  et  non  sicon- 
do re.  Et  essendo  Cresides  re  in  Cornovaglia  et  Baralis  re 
di  Lionis,  et  Cresides  mori  da  ivi  a  poco  tempo,  e'l  suo 
reame  rimase  a  Baralis  suo  fratello.  Et  Baralis  ebbe  due  fi- 
giiaoli,  e  Tuno  ebbe  nome  Feriando  el  T  altro  Felissi;  et  Fe- 
riando  mori  donzello,  et  appresso  morl  Baralis  suo  padre; 
sicch^  Feliss  fa  incoronato  delli  due  reami,  ciofe  di  Lionis  et 
di  Cornovaglia.  Et  dimorando  el  re  (3)  Felis  in  tale  maniera, 
gli  venne  addosso  lo  re  Dilianfer  d'  Irlanda ;  e  fu  grandissime 

(1)  £  nel  Sen.:  affaUare,  ma  snpponiamo  per  iscambio  e  difetto  di 
letlere  non  infrequente,  cioh  in  Yece  di:  affdhase. 

(2)  Nel  Magliab. :  possedea. 
(t)  V.  la  nota  2  a  pag.  6. 


10 

guerre  con  loro  et  durarono  gran  tempo,  et  furono  fra  loro 
di  gran  battaglie  Id  mare  et  in  terra:  ma,  alia  fine,  lo  re  Di- 
lianfer  passd  nel  reame  di  Cornovaglia  con  grande  moltitudine 
di  cavalieri  et  pedoni,  e  pose  1'  assedio  alia  citti  di  Tintale ; 
e  tanto  vi  dimor6  a  oste,  che  la  prese  e  sottomissela  ad  s6 
per  trebuto,  e  pose  lo'  (1)  allora  certo  censo,  lo  quale  doves- 
sero  pagare  ciascuno  anno.  E  furo  alcuni  che  ebbero  a  dire 
che  per  quella  malinconia  e  dolore  lo  re  Felice  infermd  et 
morl.  Et  di  lui  rimase  due  figliuoli :  lo  primo  genito  si  chiam6 
Meliadus  et  lo  sicondo  Marco,  perchfe  nacque  lo  primo  mar- 
tedi  di  marzo ;  e  '1  terzo  ebbe  nome  Perna.  Et  Marco  fu  inco- 
ronato  re  di  Cornovaglia,  et  quelli  del  paese  ne  furono  assai 
allegri  poi  che  V  ebbero  per  signore,  imper6  che  elli  era  molto 
bello  di  sua  persona  et  molto  cortese,  ma  non  era  molto  savio, 
ch6  era  moUe  a  cr6dare  et  a  discr^dare.  Et  Meliadus  fu  inco- 
ronato  re  di  Lionis;  et  anco  quelli  del  suo  paese  ne  furono  as- 
sai allegri ,  imperd  ch'  egli  ebbero  allegro  et  savio  signore  e 
cortese.  Da  poi  che  lo  re  Marco  fu  incoronato  del  reame  di 
Cornovaglia,  non  dimord  lungo  tempo  che  gli  venne  addosso 
lo  re  Amoroldo  d'  Irlanda,  flgliuolo  che  fu  del  re  Dilianfer  (2), 
et  men6  seco  grande  multitudine  di  baroni  e  cavalieri,  et  di- 
mand6  al  re  Marco  lo  trebuto  lo  quale  doveva  avere  di  nove 
anni  passali,  e  d^Ui  termine  trenta  giorni  ad  averlo  pagato,  alia 
pena  di  dieci  cotanto  se  in  detto  termine  noir  aveva  pagato. 

IV.- 

Ma  se  alcuno  domandasse  quanto  era  lo  trebuto  che  V  A- 
morotto  domandava  al  re  Marco,  dir6  che  al  tempo  del  re  De- 
rianfer,  che  conquistd  per  forza  d'arme  quello  reame,  pose 
questo  trebuto  et  censo:  che  lo  re  Felis  gli  dovesse  pagare 
ogni  anno  tre  dobre  d'oro,  dieci  donzelle  da  maritare,  dieci 
donzelli  da  fare  cavalieri ,  dieci  falconi ,  dieci  astori ,  dieci  spar- 
vieri,  dieci  bracchi  et  dieci  levrieri,  tre  camelli,  tre  leoni^  tre 

(1)  Intendiamo:  pose  ]oro,  ciofe  a  quelli  di  Tintale  o  Tintoille.  U 
Ms.  ba:  poselo. 

(2)  Scritto  qui:  di  Lianfer. 
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leopardi  el  tre  nani  (1);  et  questo  medesimo  trebato  domandava 
I'Amorotto  al  re  Marco.  Et  domandandolo  in  tale  maniera, 
Perna  lo  contraddiceva,  dicendo  al  re  Marco  suo  fratello:  —  lo 
protesto  che  '1  trebuto  non  si  paghi,  ma  si  difenda  per  bat- 
laglia ,  acci6  che  non  s'  abbi  pid  a  pagare  et  non  viviamo  servi 
aitrui  — .  Et  lo  re  disse:  —  Perna,  delle  parole  b  gran  mer- 
cato,  e  1  combciltare  k  caro;  imper6  che  io  non  ho  nissuno 
cavaliere  tanto  ardito ,  che  incontro  air  Amorotto  prendesse 
battaglia.  Et  sappiate  che  lui  k  vantato  per  lo  piu  pro' cavaliere 
del  mondo  — .  Allora  rispose  Perna  al  re  Marco:  —  Se  voi 
non  volete  intrare  in  carapo  contra  a  lui  per  cavare  questo 
reame  di  servitti,  lassate  la  corona,  et,  per  adventura,  la  pren- 
darSi  alcuno  buono  cavaliere  el  quale,  per  sua  prodezza,  ca- 
vari  questo  reame  di  servitii  lui  — .  Et  sappiate  che  tali  pa- 
role diceva  Perna  a  lo  re  Marco  per  sfe  medesimo ,  perchfe  non 
aveva  auta  parte  della  rediti  di  suo  padre ,  et  volontieri  arebbe 
messa  la  sua  persona  a  rischio  per  ^ssare  signore.  Et  inten- 
dendo  tali  parole,  el  re  Marco  si  divenne  molto  irato  in  con- 
tra al  suo  fratello,  dicendo  a  lui:  —  Per  questo  non  lassar6 
io  mia  corona  per  persona  che  sia;  anzi  la  terr6  a  dispetlo 
di  chi  non  vorrJ  — .  Et  allora  comandd  che  'I  trebuto  fusse 
pagato ;  e  cosl  fu  fatto  incontanente ,  et  V  Amorotto  torn6  in 
sao  paese.  Et  sappiate  che  li  tre  figliuoli  che  rimasero  dello 
re  Felis,  el  re  Meliadus  fu  lo  piu  corlese  et  lo  pid  pro  et  lo 
pill  savio;  et  re  Marco  fu  lo  piu  hello  et  lo  men  savio  e  '1 
piu  vile ;  et  Perna  fu  lo  pid  laido  (2)  et  lo  piu  pitetto.  Et  di- 
morando  lo  re  Marco  per  pid  giorni  cosl  sdegnato  con  Perna 
suo  fratello,  et  andando  (3)  un  giorno  lo  re,  con  molti  altri 
baroni,  a  cacciare  nel  diserto  di  Lianles,  arrivarono  alia  fontana 
del  Lione;  e  Perna  smontando  per  here  e  chinandosi  alia  fonte, 
allora  el  re  Marco  gli  venne  dietro  pianamente  e  ferillo  colla 
spada  nella  testa  el  ebbelo  morto;  et  queslo  solamente  perch^ 
contradisse  che  'I  trebuto  non  si  dovesse  pagare.  Et  questo  ap- 
pruova  la  parola  del  Savio ;  la  quale  dice  che :  —  L'  uomo 

(1)  n  Magliab.:  dani;  che  potrebbe  intendersi  per  Daini.  V.  la  Crusca. 

(2)  II  Ms.,  un  po*  dubbio  a  questo  luogo,  sembra  avere:  ladio. 

(3)  Nel  Cod. :  et  ando.  Ma  vedi  la  nota  1  a  pag.  7. 
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che  vede^  ode  e  tace,  si  vuol  vivare  in  pace.  Chi  troppo  parla, 
spesso  falla;  cbi  parla  rado^  k  tenuto  a  grado.  A  sapere  costri- 
gnare  la  lingua,  k  prima  et  ultima  virtd;  et  in  quanto  la  lin- 
gua b  nobilissima  sopra  ogni  altro  memte'o,  tanto  si  vaoie 
pifi  saviamente  disserrare.  Et  iiinanzi  si  die  pensare  la  parola, 
che  dirla;  ch6  tale  parola  si  dice,  che  detta  cb*  ell'^,  non  pu6 
stornare;  imperd  ch'  ella  passa  pid  che  non  fa  uno  coltello. 
Et  r  uomo  troppo  parlante  non  vive  sopra  la  terra.  Non  molto 
parlare  se  non  vuoi  spesso  fallare  — .  Et  mo'  lascia  lo  conto 
di  parlare  dello  re  Marco,  et  contaremo  del  franco  re  Heliadus, 
di  cui  discese  il  pro  et  grazioso  misser  Tristano. 

Y.* 

Tutte  le  storie  pongano  et  a  ci6  s'accordano,  e'l  vero  fe 
che  lo  re  Meliadus  (1)  fu  pro  et  liale  cavaliere,  et  non  aveva 
mai  auta  donna  n&  pensava  d'  avere;  et  cid  faceva  per  piacere 
a  Dio  et  per  meglio  conservare  sua  forza.  Ma,  sicondo  che 
in  nella  storia  si  contiene,  lo  re  Artu  fu  signore  della  Gran 
Brettagna,  capo  et  aiuto  delli  cavalieri  erranti,  e  spesse  toII^ 
faceva  oste  et  poneva  Tassedio  alia  citti  di  Lionis;  et  questo 
faceva  perchfe  voleva  che  '1  re  Meliadus  gli  rispondesse  omag- 
gio  et  trebuto  et  censo,  come  facevano  gli  altri  re,  salvo  che 
lui  e  r  alto  prencipe  Galeotto  (2),  sire  delle  lontane  isole  et 
paesi,  lo  quale,  per  sua  prodezza,  signoreggiava  diciotto  (3) 
reami.  Et  a  quel  tempo  lo  re  Artu  aveva  gran  possanza;  im- 
perd ch'  elli  aveva  in  suo  aiuto  lo  re  Bando  di  Benoich  e  tutto 
lo  suo  lignaggio.  Et  morto  che  fu  lo  re  Bando,  el  re  Artd 
non  fu  mai  tanto  ardito  di  fare  oste  sopra  le  terre  del  re  Me- 
liadus, per  infino  a  tanto  che  uno  figliuolo  che  rimase  dello 
re  Bando  non  fu  fatto  cavaliere;  et  per  la  sicurtSi  della  sua 
prodezza,  incominci6  lo  re  Artb  la  guerra  incontro  al  re  Me- 

(1)  Ad  esempio  dei  malintesi  in  che  i  meDanli  sogliono  incorrere,  ri- 
portasi  qui  la  lezione  del  Magliab.:  Tutte  le  storie pongono il  vero,  eda  do 
it'  de  ora,  da  che  lo  re  Meliadus. 

(2)  Male  nel  Seneae:  Galetto. 

(3)  GosU  diatesamente ,  nel  nostro;  ma  nel  Magliab.  Xliij. 
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liadas.  Et  imper6  divisaremo  della  morte  dello  re  Bando  et 
della  nazione  di  suo  figliuolo;  et  di  poi  seguir^  la  nazione  et 
la  vita  di  messer  Tristano ,  figliuolo  dell'  alto  re  Meliadus  re 
di  Leonis,  el  qaale  fu  fontana  di  cortesia  et  di  cavallaria. 

VI.* 

Conta  la  vera  storia^  che  stando  lo  re  Bando  nelta  corte 
dello  re  Artu^  et  essendo  ritornato  dall'assedio  della  citti  di 
LioDis  et  dimorando  in  tale  allegrezza,  allora  gli  venne  uno 
messaggio  et  cont6lli  siccome  lo  re  Arandus  et  Brandino ,  con 
loro  lignaggio^  avevano  assediata  sua  citti  di  Benoich^  et  sic- 
come  assai  baroni  et  castella  se  gli  erano  ribellale.  Allora  el  re 
Bando,  con  gran  dolore  e  senza  nissuna  tardanza ,  montd  a  caval- 
lo,  Delia  compagnia  di  sua  dama  e  di  trenta  cavalieri  ^  et  anddnne 
in  verso  '1  suo  paese.  Et  cavalcando  in  tale  maniera ,  et  es- 
sendo gionti  in  cima  della  gran  montagna  et  cavalcando  in  verso 
il  piano,  vidde  che  Benoich,  sua  citti,  tutta  ardeva.  Et  veden- 
dosi  prima  in  tanla  altezza  et  allora ,  per  quello ,  6ssare  dive- 
nnlo  in  tanta  bassezza,  insuperbl  in  s^  medesimo  et,  per  la 
grande  malinconia  et  dolore ,  el  sangue  se  gli  strinse  al  cuore ; 
sicchi  la  caldezza  della  superbia  e  'I  freddo  della  malinconia 
consum6  il  calore  naturale,  et  combattendo(i)il  cuore  sicch6  la 
virtii  mailed,  et  cadde  da  cavallo  tramortito  et,  poco  stante, 
morl  quasi  di  subito.  Et  la  reina  Gostanza  veggendo  lo  suo 
marilo  et  signore  trapassato  di  questa  vila,  et  essendo  a  quel 
panto  ella  gravida  di  sette  mesi,  per  lo  gran  dolore  che  le 
ricercava  la  corporatura ,  in  queir  ora  parturi  et  fece  uno  bello 
fanciuUo;  et  dopo  il  suo  parto  visse  tre  giorni  et  appresso  mori. 
La  Dama  del  Lago,  suoro  (2)  della  fata  Morgana,  avendo  tro- 
Tato  per  I'  arte  di  nigromanzia  siccome  dello  re  Bando  n'  era 
rimasto  uno  figliuolo  et  doveva  6ssare  uno  pro  cavaliere ,  fu 
di  questo  molto  allegra;  imper6  che  ella  aveva  portato  sem- 
pre  grande  amore  al  suo  padre  re  Bando.  Et  allora  tanto  ado- 
pard,  che  ella  fece  venire  il  fanciullo  aUe  sue  mani,  e  fecelo 

(1)  Pare  da  correggersi:  et  venne  combattendo ;  o  simile. 

(2)  Piii  ritraente  del  lat.  soror,  11  Magliab.  ha:  suora. 
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baltezzare  e  poseli  Dome  Lancilotto  (ci6  volse  dire:  cavalieredi 
lancia  et  di  spada  assai  saggio  e  dotto);  et  fecelo  nutricare 
bene  et  lialmente,  advenga  dio  che  nissuna  persona  sapesse  che 
lei  r  avesse  alle  sue  mani ,  se  non  solamente  la  balia.  Et  lo 
re  Artd  et  lo  re  di  Gaules  et  gli  allri  di  suo  lignaggio ,  morto 
0  vivo  che  si  fusse,  poco  se  ne  curavano,  perchfe  a  lui  suc- 
cedeva  el  (i)  reame.  Et  essendo  gift  il  fanciuUo,  ciofe  Lanci- 
lotto, d'et^  di  quindici  anni,  la  Dama  del  Lago  cliiamd  a  sfe 
quattro  donzelle,  et  comand611e  che  loro  menino  Lancilotto  da- 
vanli  alia  corle  dello  re  Artu,  et  preghinlo  per  la  sua  parte 
che  lo  facci  cavaliere,  sapendo  che  per  lui  sari  difesa  tutla 
cavallaria.  Et  a  quel  punto,  le  quattro  donzelle  montarono  a 
cavallo  et  vanno  al  loro  cammino.  Et  essendo  in  ne  lo  reame  di 
Longres  presso  alia  cilti  di  Camellotto,egli  scontrarono  trecava- 
lieri  armali  di  tutte  armi;  et  Tuno  era  misser  Calvano,  et  raltro 
misser  Gheus  (2)  lo  siniscalco,  e  '1  lerzo  era  misser  Arecco. 
Et  a  quel  punto  il  tempo  era  hello,  e  '1  sole  feriva  sopra  al- 
1'  armadura  de'  cavalieri  et  facevali  lutti  luslrare  et  rispr^ndare, 
sicchfe  era  Iroppo  bella  cosa  a  vedcrli ,  chi  non  gli  avesse  mai 
pill  veduti;  cio6  arme  et  cavalieri.  Et  Lancilotto  gli  mirava, 
et  gittdssi  allora  a  terra  del  cavallo ,  e  inginocchi6ssi  el  comin- 
cid  a  fare  sua  preghiera  davanli  alii  tre  cavalieri.  El  li  cava- 
lieri salutarono  allora  le  donzelle  cortesemente ,  et  domanda- 
ronle  (3)  chi  elle  erano  et  il  perchfe  lo  donzello  s'  era  cosl 
inginocchiato.  Et  loro  risposero  al  loro  salulo  allcgramente,  di- 
cendo  che  erano  di  lontano  paese;  ma  il  perchfe  lo  donzello  si 
fusse  inginocchiato,  elle  non  sapcvano  niente.  Et  allora  misser 
Calvano  si  trae  avanti,  dicendo:  —  Dilemi,  damigello,  per  qual 
cagione  voi  vi  sete  inginocchiato?  —  Ed  egli  rispose:  —  Se 
io  mi  so'  inginocchiato ,  non  fe  da  maravigliare ;  imperd  che 
mia  dama  et,  similmente,  queste  donzelle  m'hanno  spesse 
volte  detto  che  Iddio  Nostro  Signore  fe  la  pid  bella  cosa  del 
mondo.  Et  veramente  io  credo  che  voi  sia  desso,  e  sete  la 

(1)  V.  la  nota  2  a  pag.  6. 

(2)  Negli  altri  Godici  questo  personaggio  b  chiamato,  per  lo  pib: 
Chieso  0  Ghieso. 

(3)  La  grafia  del  Testo  e:  domandaroUe. 
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pill  bella  cosa  che  io  vedessi  giammai  in  questo  mondo  — .  Et 
allora  li  cavalieri  et  ie  donzelle,  avendo  inteso  il  damigello^ 
comijQcia^ono  a  ridare  fortemeDte,  dicendo:  —  Damigello^  noi 
non  siamo  nh  Iddio  116  Angeli;  aazi  siamo  cavalierly  li  quali 
andiamo  per  li  lootani  paesi  dimostrando  nostra  prodezia ,  acci6 
che  torto  non  si  facci  ad  alcuna  persona  — .  —  Per  mia  ffe 
( disse  Lancilotto ),  che  da  poi  che  li  cavalieri  sonno  tanto  belli 
a  vedere,  io  volontieri  sarei  cavalier e,  se  io  potessi  6ssare  — . 
Et  appresso ,  el  donzello  domanda  li  cavalieri  che  loro  li  deb- 
bino  dire  e  divisare  la  maniera  deir  armi ;  et  misser  Calvano 
gli  disse ,  siccome  Y  elmo ,  Io  scudo  et  Io  sbergo  erano  per 
loro  difesa  (1).  —  Ma  queste  donzelle  dicano  che  vi  mena- 
ranno  a  corte  dello  re  Artti ,  et  egli  vi  donara  arme  e  cavallo 
el  farJvi  cavaliere  — .  Et  di  tali  parole  Io  fero  assai  allegro. 
Et  a  tanto  (i),  si  dipartano  1'  uno  dair  altro.  Et  le  donzelle  e 
Lancillotto  tanto  cavalcarono,  che  egli  furono  alia  citld  (3)  di 
Camellotlo,  ik  dove  manteneva  corte  Io  re  Arti.  Et  essendo 
nel  palagio,  andorno  (4)  in  nella  sala,  dove  trovarono  Io  re 
et  la  reina  Gin6vara  et  moiti  altri  baroni  e  cavalieri;  et  le  don- 
zelle salatarono  el  re  da  parte  delta  Dama  del  Lago^  dicendo 
siccome  ella  Io  mandava  pregando  che  quelle  donzello  facesse 
cavaliere.  Et  Io  re  rispose  che  ci6  fari  volontieri.  Et  dimorati 
on  poco ,  le  tavole  furono  messe  e  tutta  gente  assettate  (5)  al 
mangiare ,  et  Lancilotto  sedette  a  tavola  de'  cavalieri  di  men 
pregio.  Et  mangiando  eglino  in  tale  maniera ,  una  donzella  delta 
corte,  la  quale  non  parlava  niente  et  era  appellata  La  don- 
zella senza  mentire^  che  mai  non  aveva  detto  nk  vero  n^  bu- 
gia;  et  allora  la  donzella  prese  Lancilotto  per  mano,  dicendo: 
—  Sta  su,  damigello,  Io  quale  fusti  figliuolo  dello  re  Bando 
di  Benoich^  et  venule  se'  a  stare  a  tavola  delli  cavalieri  er- 

(1)  n  Magliab.  ci  offre  quest*  aggiunta ,  molto  al  senso  necessaria: 
e  la  lancia  e  la  spada  era  per  offendere. 

(2)  ScriUo:  attanlo. 

(3)  Qui  e  altre  volte,  nel  Testo:  ciptd. 

(4)  Per  errore,  nel  Codice:  palagio  adorno. 

(5)  Cos!  nel  Testo;  avendo  tutta  gente  la  significazione  stessa  di: 
tntte  persone. 
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raDti  (1) .— .  Et  mai  la  detta  donzella  non  parl6  piii  in  questo 
mondo.  Et  sapendo  lo  re^  che  questo  era  lo  donzello  che  aveva 
custodito  la  Donzella  del  Lago,  che  era  nato  dello  re  Bando^ 
fu  assai  allegro ,  et  fSiUi  grande  onore  et  appareccbiasi  di  farlo 
cavaliere.  Et  tatta  qaella  notte  vegghid  Lancilotto  nella  gran 
chiesa^  siccome  era  usanza  di  fare,  et  al  mattino  lo  re  lo  fe 
cavaliere ;  ma  non  gli  cinse  la  spada  a  quel  punto ,  imper6  che 
a  nissuno  non  la  cigneva  se  non  era  in  tempo  di  xxv  anni. 
Et  dftlli  arme  e  cavallo  et  tutte  insegne  divisate ,  siccome  por- 
tava  lo  re  Bando  suo  padre;  ciofe,  il  campo  azzurro  et  una 
banda  d'argento.  Et  la  reina  Gin^vara  vedendo  lo  cayaliere 
novello  tanto  bello,  tantosto  innamor6  di  lui  et  egli  di  lei;  e 
r  uno  disiava  per  amore  T  allro,  e  volontieri  si  servivano  V  uno 
r  altro,  et  volontieri  si  sarebbeno  voluti  ritrovare  insieme :  ma, 
per  temenzia  et  sospelto  che  avevano  che  non  fusse  chi  se 
n'  avvedesse,  si  restavano,  et  rimanevansi  con  loro  volere.  Ma 
pure  s'  amavano  di  buon  core  (2),  et  ciascuno  di  lo'  era  dato 
tutto  ad  amore,  et  cclatamenle  si  servivano  di  quelle  che  po- 
levano ;  ma  non  perlanlo  che  il  loro  amore  avesse  ancora  frutto. 

YII.- 

Divisa  la  storia  che  dimorando  lo  re  Arlii  el  sua  baronia 
alia  corte,  apparbe  (3)  uno  cavaliere  armato  di  tutte  armi; 
et  era  ferito  d'  una  lancia  nel  pelto,sicch6  del  ferro  aiquanto 
dielro  se  ne  vedeva  fuore.  Et  essendo  il  cavaliere  per  la  sala 
davanti  el  re,  veniva  gridando  et  dicendo:  —  Nissuno  cava- 
liere sia  tanto  ardito  di  p6nare  sua  mano  in  mia  ferita,  se 
prima  non  giurari  (4)  che  mia  onta  sar&  vendicata  •—.  Et  li 

(t)  Aggiungc,  oppoHunamente,  il  Magliabechiano:  e  quetXo  si  e  il  vo- 
stro  proprio  luogo  — .  Ed  allora ,  si  lo  fe  asettare  in  capo  di  tavola 
de*  cavalieri  erranti;  e  mai  ec.  Chi  si  conosce  di  Codici,  sa  come  il  salto 
avvenisse;  e  come  le  clausule  omesse  debbano  riporsi  a  lor  luogo  dai 
futuri  editori  del  Testo  Senese. 

(2)  Scritto:  chore. 

(3)  Apparve.  Nei  Conti  Morali  d'  Anonimo  Senese ,  recentemente  pnb- 
blicati  (Bologna,  Romagnoli,  1862):  «  Come  apparbe  uno  gillio  sopra 
la  sepultura  ec.  »  (p.  17). 

(A)  Scorrettamente,  nel  Testo:  giurare. 
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cavaUeri  lo  domandavano  chi  era  lo  cavaliere  cbe  Y  aveva  fe- 
rilo;  el  lo  cavaliere,  per  lo  dolore  che  aveva  di  sua  ferita,  era 
iiscito  di  sua  memoria,  dicendo:  —  lo  non  so  ch'  io  mi  sia, 
et  io  nissuna  mauiera  direi  chi  m'  ha  innaverato  — .  Et  allora 
LaociloUo  si  trae  avanti  et  (1)  ebbelo  disferrato;  e  'I  cavaliere, 
tantosto  come  fu  disferrato,  si  cadde  morto.  E  'I  re  disse  a 
Lancilotto:  —  Cavaliere,  per  che  ragione  avete  voi  cosl  fatto, 
non  sapendo .  da  cui  voi  lo  doviate  vendicare?  —  E  Lancilotto 
rispose  allora:  —  Io  mi  metlar6  (2)  in  adventura,  et  con  quanti 
cavalieri  io  combattard,  tutti  gli  trarrd  a  fine,  accio  che  in  fra 
loro  sia  quelle  cavaliere  che  ha  morlo  questo  — .  Et  lo  re  gli 
disse,  sorridendo:  —  Voi  avete  piti  cuore  che  niuno  — .  Ma, 
sicondo  che  '1  nostro  libro  pone,  lo  cavaliere  morto  fu  appel- 
late Federion  lo  Vermiglio,  flgliuolo  (3)  della  donzella  Tessina, 
la  quale,  a  piii  tempo  poi,  Tristano  la  diliberd  dalle  mani  di 
madonna  Lusanna  della  Torre  antica  dell'  alpe  del  Zetro  (4); 
et  quello  che  Y  aveva  ferito,.  era  appellate  Trincardo,  fratel- 
lo  della  detta  madonna  Lusanna.  Et  avendo  Lancilotto  presa 
la  vengianza  del  cavaliere  sopra  di  lui,  egli  s'  acconcia  di 
buone  armadure  et  d'uno  corrente  e  forte  destriere,  et  pren- 
de  commiato  dallo  re  Artd  e  dalla  reina  Gin^vara.  La  quale 
era  assai  dolente  di  sua  partita;  et  parl6gli  allora  alquanto  in 
celato,  et  bacidllo  et  abbracci6llo  molto  strettamente,  et  don6gli 
una  gran  gotata,  dicendoli:  —  Cavaliere,  ricdrdivi  sempre  di 
me;  et  qualunque  vi  si  raccomanda  per  lo  mio  amore,  non  li 
fate  villania  — .  Et  lui  abbraccia  lei ,  et  donaronsi  Y  arra  di 
quelle  che  a  quel  punto  non  si  poteva  fare  mercato;  et  partissi 
da  iei  et  cominci6  a  cavalcare  per  li  lontani  paesi.  Et  andando 

(1)  Manca  nel  Sen.  la  congiunzione,  di  cui  ci  accomoda  il  Magliab. 

(2)  Nel  God.  mi  mettaro  b  replicato.  De'  casi  di  tal  sorta  ( com*  e 
»el  righe  appresso:  presa  preaa  la  vengnama )  non  faremo  da  qui  avanti 
menzione,  se  non  quando  possa  dubilarsi  che  il  replicamento  sia  fatto 
per  crescer  forza  al  concetto. 

(3)  II  Magliab.  ha  qui  1*  incognito  terminc:  baello.  Se  la  voce  h  sin- 
eera  e  pu5  qualcbe  cosa  significare ,  sark  probabilmente  sinonimo  di : 
Figltuolo  naturale. 

(4)  Nel  Magliab. :  di  %etero. 
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il  cavaliere  novello  in  adventura^  egli  arrivd  ad  Arna  del  Hi- 
malto  (1),  la  quale  lungo  tempo  lo  tenne  in  prigione^  solamente 
per  avere  suo  amore.  Et  essendo  diliberato  di  quel  luogo,  si 
si  diparte  da  lei  et  tanto  cavaica,  che  lui  arriv6  al  castello  di 
misser  Liombardo;  lo  quale  conta  che  era  propio  mortale  ne- 
mico  deili  cavalieri  erranti  et  della  Tavola  Ritonda.  Et  essendo 
Lancilotto  ivi  davanli  alia  porta,  trov6vyi  tesi  due  padiglioni; 
e  sotto  Tuno  era  lo  conte  Liombardo,  accompagnato  da  cava- 
lieri et  baroni;  et  sotto  V  altro  erano  legati  di  buon  destrieri 
et  attaccate  grandi  stanghe  d'  armadura;  et  sotto  un  pino 
ivi  presso,  era  una  donzella  maravigliosamente  bella.  Et  pas- 
sando  ine  Lancilotto,  allora  gli  disse  il  conte:  —  Sire  cavalie- 
re, di  qui  non  potete  voi  passare  se  prima  non  ricevete  la 
giostra;  e  se  voi  m'abbattete,  arete  guadagnata  la  dama  che 
fe  sotto  il  pino  el  di  me  potrete  fare  la  vostra  volenti;  et  se 
io  abbatto  voi,  si  sarele  mio  prigione  per  sempre  mai.  Et  se 
vostro  cavallo  o  armadura  avessero  alcuna  magagna,  prendete 
di  quelle  che  sonno  sotto  il  padiglione,  che  sonno  assai  fine  — . 
Et  Lancilotto  udendo  tale  partite ,  riceve  volontieri  la  giostra; 
non  per  tanto  ch'  egli  voglia  suo  cavallo  r\b  armadura  cam- 
biare.  Et  allora  misser  Liombardo  si  monta  a  cavallo;  et  es- 
sendo al  campo,  V  uno  disfida  V  altro;  et  air  abbassare  delle 
lancie,  si  dinno  due  grandissimi  colpi ,  si  che  ciascuno  si  piegd 
sopra  air  arcione.  Ma  Lancilotto  tenne  ferma  sua  lancia  et,  per 
gran  forza,  quanto  Y  aste  (i)  fu  longa  (3)  mand6  il  conte  alia 
terra;  et  appresso  mette  mano  a  sua  spada,  dicendo:  —  0  voi 
mi  promettarete  d'andare  per  prigione  alia  reina  Gin^vara, 
0  io  vi  colpir6  la  testa  — .  Et  allora  misser  Liombardo  non 
dimora  niente,  ma  montd  a  cavallo;  el  tanto  cavalcd,  che  gionse 

(1)  Cost,  bench6  alquanto  equivocamente  (adarna),  nel  Senese.  Nel 
Magliab.  si  legge:  a  la  dama  de  mulnalto. 

(2)  DaUa  denominazione ,  oggi  pur  viva,  di  Anne  in  aste;  dalla 
frase  gik  proverbiale :  Mettervi  V  aste  e  il  torchio;  e  da  altri  indizl  de- 
duciamo  che  questa  desinenza  fosse  un  tempo  piii  frequentata  e  piii  po- 
polare,  che  Asta. 

(3)  Longo  per  Lungo  ^  senesismo.  E  cosi  gionse  per  Giunse;  e 
somiglianti. 


19 

alia  ciUi  dl  Camelotto,  et  appresent6ssi  davanti  alia  reina  Gi- 
n6vara,  da  parte  del  cavaliere  novello,  per  prigione.  Et  Lanci- 
lotto^  rimanendo^  non  cara  della  donzella  che  era  sotto  'I  pino: 
tanto  gli  dilettava  della  reina  Gin6vara!  Et  allora  si  diparte^  e 
tanto  cayalc6  per  suo  cammino^  che  si  ritrovd  a  an  forte  pas- 
so,  lo  quale  era  guardato  da  due  forti  gioganti;  et  facevalo 
gaardare  lo  re  Gradosso  (i)  di  Sansogna,  per  paura  che  aveva 
del  conte  Liombardo;  et  Lancilotto  combatt^  con  loro,  e  V  uno 
trasse  a  Qne,  et  Y  altro  inand6  per  prigione  alia  reina  Gin6vara. 
Et  ella  vedendosi  tanti  prigioni  appresentare  da  parte  del  ca- 
valiere novelio,  tutta  si  consumava  per  suo  amore^  e  la  notte 
e  1  giomo  non  pensava  se  non  come  il  potesse  ritrovare  et 
riyedere.  Et  per  vederlo,  si  pensd  una  grande  sottilitJi:  che, 
stando  ella  una  notte  abbracciata  coUo  re  Artd,  ella  disse: 
^  Sire,  se  ben  vi  ricorda,  egli  fe  presso  a  quindici  anni  che 
Yoi  non  faceste  oste  sopra  le  terre  del  re  Meliadus ;  et  tutta 
gente  di  ci6  parlano  et  dicano  che  voi  lasciate  per  paura ;  chfe 
dappoi  che  lo  re  Bando  mori,  voi  non  fuste  mai  tanto  ardito 
di  passare  nolle  sue  terre.  Et  certo,  gi4  per  paura  non  dovete 
Toi  lasciare;  chfe,  se  lo  re  Bando  fe  morto,  voi  avete  in  vostro 
aioto  el  figliuolo,  lo  quale  fe  assai  vie  piii  ardito  et  k  per  le 
comrade;  et  quand*  egli  intendari  che  voi  siate  a  oste,  tantosto 
vi  dari  soccorso.  Imper6  vi  consiglio  che  voi  in  contra  del 
re  Meliadus  dimostriate  vostra  gran  possanza  — .  Et  lo  re, 
inlendendo  le  parole,  disse  che  ci6  farebbe  volentieri,  et  di 
quello  reame  mai  non  si  parlirJ  da  oste,  se  prima  lo  re  Me- 
liadus non  gli  giura  suo  vassallaggio  et  giararli  (2)  trebuto. 
Et  venendo  la  mattina,  lo  re  mand6  16ttare  et  messaggi  per 
lutto  el  suo  paese,  a  re,  duchi,  marchesi,  baroni  et  barbas- 
sori  et  prencipi,  et  a  cattani  et  a  tutta  allra  gente  a  pife  et  a 
cavallo,  da  vinti  anni  per  insino  a  cento,  che  da  ivi  a  tre  mesi 
dovfissaro  fesare,  con  armi  e  cavalli  et  ogni  altro  arnese  da 


(1)  Nel  Magliab.  '.-Grades. 

(2)  Parola  certamente  erronea;  e  il  mostra,  non  ch*  aUro,  il  Magliab. , 
ove  leggesl ,  non  seoz*  altra  menda :  di  donarmi.  Onde  la  correzione  da 
Cvsi  sembra  essere:  di  donarli. 
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fare  oste,  alia  sua  citt^  di  CamelloUo,  lutti  forniti  di  biscotto 
€t  altra  vettovaglia  (1)  per  un  anno.  Et  dappoi  che  gli  mes- 
saggi  furono  andali  e  fornite  loro  imbasciate,  et  al  lermine 
dato  tuUa  gente  si  rauna  alia  cilti  di  Camellotto.  Et  allora  lo 
re  Artu  fa  dare  el  suono  alle  trombe  et  sonare  le  campane  a 
martello  e  trarre  fuore  suo  gonfalone;  et  escano  della  citti  e 
tanto  cavalcarono  1'  un  dl  appresso  V  altro,  che  si  trovarono  vi- 
cini  alia  citld  di  Lionis  a  due  leghe,  et  allora  s*  accamparono 
alia  proda  d'  un  gran  liume.  Et  vedendo  lo  re  Meliadus  come 
el  re  Artu  aveva  assediata  sua  citti,  fu  assai  gramo  et  do- 
glioso,  et  tantoslo  mandd  l^tlare  et  messaggi  a  tutta  sua  ami- 
stanza  (2),  significando  a  loro  tutto  il  convenenle.  E  vedute 
le  Wttare,  subbito  vi  venne  V  alto  prencipe  Galeotto  et  lo  duca 
Bramante  et  T  Amorotto  d'  Irlanda  e  'I  re  Marco  di  Cornova- 
glia  e  lo  re  di  Scozia  el  lo  re  di  Cento  cavalieri  et  molta 
altra  baronia.  E  dappoi  che  tutta  gente  fu  raunata  alia  citta  di 
Lionis,  lo  re  MeUadus  usci  di  fuore  della  citti  et  attend6ssi 
dair  altra  parte  del  flume.  Et  lo  re  Artu  vedendo  tanta  caval- 
laria  al  re  Meliadus,  dubbitd  assai;  et  misser  Viano,  suo  con- 
sigliere,  si  lo  confort6  mollo,  dicendo:  —  Sire,  non  abbiale 
temenzia;  chfe  se  voi  farete  per  lo  mio  consiglio,  voi  saretc 
vincilore.  Et  da  mo',  si  vi  consiglio  che  voi  facciale  venire  al 
campo  la  reina  Gin^vara,  et  tutte  I'altre  dame  et  damigelle, 
della  citti  di  Camellotto,  del  fresco  colore  (3),  et  fdtele  asset- 
tare  nella  gran  riva  del  flume  sopra  e'  p6rgogli  del  legname ; 
perch^  gli  vostri  cavalieri  sonno  lutli  innamorati;  et  vedendo 
le  dame  et  loro  visi  (4)  amorosi,  combattaranno  piu  vigoro- 
samente,  et  1'  uno  varri  per  dieci :  et  per  tale  maniera  sarete 
vincilore— .E  lo  re  Artu  ricevelte  lo  consiglio  volontieri,  et 
fe  venire  al  campo  la  reina  Gin6vara,  et  tutte  V  altre  dame  e 


(1)  Nel  Magliab. :  di  biscotti  e  di   cienses.  V.   il  nostro  Spoglio, 
V.  CENISES. 

(2)  H  Magliab. :  a  tutte  sue  amistd. 

(3)  t  iraslato  che  nessuno  dira  tratto  da  cosa  troppo  lontana,  del 
fresco  colore^  per  Giovani. 

(4)  Scritto:  vixi;  come  al  fine  del  Capitolo:  divixare,  per  Divisare;  cc. 
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damigelle  del  fresco  colore;  le  quali  furono  per  nfimaro  mille 
dugento  ottanta  (1),  pure  il  fiore  di  tutte  I'altre  dame  del 
pacse;  et  Kile  tutle  assettare  sopra  li  gran  pergoli  del  legname, 
cuperli  a  fini  drappi  d*  oro  et  di  seta.  Et  lo  re  Meliadus  ve- 
dendo  quella  sottiliti  che  '1  re  Artu  aveva  ordinata,  et  pensan- 
do  la  cagione  perchfe  fatto  Y  aveva,  si  pens6  an'  altra  sottilitS: 
che  lui  fe  venire  al  campo  tulli  fanciulli  piccoli,  per  insino 
d'eti  d'anni  dieci,  cio6  tatti  quelli  di  lignaggio;  e  tutti  gli  fa 
stare  alia  riva  del  gran  fmme,  dicendo  a'suoi  cavalieri,  che 
ciascuno  per  sfe  debbi  6ssare  pro'  et  ardito ,  sapendo  che  qua- 
tanque  di  loro  aveva  figliuolo,  sari  gillalo  et  annegato  nel  gran 
ftume,  se  fussero  perdenti.  Et  lo  re  Artu  faceva  stare  alia 
guardia  del  catnpo  da  cento  cavalieri  (2),  et  grande  quanliti 
di  pedoni.  Et  ora  lassa  lo  conto  di  parlare  del  re  Meliadus  et 
delio  re  Artt ,  perocch^.  ciascuno  sta  ardito  in  contro  all'  altro; 
el  tornaremo  al  dire  del  Lancilotlo  (3) ,  per  divisare  come 
egli  acquistd  la  Dolorosa  Guardia  e  trassela  di  mano  al  fellone 
Saracino. 

VIII. ' 

Pongano  li  maestri  delle  storie,  che  cavalcando  misSer 
Lancilotlo  tutto  solo  e  traendo  di  belle  adventure  al  fine,  egli 
arrivo  a  un  bello  romitaggio;  et  allora  dismonla  del  cavallo, 
perch^  I'ora  era-tardi,  et  buss6  lo  sportello  della  cella  et 
chiama;  et  immediate  venne  a  lui  un  santo  romito,  tutto  di 
pelo  bianco,  lo  quale  disse  che  sempre  fusse  laudala  la  Elterna 
Maeslade,  et  chi  lui  era  che  l' appellava.  E  Lancilotlo  disse: 
—  Quanlo  Ella  b  degna,  sia  benedelta  et  laudala.  lo  so' un 


(1)  II  Magliab.  pone:  iij  cento  Ixxx. 

(%)  Ha  lezione  non  piii  proUssa,  ma  piii  compiuta  (come  a  noi 
sembra )  e  sineera ,  il  Magliab. :  «  E  lo  re  Artii  ciascuno  giorno  facea 
■  istare  a  la  guardia  del  campo,  in  su  uno  monticiello,  da  Ix  cavalieri  ». 

(3)  Lasciamo  sossistere  questi  o  trascorsi  o  segni  caratteristici  del 
Testo  Senese ,  ove  il  nome  di  Lancilotto  trovasi  molte  volte  scriUo  come 
»e  ad  esso  dovesse  accompagnarsi  TarUcolo.  Vedasi  a  pag.  25,  lin.  6;  ec. 
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cavaliere  a  cui  fa  mestiere  I'abbergare  (1)  — .  Et  a  quel 
punto,  lo  romito  si  gli  aperse  la  porta;  et  come  furono  dentro 
amenduni,  el  romito  parti  per  metSi  la  vivanda  che  rAngelo 
gli  aveva  recata.  Et  al  mattino,  essendo  Talba  chiara,  Lanci- 
lotto  si  leva  et  armasi  et  monta  a  cavallo  per  dipartirsi.  Et 
mirando  davanti  a  sfe  di  presso,  vide  uno  castello  cor  (2)  una 
forte  r<5cca,  jntorniata  di  dodici  torri  d'  ariento,  fatta  per  arte 
magica  e  per  nigromanzla.  E  Lancilotlo  domanda  allora  el  ro- 
mito, per  cai  quella  bella  r6cca  si  gaardava;  et  lo  romito  gli 
rispose,  come  quella  rdcca  era  appellata  la  Dolorosa  Guardia, 
et  6rane  signore  un  fellone  Saracino,  di  schiatta  (3)  di  gio- 
gante,  lo  quale  k  appellate  Federiel  (4);  et  che  T  castello  e  la 
r6cca  era  plena  d'oro  e  d'argento,  ma  da  nissuna  parte  vi  si 
poteva  andare,  chfe  appena  rucccllo  vi  volasse,  salvo  che  da 
queslo  lato.—  Avvenga  dio  ch'  egli  6  cosi  guardato,  come  io 
vi  contard:  che  a  due  leghe  presso  al  castello,  giorno  et  nolle 
sempre  stanno  da  cento  cavalieri;  et  un  poco  piti  avanti,  ne 
stanno  dugenlo,  et  appresso  al  castello  ne  stanno  quattrocento; 
et  questo  continuamente.  Et  quella  rdcca  ha  dodici  gironi, 
tutti  murali  a  pietre  preziose;  el  d'  inlorno  ha  da  trenta  torri, 
delle  quali  ve  n'  k  qualiro  d*  oro  flno ,  et  dodici  d'  ariento,  et 
sei  di  diamante;  et  otto  di  zafflno  (5);  et  lo  castellano  che  la 
possiede,  b  lo  pi&  fellone  Saracino  del  mondo,  et  fu  figlinolo 
di  Caraone  (6)  lo  grande  di  Granchole,  lo  prime,  giogante  che 
venisse  delle  lontane  isole.  Si  ch'  io  vi  prego  che  voi  none  (7) 


(1)  Noi  repuliamo  possibili  neUa  pronunzia  anlica,  co8\  ettemo,  co- 
me abbergare. 

(2)  Plebeismo  deH*antica  e  dell' odierna  pronunzia,  in  vcce  diCon, 
che  la  Grusca  n6  i  suoi  seguaci  non  ebbcro  finora  avvertito.  V.  il  nostro 
Spoglio. 

(3)  n  Magliab. :  giesta. 
(1)  Lo  stesso:  Fedrie.  ' 

(5)  Goal ,  per  zaffiro,  nel  Teslo.  II  Magliab.  pone:  e  le  vj  di  cafinu 

(6)  II  Magliab. :  Gargone. 

(7)  Nel  Ms.:  noniandiate.  Per  chi  neirt,  che  noi  crediamo  scam- 
biato,  volesse  veder  piuttosto  V  y  dei  Frances!  nel  senso  di  vi ,  ci  basti 
averlo  avverlilo. 
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andiate  per  questo  cammino,  ebb  voi  sarete  morto  — .  Et  Lan- 
ciloUo  disse:  —  Amico  di  Dio,  io  mi  voglio  m6ttare  in  adven- 
tura  per  conquistare  quella  r6cca,  accid  ch'  eila  esca  delle  mani 
del  can  Saracino;  et  iraperd  vi  prego  che  prechiate  Iddio  che 
mi  doni  forza  e  possanza  -— .  Et  allora  Lancilolto  si  diparte  da 
lui  e  cavalca  infino  a  mezza  terza.  Et  essendo  presso  alia  Do- 
lorosa Guardia  a  due  leghe^  egli  scontra  in  sul  passo  cento  ca- 
valieri;  e'  quali  gridarono  in  contro  a  Lancilolto:  —  0  cava- 
liere,  non  andate  piu  avanti,  se  voi  non  volete  morire  — .  Et 
LanciloUo^  senza  altra  dimoranza,  abbassa  sua  lancia  et  si  gli 
irae  a  ferire;  et  fece  allora  tanto  d'  arme ,  che  tutti  e  cento 
gli  misse  in  baratto.  Et  essendo  alia  siconda  guardia  delli  du- 
gento  cavalieri,  egli  si  portd  lanlo  vigorosamente,  che  per 
paura  gli  dinno  il  passo.  Et  essendo  alia  terza  schiera  de'  quat- 
Irocenlo  cavalieri,  Lancilotto  ebbe  troppo  che  fare,  et  la  bat- 
laglia  vi  fu  dura  e  forte;  et  a  piu  di  sessanta  Lancilotto  tolse 
la  vita,  e  gli  altri  misse  in  baratto,  e  per  paura  fuggirono  al 
castello.  Et  allora  Lancilotto  si  diparte  da  loro,  e  dismonta  da 
cavallo  e  si  si  riposa;  et  appresso  rinfresca  suo  cavallo  (4)  et 
accdncialo  bene  di  cinghie  e  sopracinghie  e  spranghe;  et  si 
prese  una  grossa  aste,  con  un  ferro  ben  trinciante;  et  racco- 
manddssi  a  Dio  et  cavalca  in  verso  el  castello.  Et  essendo  alia 
prima  porta,  si  cominci6  a  chiamare  in  lingua  saracina,  di- 
cendo  al  portinaio  (2):  —  Tales  dalena  fregis  faUtndas  alu- 
itendas  avrezis  eoli  perfersarti  fiezes  (3)  — .  Et  a  quelle  pa- 
role, el  portinaio  disse:  —  Eschirimhett  eschinbi  lectirdire  chersi 
eriperendes  efresm  (4)  — .  Et  Lancillotto  dice  in  loro  (5)  lin- 
guaggio  (6):  —  Io  vi  richiamo  da  parte  del  voslro  Dio,  che 
voi  andiate  al  vostro  signore,  et  diteli  che  alia  porta  si  h  un 

(1)  n  Magliab. :  rinfrena  il  buon  destriere. 

(2)  Ivi :  al  portiniero. 

(3)  A  soddisfazione  dei  piii  curiosi ,  riportiamo  queste  parole  come, 
qai  e  appresso,  fanno  leggersi  nel  Magliab. :  Tales  dalenanfriges  gra- 
nundas  elisterdus  aure*esi  coli  profer  artifre%es. 

(4)  hchribite  Uchiribi  lecurdire  chersi  eliprodes  efreson. 

(5)  ScriUo:  illoro. 

(6)  II  Magliab.  aggiunge  qui:   «  franco  ». 
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cavaliere  errante,  el  quale  vi  (i)  vorria  parlare  — .  Et  allora 
il  porlinaio  si  parte,  e  fu  davanti  al  suo  signore  et  cont6gli 
sua  imbasciata.  E*l  castellano  disse:  —  Per  mon  ft,  che  que- 
sto  fia  ii  cavaliere  che  tanta  di  mia  gente  ha  morla  — .  Et  Tien- 
sene  allora  a  un  parapetto,  lo  quale  era  a  capo  la  porta,  dicen- 
do:  —  Chi  sete  voi,  vassallo,  che  si  gran  dannaggio  fatto 
m'avete?  —  Et  Lancillotto  disse:  —  lo  sono  un  cavaliere  di 
lontano  paese,  che  volontieri  vorrei  vedere  denlro  questa  rdc- 
ca ,  per  sapere  s'  ell'  fe  cosi  bella  come  di  fuore  — .  E  '1  ca- 
stellano disse:  —  Se  voi  m'aspettate  tanto  ch'io  sia  annate, 
io  vi  far6  vedere  lo  piu  sicuro  luogo  che  ci  sia  — .  Et  Lan- 
cilotto  disse:  —  Or  che  non  vi  spacciate?  ch6  per  altro  non 
so'  venuto  io  qui,  et  non  per  fuggire— .  Et  allora  el  castel- 
lano ritorna  a  suo  palagio,  et  conta  a  sua  dama  Notifizata  (2), 
siccome  il  cavaliere  che  fatto  gli  aveva  si  gran  dannaggio, 
I'aveva  richieslo  dl  baltaglia.  Et  ella  disse:  —  Ahi,  sire,  io 
Iruovo  neir  arte  della  nigromanzla ,  che  tu  vai  a  combSttare 
col  migliore  cavaliere  di  questo  mondo;  et  so'  certa  che  vostre 
armadure  in  nissuna  guisa  si  possono  affalsare;  et  truovo  che 
vostra  fine  non  di' 6ssare  (3)  qui  al  prescnte,  ma  de' 6ssare 
tra  multitudine  di  baroni  e  di  cayalieri,  et  al  soppellire  di 
voslro  corpo  saranno  re  e  reine.  Et  imperd  cavalcale  ardita- 
mente  — .  II  castellano  allora  s'  arma  di  gran  vantaggio  et 
raonla  a  cavallo,  tuttavia  pregando  il  suo  Iddio  che  gli  donasse 
viltoria.  Et  essendo  gionto  alia  porta  davanti  el  cavaliere,  sanza 
altro  parlamento,  1'  uno  disfida  I'  altro;  et  essendosi  riscontrati 
insieme,  si  derono  due  grandissimi  colpi ,  che  loro  grosse  lan- 
cie  si  fiaccarono  in  pezzi ;  e  fornito  il  corso,  si  missero  mano 
a  loro  taglienti  brandi ,  et  cominciarono  una  crudele  e  perico- 
losa  battaglia.  Et  Lancilotto  feriva  el  castellano^  che  niente  il 
danneggiava;  e'l  castellano  feriva  lui,  che  quanta  arme  pren- 
deva,  tanta  ne  mandava  alia  terra.  Et  Lancilotto  feriva  lui,  c 
truovalo  piti  forte  che  diamante;  e  'I  castellano  ferl  lui  nello 

(1)  Cos\  nel  Sen.  c  nel  Magliab. ;  ma  sembra  da  correggersi:  li. 

(2)  n  Magliab. :  Monfiiata. 

(3)  Intend!,  df  per  die,  o  dec,  o  de*.  Gome  qui  presso  ed  altrove: 
c  de*  ^ssare  » . 
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scodo  e  partillo  per  mezzo.  Et  Lancilotto  per  gran  superbia 
▼a  a  ferirc  il  caslellano  (1)  una  voita  et  due,  c  trudvalo  pid 
forte  che  ancudine  et  di  niente  il  pu6  danneggiare.  E  'I  caslel- 
lano diceva  a  Lancilotto:  —  Che  credi  tu  fare  per  donarmi  un 
colpo  0  due?  Ma  non  aspettare  il  mio  — .  E  'I  pro'  caslellano 
io  feriva  arditamenle ,  et  T  armi  del  Lancilotto  erano  tutte 
affalsate  et  tagliate,  et  gran  parte  n' erano  alia  terra,  et  era 
innaTerato  io  piti  parti  delta  sua  persona;  et  V  armadura  del 
caslellano  non  aveva  perduta  maglia,  et  era  fresco  come  da 
prima.  Et  Lancilotto  domandava  riposo,  e  '1  caslellano  a  ci6 
non  s*  accordava;  anzi  diceva:  —  Cavaliere,  dif^ndeli,  chfe  ora 
a  queslo  punto  ricevarete  pentimento  di  cid  che  voi  m'  avete 
fatto  di  dannaggio  — .  Et  allora  impugna  il  brando  per  mal 
lalento  et  alza  il  colpo  per  ferire  Lancilotto;  el  vedendo  Lan- 
cilotto el  colpo  tanto  pesante,  ebbe  gran  paura  di  morire,  im- 
perd  che  a  quel  punto  non  gli  era  rimaslo  ub  elmo  nfe  scudo. 
Ma  lesu  Cristo,  che  nissuno  fedele  crisliano  non  abbandona, 
doD6  a  Lancilotto  grande  ventura,  la  quale  gli  valse  piii  che 
la  forza  e  la  prodezza:  chb  abbassando  il  caslellano  il  terri- 
bilc  colpo  per  ferire  Lancilotto,  allora  Lancilotto,  per  ricuprir- 
si,  alza  et  allraversa  sua  spada,  -et  colse  in  fra 'I  bracciale 
e  '1  guanto  al  caslellano,  sicchfe  la  mano  el  la  spada  mandd  in 
sair  erbetta.  E  '1  caslellano  senlendosi  cosi  innaverato  e  sen- 
tendosi  perduta  la  mano  ritta,  allora  dismonla  a  pife,  e  si  ad- 
dimanda  merzfe  a  Lancilotto  che  non  Io  traghi  a  fine,  et  la- 
sciali  la  r(5cca  e'l  tenere.  Et  qui  si  pu6  ben  dire:  0  mondo, 
0  mondo  fallace  a  chi  di  te  si  fida  et  poi  rimane  ingannato! 
chfe  essendo  il  caslellano  ricco  e  possente  el  forte  (2),  et  in 
un  punto  perd6  et  abbassd  sua  signoria.  Et  intendendo  Lan- 
cilotto come  il  caslellano  s*  arrendeya ,  gli  disse :  —  Cavaliere, 
voi  r  avete  fallata;  chfe,  se  voi  volele  campare,  e'  vi  conviene 


(1)  Intend!  come:  ya  a  ferire  il  casteHano  con  gran  superbia.  In 
qnanto  a  svperbia,  crediamo  che  una  volta  questa  voce  si  adoperasse  a 
significare  una  qualsiasi  veemente  commozione  deU*  animo;  c  che  qui 
debba,  metonimicaniente,  spiegarsi  per  Impeto,  Furia. 

(2)  II  Magliab.  aggiunge :  c  e  giovane  > . 
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andare  alia  citti  di  Camellotto  et  appresentarvi  alia  reina  Gi- 
n6vara  da  parte  del  cavaliere  novello;  et  se  questo  non  volele 
fare ,  io  vi  trarrd  a  flne  — .  Et  allora  il  castellano,  seaza  allra 
dimoranza^  si  disarm6  di  tutte  sue  arme,  salvo  che  di  spada; 
et  rimase  in  giubba  di  seta;  et  fasci6ssi  sua  mano,  per  lo  saD- 
gue  che  abbondava;  et  rimonta  a  cavallo,  che  appena  a  sua 
dama  chiese  commiato;  et  a  gran  passo  prende  a  cavalcare 
verso  la  citti  di  Camellotto.  Et  Lancilotlo,  rimanendo  ivi,  si 
entra  nella  Dolorosa  Guardia;  et  caccidnne  fuore  la  dama  del 
caslellano  et  tntta  V  altra  gente  che  non  volse  pr6ndare  batte- 
simo;  et  rimuld  il  nome  del  castello  et  volse  che  fusse  chia- 
mato  la  Gioiosa  Guardia;  et  fe  disfare  tutti  e'  loro  tempt,  et 
ffivi  fare  una  ricca  et  bella  chiesa  a  onore  della  Santa  TernitA, 
et  f6llo  appellare  Santa  Maria  deir  Umilt^.  Et  Lancilotto  si  ri- 
posa  ivi  e  Irae  Lei  tempo:  e  '1  caslellano  cavalca  notte  e  gior- 
no,  et  tanlo  cammin6  V  un  di  presso  all*  allro,  che  si  rilrovd 
in  cima  d'una  gran  montagna  della  Nervana,  in  fra'confmi 
dello  reame  di  Longres  et  qucllo  di  Lionis.  Et  mirando  al 
piano  in  verso  la  campagna,  vidde  due  grandi  osli  atlendali  (1) 
alia  proda  d'un  gran  flume;  ci6  era  quelle  dello  re  Artii  et 
quelle  del  re  Meliadus:  e^t  in  sur  uno  monticello  vidde  da 
ottanta  cavalieri  e  graride  mulliludirie  di  pedoni,  alia  guardia 
del  campo  del  re  Artu.  Et  allora  el  caslellano,  siccome  cane 
Saracino,  si  dispose  infra  sfe  medesimo:  —  Innanzi  voglio  mo- 
rire  in  prodezza,  che  andare  in  prigionia  di  Cristiani  — .  Et 
allora  si  si  dispera,  et  raccomandasi  al  suo  Dio,  et  prende  la 
spada  colla  mano  sinistra;  et  come  egli  fu  in  fra  gli  ottanta 
cavalieri,  cosi  incomincid  a  ferire;  e  fe  allora  lanto  d'arme, 
che  maraviglia  fu  a  vederlo,  chfe  pid  di  died  (2)  ne  Irasse  a 
fine;  et  pass6  gli  cavalieri  e  dfessi  in  fra  li  pedoni,  et  ivi 
morl.  Et  lo  re  Artii  e  gli  altri  cavalieri  si  maravigliarono 
molto,  non  sapendo  d'  onde  si  venisse  nb  anco  chi  e'  fusse  state 

(1)  n  Magliab.  ha,  invece:  due  grandi  hoste  attendate.  Quale  iUa- 
zione  cavarne,  se  Don  che  le  concordanze  si  facevano,  a  qae*  buon  tem- 
pi ,  pill  di  frequente  ad  orecchio?  Manca  solo  che  an  terzo  copista  avesse 
scritto:  due  grande  osti  attendati. 

(2)  II  Magliab. :  xiij. 
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cod  pro'  combattente.  E  la  reina  Gin^vara  diceva:  —  Per 
moo  fk,  che  qaesto  fa  alcano  pro'  cayaliere  lo  quale  sar^  state 
abbattuto  dal  nostro  cavaliere  Doyello^  et  veniva  qui  a  noi  per 
prigione  — .  Et  allora  lo  fanno  pr^ndare  et  soppellire  a  gran- 
dissimo  onore,  come  a  loro  pareva  che  lui  fosse  degno. 

IX.- 

Divisa  la  vera  sloria,  che  dimorando  Lancilotto  oella 
Gioiosa  Guardia  e  stando  in  gran  sollazzo  et  in  gran  gioia, 
allora  per  la  sala  apparbe  uno  messaggio,  lo  quale  conla  al 
Lancilotto  (1)  siccome  lo  re  Artu  era  attendato  appresso  alia 
citti  di  Lionis  contra  all' alio  re  Meliadus,  e  credevasi  che'l 
re  Arlti  rimarrebbe  perdente:  tanto  lo  re  Meliadus  aveva  pro' 
cavalieri.  Et  intendendo  Lancilotto  la  novella,  senza  alcuna  di- 
moranza  si  s'  arma  et  monla  a  cavallo;  et  lascid  per  vicario 
nel  castello  persona  dl  cui  egli  raolto*si  fidava;  et  fa  sue  in- 
segne  divisare:  et  tanto  cavalcd  V  un  di  presso  all'  altro ,  pas- 
sando  terre,  poggi  e  gran  foresle,  ch'  elli  arrivd  nell'  oste  dello 
re  Art& ;  et  facevasi  chiamare:  il  Cavaliere  colla  spada  d'  ar- 
cone  {'^).  Et  essendo  alia  proda  del  gran  flume,  e  mirando 
e'  pSrgogli  del  legname  dove  le  dame  stavano,  et  vedendovi 
lui  quella  che  tanto  tempo  aveva  disiato  di  vedere  mentre  che 
era  stato  nell*  adventure  in  istrani  paesi,  ciofe  la  reina  Gin6va- 
ra;  el  allora  s'appoggia  sopra  I'arcione  dell' afferrante,  et  co- 
mincid  a  mirare  el  suo  angelico  viso  et  a  Immaginare  le  sue 
gran  bellezze;  et  tanto  pose  il  suo  cuore  nel  mirare  lei,  che 
nsci  fuore  d'  ogni  altro  pensiero  et  d*  ogni  altro  intendimento; 
et  aveva  abbandonato  suo  cavallo,  et  uscl  di  sfe  e  stava  come 
cavaliere  affadigato  (3).  Et  allora  il  suo  cavallo  viene  in  verso 
el  fiume  per  here,  Ik  dove  erano  al  detto  flume  molti  altri 


(1)  Scritto  qui:  AllanciloHo. 

(2)  NeUa  difficoltk  di  affermare  la  retta  scrittura  e  U  senso  vero  di 
qneste  denominazioni ,  basti  avvertire  che  il  Magliab.  ha:  colla  spada 
d*  areione. 

(3)  Con  pill  veriUi ,  a  noi  pare,  il  Magliab. :  affatturato. 
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scudieri  a  dare  bere  a'loro  cavagli;  el  vedendo  loro  il  cava- 
liere  andare  tanto  disperato,  trasseno  il  freno  al  sao  cavallo, 
e  t6lsergli  el  suo  scudo  e  lancia  el  sua  spada;  el  an  allro  di 
loro  prende  un  baccino  pieno  d'acqua  et  giltogliela  (1)  nel  viso. 
Et  a  lanto,  LanciloUo  rivenne  in  sfe;  e  vedendosi  robbato,  tan- 
tosto  scende  da  cavallo  et  co'  le  pugna  racquisla  V  arme  el 
quelle  che  aveva  perduto;  et  appresso,  rimonta  a  cavallo,  et 
and6nne  davanti  a  p<5rgogli  delle  dame,  et  ricomincia  a  mirare 
[•  angelico  viso  della  reina  GinSvara,  et  pensava  et  immaginava 
quelle  sue  bellezze.  Et  allora  una  donzella,  la  quale  era  nipote 
del  re  d'  Organia,  disse  alia  reina:  —  Dama,  oh  che  prodezzc 
viddi  io  fare  stamane  a  quello  cavaliere  che  lanto  v'  ha  mirata! 
Per  corlesia,  mandategli  una  lancia  el  una  grillanda,  e  man- 
dalegli  a  dire  che  vadi  a  combiSUare  per  lo  vosiro  amore  in 
contra  alia  gente  del  re  Meliadus  — .  Et  la  reina  disse  allora: 

—  Ahi,  sire  Iddio!  sarebbe  queslo  mai  lo  cavaliere  novello, 
el  quale  avesse  sue  insegne  divisale?  —  E  la  donzella  disse: 

—  Per  mon  ffe ,  che  io  lo  credo;  imperd  che  ogni  buon  cava- 
liere V  k  per  usanza  di  scambiare  sue  propie  insegne,  per 
potere  andare  piii  celatamenle  — .  Et  allora  la  reina  si  gli 
manda  una  lancia  el  una  grillanda ,  el  si  gli  manda  a  dire 
ch'egli  vada  a  combdllare  in  contro  alia  gente  del  re  Melia- 
dus. El  egli  avendo  ricevuio  lo  comandaraenlo,  non  fu  lardo, 
ma  lanloslo  passa  il  fiume  et  comincia  a  ferire  la  giiardia  del 
campo  del  re  Meliadus.  E  'I  prime  ch'  egli  sconlr6,  si  gli  dfe 
lal  colpo  di  sua  lancia,  che  Tabbattfe  morlo  alia  Icrra;  el  si- 
condo  e  terzo  e  quarto  (2);  et  innanzi  che  sua  lancia  fusse 
rolta,  otto  cavalieri  abbattfe  al  campo:  et  appresso  misse  mano 
alia  sua  spada;  el  faceva  tanto  d'arme,  che  maraviglia  era  a 
vederlo.  E  lo  re  Meliadus  vedendo  la  prodezza  del  cavaliere, 
mandd  quattrocento  cavalieri  alia  guardia  del  fiume,  accid  che 
li  cavalieri  del  re  Arid  non  polessero  passare.  Et  Lancilotto 


(1)  Supponiamo  omissione  di  lettere  commessa  dal  copista  del  Sene- 
80,  ove  si  legge:  gittogla.  U  Magliab.  pone:   gittogliele. 

(2)  l\  Magliab. ,  con  piii  piano  costrutto:   et  altrettale  fecie  al  se- 
condo  e  al  teno. 
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andava  metteodo  baroni  e  cavalieri  per  terra:  ma,  alia  fine, 
suo  cavalto  gli  fa  morto  sotlo,  et  rimase  a  piei.  Allora  el  re 
HeliadQs  si  gli  va  innanzi ,  dlcendo:  —  Arrendetevi ,  cavaliere, 
per  morto  — .  Et  lo  cavaliere  dicea:  —  Sire,  non  m'arrendard 
mai,  iinper6  ch'io  voglio  inDaozi  morire,  che  arr^ndarmi  in 
lal  maniera  — .  E  Y  alto  prencipe  Galeolto,  vedendo  la  pro- 
dezza  del  cavaliere,  gli  disse:  —  Arrendetevi  a  me,  combat- 
tenle;  che  io  vi  prometto  e  giuro  di  non  r^ndarvi  mal  merito 
de' cavalieri  tanti  che  voi  m'avete  morti,  pure  che,  per  lo 
mio  amore,  lu  rompi  una  lancia  in  contra  alio  re  Arlii  (1). 
E  domanda  a  me  uno  dono  qual  piu  ti  piace,  et  io  vi  giuro 
di  farlo  — .  E  'I  cavaliere  rispose  allora :  —  Se  voi  mi  pro- 
state uno  buono  cavallo  et  una  lancia,  e  donalemi  el  guanto 
di  farmi  un  dono  lo  quale  io  v'  adimandard ,  io  combattar6 
per  voi  in  centre  al  mio  sire  quanto  la  lancia  mi  durark ; 
imper6  che  di  spada  non  ferirei  niente  — .  Et  a  quel  punto, 
Galeotto  gli  dona  il  guanto,  et  digli  uno  corrente  destriere  et 
ana  grossa  lancia  cor  un  ferro  ben  trinciante.  Et  Lancilotte  allora 
rimonta  a  cavallo,  et  impugna  sua  lancia,  et  ripassa  il  fiume,  et 
comiocia  a  ferire  contr'  alle  genii  del  re  Artu;  e  quanti  ne  scontra, 
latti  gli  veniva  abbattende  per  terra.  Et  al  ferire  che  lui  faceva, 
beo  lo  seguiva  lo  re  Meliadus  e  V  alto  prencipe  Galeolto  e  lore 
cavalieri ,  gi*idando  tuttavia:  —  Viva  il  cavaliere  di  Lionis  — . 
El  facieno  tanto  d'  arme ,  che  maraviglia  era  ad  vedere;  et  la 
baltaglia  v'  era  dura  e  forte,  et  morivvi  molta  buona  gente  dal- 
r  una  parte  e  dall'  altra.  Ma,  alia  fine,  el  re  Meliadus  cacciava 
del  campo  el  re  Arlii  e  sua  gente.  E  vedfendosi  el  re  Arlu  a 
tale  partite  cacciare ,  comandd  che  '1  campo  fusse  raccolto;  et 
Lancilotto,  conoscendo  che  'I  re  Arid  si  metteva  in  isconfitta , 
disse  in  fra  sb:  —  Questo  non  fe  da  seller  ire  — .  Et  allora,  tanto 
inlraversa  la  lancia,  che  I'ebbe  rotta.  Et  iscontrande  lo  re  Artu, 
li  disse:  —  Come  voi  avete  cara  la  vita,  non  andate  piti  avanti, 
et  tantosto  tornate  a'  pergoli  delle  dame,  chfe  vostra  corona  sari 
onorata  e  gradita  — .  Et  allora  Lancilotto  tantosto  se  ne  va 
iacontro  all'  alto  prencipe  Galeotto ,  dicendo :  —  Sire  ?  io  hq 


(1)  Nel  Magljab. :  alia  giente  del  re  Artii. 
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cambattato  per  lo  vostro  amore  in  contra  al  mio  sire^  et  ho 
roUa  la  lancia  in  vostro  servigio,  siccome  vi  promissi:  et  im- 
per6  v'  addimando  il  dono  el  quale  voi  mi  prometteste  — .  Et 
Gaieotto  disse  aliora:  —  Addimanda  arditamentc  ^  che  io  so' 
apparecchiato  di  farlo  — .  Et  Lancilotto  disse:  —  Sire,  riman- 
ga  questa  battaglia;  et  si  v'  addimando  che  voi  andiate  davanti 
al  re  Artb,  et  sottomeltiatevi  a  loi  d'  Sssare  sotto  la  sua  ubbi- 
dienzia  in  tutto  il  tempo  della  vita  vostra  — .  Et  Gaieotto  inten- 
dendo  tali  parole,  fu  pi{i  dolente  che  fusse  mai  uomo  al  mon- 
do;  dicendo  a  Lancilotto:  —  Cavaliere,  se  io  avesse  da  prima 
pensato  in  questo  innanzi  che  io  avesse  promesso  il  dono, 
prima  mi  sarei  levato  da  campo  per  isconfitto:  ma  dappoi  che 
promesso  ve  V  ho,  non  si  pu<>  stornare  in  dietro.  Et  perd  ri- 
manga  la  battaglia  —.  Et  aliora  V  alto  prencipe  Gaieotto,  ac- 
compagnato  dal  re  Mehadus  e  da  altri  baroni  et  cavalieri  as- 
sai,  e*  (1)  fu  davanti  al  re  Artu,  e  si  giura  d'  ubbidire  suo' 
comandamenti  e  Tubbidienza  di  sua  corona;  et  sottomessegli 
diciotto  (2)  reami,  li  quali  aveva  conquistati  colla  spada  in  ma- 
no.  Et  lo  re  Artii,  vedendosi  tanto  onore,  si  fu  mollo  gioioso; 
et  a  quel  punto  disse:  —  E  voi,  sire  re  Mdiadus,  che  farete? 
Starete  voi  a  ubidienza  di  mia  corona,  o  ricominciaremo  no- 
stra guerra?  —  Rispose  aliora  el  re  Meliadus  al  re  Artii:  —  In 
buona  f6,  sire,  io  farei  in  prima  cirdare  tutte  mie  terre  e 
tutta  mia  gente  far  morire ,  che  io  mi  sottomettesse  a  nissuna 
persona  per  temenzia  o  paura:  ma  per  propio  amore,  ser- 
vird  a.  voi  et  a  ogni  persona;  ch6  io  so'  fermo  el  disposto  di 
vivare  e  morire  llbato,  et  dopo  la  mia  morte  sari  quello  che 
potri  — .  Et  a  quel  punto,  Lancilotto  si  dirizza  in  pife,  et 
parW  e  disse:  —  A  onor  di  Dio  et  della  sua  Madre!  (e  dfessi 
aliora  a  condsciare  al  re  Artd  et  agli  altri  baroni).  Re  Artu, 


(1)  n  nofltro  ha:  et;  e  il  Magliab. :  efu.  In  ambedue  chiarezza  vera 
0  compitezza  deUa  sintassi  cercherebbesi  invano.  Gi  slamo  atteButi  a 
qaeUo  che  parea  dispensarci  dalV  aggiunta  di  un  altro  verbo;  come  sa- 
rebbe:  «  Et  aUora  si  parte  V  alto  prencipe  ec.  » . 

(2)  II  Magliab. ,  che  altrove  ha:  xxiij  (V.  il  Gap.  V),  qui  pone: 
ventotto. 
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io  si  ho  ioleso  che  lo  re  Meliadus  b  stato  lo  piu  pro'  e  lo  piu 
cortese  cavaliere  del  mondo;  et  di  suo  reame  non  ebbe  mai 
dama  n^  figliuoli  che  non  si  dilettasse  d'  ^ssare  libero  di  sua 
persona;  et  lo  re  vi  vuole  servire  et  onorare  per  amore  e  per 
propia  voiontJ.  Laonde  io  vi  j)rego,  per  servizio  che  fare  vi 
potessi,  et  anco  per  T  amore  che  voi  portaste  al  mio  padre 
re  Bando,  che  in  fra  voi  e  lo  re  Meliadus  sia  ferma  pace  et 
Concordia,  e  che  vostra  guerra  rimanga  — .  —  Per  mia  ffe 
(disse  a  Lancilolto  lo  re  Artti),  che  io  tengo  fello  (1)  colui 
che  pud  avere  altrui  per  amore  e  vuollo  per  forza ;  imperd 
che  gli  fe  meglio  uno  servizio  per  amore,  che  cento  per  for- 
za (2).  Et  imperd  sappiate,  Lancilotto,  che,  per  lo  vostro  amo- 
re, innanzi  voglio  lo  re  Meliadus  per  amico  e  per  compagno, 
che  in  tal  modo  combSttare;  et  pace  ferma  sia  in  fra  lui  et 
me—.  Et  allora  li  due  re  si  pigliano  per  mano,  et  assdttansi 
in  su  'n  due  (3)  ricche  sedie  d'  avorio,  et,  per  piu  ferma  pace, 
cambiarono  cintura  e  corona.  Et,  per  la  grande  allegrezza,  cia- 
scuno  barone  e  cavaliere  prende  ad  armeggiare  per  lo  campo. 
Et  lasciari  qui  lo  conto  della  storia  di  parlare  delta  pace  fatta 
in  fra  li  due  re„  et  contaremo  che  per  quella  pace  lo  re  Me- 
liadus prese  dama  una  donzella  di  gentile  lignaggio,  di  quello 
dello  re  Bando  di  Benoich;  della  quale  naque  il  pro',  savio, 
gentile  e  cortese  misser  Tristano. 

Manifesla  la  vera  storia,  che  stando  lo  re  Artu  et  lo  re 
Meliadus  et  V  alto  prencipe  Galeotto  et  Lancilotto,  et  tutti  altri 
baroni  di  gesta  reale,  a  dimostrare  allegrezza  della  pace  fatta 
in  fra  loro,  et  stando  in  tale  letizia,  lo  re  Artii  si  dirizza  in 
pife,  dicendo  al  re  Meliadus: —  Sire,  se  vi  piacesse,  io  vorrei 


(1)  Meglio,  come  a  noi  sembra,  il  Magliab. :  folle. 

(2)  Varia  in  parte  ed  amplifica  il  Magliab. :  imperd  che  meglio  e 
M  servigio  per  amore,  che  died  per  fona;  chd  il  servigio  che  si  fa 
per  fona,  non  e  perfetto,  che  de'  ciento  non  ne  vale  uno  a  T  ultimo. 

(3)  Scrltto:  insundue. 
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mi  faceste  una  grazia.  Et  a  (1)  ci6  mi  muovo  per  due  cagioni. 
L'una,  per  meglio  confermare  nostra  pace;  e  i'  altra,  perchfe 
voi  sete  un  pro'  cavaliero  e  nobile  re  et  signore  d*  un  pos- 
senle  reame;  che  se  (2)  di  voi  non  rimanesse  reda,  ci6  sareb- 
be  gran  danno  El  imper6  voglio,  se  a  voi  piace,  che  voi 
prendiate  dama;  et  io  si  vi  donar6  una  donzelLa  molto  bella 
di  suo  corpo,  la  quale  fu  figliuola  dello  re  Andremo  veccbio 
di  Sobicio  (3)  et  della  reina  Felice,  mia  suoro  et  cugina  del 
re  Bando  di  Benoich;  et  b  in  queslo  campo  colla  reina  Gin6- 
vara,  e  per  nome  k  appellata  Eliabella  — .  Et  lo  re  Meliadus 
rispose  allora  al  re  Artii:  —  Sire,  sappiale  che  io  ero  fermo 
di  non  pr6ndare  mai  donna  et  di  conservare  mia  virginiti  per 
infino  alia  mia  fine:  ma,  da  poi  che  a  voi  piace  et  ella  &  di 
vostro  lignaggio,  io  ne  so'  assai  conlento.  Ma  prima  ch'  io  la 
'raprometla,  la  voglio  vedere  — .  Et  a  quel  punto,  lo  re  Artu, 
senz'altra  dimoranza,  si  la  fe  venire,  accompagnata  dalla  rei- 
na Gin^vara  et  da  altre  dame  e  damigelle;  et  ella  veniva  in- 
sieme  cor  una  bella  dama  et  uno  pitetto  cavaliere,  li  quali 
amenduni  erano  stati  suoi  balii  et  governatrici  di  lei  (4).  E  'I 
cavaliere  era  appellate  misser  Ferragunze  lo  Cordoglio  (5). 
Et  lo  re  Meliadus  veggendo  la  donzella  bella,  piacquegli  molto, 
dicendo  che  egli  era  assai  contento  di  lei.  Et  a  quel  punto,  lo 
re  Artu  gli  dond  la  dama,  con  tutto  el  reame  di  Sobis;  et  lo 
re  Meliadus  la  spos6  et  incorondlla  del  reame  di  Lionis.  Et 

(1)  Prendiamo  quesfa,  che  nei  Senese  manca ,  dal  Magliabechiano. 

(2)  n  Magliab. :  E  se. 

(3)  Soppriroiamo  una  leUera,  che  nel  Testo  vedesi  cosi  staccata: 
(disobicio  e),  ed  h  forse  un* anticipazione  deUa  seguente:  et.  II  Magliab. 
ha:  di  sobuiftcio. 

(4)  Cos)»  nh  certo  felicemente,  il  Ms.  Senese.  A  render  piii  logica 
la  locuzione,  dovrebbe  almeno  correggersi :  balio  et  governatrice.  OUi- 
mamenle  il  Magliab. ,  terminando  il  periodo:  suoi  balii  et  governalori. 

(5)  Altro  e  manifesto  errore,  non  sappiamo  se  meglio  emendato  dal 
Magliab.,  che  ha  qui  ed  altrove:  lo  Cortego;  ovvero  dal  nostro,  ponendo 
(come  vedccmo)  piii  innanzi:  lo  Cortese.  Considerato  il  moral  carattere, 
che  appresso  vedremo,  di  qucsto  cavaliere,  sembra  che  Cortego  o  Cortese 
dovrebbe  -qui  prendersi  nel  senso  medesimo  che  nel  cinquecento  donavasi 
a  Cortegiano. 
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allora  misser  Ferraganze  et  sua  dama  Verseria,  veggiendo  loro 
madonna  isposata  in  si  grande  altezza^  farono  assai  allegri; 
et  allora  il  cavaliere  pitetto  si  trae  avanti,  dicendo:  Sire  re  (1) 
Meliadns^  che  dono  ricevard  io  da  voi  del  gran  servigio  e  del 
grand'  amore  che  io  6  portato  a  vostra  dama  in  tutto  il  tem- 
po della  vita  sua?  ch6  V  6  studiata  et  govemata  siccome  fusse 
stata  mia  figliaola:  et  mo',  eir  fe  ubrigata  a  voi,  et  senza  vo- 
stra volonti  non  me  ne  pa6  rimeritare  — .  Et  Io  re  Meliadus 
disse:  —  Cavaliere,  el  dono  vi  faro  io  volontieri,  tanto  quanto 
richiede  vostra  condizione;  et  contate  vostro  convenente;  e 
sicondo  vostra  faculti  vi  far6  il  dono  — .  E  '1  cavaliere  si  dis- 
se: —  Sire  re,  fate  scrlvare  vanto  (2)  di  quattro  cose.  La 
prima,  che  io  so'  di  lignaggio:  la  siconda,  che  io  non  dottai 
mai  d'un  cavaliere,  nfe  anco  due:  la  terza,  che  io  non  fui 
mai  geloso  di'mia  dama:  la  quarta  si  b  che  vino  non  mi 
trasse  mai  di  mia  memoria.  Et  di  queste  quattro  cose  mi 
Tanto  — .  Et  Io  re  Meliadus  disse:  —  Sire  cavaliere,  io  far6 
di  voi  quello  che  ragione  richiede  — .  Et  sappiate  ch'  egli  era 
una  usanza,  che  qualunque  persona  domandava  dono  a  re  o  a 
reioa,  in  prima  conveniva  che  si  vantasse;  et  sicondo  la  faculty 
del  vanto  (3) ,  si  faceva  la  provisione :  imperd  che  altro  dono 
si  faceva  a  cavaliere  che  a  donzello ,  et  altro  al  pro'  che  al 
vile.  Et  Io  re  Artii  disse:  —  Sire  re  Meliadus,  se  questo 
cavaliere  ha  in  s^  tanta  virtt  e  bonti  quanto  e'  si  vanta,  egli 
i  degno  di  grande  onore.  Ma  prima  si  voirebbe  provare  s'  egli 
i  cosl  la  veriti,  siccome  egli  si  vanta  — .  E  Io  re  Meliadus, 
che  per  fare  quella,  celatamente  mand6  (4)  da  vintiquattro 
cavalieri  a  un  passo,  e  comandd  a  loro,  che  se  Ferragunze 

(1)  Per  vezzo  notabile,  nel  Magliab. :  Sire  rotes. 

(2)  Meglio  assai  il  Magliab. :  ch'  io  si  mi  vanto. 

(3)  £  pretto  errdre  del  Senese:  del  nato;  errore  che  i  pratici  sanno 
come  potesse  avventre.  La  correzione  b  neir  altro  Ms.  che  ci  serve  di 
confronto. 

(4)  A  malincuore  lasciamo  cosl  correre  questo  passo,  manifestamente 
priTo  di  senso.  Ma  non  ci  soccorre  in  alcan  modo,  anzi  accresce  le  no- 
stre  dubbiezze  il  Magliab. ,  scrivendo :  E  lore  Meliadus  che  ben  fa  quella 
pruova  e  allora  cielalamenle  mando.  A  cavare  dal  Senese  alcan  costrut- 

3 
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lo  Cortese  vi  passasse,  che  1'  assalissero  e  facessero  gran  vista 
di  volerlo  trarre  a  fine;  et  ponessero  mente  la  via  e  'I  modo 
ch*  e'  teneva.  Et  loro  risposero  che  farieno  suo  comandamento. 
Et  allora  el  re  Meliadusse  appella  Ferragunze,  e  si  lo  prega  (1) 
che  lui  gli  faccia  una  imbasciata  presso  al  castello  di  Rubi- 
sco  (2),  et  dica  al  vicario  del  castello  che  gli  porti  le  chiavi 
della  terra  el  censo  che  gli  die  dare;  et  Ferragunze  rispose 
ch'  era  apparecchialo  d'  ubbidire.  Et  allora  tanlosto  s'  arma  e 
monta  a  cavallo  et  prende  suo  cammino.  Et  essendo  a  una 
gran  valle  del  diserto,  egli  sconlr6  li  vintiquattro  cavalieri; 
li  quali  gridarono:  —  Ahi  malvagio  barone,  non  andate  piu 
avanti,  ch6  voi  sete  morto  — ;  e  vigorosamente  lo  trassero  a 
ferire.  E  vedendosi  Ferragunze  a  tal  partito,  arditamente  si 
difendeva;  e  portdssi  molto  bene  et  francamente;  et  alcuni  ne 
innaver6,  et  similmente  vi  fu  innaverato.  Et  li  cavalieri,  che 
non  facevano  quello  che  potevano,  si  gli  i^vo  il  passo,  e  lui 
andd  a  sua  via.  Et  ritornati  che  furono  e'  cavalieri  al  re  Me- 
liadus,  gli  contarono  siccome  egli  era  andato  in  fra  loro  et 
portdssi  francamente.  El  il  dl  venente  rilornd  Ferragunze,  e 
disse  come  aveva  fornita  sua  imbasciata;  e  della  prodezza  che 
fatla  aveva,  non  disse  niente.  Et  in  ci6  dimostrd  gran  senno; 
et  di  questo  parla  il  Savio,  quando  dice:  —  Chi  non  si  loda, 
si  6  lodalo;  e  chi  troppo  si  vanta,  si  perde  il  pregio  della  cosa 
che  si  loda:  imperd  che  '1  vantare  si  fe  f)remio  della  cosa  che 
si  die  servire;  et  non  vantandosi,  spera  guidardone  — .  Et 
avendo  amenduni  li  re  provato  Ferragunze  della  prima  cosa 
et  volendo  provare  della  siconda,  et  a  quel  punto  lo  re  Me- 
liadus  fe  fare  un  gran  mangiare,  nel  quale  non  fu  mai  altra 
vivanda  che  arrosto,  prosciutto,  formaggio  et  molte  torte  ben 
salate;  et  fe  mdttare  a  una  tavola  da  XXX  cavalieri,  in  fra  li 
quali  fu  questo  Ferragunze,  non  sapendo  lui  clVel  re  fac^sse 

to,  converrebbe  operarvi  insieme  una  soppressione  e  uu*  aggiunta;  ed  U 
leggitore,  non  vincolato  dagli  obblighi  che  gravano  un  editore,  pu6  senza 
scrupolo  adagiarsi  neUa  variante  che  proponiamo:  E  lo  re  Meliadus^  per 
fare  quella  pruova,  celatamente  ec. 

(1)  E  si  lo  prega,  sono  parole  aggiunte  dal  Testo  Hagliabechiano. 

(2)  n  Magliab.  ha:  Rohrico. 
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proYa  di  s6.  E  mangiando  eglino  in  tale  maniera  queste  vi- 
Tande  cosl  salale,  e  bevendo  di  molti  possenti  e  buon  vini 
senza  nulla  acqua,  incominciaro  a  bere  alia  tedesca,  et  fren- 
guigliare  (1)  alia  grechesca,  et  canlare  alia  francesca,  et  bal- 
lare  alia  moresca,  et  fare  la  baldosa  (2)  in  piu  modi;  et  pri- 
ma che  le  tavole  fussero  levate,  tutti  s'  addormentarono  all'  in- 
ghilesca  (3):  salvo  che  questo  Ferragunze,  che  cosi  savio  e 
ragionevole  era  come  da  prima.  Et  di  cid,  li  due  re  molto  di 
iQi  si  marayigliavano. 

XI.* 

Avendo  lo  re  Artii  e  lo  re  Meliadus  provato  delle  due 
cose,  volsero  provare  della  terza;  ciofe  s'  egli  era  geloso  di  sua 
dama.  Et  a  quel  punto,  lo  re  Artu  appella  a  sk  misser  Calva- 
DO  (4)  suo  nipote,  et  si  gli  manifesta  la  pruova  ch'  egli  fare  vo- 
leya  del  cavaliere;  e  pregalo  che  vada  al  padiglione  della  dama 
di  Ferragunze,  el  entri  in  gran  parlamento  con  lei  et  stia  in 
grande  druderia,  tenendo  perd  sempre  il  suo  onore  in  pi6; 
imperd  che  gli  bisognava  (5)  sembianti  et  non  fatti.  Et  si  gli 
disse:  —  Se  Ferragunze  viene  allora  al  padiglione,  fate  mag- 
gior  sembianti  di  lei  amare  — :  Et  misser  Calvano  rispose: 
—  Sire  re,  cid  fard  io  volontieri  — .  Et  sappiate  che 'I  re 
prese  misser  Calvano  perch'  egli  molto  si  dilettava  con  donne, 
et  era  un  grande  amante  e  quello  di  cui  li  cavalieri  maggior 
sospetto  avevano.  Et  a  tanto,  lo  re  appellava  a  sfe  Ferragunze, 

(1)  Pare  da  intendersi  come  Sfringuenare ;  bench^  sia  nel  francese 
odierno  un  certo  addiettivo  fringant,  nel  senso  di  Brioso,  Vivace. 

(2)  Qui,  metonimicam. ,  per  Chiasso,  Baccano.  V.  lo  Spoglio. 

(3)  Ci  recbiamo  a  debito  riportar  qui  la  varianle  molto  notabile  del 
Magliab. ,  la  quale  comincia  dopo  le  parole  « nulla  acqua  n :  e  bevendo 
alia  francieschay  comincia  a  faveUare  a  la  grechescha;  e  cantano  alia 
tedescha;  e  levate  le  tavole,  tutti  s' adormentano  alia  franciescha.  Am- 
mettiamo  la  possibilita  degli  sbagli ;  ma  la  intenzione  del  mutare  i  con- 
cetti e,  nondimeno,  evidente. 

(4)  Nome  replicato  piii  volte;  e  per6  non  curammo  cbe  il  nostro 
Cod-  qui  rechi:  Caualno. 

(5)  Scritto,  8tranamente:  bixongnava. 
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dicendo  se  egii  voleva  fare  un  giuoco  a  scaochi;  e'l  (1)  cava- 
liere  rispose  di  si.  El  allora  si  f^ro  apportare  lo  scacchiere  et 
incominciaroDO  a  giocare.  Et  essendo  a  mezzo  it  giaoco ,  lo  re 
disse:  —  Ferragunze,  per  mia  ft,  che  io  ho  il  meglio  del 
giuoco  e  sono  vincitore  — .  E  '1  cavaliere  disse :  —  Salva  vo- 
stra  corona^  che  io  del  giuoco  sto  a  migliore  pariito  che 
voi  — .  Allora  el  re  disse:  —  Io  ci  mettarei  lo  scaggiale  della 
reina  in  conlro  a  quell  o  di  voslra  dama  — .  E  '1  cavaliere  dis- 
se: —  Se  voi  m'  allendete  lanto  che  io  torni ,  io  andard  per 
esso  e  si  lo  meltard  — .  Et  lo  re  disse:  —  Ora  andate,  chfe 
io  maudo  per  lo  mio  — .  Et  Ferragunze  torna  al  suo  padi- 
glione,  el  lo  re  Artu  allora  si  muta  una  pedona  (2)  di  suo 
luogo,  dicendo  in  fra  sfe :  —  Se  '1  cavaliere  torna  adirato,  non 
s'  accorgiari  (3)  dello  inganno  — .  Et  quivi  si  pruova  la  parola 
del  Savio,  la  quale  dice:  —  Ira  impedit  animum^  et  non  si 
pu6  seguire  la  verity  — .  Et  essendo  Ferragunze  (4)  gionlo  al 
suo  padiglione,  truova  sua  dama  con  misser  Calvano  istare  in 
grande  druderla;  et  egli  disse:  —  Dama,  da  lunga  (5)  gitta- 
temi  la  chiave  del  vostro  forziere  — .  Et  ella  cosl  fe;  et  lui 
Taperse  e  trassene  fdre  lo  scaggiale;  et  torna  al  re.  Et  essen- 
dosi  rassettato  a  lo  scacchiere  e  mirando  (6),  disse:  —  Mon- 
signore  lo  re,  questa  pedona  k  mulata  del  suo  luogo  — ;  et 
era  tutto  allegro,  senza  nissuna  malinconia.  Et  in  tal  maniera 
provaro  li  due  re  della  terza  cosa;  ma  della  quarta  gii  non 
lo'  (7)  bisognava,  imperd  che  manifesto  era  come  egli  era  di 
lignaggio  di  cavaliere  et  era  disceso  di  gesta  di  re.  Et  quando 


(1)  Scritto:  ei  l. 

(2)  Voce  piu  ragionevole  di  Pedina ,  se  la  similitudine  fu  gia  tratUi 
dei  gregarl  che  militavano  a  piedi.  V.  la  Crusca. 

(3)  Supponemmo  omessa  una  sillaba,  avendo  il  Testo:  non  s'accorgia, 

(4)  Cosl  a  questo  luogo. 

(5)  Scritto:  dallunga.  l\  Magliab.  da  ordine  piii  logico  a  queste  pa- 
role, ponendo:  <  et  elli  disse  da  lungi:  —  Dama,  gittami  ec.  ». 

(6)  II  Magliab.  aggiuDge  qui:  «  il  giuoco*. 

(7)  Interpretiamo  per  Lore  il  lo  che  qui  trovasi  nel  Ms. ,  superfeta- 
neo  forse  o,  piii  verisimilmente ,  invertito;  quando  il  senso  correrebbe 
assai  bene,  ove  potesse  leggersi :  ma  della  quarta  gid  lo'  non  bisognava. 
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li  due  re  ebbero  provalo  e'  vanli  che  lui  s'  era  vantato,  eglino 

si  r  appellaro  a  loro,  in  presenzia  deir  alto  prencipe  Gaieotto 

e  di  misser  Lancilotto  et  di  moUi  altri  baroni  e  cavalieri ,  di- 

cendo:  —  Ferragunze,  di  quelio  che  voi  vi  vantasle  presente 

Qoi,  certi  siamo  che  tuo  vanto  b  vero:  ma  prima  che  'I  dono 

riceriate,  Yoliamo  (1)  sapere  onde  precede  lanla  bonti — .  Et 

aDora  Ferragunze  rispose  a  li  due  re:  —  Questa  bonti  (2) 

che  io  d,  ciascuna  persona  la  pud  avere,  clii  vuole.  Imperd 

che,  se  io  non  dotto  (3)  un  cavaliere  o  due  et  s'  io  non  ha 

paura  di  morire,  di  cid  non  ft  da  maravigliare.  Imperd  che 

mi  ricorda  tal  (4)  tempo  quando  morl  Io  re  Utter  Pandragon, 

noi  faciavamo  guardia  nella  cipti  di  Lionis;  et  io  amava  allora 

una  gentile  dama  per  amore,  alia  quale  io  non  potevo  parlare^ 

se  non  in  celato.  Et  volendo  una  notte  io  andare  a  lei,  si 

moutai  a  cavallo  con  tnio  scudiere  in  groppa,  perchft  mi  guar- 

dassc  mio  destriere.  Et  cavalcando  per  la  terra,  si  scontram- 

mo  la  guardia,  la  quale  voleva  sapere  chi  noi  eravamo;  et  io, 

per  paura  di  non  ^ssare  cognosciuto,  non  parlavo  niente.  Et 

allora  mi  lanci6  una  lancia,  et  non  gionse  a  me ,  ma  pass6  in 

altra  parte;  ma  la  punta  del  ferro  si  entrd  nel  corpo  al  mio 

scudiere,  et  di  subito  morl ;  et  io  so'  ancora  vivo.  Et  imperd, 

io  so' in  questa  opinione,  ch'egli  ft  diterminato  el  tempo  e 

r  era  e  'I  punto  che  Y  uomo  die  morire.  Donque,  per  qual  ca- 

gione  non  fusse  (5)  io  pro',  dappoi  che  io  debbo  vivare  insino 

al  termine  della  morle?  Et  anco  perchft  io  non  sia  geloso  di 

mia  dama,  non  ft  da  maravigliare:  chft  mi  ricorda  che  io  fui 

gih  castellano  del  castello  ch'  era  signore  misser  Sanso  Io  Duro, 

et  avevo  sotto  di  me  cinquecenlo  sessanta  cavalieri  et  mille 

pedoni;  et  aveami  assediato  Lorgoreale  (6)  Fretano,  Saracino; 

et  in  tutto  el  castello,  non  era  se  non  una  donzella,  la  quale 

(1)  Cos'i  nel  Testo,  per:  vogliamo. 

(2)  It  MagJiab. ,  qni  e  di  sopra,  nel  caso  medesimo:  virtu. 

(3)  Cos)  nel  Magliab. ,  e  male  nel  Senese:  se  io  n'  ho  *ndotto. 

(4)  Forse  da  correggersi :  ch'  al. 

(5)  Con  raro  esempio,  in  vece  di:  sarei. 

(6)  CosI  nel  nostro.  Con  diversitk  molta,  il  Magliab. :  avevami  assc' 
diato  meaner  Manfredo  Lorengo  io  Reale. 
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serviva  noi  di  tutto  el  nostro  bisogno.  Et  avyenne  an  giorno^ 
che  noi  cavalcammo  molto  avanti  oelle  contrade  de'  nostri  ni- 
mici,  ciofe  al  castello  di  Semurano;  et  prendemmo  (1)  et  me- 
ndmmone  assai  prigioni;  in  fra' quali  fu  una  alta  dama,  la 
quale  la  menammo  con  molta  allegrezza.  Et  quando  la  nostra 
dama  del  castello  la  vidde,  ne  fu  molta  dolente;  dicendo  a 
lei:  —  Vien'  tu ,  meritrice ,  qua  dentro  a  i6rm\  colore  li  quali 
io  aggio  serviti  per  lungo  tempo?  —  Et  a  gran  pena  la  difen- 
demmo,  ch*  ella  la  voleva  pure  uccidare.  Et  quando  quella  da- 
ma di  tanla  gente  non  voleva  compagnia,  come  farebbe  mia 
dama  conlenla  pure  di  me  solo?  Et  se  la  mia  dama  k  buona, 
sicuro  ne  posso  stare;  et  se  ella  k  malvagia,  gid  non  la  potrei 
io  guardare  e  mia  gelosia  non  la  faria  perd  buona.  Et  imperd 
dice'l  vero  Io  proverbio:  —  Buona  dama  non  gastigare;  et 
s'  ella  b  ria,  poco  vale  — .  Et  se  '1  vino  non  mi  trae  di  mia 
memoria,  questo  non  faria  a  (2)  ogni  persona  che  tenesse  il 
mode  che  io  tengo:  imper6  che  mai  non  beio  (3)  se  non  per 
volenti  o  per  drillo  appetito;  et  beiendo  V  uomo  per  gran  di- 
letto  (4)  e  senza  bisogno,  si  converle  in  fommusite  (5)  et 
fassi  fera  (6)  c611ora,  et  monla  al  celabro,  et  incarica  Io  sto- 
maco,  et  perde  il  senno  e  la  memoria;  imper6  che  Io  sto- 
maco  non  pu6  palire.  Et  ci6  dice  il  Savio,  che  non  fe  colpa 
del  vino  se  tu  falli;  anzi  fe  tua,  che  ti  diletti  di  here  (7). 
Et  perchfe  io  mi  vanti  e  dica  che  io  sia  gentile,  questo  non 
b  male;  chb  gentile  pud  6ssare  ogni  persona  che  k  belli  atti 


(1)  Scorrettamente ,  il  Senese:  prendo  ne. 

(2)  Manca  quest*  a  nel  Senese ,  e  noi  V  aggiungiamo  dal  Magliab. , 
come  quello  che  da  costrutto  assai  piii  naturale,  e  dispensa  i  lettori  e 
noi  stessi  da  una  troppo  sliracchiata  spiegazione. 

(8)  Nel  Magliab. :  beo, 

(4)  Ha  qui,  piii  largamente  e  in  parte  erroneamente ,  il  Magliab.: 
bevendo  V  unmo  quando  d  mestiero,  si  converte  in  utolitd  delta  natura, 
ede  (sic)  per  grande  diletto. 

(5)  Con  iscambio  e  soperchio  di  lettere,  in  vece  di  fumositd;  come 
ha  il  Magliab'echiano. 

(6)  n  Magliab. :  ferma. 

(7)  Di  bere  h  aggiunta  che  togliamo  dal  Magliab. 
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e  costumi ;  et  dolce  parlare  fa  gentilezza.  Et  a  quel  punto,  lo 
re  Artu  pregia  molto  lo  cavaliere;  et  lo  re  Meliadus  el  fa 
sac  Ticario  nello  reame  di  Sobois  per  cinqae  anni.  E  V  alle- 
grezza  era  grande  per  tatto,  e  durd  dieci  giorni.  Et  allora  fii 
comandalo  che  si  raccogliesse  tende,  trabacche  e  padiglioDi;  e 
ciascuno  re,  barone  e  cavaliere,  tornaro  in  loro  contrade.  E 
lo  re  Meliadasse  torn6  a  sua  citti  di  Lionis,  coUa  dama  et 
con  tulta  sua  baronia;  et  lo  re  Artu  e  la  reina  Giu^vara,  et 
lulte  altre  dame,  baroni  e  cavalieri  erranli,  tornarono  alia 
ciptd  di  Camellotto.  Et  allora  Lancilotto  tanto  amava  la  reiua 
Gin^vara,  che  loro  adopararono  si  et  in  tal  modo,  che  f6ro  11 
pagamento  amoroso  (i)  della  dilettosa  arra  che  nel  principio 
s'avevano  donala;  ciofe,  che  dal  mirare  vennero  ai  baciare; 
et  venendo  a  T  abbracciare  (2),  tanto  ffero,  che  '1  loro  disio 
tornd  in  diletto,  et  adoperSrollo  a  loro  piacere.  Et  ora  lascia 
lo  conto  di  questa  storia  di  parlare  dello  re  Artu ,  della  reina 
Gin^vara  et  del  Lancilotto;  et  conlaremo  dell'  alto  re  Meliadus, 
et  della  nazione  del  pro'  et  cortese  et  gentile  misser  Tristano  (3). 

XII. 

(4)  Manifesto  vi  sia,  che  tomato  che  fue  lo  re  Meliadus  alia 
citla  di  Lionis  con  sua  dama^  tutta  gente  moslrava  grande 
allegrezza,  si  per  la  pace  fatta  e  sie  perch6  lo  re  Meliadus 
avea  presa  dama:  chfe  troppo  erano  piii  contenti  d'  essere  sotto 
lo  re  Meliadus  e  di  chie  di  lui  discendesse,  che  essere  suggetti 
ad  allro  sire;  perd  che  lo  re  loro  era  benigno  e  cortese  si- 
gDore.  E  a  quello  punto,  come  fue  piacere  di  Dio,  la  reina 
Eliabella  sle  ingravidde:  di  cid  tutta  maniera  di  gente  ne 
mostraron  grande  allegrezza.  E  dimorando  per  pid  tempo, 

(1)  Scritto:  amoroxo, 

(2)  Queste  parole:  venendo  ec. ,  omesse  o  taciute  nel  nostro,  si  leg- 
gono  Del  Magliab. 

(3)  Qui  finiscono  i  Gapitoli  estratti  dal  Codice  della  Biblioteca  Go- 
mnnale  di  Siena. 

(4)  Di  qui  ha  principio  la  Tavola  Ritonda  ,  secondo  11  Codice  della 
Libreria  Mediceo-Laurenziana  di  Firenze. 
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lo  re  Meliadus  sie  aud6  a  cacciare  con  molli  altri  baroni^  si 
come  erano  usati.  E  cacciando  in  tale  maniera  per  lo  grande 
diserto  di  Hedilontas  (1),  lo  re  solo  sie  prese  a  seguitare  uno 
cerbio :  tanto  gli  aod6  dirietro  si  a  lango ,  ch'  egli  si  smarri 
da  sua  compagnia.  E  allora  egli  se  n'  and6e  alia  fontana  del 
Dragone,  e  quivi  dismont6  e  si  riposa;  e  donA  da  bere  al 
suo  cavallo.  E  riposato  ch'  egli  fue  uno  poco  quivi ,  si  v'  ar- 
riv6e  una  bella  donzella;  la  quale  dice  alio  re:  —  Sire  Me- 
liadus, Cristo  nostro  Sire  si  vi  doni  buona  vita  — .  Lo  re 
rispuose:  —  Dama,  voi  siate  la  ben  venuta  — .  E  quella  dice: 
—  Re  Meliadus,  io  vi  foe  certo  che  se  io  credessi  che  voi 
foste  tanto  prode  quanto  altri  vi  tiene,  io  vi  metterei  alia 
pid  alta  ventura  e  alia  pib  nobile,  che  gii  mai  niuno  cava- 
Here  Iraesse  a  fine  — .  E  lo  re  (2)  dice:  —  Dama,  io  per 
me  non  sono  prode ;  ma  se  a  voi  place ,  io  verrd  con  voi  e, 
per  vostro  amore ,  si  farde  mio  podere  d'  arme  — .  E  la  dama 
dice  che  molto  le  piaceva.  E  allora  lo  re  Meliadus  se  ne  vae 
coUa  donzella;  e  tanto  cavalcano  per  uno  picciolo  sentiero, 
che  a  mezza  notte  furo  arrivati  a  uno  bello  caslcllo,  il  qual 
era  appellate  la  Torre  dello  Incantamento;  ed  era  di  questa 
dama,  che  era  appellata  la  Savia  Donzella.  Ed  essendo  smon- 
tati ,  la  donzella  si  prende  lo  re  per  la  mano,  e  si  lo  mena  in 
una  camera,  la  quale  era  fatta  per  tale  incantamento,  che  es- 
sendovi  dentro  lo  re,  non  si  ricordava  delta  reina  Eliabella 
sua  dama,  nk  non  si  ricordava  di  niuno  suo  barone  nk  cava- 
here  uh  ancora  di  suo  reame;  e  tutto  il  suo  pensiere  si  era 
nella  donzella  la  qual'  egli  si  vedea  davanti ;  e  prendea  di  let 
tutto  suo  diletto  e  piacere,  e  a  nulla  altra  cosa  ponea  cura  nb 
avea  pensiero.  E  li  baroni  suoi,  ciofe  colore  ch' erano  stati  con 
lui  alia  caccia,  Tandavano  cercando  e  chiamando  per  lo  di- 


(1)  n  Codice,  qui  semUacero,  rende  incerta  la  leUura  di  quests 
voce  y  come  deUa  seguente  cerhio.  In  luogo  della  prima ,  il  Magliab.  ha : 
Meliandes ,  nome  che  manca  nel  Senese :  ma  neW  uno  e  neU*  altro  leg- 
gesi  chiaramente:  tin  cerbio,  e:  un  cervio. 

(2)  Parola  omessa,  nel  Codice,  e  da  noi  supplita  per  la  necessiUi 
del  sentimento,  e  per  trovarsi  anche  nel  Magliab.  e  nel  Senese. 
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serto;  c  non  trovandolo,  si  chiamavano  i  pii  tristi  (1)  del 

moiklo  e  non  finarauo  di  lamentarsi,  dandosi  malinconia  mol- 

ta;  e  tatta  quella  notte  stetlono  in  grande  pianlo:  e  cosie 

randarono  cercando  tre  giorni.  Non  ritrovandolo ,  fanno  uno 

praodissimo  lamcnto  e  pianlo,  e  sle  ritornano  alia  citti.  E  la 

reina  Eliabella  era,  per  lo  suo  caro  signore,  la  piii  trista  dama 

del  mondo,  e  non  finava  di  fare  lamento,  e  tatta  quella  notte 

stette  in  lormento  e  'n  pianto.  Al  mattino,  in  compagnia  d'  una 

donzella,  se  ne  va  al  diserto  per  sapere  s'  ella  potesse  sapere  {¥) 

del  suo  signore  novella,  o  s'  egli  era  vivo  e  mono.  E  andando 

in  tale  maniera  cercando  assai  di  lui ,  non  ne  truova  nb  tra- 

segna  nb  novella  niuna ,  avvegna  non  di  meno  che  V  andava* 

no  cercando  tutti  i  suoi  baroni  e  cavalieri  di  quello  reame, 

cfai  in  qua  e  chi  in  Ike,  in  ogni  guisa;  ma  non  lo  possono 

i'  ninno  modo  trovare,  perd  che  la  torre  Ik  ov'egli  era  anda- 

to,  si  era  nel  profondo  del  diserto.  Vero  fe  che  a  quel  tempo 

la  maggiore  parte  del  mondo  era  in  diserti.  Anche  la  Savia 

Donzella  aveva  fatta  quella  torre  e  quello  abituro  in  tale  valle 

del  diserto,  che  niuna  persona  vi  poteva  andare  se  non  per 

uno  picciolo  sentiere;  e  quello  ricopriva  con  piantature  spinose 

per  tal  modo  e  s)  bene,  che  lo  sentiero  non  si  vedeva  nb 

non  se  ne  sapeva  altri  accorgere.  E  cavalcando  la  reina  con 

saa  donzella  per  1'  aspra  selva,  ella  continuamente  andava  fac- 

cendo  graode  pianto;  e  molto  si  duole  del  suo  sire,  perchfe 

non  trovava  persona  die  a  lei  novella  niuna  gliene  contasse ,  e 

non  sapeva  s'  egli  era  vivo  o  morto.  E  cavalcando  ella  per 

ana  grande  cosla  dello  diserto,  e  mirando  (3)  davanti  per  la 


(1)  Venne  qai,  verisimilmente,  omesso:  cavalieri;  parola  non  neces- 
saria  al  senso,  ma  che  pur  leggesi  negli  altri  Manoscritti. 

(2)  Cosl  nel  nostro  Testo;  ed  k  forse  da  correggersi:  avere,  od 
iBche:  irovare,  se  questa  voce  volesse  prendersi,  bench^  nsata  ad  altro 
proposito,  dal  Magliab.  (per  sapere  sella  potesse  suo  singnore  trovare 
in  niuna  maniera,  morto  o  vivo)^  e  dal  Sen.  {per  sapere  se  potesse  suo 
singnore  ritrovare  in  nissuna  maniera). 

(3)  Parola  di  dabbia  lettura  nel  nostro,  ma  chiara  assai  nel  Senese. 
n  Magliab.  ba:  mirandosi. 
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grande  erta,  viddesi  inanzi  uno  cavaliere  (1)  tutto  disarmato, 
il  quale  cavalcava  a  guisa  di  grande  vanrassoro.  Essendosi 
scontrali,  ella  si  io  salut6  cortesemente ,  e  dissegli  appresso: 

—  Sire,  saprestemi  voi  dire  o  insegnare  alcuna  novella  dello 
re  Meliadus,  lo  quale  k  perduto  in  questa  selva?  —  E  lo  ca- 
valiere, lo  quale  era  appellate  Merlino  lo  profeta ,  si  rispuose: 

—  Sappiate,  reina,  che  le  cose  perdute  non  si  possono  giS 
mai  rilrovare.  Ma  io  vi  foe  certa  (2)  ch«  lo  re  Meliadus  si 
ritroverrJe  ancora;  non  per  tanto  che  voi  mai  lo  riveggiate.  — 
E  detle  quesle  parole,  egli  si  diparte,  e  vassene  a  suo  cam- 
mino.  E  la  reina  pensa  molto  molto  alle  parole  che  questo 
profeta  dette  l'  avea.  Ed  essendo  io  cima  della  grande  mon- 
tagna,  ella  si  dismonta,  chk  di  Ike  era  una  grande  valle  della 
foresta.  E  la  reina  comincid  forte  a  lamentarsi.  La  donzella 
dice:  —  Reina,  che  fee  quello  per  che  voi  tanto  vi  lamentale 
per  tale  maniera?  Voi  siete  da  ora  in  qua  tanto  iscolorita.  — 
La  reina  risponde  (3)  e  dice:  —  Compagna  mia,  io  ho  paura 
che  noi  none  catnbiamo  novelle;  perd  che  la  crialura  che  io 
d  (4)  in  corpo,  mi  si  va  molto  travolgendo,  e  molto  si  tra- 
volge.  —  E  per  tale,  allora  dismontan  da  cavallo,  e  si  riposa- 
no  alquanto,  faccendo  tuttavia  pianto  e  lamento.  Appresso  co- 
mincid fortemente  a  stridire,  e  a  chiamare  e  a  raccomandarsi 
alia  sua  santa  benedetta  Madre,  che  la  aiutassi ;  imperd  ch'  egli 
era  venuto  il  tempo  del  parto  suo,  si  come  di  donna  gravida. 
E  la  donzella  molto  la  conforta  dicendo:  —  Non  potreste  voi 
cavalcare  tanto,  che  noi  fossimo  fuori  di  questa  foresta,  a  tanto 
che  noi  trovassimo  alcuno  abitaggio?  —  La  reina  rispondeva 
affannata,  come  quella  ch'era  gravida  e  giugnevale  I'angoscia, 
e  disse  di  no:  —  Vedi,  in  neuno  modo  io  non  potrei  — .  E 
in  tale  modo,  come  donna,  comincid  a  gridare  e  raccoman- 


(1)  Abbiamo  suppHto  questo  nome  (cavaliere)  per  amor  di  chiarezza, 
e  saU'  innanzi  del  Magliab.  e  del  Senese. 

(2)  n  nostro  Codice  ripete ,  senza  pro,  le  parole :  Ma  io  vi  foe  certa. 

(3)  Parola  indicata  nel  Ms.  con  una  semplice  R ;  onde  potrebbe  an- 
che  leggersi :  rispose.  U  Sen.  ha :  E  la  reina  disse. 

{A)  n  Sen.  ed  il  nostro  scrivono,  egualmente:  o. 
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darsi  a  Dio  e  alia  Reina  di  paradiso.  E  stando  alquaDto  in 
tale  travaglio,  che  guari  non  durde,  come  piacque  ai  Crialore, 
la  reina  partori  ano  molto  bello  figliuolo  maschio.  Ella  veg- 
df^ndolo  tanto  bello^  cominci6  a  ringraziare  e  a  lodare  la  Reina 
61  cielo;  e  priegha  la  donzelia  che  glielo  ponga  in  braccio; 
e  ^yendolo^  con  molte  lagrime  e  sospiri  cosi  prese  a  dire: 
—  Caro  mio  figlio,  veggio  che  tu  se  'nobile  e  bella  crialura 
qaanto  dir  si  puote  al  mondo.  lo  vi  benedico,  e  1  Signore 
Gesd  Crislo  vi  benedica,  e  si  vi  faccia  grazioso  in  questo 
mondo,  valenle,  saggio  e  ardito:  chb  io  per  te  sono  la  pid 
trista  dama  che  al  mondo  sia;  e  per  voi  in  grande  dolore 
debbo  morire;  e  io  v'hoe  (1)  partorito  sanza  veruno  conforto 
in  cosi  selvaggio  luogo.  Sicchfe,  per  ricordanza  del  mio  dolore 
e  della  mia  morte,  ch'ella  mi  viene  e  io  lo  sento,  io  si  vi 
voglio  porre  nome,  e  voglio  che  in  tal  guisa  lu  sia  appellato 
Tantri  (2):  ma  chi  ponesse  il  Tri  dinanzi  al  Tano,  sarebbe 
pift  bello  nome,  e  per  tale  arebbe  nome  Tritan  — .  AUora  ri- 
porgie  (3)  il  fanciullo  in  braccio  alia  donzelia,  e  molto  gliele 
raccomaoda.  Appresso  priega  Iddio  e  la  sua  benedetta  Madre 
che  le  abbia  misericordia  delle  sue  offese;  e  a  quel  punto 
r  anima  si  parti  dal  corpo.  Ora  h  la  reina  passata  di  questa 
vita,  e  la  donzelia  si  grida  vedendo  la  reina  sua  dama  morta, 
con  si  grande  pianto  del  mondo;  tale  che,  per  le  strida  che 
ella  melteva,  tutto  quelle  diserto  facia  risonare. 

xin. 

Da  quel  punto,  secondo  che  la  vera  storia  dice  e  innarra, 
per  quello  diserto  andavano  due  cavalieri  fratelli,  i  quali  an- 
davano  cercando  de  lo  re  Meliadus;  perd  ch'  eglino  erano  due 


(1)  Scritto  Bel  Codice:  voe.  11  Sen.  ba:  et  ovi  parturito. 

(2)  t  da  tenersi  per  piii  compiuta  scrittura  quella  del  Testo  sene- 
se:  Stanotri. 

(3)  V  i,  che  i  modern!  non  iscriverebbero,  lasciamo  snssistere,  per- 
ebe  sembraci  dare  indizio  di  una  pronunzia  piii  dolce  di  quella  che  pur 
si  ascolta  ai  d)  nostri. 
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degli  maggiori  consorti  che  lo  re  avesse.  E  udendo  lo  grande 
pianlo  delta  donzella,  cavalcano  in  quella  parte;  ed  essendo 
giunti^  truovano  la  reina  morta,  e  la  donzetia  coUo  faDciiillo 
in  braccio.  E  allora  domandarono  ch'era  ci6,  e  la  donzo^'^ 
conta  loro  tuUo  il  coDveDente:  si  come  la  reina  moria  (ib 
in  parto^  e  quello  era  lo  fanciullo  il  quale  ella  avea  partor^to. 
Ed  eglino  intendendo  tale  convenente,  si  si  trassono  a  dietro, 
e  si  ragionarono  tra  loro,  e  dicono:  —  Noi  veggiamo  vera- 
mente  la  reina  morta,  e  lo  re  non  si  ritruova.  Facciamo  cosl: 
uccidiamo  (1)  il  fanciullo,  e  lo  reame  succederie  a  noi  di 
tutto  Leonis  — .  E  quello  che  V  uno  cavaliere  diceva,  rallro 
afTermava.  E  la  donzella  accorgendosi  di  tale  parlamento,  co- 
mincid  a  fare  lo  maggiore  pianto  del  mondo,  e  molto  si  dolea. 
E  cosle  allora  si  metteva  ginocchione  dayanti  agli  due  caya- 
lieri,  e  teneramente  si  gli  pregava  che  alio  fanciuHo  eglino 
non  facclano  alcuno  male;  e  giura  loro  per  lo  sagramento 
delta  messa,  di  travagliarlo  in  tale  parte  e  per  si  fatta  guisa, 
che  mai  novelle  di  lui  nh  di  lei  non  si  sapr^e:  e  questo  disse 
molto  pietosamenle  e  maestrevolemente.  Allora  gli  cavalieri  co- 
mandano  alia  donzella,  ch'  ella  si  si  diparta,  e  porli  il  fan- 
ciullo fuori  di  tutto  lo  reame,  e  anche  piu  avanti.  Ed  ella  ca- 
yatca  collo  fanciullo  in  braccio:  bene  tre  giornate  T  andofe  nu- 
tricando  per  lo  diserto  di  succhio  di  mele  salvatiche.  E  ti  due 
cavalieri  prensoro  (2)  il  corpo  delta  reina,  e  si  lo  puosoro 
in  su  uno  patafreno,  e  si  lo  porlaro  alia  citti,  dicendo  che  'n 
tale  manera  e'  V  hanno  trovata.  E  le  grandi  dame  della  terra 
riguardano  la  reina,  e  conobbero  ch'ella  avea  partorito,  per 
certi  loro  segni  ch'  el  sanno  le  dame.  Domandano  \k  dove  era 
la  criatura  che  la  dama  reina  avea  fatta.  Ed  eglino  di  cid  dis- 
sono  che  non  ne  sapeano  niente.  E  venendo  Y  altro  giorno, 
sle  v*arriv6e  Merlino  lo  profeta;  ed  essendo  al  palagio,  egli 
si  dice  e  comanda  che  sia  fatlo  consiglio.  Al  quale  consiglio 


(1)  Parola  per  istingimento,  dubbia,  nel  nostro,  ma  coirferniata  dagli 
altri  Godici. 

(2)  Go8i,  nel  participio  del  verbo  stringere,  non  seppe  il  popolo 
abbandonare  la  n  natia,  continuando  anc*  oggi  a  pronunziare  Strinto, 
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egli  priega  che  vi  debbiano  essere  grand!  baroDi^  e  altra  buo- 
na  geDte  della  citt^.  Ed  essendo  la  baroDia  ragunata,  Merlino 
si  dirizza  in  piede  e  si  dice  loro:  —  Carl  e  begU  signori ,  se 
vol  Tolete  fare  per  lo  mio  consiglio,  io  v'  insegnerde  lo  vo- 
slro  re  Heliadus;  e  ancora  v'  insegaerde  uno  molto  bello 
figiiuolo  suo,  che  la  reina  ^e  partorito;  e  ciascano  di  loro  h 
viYo  — .  E  costoro  intendendo  cotali  parole,  dissono  d'  essere 
presti  a  fare  tatto  '1  suo  comandamento.  E  Merlino  fece  allora 
prendere  gli  due  cavalieri,  e  appresso  fare  armare  da  ses- 
santa  cayalieri  e  da  trecento  pedoni,  e  mand6gli  alia  Torre 
della  Savia  Donzella  per  lo  re,  il  quale  y'  era  dentro;  e  co- 
maodc)  loro  ch'  eglino  la  uccidano,  perd  che  in  altra  maniera 
e'non  arebbono  fatto  niente.  £  appresso  Merlino  chiaxna  uno 
ca?aliere  di  Gaules,  lo  quale  lungo  tempo  avea  servilo  io  re 
Meliadus;  e  ancora  era  cavaliere  di  legnaggio,  assai  ardito  e 
pro  e  liale:  il  quale  era  per  nome  appellato  Governale  lo  Pen- 
S080.  Merlino  allora  gli  dice:  —  Cavaliere,  se  voi  volete  essere 
liale  tanto  e  soUecito  quanto  io  credo  che  voi  siate,  id  si  vi 
dooer6  a  questo  die  uno  fanciullo,  lo  quale  h  nato  veramente 
dello  re  Meliadus,  lo  quale  sarie  signore  di  Lionis  (1);  ed  fee 
lo  pin  bello,  e  sar^e  lo  piji  pro'  e  lo  pid  cortese  cavaliere  di 
taUo  il  mondo  — .  E  Governale  disse:  —  Merlino,  se  voi  me 
lo  donate  a  custodirlo,  io  vi  prometto  e  giuro  di  guardarlo  e 
castodirlo  tanto  lialmente,  quanto  sed  e'  fosse  mio  proprio 
figliuolo  — .  E  a  qucUo  punto  Merlino  e  Governale  si  monta- 
no  a  cavallo,  e  sle  si  partono  della  citti,  e  sie  cavalcano  tan- 
to, che  eglino  pervennero  al  grande  diserto.  E  allora  eglino 
lo  vanno  tulto  cercando.  Ed  essendo  nel  mezzo  della  foresta, 
^ino  si  truovano  la  fontana  de  Lionne  (2);  e  davanti  la 
footana  si  era  lo  primp  petrone  che  Merlino  dificato  avea; 
oel  quale  petrone  avea  lettere  intagliate,  le  quali  dicevano 
cosle :  —  Qui  s'  assembreranno ,  di  loro  condizione  e  di  loro 

(1)  £  nel  Testo  anticipata,  in  flne  della  riga,  e  <iuindi  ripetuta  la 
t  del  seguente  ed;  coine,  dopo  undici  vers!  ip  quello  e  dieci  nella  stam- 
pa,  si  anticipa  V  a  di  avea,  dopo  dificato.  Ma  da  siffatte  avvertenze  ci 
terrerao  per  dispensati  in  appresso. 

(2)  Altri  Codici,  e  meglio:  del  Lione. 
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reggimenio,  tre  prodi  cavalieri  — .  E  Herlino  disse:  —  Gover- 
nale,  sappiate  quello  die  quelle  lettere  dicono?  —  E  Gover- 
nale  disse:  -^  Certo,  io  Tho  lette,  non  per  tanto  che  io  sap- 
pia  chi  saranno  i  tre  prodi  cavalieri  novelli  — .  E  Herlino 
disse:  —  Sappiate ,  Governale ,  che  gli  tre  prodi  cavalieri  che 
parlano  le  lettere  del  petrone  e  quivi  sono  (1),  che  1' uno 
sari  Lancialotto,  e  1'  altro  Io  prencipe  Galeotto,  e  Io  terzo 
sari  messer  Tristano  — .  Ma  se  alcano  mi  domanderi  in  che 
maniera  gli  tre  novelli  cavalieri  s'  assembreranno  al  detto  pe- 
trone, io  dir6e  secondo  che  ho  trovato  nel  buono  libro,  cio6 
nella  fontana  di  tutte  1'  altre  storie  che  della  Tavola  si  leggo- 
no;  Io  quale  libro  si  b  di  messer  Viero  di  Gaascogna,  dello 
lignaggio  di  Carlo  Magno  di  Francia;  e  il  detto  libro  si  6  al 
presente  di  messer  Garo,  o  vero  Gaddo  (2)  de'  Lanfranchi  di 
Pisa.  II  quale  libro  diri  e  dimosterri  cosle  veramente,  si 
come  questo  fue  il  detto  petrone  \k  dove  s'  assembravano  li 
tre  novelli  cavalieri  della  bestia  selvaggia.  Ci6  volse  dire  Her- 
lino quando  edificde  la  Tavola  Ritonda,  e  di  persona  (3)  che 
dee  avere  Io  pro*  (4)  cavaliere  errante,  ch'  fe  Io  primo  petro- 
ne, dob  Io  primo  fondamento  che'l  dee  avere  in  sfe  Io  cava- 
liere Io  quale  si  diletta  d'  essere  pro':  cid  (5)  ch'  elli  dee  avere 
in  sb  innamorato  Io  cuore,  e  appresso  esser  onesto  e  cortese 
e  leale.  E  a  questo  petrone  sie  s'  assembrano  li  tre  cavalieri 
ch'  io  detto  v'  ho ;  ed  av6no  (6)  questo  fondamento  d'  amoro 


(1)  £  forse  da  correggere:  saranno;  quando  non  voglia  soUinten- 
dersi:  scritti,  accennati  o  simile.  Variano  gli  altri  Codici. 

(2)  Concordano,  sostanzialmente ,  in  questo  periodo  tatti  i  nostri 
Mss. ,  ed  anche  in  questa ,  un  po'  sospetta ,  sinonimia  dei  nomi  Garo  o 
vero  Gaddo.  V.  la  nostra  Prefatione. 

(3)  Gosl,  col  nostro,  anche  il  Magliab. ;  se  con  errore  evidente, 
certo  non  facile  ad  emendarsi.  Nel  Senese  mancano  le  parole:  e  di  per- 
sona. 

(4)  Cos\  emendiamo,  col  Sen.  e  col  Magliabecb. ,  aYendo  il  nostro : 
Io  primo. 

(5)  Intendasi  come:  cioe. 

(6)  Giudichiamo  malamente  scritto  nel  Godice :  avemo.  l\  Magliab. , 
pill  cbiaro,  ma  per  via  di  ritocco:  aveano;  e  nettamente  U  Sen. :  ehbero. 
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e  di  cortesia :  ma  tanlo  fallorono ,  ch'  eglino  furono  novelli ; 
t\oh  cbe  nello  loro  amare  noD  furono  celati  \\h  savi^  imper6e 
cbe  faro  cavalieri  della  beslia  selvaggia:  ch6  si  come  la  bestia 
selvaggia  usa  suo  dilelto  disordinatamente ,  non  riguardando 
altro  parentado,  cosle  li  Ire  cavalieri  asarono  loro  amore;  e 
si  come  nella  storia  si  dice  e  legge,  en  ci6  (1)  furono  novelli 
e  Don  savi.  Messer  Tristano  veramente  fue  di  questo  scusato 
per  lo  beveraggio  amoroso,  e  per  piu  ragioni  che  di  lui  si 
leggoDo.  E  sappiate  che  cavalcando  Merlino  e  Governale  per 
la  grande  foresta^  essendo  in  una  grande  valle  del  profondo 
del  diserto^  eglino  incontrarono  la  donzella  coUo  fanciuUo  in 
braccio;  ed  ella  veggendo  gli  cavalieri^  si  voile  fuggire  e  an- 
cora  ascondersi:  ma  Merlino,  che  lo  sapeva  e  se  ne  accCrse, 
se  le  traversa  innanzi  e  fAUa  arrestare;  e  si  le  tolse  il  fan- 
ciuUo di  braccio  e  recdllosi  in  collo,  e  poi  lo  puose  in  collo 
a  Governale,  ed  egli  lo  ricevette  con  grande  amore;  e  appresso 
si  lo  rende  alia  donzella,  e  sle  tornarono  in  verso  la  cittd.  Ed 
essendo  giunli,  andarono  di  filo  alio  palazzo,  e  trovaron  si 
come  lo  re  Meliadus  (2)  era  gi4  tornalo;  e  Merlino  sle  gli 
appresenta  suo  flgliuolo,  e  molto  lo  priega  che  lo  lasci  cuslo- 
dire  a  Governale  di  Gaules.  E  appresso  Merlino  prende  com- 
miato,  e  vae  a  sua  via.  E  lo  re  Meliadus  dimostra  grande 
gioia  e  all/egrezza  di  suo  flgliuolo,  e  domanda  la  donzella  sed 
egli  era  battezzato,  e  s^'  egli  avea  nome.  Ella  rispuose  si  come 
la  reina,  in  reverenza  del  suo  grande  dolore,  gli  avea  posto 
Dome  Tristano;  ma  e'  non  era  anco  battezzato.  Allora  lo  re  lo 
fece  batlezzare,  e  rifermargli  lo  detto  nome  che  la  reina  posto 
gli  avea:  ci6  fue  Tristano.  E  appresso  lo  re  fece  prendere  li 
doe  cavalieri  che  apportato  avifeno  lo  corpo  di  sua  dama  alia 
citli,  e  si  fece  loro  trinciare  la  testa;  e  alia  donzella  che  cam- 
pato  avea  il  fanciuUo  e  fatta  compagnia  alia  reina,  le  dond 
uno  bello  e  ricco  castello,  dicendo  ch'  ella  lo  mantenesse  al 


(i)  Nel  Testo  leggesi:  eccio.  Di  che,  ira  le  possibili  interpretazio- 
ni,  ci  siamo  attenuti  aUa  piii  naturale.  \\  Sen.  ha  semplicemente:  cio, 

(2)  Non  bene,  nel  nostro:  Meliardus;  meglio,  per  altro  ancora ,  il 
Sen.:  siccome  el  re  Meliadus  s* era  gid  ritrovato. 
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sao  bel  piacere.  E  in  tale  maniera  pagde  lo  re  Meliadas  gli 
doe  cavalieri  traditori,  e  merit6  la  leale  donzella  della  sua 
leanza.  Appresso  farono  trovate  dame  che  hanno  partorito  di 
fresco,  e  fae  allattare  Tristano:  e  nondimeuo  Governale  sem- 
pre  n'avea  buona  guardia.  E  dimorando  per  lango  tempo,  lo 
re  Meliadus,  per  volont&  che  avea  d'aver  piu  figliuoli,  si 
prese  un'altra  dama,  la  quale  era  appellata  la  reina  Agia, 
figliuola  dello  re  Bramo,  il  quale  era  fratello  del  buon  duca 
Bramante.  E  la  reina  Agia  essendo  nella  corte,  e  veggendo  il 
fanciullo  Tristano  tanto  bello,  leggiadro  e  awenente,  e  tanlo 
bene  intagliato  d»  sue  membra ,  sle  Y  odiava  molto  mollo;  e 
avea  in  s&  gulosia  d'  avere  uno  figliuolo  (i )  o  piii ,  acci6  che 
lo  re  portasse  quello  amore  a'  suoi,  ch'  ella  vedeva  portarlo  a 
Tristano.  E  dimorando  corto  tempo,  ella  sie  ingravidde;  e 
quando  fue  tempo  di  partorire,  si  fece  uno  bello  figliuolo,  al 
quale  lo  re  fece  pdr  nome  Allegreno,  perchfe  la  reina  Agia 
era  la  pib  allegra  dama  del  mondo  per  lo  suo  bel  figlio  ch'  era 
nato.  Ma  nondimeno  molto  odiava  Tristano ,  solamente  per- 
ch'egli  era  il  primo  genito,  perch6  soccedeva  a  lui  lo  reame, 
che  era  primo  genito.  Sle  gli  avea  tanto  odio  messo  incontro, 
e  sie  diceva  in  fra  se :  —  lo  sono  la  pid  dolente  dama  del 
mondo,  per6  che  Tristano  sarJe  re  e  portcr^e  corona,  e  mio 
figlio  sarie  suo  subgietto  (2)  — .  E  per  tale  cagion  pensava 
giorno  e  notte  com'  ella  potesse  trovare  modo  o  via  che  Tri- 
stano morisse,  perchfe  lo  suo  figlio  fosse  poi  signore.  Allora 
ella  si  ordin6  uno  beveraggio  con  veleno  temperate,  il  quale 
pareva  fine  vino,  per  darlo  a  here  a  Tristano;  e  si  lo  ripuose 
in  una  finestra ,  credendo  averlo  messo  in  luogo  bene  sagreto. 
Uno  giorno  levandosi  lo  re  da  dormire,  e  ancora  la  reina  era 
quivi ,  era  in  sullo  mezzo  giorno:  di  che  riguardando  in  quella 


(1)  Raccogliamo  una  locuzione  significativa  del  pari  ed  elegante,  che 
ci  accade  incontrare  nel  Teste  Senese:  o  E  molto  disiava  d*  avere  uno 
■  figliuolo  di  suo  corpo,  accl6  ec.  ». 

(2)  Testimonianza,  come  a  noi  sembra,  di  un  modo  antico  di  prof- 
ferlre  1*  i  lunga.  Avrebbe  potuto  far  imprimere  suggetto  cbi  avesse  di- 
menticato  che  1  nostri  pronunziano  anc*  oggi  subietto. 
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floestra,  viddevi  qaesta  ampolia  pieDa^  cbe  pareva  fosse  baono 
e  perfetto  vino:  di  che,  lo  re  la  prese  per  volere  bere.  Parve 
fosse  fattura  di  Dio.  La  reina  accorgeodosene,  disse:  —  Sire^ 
Don  bevete,  non  bevete  — .  Disse  io  re:  —  E  perchfe  non 
berci  ?  —  Rispaose  la  reina :  —  Perchfe  lo  beveraggio  non  fee 
fatto  per  Yoi  — .  E  come  fue  piacere  del  Criatore,  eQa  si  cam- 
bid  sabitamente,  si  di  colore  e  sie  in  suo  parlare:  lo  re  se  ne 
accOrse  cb'elia  s'era  cambiata  nel  visaggio  — .  Gome,  dama 
(disse  lo  re),  se  lo  beveraggio  non  fe  buono  nfe  leale,.dunque 
per  che  cagione  lo  tenete  voi  qui?  Certo  io  lo  voglio  sapere  — . 
Ed  entrd  allora  lo  re  in  grande  sospeccione ,  e  perchfe  la  vid- 
de  cosle  cambiata;  e  ancora  disse:  —  Yedete  dama,  al  tutto 
e  per  tatto,  io  lo  voglio  sapere  11  perchfe  questa  ampolia  tue 
hai  messa  e  tenevi  in  questo  luogo,  e  voglio  sapere  che  beve- 
raggio fe.  Ditemi  la  verity  — .  Ed  ella  disse,  si  come'  femina 
sanza  fermezza,  a  panto  come  quelio  era  beveraggio  il  quale 
ella  avea  falto  per  darlo  a  Tristano.  Allora  lo  re  fece  raunare 
tutto  suo  cx)nsiglio  e  tutti  baroui  nella  grande  sala,  e  fecesi 
davanti  a  sfe  e  a  loro  menare  uno  bracco,  e  fecegli  mettere 
di  questo  beveraggio  in  corpo.  Come  il  cane  V  ebbe  giuso  nel 
corpo,  subito  cadde  morto.  E  lo  re  cid  veggendo,  manifestd 
agli  suoi  baroni,  si  come  la  r^ina  avea  questo  ordinato  e  fatto 
il  detto  beveraggio,  solo  per  fare  morire  Tristano  suo  flgliuolo. 
E  comanda  agli  giustizieri,  che  la  giudichino  e  la  sentenzia- 
no  (1)  secondo  ragione.  E  a  quel  punto,  gli  mastri  giustizieri 
della  ragione  dinno  sentenzia  che  la  reina  fosse  arsa;  e  den- 
ude termine  dieci  giorni,  acci6  ch'  ella  si  ripenta  delle  sue 
offense.  E  di  tale  sentenzia  tutta  la  corte  stava  in  grande  do- 
lore,  perchfe  dovea  essere  arsa  loro  dama.  Tristano,  il  quale 
era  di  tempo  di  diece  anni ,  vedendo  per  la  corte  tanta  tristi- 
tia,  domandde  Governale  e  disse:  —  Che  fe  cid,  che  la  gente 
ci  stae  cosie  dolorosa  e  cotanto  crucciata?  —  E  Governale  dis- 
se: —  Figliuolo;  questa  doglienza  si  dimosira  per  la  reina,  la 
quale  fe  sentenziata  al  fuoco  ad  arderla  e  dibruciarla;  e  tutto 

(1)  Cos)  Del  Testo.  Bene,  secondo  i  tempi,  il  Magliabech.  e  II  Sene- 
M:  la  giudichino  e  tentemilla. 

4, 
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fe  perch'  ella  ti  voleva  fare  morire  in  tale  maniera  — .  E  Tri- 
stano,  intendendo  le  parole,  tantosto  se  ne  va  alio  re  suo  pa- 
dre, e  s*  inginocchia  con  dicendo:  —  Padre  e  signer  mio,  per 
amor  di  Dio,  io  v'  addomando  che  voi  mi  facciate  uno  dono^ 
concid  sia  cosa  che  questa  k  la  prima  grazia  ch*  io  v*  ho 
addomandata  — .  Disse  Io  re:  —  Figlio,  addomanda  ardita- 
mente  cid  che  ti  place.  —  E  Tristano  disse:  —  Sire,  per  piii 
sicurt^  di  me,  donatemi  Io  guanto  — .  Allora  Io  re  cominci6 
a  ridere,  e  disse:  —  Figliuolo,  quanto  baroni  o  cavalieri  o 
conti  0  marchesi,  per  loro  si  dona  il  guanto;  ma  alio  re  non 
fae  mestiere  donare  guanto,  perd  che  la  sua  parola  dee  essere 
carta  — .  E  Tristano  disse :  —  Padre  mio,  io  v*  addomando , 
per  amore  di  Dio  e  per  cortesia,  che  la  reina  sia  liberata  per  Io 
mio  amore  — .  E  Io  re  disse:  —  Tristano,  chi  ti  fae  dire  que- 
sle  parole?  —  Ed  egli  rispuose:  —  Sire,  non  me  Io  fae  dire 
veruna  persona,  se  non  sola  la  mia  propria  volontd:  imperd 
che  Io  onore  e  la  vergogna  della  reina  k  mia  propria  e  del 
mio  fratello;  imperd  anche  non  vorrei  morisse  persona  veruna 
a  mia  cagione  — .  E  allora  Io  re  fae  rivocare  la  sentenzia 
della  reina  per  cento  anni;  e  per  le  parole  di  Tristano,  si  le 
perdona,  e  priega  Iddio  che  gli  dea  lunga  e  buona  vita;  per6 
che  s*  egli  vive,  egli  sarSie  savio  e  saputo.  E  perdonato  che  Io 
re  ebbe  alia  reina,  bene  approva  la  verili  del  proverbio  e  ac- 
cordasi  (1)  colla  Scritlura,  dicendo  cosie:  —  Quanto  Tuomo 
piu  serve  e  place  al  traditore,  piu  disserve  e  piu  displace  alio 
leale  — .  E  cid  mostra  che  difendendo  Tristano  la  reina,  offen- 
deva  a  sfe  medesimo:  imperd  ch'  ella  per  quello  non  ccssa  da 
sfe  la  'nvidia  e  Io  mal  volere ;  anzi  rifae  uno  allro  beveraggio 
vie  pid  forte  e  piggiore  che  quello  davanli ,  e  si  Io  si  ripuose 
nella  camera  molto  cautelosamente,  pur  per  darlo  a  Tristano. 
Ma  Iddio  padre,  il  quale  sa  e  vede  tutto  e  conosce,  si  ne  di- 
mostrd  grande  miracolo;  ch^  venendo  uno  giorno  la  balia  della 
reina  nella  camera  coUo  figlio  Allegreno  in  braccio,  ed  egli  le 


(1)  Abbiamo  qui  preferita  la  lezione  del  Senese,  avendo  il  nostro: 
la  veritd  Io  proverbio  accordasi.  E  il  Magliab. :  ben  pruova  la  veritd  a 
Io  proverbio,  e  ec. 
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chiese  da  bere;  ed  ella,  dob  la  balia^  mirando  in  una  finestra 
e  Tedendovi  V  ampolla  dello  veleno ,  e  credendo  ella  ched'  e' 
fosse  paro  e  baono  vino,  paoselo  alia  bocca  del  fanciulio;  ed 
egli  gustandolo^  sAbito  morl.  E  la  balia  vedendo  cid,  comincia 
*  a  fare  grandissimo  pianto;  e  fae  tale  e  si  grande,  cbe  alio 
romore  trasse  lo  re  e  la  reina,  e  molli  allri  baroni  e  caya- 
lieri.  E  la  reina  trovando  lo  suo  flgliuolo  morto,  divenne  la 
pin  dolorosa  e  trista  dama  del  mondo,  dicendo  alia  donzella: 
—  Ahi,  tradltrice,  in  che  modo  e  perchfe  hai  tu  morto  lo 
mio  figliuolo?  —  E  la  donzella,  piangendo,  diceva:  —  Salva 
vostra  grazia,  io  non  Y  6e  (1)  morto;  anzi  I'ha  morto  quella 
persona  che  misse  il  beveraggio  in  questa  ampolla;  per6  ch'  io 
peosava  ch'  egli  fosse  buono  vino,  e  non  veleno  — .  E  la  rei- 
na, intendendo  cotali  parole,  tacette,  con  grande  doglienza.  E 
lo  re,  ch'era  savio,  e  altre  volte  se  n'era  avveduto,  e  cono- 
scea  r  opera  e  '1  cui  difetto  egli  era  stato,  era  lo  piu  gramo 
e  trislo  re  del  mondo.  E  diceva  in  fra  sh  medesimo,  che  in 
qaella  mala  operazione  Iddio  di  ci6  aveva  mostrato  miracolo; 
chfe  volendo  la  reina  uccidere  V  altrui  portato,  uccise  il  suo. 
E  lo  re  coDOscendo  lo  grande  difetto  della  reina  sua  dama, 
non  le  parld  gii  mai  niente,  e  con  lei  non  giaceva  nb  in  sua 
camera  usava*.  e  assai  prega  Governale  che  di  Tristano  avesse 
buona  guardia;  e  appresso  comanda  a  Tristano  ch'  egli  non 
mangiasse  e  non  bevesse  se  none  per  le  mani  di  Governale. 
Di  che  Governale  sempre  faceva  fare  vivande  a  suo  modo, 
per  Tristano  e  per  sb;  e  con  questo,  ch'  egli  ne  facea,  prima 
che  ne  mangiasse,  tre  credenze  fare.  E  la  reina  era  la  piu 
Irista  donna  del  mondo,  della  morte  del  suo  figlio;  e  ancora 
maggiormente  vedendo  Tristano  tanto  da  bene,  quanto  egli 
era,  e  tutto  di  veniva  dappiti,  con  begli  atti  e  nobili  costumi 
e  con  molta  cortesia.  E  veggendolo  tanto  bene  compartito  delle 
membra  della  sua  persona,  rispondendogli  tanto  bene,  mett^a- 
sene  tanto  dolore  al  cuore ,  ch'  era  grande  fatto :  concid  sia 
cosa  cbe  Tristano  era  molto  buono  scolaio,  e  apparava  molto 
nobilemente  ci6  che  di  bene  gli  era  mostrato;  e  per  tanto, 

(i)  II  Manoscritto:  nolloe. 
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Tristano  era  amalo  da  ciascuna  persona  che  lo  vedeva.  E  di- 
niorando  per  certo  tempo,  lo  re  Meliadus  andd  a  cacciare  alio 
grande  diserto^  con  grande  quantity  di  cavalierly  tatti  disar- 
mati,  a  loro  diletto.  E  cosle  cacciando  lo  re  per  lo  diserto, 
egli  fae  assalito-  da  dodici  cavalieri  tulti  armati ,  i  quali  erano 
tutti  suoi  propri  nemici,  e  alquanto  suoi  parenti;  ma  erano 
stall  allora  In  nlmlstade  per  uno  caslello,  11  quale  eglino  tene- 
vano  contro  a  raglone.  E  trovando  11  deltl  cavalieri  lo  re  co- 
sle sanza  compagnla  e  dlsarmato  e  dl  lungi  dalll  suoi  compa- 
gnoni  e  baronl ,  trasserlo  a  ferlre  e  s\  lo  ucclsoro.  Ma  da  poi 
che  Tristano  fue  grande  e  ctie  fae  cavallere,  egli  ne  fece  alia 
e  grande  vendetta;  si  come  vol  udirete.  E  gll  baronl  dello 
paese,  vedendo  lo  loro  signore  morto,  si  furono  gll  piu  trisli 
uomini  del  moudo;  e  presono  quello  corpo,  e  rlport&rlo  alia 
cittd,  e  feclorlo  soppelllre  a  grande  onore  in  una  ricca  e  no- 
bile  sepoltura,  al  grande  duomo  della  citti^  a  messer  santo 
Aloido  (1). 

XIV. 

Li  mastrl  delle  storie  pongono,  che  la  relna  vedendo  Tri- 
stano dopo  la  morte  di  suo  padre,  ed  essendo  di  tempo  di 
dodici  anni ,  Governale ,  che  troppo  n'  era  tenero  e  pauroso, 
sle  s'  accorse  che  la  reina  1'  odiava  molto  mollo;  dissegli: 
—  Vedi,  figliuolo,  per  nol  non  fa  11  dimorare  in  questo  paese, 
nfe  di  stare  (2)  cosle  ozioso;  ch6  altri  paesi  vi  conviene  trovare, 
acci6  che  vol'  imprendiate  di  bene  schermire  e  armeggiare,  e 
di  fare  tutto  quello  che  si  appartiene  a  onor  dl  cavalleria^ 
accl6  che  in  questo  mondo  siate  sicuro  e  abbiate  nominanza 
di  prodezza  e  di  cortesia.  Imper6,  quanto  a  vol  dilettasse,  io 
sle  vi  consiglierei  (3)  che  vol  lasciasle  signore  in  questo  vostro 
reame  persona  dl  cui  vol  vi  poteste  bene  fldare,  e  nol  a'an- 


(1)  II  Sent  scrive:  a  misser  Santo  Alade. 

(2)  Lodevolmente  il  Magliab.  e  il  Sen.  qui  aggiungono:  tu, 

(3)  Questa  lezione,  un  po*  dubbia  nel  nostro,  b  confermata  dai  due 
Codici  che  ci  servono  di  riscontro. 
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dassimo  nella  corte  dellq  re  Fieramonte  in  Gaules;  imperd 
cbe  y\  si  usa  molto  ia  fatti  d'  arme,  e  dello  schermire,  caval- 
care  e  falli  d'arme,  e  si  vi  ie  di  prodi  e  di  leali  cavalieri— . 
E  Trislano  rispuose:  —  Maestro  mio,  apparecchiato  (1)  sono  io  a 
fare  e  a  dire,  e  andare  e  venire  li  ove  volete  e  ove  vi  piace;  e 
coiie  voglio  con  voi  venire,  ove  voi  mi  consigliate  che  io  ven- 
ga  (2).  E  allora  s'  acconciano  d'  oro  e  d'  argento,  e  di  begli  ca- 
vagii  e  di  ricche  armadare;  e  lascia  signore  nello  reame  uno 
cavaliere  antico ,  Io  quale  era  stato  Io  pid  caro  amico  che  '1 
padre  avesse  mai  avuto,  e'l  piii  fedele;  il  quale  per  nome  era 
cbiamato  messer  Palmoano  (3).  E  a  lui  raccomanda  la  reina  Agia 
sua  malrigna;  chfe  mentre  ch'ella  volesse  dimorare  nello  rea- 
me, e  stare  e  mantener  Y  onore  dello  re  Meliadus,  sie  inlen- 
de  ella  sia  dama  e  maggiore  di  ci6  ch'ella  volesse  comandare; 
e  se  la  volesse  fare  altra  mutatura  di  sua  persona ,  o  andare 
in  sua  contrada,  che  le  fossono  donate  due  ricche  castella,  che 
sono  dal  monte  di  Frabeganda  (4).  E  appresso,  Trislano  e 
Governale,  sanza  altra  compagnia  salvo  che  di  scudieri,  si  si 
diparlono  de  11;  e  tanlo  calvalcano  I'uno  di  presso  a  Taltro, 
che  furono  nello  reame  di  Gaules,  ciofe  in  Francia ;  e  appresso 
cavalcano  nella  cillade  di  Parigi,  Ik  dove  dimora  Io  re  Fiera- 
monte (5),  signore  di  quello  paese.  E  a  quel  punto,  Trislano 
s'appresenta  davanli  alio  re,  e  non  dandosi  a  conoscere,  e'  si 
gli  proferse  suo  servigio;  e  lo  re  lo  ricevette  volontieri,  e 
molto  Tama, sie  per  la  sua  grande  bellezza,  e  sle  per  lo  suo 
ben  servire.  E  Tristano  comincia  a  schermire  e  ad  armeg- 
giare  (6)  e  a  cavalcare  per  la  ciixk  e  a  fare  giostre;  e  tutte 


(1)  Questa  parola,  omessa  nel  nostro  (ovvero  aHra  a  lei  simHe), 
abbiamo  tolta  dal  Magliabecbiano. 

(2)  I)el  Ms.,  omesso  (come  crediamo)  il  segno  della  n  abbreviata: 
tegha. 

(3)  Palmiano^  nel  Magliab. ,  e  nel  Sen. :  Palmino. 

(4)  Ayvertiamo  che   il  Godice  scrive:  di  fra  heganda.  Ci  parve  di 
attenerci  al  Magliab. ,  avendo  11  Sen. :  difabeganda. 

(5)  £  nolo  che  al  primo  re  della  Francia  la  tradizione  attribuisce  il 
Qome  di  Faramondo.  II  Magliabech.  ba:  Feramonte;  Ferramonte,  il  Senese. 

(6)  Nel  Teste:  e  ardarmeggiare. 
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cose  faceva  piii  propriamente  che  tutli  gli  altri  aomini.  E  cia- 
scuno  donzello  e  cavalier  si  si  maravigliano  di  lui,  vedendolo 
tanto  bene  intagliato  di  membra  e  con  tanta  forza.  E  tatta  la 
buona  gente  gli  portava  amore,  e  altra  maniera  di  gente  gli 
aveano  grande  invidia:  e  ci6  (1)  non  era  cosa  nuova,  imper6 
che  gli  buoni  sempre  amano  gli  buoni  e  odiano  gli  cattivi,  e 
gli  cattivi  e  gli  rei  di  mala  ragione  odiano  gli  buoni.  Ora  si 
lascia  lo  conto  di  parlare  di  costoro,  e  torniamo  a  Tristano. 

XV. 

In  questa  parte  divisa  la  storia,  che  lo  re  Fieramonte 
avea  una  sua  figliuola  molto  bella  e  gentile  di  sua  persona, 
ed  era  di  quindici  anni,  appellata  per  nome  Bellices;  ed  era 
dama  dello  reame,  imper6  che  lo  re  non  avea  altra,  ch6  T  al- 
tra era  passata  di  questa  vita:  e  per  tale  lo  re  avea  posto 
tulto  lo  suo  amore  a  lei,  e  di  e  notte  pensava  di  donarla  a 
re  0  a  figliuolo  di  re,  e  di  donargli  la  metade  del  suo  reame; 
per6  che  non  avea  piu  erediti.  E  questa  Bellices  veggendo 
Tristano  tanto  bello  e  tanto  leggiadro  e  cortese,  tantosto  in- 
namorde  di  lui;  e  pensando  e  'maginando  nelle  sue  (2)  bellez- 
ze,  sie  innamord  tanto  coralmente,  che  diceva  in  fra  sfe  stessa: 
—  Avvegna  che  avvenir  pud  (3),  che  io  non  jo  abbia  al  mio 
senno  e  a  mia  volontJi  — .  E  allora  appella  Governale  nella 
sua  camera,  e  conlagli  si  com'ella  era  innamorata  di  Trista- 
no molto  fortemente ,  e  si  come  per  lui  ella  non  trovava  luo- 
go  nfe  posa;  e  si  priega  Governale,  che  gli  faccia  una  amba- 
sciata,  e  dicagli  com'  ella  al  tutto  vuole  essere  donzella  del 
suo  amore.  E  Governale  disse :  —  Certo  sacciate  che  tale  am- 
basciata  per  me  gli  sarS  fatta  volentieri  — .  E  partitisi  da  tal 
parlamento,  udirono  uno  grande  romore  e  uno  grande  formi- 
colare  di  cavalli;  e  questi  si  era  TAmoroldo  d'Irlanda,  lo 

(1)  Erroneamente,  nel  Codice:  accio. 

(2)  Concorda  nel  modo  deUa  costruzione  il  Sen.:  et  imaginando  in 
elle  ec. ;  diversifica  il  Magliab. :  e  imaginando  le  iue  ec. 

(3)  Si  accordano  i  tre  Mss.  in  questa  ellittica  locuzione,  ot*  i  da 
soUintendersi :  prima,  anzi,  piuttosto  ec. 
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quale  tornava  dalla  corte  dello  re  Artus,  e  veniva  ad  albergo 
collo  re  Fieramonte;  e  avea  in  sua  compagna  da  settanta  ca- 
valieri.  Qaando  lo  re  lo  vide,  gli  fae  grande  onore,  perchfe  lo 
re  era  uno  de'  piu  pro'  cavalieri  del  mondo;  ed  era  cavalier 
erranle,  di  quelli  per  cui  la  Tavola  Ritonda  piti  era  amala  e 
onorata.  E  dismootati  gli  baroni  da  cavallo  e  uno  po'  riposati, 
le  lavole  furono  messe,  e  andarono  a  mangiare:  ciofe  T  Amo- 
roldo  colio  re  a  una  tavola;  e  Tristano  serviva  innanzi  a  loro, 
imperd  ch'  egli  era  lo  pid  bello  e  lo  pid  leggiadro  servidore 
di  tutta  la  corte,  e  quegli  che  per  niente  aveva  il  servire  e 
lo  tagliare.  E  Y  Amoroldo,  vedendo  il  donzello  tanto  bello  e 
tanlo  accorto  e  bene  servire,  domandd  lo  re  chi  era  quello 
donzello;  e  lo  re  disse:  —  Per  mia  ft,  che  io  no 'I  soe,  e 
non  soe  suo  convenente  n6  di  quale  gente  egli  si  sia.  Vero  k 
ch'egli  m'fe  venuto  a  servire,  ed  fee  lo  pid  grazioso  giovane 
del  mondo;  e  per6  credo  ch'  egli  sia  disceso  di  grazioso  legnag- 
gio  — .  E  lo  Amoroldo  disse :  —  Iddio  lo  faccia  pro' ,  chfe  di 
bellezze  k  egli  bene  fornito  — .  Allora  tino  folle  della  corte ;, 
lo  quale  era  appellato  Rocchetto,  standogli  presente,  gli  disse: 
—  Amoroldo,  Amoroldo  sire,  la  bellezza  e  la  prodezza  di 
cotesto  giovane  ti  costerie  ancora  cara  — .  E  lo  Amoroldo  di 
tali  parole  se  ne  rise;  e  lo  re  disse:  —  Amoroldo,  io  no  'I 
dico  quanto  per  questa  voUa,  ma  per  altre  volte  questo  folle 
non  disse  mai  parole  che  non  fosse  sentenzia  data :  imperd  le 
sue  parole  non  si  vogliono  tenere  a  befiTe.  Chb  sappiate,  che 
mangiando  Y  allro  giorno  uno  cavaliere  qui  di  Norgales ,  egli 
gli  dond  una  coscia  di  cappone;  e  ricevuta  che  'I  folle  Y  ebbe, 
disse:  -  lo  la  tolgo,  imperd  che  mai  voi  non  ne  darete  ad 
allrui  -.  E  levandosi  la  mattina  lo  cavaliere,  una  donzella  di 
questa  corte  andd  a  lui,  e  pregdllo  che  egli  le  mostrasse  sua 
spada  un  poco  in  mano;  e  com'  ella  l'  ebbe  in  sua  mano,  sie 
feri  il  delto  cavaliere  con  essa,  e  sdbilo  lo  trasse  a  fine  — . 
E  lo  Amoroldo,  ch'  era  pro'  e  franco ,  ebbe  quelle  parole  per 
niente.  E  in  ci6  dimostra,  che  mentre  che  I'uomo  k  in  gio- 
venitudine  e  in  ricchezza  e  in  franchezza,  non  si  cura  di 
cosa  che  addivenire  gli  possa:  e  in  ci6  falla  molto,  imperd 
cbe  I'uomo  non  si  accorge  di  quello  che  di  subito  gli  puote 
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intervenire.  Hangiato  ch'  ebbero  gli  baroni ,  eglino  s'  andaron 
a  posare;  e  venendo  al  mattino,  si  si  armaroDo  e  montaro 
a  cavallo,  e  presor  comiato  dal  re,  e  cavalcano  (1)  verso 
d'  Irlanda  a  loro  paese.  E  in  quel  punto,  Goveniale  appella  a 
sfe  Tristano,.dicendo:  —  Figliuolo,  ora  se'tu  bene  avventuro- 
so  donzello,  essendo  tu  amato  da  cosle  gentile  donzella  Bel- 
lices,  figlia  di  cosl  alto  re  — .  E  contagli  tutto  cid  che  Bellices 
detto  gli  avea  che  a  lui  dovessedire.  E  Tristano,  che  veniva 
da  ferma  e  gentile  natura,  disse :  — Maestro  mio,  fermamente 
che  in  niana  maniera  amerei  Bellices  di  folle  amore;  imper6 
ch'  el  saria  grande  dislealti,  li  ove  io  ricevo  onore,  a  fare 
quiyi  disinore.  Ha  io  1'  amerd  secondo  suo  servo ,  si  come 
dee  amare  sua  dama;  chh  troppo  sono  io  tenuto  alio  suo  pa- 
dre, per  Io  grande  onore  ch'egli  fatto  m'ha:  e  Taltro  (2) 
non  credo  io  che  mi  consigliassi  — .  Governale  allora  tacetle, 
e  molto  molto  gli  piacque  quella  risposta.  E  dimorando  poi 
per  pid  di,  avvenne  che  Tristano  schermla  nella  sala  del  gran- 
de palagio  con  altri  cavalieri  e  donzelli;  e  a  quel  punto  era 
egli  in  giubba  di  seta,  e  in  capegli  piu  biondi  che  oro,  e  nel 
viso  pareva  una  rosa  novella,  adorno  come  una  donzella,  e 
rassembrava  uno  dattero  fronzuto.  E  la  gentile  e  nobile  don- 
zella Bellices,  innamorata,  veggendo  Tristano  tanto  leggiadro, 
e  vedendo  si  com'  egli  non  si  curava  del  suo  amore ,  tutta  si 
consumava  per  lui.  E  vedendo  partir  Tristano  dallo  schermire, 
ella  gli  and6e  pianamente  di  dietro,  ed  ebbelo  giunto  in  tra 
due  camere;  e  si  gli  gittd  allora  ii  braccio  in  collo,.e  si  Io 
strinse  a  sk  per  tale  virtd,  che  Tristano  da  lei  non  si  potfe 
partire;  e  si  Io  comincia  a  baciare,  si  come  quella  che  per 
lui  non  trovava  luogo  nfe  posa.  E  tutto  cid  a  lei  avvenia  per- 
ch' ella  s'  era  tanto  fermamente  sottomessa  al  grande  disio  d'  a- 
more;  il  quale  amore  fae  suo  servente  savio  e  costumato,  ed 

(1)  Nel  nostro:  cavalcando;  con  sospetto  deUa  e  intrusa  o  sospetto 
d*a]tra  parola  omessa;  come:  vennero  o  simile.  Abbiamo,  perci6,  prefe- 
rita  la  lezione  del  Magliabechiano. 

(2)  L'  altra  specie  di  amore.  Varia  il  Senese ,  non  senza  pro  di 
chiarezza:  ■  Et  daU' altro  canto,  non  credo  che  voi  mi  consigliaste  di 
ci6  »* 
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entra  vie  piti  cb'  uno  collello,  ed  ke  pid  amaro  che  flele,  ed  6e 
pid  dolce  cbe  porno  savorito.  E  teneDdo  Bellices  cosl  Tristano 
in  braccio^  riceveva  tanto  diletto,  che  ia  traeva  d'  ogni  allra 
memoria^  e  altro  non  pensava  se  non  d'  aempiere  il  sao  dilet- 
toso  piacimento:  e  cid  facea^  ch' ella  conoscea  che  chi  lial- 
mente  ama,  si  b  al  tutto  gioioso,  e  da  lui  cessa  ogni  invidia^ 
superbia^  avarizia.  E  perchfe  Tristano  non  dava  udienzia  a 
Bellices^  molto  molto  se  ne  doleva^  e  parlay  a  e  gridava: 
—  Soocorrimi,  soccorrimi,  caro  e  bel  sire;  —  e  parlava  si 
come  donzella  innebriata  dellamore  e  del  dilettoso  piacere  e 
del  disio  d'amore. 

XVI. 

Ma  se  alcuDo  mi  domanderi  quale  signore  Bellices  chia- 
maya  cbe  la  doyesse  soccorrere,  io  dirde,  secondo  lo  libro 
die  t  fondamento  di  tutti  gli  allri  libri,  chMo  si  ho  troyato 
e  dicesi  cosl :  cbe  la  gentile  Bellices  chiamaya  mercfe  a  V  alto 
Iddio  d'amore;  e  si  pregaya  lai,  che  si  come  egli  ayea  co- 
stretto  il  suo  cuore  ad  amare  Tristano,  cosie  coraprendesse  e 
costrignesse  lo  cuore  di  Tristano  ad  amare  lei,  accid  che  lo 
amore  fosse  una  dolcezza  e  una  cosa  in  fra  loro  due.  E  qne- 
sta  sua  preghiera  era  giusta ,  imperd  che  nullo  perfetto  amore 
non  fe,  se  I'altra  parte  none  fe  in  concordia.  E  perchfe  Tri- 
stano non  era  in  concordia  sua  yolonti  con  quella  di  Bellices, 
di  ci6  ella  molto  si  doleya.  E  gridando  ella  in  tale  afFare  e 
io  tale  maniera,  non  credendo  ella  per  tanto  gridare  essere 
ndita  nfe  intesa,  alio  romore  trasse  lo  re  e  altri  baroni  assai. 
Esseudo  al  Inogo,  troyarono  s)  come  Bellices  teneya  Tristano 
stretio  in  braccio;  e  lo  re  disse:  —  Figliuola,  che  noyelle  sono 
queste?  —  Ed  ella  disse:  —  Vedete  questo  donzello  pieno  di 
tanta  y illania ,  che  in  neuna  maniera  s'  inchitia  a  farmi  onore 
nk  cortesia,  e  fammi  consumare  e  morire  — .  E  allora  lo  re 
fece  prendere  Tristano,  e  fecelo  menare  nella  grande  sala  del 
palagio.  E  a  tutta  gente  pareya  grande  peccato  se  Tristano 
morisse  in  tale  maniera;  e  alcuni  si  erano  in  corte  che  diceano 
cb'  egli  era  pid  colpa  di  Bellices  che  di  Tristano;  e  Goyernale 
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era  in  quel  punto  lo  piu  tristo  del  mondo.  E  aliora  egli  se 
ne  vae  davanli  alio  re,  e  disse:  —  Sire  io  v*  addoinando  in 
cortesia,  che  voi  non  slate  iroppo  corrente  a  sentenziare  que- 
sto  donzello,  se  voi  non  sapele  prima  la  veriti  della  offensa  — . 
£  aliora  conta  alio  re  tutla  1'  ambasciata  che  Bellices  imposta 
gli  avea  ch'  egli  facesse  a  Tristano.  E  lo  re  avea  bene  veduto 
che  Tristano  non  avea  colpa ,  per  certi  segni  ch'  egli  veduti 
avea  fare  alia  sua  figliuola  Bellices;  e  sle  disse :  — Governale, 
vae  a  tua  via,  cbfe  di  questi  fatti  non  si  far^e  se  none  ragio- 
ne,  e  quello  che  vuole  dirittura  — .  Aliora  lo  re  fece  venire 
davanti  a  sfe  Tristano,  e  anche  uno  suo  nipote  che  di  quella 
settimana  avea  morto  uno  donzello,  e  avea  a  perdere  la  testa, 
secondo  ragione;  e  appresso,  lo  re  fa  venire  avanli  a  si  Bellices , 
dicendole:  —  Figliuola  mia,  qui  si  he  due  donzelli,  e  ciascuno 
si  he  morle  servita:  e  Y  uno  si  fe  Brano,  vostro  cugino;  e  V  altro 
si  6  Tristano,  non  soe  di  che  paese  si  sia.  E  io  a  voi  voglio 
fare  uno  dono;  che  tue  campi  Tuno  di  questi  due,  quale  piu  a 
te  diletta:  perd  domanda  quale  pid  ti  diletta  e  ti  place,  e  io 
quello  liberer6,  e  a  T  altro  far6e  tagliare  la  testa  — .  Aliora  Bel- 
lices pensa  uno  poco,  credendo  che  lo  re  facesse  pruova  di  lei; 
e  aliora  non  si  voleva  scoprire  in  presenza  di  tanti  baroni;  e  si 
domand6  suo  cugino,  dicendo:  —  Sire,  io  voglio  che  voi  perdo- 
niate  ad  Abrano;  chfe  di  questo  altro  non  ofe  io  che  fare  niente  — . 
Aliora  lo  re  fae  grandi  vista  (1)  di  far  tagliare  la  testa  a  Tri- 
stano, e  cominciavasi  gike  a  leggere  la  sentenzia.  E  Bellices 
vedendo  che  lo  faceva  daddovero  e  che  volea  fare  morire  Tri- 
stano, aliora  diss*  ella  alio  re:  —  Padre  mio,  mercfe  per  amor 
di.  Dio;  chfe  io  mi  pento,  perd  che  io  mi  sono  errata  al  pi- 
gliare,  e  non  ho  preso  quello  che  io  voleva  pigliare.  In  contro 
la  mia  voglia  io  dissi  quello  che  detto  v'ho:  ma  per  grazia 
v'addomando  la  mia  speranza  Tristano,  lo  quale  io  amo 
sopr'  ogni  altra  criatura  — .  E  lo  re  disse:  —  Figliuola,  quello 
che  voi  domandaste,  quello  arete;  chfe  Tristano  non  puote 
scampare  — .  Ed  ella  disse:  —  Padre  mio,dunque  non  volete 

(1)  Go8\  nel  Mfl.;  e  vedasi  il  nostro  Spoglio.   11  Sen.  ha,  per6:  fa 
gran  vista;  e,  male,  il  Magliab. :  fa  gran  festa. 
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voi  per  lo  mio  amore  campare  Tristano?  Adunque,  mi  fate 
?oi  un  altro  dono  ?  —  E  lo  re  disse :  —  Addomanda  cid  che 
li  place,  salvo  che  Tristano  — .  E  Bellices  disse:  —  lo  v'ad- 
domando  che  voi  colle  vostre  mani  mi  tagliate  la  testa,  acci6 
che  io  non  veggia  morire  colui  cui  io  amo  sopra  tutle  le  cose 
del  moDdo  — .  E  lo  re  tuUo  scolori  nel  viso,  vedendosi  tale 
dono  addomandare,  e  aveagliele  impromesso;  a  cid  (1)  non 
rispondea.  E  Bellices  disse :  —  Padre  mio,  delle  due  cose  fate 
Tuna:  o  voi  mi  tagliale  la  testa,  o  voi  per  lo  mio  amore 
diliberate  Tristano  — .  E  lo  re  disse:  —  Come,  flgliuola, 
amale  voi  lanto  Tristano,  quanto  voi  moslrate?  —  Ed  ella 
disse:  '—  Vedete,  padre  mio,  io  V  amo  pift  che  niuna  perso- 
na del  mondo.  Cosie  piacesse  a  Dio  ch'egli  amasse  me;  la 
quale  cosa  egli  non  ne  fae  niente  — .  Allora  conosce  lo  re  che 
Tristano  non  have  colpa ,  e  perdondgli ;  e  al  suo  nipote  fece 
tagliare  la  testa.  E  appresso  lo  re  fae  appellare  a  sfe  Gover- 
nale,  dicendo:  —  Dite,  cavaliere,  se  Iddio  voi  salvi:  di  quale 
paese  k  Tristano,  e  di  cui  fe  egli  disceso?  —  E  Governale 
disse:  —  Sire,  sacciate  (2)  fermamente,  che  questo  donzello 
si  foe  figliuolo  dello  re  Meliadus  di  Leonis  — .  E  lo  re  uden- 
do  si  come  quesli  era  figlio  dello  re  Meliadus,  dello  pid  cor- 
lese  e  dello  pii  pro'  re  del  mondo,  appelldllo  a  s6,  dicendo: 
—  Figliuolo,  sappiale  certanamente,  ch'  io  non  credo  che  vo- 
stre padre  avesse  in  questo  mondo  uno  cosie  leale  e  dirilto 
amico,  come  io  gli  era.  Imperd  io  vi  voglio  pregare  che  voi 
prendiate  Bellices  mia  figliuola  per  vostra  dama,  colla  metade 
del  mio  reame.  E  Tristano  disse:  -^  Sire,  grande  vostra  mer- 
ck,  che  tanto  onore  e  di  (3)  cortesia  mi  mostrate.  In  neuna 
manera  io  riceverei  vostro  parentado,  solo  perch'  io  sono  gio- 
vane,  e  non  sono  usato  ancora  in  fatti  d'  arme ;  sicchfe  non  fa- 
rebbe  ancora  per  me  impaccio  di  dama,  nfe  d'allra  soUecitu- 
dine  che  mi  constringesse  fuori  dell'  uso  che  conduce  altrui  a 


(1)  Lezione  confermatji  dal  Magliab. ,  e  da  intendesi  come :  per  ci6 , 
per  il  che.  Piii  nettamente  H  Sen. :  e  non  rigpondeva, 

(2)  Nel  nofltro  Godice  soltanto,  h  qui  replicato:  sire. 

(3)  Cosl  nel  nostro.  Manca  nel  Magliab.  il  di ,  che  una  pari  o  simile 
particella  auppone  omessa  dinanzi  ad  onore. 
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cavalleria  — .  E  lo  re  di  cid  si  dimostr6e  coDtento.  E  a  tanto, 
Governale  appella  a  sfe  Tristano,  dicendo :  —  Figliuolo,  dacchfe 
Iddio  v'  k  campato  da  si  grande  pericolo,  il  dimorare  in  que- 
sla  corte  non  si  fae  per  noi;  imperd  ch'io  conosco  che  Bel- 
lices  6  tanta  innamorata  di  voi,  che  per  allra  volta  voi  areste 
oltraggio.  E  per  tale  amore,  mi  (1)  pare,  se  a  te  piace,  che 
noi  andiamo  in  Cornovaglia  in  corle  dello  re  Marco,  tuo  zio; 
e  quivi  potrete  imparare  cid  che  fae  mesliere  a  cavaliere; 
per6  che  quivi  k  lo  studio  di  tutti  gli  ammaestratori,  tratti 
d'  ogni  parte,  avvegna  che  li  cavaheri  del  paese  prodi  non 
siano  — .  E  Tristano  rispuose:  —  Maestro  mio,  io  sono  appa- 
recchiato  a  fare  lulto  quello  che  a  voi  piace  ch'  io  faccia.  E 
sed  egli  vi  pare  d'andare  in  Cornovaglia,  sie  v' andiamo:  non 
per  tanto  ch'  io  voglia  che  lo  re  Marco  sappia  chi  io  mi  sia ; 
imperd  che  la  tenerezza  ch'  egli  mi  mostrerebbe  in  verso  di 
me,  sarebbe  grande  impedimento  alia  mia  persona  a  volere 
imparare  quello  di  che  ho  voglia  — .  E  in  cid  parlava  Tri- 
stano savia  mente  (2);  imperd  che  tre  cose  principali  sono 
quelle  che  ritraggono  altrui  a  none  (3)  imprendere  quello  die 
dee.  La  prima:  la  troppa  faculli  di  parenti  o  d*  avere ,  lo  (4) 
quale  ingrossa  la  memoria  e  lo  intendimenlo,  e  monta  in  va- 
nagloria;  la  seconda  si  k  la  mala  compagnia,  la  quale  fa  di- 
menticare  e  non  pone  mente  e  diventa  negligente;  la  terza, 
odio  0  mala  voglienza  che  porti  nel  cdre,  che  fae  dimenticare 


(1)  Questo  mi,  che  manca  nel  nostro,  togliamo  ad  imprestito  dal 
Magliab.  Nel  Sen.  si  legge:  a  me  pare^  se  a  voi  paresse  e  piacesse,  ec. 

(2)  t  questo  il  modo  ordinariamente  seguito  dall*  autor  nostro  nello 
scrivere  gli  avverbl  di  tal  formazione:  modo  che  noi  credemmo  bene  di 
rappresentarfi  neUa  nostra  stampa,  perch^  logico  moUo,  n^  troppo  note  a 
coloro  che  gli  antichi  studiano  soltanto  nelle  volgari  impressioni. 

(3)  Assai  male  nel  nostro:  a  onore  inprendere;  ma  ci  scaltriscono 
gli  altri ,  ponendo:  (Sen. ,  alia  sua  foggia):  anonemprendare;  e  (Magliab. , 
schiettamente):  a  non  imprendere.  Gi  resta  contuttoci6  da  avvertire,  che 
questa  forma  a  non,  si  bene  accertata,  h  da  intendersi  come:  da  o  dal 
non. 

(I)  Gosl  nel  nostro  e  nel  Magliab.,  e  dovrebbe  riferirsi  ad  avere, 
Varia  notabilmente  il  Senese. 


ogo'  altro  iotendimento.  E  cid  che  dice  chi  si  diletla  d'  esser 
tenato  ioDanzi  prima  poco;  accid  che  non  sconci  lo  'Dtelletto 
Qsando  cod  suo  inaggiore,acci6  che  non  dimenlichi  e  sia  pa- 
ciente  e  umile  nel  suo  cuore  (1).  Ora,'  avendo  Governale  e 
Trislano  fermato  di  loro  partenza^  sie  prendono  commialo 
dalle  re  Fieramonte;  e  la  gentile  pulcella  Bellices^  rimanendo^ 
e  sappiendo  certamente  della  partenza  di  Tristano,  fue  la  pid 
Irista  doDzeila  del  mondo.  E  allora  sie  appella  a  sfe  uno  sea- 
diere,  in  cui  ella  molto  si  fidava;  e  si  lo  priega  ch'  egli  faccia 
on'  ambasciata  da  saa  parte  a  Tristano,  che  il  di  dinanzi  s'  era 
parlilo.  —  E  si  gli  menerai  (2)  lo  mio  buono  destriere,  lo 
quale  he  lo  pid  approvato  del  mondo,  bene  ch'  egli  sia  molto 
giovane;  e  anche  gli  presenta  da  mia  parte  la  mia  bracchetta, 
la  quale  6  molto  fina;  e  sie  gli  donerai  questa  lettera.  Ma  pri- 
ma che  voi  vi  diparliate,  voglio  che  voi  veggiate  la  morte 
che  io  far^e  per  lo  suo  amore ;  accid  che  voi  possiate  meglio 
testificare  la  yeriti  del  fatto  — .  Alio'  di  presente  prese  una 
spada  del  suo  padre,  e  pone  lo  pome  in  terra,  e  la  punta  si 
pone  diritto  al  cuore  suo,  dicendo:  —  Cuore  del  corpo  mio, 
Tristanol  amore  e  diletto  mio!  o  isperanza  e  piacere  deTal- 
tra  gente!  e  come  m'  avete  abandonata?  0  dolce  speranza  mia, 
ta  le  ne '  se'  andato,  e  io  per  voi  non  voglio  pid  la  vita  — .  E 
dette  queste  parole,  si  lascia  cadere  tutta  libera  in  suUa  punta 
della  detta  spada;  la  quale  la  pass6e  oltre  dalla  altra  parte,  e 
r  anima  si  parti  dal  corpo  sanza  troppo  dolore :  imperd  ch'  ella 
era  una  cosa  coUo  amore,  e  quella  morte  dope  lo  dolore  pas- 


(i)  t  questo  tra  i  period!,  nella  dizione  e  nel  senso,  piii  confusi, 
cbe  8*  incontrino  neUa  presente  istoria;  onde  vorremmo  quasi  dar  lode 
il  trascrittore  del  Testo  Senese,  cbe  a  pid  pari  lo  ebbi  saltato.  Tornerk, 
par  troppo,  occasione  di  parlare  de'  casi  e  del  perchfe  verisimile  dei  cast 
I  questo  somiglianti.  Qui  ci  basti  avvertire ,  cbe  il  God.  Magliab. ,  con- 
cordando  in  tutto  il  resto,  varia  solo  ponendo,  al  principio,  pena  in  luogo 
di  prima ;  c\oh :  d'  esser  tenuto  innami  pena  poco. 

(2)  Questo  mescolamento  del  parlare  indiretto  col  diretto,  ossia  della 
narrazione  col  dialogismo,  e  tra  i  Yezzi  piii  frequent!  del  nostro  antico 
compi  latere. 
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sato,  cio6  amando  di  sle  leale  amore  Tristano  (1).  E  lo  don- 
zello  vedendo  la  donzella  morta,  ebbe  grande  dolore;  ma  per 
tanto  egli  non  tarda  niente^  anzi  monta  a  cavalto  sul  (2)  baono 
destriere;  e  prende  la  lettera,  e  la  bracchetta  in  collo.  Tanto 
cavalca  V  ano  di  appresso  de  V  altro,  che  egli  ebbe  giunto  Tri- 
stano nello  reame  di  Cornovaglia^  appresso  a  Tentuille;  del 
quale  paese  lo  re  Marco  era  signore.  AUora  lo  donzello  sa- 
luta  Tristano  cortesemente  da  parte  diBellices^  iigliuola  dello 
re  Fieramonle;  e  da  sua  parte  gli  dond  la  bracchetta  e  lo  de- 
striero,  e  appresso  gli  puose  la  lettera  in  mano;  e  Tristano 
r  aperse  e  lessela:  la  quale  lettera  diceva  in  tale  tinore  cosie: 
—  Amico^  amico  mio^  Tristano  amico  (3)^  lo  quale  siete 
amante  di  buono  cuore  e  di  leale  amore.  La  vostra  Bellices 
non  ritrovandosi  con  voi  per  la  vostra  partenza,  e  per  la  vo- 
stra grande  bontade  mi  innamoraste  di  voi  per  modo  iale^  che 
sanza  la  vostra  persona  vivere  non  poteva^  se  none  in  gravi 
tormenti  e  grievi  martirt,  fino  a  tanto  che  io  fui  alia  morte. 
£  facciovi  certano  che  'maginando  le  vostre  grandi  bellezze  e 
vostra  grande  crudelti,  e  che  v'eravate  partito;e  non  mi  ve- 
dea  potere  (4),  come  solea,  di  voi  vedere  a  diletto,  stava  in 
tanta  pena  e  dolore,  che  posa  uh  requie  punto  non  trovava. 
Per6  non  potendo  voi  vedere,  io  si  mi  uccisi  con  quella  spa- 
da  medesima  coUa  quale  lo  re  mio  padre  vi  voleva  colpire  la 
testa.  E  facciovi  certo,  che  nella  mia  morte  io  non  sostenni 

(1)  AUro  passo  da  riporsi  trt  gl*  insanabili ,  e  nel  Senese  mancante. 
Avvisiamo  di  avere  escluao,  dopo  T  aTverbio  «ie,  un  inutile  e,  cbe  il 
nostro  ci  porge ,  e  non  k  ( come  ne  1'  altra  parola )  nel  Magliab. ,  ove 
leggesi:  cioe  amando  di  liale  amore  T. 

(^)  Si  legge  nel  nostro:  e  il;  lezione  priva  di  senso,  o  d*  assai  sti- 
raccbiato.  La  correzione  fattasi  ha  per  sostegno  il  Senese,  scrivente:  non 
per  tanto  che  egli  non  montasse  a  cavallOf  sema  tardare  niente ,  in  sul 
buon  destriere;  e  per  rincalzo  la  Crusca,  che  riferendo  questo  passo, 
sopra  il  Cod.  Magliabecb. ,  (alia  v.  BRACGHGTTO),  cosl  pone:  •  Mont6 
>  a  cavallo  nel  buon  destriere ,  e  prese  ec.  > . 

(3)  Ben  piii  che  il  Laurenziano,  straniereggiano  qui  gli  altri  Testi. 
Magliab. :  Amis ,  amis  mio  T. ;  e  Sen. :  Amis ,  amis  Tristano,  mio  amico. 

(i)  Prendasi  potere  per  nome ,  e  tornerk  meno  difficile  V  intelligen- 
za  del  costrutto. 
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niimo  dolore  nk  niana  pena ,  pensando  e  'magioando  si  come 
io  moriTa  per  roi,  il  quale  siete  fontana  e  fiore  di  tatta  leg- 
giadria,  e  di  sommo  onore  e  cortesia;  pieno  di  bellezze,  an- 
gelico  e  bello  flore.  Acci6  che  abbiate  rimembranza  di  me 
che  per  voi  m'  uccido,  io  si  vi  mando  il  mio  buono  destriere 
e  la  mia  bracchetta;  e  questo  tenete  per  Io  mio  amore.  E  lanta 
crudeiti  non  abbiate  nel  vostro  c6re,  ch6  Don  si  fae  argoglio 
a  gentilezza;  ma  sempre  abbiate  Io  c<3re  imiamorato,  acci6  che 
iosieme  noi  ci  possiamo  ritrovare  Delia  compagnia  de'  leali 
amaDli  (1)  — .  E  letta  (2)  che  Tristano  ebbe  la  lettera,  con 
molte  lagrime  disse  a  quelle  scudiere:  —  Valletto,  6  egli  cosle 
la  veriti  che  Bellices  morisse  iD  tale  maDiera?  —  Ed  egli  ri- 
sponde  e  dice:  —  Egli  ke  per  certo  questa  la  verila,  per6  che 
io  fui  presenle  quaudo  ella  s'  uccise  per  voi  — .  E  allora  Tri- 
stano si  monta  a  cavallo  in  suUo  destriere  che  Bellices  gli 
mandde^  e  alio  scudiere  dona  Io  suo;  e  Tuno  si  parte  da 
Taltro.  E  Tristano  e  Governale  prendono  a  cavalcare  per  Io 
reame  di  Gornovaglia;  e  tanto  cavalcaro  per  loro  giornata^ 
che  e'  furono  alia  ricca  cilt^  di  Tintoille.  Ed  essendo  al  gran- 
do  palagio^  Tristano  s'  appresenta  davanti  alio  re  Marco,  e  si 
gli  proferse  suo  servigio,  non  dandosi  in  allra  maniera  a  cono- 
scere.  E  Io  re,  vedendo  Tristano  tanto  bello  e  tanto  bene  in- 
tagliato  di  membra,  appensando  come  questi  potea  essere 
fi0iuolo  d'  alcuno  grande  barone,  ricevettelo  volentieri.  E  Tri- 
stano Io  serviva  bene  e  gentile  mente,  e  facevasi  molto  amare. 
E  allora  era  Tristano  di  quindici  anni,  e  schermiva  e  armeg- 
giaya;  e  in  altro  non  si  adopera  che  in  fatti  d'arme  e  in  ca- 
valcare, accid  ch'egli  potesse  venire  di  prodezza,  e  ch'egli 
si  facesse  cavaliere,  e  che  egli  si  somigliasse  alio  suo  padre 
ed  al  suo  legnaggio,  Io  quale  era  state  fiore  degli'  cavalieri. 

(1 )  La  letters  del  Godlce  e  questa :  accio  che  insieme  noi  possiamo 
Hlomare  nella  compangnia  e  leali  amanti ;  la  stampa  h  secondo  la  no- 
stra interpretazione,  confennata  dal  Senese,  ove  leggesi:  accio  che  noi 
insieme  ci  possiamo  ritrovare  nella  compagnia  delli  leali  amanti.  Ad 
altro  e  meno  opportuno  concetto  accenna  il  Magliab. ,  ponendo:  accio  che 
insieme  noi  possiamo  rilomare  a  la  conpangna  e  leali  amanti, 

(2)  II  Testo  ha:  lette. 


64 


XVII. 


Gli  maestri  delle  storie  poogono,  che  dimorando  Tristano 
nella  corle  dello  re  Marco  in  tale  maniera^  egli  non  dimor6 
grande  tempo,  che  lo  Amoroldo  di  Irlanda  fece  raaoare  a 
Londres  (1),  sua  cittli,  grande  moltitudine  di  cavalieri  e  di 
pedoni ,  dicendo  in  fra  gli  suoi  baroni :  —  Signori ,  voi  sapete 
che  per  ambasciata  che  io  mandata  aggia  alio  re  Marco  di 
Cornovaglia,  egli  ancor  non  s'  h  mosso  a  mandarmi  lo  tributo^ 
lo  qaale  pagare  mi  dee  per  nove  anni  passati ;  e  cid  addiviene 
perch' egli  mi  tiene  a  vile  e  non  si  cura  di  me.  Imper6  io 
sono  fermo  di  passare  il  mare,  e  d'  essere  in  quelle  reame, 
e  porvi  assedio  alia  citti  di  Tintoille,  e  mai  non  me  ne  par- 
tire  sanza  lo  detto  tributo  raddoppiato.  E  gli  baroni  suoi  s'  ac- 
cordano  a  ci6.  AUora  eglino  s'  acconciano  di  biscotti  e  di  ce^ 
nice  (2),  e  di  navi  e  di  galee  e  di  legni ;  e  fae  sonare  le  trom- 
be  e  nacchere  e  cennamelle  (3),  e  dare  nolle  campane  a  mar- 
telle;  e  tutta  la  gente  allora  monlano  sulli  nayilt,  i  quali  fa- 
rono  per  numero  trenta  milia  sette  cento  cavalieri  e  sessanta 
milia  pedoni.  E  appresso  d&nno  alle  vele.  E  lo  tempo  fae 
buono;  sicchfe  per  la  potenzia  di  scirocco,  in  sedici  giorni  fu- 
rono  alio  porto  di  Cornovaglia  a  Tintuille.  E  allora  tutta  la 
gente  dismonta  delle  navi,  e  attendonsi  (4)  alia  marina,  presso 
alia  citti  a  mezza  Icga.  E  appresso,  1' Amoroldo  chiam6  a  s^ 
due  grandi  baroni,  e  manddgli  alio  re  Marco  per  ambascia- 


(1)  Ci6  basti  a  diroostrare  la  scienza  geografica  di  coloro  che  qui 
sono  le  cento  volte  chiaraati  maestri  delle  storie.  Ma  un*  altra  conseguen- 
za  k  pare  da  cavarne:  che  chi  compil6  il  libro  gik  posseduto  dal  conte 
Pietro  di  Savoia,  nol  trasse  certamente  da  scritture  d'lnglesi. 

(2)  Nel  Magliab. :  e  di  ciemici.  E  molto  atilmente,  fin  d*ora,  il 
Sen.  per  1* intelligenza  di  tal  parola:  fa  fornire  navi,  galee  ed  altri  legni 
di  biscotto,  cervice  ed  allro  che  bisognava.  Ma  vedi  il  nostro  Spoglio, 
V.  CENICE. 

(3)  Scritto:  cemmamelle. 

(4)  Gosi  scritto,  per  erronea  declinazione ,  ma  da  intenders!  come: 
attendansi  o  si  attendano.  Nel  Sen.:  attendarsi,  essendosi  innanzi  detto 
dismontaro. 
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dori;  e  sie  gli  comaiid6e,  che  de  li  a  trenta  giorni  dovesse 
avere  pagato  lo  tributo  raddoppiato^  lo  quale  egli  dovea  pa- 
gare  per  Dove  anni  passati,  sotto  pena  delta  met^  e  di  loro 
persone.  Ed  esseudo  gli  dae  cavalieri  dinanzi  alio  re  Marco, 
contaro  e  dispuosoro  loro  ambasciala;  e  lo  re  di  tale  novella 
fae  lo  pid  tristo  signore  del  mondo;  e  tutti  gli  baroni  mostra- 
rano  grande  doglieDza.  E  Tristano,  vedendo  la  corte  tutta  cosle 
tarbata,  fassene  di  cid  grande  marayiglia,  e  domanda  allora 
one  antico  cavaliere ,  dicendo:  -^  Onde  h  venuto  lanto  dolore 
cosle  novella  mente?  —  E  lo  cavaliere  conta  a  Tristano  tulto 
lo  convenente,  si  come  lo  re  Felice  gli  avea  soUomessi  a 
quello  d'  Irlanda;  e  si  come  Amoroldo  era  venuto  per  lo  tribu- 
to, lo  quale  dovea  ricevere  (1)  di  nove  anni.  E  Tristano  disse: 
Debbelo  egli  avere  ragionevole  mente?  —  E  lo  cavaliere  disse: 
•^  Niuna  ragione  n'  assegna  se  none  la  sua  grande  possanza ; 
per6  ch'  elli  si  h  uno  delli  piii  prodi  cavalieri  del  mondo ,  e 
bae  sotto  di  s^  uno  possente  e  grande  reame,  e  cogli  migliori 
cavalieri  del  mondo  — .  E  Tristano  disse:  —  Sire  cavaliere, 
da  poi  che  lo  Amoroldo  non  hae  diritta  ragione,  come  non 
si  difende  per  battaglia?  Giie  ci  veggio  io  tanti  cavalieri  in 
questo  reame,  e  tanta  bella  gente,  e  grande  baronia  e  grandi 
ricchezze  — .  E  T antico  cavaliere  disse:  —  Ora  sacciate  cer- 
tanamente,  che  'n  tutto  lo  reame  di  Cornovaglia  non  h  cava- 
liere tanto  ardito,  che  contro  a  TAmoroldo  entrasse  in  campo 
per  tutto  r  oro  del  mondo.  Ha  non  voglio  dire  uno  solo  ca- 
valiere; ma  se  fossoro  trenta,  non  potrebboro  la  battaglia  in 
verso  di  lui  solo:  imperd  che  lo  Amoroldo  h  uno  degli  piii 
pro' cavalieri  del  mondo,  e  sle  fe  cavaliere  errante,  e  per  sua 
prodezza  egli  h  state  nello  collegio  degU  cavalieri  della  Tavola 
Ritonda  — .  E  Tristano  disse:  —  Da  poi  che  Iddio  v'  hae  fatti 
tanti  vili,  che  non  vi  vogliate  della  ragione  difendere  vol  me- 
desimi ,  avete  a  fare  ragione  di  pagare  — .  E  piii  non  disse ; 
se  non  ch' egli  se  n' and6e  davanti  a  Governale,  dicendo: 
—  Maestro,  lo  Amoroldo  d*  Irlanda,  si  come  voi  vedete,  ad- 
domanda  alio  re  Marco  lo  trebuto;  ed  ^mmi  detto  ched  egli 

(1)  Nel  Testo,  per  omissione,  riceve.  Nel  Magliab.  leggesi:  avere. 

5 


66 

non  lo  debbe  avere  di  ragiooe,  ma  per  sua  grande  possanza 
e  ardire;  e  lo  re  e'  suoi  baroni,  per  loro  grande  viltade,  s'ac- 
conciano  a  pagarlo.  E  6  inteso  che  per  ano  solo  cavaliere  si 
puote  difendere:  sicchfe  io  mi  sono  fermato  di  volermi  fare 
cavaliere,  e  di  volere  contastare  lo  detto  trebulo;  non  per 
amore  delta  vile  gente  di  questo  reame,  ma  per  amore  del 
mio  lignaggio  — .  E  Governale  disse:  —  Oh  come,  Tristano, 
enlrerresti  ta  in  campo  incontro  alio  Amoroldo,  lo  quale  6 
uno  degli  migliori  cavalieri  del  mondo,  e  voi  siete  uno  gio- 
vane  fantinello?  —  E  Tristano  disse:  —  Governale,  se  lo 
Amoroldo  ^  prode  cavaliere,  io  vorrei  egli  fosse  ancor  miglio- 
re ;  perchfe  se  io  sar6e  vincitore  della  battaglia ,  egli  mi  sareb- 
be  vie  maggiore  onore  che  s'  egli  fosse  comunale  cavaliere. 
In  questa  prima  battaglia  conoscer6  io  se  io  debbo  valere  nien- 
te  per  arme;  e  se  io  non  debbo  essere  pro',  meglio  m'  fe  di 
morire  combatlendo  con  uno  franco  cavaliere,  che  di  vivere 
in  vilti  — .  E  Governale  disse:  —  Figliuolo,  da  poi  che  ti 
place  d' essere  cavaliere  e  di  provare  tua  persona,  e  a  me 
piace  — .  E  a  quel  punto,  Tristano  se  ne  va  dinanzi  alio  re 
Marco,  dicendo:  —  Sire,  io  sono  stato  nella  vostra  corte,  si 
come  voi  sapete:  non  per  tanto  ch*  io  v'abbia  servito  da  do- 
mandarvi  guiderdone,  ma  solo  per  vostra  cortesia  v'addo- 
mando  in  grazia  voi  mi  facciate  cavaliere  — .  E  lo  re  disse: 
—  Damigello,  elli  mi  sarebbe  molto  piaciuto  che  di  ci6  voi 
vi  foste  indugiato,  imper6  che  ora  al  presente  non  sono  in 
tempo  di  mostrare  allegrezza ;  ma  da  poi  ch'  io  veggio  il  vo- 
stro  volere,  io  vi  fard  cavaliere  — .  E  tutta  quella  nolle  veg- 
ghi6  Tristano  nella  grande  chiesa ,  si  come  era  usanza  di  fare, 
e  di  pregare  Iddio  che  gli  desse  grazia  di  portare  sua  c^val- 
leria  con  giustizia  e  con  leanza  e  con  prodezza ;  e  fue  in  quella 
notte  accompagnato  da  molti  baroni  e  cavalieri.  E  venendo  al 
mattino,  e  Tristano  se  ne  vae  nella  grande  piazza  della  citUi, 
e  quivi  lo  re  lo  bagna,  e  quivi  Tristano  prese  lo  giuogo  (i) 

(1)  Volemmo  qui  raccostarci  al  Testo  Scnese,  ove  leggesi:  il  giogho; 
e  ci6  per  cansare  T  eqaivoco,  al  nostro  credere,  assai  biasimevole,  cai 
dknno  occasione  il  Magliab.  ed  il  nostro,  scriventi:  lo  giuoco. 
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e  io  nome  deila  cavalleria;  cio6 ,  ch'  egli  s'  inn6briga  d'  essere 
pro',  ardito  e  sicuro,  liale  e  cortese  e  giusto,  e  difendere  ogni 
persona  meni  possente,  alio  quale  fosse  falto  alcuna  cosa  con 
tra  ragione;  e  rinunzia  a  ogni  mercatanzia  e  arte,  o  vero  sol 
ledtndine  la  quale  appartenesse  ad  avanzare  mondano;  e  di 
dd  giura  e  fanne  sagramento,  si  come  faceva  ogni  novello  ca 
valiere.  E  appresso,  lo  re  gli  cinse  la  spada ,  e  difegli  la  gotata 
pregando  Iddio  cbe  gli  donasse  ardire  e  prodezza  e  cortesia 
acci6  ch'  egli  yivesse  con  ragione,  con  cortesia  c  con  giustizia 
cbe  difendesse  il  dritto  dal  torto. 

XVIII. 

Hanifesta  la  vera  storia,  cbe  essendo  Tristano  cavaliere, 
egli  dimor6  da  ire  giorni  cbe  gli  ambasciadori  dello  Amorol- 
do  tornaron  alia  corte,  dicendo  alio  re  Marco:  —  Sire,  come 
v'  apparecchiate  voi  del  fatto  dello  tributo  ?  Non  vi  accorgete 
?oi  cbe  lo  termine  6  mollo  brieve?  —  E  lo  re  a  tali  parole 
non  rispoDdeva,  anzi  lagrimava  fortemente.  E  niuno  altro  ba- 
rooe  a  qaella  parola  non  rispondeva;  percbfe  lo  trebuto  era 
troppo  grande,  cbepagare  si  doveva.  E  allora  messer  Tristano, 
vedendo  cbe  niuno  altro  barone  non  rispondea,  sle  si  dirizza 
in  pie',  dicendo  agli  ambasciadori :  —  Se  gli  nostri  anticessori 
hanno  pagato  nessuno  trebuto  a  quegli  d'  Irlanda,  non  V  hanno 
pagato  per  ragione  n6  con  giustizia,  ma  ^nnolo  pagato  per 
paura  e  per  forza  cb'  k  stata  fatta  loro.  SI  cbe,  domandando 
i'Amoroldo  lo  trebuto  per  sua  possanza,  e  non  per  altra  ragio- 
ne che  egli  abbia,  noi  non  lo  vogliamo  pagare,  n6  osservare 
la  leggie  antica  degli  imperadori,  cbe  per  loro  forza  e  poten- 
za  signoreggiavano  il  mondo;  ma  osservare  vogliam  la  leggc 
di  Dio,  al  quale  place,  non  per  potenzia  ma  per  ragione  e 
per  giustizia  si  posseda,  ma  non  per  forza  o  per  rapina,  fac- 
cendo  obrigare  le  genti  e'  paesi  indegnamente.  E  se  lo  Amo- 
roldo  altro  volesse  dire,  io  lo  appello  alia  battaglia,  e  mostre- 
rdgli  per  forza  d'  arme ,  che  niuno  trebuto  da  noi  non  debbe 
ricevere;  ma  quello  il  qnaregli  he  avuto  per  tempo  passato, 
lo  debbe  ristorare  e  rendere  — .  E  gli  ambasciadori  dissono: 


68 

—  Messere^  quello  che  k  detto  lo  nostro  donzello,  dicelo  egli 
con  vostra  volonti?  —  E  lo  re  disse:  —  Certo  si  — .  E  gli 
ambasciadori  dissono  a  Tristano:  —  Cavaliere^  chi  siete  vol 
che  contro  a  TAmoroldo  prendete  battaglia?  imperd  cb'egU 
non  interrebbe  in  campo  se  none  contro  a  cavaliere  di  legnag- 
gio  — .  E  Tristano  disse  allora:  —  Signori,  sacciate  cbe  per 
tale  convenente  la  battaglia  non  puote  %\k  rimanere;  cbe  se 
r Amoroldo  b  cavaliere,  e  io  sono  cavaliere;  e  &*  egli  b  figliuolo 
di  re,  e  io  figlio  di  re  per  tale  manera,  che  lo  re  Meliadiis 
Aie  lo  mio  padre  — .  E  a  quel  punto,  gli  ambasciador  (1)  tor- 
narono  a  T Amoroldo,  e  contarongli  V  ambasciata :  si  come  uno 
cavaliere  novelb  volea  difendere  lo  trebuto  per  battaglia.  E 
lo  Amoroldo  disse :  —  Sed  egli  h  novello  cavaliere ,  io  novel- 
lamente  lo  far6  morire.  E  perchfe  io  la  battaglia  allegramente 
accetto,  sie  gli  appresenterete  da  mia  parte  questa  spada,  la 
quale  si  h  la  migliore  del  mondo;  e  fue  da  prima  dello  gran- 
de  Tartaro,  e  io  la  conquistai  nelle  lontane  isole,  quando 
trassi  a  fine  lo  grande  gigante  Tarturiale  (2),  il  quale  la  porlava 
al  suo  costato.  E  ditegli  che  per  lo  suo  amore  e  ardire  io 
gliele  presento;  imper6  ch'  io  uoh  credeva  che  nello  reame 
della  viltade  fosse  cavaliere  che  di  battaglia  si  travaghasse :  e 
ditegli  dove  gli  piace  che  nostra  battaglia  sia  — .  E  sappiate 
che  r  Amoroldo  don6  a  Tristano  sua  spada  perchfe  ella  era 
troppo  pesante,  fac^endo  egli  questa  ragione:  —  Lo  cavaliere 
si  fe  giovane,  non  la  polr4  balire  —  (e  in  cid  pensava  savia- 
mente);  —  perd  ch'  egli  parr  J  piu  pesante  colle  armadure  gravi, 
che  disarmato  — .  E  tornando  gli  due  ambasciadori  a  Tristano, 
con  loro  ambasciata  gli  appresentarono  la  spada;  e  Tristano 
volentieri  la  riceve,  imper6  ch' eir  era  di  sforzala  gravezza 
incontro  a  forza  e  grandezza.  Tristano  disse  agli  ambasciado- 
ri, si  come  a  lui  pareva  il  meglio  che  la  loro  battaglia  fosse 
neirisola  Sanza  Avventura:  —  e  se  io  perderd,  lo  re  Marco 


(1)  Troncamenti  di  parole  non  infrequenti  nel  nostro  Testo,  e  che 
noi  conserviamo,  sia  ch*  essi  rappresentino  un  natural  modo  di  fare  del 
compilatore ,  o  la  sua  fretta  nel  cavare  i  racconti  da  carte  scritte  nella 
«  lingua  francesca  ». 

(2)  Nel  Hagliab. :  Treturiale, 
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gli  raddoppieri  lo  trebuto^  e  io  sie  sottometter6  lo  reame  di 
Lionis;  e  s'  egli  perde,  rioanzier^e  lo  trebuto  e  ogni  (1)  ra- 
gione  ch'  egli  domandare  potesse  sopra  questo  reame.  E  sle 
gli  presentate  qaesla  spada  per  mia  parte,  la  quale  fue  dello 
re  Meliadas  mio  padre;  e  donategli  questa  bracchetta,  la  quale 
fue  dello  re  Fieramonte,  che  me  la  dond  BeUices  sua  figliuo- 
la  — .  Allora  gli  ambasciadori  rilornaro  alio  Amoroldo,  e  sle 
raccoDtaro  loro  ambasciata.  E  lo  Amoroldo  fae  allora  armare 
sb  e  'I  buoDo  ca^allo  per  ragione;  ed  entr6e  in  uua  navicella, 
e  solo  passa  nella  isola  Sanza  Ventura.  E  Tristano  s'  arma  di 
grande  vantaggio;  e  lo  re  Marco  V  accompagna  in  fino  alia  ma- 
rina ,  dicendo:  —  Bello  e  caro  mid  nipote ,  io  voglio  che  riman- 
ga  questa  battaglia,  perch^  io  vorrei  innanzi  perdere  quanto 
oro  io  de  in  questo  reame ,  ch'  io  volessi  perdere  la  vostra 
persona  — .  Tristano  a  cid  non  risponde^  anzi  entra  nella  navi- 
cella  e  passa  nella  detta  isola;  e  essendo  dismontato,  diede  una 
grande  sospinta  a  questa  sua  navicella,  e  mand611a  via  per  nia- 
re.  E  \k  ov'egli  scontrde  T  Amoroldo,  egli  lo  saluta  cortese- 
mente;e  lo  Amoroldo  gli  rende  suo  saluto,  dicendo:  —  Dite- 
mi,  cavaliere,  per  qual  cagione  avete  voi  sospinta  vostra  nave 
per  r  acqua?  —  E  Tristano  disse:  —  Perchfe  io  sono  certo  che 
I'  uno  di  noi  due  rimarri  morto  in  questa  isola ;  e  quello  che 
rimarri  vivo,  si  potrJe  tornare  in  quella  navicella  ch'  io  veggio 
ISe  altaccata  — .  E  T  Amoroldo  disse  a  Tristano:  —  Io  veggio, 
cavaliere,  che  tue  si  see  giovane;  e  sono  certo  che  tue  hi  poco 
senno,  essendo  passato  in  questa  isola  e  venuto  a  morire :  che 
se  voi  mi  conosceste ,  voi  non  areste  presa  questa  battaglia  con 
meco,  per  tutto  Y  oro  del  mondo  — .  E  Tristano  disse :  —  Amo- 
roldo, io  vi  conosco  per  pro'  e  per  ardito,  e  v6ggiovi  armato  e 
dvvi  veduto  giJ  disarmato;  e  anche  voi  servl  (2)  a  tavola  alia 


(1)  II  Testo  scrive:  con  gni;  trasformato,  cio^,  1*  e  in  c,  e  stac- 
cata  daU*a1tra  la  prima  siUaba  d!'  ongni  (come  nel  nostro  leggesi  sempre); 
e  aecondo  apparisce  ancora  dagli  altri  Godici ,  V  uno  de'  quail  pone :  e 
ogni ;  V  altro:  et  ogni, 

(2)  Ci  siamo  sforzati ,  senza  raddoppiare  la  i ,  di  ritrarre  i  due  Co- 
dici ,  cbe  hanno  semplicemente :  nervi,  Nel  Sen.  ptt6  leggersi :  et  ovi  ser- 
viio  at  tavola. 
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corte  dello  re  Fieramonte,  \k  ove  smontaste  e  mangiastc.  —  E 
a  quel  panto,  a  V  Amoroldo  risovvenne  si  come  qaesto  era  lo 
donzello  lo  quale  lo  folle  a^eva  detto  ch'  egli  si  guardasse  da 
lui ;  e  allora  molto  dolt6e  e  disse :  —  Cavaliere ,  io  vi  yoglio 
perdonare  questa  battaglia ,  perch'  io  sono  certo  che  tu  V  ki  im- 
presa  per  poco  senno;  e  a  me  non  sarebbe  grande  onore  a  mo- 
strare  contro  di  voi  grande  possanza  — .  Rispuose  Tristano: 
—  Se  voi  rifiutale  lo  trebuto  lo  quale  voi  domandale  alio  re 
Marco,  io  lascerd  bene  questa  battaglia;  ma  in  tale  maniera, 
non  la  lascerei  io  giammai  per  nulla  guisa  — .  E  V  Amoroldo 
disse  a  Tristano:  —  Quello  ch'  io  v'  6  detto  io,  V  ho  detto  per 
pietade  che  m'  k  venuta  di  voi ,  che  siete  tanto  giovane  cava- 
liere ;  non  per  tanto  ch'  io  lasciassi  mio  trebuto  — .  E  Trista- 
no disse :  —  Sire ,  grande  mercfe ,  che  avete  tal  pieti  di  me , 
perchfe  sono  giovane  cavaliere.  Cosle  vorrei  vi  rimovesse  la  co- 
scienzia  di  non  domandare  alio  re  Marco  lo  trebuto  che  voi 
domandate;  chfe  sanza  ragione  voi  lo  volete  avere.  —  L' Amo- 
roldo disse  a  Tristano:  —  E*  non  fae  mestiere  tanto  parole, 
chfe  'i  torto  e  '1  diritto  difenderSe  la  buona  punta  delta  spada  — . 
E  sappiate,  signori,  che  credendo  T  Amoroldo  ragionare,  egli 
sle  in  questa  parte  profetezz6e  e  diede  diritta  sentenzia;  im- 
per6  che  la  punta  della  spada  gli  rimase  nella  testa  sua,  si 
come  voi  udirete,  e  fue  quella  che  fece  lasciare  lo  trebuto. 
E  a  tanto,  V  uno  cavaliere  si  disfida  Y  altro ,  e  1'  uno  si  dilun- 
ga  da  r  altro  tanto  quanto  uno  arco  puote  gittare;  e  vennonsi 
a  fedire  colle  lance  in  mano,  che  bene  rassembravano  lioni;  e 
alio  abbassare  delle  lance  si  feriscono  per  tale  vigoria,  che  le 
lance  spezzarono  in  pid  pezzi,  e  li  cavagli  andarono  alia  ter- 
ra; non  che  perd  eglino  perdessero  stafTe.  E  allora  gli  franchi 
cavalieri  feriscono  gli  buoni  destrieri  degli  sproni,  e  fannogli 
rilevare  suso  in  piedi.  E  appresso  mettono  mano  a  loro  mazze 
di  ferro,  e  cominciano  tra  loro  una  crudelissima  e  aspra  bat- 
taglia; e  davansi  si  grandi  colpi,  che  tutti  loro  elmi  loro  riso- 
navano  in  testa.  Eglino  si  si  spezzavono  tutti  gli  loro  scudi, 
r  uno  a  r  altro ,  in  braccio.  E  combattuto  che  ebboro  grande 
pezza,  si  si  riposano  dello  prime  assalto.  E  al  secondo,  met- 
tono mano  alle  loro  spade;  e  tutte  loro  arme  si  veniano 
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tagliando  m  dosso  sie  e  per  tale,  che  grande  parte  di  loro 
armadure  giaceaoo  alia  terra.  E  combattendo  in  tale  maniera, 
nello  terzo  assalto  ciascuno  aveva  fedite  assai,  e  delle  loro 
carni  si  vedeano  grandi  parti  ignude,  e  tinte  del  sudore  e  di 
sangue.  E  neUo  quarto  assalto,  gli  loro  cavagli  non  si  soste- 
nevono  in  istante;  e  Tuno  si  marayigliava  forte  delle  forze 
de  r  altro,  non  per  tanto  che  ciascuno  feriva  bene  e  vigorosa 
menle.  L'Amoroldo,  coUa  grande  prodezza,  ferie  allora  Tri- 
stano  con  grande  forza  sopra  de  Y  elmo,  che  tutto  lo  fece  in- 
chinare.  Allora  TAmoroldo  disse:  —  Tristano,  Tristano,  or 
come  ti  stae  la  testa?  lo  ti  farde  sentire  che  la  mia  spada  b 
piu  smisurata  che  la  tua  — .  E  allora  Tristano,  pieno  di  gran- 
de vigoria,  sentendosi  dare  lo  grande  colpo  sopra  la  testa, 
tutto  allora  si  ristrinse  in  sk,  per  volere  lo  detto  colpo  amen- 
dare,  e  impugn6e  lo  suo  brando  con  mal  talento,  e  sle  fiere 
lo  Amoroldo  di  tutta  sua  possa  e  forza  sopra  dello  elmo;  e 
fue  si  grande  e  avenente  e  forte  lo  colpo ,  che  1'  elmo  tutto 
gliele  profonde  (1),  e  passagli  la  cufBa  del  ferro,  e  mettegli  lo 
brando  nella  testa.  E  alio  tirare  del  colpo,  la  spada  si  si  spez- 
za  presso  alia  punta;  sicchfe  alquanto  della  punta  rimase  delta 
detta  spada  alio  Amoroldo  nel  cervello;  e  per  forza  del  gra- 
voso  colpo,  r  Amoroldo  cadde  in  terra  disteso,  e  chiamava 
merc6  a  Tristano,  che  non  lo  tragga  a  fine;  e  a  lui  egli  si 
chiama  per  vinto.  E  appresso  rifiuta  ogni  trebuto  il  quale  egli 
addomandar  potesse  alio  re  Marco,  o  torto  o  ragione  ch'  egli 
ayesse.  E  Tristano,  si  come  gentile  cavaliere,  per  cortesia  si 
gli  perdona,  che  nolle  trae  a  fine;  e  si  lo  prende  e  mettelo 
nella  sua  navicella ;  e  poi  la  sospinse  per  Y  acqua  quanto  pid 
puote,  per  lui  mandare  alia  gente  sua.  E  allora  Amoroldo,  si 
come  cavalier  ontoso,  sle  tende  uno  arco  sorian  (2)  lo  quale 


(i)  Co8i  nel  nostro  Testo,  per  quanto  insolito  parer  possa  il  sign!- 
ficato  da  doversi  qui  attribuire  a  un  tal  verbo.  Riportiamo,  in  luogo  di 
e«planazione,  le  parole  del  Magliab. :  fiere  I' Amoroldo  di  tutta  sua  forta 
sopra  I'  elmo,  si  che  glele  fende,  e  passo  tutto  il  caperone  e  la  cufia 
del  ferro,  e  metegli  ec. 

(2)  V.  la  qui  prossima  nota  1,  a  pag  68.  Negli  altri  Testi  h :  soriano. 
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avea  nella  Daricella,  e  tiralo  con  una  saetta  avvelenata^  e  sie 
ferl  Tristaoo  nelia  coscia  diritta:  e  appresso,  se  ne  ritorna  a 
sua  gente^  e  fae  levare  lo  campo  e  si  rilorna  ia  suo  paese. 
E  quando  la  reioa  Lotta  sua  sorella  lo  vidde  cosle  inaverato^ 
ebbe  grande  dolore ;  e  si  lo  prese  a  medicare ,  per6  ch'  ella 
era  la  migliore  medica  del  mondo^  e  niuna  persona  di  medi- 
care si  trovava  fine,  quant' ella  era  la  reina  Lotta.  E  fece 
tanto,  che  in  quindici  di  ella  gli  trasse  la  punla  della  spada 
della  testa.  E  appresso,  TAmoroldo  non  pot&e  scampare,  cbfe 
pure  in  fine  egli  se  ne  pur  morl.  E  di  lui  rimase  uno  pic- 
ciolo  figliuolo,  al  quale  lo  re  Languis  d'  Irlanda,  marito  della 
reina. Lotta,  puose  nome  Amoroldino  novello,  per  rimembran- 
za  del  buono  Amoroldo. 

XIX. 

Divisa  la  vera  storia,  che  rimanendo  Tristano  nella  isola^ 
lo  re  Marco  entra  in  una  nave  con  grande  quantitilt  di  baroni 
e  di  cavalieri,  e  passa  nella  detta  isola  coUa  maggiore  alle- 
grezza  del  mondo,  e  rimenarono  Tristano  alia  citlii;  e  bealo 
si  teneva  chi  lo  poleva  vedere,  imper6  ch'cgli  gli  avea  dili- 
berati  da  cotanta  langura  e  tanta  servitudine.  Ma  Tristano  mol- 
to  si  doleva  della  fedita  della  coscia,  e  non  ne  trovava  posa 
uk  luogo,  giorno  uk  notte  E  lo  re  Marco  gli  fae  venire  gli 
pid  valenti  e  migliori  medici  di  tutto  '1  paese,  e  veruno  non 
sapea  n^  potea  dare  buono  consiglio  a  questa  fedita:  anzi, 
quanto  eglino  pid  la  curavano,  ed  egli  pid  ne  peggiorava;  e 
in  tale  maniera  che,  perch^  la  saetta  era  awelenata,  putiva 
tanto  forte,  che  niuna  persona  gli  poteva  star  presso.  E  allora 
Tristano,  per  pid  suo  agio,  si  si  fae  portare  al  grande  palagio 
di  Riano,  lo  quale  era  di  fuori  alia  ciltii,  alia  riva  del  mare; 
c  quivi  dimord  due  mesi,  con  grande  pena;  e  sie  vi  portde, 
per  suo  conforto,  sua  arpa  e  altri  stormenti  da  diletto.  E  non 
giovandogli  nlente,  per  la  grande  pena  ch*  egli  senliva,  sie  fer- 
m6  in  sfe  pid  volte  di  gittarsi  in  mare;  se  non  per  tanto  che 
Governale  aveva  di  lui  grande  e  buona  guardia.  E  stando  per 
certo  tempo  Tristano  in  tale  travaglio,  disse  alio  re  Marco: 
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—  Da  poi  ch'  io  non  posso  trovare  guarigione  in  questo  rea- 
me,  a  me  si  b  yenuto  voglia  di  cercare  del  mondo;  e  imper6, 
monsiguor,  io  vorrei  la  vostra  licenzia  — .  E  Io  re,  vedendo 
la  sua  volontd ,  disse  ch'  egli  era  contento  cbe  egli  andasse. 
E  allora  Tristano  fece  fare  una  nave  tatla  dipinla  e  storiata, 
e  si  la  fornisce  d'  oro  e  d'  argento  e  di  ci6  che  faceva  mestie- 
re,  e  di  tutte  buone  cose  bene  la  fece  apparecchiare  per  uno 
anno  ayyenire.  E  dentro  yi  fece  porre  sua  spada  e  sua  arpa  e 
altri  stormenli  di  diletto.  Appresso ,  v'  enlr6  dentro  egli ,  e 
Governale,  e  altri  buoni  marinai,  di  cui  egli  si  fldava.  II  tem- 
po era  bello  e  chiaro  a  navicare,  sicchfe  in  poco  tempo 
giansono  in  alto  mare;  e  olto  di  dur6  loro  il  buon  tempo, 
e  al  nono  giorno  si  si  levava  una  tempesta  grande  e  perico- 
losa,  cogli  venti  contrarii  in  proda;  e  per  tale,  tutti  flirono  in 
case  di  morire:  e  duro6  loro  il  tempo  della  tempesta  e  Io 
dabbio,  da  diece  di.  E  gli  mastri  marinai  aveano  grande  paura, 
imper6  che  si  vedeano  in  caso  di  morte;  e  sle  si  raccoman- 
dano  a  Dio  (i),  e  si  si  lasciano  andare  in  qua  e  in  \k  come 
vogliono  i  yenti ,  abbiendo  grande  paura.  In*  tale  maniera  me- 
naya  la  forluna  la  loro  navicella,  che  morto  si  'cusd  (2)  cia- 
scuno.  Andando  tutto  quello  giorno  a  questo  modo,  venne 
sulla  mezza  notte  (3)  eglino  si  ritrovarono  in  terra  ferma, 
appi^  d'  uno  ricco  castello:  e  di  cid  gli  marinari  furono  assai 
contenti;  e  gittano  T  ancore  e  fermano  gli  timoni  e  calano 
le  Tele,  prendono  gli  remi  e  accostano  la  nave  a  qaella  riva. 


(1)  n  Magliab.  e  il  Sen.  aggiangono  qui :  e  fanno  —  fe  fero)  —  spera. 
II  cbe  si  nota  per  la  maggiore  illustrazione  di  questo  modo,  che  troveremo 
in  altri  looghi  del  nostro  Testo. 

(2)  Si  aceusd,  o  s'  accasd.  VaHano  gli  altri  Mss.   Vedasi  il  nostro 

Spoglio,  Y.    ACCUSARE. 

(3)  Qui,  0  dopo  venne f  pare  da  sottintendersi :  che;  e  secondo  il 
Nagliab. :  s)  che.  PiU  chiaramente  il  Sen. :  et  in  tal  maniera  andarono 
tutto  quel  giomOj  sicche  a  meia  notte  si  ritrovarono  atterra  ferma. 
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ZX. 


Ma  se  alcuno  mi  domander^e  dove  messer  Tristano  era 
arrivalo,  io  dir6  ch'  egli  era  arrivaU)  nello  reame  d'  Irlanda , 
al  porlo  del  castello,  \k  dove  dimorava  di  verno  lo  re  LaDguis, 
cogoato  dello  Amoroldo,  lo  quale  Tristano  avea  %\k  tratto  a 
fine;  e  lo  castello  era  presso  alia  citti  di  Londres  forse  a  due 
leghe.  E  quando  la  diana  Stella  fue  levata ,  die  X  alba  comin- 
cia  apparire,  messer  Tristano,  si  come  era  usato  di  sfericon- 
fortare ,  si  prende  sua  arpa  e  comincia  a  sonare ;  e  tanlo  dol- 
cemente  egli  sonava ,  ch'  era  uno  grande  diletto  a  udire.  E  sle 
che  quello  suono  udie  lo  re  Languis;  e  allora  egli  si  lieva  di 
suo  letlo^  e  vestissi  in  giubba  di  seta,  e'vassene  alio  balcone, 
e  comincia  ad  ascoltare.  E  sonato  che  Tristano  ebbe,  egli  git- 
t6e  uno  grande  sospiro,  dicendo:  —  Abi,  sire  Iddio,  or  debbo 
io  morire  in  tale  maniera?  —  E  molto  si  lamentava  Tristano. 
E  lo  re  avendo  ascoltato  lo  suono  e  ancora  le  parole ,  sle  appella 
quattro  suoi  scudieri,  e  poi  gli  men6  seco  alia  marina;  e  mi- 
rando,  truova  come  Tristano  giaceva  in  uno  ricco  letto,  ed  era 
%\k  presso  alio  morire.  E  lo  re  lo  saluta  cortesemente  ^  e  do* 
mand61lo  ond'  egli  si  doleva  in  tale  maniera.  E  Tristano  disse^ 
com'  egli  era  uno  cavaliere  di  lontano  paese^  e  ch'  egli  era  fe- 
rito  nella  coscia,  della  quale  ferila  egli  non  poteva  trovare 
alcuna  guarigione.  Allora  lo  re  lo  convit6e  al  castello,  e  Tri- 
stano disse  che  gli  piaceva  assai.  Allora  lo  re  lo  fece  prendere 
a  quegli  quattro  suoi  scudieri,  e  metterlo  in  una  coltre  di 
seta ,  e  fillo  portare  alio  grande  palagio,  e  miselo  in  una  bella 
camera  a  riposare  in  uno  ricco  letto;  non  per  tanto  che  Tri- 
stano fosse  conosciuto  da  niuno  quivi,altro  che  dagli  suoi.  E 
sappiate  che  lo  re  Languis  appelld  allora  una  sua  figliuola^  la 
quale  era  appellata  Isotta  la  Bionda,  la  quale  era  adunque  (1) 
di  tempo  di  dodici  anni ,  ed  era  messa  tra  T  altre  dame  per 
la  pib  bella  del  mondo,  di  tre  che  a  quel  tempo  si  trovassono: 

(1)  Scritto:  adumque,  ed  onesso  negli  altri  Mss.  Vedasi  il  nostro 

Spoglio,   V.    ADUNQUE. 
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Tuna  fue  la  reina  Ginevra  delta  grande  Brettagna;  la  seconda 
fue  la  reina  Albagia  d'  Organia;  la  terza,  e  il  flore,  fue  quesla 
Isotta  la  bionda:  di  tutte  bellezze  e  piacevolezze  questa  era  la 
pitt  bella.  Essendo  questa  Isotta  davanti  alio  re  suo  padre^  egli 
ledisse:  —  Figlia  mia^  qui  si  b  uno  cavaliere  di  lontauo  pae- 
se,  il  quale  he  ioaverato  sconciamente ,  e  di  sua  navera  non 
truoTa  alcuDO  aiuto  nfe  rimedio  di  guarire.  E  per6  io  ti  pre- 
go^  bella  figlia^  che  tue  lo  prenda  a  tua  cura;  e  cid  voglio 
facci  per  lo  mio  ainore  — .  Isotta  allora  rispuose:  —  Padre 
mio,  cotesto  far6  io  molto  volontieri  — .  E  se  alcuno  volesse 
saper  perchfe  lo  re  Languis  non  diede  in  cura  Tristano  a  sua 
dama,  la  reina  Lotta^  la  quale  era  pib  saputa  medica  del  mon- 
do,  io  dir6e  cbe  dal  dl  in  qua  che  T  Amoroldo  suo  fratello 
morl,  ella  non  voile  piu  medicare,  per  grande  dolore  che  ella 
aTea,  chfe  dal  dl  medesimo  (l)ravea  curalo  e  non  lo  potfe  cam- 
pare;  sicchfe  per  questo  ella  non  voleva  piu  impacciarsi  in  me- 
dicheria ;  anzi  diceva :  —  Poi  ch*  io  non  potei  campare  lo  mio 
fratello,  non  piaccia  a  Dio  che  niuno  altro  io  yoglia  guarire  n6 
curare  — ;  e  per  questa  tale  cagione,  medicava  alcuna  volta 
qnesla  sua  figliuola  Isotta.  Dice  che  mirando  Isotta  la  ferita 
di  Tristano,  tantosto  conobbe  com'  ella  era  attossicaia ;  e  allora 
Io  medica  in  altra  guisa  e  maniera;  e  tanto  fece  coUe  sue  buo- 
ne  medicine,  che  in  trenta  giorni  Tristano  fue  quasi  come 
guarito.  Uno  giorno  disse  Isotta  a  Tristano:  —  Cavaliere ,  da- 
rebbev'  egli  lo  cuore  di  saltare?  —  Tristano  rispuose  e  disse 
di  sle.  Ella  disse  ched  e'  saltasse,  ed  e'  sa]t6  allora  da  ventidue 
piedi ;  e  a  quel  punto  la  fedita  sua  s'  aperse.  Allora  Isotta  la 
ricomincia  a  medicare ;  ch6  per  altro  non  ave'  fatto  ella  fargli 
quella  pruova,  che  per  sapere  se  la  fedita  era  bene  salda.  E 
medicato  ch'  ella  V  ebbe  e  bene  guarito,  sle  lo  fece  saltare  altra 
Yolta.  Allora  salt6  egli  trenta  piedi.  Isotta  gli  disse  allotta: 
—  Cavaliere,  voi  siele  bene  guarito.  —  Non  che  sua  forza 
nfe  'I  suo  bello  colore  ancora  tomato  gli  fosse,  per6  che  troppa 
grave  e  lunga  era  stata  la. sua  malattia. 

(1)  Dal  dk  medesimo  ch*  ella  lo  vide  ferito.  Rileggasi  presso  al  fine 
del  cap.  XVm. 
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XXI. 


Ora  dice  io  conto,  che  nel  paese  d'  Irlanda  avea  una  usanza 
di  fare  spesse  voile  torniamenLl  e  belle  giostre.  E  a  quel  pun- 
to^  lo  re  di  Scozia  ne  Tece  bandire  uno:  che  de  11  alia  festa 
della  Nunziazione,  ciascuno  cavaliere  (1)  volesse  mostrare  sua 
prodezza  e  suo  vigore  per  amore  di  dama  o  vero  di  dami- 
gella,  ch'egli  fosse  alia  sembraglia  ordinata  davanti  alio  caslel 
di  Mont  Suave ,  nel  bello  e  grande  pralo.  E  da  poi  che  lo  ler- 
mine  fue  venuto,  lo  re  Languis  disse  a  Trisiano:  —  Cavalie- 
re, volele  voi  venire  a  quella  sembraglia,  la  quale  hae  im- 
presa  lo  re  di  Scozia  inconlro  lo  re  di  Cento  Cavalieri?  — 
Ci6  farei  io  volonlieri,  disse  Tristano;  ma  io  non  mi  sento 
ancora  di  tanta  forza,  che  io  mi  potessi  armare.  —  E  lo  re 
disse :  —  Per  mia  f fe ,  io  non  voe  per  fatto  d*  arme ,  ma  io 
vo  proprio  per  vedere;  eper  tale,  al  matiino,  sed  e'  vi  place, 
noi  cavalcheremo.  —  E  Tristano  disse  che  era  apparecchiato. 
E  venendo  Taltro  giorno,  lo  re  e  messer  Tristano,  con  altri 
baroni  e  cavalieri  assai ,  montano  a  cavallo  e  vanno  verso  del 
iuogo  \h  dove  la  sembraglia  esser  dovea:  e  tanto  cavalcano 
quello  giorno  e  V  altro,  ch'  egli  furono  al  caslello  di  Monte 
Soave;  e  quivi  trovarono  messer  Galvano,  nipote  dello  buon 
re  Artus;  e  altri  cavalieri  erranti,  ch'erano  i' numero  (2)  di 
diece.  E  Tristano  vi  trovd  lo  scudiere  il  quale  gli  presentd  (3) 
lo  cavallo  da  parte  di  Bellices.  E  lo  re  fae  alii  cavalieri  erranti 
grande  onore.  E  Tristano,  al  mattino,  fue  con  altri  assai;  e 
quivi  fece  cavaliere  Io  scudiere  che  fue  di  Bellices,  e  don6gli 
arme  e  cavallo,  e  puosegli  nome  Amadore  del  traportamento. 
E  appresso,  tutti  i  cavalieri  montano  a  cavallo,  e  furono  quel 


(1)  Si  Doti  il  che  qui  soppresso,  e  ridondante  due  versi  dopo  {ch'egli 
fosse  ec. ).  Ma  net  Magliab.  e  nel  Sen.  si  legge :  ciaschuno  barone  e  ca- 
valiere lo  quale  —  (che)  —  volesse  dimostrare  cc. 

(2)  Cos\  scrilto  nel  God.  ( senza  1*  apostrofo,  da  noi  segnato,  s'  in- 
tendc)  come  piii  volte:  i  neuna  maniera;  e  simili. 

(3)  Per:  gli  aveva  presentato;  come  leggesi  nel  Magliabecbiano. 


77 

giorno  Ik  ove  ia  sembraglia  essere  doveva:  e  si  vi  si  trova- 
roDo,  da  1'  ana  parte^  lo  re  di  Scozia  e  tulti  saoi  cavalieri  di 
sao  reame;  e  da  I'altra  parte,  lo  re  di  Cento  Cavalieri,  e 
tatta  sua  baronla,  con  bene  dodici  cavalieri  erranti.  E  da  poi 
cbe  tatta  gente  fue  assembrata,  lo  re  di  Scozia  fae  sonare  le 
Irombe  e  gli  stormenti  una  volta  e  due ;  e  al  terzo  suono , 
tutti  gli  cavalieri  si  traggono  a  ferire;  e  la  baltaglia  vi  fue 
dura  e  forte,  e  dur6e  grande  parte  del  di,  e  assai  cavalieri 
vi  foro  feriti  e  morti.  E  dall'  una  parte  combattendo  in  tale 
maniera,  lo  re  di  Cento  Cavalieri,  per  gli  buoni  cavalieri  er- 
ranti, era  vincitore.  Ma  in  quel  punlo,  dopo  mezzo  giorno, 
dalla  parte  dello  re  di  Scozia  entr6e  uno  cavaliere,  lo  quale 
portava  le  'nsegne  tutte  nere;  ed  era  appellato  per  suo  nome 
Palamides  lo  Pagano,  figliuolo  dello  re  Scalabrino;  il  quale 
Palamides  portava  due  spade  al  lato,  perchfe  era  segnale  cbe 
ancora  egli  non  era  stato  abbattuto  d'  arcione  per  nullo  cava- 
Here.  E  a  quel  punto,  Palamides  comincia  a  fedire  contro  alia 
£6016  dello  re  de'  Cento  Cavalieri,  e  venia  abbattendo  baroni 
e  cavalli  e  cavalieri:  ed  essendo  sua  lancia  rotta,  misse  mano 
alia  spada,  donando  si  forli  e  gravi  colpi,  che  niuno  non  gli 
poteva  durare  inanzi;  siccbfe  in  poca  d'  ora,  egli  conquist6  lo 
campo,  e  sconiitto  rimase  lo  re  de'  Cento  Cavalieri  e  sua 
geote.  E  di  cid  lo  re  Languis  ebbe  gran  dolor e  e  grande  ira, 
e  tenevasi  assai  adontato ,  imper6  cb'  egli  era  sempre  contro 
alio  re  di  Scozia.  Allora  tutta  gente  grida:  —  Yinto  ha  il  tor- 
oiamento  lo  cavaliere  dalle  nsegne  nere  — .  E  a  quel  punto , 
lo  re  di  Cento  Cavalieri,  credendosi  vendicare,  fae  bandire 
on  altro  torniamento:  che  da  11  alia  gran  pasqua  (i)  della  Sur- 
ressione,  che  ciascuno  re,  duca,  conte,  barone  e  cavaliere, 
fossor  a  far  torneamento  al  grande  prato  Fregolo  (2),  davanti 
al  castello  delle  Incantatrici ,  ciascun  a  provare  sua  persona , 
per  amore  di  dama  e  di  damigella.  E  poi  vae  il  bando,  cbe 


(1)  Si  sa  che  Pascha,  nel  latino  scritlurale,  e  del  genere  neutro; 
e  da  ci6,  crediamo,  nel  Magliab. :  che  di  li  al  gran  pagchua. 

(t)  Conferma  questa  lezione  il  Magliab.  Varia  solo  il  Senese:  al 
gran  prato  fresco. 
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ciascuoo  Gdvaliere  si  diparta  e  torni  in  suo  paese.  E  lo  re 
Languis  tiene  dietro  a  Palamides;  e  quando  egli  V  ebbe  gianto, 
motto  lo  convita  ch'  egli  si  vada  a  riposare  con  lui  alio  castello 
d'  Irlanda,  quivi  presso  alia  gran  ciiXk  di  Londres;  e  Palamides 
ritenne  lo  'nvito.  £  tanto  cavalcan,  cbed  e'  furono  al  castel; 
ed  essendo  al  palagio,  disarmarono,  e  sle  si  riposano.  E  stando 
uoo  poco,  le  tavole  furono  messe,  e  assettali  furo  a  mangiare; 
e  la  bella  donzella  Isotta  serviva  dinanzi  alio  re  suo  padre. 
E  Palamides  vedendo  la  bella  donzella^  tanta  leggiadra  e  ador- 
na»  di  subito  innamor6  di  lei  e  molto  la  mirava;  e  del  molto 
mirare  Tristano  s'accdrse,  e  allora  prese  a  mirare  Isotta  in 
contrario  di  Palamides.  E  Palamides,  accorgendosi  del  mirar 
di  Tristano,  avea  grande  dolore;  si  che,  per  tale  maniera, 
Palamides  molto  molto  odiava  Tristano  e  Tristano  odiava  lui, 
e  volentieri  Tuno  arebbe  tratto  a  fine  I'altro;  e  comincidssi 
in  si  forte  panto  quello  odio  e  quel  mal  talento,  cbe  poi  fu- 
rono sempre  mortali  nemici.  E  ciascuno  era  giovane  cavaliere, 
salvo  che  Palamides  avea  pur  alquanti  anni  piu  di  tempo  cbe 
Tristano.  E  cosie  fue  loro  line  in  uno  giorno,  secondo  cbe 
altrove  si  legge.  Del  molto  mirare  per  astio  che  V  uno  cava- 
liere  faceva  per  V  altro ,  sle  se  ne  acc6rse  una  donzella  di 
Isotta,  la  quale  era  appellata  Brandina;  e  allora  ella  disse  in 
celato  a  Isotta:  —  Se  Iddio  vi  salvi,  se  voi  foste  messa  al 
partite,  quale  pigliereste  voi  inanzi:  o  lo  cavaliere  che  voi 
avete  guarito,  o  quello  delle  insegne  nere?  —  E  Isotta  disse: 

—  Se  '1  nostro  cavaliere  fosse  tanto  prode  quant'  egli  dimostra 
per  sembiaoti,  vorrei  piu  toslo  lui;  e  s'egli  non  fosse  tanto 
pro'  quant'  egli  fe  hello,  vorrei  inanzi  V  altro  — .  E  dimoralo 
che  Palamides  fue  a  quella  corte  piu  giorni,  sle  prende  com- 
miato,  e  monta  a  cavallo,  e  vassene  a  sua  via;  imperd  che  si 
appressava  lo  termine  della  assembraglia.  E  a  quel  punto,  lo 
re  Languis  raguna  tutti  li  suo'baroni  e  cavalieri,  per  essere 
alia  detla  sembraglia  incontro  alio  re  di  Scozia.  E  lo  re  disse 
allora  a  Tristano:  —  Cavaliere,  verrele  voi  in  questa  sembra- 
glia?—  E  Tristano,  perchfe  voleva  andare  piu  celato,  disse: 

—  lo  non  potrei  ancora  portare  arme  — .  E  voi  rimanele,  — 
disse  lo  re.  E  a  quel  punto  lo  re  s'  arma ,  e  fae  armare  tutla 
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sua  gente  e  montare  a  cavallo;  e  men6  seco  Isotta ,  perdi'  egli 
ayea  diletto  di  vederlasi  davanti,  ed  ella  prendeva  piacere  di 
vedere  gente  d'  anne.  E  tanto  cavalcano^  che  farono  al  luogo 
doYe  esser  dovea  la  sembraglia;  e  truovano,  dairuna  parte, 
lo  re  di  Scozia  con  talti  gli  cayalieri  di  Longres;  e  d'altra 
parte,  lo  re  di  Cento  Cavalieri,  con  Lutti  i  cavalieri  (1)  di 
Gazilape;  e  dalla  parte  dello  re  di  Cento  Cavalieri  sie  entr6e 
lo  re  Languis.  E  assembrata  che  fue  V  una  e  V  altra  parte ,  e 
sonati  (2)  li  stormenti,  la  barotiia  si  trae  a  fedire,  e  V  uno 
combattea  contro  a  Y  altro;  e  lo  re  di  Cento  Cavalieri  abbatt^e 
lo  re  di  Scozia,  e  Palamides  abbattfee  lo  re  Languis;  e  rotte 
le  lance,  missono  mano  alle  spade:  e  la  battaglia  v'era  tanta 
pericolosa ,  che  era  maraviglia  a  vedere ;  chfe  pid  di  sette  milia 
doque  cento  cavalieri  v'  erano,  tra  V  una  parte  e  V  altra.  Ma 
lo  prode  Palamides,  cb'  era  in  aiuto  dello  re  di  Scozia,  faceva 
taoto  d'arme,  ch'era  impossibile  a  vedere;  e  sie  cacciava  per 
forza  fuori  del  campo  lo  re  di  Centp  Cavalieri,  e  lo  re  Lan- 
guis, e  li  cavalieri  erranti  e  le  loro  forze:  tanta  era  la  pro- 
dezza  sua  e  le  fiere  e  belle  cose '  cb'  egli  dimostrava. 

XXII. 

Li  mastri  delle  storie  pongono,  che  rimanendo  messer  Tri- 
stano  alia  corle  dello  re  Languis,  egli  stava  molto  pensoso, 
e  avvisava  in  che  modo  egli  potesse  andare  a  quello  tornia 
menlo.  AUora  Brandina,  veggendo  stare  Tristano  cosle  penso 
so,  si  gli  disse:  —  Deh  dite,  perch*  state  voi  tanto  pensoso? 
Deh,  per  cortesia,  dilelomi  — .  E  Tristano  disse;  —  Dami 
gella,  certo  per  mia  tk,  io  ti  diraggio  la  verity.  lo  aggio  gran 
de  talento  d'  andare  a  questo  torniamento,  pure  ch'  io  avess 
e  cavallo  e  alcuno  scudiere  che  mi  facesse  compagnia;  ciofe 


(1)  Vennero  oroesse  nel  nostro  Testo  le  precedent!  parole,  che  tro- 
viamo  nel  Magliab. :  con  tutti  i  cavalieri.  Variano  le  susseguenti  (se  bene 
avvisiamo )  in  quest*  altre :  di  Gucilangue, 

(2)  II  nostro,  alquanto  qui  stinto,  sembra  avere:  sonate;  e  potreb- 
be  procedere  dal  leggersi  negli  altri  due:  e  sonate  le  trombe. 
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che  mi  guidasse  al  luogo  dove  si  fae  questa  sembr^a — .  AUora 
Brandina  (1)  si  prese  Tristano  per  la  mano,  e  si  lo  men^  in 
una  camera  ove  aveva  di  moite  belle  e  forti  armadure,  dicen- 
dogli:  —  Cavaliere^  prendete  qaelle  armi  le  quali  piii  vi  sieoo 
a  grade,  e  che  voi  crediate  che  sieno  migliori  — .  Allora  Tri- 
stano prese  armadure  che  v'erano  con  insegne  btanche^epoi 
s*  arma  di  fine  vantaggio.  £  brandina  si  gli  apparecchia  uno 
buono  destriere;  e  appresso,  si  (2)  gli  preside  due  suoi  fra- 
telli  carnali,  i  quali  gli  fecioro  compagnia.  Allora  Tristano  e 
Governale  e  gli  due  scudieri  sie  cayalcano  alio  torniamento,  e 
giansono  su  quell'  ora  che  Palamides  sbarattava  ciascuno  su 
per  lo  campo.  Allora  Tristano  entra  dalla  parte  dello  re  di 
Cento  Cavalieri,  il  quale  era  perdente  della  impresa  fatta.  Tri- 
stano impugoa  sua  lancia,  e  comincia  a  fare  tanto  d'arme, 
che  tutta  la  gente  che  lo  vedeva  si  se  ne  maravigliava  di  lui; 
e'nanziche  sua  lancia  si  fosse  rotta,  egli  abbatte  alia  terra 
undici  cavalieri;  e  a  T  ultimo  colpo^  egli  abbattfee  messer  Pa- 
lamides a  terra,  con  tutto  il  cavallo.  E  appresso,  misse  mane 
alia  spada,  e  veniva  dando  si  grandi  colpi,  che  verano  aveva 
ardire  d'  aspettarlo  nk  atteiidere  lo  voleva;  e  se  lo  aspettava, 
era  tantosto  da  lui  abbattuto :  perd  ch'  egli  abbattte  lo  re  di 
Scozia  e  quegli  cavalieri  de  T  Inghilterra ,  e  della  sua  propria 
mano,  misse  a  morte  pid  di  venticinque  cavalieri.  E  tutta 
gente  gridava:  —  Vinto  k  il  torniamento  lo  cavaliere  delle 
insegne  bianche.  —  E  rairando  per  la  campagna ,  messer  Tri- 
stano vidde  messer  Palamides  che  si  partiva;  e  Tristano  spro- 
na  c  grida:  —  Ahi  (3)  cavaliere,  guardati  da  me,  ch'  io  sono 
quelle  cavaliere  che  voi  trovaste  alia  corte  dello  re  Languis; 
[c]  quie  si  parri  chi  6  piu  degno  d'  avere  Y  amore  de  la.  bella 
donzella  Isotta  la  bionda  — .  E  lo  pro'  Palamides,  udendo  le 
parole,  volta  la  testa  del  suo  cavallo  (4),  e  metle  mano  al  sac 


(1)  H  Maglitb.  pone  continaamente :  Branguina. 

(2)  n  Testo,  con  vans  replica zione :  si  si. 

(3)  Nel  nostro  Codice  e  scritto,  ordinariamentc :  Ay. 

(4)  Per  errore,  nel  nostro:  cavalle;  negli  siMri  d\k^:  de  I'  auferrante 
(o:  afferrante). 
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brando^  e  venne  a  ferire  Tristano  uno  grande  colpo  sopra 
Telmo,  tale  che  tutto  lo  fe  chinare  sopra  dello  arcione:  e 
Tristano  feri  lui  di  tale  vigoria  sopra  dello  suo  baciDetto, 
ch'  egli  gli  fece  schizzare  lo  sangae  per  lo  naso  e  per  la  bocca, 
e  per  dilivera  forza  egli  lo  mand6  in  terra  del  cavallo,  e  forte 
innaverato  (1);  e  stette  gran  pezza  che  non  si  senii.  E  a  quel 
panto  perdue  Palamides  lo  pregio  e  la  nominanza  delle  due 
spade.  E  in  tale  maniera  vinse  messer  Tristano  la  sembraglia 
dello  re  di  Scozia;  e  poi  si  parti  molto  di  celato^  e  torn6ssi 
alio  castello  d'Irlanda;  e  ciascuno  re,  barone  ecavaliere,  tor- 
narono  in  loro  paese.  E  tutti  vanno  domandando  e  dicendo 
chi  (2)  potrebbe  essere  lo  cavaliere  state  di  quelle  insegne 
blanche,  che  tanto  avea  bene  fatto  d'arme.  E  ritornando  lo 
re  Languis,  messer  Tristano  gli  si  fae  al  davanli,  per6  che 
prima  egli  era  ritornato;  e  sie  lo  domanda  di  novelle,  e  quale 
parte  era  stata  i^incente  di  quelle  torniamento.  E  lo  re  disse: 
—  Iddio  Padre  mand6  dal  noslro  lato  uno  cavaliere  celestiale, 
colle  insegne  lutte  bianche ;  il  quale  tanto  fece  d'  arme ,  che 
mai  cavalier  per  uno  die  non  fece  la  metade :  e  quegli  fe  colui 
veramente  che  4e  vendicata  nostra  onta  e  oltraggio,  e  al  tutto 
per  tutto  egli  fe  state  vincente  dello  torniamento.  E  appresso, 
egli  si  parti  tanto  celato,  che  niuno  non  potfee  sapere  di  suo 
couvenente:  e  questo  si  fe  uno  degli  grandi  dolori  e  grandi 
malinconie  che  noi  abbiamo,  a  non  potere  invenire  nfe  sapere 
chie  sia  lo  cavaliere  che  tanta  nobiliti  di  prodezza  k  fatta  — . 
E  nello  ragionare,  lo  re  e  gli  altri  baroni  e  cavalieri  rimira- 
vano  messer  Tristano  molto,  perch'  egli  avea  molte  scalflture 


(1)  Gli  antichi  amanuensi  scrivono  |indistintamente  inaverare  e  tn- 
naverare ;  e  V  ono  e  1*  altro  registra  la  Grusca.  Meglio  era ,  come  in 
mille  altri  casi,  fare  eletta  d*  un  solo  fra  i  due:  ma  non  s*  appartiene 
a  noi  qaest*  officio. 

(2)  Si  leggc  nel  nostro:  e  dicendo  dechi;  non  senza  sospetto  che 
siesi  voluta  interporre  V  interiezione  deh.  Ma  questa  come  inutile  riget- 
Ummo,  perctie  la  forma  dialogistica  non  andrebbe  per  ci6  continuandosi 
sino  al  fine  del  periodo;  e  seguitiamo  il  Senese,  ove  naturalmente  rac- 
contasi :  •  vanno  domandando  chi  potrebbe  essare  stato  el  cavaliere  ec.  r  . 
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per  luogo  di  sua  persona ,  che  ascender  nolle  poteva ;  per6  che 
nel  suo  visaggio  alcuna  ne  dimostrava,  e  altrove  avea  avule 
di  molte  percosse.  Lo  re  pure  accorgendosene ,  dissea  Trista- 
no:  —  Sire,  foste  giJi  voi  a  questa  asscmblea  di  questo  tor- 
neamento,  ove  b  stala  tale  e  nobile  baltaglia?  —  E  Trislano 
disse: —  Sire,  io  sono  qui,  e  non  sono  acconcio  d'andare  a 
niuno  torniamento  — .  E  riposato  lo  re  uno  poco,  le  tavole 
furono  messe  e  data  Tacqua  alle  mani,  e  andarono  a  man- 
giare;  e  lo  re  diceva  continuamente :  —  Per  la  mia  ft,  ch'  io 
donerei  del  mio  uno  ricco  castello,  e  io  sapessi  il  nome  e  lo 
convenente  dello  cavaliere  che  vinse  il  torniamento,  e  che 
tanto  fecc  d'  arme  — .  E  levale  le  tavole,  Brandina  si  si  appre- 
senta  avanti  alio  re ,  e  si  lo  prende  per  la  mano  e  si  gli  disse: 

—  Bel  sire,  siete  voi  tanto  desideroso  di  volere  sapere  chi 
fue  lo  cavaliere  delle  bianche  insegne,  il  quale  vinse  lo  tor- 
niamento? —  E  lo  re  disse:  —  Brandina,  mai  non  fui  desi- 
deroso di  tanta  cosa,  quanto  di  questa  ^.  E  Brandina  disse: 

—  Bel  sire,  sacciale  bene  certanamente,  che  lo  cavaliere  che 
vinse  la  baltaglia  dello  re  di  Cento  Cavalieri  e  che  abbaltte 
Palaraides  due  volte,  egli  fue  lo  nostro  cavaliere,  quelle  che 
voi  avete  fatto  guarire  a  voslra  figliuola  Isotta  — .  E  lo  re 
disse:  —  Brandina,  questo  come  puole  essere?  —  Allora  Bran- 
dina gli  mostra  le  'nsegne,  e  lo  buono  deslriere  innaverato  in 
due  parti.  E  gli  fratelli  di  Brandina  ancora  gli  contano  tulto 
lo  convenente.  E  lo  re  fece  allora  raunare  al  palagio  tulta  la 
grande  baronia,  e  tutte  grandi  dame  e  damigelle;  e  appresso 
fece  appellare  Tristano,  e  fecelo  venire  davanti  a  sfe;  lo  quale 
era,  degli  tre,  Tuno  degli  piu  begli  del  mondo.  Ed  essendo 
tutta  la  gente  raunata,  e  lo  re  si  dirizza  in  piede  e  disse  a 
Tristano:  —  Cavaliere,  io  molto  mi  maraviglio  di  voi,  che 
essendo  voi  tanto  dimorato  in  mia  corte,  io  non  seppi  mai 
vostro  convenente:  imper6  vi  prego  voi  mi  contiate  vostro 
nome  — .  E  Tristano  intendendo  le  parole,  fue  assai  dolente; 
perch6  non  faceva  per  lui  l' essere  quivi  conosciuto.  Si  disse  (1) 
alio  re:  ■ —  Sire  re  Languis,  io  vi  priego  per  cortesia,  che  voi 

(1)  Con  miglior  nesso,  il  Senese  :  e  si  disse  alio  re. 
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mi  dobbiate  perdonare  se  io  non  vi  dico  ora  mio  convenente; 
imperd  che  la  credenza  di  mio  nome,  io  me  ia  riputo  in  gran- 
dc  mio  tesoro:  e  '1  mio  nome  si  pud  dire  Lo  lontano  cava- 
liere,  imperd  ch'io  sono  di  molto  lontano  paese  — .  E  lo  re 
disse: —  Sir  cavalier,  io  mi  sosterde  al  presente  volere  sapere 
che  convenente  e  di  che  paese  voi  siete,  e  di  vostro  nome; 
ma  solamente  una  cosa  almeno  mi  dite,  per  quello  amore 
ch'  io  vi  portai  quando  vi  diedi  in  cura  a  la  mia  figliuola:  se 
voi  siete  qaello  cavaliere  che  metteste  in  isconfltta  lo  re  di 
Scozia  e  abbalteste  Palamides  lo  Pagano  — .  E  Tristano  veden- 
dosi  (i)  tanto  dolcemenle  domandare,  a  mentire  gli  parea 
fare  villania;  e  Tristano  disse:  —  Sacciate  ch'io  sono  quello 
cavaliere  che  feci  quella  bisogna  di  che  voi  mi  domandate:  e 
sono  ben  cerlo  ch'  io  d  delta  mia  grande  villania ;  ma  la  vo- 
slra  ubbedienza  si  m'  he  costrelto  a  dirlo,  ch'  io  vi  sono  trop- 
po  lenulo  — .  E  lo  re  allora  V  abbraccia  e  bascia  molto  stret- 
tamente;  e  lutta  altra  geniQ  gli  fanno  grande  onore;  e  allegro 
si  leneva  chiunque  lo  poteva  accompagnare  o  servirlo. 

ZZIII. 

Manifesta  la  vera  storia ,  che  dimorando  messer  Tristano  in 
tal  maniera  nella  corte  de  lo  re  Languisse,  ed  essendo  ritor- 
nato  dal  torneamento  dello  re  di  Scozia,  egli  si  fa  fare  uno 
bagno,  perch6  molto  si  sentiva  doglioso  si  delle  percosse  rice- 
vute  e  per  Io  affanno  durato.  E  Tristano  era  bene  servito  da 
donzelli  e  da  altra  gente,  e  molto  V  onoravano.  E  venendo  il 
lerzo  giorno  che  Tristano  torna  nel  bagno,  vennegli  lasciata 
aperta  la  sua  camera  per  dimenticanza ,  e  la  sua  spada  lasci6 
sopra  lo  letto  suo  ov'egli  dormia;  la  quale  spada  era  tutta 
bene  fornita  a  oro  e  ad  ariento  nobilemente ,  con  molte  pietre 
preziose.  E  a  quel  punto,  uno  scudiere  entr6  nella  camera, 
vedendola  aperta;  e  vedendo  la  spada  in  sullo  letto,  vi  puose 
sue  le  mani,  c  riguardavala  perch' ella  era  tanta  bella.  In  su 
quel  punto,  medesima  mente  passava  quindi  la  reina  Lolta;  e 

(1)  Cos)  ha  pure  il  Sen.  Solo  nel  Nagliab. :  udendosi. 
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vedendo  lo  scudiere  che  toccava  la  spada  di  Tristano,  missesi 
avanti  ella,  e  pu6seYi  suso  le  mani  e  trassela  fuori^  con  di- 
cendo:  —  Ecco  la  piii  nobile  c  la  piii  bella  spada  che  gik  max 
io  vedessi  a  persona  veruna  — .  E  per  tale  manera,  ella  la 
trasse  tutta  fuori;  e  riguardando  verso  la  punta,  e  vedendola 
spuntata,  di  cid  si  fae  maraviglia;  e  in  quel  punto,  ella  si  ri- 
sovvenne  della  punta  di  spada  ch'  ella  avea  tratta  della  tesla 
alio  Amoroldo  suo  fratello.  E  allora,  tantosto  and6e  alia  sua 
camera^  e  aperse  uno  suo  coffanetto  (1),  e  trassene  la  punta 
la  quale  ella  avea  riposla ,  e  puose  quesla  punla  in  contro  alia 
spada  mozza,  e  vidde  che  veramente  questa  punla  era  di  que- 
sta  spada  e  che  bene  si  confaceva  insieme;  e  per  questa  ca- 
gione,  ella  conosce  che  questo  cavaliere  era  quello  chel  suo 
fratello  ave'  tratto  a  fine  e  lo  aveva  morto.  E  allora  corre  in 
verso  lo  bagno,  colla  detta  spada  in  mano,  gridando:  —  Ahi 
false  traditore,  nipote  dello  re  Marco  di  Cornovaglia!  ora  non 
ti  puoi  tu  pid  celare;  chb  fermi  siamo  e  certi,  che  tu  se*  quello 
malvagio  traditore  che  a  tradimento  uccidesti  I'Amoroldo.  Ma 
ora  pur  6  mesliere  che  tue  rauoia  per  la  mia  mauo  — .  E  si 
lo  voleva  colpire ,  se  non  per  tanto  che  alcuno  che  quivi  era, 
nolle  sofTerse:  e  Trislano  di  lei  non  dottava,  imper6  che  non 
crede  che  colpi  di  femmina  gli  avesser  potuto  far  male.  Ma  a 
quello  grande  romore  che  la  reina  faceva,  si  trasse  lo  re 
Languis,  ed  altri  suoi  baroni  assai.  E  la  reina,  quando  vidde 
lo  re,  disse:  —  Messer  lo  re,  vedete  qui  Tristano,  nipote  dello 
re  Marco  di  Cornovaglia,  il  quale  m'uccise  T  Amoroldo  mio 
fratello  a  grande  tradimento  — .  E  lo  re  disse :  —  Dama ,  non 
gridare  e  non  ti  dare  piu  tanta  langura  (2):  lascia  fare  a  me 
questa  vendetta;  chfe  non  si  appartiene  a  dama  di  fare  tal 
cose  — .  E  appresso,  lo  re  si  si  volse  verso  Tristano,  dicendo: 
—  Cavaliere,  siete  voi  quello  Tristano  di  cui  e  si  alia  fama 


(1)  Cosl  nel  nostro;  e  nel  Sen.:  goffaneito.  La  doppia  /"  potrebbe 
accennare  ad  una  variety  di  pronunzia,  di  che  a  noi  corre  obbligo  di 
conservare  gr  indizl.  Solo  nel  Magliab. :  chofanetto. 

(2)  Pu6  far  le  voci  di  glossa  ( ne  questo  c.  caso  troppo  raro]  la 
varianle  del  Magliab. :  non  ti  dare  lanio  dolore. 
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per  lutto  lo  mondo?  —  E  Trislano  disse:  —  Signor,  alcuna 
gente  m'  appella  bene  come  voi  dite  — .  E  lo  re  disse :  —  Ri- 
veslitevi  lanlosto;  e  voi,  cavalieri,  gli  fate  compagna  e  si 
lo  menate  al  palagio  — .  Ailora  usci  Tristano  del  bagno^  e  in 
giubba  di  seta  si  rivesll,  e  a  collo  si  puose  uno  mantello  di 
cammellino;  e  la  bella  Isotta  ripuose  sua  spada.  Essendo  Tri- 
slano davanli  lo  re,  a  lulta  gente  ne  pareva  grande  peccalo 
Yedendo  morire  tanto  prode  cavaliere,  e  in  tale  manera.  E 
la  reina  stava  avanti  alio  re  a  guisa  d'  una  dama  impazzata , 
e  diceva:  —  Sire,  io  vi  priego  per  lo  buono  amore  che  voi 
portasle  alio  Amoroldo  mio  fratello,  che  voi  prendiate  alia 
venglanza  di  questo  false  traditore — .  E  lo  re  dice:  —  Dama, 
va  a  lua  via;  chfe  io  fard  quello  che  ragione  sarS,  e  di  vostra 
onlasarete  altaraente  vendicata  — .  Appresso  paria  lo  re  a 
Trislano,  e  disse :  —  Sire ,  uccideste  voi  1'  Amoroldo  a  tradi- 
menlo?  —  E  ailora  rispuose  messer  Tristano  alio  re  Lan- 
guis  (i),  e  disse:  —  Cerlo,  sire,  la  veriti  si  fe,  che  io  1'  uc- 
cisi;  ma  non  %\ii  a  tradimento,  imperd  che  gid  mai  io  non  fui 
Iradilore,  ne  piaccia  a  Dio  che  mai  sia:  ma  io  Tuccisi,  come 
fae  uno  cavaliere  un  altro,  per  diritta  baltaglia  ordinata  tra 
noi  due.  E  se  fosse  alcuno  che  dir  volesse,  o  fosse  tanto  ardi- 
to,  ch'  io  r  avessi  morto  a  tradimento,  io  1'  appello  al  campo 
alia  baltaglia;  e  mosterr6gli  per  virtu  e  forza  d'arme,  com'io 
I'uccisi  di  liale  baltaglia,  ordinata  per  noi  due.  E  mosterr6, 
e  sia  qual  vuole,  che  gid  mai  non  fu'io  traditore  nb  tradi- 
mento feci  mai  — .  E  lo  re  vedendo  Tristano  sle  giovane  e 
laolo  bello  cavaliere,  sie  pensde  uno  poco,  e  poi  disse:  —  Tri- 
slano, eravate  voi  a  quel  tempo  di  tanta  forza,  che  in  dritta 
ballaglia  aveste  trallo  a  fine  V  Amoroldo ,  lo  quale  fue  lo  mi- 
gliore  cavaliere  del  mondo?  —  E  Tristano  disse:  —  Sire,  io 
non  sono  ora  in  tempo  di  vantarmi ;  ma  la  opera  fue  ed  ke  a 
presente  manifesla  per  pid  di  cinquecento  cavalieri  di  queslo 
paese,  i  quali  furono  alio  luogo  e  viddono  tutto  lo  convenen- 
te :  eglino  possono  dire  tutta  la  verilji ,  come  and6  la  bisogna. 

(1)  II  copialore  del  nostro  Testo  port6  il  baratto  deUe  lettere  sino 
a  farci  qui  leggere:  alio  Meliadus. 
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—  E  alio  re  quesla  cosa  era  bene  manifesta,  e  sapeva  bene 
quello  che  n'  era  slato  tulto  di  quella  battaglia ,  e  come  era 
finito ;  il  modo  e  tulto:  ma  volentieri  coglieva  cagione  addosso 
a  Tristano  per  fargli  tagliare  la  testa,  e  per  soddisfare  alia 
reina  sua  dama.  Ma  a  tutta  gente  pareva  di  Trislano  grande 
peccato;  ch6  conosceano  che ,  o  torlo  o  ragione  ch'  egli  avesse, 
lo  re  lo  voleva  fare  giudicare.  E  sappiate  che  la  gentile  don- 
zella  Isotta  era  sempre  appresso  dello  re  quand'egli  esamina- 
va  Tristano;  e  per  tale  maniera,  ella  avea  di  ci6  grande  cruc- 
cio  e  grande  dolore:  perd  ch'ella  sapeva  bene,  che  lo  Amo- 
roldo  non  era  slato  ferilo  r\b  morto  da  Tristano  per  Iradi- 
mento;  anzi  gli  avea  udito  dire,  quando  la  reina  lo  medicava, 
ch'  egli  non  avea  giammai  trovato  lo  piti  leale  nfe  lo  piu  gen- 
tile cavaliere,  nfe  pid  corlese  combaltitore,  come  era  slato 
quello  con  cui  egli  fece  la  baltaglia  di  ch'  egli  ne  mori.  Vera- 
mente,  alia  bella  Isotta  pareva  mollo  male  e  grande  peccato 
di  vedere  Tristano  morire  a  si  fatto  torlo;  e  vedendolo  tanto 
bello  e  adorno  e  giovane  cavaliere,  e  abbiendolo  medicalo  e 
campato  ella  delta  morte,  si  lo  teneva  quasi  per  uno  suo  ca- 
valiere. E  per  tale  convenente,  la  volonii  nolla  lascia  piu  sof- 
ferire;  anzi  si  dirizza  in  piede,  dicendo  queste  parole  alio  re: 

—  Padre  e  signer  mio,  io  non  domandai  gift  mai  n^  a  voi 
nfe  a  niun'altra  persona  veruno  dono;  e  per  tanto,  padre,  io 
ve  ne  addomando  uno,  e  priegovi  che  a  queslo  mio  prime 
per  voi  non  mi  sia  negate,  anzi  me  lo  dobbiale  liberamente 
fare.  —  E  lo  re  disse:  —  Figlia,  ora  addomanda,  ch6  tulto 
arai  quello  che  ti  piace ,  e  sono  apparecchialo  di  farlo;  —  cre- 
dendo  lo  re  che  Isotta  venisse  da  parte  delta  reina,  per  fare 
morire  Tristano.  Altera  la  pietosa  bionda  Isotta:  —  Padre  mio, 
disse,  io  vi  priego  per  lo  solo  Iddio,  e  per  lo  vostro  onore, 
voi  non  mettiate  voslra  bonti  e  magnificenzia  a  priego  che 
fatto  vi  sia,  per  lo  quale  voi  vi  partisle  dalla  ragione  e  dalla 
somma  giustizia;  perd  che  flno  a  qui  (1)  per  tutto  Tuni verso 


(1)  Leggendo  nel  nostro  Testo:  fino  acquit  cessiamo  di  maravigliarci 
che  gli  Accademici  del  secolo  17^  consacrassero  net  rcpertorio  deUa  co- 
mune  faveUa,  Accavallo.  Ma  negli  altri  due  Godici  h  scritto  egualmente: 
per  infino  (o  insino)  a  qui. 
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si  paote  dire  di  vero,  che  la  giuslizia  mai  per  voi  non  fue 
af&lsata.  E  si  vi  ricordo  che  voi  siete  re;  e  re  non  fe  altro 
a  dire  che  scudo  e  lancia  e  elmo;  cio^  capo^  guida,  manteni- 
tore  di  vera  giustizia,  difenditore  della  verity.  E  perd,  se  voi 
farele  morire  Tristano,  lo  vostro  grande  onore  acquistato  per 
lungo  tempo,  uggi  lo  vi  perderete^  padre  mio;  ch^  affalsare  la 
giuslizia,  e  a  fare  (1)  contro  alia  vostra  coscienzia  medesima, 
acqua  non  lava  n6  cuopre  mantello.  E  sapete  bene,  se  voi  non 
vi  infingete  di  non  saperlo,  che  Tristano  non  uccise  TAmorol- 
do  a  tradimento;  anzi  sapete  bene,  per  lo  detto  dello  Amo- 
roldo  medesimo,  e  anche  degli  suoi  baroni ,  ch'  ella  fue  bat- 
tdgiia  bene  e  lealemente  tra  loro  ordinaia  de  V  una  parte  e 
della  altra.  Ora,  se  TAmoroldo  perdfee  la  battaglia  e  fueraor- 
lo,  Tristano  a  che  (2)  tradimento  fe  tenuto?  E  se  volete  dire 
che  voi  non  credete  che  Tristano  avesse  avuta  tanta  balia.nfe 
tanta  possa,  e  che  la  etade  sua  nollo  dava,  adunque  dovete 
credere  che  la  sia  maggiore  cosa  cento  cotanli  ad  abbaltere 
Palamides  con  tutto  suo  destriere  e  di  mettere  in  isconfitta 
lo  re  di  Scozia ,  che  non  fue  di  inettere  a  morte  lo  Amoroldo. 
Onde  io  v'  addomando  il  dono  promessomi :  dico  che  voi , 
padre  mio,  mi  doniate  questo  Tristano,  e  ch'egli  non  riceva 
niuno  male  inciampo  di  sua  persona.  E  a  quello  punto,  lo  re 
si  volge  a  messer  Tristano,  dicendo:  —  Cavaliere,  la  verity 
si  6  che,  per  vendicare  io  mia  onta  e  per  soddisfare  mia  da- 
ma,  io  arei  proceduto  contro  di  voi  con  giustizia;  e  ora  al 


(1)  H  Testo:  e  affare.  Ma  comunque  si  vogliano  queste  due  voci 
seiogliere  e  interpretare ,  non  h  per6  che  lucidezza  bastante  ne  ridondi 
al  periodo.  Noi  reputiamo  da  intendersi  e  sottintendersi  come  se  fosse 
scritto:  —  Ch&  a  falsare  la  giustizia  e  a  fare  (cio^:  falsando  e  fa- 
cendo)  contro  alia  vostra  coscienza  medesima,  e  maccbia  (o  colpa)  cbe 
aeqna  non  lava  n^  mantello  ricopre  — .  Di  maggior  tenebre  e  qui  cagio- 
ne  il  Magliabechiano:  imperv  che  al  faUtare  la  giustUia  e  al  fare  contro 
a  la  vostra  coscietiia  medesima,  che  alcuna  ne  chuopre  mantello.  Ma 
un  po*  di  luce  ci  h  pdrta  dal  Senese :  e  pertanto  affalsando  la  giustUia 
e  (intendasi:  e)  come  fare  contra  alia  vostra  conscientia. 

(2)  Scritto:  acche.  E  intendasi:  a  che  imputazione  o  colpa  di  tra- 
dimento ec. 
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presente,  io  si  mi  sono  rimesso,  e  di  voi  non  prenderde  ven- 
detta. La  prima  cagione  si  6,  che  quando  voi  veniste  nella 
mia  corte,  eravate  in  caso  di  morle,  e  per  me  e  per  mia 
figlia  voi  siete  guarito:  sicchfe  a  me  parrebbe  fare  grande  cra- 
delti  ad  avervi  io  recato  (1)  da  morte  a  vita,  e  appresso  di 
conducervi  a  morte  in  si  fatlo  stato.  La  seconda  cagione  si  b, 
perch^  io  non  voglio  esser  quelle  che  tragga  a  fine  la  bellezza 
e  la  prodezza  del  mondo.  E  la  terza  cagione  per  la  quale  io 
vi  perdono  e  dimentico  ogni  ofTese  e  rendovi  pace,  si  fe  per 
amore  della  mia  figlia  Isotta  la  bionda:  e  veramente  da  lei 
ne  conoscete  la  vita.  E  da  ora  innanzi,  voi  potele  liberamente 
andare  e  stare  e  venire,  sano  e  salvo,  a  lutto  il  vostro  pia- 
cere,  si  come  vi  diletta  — .  E  allora  messer  Tristano  ringra- 
zia  Io  re,  e  molte  grazie  rende  alia  bella  Isotta  la  bionda. 
■ 

XXIV. 

A  tanto  dice  Io  conto,  che  Tristano  comanda  a  Governale 
ch'  egli  faccla  acconciare  la  nave  di  tutte  cose .  impero  ch'  egli 
si  voleva  partire  e  tornare  in  Cornovaglia.  E  Isotta  rendte  a 
messer  Tristano  sua  spada;  e  Tristano  molto  la  ringrazia 
dello  grande  servigio  ch'  ella  gli  avea  fatto.  E  con  molti  sospiri, 
r  uno  si  diparte  da  1'  altro ;  imperd  che  di  Hale  amore  V  uno 
amava  T  altro.  E  Tristano  monta  allora  in  nella  nave,  e  mena 
seco  gli  due  fratelli  di  Brandina.  E  Io  tempo  era  allora  buo- 
no;  sicchfe,  in  poca  d'  ora,  furono  assai  denlro  in  mare,  ciofe 
in  alto.  E  andando  eglino  alia  guida  degli  venti,  el  tempo  si 
cominci6  a  cambiare ;  sicch'  eglino  non  si  condussero  Ih  ove 
eglino  volcano  andare,  anzi  arrivarono  nello  reame  del  Lionis. 
E  allora  Tristano  e  sua  compagna  si  dismontaro  della  nave, 
e  fanno  Irarre  fuori  loro  cavalli,  e  cavalcano  per  quelle  rea- 
me. E  Tristano  si  fae  insegnare  Io  castello  di  Bridoa^  del 
quale  castello  erano  signori  quegli  cavalieri  che  aveano  mono 


(1)  n  Sen.:  fare  grande  crudelld  d*  avervi  recato;  e  il  Magliab. : 
crudeltd  avervi  ec.  Si  avverte  per  giustificare  la  soppressione  fatta  di 
un  inutile  o  dopo  avervi. 
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lo  re  Meliadas  suo  padre.  E  Tristano  essendo  alio  castello,  sle 
domandAe  giostra^  si  come  era  usanza  a  quello  tempo  di  fare. 
Allora  gli  venne  alia  incontra  uno  suo  proprio  nemico,  il  quale 
fae  il  pid  principale  che  fosse  slato  alia  morte  del  suo  padre. 
Essendo  aiTronlati  insieme,  I'uno  si  disfidn  Tallro,  e  sle  si 
traggoDO  a  ferire:  e  lo  cavaliere,  lo  quale  era  chiamato  mes- 
ser  Magaoo,  si  diede  a  Trislano  uno  grandissimo  colpo  sopra 
dello  scudo,  e  sle  ruppe  sua  lancia,  e  altro  male  non  fece  a 
Tristano;  ma  Tristano  ferl  lui  per  tale  convenente,  che  lo 
traboccd  a  terra  dello  cavallo.  E  appresso  abbatte  il  secondo 
e  lo  terzo;  sicchfe  degli  otlo,  egli  n'abbatlfee  cinque,  e  gli  altri 
non  voUoro  giostrare.  E  a  quel  punto,  Trislano  impugna  suo 
brando;  e  cosie  fae  il  buono  Governale  e  gli  due  scudieri;  e 
vanno  in  verso  la  porta,  ed  entrano  dentro  nel  castello  per 
forza;  e  quanta  gente  truovano,  si  mettono  al  taglio  delle  spa- 
de. Poi  prese  quest!  cinque  suoi  propri  nimici,  i  quali  eran 
stati  abbattuti  da  lui,  e  tutli  e  cinque  gli  mette  in  una  sala; 
e  sle  gli  fece  bene  armare;  e  poi,  solo,  entra  tra  loro  egli, 
colla  sua  buona  spada  in  mano,  dicendo:  —  Difendete  vol, 
caTalieri,  da  me,  perd  ch'io  sono  Tristano,  figliuolo  dello  re 
Meliadns,  il  quale  voi  mctteste  morto.  Sappiate  ora,  che  voi 
siete  vennti  al  luogo  che  grande  yengianza  io  ne  faraggio,  alia 
Iddio  merzfe.  Difendete  voi,  chfe'n  altra  maniera  scampar  non 
potete  voi  per  certo  — .  Eglino  vedendosi  a  tale  parlito,  sle 
feriscono  contro  a  messer  Tristano;  e  fue  per  si  fatta  manera, 
che  lo  ferirono  in  due  parti  della  sua  persona.  E  Trislano, 
ch'  era  pro'  combatlitore,  cruccidssi  mollo  conlro  a  questi  tra- 
ditori,  per  modo  tale  che  gli  conquise:  si  gli  taglid  tutli  a 
pezzi  colla  sua  spada  quiveritta;  salvo  che  uno  di  loro,  il  quale 
era  nato  dietro  ai  quattro.  Cestui  chiamd  sempre  merc^  a 
Trislano  e  perdono;  e  Tristano,  come  pietoso,  gli  perdond  la 
vita.  E  tutta  I'  altra  genie  Tristano  fece  dipartire  del  castello, 
e  appresso  vi  fece  mellere  fuoco  e  dibruciarlo.  E  po'  caval- 
c6  (1)  Tristano  alia  sua  citti  di  Leonis,  \h  ove  con  grande 


(1)  Per  errore,  il  copista:  cavacd.  Cavalcdy  rcttamente ,  ha  11  Senese; 
e  una  tal  sorta  di  malleverie  ci  fark  le  piii  volte  dispensati  daUe  awer- 
tenze  di  egual  Datara. 
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festa  e  gioia  fue  ricevuto.  E  truova  si  come  la  reina  sua  ma- 
Irigna  era  Irapassata  di  questa  vila.  E  Tristano  fae  cavaliere 
quelle  donzello  a  cui  egli  avea  perdonalo,  e  sle  gli  donOe  uno 
ricco  castello:  e  appresso  fece  cavalieri  gli  due  fratelli  di  Bran- 
dina,  e  dona  loro  la  rendita  e  signoria  di  Leonis  e  del  paese 
per  cinque  anni.  E  appresso,  egli  e  Governale  si  tornano  in 
Cornovaglia,  alia  citti  di  Tintoille;  e  lo  re  Marco,  quando  lo 
vide,  si  gli  fece  uno  grandissimo  onore.  E  lulta  la  gente  della 
citti  mostra  (1)  e  fanno  festa  e  allegrezza  della  lornata  di 
messer  Tristano.  AUora  lo  re  Marco  fae  bandire,  che  lutli  gli 
baroni  e  cavalieri  della  citlJ  e  delle  castella,  coUe  loro  dame 
e  damigelle,  fossoro  al  grande  palagio,  a  dimoslrare  e  fare 
allegrezza  della  tornata  dello  loro  signore  e  difenditore  messer 
Tristano.  E  a  quello  punto,  al  palagio  trassono  tutli  baroni, 
cavalieri  e  dame  di  grande  paraggio:  fra  le  quali  ve  ne  venne 
una  la  quale  era  appellata  la  donzella  ebrea  dell'Aigua  (2)  della 
Spina;  la  quale  pulzella  lo  re  Marco  molto  amava,  ed  era 
messa  di  bellezze  fra  Taltre  dame  di  valore:  perd  ch'era 
con  (3)  madonna  Losanna  della  corte  antica,  e  colla  pulcella 
Isotta  delle  bianche  mani;  e  la  terza  si  fue  questa  ebrea. 

XXV. 

....  (4)  Ragunati  che  furono  tutti  gli  baroni  e  dame  di 
paraggio  al  grande  palagio  a  dimostrare  gioia  e  allegrezza 
della  tornata  di  messer  Tristano;  e  a  tanto  furon  messe  le 


(1)  Non  crediamo  cbe  il  compilatore  volesse  qui  scrivere  mostrano, 
ma  che  piuttosto  scrivesse  fanno  per  evitare  lo  spiacevole  incontro  di 
fa  con  fe.  Si  osservi  un  poco  piu  innanzi :  dimostrare  e  fare  allegreaa. 

(2)  II  Codice  ha  qui  Delaigna;  ma  Dellaigua,  repiicatamente ,  piii 
innanzi:  e  in  ci6  concorda  ancora  il  Magliab.  Non  h  da  far  caso  degli 
error!  del  Sen. :  la  domella  ebaia  della  lingua  ec. 

(3)  Con,  omessa  nel  nostro,  e  nel  Magliab.  e  nel  Sen.;  nei  quali, 
invece  di  Losanna,  si  legge:  usanna, 

(4)  fj  stinta  e  coperta  di  macchia  la  lettera  cbe,  in  spazio  a  parte, 
secondo  ii  solito,  dovrebbe  esser  prima  di  questa  riga.  Varia  il  Sen. ;  e 
il  Magliab.  cosl  comiocia  il  capitolo:   Tanto  che  raunati  furono  ec. 
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tavole  e  tutta  gente  vanno  a  mangiare;  e  le  lavole  delle  dame 
eran(i)  davanti  a  quelle  degli  cavalieri.  E  mangiando  in  tale 
maniera,  la  donzella  deirAigua  della  Spina,  mirando  in  quella 
pai-te  \k  dove  b  messer  Tristano  a  mangiare,  veggendolo  tanto 
bello  e  giovane,  tantoslo  innamorde  di  lui,  e  molto  lo  mira- 
ya.  E  Tristano,  accorgendosi  dello  mirare  della  donzella,  sie 
comincid  a  mirar  lei;  e  per  lo  molto  mirare  che  Tuno  faceva 
JDContro  deTaltro,  si  conobbono  la  volontSi  e 'I  disio  I'uno 
de  r  altro.  E  levate  le  tavole ,  la  donzella  s  accostOe  lungo  a 
Tristano,  dicendo:  —  Cavaliere,  io  sono  la  donzella  che  molto 
v'amo  di  tutlo  mio  cor  — .  Tristano  rispuose,  e  disse:  —  Vo- 
stra  grande  mercfe,  dama,  quando  voi  v'  inchinate  pur  di  dirlo. 
Sacciate  che  io  sono  cavaliere  del  voslro  amor  — .  E  a  tanto, 
r  uno  SI  si  diparte  da  V  altro.  La  donzella  cavalca ,  e  smonla 
al  sue  albergo;  ed  essendosi  riposata,  ella  appella  a  sk  uno  suo 
Dane,  in  cui  ella  molto  si  fidava,  e  si  gli  disse:  —  Io  voglio 
tae  mi  facci  una  ambasciata  a  messer  Tristano.  Dirdgli  saggia- 
mente  da  mia  parte,  ch'  egli  venga  a  me  stasera  alio  mio  pa- 
lagio,  lo  quale  stae  in  mezzo  del  giardino  deU'Aigua  della 
Spina;  e  digli  ch' egli  vegna  armato,  perd  che  altri  non  sae 
delle  avvenlure  che  deono  incontrare  — .  E  lo  nano  disse:  —  Da- 
ma, cid  sari  fatto  tantosto  e  volenlieri  — .  E  tantosto  monta 
a  cavallo,  e  vassene  a  corte  dello  re  Marco:  li  irovde  messer 
Tristano.  Lo  nano  si  lo  appella  a  s^,  e  cont6gli  a  punto  T  am- 
basciata. E  Tristano  di  tale  novella  fue  assai  allegro,  e  sle 
rispuose  ch'  egli  era  apparecchiato  d*  andarvi  quando  sarJe 
Tora.  E  sappiate,  che  parlando  lo  nano  con  Tristano,  lo  re 
Marco  si  se  ne  acc6rse ,  e  tantosto  s*  imagind  si  come  la  don- 
zella quivi  ella  gliele  avesse  mandato.  Allora  fece  venire  lo 
Dano  nella  sua  camera,  e  disse:  —  Vedi,  io  voglio  che  tue 
mi  dica  che  ambasciata  tu  hi  fatta  a  Tristano  — .  E  lo  nano 
disse:  —  Quesio  rion  sarebbe  cortesia  a  manifestare  le  cose 
segrete  che  mi  sono  imposte  — .  E  come?  —  disse  lo  re  — . 
Molto  mi  maraviglio  di  te.  Non  mi  dirai  tu  quello  ch'  io  ti 
dimando?  —  E  lo  nano  disse  che  non.  E  lo  re  disse:  —  E  io 

(1)  Era,  nel  nostro;  nel  Magliab. :  erano;  e  nel  Sen.:  stavano. 
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ti  fard  tagliare  la  testa  ^.  E  lo  nano  allora  dubitd,  e  per 
paura  disse  allora  alio  re  tutto  il  convenente.  E  lo  re  disse: 

—  lo  de  piti  flate  richiesta  yostra  dama ,  nano,  e  da  lei  %\k  mai 
non  ebbi  solamente  una  buona  risposla:  e  per  tale,  io  voglio 
ch'  ella  si  sia  dama  di  poco  valore;  chfe  tutta  volta  prende  'I 
piggiore,  e  che  lascia  me  che  sono  re,  e  ama  Tristano  che 
non  vale  niente.  Ma  conviene  che  io  la  faccia  per  certo  mo- 
rire  — .  E  io  nano  disse:  —  Se  voi  facesle  villania  a  mia 
dama  per  tale  convenente,  non  sarla  ragione;  chfe  vedele  tutlo 
giorno  addiviene  che  uno  grande  barone  ama  per  amore  una 
povera  dama,  e  una  grande  reina  ama  uno  povero  cavaliere. 
Ch^  dovete  sapere,  amore  non  guarda  paraggio  di  bellezza  nft 
di  ricchezza,  ma  enira  secondo  piacere  lo  porla.  E  si  come 
r  amore  fe  maggiore  lesoro  dell'  uomo,  e  ch'  egli  possa  avere 
0  ritenere  (mondanamente  parlo);  cosle  l' uomo  che  ama, 
non  domanda  altra  ricchezza.  E  per  tale,  madama  non  dee 
essere  incolpala  — .  E  lo  re  disse:  —  Nano,  tu  puoi  bene 
fare  ch'  io  ar6e  tua  dama  a  mio  piacere,  se  tue  vuogli;  e  ella 
non  riceverS  da  me  niuno  rio  merito.  E  puoi  fare  in  tale  ma- 
niera:  che  tu  andrai  con  Tristano,  e  io  monlerde  a  cavallo, 
tutlo  armato,  solo,  e  andrdmmene  innanzi ;  e  quando  Tristano 
mi  sarJe  presso,  io  combatterd  con  lui;  e  se  io  Tabbalto, 
sle  mi  menerai  a  tua  dama  — .  II  nano  a  ci6  s'  accorda ;  e 
lo  re  celatamente  s'  arma ,  e  monta  a  cavallo  e  vae  a  sua  via. 
Essendo  sera,  Tristano  s'arma,  ed  egli  e  lo  nano  vanno  ver- 
so '1  palagio  deir  Aigua  della  Spina.  Ed  essendo  a  uno  passo, 
lo  re  si  trae  avanii  e  grida  incontro  a  Tristano,  dicendo: 

—  Cavaliere,  gudrdati  da  me  — .  E  Tristano,  non  conoscen- 
dolo,  abbassa  sua  lancia,  e  I'uno  trae  a  ferire  Taltro  per 
grande  vigorla:  e  furono  due  colpi  molto  possenti,  chb  cia- 
scuno  passd  lo  scudo  e  lo  sbergo;  e  lo  re  alcuna  cosa  inna- 
verd  Tristano,  non  per  tanto  lo  movesse  punto  d'arcione: 
ma  Tristano  forte  innaverde  lo  re  e  misselo  in  terra  del  ca- 
vallo, e  lo  re  a  grande  pena  torn6e  verso  Tintoille.  Essendo 
giunto  Tristano  al  palagio,  egli  si  dismonta,  e  procura  e  fa- 
sciasi  sua  piaga ;  poi  essendo  nella  camera,  truova  si  come  la 
donzella  era  gii  andatasi  al  letto.  Era  ora  di  primo  sonno. 
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TristaDo  entra  ncl  letlo  con  lei,  e  sollazzano  e  d^nnosi  piacere 
e  diletlo.  Yero  b  che  la  donzella  avea  preso  marito  di  sedici 
giorni  dinanzi,  non  che  ancora  si  fossono  congiunti  insieme: 
ioiperd  ch'  egli  era  asanza  a  qael  lempo,  che  quando  gli  cava- 
lieri  prendeano  dama ,  egli  slavano  trenta  giorni  innanzi  ch'  egli- 
no  si  congiagnessono  insieme;  e  ciascuno  giorno  insieme  udi- 
Tano  messa,  acci6  che  Iddio  perdonasse  loro  T  offense,  e  anche 
perche  perdeano  la  loro  verginilade  e  venivano  al  conosci- 
mento  carnale;  e  pregavano  Iddio  che  di  lor  uscisse  frutlo 
che  fosse  pro  al  mondo  e  grazioso  alia  gente  e  degno  a  Dio^ 
e  che  portassono  loro  matrimonio  con  leanza.  E  slando  Tri- 
stano  in  tanto  diletto,  e  lo  nano  and6e  a  V  uscio  delta  camera, 
e  appella  Tristano  dicendo :  —  Sta  suso,  chk  ecco  lo  mio  si- 
gnore  Lambcrgus,  il  quale  torna  dal  castello  di  Girano  — . 
Tristano  di  tale  ambasciata  fae  assai  dolente;  ma  tantosto 
s*arma  e  monta  a  cavallo,  prende  comiato  e  parlesi.  E  a  tanto 
veDne  lo  marito  de  la  donna,  e  venne  nella  camera;  e  miran- 
do  in  terra,  viddcla  tutta  plena  di  sangue;  il  qaal  sangue  era 
Dscito  della  ferita  di  Tristano.  E  lo  cavalierc  domand6  che 
sangue  era  quelle.  La  donzella  disse:  —  Cerlo,  egli  k  sangue 
uscito  del  mio  naso  — .  E  lo  cavaliere  disse:  —  Damigella, 
dimmi  la  verity ;  ch6  d'altra  parte  ^  venuto  questo  sangue, 
che  di  tuo  naso  — .  E  la  donzella ,  per  temenza ,  conta  si 
coDie  era  state  Tristano,  nipote  dello  re  Marco.  E  allora  Lam- 
bergus,  con  grande  superbia,  monta  a  cavallo  e  tiene  dietro 
a  Tristano,  ed  ebbelo  giunto  a  lume  della  luna;  e  allora  sgri- 
da  Tristano,  dicendd:  —  lo  li  sfido  — .  E  a  quel  punto,  1'  uno 
ferl  r  altro  per  grande  vigoria ,  e  T  uno  innaver6  V  altro :  ma 
Tristano  abbattfee  lo  cavaliere,  e  vassene  a  sue  cammino.  Ed 
essendo  a  Tintoille,  se  ne  va  al  suo  palagio,  lo  quale  aveva 
di  per  s6;  ch'era  appellate  Luogo  Franco,  per6  che  di  11  a  diece 
passi  lo  re  non  vi  potea  fare  pigliare  niuna  persona;  e  quivi 
non  si  negava  mai  n6  pane  nk  vino;  e  quivi  continua  mente 
irovavi  acconcio  da  potere  schermire  e  da  giostrare,  e  da  leg- 
giere  di  belle  storie,  romane  e  troiane.  E  siando  Tristano  nel 
suo  palagio,  fassi  curare  di  sue  ferite;  poi  lo  re  lo  mand6  a 
cliiedere,  dicendo:  —  Caro  mio  nipote,  come  slate  voi?  — e 
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Tristano  rispuose:  —  lo  sto  meglio  che  alcuna  persona  non 
vorrla  — .  E  lo  re  disse:  —  Sapete  voi  chi  vi  ferl?  —  E  Tri- 
stano disse:  —  lo  lo  credo  bene  sapere;  e  di  cid  prenderd 
io  alia  vendetta  — .  E  cid  dicea  Tristano  per  lo  marito  della  don- 
zella;  ma  lo  re  quelle  parole  intese  per  sfe,  e  a  sfe  le  recde. 
Egli  entr6e  in  grande  sospetto,  e  dubitava  molto  di  Tristano, 
credendo  ch'  egli  V  avesse  conosciuto  qaando  egli  giostr6  con 
lai;  ma  Tristano,  nel  vero,  nolle  conobbe.  Guarito  che  Tri- 
stano fue,  e  dimorando  per  piti  giorni,  lo  re  Marco  fece  ten- 
dere  alia  marina  due  padiglioni  di  seta  fine,  e  comanda  che 
ciascnno  barone,  con  sua  dama,  andasse  \k  a  trarsi  malanco- 
nia,  e  a  darsi  buono  tempo  e  piacere.  E  11  venner  molti  ba- 
roni  e  cavalieri  e  dame,  e  anddvvi  la  donzella  dell'Aigua  della 
Spina,  con  suo  marito;  e  appresso,  v*and6elo  re  e  Tristano. 
E  cavalcando  eglino  per  una  grande  neve,  Tristano  mirando 
in  terra ,  viddevi  tre  gocciole  di  sangue,  le  quali  erano  cadute 
a  uno  uccello  che  Andrette  avea  ferito:  e  allora  Tristano 
s'  afflsse ,  e  fortemente  cominci6  a  mirare  questo  sangue  su 
questa  neve,  perchfe  molto  gli  dilettava  di  vedere  quello  co- 
lore, lo  petitto  vermiglio  suUo  bianco.  E  allora  lo  re  lo  do- 
manda  quello  che  egli  pensava;  e  Tristano  disse:  —  Certo, 
sire,  questo  propio  colore  porta  in  suo  viso  la  bella  pulcella 
Isotta,  figliuola  dello  re  Languis  d' Irlanda,  la  quale  passa 
tutte  Tallre  di  bellezze;  la  quale  mi  scampd  da  mala  morte  — . 
E  le  dame  e  li  cavalieri  si  trastuUano  alia  marina,  chi  a  scac- 
chi  e  chi  a  tavole  e  chi  a  danze;  e  d^nnosi  grande  sollazzo 
e  grande  piacere.  Istando  in  tale  manera,  quivi  arriv6  uno 
cavaliere  errante,  lo  quale  era  appellate  messer  Brunoro;  e 
com'  egli  vidde  la  donzella  dell'  Aigua  della  Spina ,  cosie  inna- 
mord  di  lei;  e  vassene  davanti  alio  re,  e  si  gli  domand6  uno 
done;  e  lo  re  gliele  dona  volentieri ,  non  sappiendo  quello  che 
egli  si  volesse.  Ed  egli  disse:  —  Sire,  io  voglio  questa  don- 
zella — ;  e  sie  la  piglia  per  la  mano,  e  m6nalane  via,  vedcnte 
lo  marito,  ch'era  presente.  E  lo  (4)  marito  incoutanentc  gli 

(1)  t  ripetuto,  erroneamente ,  nel  Godice:   lo.   La  ridondanzc  sono 
talvolta  da  ricordare,  come  queUe  che  rendono  piii  verisimili  le  omission!. 
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teone  dietro  per  racqaistarla ,  e  abbatt&e  messer  Brunoro:  con 

per  tanto  ch'  ella  volesse  ritornare  al  marito;  anzi  se  ne  and6e 

pur  con  Brunoro.  E  a  quello  punlo^  tutta  la  gente  torna  alia 

cilta;  e  lo  re  Marco,  vedendo  Tristano,  sie  gli  disse:  —  Dolce 

nipote,  or  nou  Tcdi  tu  quanto  disinore  ci  k  fatto  quello  cava- 

liere  per  quella  dama?  Pri^goti  che  tue  la  vadi  a  riscuoterla  — . 

Allora  Tristano  chiama  a  s6  Governale  e  disse:  —  Ora  m'  ap- 

parecchi  (1)  1'  arme  mie  e  '1  cavallo  — .  E  tanlosto  sie  s'  armd, 

c  monta,  e  tiene  dielro  a  Brunoro.  Ebbelo  giunto  a  uno  suo 

castello,  e  Tristano  lo  coraincia  a  sgridare:  —  Va  piano,  ca- 

valiere,  ch6  tue  nolla  ne  puoi  menare:  io  sono  nipote  dello 

re  Marco  — .  Allora  Brunoro  si  misse  alia  giostra  con  messer 

Tristano,  e  vannosi  (2)  a  ferire,  e  alio  scontrare  roppono  le 

lore  lance  e  missono  mane  alle  spade.   Yannosi  a  ferire  e 

fannosi  uno  grande  assalto;  e  messer  Tristano  fa  sopra  messer 

Brunoro  di  grandi  colpi,  tanto  che  molte  delle  sue  arm!  gli 

lagliava  in  dosso.  E  Brunoro  disse:  —  Messer  Tristano,  in 

tra  noi  due  non  era  quella  cagione  che  nostra  battaglia  si  deb- 

bia  menare   a  line:  ma  domandiamo  la  dama  quale  di  noi 

due  piu  le  piace,  e  poi  nostra  guerra  tantosto  sari  finita  — . 

Tristano  disse  che  bene  gli  piaceva.  E  allora  andarono  alia 

donzella,  e  dissono:  —  Dama,  nostra  guerra  k  finita:  pigliati 

Tano  di  noi  due,  quello  che  piu  vi  piace  — .  E  la  donzella 

disse:  —  Avvegna  che  messer  Tristano  sia  traditore,  chfe  mat 

per  nulla  cagione  non  mi  dovea  lasciare  menar  via  di  corte; 

ma  non  di  meno,  io  voglio  pur  pid  tosto  lui  — .  E  cosle  si 

parti  Brunoro,  e  vassen  a  sua  via;  e  Tristano  e  la  donzella 

si  ritornano  a  corle;  e  rend^Ua  al  suo  marito. 


(1)  Cos)  Del  Testo;  e  forse,  per  non  buona  granimatica  del  compi- 
Utore,  anziche  per  isbaglio  del  copista.  Comecchessia ,  pu6  leggersi  nel 
Magliab. :  e  disse:  aparechiami  V  arme. 

(2)  Mel  nostro:  vannonsi;  ma  il  Sen.  sopprime  V  ultimo  ed  inutile  n. 
n  Magliab.  ha :  venonsi. 
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XZVI. 

A  ianto  dice  lo  conto,  chc  vedendo  lo  re  Marco  la  pro- 
dczza  di  Tristano,  ciascuno  gioroo  entrava  in  maggiore  so- 
spetto,  e  faceva  la  ragione  che  fanno  gli  paurosi  e  gli  misleali, 
che  non  ^nno  fade  in  loro  e  non  credono  che  allri  V  abbia 
inconlro  di  loro;  e  diceva  in  fra  s6:  —  Se  Tristano  dimora 
in  questo  paese,  egli,  per  la  sua  prodezza,  vorr^  esser  signore 
e  mantener  corona  per  s6  stesso  — .  AUora  pensa  o  di  farlo 
morire,  o  di  raandarlo  in  tale  contrada,  ch'  cgli  in  quello  rea- 
me  mai  non  lorni.  E  qaie  si  si  afferma  la  parola  usata  che 
dice  cosle:  t  Gli  mercatanli  Anno  botleghe^  e  gli  bevitori  inno 
>  taverne,  e'giucatori  inno  i  tavolieri;  e  ogni  simile  con  si- 
» mile  >.  Lo  re  Marco  era  costumato  in  quello  reame  ove 
regnava  (1)  villi  di  cuore,  che  lo  moveva  a  pensare  tradimen- 
to;  e  lie  ove  regnava  avarizia,  che  lo  menava  alia  invidia: 
e  per  tale,  lo  re  non  era  vago  nfe  voleva  vedere  uomo  che 
si  divisasse  da  loro  nfe  che  attendesse  a  magnanimitade  (2). 
Ed  essendo  lo  re  in  tanto  sospelto,  e  avendo  lo  malvagio  pen- 
siero  contra  alio  liale  cavaliere  messer  Tristano,  egli  fece 
raunare  alio  gran  palagio  tutta  la  baronia,  e  appresso  si  dirizza 
in  pife  dicendo:  —  Tristano,  bello  mio  nipole,  mollo  vi  posso 
e  debbo  amare,  e  molto  vi  debbono  onorare  tutti  baroni  e 
cavalieri  di  queslo  paese:  imper6  che  lo  re  Felice  ci  lascid 
servi,  e  voi  ci  avele  fatti  liberi,  e  avele  francato  questo  paese, 
lo  quale  6  dovizioso  d'  oro  e  d'  ariento.  Ma  sola  una  cosa  ci 
manca ,  la  quale  per  altri  baroni  assai  k  stata  ripresa;  e  detto 
6 ,  che  ragionevolemente  re  non  pu6  esserq,  s'  egli  dee  durare 
sanza  dama:  e  io  gii,  per  mia  voglia,  non  ne  prenderei  gii 
mai  niuna,  se  io  non  ne  prendessi  una  la  quale  per  voi,  e 


(1)  Per  facile  scambio,  od  omissione,  nel  nostro:  ovengnava.  Negli 
altri:  rengniava,  e:  rengnava. 

(2)  Nel  Testo,  per  uno  scorso  della  penna  die  la  lingua  del  tra- 
scrillore  avrebbc,  forse,  ripeluto:  magniminitade.  Negli  altri  manca 
questa  clausola. 
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aocora  per  altrui^  m'  6  stata  tanta  lodata  di  beliezze  e  di  nobi- 

litadi.  Questa  si  6  la  flgliuola  dello  re  Langms  d'lrlanda^  la 

quale  in'  i  tanto  innamorato  lo  cuore,  che  io  per  lei  non  posso 

Irovar  luogo  n6  posa.  E  perd,  se  voi  voleste  per  lo  mio 

amore  passare  nello  reame  d'  Irlanda^,  e  fare  tanto  per  inge- 

gDi  0  per  forza  ch'  io  I'  abbia  a  dama,  io  vi  giuro  che  quelle 

sarJ  lo  maggiore  senrigio  che  voi  mi  possiate  fare,  e  lo  mag- 

gior  piacere  — .  E  Tristano,  avendo  la  fede  buona  e  liale,  e 

non  avendo  suo  cuore  a  veruna  malizia,  disse:  —  Monsignore, 

da  poi  ch'  io  veggio  lo  vostro  volere  e  voslra  voglia  (1),  io 

passer6e  il  mare  e  anderde  in  Irlanda,  e  far6e  tutto  mio  po- 

dere  che  voi  V  abbiate  — .  E  lo  re  di  tale  promessa  se  ne  fae 

dare  il  guanto,  e  poi  disse:  —  Trislano,  io  vi  comando,  e 

proiTero  oro  e  argento  e  compagnia  quant*  a  voi  place;  e  di 

qaie  a  tre  giorni  voi  vi  dipartiate,  e  mai  in  questo  reame 

non  tornate^  se  voi  la  bella  Isotta  non  ne  menate  — .  E  Tri- 

stano,  vedendo  il  comandamento  tanto  spresso^  si  si  avaccia, 

e  s'  acconcia  di  tutte  cose  che  gli  fanno  mestiere ;  e  fae  fornire 

ana  nave  di  biscotto  e  di  cernis  (2)  e  d'  acqua  dolce,  e  favvi 

mettere  dentro  tre  nobili  e  begli  padiglioni;  e  appresso,  do- 

manda  per  sua  compagnia  sessanta  cavalierly  donzelli  tulti, 

giovani^  begli,  adorni  di  nobili  guernimenti.  E  lo  re  volentieri 

gliele  dona ,  quasi  si  come  a  dire :  —  Deh  (3)  prendi  cid  che 

ti  diletta;  imper6  ch'  io  ti  mando  in  tale  luogo  e  tale  paese^ 

che  mai  in  questo  reame  non  torni  — .  Allora  Tristano  co- 

manda  a  sua  compagnia^  ch'  egli  montino  nella  nave.  E  i  loro 

padri  e  madri  facevano  grande  pianto :  non  ve  n'  era  non  di 

me*(i)veruno  che  avesse  moglie,  nfe  figliuoli  niuno;  perd 

che  Tristano  non  voile  menare  seco  gente  da  cosl  alto  pen- 

(1)  li  vostro  volerc  o  comando,  quanto  a  me;  la  vostra  voglia  o  il 
vostro  desiderio,  qaanto  alia  dama.  Si  noli  di  sotto:  « io  vi  comaodo  ec.  », 
■  vedendo  il  comandamento  ec.  ».  II  Magliab.  ha  solo:  il  voslro  volere; 
il  Sen.:  la  vostra  volonld. 

(2)  II  Hagliab.  sembra  leggere  a  questo  luogo:  ciervise.  Ma  risolve 
ogni  nostro  dubbio  il  Sen.  ponendo:  cervogia. 

(3^  Scritto,  come  al  solito:  De. 

t4)  Gosi  nel  Tcsto;  per  verisimile  troncamento  di:  meno. 
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siere.  A  tanto,  gli  marinai  dinno  alle  vele:  il  tempo  e'l  vento 
era  buono;  sicch^  in  poca  d'  ora  furono  in  alto  mare.  E  lo 
re  Marco,  rimanendo,  dice  in  fra  sfe  stesso:  —  Ora  6  io  fatta 
la  mia  vendetta  sanza  niuno  manco,  e  sono  fuori  d'  ogni  so- 
spetto;  ch6  cosie  come  lo  re  Languis  vedr^e  Tristano,  cosle 
egli  lo  farfte  morire  — .  E  andando  Trislano  per  alto  mare, 
lo  buono  tempo  gli  bast6  quattro  giorni ;  e  poi  due  venti  con- 
trarii  si  lievano,  e  la  tempesta  fortunevole  (1)  fue  tale,  ch'egli 
furono  tulti  in  caso  di  morte.  E  allora  fecioro  spera,  e  la- 
sciano  andare  la  nave  alia  volonti  de'  venti ;  sicch6  in  sette 
giorni  si  ritrovarono  a  uno  bello  porto,  E  Tristano  domandd 
lo  mastro  nocciero  Ih  dov'eglino  crano  arrivati;  e  lo  noccier 
disse:  —  Noi  siamo  nello  reame  di  Longres;  e  quella  citti  che 
voi  vedete  tanto  bella,  si  6  appellata  Cammellotto  — .  E  Tri- 
stano di  tali  parole  fue  assai  contento;  e  fece  ascender  tutta 
sua  gente  a  terra,  e  fece  alia  riva  tendere  tutti  e  tre  padi- 
glioni  bellissimi,  e  di  fuori  fece  appiccare  di  forti  scudi;  di- 
cendo  che,  per  amore  del  bel  paese,  egli  si  voleva  posare  da 
cinque  giorni,  e  giostrare  con  quanti  cavalieri  v' arrivassoro. 
E  posandosi  in  tale  manera,  v'arrivaro  due  cavalieri  erranti: 
Tuno  era  Lionello  e  I'allro  era  Agravano.  Vedendo  gli  scudi 
appiccati ,  si  si  arrestaro  e  domandano  giostra.  Allora  uno  ca- 
valiere  antico  dello  reame  di  Cornovaglia,  vae  a  Tristano,  di- 
cendo:  —  Qui  di  fuora  ie  due  cavalieri,  i  quali  addomandano 
giostra ;  e  ci6  ( disse )  v'  addiviene  per  gli  scudi  appiccati  di 
fuori.  E  per  tale,  a  noi  pare  il  meglio  ched  e'  ne  siano  levali; 
e  diremo  a  questi  cavalieri,  che  si  dipartano  con  buona  Ven- 
tura, chfe  noi  non  siamo  cavalieri  erranti  nb  stranieri,  anzi 
siamo  messaggieri:  eper  tale  convenente  voi  lascerete  la  gio- 
stra — .  E  di  tali  parole,  Tristano  si  se  ne  crucci6  forte,  di- 
cendo;  *—  Che  mala  perdea  aggia  lo  ciatti  ream  de  Corno- 


(1)  In  grazia  di  uaa  parola  di  cui  non  pu6  non  tenersi  conto  nella 
8piegaztone  da  farsi  di  quest'  ultima ,  riportiamo  questa  parte  del  periodo 
sccondo  il  Ms.  senese:  «  et  al  quinto  giorno  si  Iev6  in  mare  due  venti 
»  contrarij,  cioe  scirocco  ct  urina  (He,  per  curina),  e  la  (cmpest^i  e  *l 
»  fortunalc  tempo  fu  tale ,  che  tutti  ec.  • . 
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yagi  (i),  che  tanta  vilti  vi  regna  di  dentro;  chk  bene  fae  per- 
duto  lo  die  ch'  eglino  rimasero  liberi  — .  E  allora  tantosto 
sie  si  corse  ad  armare ,  e  fue  in  ppca  d'  ora  a  civais  (2) ,  e 
vae  in  contro  alii  due  cavalieri.  Prima  (3)  venne  a  questa 
giostra  messer  Agravano,  per6  che  prima  era  stato  cavaliere; 
e  disfidati ,  I'  uno  si  dilunga  da  i'  allro^  e  alio  abbassare  delle 
lance  si  d^nno  due  grandi  cblpi  sopra  degli  scudi^  e  la  lancia 
d' Agravano  si  si  ruppe  in  piu  pezzi:  ma  Tristano  diede  a  lui 
tale  colpo^  die  egli  lo  mand6  a  terra  del  cavallo;  e  appresso^ 
abbalt^e  messer  Lionello.  Ora  lascia  lo  conto  di  parlare  di 
messer  Tristano,  e  conteremo  dellare  Languis  d'Irlanda,  sic- 
come  nella  corte  dello  re  Artus  egli  s'andava  a  scusare  d'una 
accusa  fatta  contra  e  sopra  di  lui ,  della  quale  gii  era  stato 
citjlone  a  corte. 

XXVII. 

Li  mastri  delle  storie  pongono,  che  al  tempo  che  '1  tor- 
niamento  fue  fatto  in  Irlanda  alia  corte  dello  re  Languis^  ar- 
rivaron  quattro  cavalieri,  e  lo  re  Languis  fece  loro  grande 
onore  perch'  erano  cavalieri  erranti ;  e  dimorandov'  eglino  da 
ire  giorni,  T  uno  de' quattro  cavalieri  fue  morto  in  quella 
corte  una  sera.  E  ritornati  furono  gli  suoi  tre  compagni  a 
corte  dello  re  Artus,  sie  accusarono  lo  re  Languis  com' egli 
avea  morto  e  fatto  morire  lo  loro  compagno  a  grande  tradi- 
menlo.  E  lo  re  Artii,  intendendo  tali  parole^  fassi  grande 
maraviglia;  chb  lo  re  Languis  non  era  uomo  da  fare  tanto  nk 

(1)  Ricopiamo  appuotino  il  nostro,  qui  bilingue,  Manoscritto.  V.  nel- 
lo  SpogliOf  PERDBA  e  ciatti.  II  Mffgllab.  ha  semplicemente :  mal  aggia 
lo  reame  di  Cornovaglia ;  e  il  Sen. :  che  mala  perdita  abbia  lo  reame 
di  Cornovaglia. 

(2)  A  civais,  del  nostro  Codice,  e  da  mettersi  con  noccier,  ream, 
Cornovagl  e  siroili ,  che  di  sopra  ed  altrove  si  leggono:  A  noi  non  parve 
doversi  tdr  di  mezzo  sifTatti  indizt  deUe  cortigianesche  abitudini  del  no- 
slro  traduttore  o  compilatore ,  anche  in  quanto  all*  introdurre  nel  natio 
lingnaggio  parole  forestiere.  Nel  Magliab.  e  nel  Sen. :  a  chavallo. 

(3)  Solamentc  nel  nostro:  Prima  prima. 
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tale  fallo,  ma  era  Hale  e  cortese.  Ma  tuttavia,  essendogli 
accusato,  sie  gli  manda  comandamento,  che  dal  di  a  ire  mesi, 
fosse  nella  citt^  ai  Cammellotto  a  difendersi  per  baltaglia  della 
detta  accusa,  contro  a  quelli  caYalicri(l)  che  accusato  I'avea- 
DO.  E  lo  re  Laoguis  intendendo  lo  comandamento  spresso^ 
fae  lo  piu  tristo  re  del  mondo  ed  ebbe  grande  paura.  E  allora 
fece  ragunare  popolo  e  cavalieri,  e  disse  loro,  si  com'egli 
era  in  caso  di  morte ;  e  che  s'  egli  non  andava  a  ubidire  il 
comandamento  dello  re  Artus, —  egli  ci  verrJ  con  lulto  suo 
sforzo  sopra  di  me  e  di  voi,  e  metterS  a  fuoco  e  fiamma 
tutte  mie  terre:  e  se  io  voe  a  CamelloUo.io  non  sono  tanto 
sofficente  ch'  io  possa  conlaslare  alio  cavaliere  che  m*  ke  accu- 
sato; e  se  io  confesso  il  malificio,  affalsifico  la  veritade^  e 
sarammi  tagliata  la  testa.  E'  per  tanlo,  io  non  so  quello  io  mi 
deggia  fare.  Ma  se  fra  voi  fosse  alcuno  che  per  me  volesse 
prendere  la  battaglia  sopra  di  sfe,  io  voglio  egli  aLbia  la  me- 
tade  del  mio  reame.  —  E  gli  cavalieri  udendo  le  parole,  fu- 
rono  assai  dolenti:  non  pertanto,  veruno  di  loro  fue  tanto 
ardito,  che  a  quella  battaglia  si  volesse  obligare.  Allora  lo  re 
si  ferma  pur  d'andarvi  egli  medesimo  e,  lo  meglio  ch'  egli 
potr^e,  difendere  sua  ragione.  E  allora  fae  apparecchiare  una 
nave  di  tutte  cose,  e  suso  vi  fece  montare  da  cento  grandi 
baroni;  e  lascia  per  utentico,  che  s'egli  non  tornasse^  che  la 
metd  di  suo  reame  sia  di  sua  figliuola  Isotta  la  bionda,  e  Y  al- 
tra  meti  di  suo  nipote  Amoroldino.  Allora  dSnno  alle  vele: 
il  tempo  e  '1  vento  era  buono;  e  per  tale,  in  diece  giorni  fu- 
rono  nello  alto  mare.  E  andando  in  tale  maniera  lo  re  Languis^ 
e  riguardando  alia  riva  e  vedendo  tesi  li  tre  padiglioni,  sle 
domand6  di  cui  erano.  Fu  risposto:  —  Sono  d'  uno  barone  di 
Cornovaglia,  lo  quale  fee  apellate  messer  Tristano  — .  Inten- 
dendo lo  re  Languis  si  come  quivi  era  Tristano  di  Cornova- 
glia, tantosto  si  misse  alia  riva  e  fue  con  sua  gente  alia  terra: 
vero  che  non  furono  che  dodici  suoi  cavalieri.  E  tantosto  sen 
vanno  alii  padiglioni,  e  priega  uno  cavaliere  che  gli  fac€ia 


(1)  Meno  accetlabilmente ,  nel  nostro:  contro  a  quello  cav.  Gli  altri 
Testi  confcrmano  la  correzione.  Vcro  e  cbe,  poco  piu  innanzi,  trovasi 
speciiicalamente :  «  alio  cavaliere  ». 
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parlare  a  messer  Tristano.  Lo  cavaliere,  come  corlese,  lan- 
tosto  cosie  fa.  Essendo  Trislano  davanti  lo  re  Languis,  furonsi 
insieme  afiSgurati;  onde  Ira  loro  si  fanno  grande  festa  e  gioia; 
e  moito  Tristano  gli  fae  grande  onore.  Posaroosi  davanti  alli 
padiglioni  tre  di;  e  lo  re  Languis  parl6e  a  messer  Tristano, 
e  disse:  —  Certo,  bel  sire,  ora  6  venulo  io  tempo  che  a  me 
farebbe  mestiere  molto  mollo  la  voslra  alia  e  grande  prodez- 
za— .  Tristano  rispuose:  —  Certo,  sire,  la  prodezza,  la  per- 
sona tutta  b  al  Yostro  servigio;  per6  che  io  vi  sono  troppo 
tenutx),  e  per  voi  io  riconosco  la  vita.  E  per  tale,  mi  dite 
che  avvenlara  h  voi  qui  apportato  — .  E  Trislano  proferen- 
dosi  io  tal  guisa  alio  re,  lo  re  dice:  —  Tristano  egli  fe  vera 
cosa,  che  al  tempo  che  il  torniamento  fue  falto  in  Irlanda, 
come  sapete,  dopo  vostra  parlita  se  ne  fece  un  allro,  al  quale 
furono  qualtro  cavalieri  arranti  (i),  dello  legnaggio  dello  re 
Baodo  di  Benoicche:  T  uno  fue  Brunoro  lo  bianco;  T  allro, 
Bordo;  e  '1  terzo  fue  Lionello;  e  'I  quarto  fue  Maragins.  Ed  es- 
sendo alio  torniamenlo,  provaro  assai  bene  loro  persone;  e  alia 
partita,  si  vennoro  a  riposare  al  mio  castel;  e  io  in  buona  f^ 
feci  loro  quello  onore  cb'  io  seppi.  Ma  io  non  so  in  che  ma- 
niera,  nfe  mai  6  poluto  invenire,  come  Tuno  di  questi  cava- 
lieri sia  stato  morto:  ci6  fu  morlo  Maragins  una  sera  in  mia 
corte.  E  gli  tre  suoi  compagni  mi  vennoro  molto  a  minaccia- 
re,  dicendo  che  io  aveva  morto  il  cavaliere,  o  ch'io  Tavea 
falto  uccidere :  ed  e'  non  k  la  verity.  Ed  eglino  ritornando  a 
corte  dello  re  Artus,  si  m'^nno  accusalo  di  tradigione,  e 
Jinnomi  fatlo  cilare  che,  sotlo  pena  delle  mie  lerre,  io  sia  a 
Cammellotto  a  difendermi,  o  a  farmi  difendere,  per  battaglia 
contra  lo  cavaliere  il  quale  m'  he  accusato.  E  io  intendendo  lo 
comandamcnto  lanto  forte  e  spresso,  raugunai  tutti  gli  miei 
baroni  e  dissi  loro  il  convenenle;  e  niuno  6  avuto  tanto 
ardito,  che  per  me  abbia  sopra  di  sfe  voluto  prendere  la  bat- 
taglia: si  ch'  io,  pensando  la  grande  possanza  dello  re  Artus, 
vengomi  a  difendere  e  a  scusare  come  di  tal  fallo  non  6  colpa 

(1)  Coal ,  moUo  spesso,  nel  Codice  che  noi  scguiUamo,  non  potendo 
perci6  credersi  errore  di  copista.  V.  il  nostro  Spoglio, 


102 

niente.  So  certo  chc  non  sari  accettata;  e  so  ceriamenle  lo 
cavaliere  con  cui  io  debbo  combattere  fe  di  tanta  possa,  che 
a  lai  io  non  potrd  durare:  ma  morrd  per  la  ragione,  per- 
ch' io  vo  a  combattere  contro  ai  lorto.  Lk  ond'  io  vi  priego, 
car  sire,  da  part  del  solo  Iddio,  che  voi  mettiale  vostro  onore 
qui,  e  Yogliate  dimenlicare  ogni  ingiuria  che  per  me  fatta 
fosse  contra  yoi  per  tempo  passato;  ma,  sire,  vi  piaccia  di 
volere  provedere  neH'ordine  della  ragione  e  della  cavalleria: 
imperd  che  io  ricevo  grande  torlo,  e  voi  siet«  quello  cavaliere 
il  quale  piu  direndete  la  ragione.  E  per  tale,  io  vi  priego 
quanto  posso,  che  a  voi  piaccia  per  me  contro  alio  cavaliere 
prendere  questa  battaglia,  e  sia  questa  impresa  fatta  per  voi. 
Per 6,  bel  sire,  io  vi  giuro  che  io  niuna  colpa  6e  di  questi 
fatli,  e  falsamente  io  sono  di  ci6  accusato;  e,  come  re  ancora, 
lealmente  vi  foe  sagramento,  ch'  io  sono  accusato  ingiusta- 
mente,  e  io  vi  melto  giustamente  a  questa  battaglia:  per6  vi 
piaccia  di  prenderla.  E  ancora,  per  mia  fb,  grande  dolore 
ebbi  della  morte  dello  cavaliere,  e  grande  onta  ancora  ne 
porto  — .  Intendendo  Tristano  le  parole  dello  re  Languis,  fue 
assai  allegro  e  giulivo ,  e  in  fra  s6  diceva :  —  Ora  m'  ee  ve- 
nuta  (1)  alle  mani  quella  avventura  che  io  voleva  e  che  mi 
bisognava;  ch6  per  tale  convenente  ar6e  io  la  bella  Isotta  la 
bionda  — .  E  allora  Tristano  disse  alio  re:  —  Bel  sire,  assai 
mi  dolgo  di  vostra  briga;  e  voglio  che  per  certo  voi  sacciale, 
che  come  io  campai  mia  persona  in  voslra  corte  e  fui  gue- 
rito  per  le  mani  di  vostra  figliuola,  cosie  certanamente  sap- 
piate  che  voi  mi  polele  mettere  alia  morte  quante  volte  a  voi 
bisogna  •— .  E  lo  re  Languis  di  tale  parola  fue  molto  allegro 
e  gioioso,  dicendo  a  Tristano:  —  Se  voi  lanto  per  mio  amore 
farete,  non  sari  cosa  al  mondo  che  io  per  voi  far  possa,  che 
a  ci6  non  sia  presto  a  farla;  e  voglio  che  voi  siate  (2)  di  me 


(1)  Gosi  credemmo  da  interpretarsi  la  forma  del  Testo:  me  eve- 
nuta.  Negli  altri  Codici.  Ora  e  venuta  a  me  quella  ventura  che  mi  biso- 
gnava ( Magliab.);  —  Ora  m'  e  venuta  alle  mani  quella  ventura  che  mi 
bixongna  (Sen.). 

(2)  Cof!)  ci  e  d*  uopo  di  leggere,  non  offrcndoci  gli  allri  Testi  al- 
cuna  notevole  variante.  Ma  vedi,  nello  SpogliOt  essere,  Esser  tutto. 
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e  di  mio  reame  tuUo  cid  e  come  a  voi  &  pid  Id  talento  — . 
E  allora  fae  venire  tutti  li  cavalieri  d'Irlanda,  e  messer  Tri- 
staoo  disse  loro:  —  Sappiate  che  la  battaglia  la  quale  lo  vostro 
re  dovea  fare ,  io  la  piglio  sopra  di  me  incontro  a  ogni  cava- 
liere  che  per  tale  conyenente  conlro  di  lui  contendesse  (1). 
Ma  tanto  Ti  dico,  che  se  Iddio  mi  die  tanta  grazia  ch'  io  veD- 
ga  a  di  sopra  di  questa  battaglia^  io  voglio  che  lo  re  mi  sia 
teouto  di  farmi  uno  dono,  lo  quale  io  gli  domanderde  — .  E  lo 
re  disse  ch'  egli  era  apparecchiato  a  fare  ci6  che  messer  Tri- 
stano  gli  addomandasse.  E  in  tale  maniera  prese  messer  Tri- 
stano  questa  battaglia  dello  re  Languis  sopra  di  s6;  e  sle  pas- 
sano  quelia  nolte  con  gioia  fino  a  V  alba. 

XXVIII. 

Ora^  passata  cbe  fue  la  nolte  e  venuta  Talba  del  giorno, 
lo  re  e  Tristano  si  levaro,  e  sie  s'addobbaro  di  fini  drappi  di 
seta,  e  vannosi  diportando  per  quelia  praterSa  davanii  loro  pa- 
diglioni.  E  a  quel  punto^  una  donzella  a  cavallo  apparve,  la 
quale  al  suo  coUo  porlava  uno  scudo  maraviglioso  e  bello, 
nel  quale  era  intagliate  due  figure,  tutte  messe  a  oro  fine; 
r  una  era  figura  di  cavaliere  pro'  e  Hale ,  e  V  altra  era  figura 
di  dama:  e  lo  scudo  era  tutto  aperto  dinanzi,  cio&  dal  mezzo 
in  giuso,  e  discende  in  fra  due  visi,  per  fino  alia  punta  di 
sotto,  in  mezzo  delle  due  figure.  E  vedendo  Tristano  lo  scudo 
tanto  divisato,  fassene  gran  m.araviglia;  e  allora  and6e  verso 
la  donzella,  e  salut61la  cortesemente,  dicendq:  —  Dama,  se 
Iddio  vo'  salvi,  di  che  parte  venile  voi  cosle  mattiner?  —  E 
la  dama  rispuose:  —  Io  vegno  da  Camellotto;  chfe  vi  andai 
per  parlar  alio  re  Artus,  e  alia  sua  dama  reina  Genevra,  e  a 
messer  Lancialot:  ma  gii  io  no'  gli  6  trovati,  ched  e'  sono 
cavalcati  nello  reame  di  Gaules,  a  moslrare  doglienza  dello  re 
Pellinoro,  che  k  stato  morto;  e  io  me  ne  vo  a  loro  — .  E  Tri- 
stano disse:  —  Dama,  per  cortesia,  mi  dite  perchfe  questo 


(1)  Cos'i  pongono  concordemente  il  Sep.  e  il  Magliab. ;  onde  argo- 
menUmmo  erronea  la  lezione  del  nostro,  che  ha:  contra  desse. 
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scudo  b  cosie  aperlo  dinanzi  — .  Ella  rispuose:  —  Gerto,  ca- 
valiere ,  cotesto  non  vi  dird  io  giSi ,  perchfe  io  V  6  in  coman- 
damenlo;  ma  se  voi  mi  volele  dire  vostro  nome,  io  vi  dir6e 
bene  alcuna  cosa  di  quesla  materia  — .  E  Tristano,  per  vo- 
lonti  grande  che  avea  di  sapere  tale  avventura,  sie  le  cont6e 
suo  nome.  Ella  allora  disse: —  Tristano,  la  verity  si  k,  che  in 
diversi  paesi  k  una  donzella  e  uno  cavaliere  che  si  amano  di 
leale  amore,  sanza  niuno  altro  malvagio  pensiere;  e  loro  liale 
amore  dee  tornare  in  grande  diletto  (ci6  (1)  amor  capnale), 
non  per  loro  proprio  fallo,  ma  per  operazione  d*alcuno  errore. 
Sicch^,  una  dama  di  questo  paese,  la  quale  (i)  sa  quello  che 
fe  stato  e  quello  che  dee  essere,  e  vuole  dare  a  intendere 
ch'  eila  il  sa ,  si  manda  questo  scudo  alio  re  Artus  e  alia  reina 
Genevra.  Ed  fee  piti  pro*  cavaliere  che  non  feeLancialot,  epit 
perfetto  e  pid  leale  amore  che  non  fee  Io  suo.  E  quando  Io 
perfelto  e  Io  leale  amore  saranno  congiunti  in  fra  li  due  belli 
e  liali  amanti  del  mondo;  ci6  sari  in  fra  la  piu  bella  dama, 
e  Io  pid  bello  cavaliere  e  Io  piu  cortese  del  mondo  e  Io  piu 
pro';  questo  scudo  aperlo,  si  si  risalderi,  si  come  mai  non 
fosse  stato  rotto.  E  quando  gli  due  liali  amanti  verranno  a 
morte  per  cagione  dello  amore,  questo  scudo  s' invecchieri  (3) 
tutto,  sicchfe  non  vi  si  parrie  veruna  figura  — .  E  Tristano 
disse:  —  Per  cortesia,  mi  dite  chi  sarSe  Io  cavaliere  e  la 
dama  che  tanto  s'  ameranno  per  amore  — .  E  la  donzella  disse: 
—  Questo  non  vi  dird  io,  perch' io  nollo  soe,  e  mia  dama 
non  me  Y  ie  detto.  —  E  Tristano  disse:  —  Or  chi  fee  rimaso 
a  Cammelot  in  luogo  dello  re  Artus?  — ^EUa  rispuose,  che  v'fe 
rimaso  due  re,  ciofe  Io  re  Agalone  e  Io  re  Allielle:  gli  quali 
aspettano  Io  re  Languis  d'Irlanda,  il  quale  si  dee  andare  a 


(1)  Caso  non  unico  net  nostro  apografo;  invece  di:  cioe.  Qui  legge, 
pih  svellamente,  il  Sen.:  e  loro  liale  amore  si  die  tornare  in  diletto 
et  amore  carnale. 

(2)  La  quale  in  questo  luogo  e  V  e  innanzi  a  t  yuole  n,  sono  toiti 
in  prestito  dal  Ms.  di  Siena. 

(3)  Sinnucchierd  sembra  scritto  nel  nostro;  ma,  chiararaente ,  invec- 
chierd  nel  Magliab. ,  e  invecchiard  nel  Senese. 
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difendere  d'mia  accasa  falla  di  lui;  e  dee  combaltere  lo  re 
contra  a  uno  cugino  di  Laocialot,  lo  quale  k  uno  molto  pro* 
cavaliere;  e  gii  due  re  sono  rimasi  per  giudicare  lo  diritto  di 
loro  battaglia.  E  a  tanto  finie  loro  parlamento;  e  la  donzella 
sen  ya  a  suo  cammin,  e  Tristano  ritorna  al  padiglione  1^  ove 
lascialo  avea  lo  re  Languis. 


XXIX. 

Ma  se  alcuno  mi  domander^e  cbi  era  colei  che  questo 
scado  mandava,  e  cui  messaggiera  ella  era^  e  chi  erano  ciofe 
il  cavaliere  che  tanto  si  dovea  amare  coir  alta  dama  iiisie- 
memente;  io  vi  dirde,  secondo  che  io  6  trovalo  nel  buono 
libro  di  messer  Varo,  o  vero  Gado  (1)  de'  Lanfranchi  di  Pisa, 
il  quale  prima  fue  di  messer  Piero  conte  di  Savoia,  rilratto 
del  primo  reame  (2)  di  Francia.  El  dello  libro  dice  cosie: 
cbe  la  dama  che  mandava  lo  scudo,  era  la  fata  Morgana;  e 
mandavalo  alio  re  Artus  perch^  lo  riponesse ;  e  a  dargli  a  'n- 
lendere ,  si  com'  ella  sapeva  quelle  che  era  state ,  e  al  pre- 
senle  profetezzava  quelle  che  doveva  essere  per  lo  tempo  av- 
venire:  e  anche  per  fare  manifesto  a  Lancialot  e  alia  reina 
Genevra,  ch'egli  era  al  mondo  piu  bello  cavaliere  e  piii  bella 
dama  di  loro;  e  doveva  essere  piii  corale  e  Hale  amore  che 
non  era  lo  loro;  e  questi  dovea  esser  Tristano  e  Isotta  la 
bionda^  i  quali  al  presente  s'  amavano  di  leale  amore.  Tri- 
stano amava  Isotta  perch'  ella  V  avea  campato  da  morte^  quan- 
do  lo  avea  guerito  delta  fedita  che  TAmoroldo  gli  di^;  e  Isotta 
si  lo  amava  per  la  sua  prodezza,  e  quasi  lo  tenea  per  uno 
suo  leale  cavaliere.  Ma  da  poi  che,  per  errore  fue  date  loro 
bere  il  beveraggio  amoroso,  eglino  innamorarono  di  carnale 
amore;  e  fue  lo  beraggio  tanto  perfetto,  che  gli  condusse  a 


(1)  Ricordiamo  che  ad  altro  luogo  del  Codice,  corrispondente  alia 
pag.  46  della  nostra  stampa ,  si  legge :  di  messer  Gharo  o  vero  Ghaddo. 

(2)  Meglio,  come  a  noi  sembra,  il  Sen.:  del  re. 
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una  morte  (1).  Lo  die  che  (2)  loro  amore  si  congiunse,  in 
quello  panto  lo  scudo  aperto  si  si  sald6e  si  come  mai  non 
fosse  stalo  rolto;  e  'I  di  della  loro  morte,  lo  scudo  diventd 
indico  (3),  tale  che  niuna  figura  entro  y'\  si  pareva.  E  rilor- 
nato  Tristano  alio  re  Languis,  contdgli  della  opera  dello  scu- 
do, e  si  come  a  Camellolto  erano  rimasi  due  re  per  giudicare 
loro  battaglia:  di  che  lo  re,  con  Tristano,  si  fermano  d'andare 
al  mattino  a  Camelotto.  E  a  taoto,  ecco  11  ritornare  la  don- 
zella  dello  scudo,  e  venia  faccendo  lo  roaggiore  pianto  del 
mondo.  Allora  Tristano  le  si  fae  alia  'ncontra,  e  dom^ndala 
di  che  ella  piangea;  ed  ella  disse:  —  Alia  intrata  di  quello 
diserto,  io  scontrai  uno  cavaliere  lo  piu  villano  e  lo  pid  ol- 
traggioso  del  mondo,  il  quale  m'  h  tolto  lo  mio  scudo;  e  se 
non  che  io  fuggf ,  m'  averia  fatta  villania  alia  persona.  Laonde 
io  sono  la  pid  trista  dama  del  mondo,  non  potendo  io  fornire 
mia  ambasciata  — .  E  Tristano  udendo  lo  lamento  della  don- 
zella,  tantosto  si  fae  apportare  suo  scudo,  I'elmo,  lancia  e 
spada;  e  mont6  a  cavallo  (chfe,  per  la  grande  fretta,  altre 
armadure  egli  gi^  non  port6e);  e  vassene  colla  donzella.  Ed 
entrando  nel  diserto,  si  scontr6e  il  cavaliere;  e  allora  si  lo 
appella  alia  giostra ;  e  V  uno  viene  contro  a  l'  altro,  e  d^nnosi 
due  grandissimi  colpi.  Ma  Tristano  abbatt^  lo  cavaliere,  quanto 
la  lancia  fu  lunga,  fortemente  a  terra;  e  appresso,  si  gli  co- 
mand6  ch'  egli  dica  suo  nome:  e  lo  cavaUere,  che  altro  non 
pO  fare,  disse  ch'  egli  era  Breus  sanza  piet^.  E  Tristano,  in- 
tendendo  che  questi  era  Breus  il  Disamorato,  comanddgli  ched 
e'  s'  appresenti  da  sua  parte  avanti  a  messer  Calvano  Innamo- 

(1)  Dante:  c  Amor  condasse  noi  a  una  morte  >.  In  quel  secolo  di 
sentito  amore,  pu6  darsi  che  il  popolo  creasse  questa  frase  per  signi- 
ficare  tal  sorta  d*  eguale  e  doppia  morte ;  e  che  tanto  il  gran  poeta 
quanto  il  nostro  romanziero,  anzich^  imitarsi  I*  un  1*  altro,  la  derivas- 
sero  dair  uso. 

(2)  Meglio  il  Sen. :  E  il  di  che. 

(3)  Non  80  in  quale  tra  i  volgari  d*  Italia ,  nella  vece  di  antico  di- 
casi  indico^  comecch^  mi  sonasse  agli  orecchi ,  gik  sin  dalla  culla:  inti- 
CO,  Ma  indico  h  nel  Senese,  del  pari  che  neU*  archetipo  propostoci; 
e  antico  6  soltanto  nel  Magliabecbiano. 
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rato;  e  Breas  cosl  disse  di  fare,  e  rend&e  lo  scado  alia  don- 
zelia.  E  ciascuno  prende  suo  cammino,  e  Tristano  torna  a 
sao  padiglione:  e  le  tavole  erano  messe,  e  (i)  si  andaron  a 
mangiare.  E  disinato  ch'  egli  ebboro,  e  lo  re  Languis,  cogli 
$Q0i  baroni,  s'  addobbaro  di  lini  drappi  di  seta;  e  Tristano 
s'anna  e  fae  armare  lo  buon  (2)  cavallo  di  fine  armadura, 
e  appresso  e'  vanno  alia  citta  di  Camellotto.  Ed  essendo  al 
palagio,  sle  dismontaro,  e  lasciano  gli  cavagli  nella  grande 
piazza,  e  montano  nella  grande  sala,  M  dove  erano  gli  due  re, 
ed  altri  baroni  e  cavalieri  assai.  E  allora  lo  re  Langais  saluta 
e  iDchina  tutta  maniera  di  gente,  dicendo  agli  due  re:  —  Si- 
gDori,  io  d  ricevulo  comandamento  dallo  re  Arlus,  che  io 
comparisca  davanti  da  lui  a  difendermi  d'uno  tradimento  del 
quale  io  sono  state  accusato :  perd  sono  io  venuto  davanti  voi 
a  difendermi,  si  come  cavaliere  che  non  6e  colpa,  uk  fatto 
in  c\6  neuno  fallo  — .  E  a  queste  parole,  si  Irae  avanti  uno 
cavaliere  molto  prode  e  ardito,  il  quale  era  appellato  messer 
Brunoro  lo  Vermiglio,  nipote  dello  re  Bando  di  Benoiche,  di- 
cendo: —  Come,  re  Languis,  fate  voi  cosie,  e  disdile  che  voi 
non  facesle  uccidere,  o  vero  uccidesle,  uno  cavaliere  in  vostra 
corle,  lo  quale  era  nostro  compagno?  chfe  io  vi  mosterrd 
per  forza  d'  arme,  come  di  ci6  voi  siete  in  colpa  — .  E  a 
quelle  parole,  si  trae  avanti  messer  Tristano,  dicendo:  —  Si- 
gnori,  io  sono  uno  cavaliere  di  lontano  paese,  al  quale  molto 
dispiace  di  vedere  andare  Tuno  cavaliere  accusando  Taltro 
sanza  ragione;  e  per6  io  prendo  la  battaglia  dello  re  Languis 
sopra  di  me:  e  sie  vi  mosterrd  per  forza  d*  arme,  si  come 
lo  re  Languis  non  he  incolpato  di  niuno  tradimento,  e  si  come 
falsamente  egli  fe  stalo  accusato  — .  E  Brunoro  disse  a  Tri- 
stano: —  Da  poi  che  voi  avete  perduto  tanto  il  senno,  che 
per  lo  re  Languis  volete  morire,  a  me  place  assai  assai  d'  es- 
sere  in  campo  contra  di  voi.  E  se  tu  vinci ,  io  rimarr6  vostro 


(1)  Aggiangtamo  la  copulativa  dal  Sen.,  ove  leggesi:  e  trovo  che 
^tavole  erano  gid  messe  e  sederono  al  mangiare. 

(2)  Nel  Codice:  buo;  e  forse  per  iscambio  di  suo,  che  trovasi  nel 
Sen.  Ma  W  Magliab.  ha:  il  buon. cavallo. 
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ricredente,  si  come  cavaliere  che  combalte  il  torto:  ma  se  io 
vol  vinco,  io  vi  donerd  bene  penitenzia  degli  altrui  peccati, 
si  come  si  fae  agli  cavalieri  che  combattono  Io  torto;  e  alio 
re  Languis  sarie  tagliata  la  testa  — .  E  in  tale  manera  s'  ac- 
cordano  gli  due  cavalieri ,  e  dinnosi  Io  guanlo  davanti  gli  due 
re;  e  gli  due  re  comandano  loro,  che  de  U  a  tre  giorni  e' 
fossoro  in  sul  prato  di  Camellot  a  difinire  la  loro  quistione 
per  battaglia. 


Conta  la  vera  storia,  che  venendo  Io  termine  della  batta- 
glia che  esser  dovea,  Io  re  Languis  e  messer  Tristano  e  loro 
cavalieri  escono  della  citt&  di  Camellotto,  e  vengono  al  grande 
prato.  E  a  tanlo  vengono  11  gli  due  re ,  e  sle  s'  assettano  in 
due  ricche  sedie  d'  avorio;  e  appresso  venne  messer  Brunoro, 
accompagnato  da  messer  Astore  di  Mare  e  da  Lionello  e  da 
Bordo,  e  da  pid  altri  cavalieri.  E  messer  Briobris  V  andava 
ammaestrando,  dicendogli:  —  Cugino,  ora  ti  conviene  afforzare 
e  onorare  per  Io  dl  d'  oggi  tutto  nostro  lignaggio;  e  bene  ti 
guarda  di  non  fare  fallo  di  tua  persona,  acci6  che  quello  cbe 
fe  stato  detto  per  voi,  sia  deUo  con  verity  — .  E  Tristano,  il 
quale  non  era  bisogno  d'  ammaestrare ,  vedendo  Brunoro,  si 
si  trae  avanti ,  dicendo:  —  Cavaliere,  io  vi  disfido;  guardatevi 
da  me  — .  E  allora ,  V  uno  si  dilunga  da  Y  altro :  appresso, 
ciascuno  fiere  il  buono  roncione  (i)  degli  sproni,  e  gli  cavalli 
corrono  forte  e  volentieri.  E  alio  abbassar  delle  lance,  sle  si 
d^nno  due  grandissimi  colpi:  e  allora  Brunoro  ruppe  contra 
Tristano  sua  lancia,  e  altro  male  non  gli  fece;  ma  Tristano 
abbatte  lui  alia  terra  da  cavallo,  tutto  libero.  E  cosle  come 


(1)  In  una  flroUola  del  400  e  d*  autore  fiorentino,  pur  jeri  pubbli- 
cata,  leggiamo:  «  E  chi  disarma  prigioni,  E  chi  lega  i  roncioni,  E  chi 
9  padiglioni  abatte  in  terra » .  ( V.  CoUeiione  di  Opere  inedite  e  rare  ec. 
pubb.  per  cura  deUa  R.  Gommissione  pe*  Testi  di  lingua  ec. ,  Vol.  3. 
-Torino  1862-  pag.  234).  Non  potfe,  dunque,  essere  coirintento  di  am- 
modernare,  che  il  Magliab.  e  il  Sen.  j)onevano:  destriers. 
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Branoro  fue  alia  terra,  cosie  si  dirizza  in  piede  c  metle  mano 
a  sua  spada,  dicendo  a  Tristano:  •—  Cavaliere,  se  voi  m'avete 
abbaituto,  non  per  Uinto,  se  voi  amate  vostro  cavallo,  dismon- 
tale  appiede ,  ch6  io  v'  appello  alia  battaglia ;  chfe  per  tanto 
voi  m'  abbiate  abbaltuto,  per  tanto  non  mi  rendo  io  ancora 
per  vinto  — .  E  a  quel  punto,  messer  Tristano  smonla   e 
metle  mano  alia  spada;  e  cominciano  una  crudele  battaglia 
e  daransi  grandissimi  colpi;  e  combatterono  tanto  vigorosa- 
mente,  che  in  poca  d'  ora  ciascuno  avea  fedite  assai.  E  gli 
due  re,  e  anche  gli  cavalieri  dello  legnaggio  dello  re  Bando, 
coDQsceano  cbe  messer  Brunoro  era  perdente,  e  aveano  di  lui 
grande  paura;  perch' egli  perdeva  molto  sangue,  e  gli  suoi 
colpi  tutti  venieno  alenando  (1),  e  quegli  di  messer  Tristano 
Teoivano  tutti  afforzando;  perd  che  quanto  piu  combatteva, 
piu  Tigorosamente  feria;  e  quando  gli  altri  era  stanchi  e  lassi, 
ed  egli  veniva  rinfrescandosi :  e  ci6  gli  diveniva  perch'  egli 
era  pro'  e  savio  combattitore ,  che  radi  volte  faceva  quello 
ch'  egli  potea  fare.  E  combaltendo  in  tale  raaniera  gli  due  com- 
batlanti,  e  Brunoro  si  trae  a  dietro,  dicendo  a  Tristano:  —  Ca- 
valiere,  io  conosco  bene  che  tu  se'  Io  migliore  combattanle 
del  mondo;  e  per6,  in  quanto  a  voi  piacesse,  io  vorrei  sapere 
vostro  nome,  e  io  vi  dird  Io  mio.  Sappiate  che  io  sono  ap- 
pellate Brunoro,  cugino  di  Lancialot  — .  E  Tristano:  —  Sir 
cavaliere ,  da  poi  che  voi  m'  avete  detto  vostro  nome ,  degna 
cosa  fe  che  io  vi  dica  Io  mio:  imperd  sappiate  che  io  sono  ap- 
pellato  Tristano  di  Cornovaglia  — .  E  Brunoro,  veggendo  che 
cestui  era  Tristano,  di  cui  gi^  si  alia  fama  era  per  Io  mondo, 
iQlto  si  riconforta,  e  disse  allora  a  Tristano:  —  Io  vi  foe 
certo  che  io  era  %\k  a  tale  condotto,  che  io  mi  rendea  per 
vinto.  Ha  da  poi  ch'  io  so  ora  chi  voi  siete,  ricomincieremo 
Ja  nostra  battaglia,  e  sie  la  trarremo  a  fine:  perd  che  se  io 
muoio,  non  me  ne  euro  nienle;  che  se  voi  mi  traete  a  flne, 
non  mi  sari  disinore  nk  a  me  n6  a  mio  legnaggio,  e  non  gli 
potri  mai  essere  rimproverato  a  morire  io  per  le  mani  del 

(1)  Men  bene  il  Sen.:  allentando;  e,  forse  per  male  inteso,  il  Ma- 
g/fab. :  veniano  tutti  a  lento.  V.  nel  nostro  Spoglio,  alenare  e  allenare. 
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migliore  cavaliere  del  mondo  — .  E  allora  ricominciaro  loro 
battaglia,  dandosi  grandissimi  colpi :  e  %\k  le  loro  arme  erano 
quasi  tutte  affalsate,  e  le  loro  carni  si  dimostravano  molto 
scoperte,  e  la  lerra  era  giJi  molto  intinta  di  loro  sangue  e 
molto  la  fanDo  vigorosamente.  Allora  Tristano  si  ferma  di 
tutta  sua  forza,  e  fiere  Brunoro  di  grande  vigoria  sopra  Tel- 
mo  uno  tale  colpo,  cbe  gli  pass6e  V  elmo  e  la  cuffia  del  fer- 
ro,  e  fagli  schizzare  lo  sangue  per  lo  viso  e  per  lo  naso  e 
per  la  bocca,  e  gittalo  alia  terra  forte  innaverato;  e  per  modo 
tale  giacea,  che  quasi  egli  non  si  senlia,  ne  polso  n^  vena  a 
Brunoro  quasi  non  gli  si  dimostrava.  Stando  alquanto,  ch6  non 
voile  Tristano  allora  trarlo  a  fine,  gli  disse:  —  Cavaliere, 
cavaliere,  combatteremo  noi  pid?  —  E  Brunoro  a  grande  pena 
gli  poteva  rispondere,  ma  pure  disse  a  Tristano:  —  lo  vi 
lascio  in  tutto  questa  battaglia ,  o  torto  o  ragione  che  io  abbia 
incontro  alio  re  Languis  — .  Allora  messer  Tristano  sen  va 
davanti  agli  due  re,  e  disse  allora:  —  Signori,  io  mi  sono 
tanto  combattuto  con  Brunoro,  che  a  ciascuno  di  noi  bisogna 
d'  avere  riposo.  Imper6  io  voglio,  se  a  voi  place,  che  tra  lo 
re  Languis  e  lui  sia  buona  e  dritta  pace,  acci6  ch'  elli  possa 
tornare  salvamente  in  suo  paese,  si  come  cavaliere  che  non 
fee  (i)  tenuto  a  veruno  tradimento.  —  E  gli  due  re,  udendo 
le  parole  di  Tristano  si  si  tiraro  a  consiglio  con  molti  altri 
baroni,  dicendo:  —  Ora  possiamo  noi  vedere  apcrtamente  (2) 
e  veramente  la  grande  prodezza  e  gentilezza  di  questo  cava- 
liere; ehfe  veggiamo  come  al  tutto  egli  b  state  vincitore  e, 
per  sua  grande  benignitade,  domanda  pace  — .  E  allora  dissono 
a  Tristano:  —  Sire  cavaliere,  in  neuna  maniera  alio  re  Lan- 
guis doneremo  pace,  se  primamente  non  sapessimo  prima  vo- 
stro  nome  — .  E   Tristano,  veggiendo  che  altro  non  potea 

(1)  U  Ms.:  ae;  ma  il  Magliab.  e  il  Sen.  hanno  concordemente:  e 
tenuto.  E  il  nostro  ancora,  in  luogo  da  questo  non  lontano  (pag.  107): 
»  si  come  lo  re  Languis  non  ee  incolpato  di  niuno  tradimento  ». 

(2)  Vedere,  mancante  nel  Mediceo-Laurenziano,  e  supplito;  aperta- 
mente,  correlto ,  invece  di  altamente,  che  in  quello  si  legge.  E  la  ra- 
gione che  ne  adduciamo,  si  e  il  concordarsi  del  Magliab.  col  Sen. :  or 
possiamo  (ora  potiamo)  noi  vedere  apertamente  la  gran  ec. 
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essere^  si  disse  a  loro  ch'  era  appellato  Tristano  di  Cornovaglia. 
Ma  chie  mi  domandasse  perchi  Trislano  non  diceva  che  fosse 
di  Lionis^  essendovi  nato^  io  dir6e  che  per  due  ragioni  poteva 
Tuomo  a  quel  tempo  approvare  suo  titolo:  la  prima,  dov'egli 
nascea;  la  seconda,  dov'egli  si  facea  cavaliere.  E  perd  Tri- 
stano amava  tanto  sua  cavalleria ,  ch'  egli  s'  appellava  di  Cor- 
novaglia, perchfe  quivi  egli  era  statovi  fatto  cavaliere.  Udendo 
gli  due  re  lo  nome  di  Tristano,  Io  quale  piu  volte  T  aveano 
adito  menzonare  di  grande  prodezza  e  grandi  sue  bontadi, 
dissono:  —  Cavaliere,  voi  avete  tanto  e  si  ben  provato  in 
questa  battaglia,  che  voi  e  lo  re  Languis  potete  stare,  andare 
e  venire  a  lulta'la  voslra  volontade;  chfe,  per  le  vostre  pro- 
dezze  e  bontd,  lo  re  Languis  h  diliberato  veramente  e  d'ogni 
accasa  o  misfatto  o  appello  che  fatto  fosse  a  lui  o  di  lui  per 
fino  alia  giornto  d'  oggi.  E  abbiamo  conosciuto  che  se  voi  non 
aveste  riguardato  Brunoro  per  amore  dello  suo  legnaggio,  al 
primo  tratlo  voi  T  areste  tratto  a  fine.  —  E  a  quel  punto, 
Tristano  e  lo  re  Languis  e  loro  cavalieri  tornano  agli  loro 
padiglioni;  e  gli  due  re  rimanendo,  si  scrissono  una  lettera  e 
manddria  in  Gaules,  significando  la  veritade  dello  re  Languis, 
e  della  battaglia  fatta  in  tra  (1)  Tristano  e  Brunoro.  E  lo 
messo  tanto  cavalca,  ch' egli  fue  alia  cilti  di  Parigi,  davanti 
alio  re  Artus,  e  donagli  la  lettera.  E  lo  re  Taperse,  e  d6nala 
a  messer  Ivano  chfe  la  legga;  e  la  lettera  diceva  in  tale  ma- 
niera : 

XXXI. 

—  Alio  potente  signore ,  magna  nobiliti  e  onore.  Hon  signer 
lo  re  (:2)  Artus,  li  vostri  Alielle  e  Agalone,  con  raccomanda- 
gione,  e  prossime  salutazioni  intimi  (3),  e  nobiliUli  di  vostra 


(1)  In  tra,  supplito  dal  Magliab. ;  dove  ancora  il  Sen.  ha:  infra. 

(2)  II  Magliab.  e  il  Sen.:  lo  rois. 

(3)  Cos)  nel  nostro  Testo;  ne  ci  attentiamo  di  emendare ,  non  soc- 
correndoci  gli  altri  di  migliore  derrata;  come:  e  prosio  salutazione  intimi 
(Magliab.);  —  con  racomandationi  intima  di  vostra  corona  (Sen.). 
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corona,  ed  a  onore  e  pregio  di  vostra  dama  reina  Gioevra, 
e  di  moQsir  LancialoUo,  e  di  tutti  allri  baroni  e  cavalieri, 
i  quali  aspettano  a  voslra  grandezza  e  stato.  Manifesto  vi  sia, 
cbe  a  di  xxv  di  settembre,  sie  venne  lo  re  Languis  d'  Irianda 
alia  ciiih  di  Cameilotto,  a  difendersi  della  accusa  die  per  voi 
fatto  fue  citare;  e  sle  men6e  seco  uno  cavaliere  novello  di 
nostra  contrada,  lo  quale  per  lo  re  Languis  fue  campione ,  ed 
entr6e  in  campo  in  contro  a  messer  Brunoro:  e  Brunoro  fae 
abbattuto  a  lancia ;  e  combaltendo  a  piede  a  spade,  lo  cavalier 
lontano  fue  vincitore,  e  per  cortesia  lascide  che  nollo  trasse 
a  fine.  ImperO  manifesto  a  voi  sia ,  che  lo  re  Languis  b  state 
diliberato  per  la  prodezza  dello  migliore  cavaliere  del  mondo. 
E  si  come  per  voi  fummo  ordinati  a  difinire  il  dritto  della 
battaglia,  cosie  difinimmo  c  demmo  sentenzia,  e  in  concordia 
siamo,  che  '1  cavaliere  lo  quale  fue  campione  dello  re  Lan- 
guis, sia  lo  piu  pro'  e  lo  pid  franco  e  lo  pid  bello  e  lo  piu 
cortese  che  mai  (1)  si  cignesse  spada  e  che  entrasse  in  nostra 
corte;  ed  ke  fontana  di  cortesia,  onore  e  pregio  di  cavalleria. 
E  lo  suo  nome  si  h  messer  Trislano,  (igliuolo  dello  re  Melia- 
dus  di  Leonis  — .  E  letta  che  fue  la  lettera  e  solenne  mente 
ascoltata,  lo  re  Artus  dimostra  grande  allegrezza;  e  fassi  avanti 
a  s^  portare  lo  confermamento  della  Tavola,  cioft  uno  libro 
ove  erano  scrilti  gli  cavalieri  erranti,  e  Tordine  e  '1  modo 
ch'  eglino  doveano  tenere.  E  lo  re  Artus  vi  fae  suso  scrivere 
lo  nome  di  Tristano,  e  appresso  poi  lo  risuggella.  II  quale 
libro  non  fue  mai  piu  disuggellato,  se  non  so  per  lo  re  Amo- 
roldo  e  per  messer  Galasso.  E  anche  lo  re  Artus,  per  mag- 
giorc  nobilitade,  fece  cavaliere  lo  donzello  che  apportata  gli 
avea  la  lettera,  e  si  gli  don6e  uno  bello  e  nobile  castello,  il 
quale  era  appellato  Cosignano;  e  messer  Lancialotto  gli  dona 
arme  e  cavallo.  E  ritornati  cbe  furo  lo  re  Languis  e  messer 
Tristano  a' loro  padiglioni,  e  riposati  tre  giorni,  e  Tristano 
disse  alio  re:  —  Sire,  voi  sapete  lo  convenente  che  fe  tra 


(1)  Nel  nostro  Codice  c  qui  frapposto:  signore;  che  ci  risolviamo 
a  sopprimere,  mancandoci  appoggi  per  credcrlo  trasformazione  erronea 
di :  sin  a  ora.  Negli  altri  e  solo:  lo  piit  cortese  si  cingniesse. 
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voi  e  me  — .  E  lo  re  disse:  —  Tristano,  e'  non  6  cosa  che 
Yoi  da  me  vogliate  ch'  io  possa^  che  taotosto  per  me  hod  sia 
fatta  al  vostro  bel  piacere.  E  per  tale,  io  vi  priego  che,  se  non 
Ti  incresce  1'  affanno  del  mare,  che  voi  e  vostra  gente  m'  accom- 
pagoale  per  fioo  in  Irlanda  — .  E  Trislano  disse  cb'  era  appa- 
recchiato:  e  yeramente,  Tristano  fue  allegro  di  tale  domanda. 
E  allora  fanno  raccogliere  gli  padiglioni,  e  tutta  loro  gente 
moDtano  nelie  navi,  e  ^nno  grande  gioia  e  allegrezza.  Dknno 
nelle  vele,  e  1  tempo  si  era  buono;  sicch^  in  XII  giorni  furono 
al  porto  d'  Irlanda.  Essendo  dismontati,  andarono  al  castello;  Ih 
ove  tutta  gente  mostrava  grande  allegrezza.  Essendo  alio  pala- 
gio,  la  reina  Lotta  fae  al  sao  sire  grande  onore;  e  lo  re  disse: 
—  Dame,  siete  voi  allegre  della  mia  ritornata?  —  Ed  elleno 
dissono  di  sle:  —  E  imper6  ringraziate  Iddio,  e  Tristano  di 
Cornovaglia  che  m'  ke  difeso  —  Ed  ella  allora  vae  a  Trisla- 
no, e  si  lo  abbraccia  e  bacia  e  rendegli  pace ;  e  tutta  la  genie 
gli  fanno  grande  onore. 


XXXII. 


Li  mastri  delle  storie  pongono,  che  dimorato  che  fue  Tri- 
slano nella  corte  da  X  di  in  grande  sollazzo,  egli  se  n'andde 
dinanzi  alio  re  dicendo:  —  Sire,  voi  sapete  lo  convenenle  il 
quale  k  tra  voi  e  me  — .  E  lo  re  disse:  —  Tristano,  io  soe 
bene  ch'  io  vi  debbo  fare  uno  done,  e  lo  v'  6e  promesso,  e  cosle 
voglio  fare :  domandate  arditamenle,  pur  che  per  me  si  possa 
fare  — .  E  Tristano,  sanza  altra  dimora,  disse:  — Sire,  io  vi 
domando  vostra  flglia  Isolta,  ch'  ella  sia  dama  dello  re  Marco 
mio  zio;  per6  ch'  egli  la  vuole  incoronare  dello  reame  di  Cor- 
novaglia — .  E  allora  lo  re  fa  venire  davanli  a  s6  la  bella  Isolta 
bionda,  e  poi  disse:  —  Tristano,  molto  mi  conlento  e  assai 
mi  place  di  donarvi  mia  flglia  a  dama,  perch' io  non  soe  niuno 
re  al  mondo  che  di  voi  non  dovesse  troppo  bene  csser  appa- 
gato;  e  vogliovi  donare  la  metade  del  mio  reame,  e  sar6e 
assai  di  voi  piii  allegro,  che  di  niuno  allro  re  del  mondo  — . 
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E  lor  (1)  Tristano  disse:  —  Sire,  io  la  vi  domando  per  lo 
re  Marco  mio  zio  — .  E  lo  re  disse:  —  In  cortesia,  v'addo- 
mando  che  Yoi-prendiale  IsoUa  a  vostra  dama  per  voi;  e  ancor 
piu,  10  jiberamente  vi  dono  la  corona  del  mio  reame;  e  ci6 
fo  io  perchi  in  voi  regnano  qualtro  cose  le  quali  fanno  Tuomo 
perfetto  in  questo  mondo,  e  spezialmente  in  cavalleria:  che 
voi  siele  gentile  e  di  grande  lignaggio;  cortese;  e  siete  savio, 
colli  begli  coslumi,  colla  molta  prodezza;  oltra  misura  hello 
e  meglio  falto  che  altro  cavaliere — .  Trislano  rispuose:  —  Si- 
re, vedete  io  nolla  domando  per  la  mia  persona:  io  la  do- 
mando per  lo  mio  zio  Marco;  d\k  ancora  io  non  sono  accon- 
cio  a  tOrre  dama,  perd  che  io  non  polrei  essere  cavaliere 
errante,  e  non  mi  potrei  tanto  inobrigare.  Ma,  com'  io  vi 
dico,  io  la  voglio  per  lo  re  Marco.  E  non  rifiuto  voslro  rea- 
me ,  anzi  r  accetto ;  e  voglio  fare  cavaliere  lo  (igliuolo  dello 
Amoroldo,  e  da  poi  sia  suo  io  reame  e  la  corona:  io  glide 
dono  — .  E  lo  re,  vedendo  che  altro  non  potea  fare,  sie  prende 
Isotta  per  la  mano,  e  si  la  dona  a  Tristano,  dicendo:  —  Io 
ve  la  raccomando,  per6  che  alio  re  Marco  k  ella  male  inve- 
stita;  chi,  per  la  mia  (k,  ello  no'  k  degno  d'avere  sle  fatta 
derrata.  E  priega  Iddio  ch'  ella  di  lui  tosto  rimanga  disciolta  — . 
E  a  quel  punto,  Tristano  riceve  Isotta,  e  fece  Gulistante  (2) 
cavaliere,  e  rif^rmagli  lo  nome  di  suo  padre:  ci6  fue  TAmo- 
roldo.  E  allora  tuUa  gente  prendeva  ad  anneggiare  e  a  dime- 
strare  allegrezza.  E  venendo  la  notte,  lo  re  Languis  s'  andde 
a  riposare;  e  dormendo,  ed  egli  sognava  che  la  sua  figliuola 
sedeva  in  una  sedia  d'  avorio  e  di  crislallo,  e  teneva  in  sua 
testa  una  corona  tutta  d'oro  e  di  pietre  preziose,  e  che  tutta 
gente  le  faceva  grande  onore:  e  pareva  che  Tristano  venisse,  e 
allora  prendeva  la  corona  che  Isotta  avea ,  e  si  la  percoteva  in 
terra;  e  appresso  la  spogliava  ignuda,  e  la  si  metteva  innanzi,  e 


(1)  n  Ms.  nostro:  Ellor;  e  polendosi  cosk  sciogliere,  come  rozsa  ver- 
sione  o  copia  del  francese  Et  lors,  ci  sarebbe  parso  arbitrio  il  mutarlo 
in  Allor.  Non  ci  sovvcngono  gli  allri  Codici,  ov'c  solo  la  conglunzione:  E. 

(2)  Cosi  negli  allri,  come  nel  proprinomio  delFantica  cavalleria.  Per 
il  che,  non  curammo  T  errore  del  nostro:  Shulisiante. 
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menavala  in  coDtradio  d'ogni  ragione  (1).  E  venendo  al  mattioo, 
lo  re  Languis  chiama  uno  suo  slrolago,  lo  quale  era  appellate 
Segrelos  lo  Foresto  (2);  ciofe  messer  Ugo.  E  lo  re  gli  conta 
sua  visione;  ed  e'  disse:  —  Sire,  sacciate  che  se  voi  mandate 
Isolta  in  Gornovaglia^  eila  sofferri  lo  maggiore  disinore  del 
moDdo  »— .  E  lo  re  Languis  di  cid  ebbe  grandissimo  dolore; 
oon  per  lanlo  ch'egli  volesse  per6  Tristano  crucciare.  Ha, 
secondo  cbe  si  truova  nello  libro  di  messer  Gaddo,  la  visione 
dello  re  fue  vera  e  certa;  cbfe  dice  che  Isotla  sedea  in  una 
sedia  d'ayorio  e  di  cristallo;  imperd  che  Isotta  era,  si  pu6 
dire,  cristallo,  cio6  di  bellezze;  pulita  come  zaffino  (3),  colo- 
rita  come  bella  grana  (4),  pura,  sanza  macula;  ed  era  la  pid 
beila  e  la  pid  leggiadra  e  avvenente  donzella  che  si  potesse 
gii  mai  troy  are,  o  cbe  natura  mai  facesse:  ed  era  ayorio  in 
cid,  cb'  era  frigida  di  yirginitd,  ch6  mai  nel  suo  cOre  giammai 
ella  non  ayea  ricevuto  niuno  rio  pensamento.  E  dice  la  visione, 
che  Tristano  le  levAe  la  corona  di  testa ;  e  cosle  fue  la  verity. 
Si  come  Y  oro  b  sopra  ogni  metallo,  cosl  b  il  capo  sopr'  ogni 
membro:  cosle  la  verginilft  che  Tristano  prese  da  Isotta,  era 
sopr' ogni  altra  virtd,  cioh  in  bellezza  e  in  piacevolezza ,  in 
cortesia;  cogli  onesti  costumi  e  con  soave  parlare  e  coUo 
angelico  mirare,  preziosa  margherita;  e  fue  veramente  la  piu 
perfetta,  cio6  in  bellezze,  che  si  trovasse,  x\b  che  dope  lei 
ancora  venisse.  E  dice  che  Tristano  la  spoglide  ignuda,  e  cosie 
file  la  \enUi;  che  piacque  all'  uno  e  all'  altro;  e  fue  manifesto 
e  fue  sanza  niuno  inganno.  E  I'  uno  levde  la  corona  di  capo 
air  altro,  cio6  la  memoria  e  la  volenti;  ch6  in  altro  non  pen- 

(1)  n  nostro  ha:  d' ogni  persona.  l\  perche  deHa  fatta  correzione  e 
nelle  \arianti  che  sottomettiamo  al  giudizio  deU*  inteHigente  lettore.  U 
Magliah. :  e  metteala  innanzi  contra  a  dio  d*  ongni  ragione.  II  Sen. : 
et  mettevala  inami  contra  a  dio  et  ogni  ragione. 

(2)  Co8\  nel  Magliab. ;  e  nel  nostro:  Foresiro. 

(3)  Cosi  ha  pure  il  Senese ;  e  il  Magliab. :  %afino. 

(4)  Sarebbe  stato  par  facile  V  emendar  qui :  mela  grana;  ma  ce  ne 
ba  ritenuto  il  trovare  nel  Magliab. :  colorita  piu  che  niuna  granata  — ; 
e  Del  Sen. :  colorita  pin  che  nissuna  grana.  V.  nello  Spoglio,  grana  e 

1I£UGRANA. 
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savano  che  in  piacere  e  dilellare  Tuno  a  I'altro;  e  non  fue 
mai  Teruno  cbe  il  loro  amore  potesse  diparlire.  Ma  dimorando 
in  quella  corte  messer  Trislano,  e  volendosi  dipartire^  fece 
foriiire  una  nave  di  tuUe  cose,  e  fae  richiedere  tulta  sua  gente. 
Adunqae,  la  reina  Lolla  sie  dona  a  Isotta  corone  e  gioielli ;  e 
fae  mettere  nella  nave  assai  paia  di  robe,  e  piti  (1)  quanii  mesi 
ic  neli'anno,  tutte  lavorate  (2)  fini  sodilmente  di  seta;  e  la 
maggior  parte  a  oro,  con  perle  e  pietre  preziose.  E  appresso 
le  dona  uno  scheggiale,  net  quale  erano  coricate  (3)  da  ottanla 
pielre  preziose,  che  la  piu  vile  valeva  piCi  di  cento  marche 
d'argenlo.  E  lo  re  e  la  reina,  e  allre  dame  e  baroni,  accom- 
pagnano  Isotta  infino  al  porto.  Allora  Isotta  entra  nella  nave 
con  LX  camarlingbe,  tutte  figliaole  di  conli  e  baroni.  E  a 
quel  punto,  la  reina  Lolta  appella  Brandina  e  Governale,  e 
dona  loro  uno  piccolo  bottaccino  d'  ariento,  e  loro  priega  che 
lo  guardassono  molto  bene;  imper6  ch'  egli  era  pieno  di  be- 
veraggio  amoroso,  del  quale  volca  ne  dessono  bere  alio  re 
Marco  e  a  Isotta  la  prima  sera  ch'  eglino  si  coricassono  in- 
sieme ;  e  ch'  eglino  bene  guardassono  che  altra  persona  non 
ne  gustasse,  per  veruna  cagione.  E  a  tanto,  Tristano  fa  dare 
le  (4)  vele  al  vento;  e '1  tempo  era  buono:  sicchfe,  in  poco 
d'  ora  furono  molto  in  mare.  E  la  reina  Lotta  rimanendo, 
avea  tanto  intenerito  lo  cOre  suo  veggendo  parlire  sua  figlia, 
ch'  ella  la  si  fece  disegnare  e  figurare  in  una  tavola,  tanta 
propria  quanto  natura  la  seppe  formare:  e  si  la  intagii<)e  uno 


(1)  Cosi  nel  nostro;  ma  sembra  da  correggersi:  per.  V.  la  no.  seguente. 

(2)  n  Ms.  ha  lavorati;  ma  aU^emendarc  ci  ha  soprattutto  inGoraggili 
la  lunga  variante  e  notabile  doscrizione  del  Testo  senese,  che  ci  gio- 
Ta  di  riportare:  i  tanle  robe  da  veslirsi  quanti  mesi  sonno  neir  anno, 
»  et  erano  tatle  di  sciamito  sorlano  et  tartaresco,  et  lavorate  tutte  di 
»  pietre  preziose,  a  onde  d*acqua,  a  pesci  di  mare  e  a  uceUi  volaoU  e 
»  a  bestie  caccianti.  Et  ancora  le  don6  uno  scaggiale  ec.  •. 

(3)  Gonferma  questa  voce  il  Magliab. ;  e  il  Sen.  ha:  culcale. 

(i)  H  Testo:  alle;  e  noi  crediaroo  per  m^ra  anlicipazione  del  se- 
guente al;  sebbene  nel  Magliab.  si  legga  del  pari:  fa  dare  alle  velt; 
ma  pur  seguendo  in  csso  e  nel  Sen. :  c  7  temfio  e  7  vento  era  buono.  A 
malgrado  della  qual  varicta,  fc  scrilto  in  quest*  ultimo:  fa  dare  le  vele. 
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gentile  aomo  della  petitla  Brettagna  (1):  e  la  reina  Tassettd 
in  sua  camera  davanti  ai  suo  letto;  e  conlinuo,  quando  anda- 
ya  0  slava  nella  camera,  rimirando  la  flgura,  n'  avea  grande 
piacere  e  conforlo, 

XXXIII. 

Li  maslri  delle  slorie  pongono,  che  andando  Trislano  per 
r  alto  mare  con  sua  compagnia,  facevauo  la  maggiore  allegrez- 
za  e  festa  del  mondo;  e  Tristano  onestamente  e  di  buono  ta- 
lento  serviva  Isolta  di  luUe  quelle  cose  ch'egli  pensava  che 
a  lei  fosse  in  talento.  S)  come  liale  e  cortese  cavaliere,  stu- 
diava  Isolta  avesse  piacere  e  sollazzo,  acci6  ch'  ella  non  si 
desse  alcuna  malanconia;  e'nverso  di  lei  non  gli  tir6e  ancora 
niuno  foUe  pensiero  i\k  reo,  se  non  com'  ella  fosse  stata  sua 
sirocchia.  E  sappiate  che  della  lianza  di  messer  Trislano  par- 
lava  lo  libro  di  messer  Piero  conte  di  Savoia;  il  quale  libro 
dice  cosie:  c  Secondo  il  mondo  si  mantiene  come  in  (2)  quat- 
tro  colonne,  cosie  Trislano  ebbe  in  sk  quattro  fermezze  pro- 
prie,  per  le  quali  elli  fue  onore  e  gran  pregio  di  cavalleria. 
Ed  be  cosa  cerla,  che  il  mondo,  cio6  il  cielo  e  la  terra  e 
Tacqua  e  I'aria,  le  mantiene  Tonnipolenle  Iddio,  padre,  figliuolo 
nato  della  vergine  Maria;  ciob  vergine  e  umile  fedele;  innanzi 
parto  vergine  pura  e  piacente;  nel  parlo  vergine  benigna,  glo- 
rificata  nel  principio,  nel  mezzo  e  nella  fine.  E  questo  benigno 
signore  Iddio  padre,  che  voile  (3)  carne  umana,  si  k  quello 


(i)  Trattasi  qui  pure,  se  bene  intendiamo,  di  un  bassorilievo  scol- 
pito  in  legno;  giaeche  non  sarh  questa  V  ultima  volta  che  far  dovremo 
avvertenze  di  tal  natura. 

(2)  Come,  e  nel  nostro;  in,  somministrato  utilmenle  dal  Magliab. 
Nel  Sen.  pu6  leggersi :  si  mantieni  in  su  iiij  colonne,  cioe  gli  elementi. 

(3)  n  nostro  Testo  ha ,  per  errore ,  nella.  U  medesimo,  dopo  umana, 
omette  le  parole  si  e  quello.  Dal  quale  viluppo  non  era  a  noi  possibile 
il  distrigarei,  senza  il  soccorso  de*Codici,  di  cui,  per  qniete  dei  timo- 
rosi,  ripeteremo  fedelmente  il  tenore:  (Magliab.)  Iddio  padre  che  voile 
carne  humana  ^  si  e  quello  che  con  la  sua  ec;  —  (Sen.)  Iddio  padre 
che  volse  pigliare  carne  humana,  sie  quello  che  colla  sua  ec. 
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che,  colla  sua  potenzia  e  honik  e  sapienza,  mantieDe  e  sazia  e 
Dutrica  il  mondo  e  le  crialare;  ma,  temporalmente  e  mate- 
rialmente  parlaDdo^  la  gente  del  mondo  il  mondo  mantiene: 
e  si  mantiene  in  quatlro  colonne;  cio^  in  leanza,  in  prodez- 
za,  in  amore  e  in  corlesia.  E  queste  quattro  viruidi  discen- 
dono  a  Tristano,  e  appropiansi  agli  quattro  alimenti:  imper6 
che  la  terra  si  dona  la  prodezza ,  V  aria  si  dona  la  lianza ,  il 
fuoco  dona  V  amore,  V  acqua  dona  la  cortesia.  Queste  quattro 
colonne  forono  nella  persona  di  messer  Tristanofermamente; 
imperd  ch'  egli  fue  il  pid  leale  mondano  che  si  trovasse;  chfe 
mai  egli  non  fece  niuno  tradimento  nfe  inganno;  an^i  (ue  in* 
gannato.  Messer  Tristano  fu  veramente  ingannato  egli  nescen- 
tremente^  per  lo  beveraggio  amoroso;  che  gli  fue  uno  legame 
lo  quale  gli  costrinse  lo  cuore^  la  volonli  e  '1  pensiero^  a  none 
adoperare  nk  potere  altro  che  in  amare  quella  a  cui  il  beye- 
raggio  r  avea  solto  messo;  chi  innanzi  non  avea  egli  niuno 
rio  (1)  pensiere.  E  quie  si  h  scusato  e  si  scusa,  per  ogni  ca- 
gione,  lo  liale  cavaliere  messer  Tristano:  perd  ch'egli  non 
domandd  da  here  perch^  gli  fosse  dato  il  beveraggio  del  bel 
piacere,  ma  domandd  per  volonti  che  avea  di  bere;  e  per 
ignoranza  gli  fue  dato  bere  di  quelle  beveraggio  amoroso.  La 
seconda  cosa  che  ebbe  in  s&  messer  Tristano,  si  fue  cortesia 
e  larghezza;  chh  mai  non  rinunzi6  cosa  che  addomandata  gli 
fosse;  e  non  curava  di  portare  corona,  solo  per  non  signoreg- 
giare  altrui;  e  voleva  csser  cavaliere  e  non  re,  acci6  che  altri 
avesse  materia  di  pid  arditamenle  comandargli,  e  aoperare  a 
sua  cavalleria.  Ed  era  Tristano  largo,  chi  donava;  ed  era 
cortese,  chfe  non  toglieva.  La  terza  cosa  che  Tristano  ebbe  in 
&b,  si  fue  amore  e  cariti;  per  cid  ch'  egli  amava  ciascuna 
persona  nel  suo  essere,  e  non  portava  odio  nfe  invidia  ad  al- 
trui: era  misericordioso ,  e  avea  compassione  \h  ove  si  con- 
venia.  La  quarta  colouna  che  mantiene  lo  mondo,  si  k  pro- 
dezza: e  questo  veramente  non  fall6  nella  persona  di  messer 
Tristano;  perd  che  in  lui  fue  prodezza  con  grande  umililk; 

(1)  II  calzante  add.  Ho,  che  roanca  nel  nostro,  h  nel  Magliab. 
(cnon  avea  rio  pensiero*)  e  nel  Sen.  (•  non  aveva  niuno  rio  pensiero  »). 
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ed  era  grande  sofferitore,  e  non  si  cracciava  troppo:  ch^  cruc- 
ciandosi  egli,  per  certo,  veruno  cavaliere  gli  sarebbe  potolo 
darare.  Siccbfe,  con  verity  si  pu6  dire,  che  messer  Tristano 
ebbe  in  sfe  prodezza  sanza  vilUi  e  sanza  inganno,  amore  sanza 
in\idia,  largbezza  e  cortesia  sanza  avarizia  e  sanza  villania. 
E  in  cid  dimostra  che  fue  dal  principio  per  fino  alia  fine  d'  a- 
inore(l):edi  ci6  parla  bene  la  Santa  Scritlura,  qaando  dice, 
che  nallo  puote  n^  debbe  esscre  contento  in  questo  mondo, 
ub  (2)  d^e  esser  perfetto.  Ma  messer  Tristano,  essendo  si 
bello,  prode,  ricco  e  gentile,  fue  lo  pid  disavventuroso  cava- 
liere del  mondo;  e  non  fue  mai  una  ora  allegro,  ched  e'  non 
fosse  uno  di  dolente  e  pensoso  •. 

XXXIY. 

Ma,  secondo  che  pone  la  storia,  che  essendo  Tristano  con 
sua  compagnia  andato  da  quattro  giorni  per  alto  mare,  e  ve- 
neodo  il  quinto  giorno;  dopo  desinare,  Tristano  e  Isotta  si 
puosono  alio  scacchiere  a  giucare  a  scacchi,  come  erano  usati; 
e  giucarono  grande  parte  del  dl:  ed  era  a  quel  punto  un 
grande  caldo,  si  per  la  sentina  del  mare ,  e  sie  per  la  stagione 
del  tempo.  E  giucando  eglino  in  tale  maniera ,  aveano  grande 
talento  di  here;  e  allor  addomandaro  che  lo  vino  fosse  appor- 
tato.  E  allora  Governale  e  Brandina  andaron  a  una  coverta 
della  nave,  Ih  dove  era  loro  roba;  e  per  ignoranza,  sie  pre- 
sono  il  bottaccino  Ih  dove  era  lo  beveraggio  si  amoroso,  e 
sie  diedono  di  questo  here  a  Tristano  e  a  Isotta.  [E]  avendo 
eglino  beuto,  e  Governale  e  Brandina  ripuosono  il  bottaccio;  e 
abbiendolo  riposto,  ed  eglino  s'avvidono  comequello  erastato 
lo  beveraggio  che  la  reina  Lotta  tanto  loro  avea  raccoman- 
dato.  E  di  tale  disawentura  molto  se  ne  doliano;  e  Governale 
diceva  a  Brandina:^—  Nostra  malinconia  non  vale  niente;  per- 


(i)  Aggiungiamo  d' amore  col  Ms.  senese;  bench^  il  Magliab.  (con 
errore  che  il  falto  nostro  giustifica)  ponga:  da  onore. 

(2)  Nel  nostro  leggevasi :  non.  Negli  altri  finisce  il  periodo:  ne  per^ 
fetto;  —  ne  de*  essare  perfetto. 
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ch^  fatto  6,  e  (1)  non  paote  stornare  — .  E  aliora  Governale, 
per  grande  ira  e  per  superbia,  quaDto  beveraggio  era  rimaso 
nel  bottaccio,  si  lo  gittd  nello  spazzo  della  nave>  dicendo  che 
di  sle  fatta  cosa  egli  non  voleva  fare  serbanza.  E  a  quel  punto, 
una  cucciolina  di  Isotta,  la  quale  era  appeliata  Idonia,  sie 
leccde  di  quello  beveraggio  sparto;  e  fue  appresso  della  com- 
pagnia  degli  due  leali  amanti,  e  nella  sua  vita  non  gli  abban- 
dond  mai ;  e  da  poi  ch*  eglino  furo  morti  e  soppelliti ,  '\  terzo 
giorno  si  trovd  morta  sopra  V  area  di  Tristano  e  di  IsoUa. 
E  fue  lanto  fine  quello  beveraggio  e  sie  amoroso,  che,  per 
lo  odore  che  Govcrnale  e  Brandina  sentirono  di  quello,  tnai 
in  verso  di  Tristano  wh  di  Isotta  non  fallirono:  e  fallar  non 
poteano;  tanto  quello  beveraggio  gli  facea  congiunli.  Qui  dice 
uno  doltore,  che  avendo  messer  Trislano  e  Isotta  e  Gover- 
nale  e  Brandina  e  Passabrunello  (2)  e  Idonia,  ch' egli  avea 
la  pid  bella  dama  e  'I  piii  fedele  servigiale ,  e  la  piu  leale 
servigiale  e  lo  pid  forte  cavalio  e  la  migliore  cucciolina  che 
avesse  niuno  barone  del  mondo.  E  l§  dove  cadde  quello  be- 
veraggio, fece  di  sopra  uno  napuro  (3)  e  una  schiuma  di 
colore  (4)  d'  argento;  e  dove  si  sparse,  si  strinse  lanto  forte, 
che  tutti  gli  ferri  del  mondo  non  ne  arebboro  levato.  E  6  (5) 


(1)  Prendemmo  ardirc  di  aggiungere  la  eongiantiva  supponendola 
come  assorbita  daH'  e  precedente.  Variano  gli  altri  TesU ;  terminando  il 
Magliab. :  non  pud  ritornare;  e,  con  altro  costrutlo,  il  Sen. :  da  poy  chel 
fatto  non  puo  stornare. 

(2)  Nel  Cod.  e  scriUo,  divisamente :  Passu  Bmnello;  e  cosi  nel 
Senese. 

(3)  Manca  nel  Magliab.  questa  voce,  sopra  cui  dlrenio  nello  Spoglio 
il  parer  nostro.  Nel  Sen.  h  scritto:  fecc  di  sopra  umpuro,  con  deviazione 
dal  vero,  per  avventura ,  minore.  11  qual  Codice ,  nondimeno,  scarobia  la 
schiuma  in  schamia;  ma  da  eroendarai  in  scumia. 

(4)  £  m^ra  omissione  di  lettere  nel  nostro  Testo:  di  cole.  Ai  meno 
facili  creditor!  faranno  amplissima  testimonianza  i   due  fededegni  che 

di  continue  invochiamo,  e  dove  senza  occhiali  pu6   leggersi:  di  colore 
0  del  colore  d' argento. 

(5)  Cosi  sciogliamo  il  nesso  che  qui  trovasi  nel  Godice:  Eo.  Piii 
chiaramente  ha  il  Sen. .  Et  e  oppinione. 
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oppenione  che  mai  io  quello  laogo  lo  legno  non  venisse  meDO, 
per  la  possanza  di  quello  beveraggio.  E  alcuDO  libro  pone, 
cbe  quello  beveraggio  fne  ordinalo  di  lante  e  si  forti  polTere, 
e  di  tali  pietre  preziose,  che,  a  volerle  stimare,  valevano  pii 
dt  cento  marche  d'  oro.  E  avendo  Tristano  bevuto  questo  be- 
veraggio, egli  si  maraviglia  molto  molto,  perch^  sua  volonti^ 
n^  8U0  pensiero  egli  in  alcuno  modo  non  poleva  rafTrenare. 
E  simile  e  in  tale  modo  era  inQammata  madonna  Isotta;  ciofe 
di  lui :  e  per  tale,  1'  uno  guatava  1'  altro;  e  per  lo  molto  mi- 
rare,  I'uno  conosce  il  disio  e  la  volenti  dell' altro.  E  a  quel 
panto  dimenticarono  lo  giuoco  degli  scacchi;  chb  quando  Tri- 
stano pensava  giucare  dello  dalfino ,  ed  e'  giucava  assai  voile 
della  reina ;  e  tal  facea  Isotta :  quando  credeva  giucare  dello 
re,  ed  ella  giucava  dello  cavaliere.  E  aveano  lo  giuoco  tanto 
Iravagliato,  che  ciascuno  si  crede  essere  morto;  ed  erano  tanto 
presi  d'amore,  cbe  lo  minore  scacco  di  suso  lo  scacchiere 
pareva  a  loro  lo  maggiore.  E  questo,  tulto  loro  intervenla 
per  quello  beveraggio,  il  quale  fue  fatto  e  ordinalo  (4)  bene, 
che  non  fue  maraviglia  gli  due  cuori  essere  una  cosa;  ma  fue 
maraviglia  come  gli  due  cuori  non  si  parlirono  di  loro  luogo, 
e  non  si  congiunsoro  insieme,  e  essere  uno  cuore  ed  essere 
in  una  forma,  si  come  erano  una  volenti.  Chh  sappiate,  che 
se  quello  beveraggio  avessono  gustalo  cento  creature  tulte  di 
diverse  nature,  dob  cristiani,  saracini,  lioni,  serpenli;  tulti 
gli  arebbe  falti  una  cosa,  e  mai  non  si  sarebbono  abbandonali. 
E  perd  non  k  da  maravigliare  sed  e'  coslrinse  lo  cuore  di  due 
giovani  amanli;  ma  k  da  maravigliare  che  gli  due  cuori  non 
si  spezzarono  in  pezzi  e  non  si  feciono  una  cosa.  Ora,  ve- 
dendosi  insieme  loro  visi  amorosi  e  piacenli,  non  si  poteano 
saziare  dello  guatare  Tuno  T  altro.  E  sappiate,  che  se  quello 
beveraggio  fosse  state  ordinate  ad  aoperare  dilelto  carnale  e 
piadmento,  che  quanli  cavalieri  e  donzelli  (2),  dame  e  dami- 


(1)  Pare  qui  omesso  si;  ma  quesla  omissione  b  ancora  negli  altri 
Testi. 

(2)  Gorreggiamo  col  Magliab. ,  ove  sta  scriUo  donzegli;  avendo  il 
noslro,  non  bene:  domelle. 
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gelle  farono  %ik  mai  pib  leggiadre ,  non  si  sariano  messe  solo 
(1)  a  uno  disordinato  sguardo  e  peDsiere  d'amore;  imperd 
Che  'I  delto  beveraggio  fae  ordinato  a  sforzare  la  nalara ,  e  a 
soltomettere  la  ragione  e  la  volonti,  e  dare  volont^  di  pia- 
cere.  E  fue  quella  una  catena  la  quale  incatend  il  cuore  degli 
due  amanti;  sicchi  degli  [due]  cuori  fece  uno  cuore,  cio6  uno 
pensamento;  e  delli  due  corpi  tece  una  volonti:  per6  cbe 
quelle  che  piaceva  a  Isotta,  a  Tristano  dilectava;  e  quello  che 
Isolta  voleva,  Tristano  lo  desiderava;  e  quello  che  spiaceva  a 
r  uno^  a  r  altro  gli  era  in  odio:  e  gli  due  amanli  ebbono  una 
vita  e  feciono  una  morte,  e  credesi  che  le  anime  abbiano 
uno  iuogo  stabilito  insieme.  E  da  quel  punto,  gli  due  amanti 
non  si  travagliano  di  molte  parole^  ma  dipartironsi  dal  giuoco 
e  dallo  scacchiere^  e  vanno  nella  camera  della  nave;  e  con 
dicendo  Tristano:  —  Speranza  mia,  Isotta,  diletto  della  mia 
mente ,  onde  m'  k  venuto  al  presente  cosl  fatto  pensiere>  ch'  io 
v'  amo  pib  ch'  io  non  fo  me  medesimo?  —  E  Isotla  rispuose: 
—  Tristano,  mio  diletto  e  mia  consolazione ,  riposo  mio  e 
vita  del  mio  cuore ^  se  voi  amate  me,  io  amo  voi  con  tutto 
desiderio  del  mio  cuore,  e  quanto  pib  posso  amo  voi  — .  E 
a  quel  punto,  s'  abbracciano  e  baciano,  e  si  posano  entro  uno 
ricco  letto  di  seta.  E  dimorando  in  tanto  diletto  e  soUazzo,  ed 
essendo  fuori  d'ogn' altro  pensiere,  salvo  di  quello  che  trapas- 
sava,  il  quale  gli  era  grande  malinconia;  imper6,  1^  ove  fae 
mestiere  lunga  contumace,  inpiccol  tempo  si  contasta  lite  (2). 
Nel  quale  contastare  Tristano  (3)  senza  damarc  (4)  ricevea  da 

(1)  Varia  e  migliora  il  Sen.:  non  si  sarebbono  moMi  solo  ec. 

(2)  Mon  piU  chiaramente  il  Magliab. :  si  coniasta  V  arte. 

(3)  Qui  seguirebbero  nel  nostro  Godice  queste ,  come  a  not  sembra , 
superflue  parole:  t7  quale  contastare  Tristano;  cbe  potrebbero  credersi 
ripetute  a  fin  di  correggere  le  due  cbe  precedono:  Nel  quale.  Ma  queste, 
in vece  della  supposta  correzione  il  quale,  sono  ancora  negli  altri  Hano- 
scritti. 

(4)  Se  il  nostro  pone:  d  amare,  e  nel  Magliab.:  damare.  Di  questa 
voce,  a  interpretarsi  difficile  e  di  cui  v.  lo  Spoglio,  va  privo  il  Testo 
senese.  Avvertiamo,  altresl,  di  non  aver  posto  in  questa  claosola  veran 
segno  di  pausa,  sembrandoci  cbe  cosl  debba  o  possa  interpretarsi:  Nel 
quale  contastare  che  Tristano  ricevea  da  Isotta  senza  damare,  egli  volse 
(voile)  ec. 
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Isolta,  e'volse  I'onore  di  suo  pulcellaggio,  ciofe  della  gran 
dolcezza  d'  amore;  e  1'  udo  e  V  altro  fde  contento:  e  fue  qaello 
co^e  fatto  cominciameoto ,  che  fue  perfetto  nello  principio  e 
nel  mezzo  e  nella  fine.  E  Brandina^  che  si  addava  del  fatto, 
diceya  a  Goyeroale:  —  Omhl  noi  al  tatto  saremo  distrutti^ 
chi  lo  re  Marco  dod  troverri  saa  dama  vergine  palcella  e 
Kale.  Per  certo^  lo  fatto  si  ci  anderie  assai  male  — .  E  Gover- 
nale  diceva  a  Brandina:  —  Lascia  questo  piato  (1)  sopra  di  me; 
cM  a  qaello  ponto  io  donerde  tale  consiglio,  che  lo  re  Marco 
Don  si  accorgerie  di  questa  bisopa.  Farai  d'  essere  segreta,  e 
noD  maDifestare  a  nulla  compagniera  (2)  nb  ad  altri  nulla  cosa 
la  quale  tu  aggi  veduta  nh  sentita;  per6  che  sarebbe  pericolo 
grande  del  mio  signore  Tristano,  e  di  [tua]  dama  Isotta,  e 
ancora  delle  nostre  persone  — .  Allora  Brandina  si  si  aumilia 
e  si  conforta  alquanto,  udendo  tanto  bene  ragionare  Goyernale. 

XXXV. 

Trapassato  ched  e'  fue  Tristano  e  sua  compagnia  per  V  alto 
mare  da  sei  giorni;  il  settimo  giorno  si  levaro  quattro  venti 
contrari ,  i  quali  percoteano  la  nave  sle  e  in  tale  maniera,  che 
taui  eraiio  in  case  di  morire.  E  niente  gioyava  loro  gittare 
Ancora  ^  n&  poteano  mettere  rimedio  n^  per  timoni  n^  per  yele 
caiare  in  orza:  di  che  gli  marinari,  per  lo  migliore,  faceano 
allora  spera,  e  la  naye  sle  lasciano  andare  alia  yolonli  e  alia 
signoria  de'  yenti.  Sicch^  la  gran  tempesta  e  '1  terribile  fortu- 
nate durde  loro  allotta  da  tre  giorni :  di  che  si  truoyano  allora 
a  ano  bello  e  forle  porto  (3).  E  come  eglino  furono  nella  foce, 

(i)  Nel  Sen. :  questo  fatto. 

(2)  t  abbreviate  il  racconto  nel  Magliab.  e  nel  Sen. ;  onde  non  tro- 
Tail  in  queUi  conferma  della  voce  compagniera. 

(3)  Per  la  prima  parte  del  racconto  che  segue ,  cio^  dell*  arrive  di 
Tristano  allMsola  inospitale,  sin  dove  si  accenna(al  fine  della  pag.  125)  ai 
dodiei  figliooli  del  gigante  Dialantes;  pud  ciascuno  far  confronto  del  Ma- 
Boaeritto  da  noi  seguito  con  quelle  che  conservasi  nella  Rlccardiana;  del 
quale,  con  altri  saggi ,  fu  messo  a  Ince  ancbe  questo  da  yincenzio  Nan- 
noect,  Manuale  della  letteratura  del  primo  secolo  ec,  seconda  ediz. , 
Firenze,  Barbara,  1858,  torn.  H,  pag.  160-62. 


cosle  lo  detto  porto  fac  di  forli  e  grosse  catene  iocatenato  c  ser- 
rate, e  gitlalo  da  una  lorre  della  terra ,  nelle  quali  torri  erano 
dificate  grosse  manganelle.  E  allora  Tristano  domanda  gU  ma- 
stri  marinai ,  in  che  parte  eglino  erano  arrivati ;  e  gli  marioari 
si  cominciaro  allor  molto  a  tribulare,  dicendo  com'  eglino  era- 
no  arrivati  nella  piggiore  contrada  del  mondo :  *—  imper6  che 
questa  ci  pare  Tisola  della  Malvagia  Usanza  (1);  e  lo  castello  che 
voi  vedele  tanto  forte,  sie  s'  appella  lo  Castello  del  Proro— . 
E  a  quel  punto,  ecco  li  ventre  da  otlanta  cavalieri,  e  bene  qual- 
Irocento  pedoni,  tutti  armati;  e  sie  venieno  gridando:  —  Ren- 
detevi  prigioni,  e  tantoslo  uscite  della  nave,  e  venite  al  ca- 
stello — .  E  Tristano,  conoscendo  come  quivi  non  valeva  di- 
mostrare  prodezza,  egli  si  prese  lo  consiglio  del  savio  che 
dice:  c  hh  dove  Tuomo  non  si  puole  levare,  senno  b  di  sa- 
>  pere  sedere  >;  e  uscl  allora  della  nave  con  sua  compagnia: 
e  tuUi  furon  menati  al  castello  del  Proro,  e  messi  in  una 
voUa,  a  guisa  che  a  loro  fue  detto,  che  chi  1^  entro  entrava, 
non  ne  uscia  gi^  mai  se  non  morto.  Ed  eglino  trapassano 
quella  notte  con  grandi  sospiri;  e  venendo  al  mattino,  alia  (2) 
prigione  andarono  due  cavalieri;  e  quando  Tristano  loro  vid- 
de,  disse:  —  Ditemi,  signori,  se  Iddio  voi  salvi;  dobbiamo 
noi  continuo  dimorar  quie  in  prigione?  —  E  gli  cavalieri  di- 
cono  di  sie,  secondo  T  usanza  dell'isola.  E  Tristano  disse: 
—  Oh  come!  non  c'  fe  egli  veruno  rimedio  per  lo  quale  noi 
trovar  potessimo  alcuno  diliveramento  di  nosire  persone?  —  E 
gli  cavalieri  dissono  di  sie,  —  per  uno  tale  convenente:  che 
se  tra  voi  avesse,  o  in  questa  contrada  arrivasse,  alcuno  pro' 
cavaliere  di  tanto  ardire  e  di  tanta  forza,  ch'egli  combaltesse 
col  nostro  signore,  e  fosse  vincilore;  in  tale  maniera  ne  po- 
trebbe  uscire  e  trarre  di  prigione  tulta  gente :  o  vero,  che  'n 
fra  voi  avesse  alcuna  dama  la  quale  fosse  pid  bella  dama  che 
quella  (3)  del  nostro  signore,  ancora  per  tale  convenente  ella 


(1)  Nel  Riccardiano:   (sola  delli  Gioganii.  Concorda  col  nostro   il 
Senese. 

(2)  Nel'Godice:  ella;  e  poteva  ancbe  intendersi:  en  ]a;  ma  il  Ma- 
gliab.  e  il  Sen.  hanno:  alia 

(3)  Che  quella  k  supplilo  dai  due  Codici  da  noi  consuUati. 
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sola  saria  liberala  — .  Allora  Tristano,  udendo  tale  parlamento, 
tutto  si  riDConfortde ,  e  disse:  —  Signori,  qui  deniro  in  tra 
noi  k  ano  cavaliere^  it  quale  bene  si  combatterie  collo  vostro 
sigDore  per  diliberamento  di  s6e  e  di  sua  compagnia:  e  abbia- 
mo  qui  ancora  dame  di  molte  alte  bellezze  e  gcnlilezze.  Ma 
io  volentieri  saprei  per  che  cagione  voi  ci  avele  serrali  e  im- 
prigionati^  non  abbiendo  a  voi  mai  falta  alcuna  offensa,  che 
coniro  di  voi  fosse.  E  gli  due  cavalier i  sie  sorrisono  contro 
a  Tristano,  e  si  gli  dissono  il  modo  e  '1  perch^  quella  usanza 
aveano  ordinala  e  manteni^no;  e  si  diceano:  —  abbiatelo  cer- 
lano,  perd  che  noi  si  siamo  nficiali  di  questo  signore,  sicchfe 
bene  sappiamo  ci6  che  noi  a  voi  diciamo  — .  L'  uno  disse : 
—  Noi  diciamo  la  verity :  noi  siamo  gli  castaldi  di  questa 
isola^  e  per  questo  noslro  signore  ci  conviene  tenere  i  modi 
che  a  lui  place.  Ancora,  bel  sire,  vi  vogliamo  fare  avvisato, 
e  certo  siale ,  che  questa  isola  si  si  soleva  abitare  per  giganti 
ad  antico  tempo,  cio^  fino  al  tempo  che  Cripsto  (1)  fue  cru- 
cifisso.  Ora ,  di  questa  isola  n'  era  signore  uno  foUe  gigante 
giudeo,  il  quale  era  appellato  Dialantes  (i),  e  avea  dodici 
figliuoli;  e  allora  avvenne  che^  dopo  la  morte  di  Cristo, 
qui  si  arrivde  uno  grande  barone  di  santa  vita,  lo  quale 
era  appellato  Giuseppe  di  Bramanzia  (3);  e  vennevi  predi- 
cando  e  dimosirando  la  fede  di  Cripsto;  e  aveaci  quasi  %ik 
convertiia  la  quarta  parte  delta  gente  di  questa  isola.  E  allora 
noslro  signore  Dialantes,  vedendo  come  perdeva  tanta  gente, 
pens6  di  conquistarla;  e  allora  prese  tutti  e  dodici  gli  suoi 
figlinoli,  i  quali  erano  gii  convertitisi  alia  fede  di  Cristo, 
e  a  tutti  c  dodici  fece  tagliare  la  testa:  appresso,  le  teste  e 
grimbusti  fece  gittare  in  sulla  mastra  piazza,  per  dare  materia 


(1)  Tale  k,  per  solilo,  la  gratia  del  Godice  nostro;  e  ci  piacque  ritrar- 
hy  raro  essendo  il  trovare  scrltto  questo  nome  venerando  altrimenti 
che  colla  solita  sigla  Xpo. 

(2)  Cosi  ancora  nel  Magliab.  Nel  Senese :  Dilantes;  e  ncl  Riccardia- 
no:  Dialicies. 

(3)  Meno  discostaDdosi   dalle  istorie   cristiane,  ha   il  Riccardiano: 
Giuxeppo  di  Brarimaliia. 
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agli  altri  che  temessono  sua  sentenzia.  E  appresso  feoe  aoo 
grande  parlameoto^  nel  qaale  ordinde  che  qoalunqae  fosse 
qaegli  die  credesse  a  Giaseppo,  egli  porterebbe  qaella  pena 
che  egli  avea  Tatta  sostenere  agli  suoi  Ogliaoli.  E  appresso 
fece  [armare]  (1)  tutta  saa  genie  a  cavaUo  e  a  piede,  e  si 
vanno  al  grande  [diserlo]:  sle  presono  Giuseppo  e  chi  lo  se- 
guitava^  e  a  tutU  fece  tagliare  la  testa.  E  appresso  fece  comin- 
ciare  questo  casteilo^  e  si  io  fece  fondare:  ciofe,  in  e'  fonda* 
menti  sono  I'ossa  e  le  carni  de' Crisliaui ;  e  pid  fece,  chi  del 
saogue  fece  intridere  la  rena  e  la  calcina  con  cb'  egli  s'  b 
murato  e  bastito:  chi  furono  i  dicollati,  per  numero  faito, 
settantaseimila  e  quattrocento  trentadae.  E  in  tale  maniera  egli 
i  racqaistata  sua  gente.  E  perchi  gli  forestieri  avessono  gran- 
de dannaggio,  ordin6  che  qualunque  forestiere  arrivasse  in 
questa  isola,  e'  fosse  preso  (2)  e  messo  in  prigione,  e  none 
ne  (3)  uscisse  fuori  mai ,  se  none  per  detto  convenente  ch'  io 
y*  6  detto:  in  tale  maniera  che,  se  lo  signore  k  vincente,  egli 
taglia  la  testa  alio  forestiero;  e  se  lo  forestiere  Yince,  altret- 
tale  dee  fare  al  signore;  ed  egli  rimane  di  tutto  signore,  e 
dee  mantenere  la  simile  usanza,  e  combattere  a  quanti  fore- 
stieri Terranno  che  battaglia  domandino.  E  se  ci  arriva  dama 
la  quale  non  voglia  dimorare  in  prigione ,  sle  dee  essere  prov- 
veduta  incontra  la  dama  del  signore;  e  a  quella  che  fee  piu 
laida,  dee  essere  tagliata  la  testa;  e  dfegliele  tagliare  lo  cava- 
Here  vincente,  e  quella  pid  bella  egli  debbe  prendere  per  mo- 
gliere  — .  E  Tristano,  a  tanto,  disse  a  lore:  —  Signori,  io  v'aggio 
inteso  bene  lo  conyenente.  Io  sono  apparecchiato  di  combattere 
si  come  vol  dite;  e  di  fare  provvedere  mia  dama;  imper6 
ch'  ella  si  fe  di  molte  grande  bellezze  — .  E  allora  gli  due  ca- 
staldi  sle  traggono.  Tristano  e  Isotta  di  prigione,  e  si  gli  mis- 


(1)  MaDca  in  tutto,  per  lacerazione  della  carta ,  la  parola  cbe  aTreb« 
be  dovnto  qui  essere  nel  Ms.,  e  cbe  not  logliemmo  dal  Magliab.  e  dal 
Senese.  Lo  stesso  dicasi  della  seguente  diserto,  soroministrataci  da  essi 
Codici,  e  per  iscorso  omessa  nel  Laurenziano. 

(2)  Nel  nostro  Icggesi:  presso;  negli  altri,  secondo  la  correzione. 

(3)  Ivi:  nonne  ne;  e  nei  consultati :  non  nuscifse. 
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sooo  in  UDO  bello  palagio.  Appresso  se  ne  vaoDO  alio  loro  si- 
gDore^  lo  quale  era  appellato  Branoro  lo  Brano^  padre  dello 
alto  prencipe  Galeotlo^  ed  era  cavaliere  della  Yecchia  Tavola; 
e  arriv6  egli  in  quella  isola  per  fortuna  di  venlo^  e  combatt6 
a  messer  Mago  conte,  nipote  di  Dialantes,  che  era  a  qael  tem- 
po sire  di  quest'  isola,  e  a  lui  e  (1)  a  sua  dama  egli  tagli6  la 
testa;  e  appresso  tagli6  la  testa  a  un  altro  cavaliere  che  ci 
arriYd,  ch'  era  di  Gaules^  e  spos6e  sua  dama  per  la  pid  bella 
che  quella  di  messer  Hago.  Ed  essendo  gli  due  castaldi  davanti 
lo  loro  sigDore,  dissono:  —  Sire  Brunoro,  in  fra  gli  prigio- 
oieri  si  b  uno  cavaliere  lo  quale  vuole  a  voi  combattere  per 
soo  diliberamento ;  e  per  tale,  siate  al  mattino  a  campo  (2); 
e  menate  vostra  dama,  ch6  lo  cavaliere  i  ben  egli  la  sua:  e 
siate  bene  avisato,  ch6  noi  crediamo,  sire,  che  a  voi  faccia 
bene  mestiere  — .  A  tanto,  disse  Brunoro:  -—  lo  sono  apparec- 
chiato  — .  Avvegna  che  quella  usanza  trovata  nb  ordinata  fosse 
per  lui,  sle  gli  conveniva  manteneria  e  accrescerla,  per  la 
nbedienza,  a  tutto  il  suo  podere;  e  per  tale  convenente  si 
prowcde. 

XXXVI. 

Da  poi  che  T  altro  giorno  fue  venuto,  messer  Tristano 
s'arma  di  graode  vantaggio,  e  fae  addobbare  la  bella  Isotta 
piacente^  di  begli  e  nobili  drappi  di  seta;  e  puosela  onesta* 
mente  in  sun  uno  (3)  ricco  ambiante  palafreno;  e  vengono  al 
iQogo  ove  la  battaglia  esser  dovea.  Da  V  altra  parte  venne 
Branoro  e  sua  dama  Bagotta.  Appresso  Vi  vennoro  due  cava- 
lieri;  I'uno  gtovane  e  T  altro  era  di  tempo:  e  cosle  due  dame; 

(1)  La  congiunzione  e  supplita  dal  Sen.;  pur  nell* altro  leggendosi : 
a  /«t  era  (scambio  di  et  a)  sua  dama. 

(2)  Invecc  di  a  campo,  leggesi  nel  Laurenziano:  accio.  N6  mancherk 
cbi  dica  gravissimo  arbiirio  V  asato  da  noi  in  siffatta  routazione;  ma  noi 
iareino  appeUo  aUa  logica,  ed  ancbe  al  Ms.  senese  (mancano  nel  Magliab. 
qaeste  due  parole),  nel  quale  si  cdmpita,  senza  abbrevazioni  o  altri  equi- 
vofi:  giate  al  mattino  in  campo. 

(3)  Goncorda  il  Nagliab. ,  e  il  Sen.  scrive :  insuruno. 
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r  una  giovane  I'  altra  atlempata :  e  cominciaro  a  divisare  e  a 
provvedere  della  dama  di  Brunoro  e  della  bella  Isotla;  e  dis- 
soDO  si  come  la  dama  Bagotta  era  bella  e  grande,  ma  vera- 
mente  non  era  pari  ub  di  bellezze  appresso  alia  bella  Isotla, 
per6  che  qaella  dello  cavaliere  i  in  se  tutte  qaelle  cose  che 
dama  d^e  avere  di  nobitti  e  di  bellezze.  E  per  tale,  gli  ca- 
valieri  e  le  dame  insieme  (urono  d-  accordo ,  che  Isotla  h 
mollo  molto  pid  bella;  e  ancora,  che  mai  niana  ne  fosse 
enlrata  in  quelle  porto,  o  a  quel  castello  fosse  mai  arrivata: 
e  per  tale  dierono  la  sentenzia;  e  sle  dissoro  a  Trislano  e  a 
Brunoro,  che  quale  di  lore  due  fosse  della  battaglia  Tiocente, 
debba  tagliare  (1)  e  tagli  la  testa  a  Bagotta,  percbe  b  meno 
bella  che  Isotla  — .  Sicch^,  be'  signori  (dissono  costoro  quattro), 
chi  di  voi  s  [ar&]  vincente,  ar^e  questa  piii  bella,  e  taglierie 
la  testa  a  questa  Bigotta  — .  Di  questo,  Brunoro  aveva  gran- 
dissimo  dolore,  e  in  fra  s6  dice:  —  Se  io  perdo  la  battaglia, 
io  sar6e  morto;  e  se  io  vinco,  sle  mi  conyiene  tagliare  la 
testa  a  mia  dama  — .  Di  cid  molto  avea  a  male;  e  messer 
Trislano  ancora  si  lamenta  forte,  dicendo:  —  Se  io  perdo 
questa  battaglia,  io  sar6  morto;  questo  b  certo:  ma  io  rice- 
verd  due  morti;  Tuna  della  testa  mia  tagliata;  T  altra  mia 
maggior  morte  b,  che  se  Isotla  bella  rimarrde  nelle  mani  di 
Brunoro,  il  quale  di  lei  prenderde  tutto  suo  piacere  e  diletto  — . 
In  questo  avea  molto  do  [lore].  Vennoro  al  campo  gli  due 
franchi  cavalieri;  e  sle  si  furono  avvisati,  V  uno  disflda  1'  altro, 
e  traggonsi  a  fedire  arditamente  di  tale  forza  delle  lore  lanc4$ 
sopra  gli  scudi,  che  amendue  gli  cavalieri  andarono  in  plana 
terra,  con  lulti  gli  lore  buoni  cavalli.  E  appresso,  vigorosa- 
mente  si  dirizzano ,  c  mettono  loro  mani  a'  brand! ,  comin- 
ciando  una  crudele  battaglia,  dandosi  grandissimi  colpi  e  cini- 
deli:  e  di  ci6  era  a  vedere  grande  maraviglia.  Brunoro  era 
di  maggiore  stalura  di  Trislano,  e  a  cavallo  Io  signoreggiava 


(1j  Tagliare,  omesso  dal  nostro,  cl  e  suggerito  dal  seuso  e  dagli 
allrt  Godici;  leggendosi  nel  Magliab.  e  nel  Sen:  dovesse  (o  doveva)  ta- 
gliare la  testa  ec.  Estendendosi  un  po*  piu  V  arbitrio,  potevasi  in  liitto 
sopprimere:  e  tdgli. 
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assai  della  altezza :  ma  Tristano,  il  quale  era  savio  e  avvisato 
combatlitore ,  sle  si  Teniva  rispiarmando  per  avere  al  bisogno 
la  for^a  come  a  baltaglia  convenia  avere;  chfe  Tristano  assai 
volte  faceva  molto  affannare  chi  con  lui  combatteva^  e  poi 
diffloslrava  saa  forza  e  valore  egli.  Fue  in  questo  primo  as- 
salto  bella  pmova  di  due  cavalieri.  Riposatisi  del  primo  assallo, 
cominciarono  il  secondo,  dando  V  uno  a  V  altro  grandissimi  e 
cmdeli  colpi ,  quanto  dire  si  puote :  e  veniansi  tutte  loro  armi 
affalsando;  e  in  fino  alle  carni  loro,  missono  le  loro  spade  in 
piu  parti  delle  loro  persone,  che  'I  sangue  andava  fin  la  terra. 
Gli  sberghi,  la  magiia,  molte  altre  loro  armadure,  grandi  pezzi 
si  poteano  vedere  tagliati  in  quello  luogo  in  terra :  ed  era  tauto 
forte  questo  assalto,  che  poche  volte  mai  fue  piti  nh  si  grande 
tra  due  combattenti;  chi  gli  loro  cavagli,  ch'erano  tanto  po- 
derosi,  eglino  non  si  poteano  sostenere  in  piede  dritti,  per  lo 
grande  affanno.  La  bella  Isotta,  vedendo  lo  suo  amico  Tristano 
a  tale  battaglia  pericolosa,  e  veggendogli  perdere  del  sangue 
e  tagliare  de  T  armardura  lanta  del  suo  dosso,  quasimente 
ella  (1)  tramorti;  poi  levava  il  suo  cuore,  colla  mente,  al 
cielo,  dicendo  fra  sfe  onestamente  e  pietosamente  verso  Iddio 
queste  parole: 

XXXTII. 

Gesu  Cripsto  benedetto,  il  quale. 

Per  la  vostra  honih  grande  e  cortesia, 

Voi  discendeste  di  cielo  in  terra, 

E  veniste  nella  pura  Vergine  Maria, 

E  in  lei  incarnaste,  si  come  fue  la  vostra  volonti 

E  piacimento  e  (2)  del  Padre  vostro  celestiale; 

E  appresso  nasceste  lo  dl  Natale; 

E  anche  uccidere  vi  lasciaste  per  la  gente  salvare; 


(1)  Scritto :  e  la.  Variano  gli  altri ;  e  il  Sen. :  quasi  tutta  iramor' 
iiva  di  panra, 

(2)  Crediamo  quest*  e  soverchio,  e  che  dovrebbe  di   sopra  leggersi 
volonlade,  consonante  ai  lontani  poverlade,  nobililade  ec. 
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E  ordinaste  battesimo  tra  gli  fedeli  Cristiani; 

E  appresso  gii  tre  Magi  vi  vennoro  (1)  ad  adorare; 

I  quail  farono  baroni  oltramontani ; 

Oro,  incenso  e  mirra  egli  t'  ebboro  a  donare  (2): 

Fuggiste  in  Egitto,  percbfe  Erode  vi  volea  pigliare: 

Foste  nato  e  allevalo  in  paura  e  'n  povertade, 

Nfe  letto  nfe  drappi  aveste,  nfe  casa  ov'  abitare; 

Leggiermente  da  bere  e  poco  da  mangiare: 

Allevdwi  la  vostra  Hadre  con  tanta  nobilitade, 

E  ogni  pena  le  parea  niente^ 

E  assai  era  contenta 

Vedendovi  in  fra  quello  popolo  predicare 

La  leggie  di  Dio  padre. 

E  dismarrendovi  nello  tempio,  donastele  dolore  mortale: 

Dispariste  in  fra  li  Filistei,  quando  vi  voleste  inobrigare: 

A  casa  di  Simone  lebbroso  vo'  andaste  ad  abergare ; 

Voi  perdonaste  alia  Haddalena^  questa  h  la  veritade; 

E  Lazzero  seppellito  aveste  a  risucitare. 

L'  ay6ltera  diliberaste,  che  li  Scribi  v'  ebbono  a  menare, 

Dicendo:  Qui  sine  peccato,  si  la  prende  (3)  a  lapidare. 

Parlissi  (4)  s&bito,  come  fue  vostra  santitade, 

Per  invidia  di  quelle,  si  v'  ebbor  accusare; 

E  per  moneta  feciorvi  tradire  a  Giuda  lo  misleale. 

Venendo  giovedi  sanlo,  v'  aveste  a  comunicare. 

In  quella  santa  mensa  e  cena  celestiale; 

E  colli  vostri  discepoli  neir  orto  andaste  ad  adorare. 

E  stando  in  quella  santa  orazione^ 

Gli  Giudei  e  Scribi  e  Farisei  (5)  vi  vennor  a  pigliare: 

(1)  Gome  qui  presso  il  nostro  ba  veboro,  invece  di  v' ebboro,  cosi 
il  Magliab.  ha  in  questo  luogo:  venono.  £d  il  Sen. :  vennero, 

(2)  Varia  il  senese  trascrittore ,  cbc  deHe  assonanze  non   doveva 
far  caso:  e  donarvi  mirra  oncenso  e  horo. 

(3)  Cob\  ha  pure  il  Magliab. ,  e  certo,  colla  forza  stessa  di :  prenda. 
Ma  riformava  il  Sen. :  chie  sema  peccato  la  incominci  allapidare, 

(I)  l\  Magliab.  (che  a  cbiarire  il  tutto  non  basta):  Partisie. 
(5)  II  nostro  Cod.  ha  invece:  e  falifi;  ed  effalxi  fe  pure  nel  Magliab. 
Correggemmo  Farisei  col  Senese. 
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La  possaoza  del  vostro  potente  nome 

In  terra  gli  fece  riversare; 

E  mostraste  cbe^  se  volevi,  da  loro  ti  potevi  aiatare. 

In  qnella  notte ,  in  casa  d'  Anna  t'  aveano  a  menare : 

E  la  vostra  Madre  vi  vidde  spinare  (1); 

Salla  croce  con  gross!  chiovi  vi  vidde  chiavellare : 

Acieto  e  fiele  aveste  per  vostro  gustare: 

E  doloroso  cambio  vostra  Madre  ebbe  a  pigliare; 

Ch6  Giovanni  per  lai  vi  conven'  accettare: 

E  lo  santo  costato  vel  vidde  perforare; 

E  poi  si  tramortl  per  lo  dolor  mortale: 

Nelle  braccia  a  Niccodemo  v'  avest'  a  posare : 

Neir  ora  di  compieta  vi  vidde  interrare : 

Lo  sabato  dl  santo  voi  aveste  a  risucitare; 

E  la  tua  dolce  Madre  andasti  (2)  a  confortare: 

E  lo  'nferno  spogliaste  de'  vostri  servigiali : 

Lo  di  deir  Asensione  (3)  in  cielo  aveste  a  montare : 

Lo  Spirito  Santo  agli  Apostoli  voi  aveste  a  mandare^ 

Perchfe  diventdr  franchi,  arditi  a  predicare, 

Che  Don  caravan  morte  per  tua  grazia  acquistare. 

Lasciasti  tua  dottrina  e  Yangel  predicare^ 

Se  voglian  esser  salvi  e  tuoi  bon  servigiali. 

Crediamo  in  te  criatore ,  e  Cristo  redeutore ; 

Spirito  santo  onore: 

Cosie  come  io  foe  divotamente 

A  te,  Signor  mio,  divotamente, 

Qaesta  preghiera  divotamente  (4); 


(1)  Pregbiamo  non  sembri  strano  questo  verbo  spinare,  nel  senso 
di  Coronare  d!  spine.  Anche  nel  Magliab.  pu6  leggersl:  vividde  ispi" 
nare.  E  nel  Senese,  che  molto  diversifica ,  h  tuttavolta  il  coneetto  delle 
spine:  E  poi  perpilato  alia  colonna  crudele  fusti  battuto  e  di  spine  acev' 
bissime  il  vostro  pretioso  capo  fu  incoronaio. 

(2)  Cosi  il  Magliab.,  ed  il  Sen.:  andaste;  cbe  ci  parve  da  prefe- 
rirsi  ad  avesti:  lezione  del  Testo  cbe  professiamo  di  seguitare. 

(3)  Scritto:  della  Semsione. 

(i)  Variano  gli  altri  Codici,  ne  potemmo  da  questi  argnire  alcnn 
che  circa  alia  triplice  ripetizione,  che  molto  per  avventura  non  avrk 
mosso  r  animo  dei  nostri  lettori. 
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Cosle  abbi  pieti,  e  guarda '1  mio  Tristano 

Da  morte  e  da  prigione  flnale; 

Ch'  egli  noQ  vi  soggiorni,  e  ood  v'  abbia  a  dimorare. 

Questa  pregbiera  fece  bella  Isotta  (i)  in  fra  sh,  vedendo 
combattere  con  tanta  asprezza  i  due  cayalieri  insieme.  Era 
molto  pericolosa  questa  battaglia^  e  fue  di  molto  grande  affan- 
no:  per6  che  messer  Trislano  era  uno  de'  migliori  cavalieri 
del  mondo;  e  messer  Bninoro  era  anche  degli  pi(i  pro'  com- 
battitori  che  avesse  avuta  la  Tavola  Yecchia.  E  allora  era  cia- 
scuno  di  loro  inaverato,  si  che  sangue  versava  Ono  alia  terra 
dell' uno  e  anche  de  I'altro,  e  molto  sangue  perdevano.  A 
dire  la  veritade,  piCi  ne  perdea  perd  Brunoro,  che  messer 
Tristano:  e  yeramente  le  loro  armi  erano  molto  affalsate,  per 
gli  tanti  colpi  che  gli  baroni  inno  avuto  a  fare.  Ma,  come 
dice  la  storia  vera,  messer  Tristano,  che  di  natura  era  avvi- 
sato,  ed  era  di  molla  buona  e  grande  lena ,  finissimo  schermi- 
dore  e  sicuro  sopra  ogni  altro  cavaliere,  di  membra  compres- 
so,  gli  risedeva  bene  la  sua  persona;  incominci6  a  volere  al 
tutto  dimostrare  del  suo  valore  e  podere,e  yeniva  colla  spa- 
da  menando  Brunoro  a  destra  e  a  sinistra,  faccendogli  molti 
atti  come  chie  (2)  a  battaglia  dimostra  suo  sapere;  e  tanto  lo 
yenne  ayyolgendo,  che  Tristano  gli  diede  collo  suo  nobile  bran- 
do  uno  colpo  sopra  la  testa  tutto  distesamente ;  e  fue  per  tal 
yirtd  e  per  tale  forza ,  che  gli  (3)  tagli6  V  elmo  e  la  cuffia  del 
ferro,  e  ffessegli  la  testa  per  fino  agli  denti :  e  fue  quel  colpo 
tanto  pesante  e  di  tanto  yalore,  ch' egli  lo  cacci6  morto  in 
terra  con  tutto  lo  cayallo.  Tristano,  yedendo  Brunoro  morto, 
si  rivolse  yerso  gli  castaldi  cayalieri,  i  quali  presenti  erano 
stati  alia  delta  battaglia  per  dare  senten/.ia  di  yeril^  e  del  do- 
yuto;  e  disse  Tristano  loro:  —  Signori,  sono  io  ora  diliyero 
di  vostra  prigione?  —  Ed  c'  rispuosono  che  non,  fino  a  t^nlo 
ched  e'  non  tagUasse  la  testa  a  Brunoro  e  alia  sua  dama,  —  e 
sposare  la  yostra  dama  per  mogliere;  perd  che  quesla  si  t 


(1)  n  Sen.:  faceva  Isotta. 

(2)  Benchfe  scritto  nel  Testo:  chi  e,  non  potrebbe  spiegarsi:  chi  h. 

(3)  E  duplicato,  crroneamcntc :  gli. 
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r  usanza  delta  isola,  che  lo  pid  pro'  cavaliere  dee  avere  la  pid 
bella  dama  — .  E  Tristano  rispaose :  —  Sigoori ,  in  niana  ma- 
Diera  io  farei  tale  villd  ub  taota  villania;  perd  che  non  s'  ap- 
partiene  a  cavalier  errante  tagliar  tesla  a  dama  n6  a  cavaliere 
morto.  E  anche  questa  donzella  non  puote  essere  in  nulla  gaisa 
mia  dama ,  imperd  ch'  ella  b  data  ad  altrui  a  marito.  —  Ed 
egiino  dissoDo:  —  Certo,  cavalier,  sacciate  certanamente  che 
aitro  non  puote  essere;  imper6  che  per  te  noi  non  vogliamo 
affalsare  nostra  usanza.  E  se  questa  donzella  fosse  vostra 
flglinola,  ancora  per  certo  si  ve  la  converrebbe  sposare.  Poi, 
voi  appresso  (i)  siete  savio;  farete  quello  che  ve  ne  piacerie 
di  fare:  cbfe  da  indi  in  Ike  noi  non  ce  ne  abbiamo  a  trava- 
gliare.  Ha  questa  usanza  che  b  slabilita  cosle  quie,  per  tale 
cosle  vi  conviene  osservare  — .  Rispuose  messer  Trislano: 
—  Davanti  ch'  io  tagliassi  la  tesla  a  cotesla  dama ,  certo  io  mi 
ritornerei  davanti  nella  prigione:  troppa  grande  follia  e  villi 
sarebbe  a  tagliare  la  testa  a  una  dama.  Io  sooo  cavaliere  ar- 
rante :  in  nulla  guisa  lo  farei  — .  Rispuosono  tulti  costo' :  —  Di 
quesle  cose  ti  conviene,  cavaliere,  fare  per  certo  Tuna:  o  tue 
taglia  la  tesla  a  quella  dama,  o  lu  con  tutta  tua  compagnia 
ritoroa  in  prigione ;  chfe  tutto  'I  tempo  di  tua  vila  con  loro 
slarete  tutti  a  pane  e  ad  acqua,  e  mai  non  uscirete  se  non 
morti  — .  Allora  messer  Trislano,  vedendo  tale  slremo  e  cat- 
tivo  partite,  e  che  quivi  non  valeva  prodezza  ub  combattere, 
mal  Yolentieri  si  recde  a  tagliare  la  testa  alia  dama;  ma  pure 
a  Brunoro  e  a  lei  egli  la  tagli6,  chfe  allro  non  gli  valeva:  e 
appresso  sposa  a  sua  dama  Isotta.  Apresso  fue  menato  al  ca- 
stello  del  Proro,  e  fattogli  giurare  I'uficio,  e  dalogli  la  bac- 
chelta  della  signoria.  Sdbito  fece  Tristano  trarre  sua  genie  di 
prigione :  non  per  lanto  che  niuno  si  polesse  parlire  di  quella 
isola  in  neuna  maniera.  Allora  slava  bene  Tristano  con  grande 
diletto  e  a  suo  modo  colla  bella  Isotta ;  e  niuna  cosa  mancava 
loro,  se  non  che  non  si  potevano  dell'  isola  parlire. 


(1)  Poco  diversamente  il  Magliab. :  E  apresso  poi  voi;  ma  il  Senese, 
piii  degli  altri  schifiltoso:  Sicche  pertanto  voi  sete  savio 
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Li  mastri  delle  slorie  pongono^  che  di  messer  Brunoro 
rimase  una  figliuola^  la  quale  fue  appellata  Dalis;  c  vedendo 
elta  morto  suo  padre  e  sua  madre,  se  ne  vae  dinanzi  alio 
sigDore  dello  castello,  ciofe  a  messer  Tristano,  e  agli  dieci 
castaldi  della  isola ;  e  domanda  loro  di  grazia ,  si  com'  ella  si 
possa  partire  di  quella  contrada  nella  compagnia  di  due  don- 
zelle.  E  cosloro  tuUi  d'  accordo  gliele  concedono;  e  traggooo 
della  legaccia  una  barchett^,  e  si  gliele  donano,  con  quatlro 
marinai.  E  sappiate  che  tutte  le  navi  di  quella  isola  erano  sotto 
diece  chiayi ;  per6  che  ciascuno  castaldo  n'  avea  una.  E  a  quel 
punto,  la  donzella  Dalis  prende  le  due  teste,  e  assetiale  a  punto 
in  uno  cofanetto  entro  quella  nave ,  e  passa  per  1'  alto  mare* 
It  tempo  era  allora  buono ;  sicch'  ella ,  con  costoro,  si  truova 
in  otto  giorni  in  terra  ferma,  nello  reame  di  Longres,  lo 
quale  reame  signoreggiava  lo  re  de'  Cento  Cavalieri.  Allora  la 
donzella  dismonta  della  nave,  e  monta  a  cavallo;  e  vae  cer- 
cando  del  suo  fratello,  de  V  alto  prencipe  Galeotto,  per  raccon- 
targli  I'alto  dannaggio  e  grande  che  era  intervenuto  a  sfe  e  a 
lui;  e  cerca  dl  e  settimane,  domandando,  e  niente  potea  tro- 
vare  di  lui  trasegna  (1).  Non  potendo  trovarne  novelle,  ella 
passava  uno  giorno  sotto  lo  castello  delle  Incantatrici ;  e  allora 
ella  scontra  uno  cavaliere  armato.  Adunque,  ella  lo  domanda 
di  novelle,  s'egli  avesse  scontrato  uno  cavaliere^  il  quale  era 
appellate  I'alto  prencipe  Galeotto;  e  lo  cavaliere  disse:  —  Da- 
migella^  perchfe  lo  domandate  voi?  —  Ella  rispuose:  — Certo, 
io  gli  vorrei  certo  (2)  contare  di  suo  grande  dannaggio  < — . 

(1)  Scritto:  trasengna.  Ha  non  confermano  questo  vocabolo  il  Ma- 
gliab.  6  il  Sen. ,  ponendo:  e  nollo  potea  trovare  in  niuna  maniera;  —  e 
non  lo  poteva  ritrovare. 

(2)  Cos!  net  Manoscritto;  e  pu6  intendersi :  Veramente ,  io  gli  Torrei 
contare  con  certezza  ec.  E  queata  interpretazlone  avvalorano  le  qui  pros- 
sime  parole :  di  vero  e  certo.  Negli  altri  Codici  non  b  11  secondo  certo, 
e  invece  del  primo  h  Perche;  che  volentieri  sarebbesi  accolto  nella  stam- 
pa ,  se  la  necessiU  scusato  avesse  V  arbitrio. 
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»-  Or  che  daunaggio  (disse  lo  cavaliere)  gli  k  egli  interve- 
Dulo?  —  Ed  ella  disse :  —  Le  novelle  sono  queste  di  vero  e 
certo,  che  messer  Tristano  di  Cornovaglia  pass6  nella  isola 
degli  Giganti,  e  k  tagliata  la  testa  a  Bninoro  suo  padre  e  a 
Bagoita  sua  madre,  secondo  Tdso  della  isola;  e  amendae  le 
loro  teste  sono  in  qaesto  mio  cofanetto  (1).  —  Allora  lo  cava- 
liere prese  fortemente  a  lagrimare,  e  lieva  alta  la  visiera  dello 
elmo,  e  disse:  —  Dama,  io  sono  Galeotto  che  andate  cercan- 
do  *— .  E  la  donzella  allora  si  lieva  la  benda  dal  suo  visaggio, 
e  fdronsi  tantosto  affigurati;  e  insieme  comincidro  a  fare  (2) 
quivi  lo  maggiore  pianto  del  mondo.  E  Galeotto  disse:  ^  So- 
rellamia,  or  non  piangele  pi&,per6  che  niente  vale  il  pianto; 
ch6  altra  via  ci  conviene  tenere  acci6  che  nostra  onta  sia  alta- 
mente  vendicata  — .  E  allora  Galeotto  manda  per  lo  re  de' 
Cento  Cavalieri^  lo  qaale  era  presso  al  castello  delle  Incanta- 
trici.  Essendo  venato,  trovando  tale  novella,  fue  molto  dolente; 
e  le  due  teste,  ftciorle  allora  inlerrare  onorevolmente  nella 
badia  de  Lanorfo  (3).  E  Galeotto  disse  alio  re:  —  Sappiate 
che  una  delle  maggiori  volontadi  che  al  niondo  io  avessi,  si 
era  di  vedere  messer  Tristano,  e  di  vederlo  con  amore  e  non 
con  odio:  e  imper6,  io  voglio  passare  li  nella  isola  de'  Gigan- 
ti ,  e  prendere  vengianza  di  lui  — .  E  lo  re  disse :  *—  Galeotto, 
io  voglio  venire  con  voi  — .  E  Galeotto  disse,  che  bene  gli 
piaceva  quello:  —  non  per  tanto  voi  vegnate  meco,  ma  voi 
verrete  appresso  di  me,  a  compagnia  di  seicento  cavalieri;  e 
mentre  che  mia  battaglia  sari  con  messer  Tristano,  voi  enter- 
rete  dall' altra  parte  deir  isola,  e  sie  piglierete  lo  castello  del 
Proro,  e  tutta  gente  metterete  a  morte;  e  s'  egli  mi  farie  bi- 
sogno  vostro  aiuto,  voi  lo  mi  darete  incontro  a  messer  Tri- 
stano — .  Allora  r  uno  si  diparte  da  Y  altro,  e  Galeotto  solo 
se  ne  venne  alia  marina.  Ed  essendo  al  porto,  truova  una  nave 


(i)  Nel  Sen. ,  per  mdra  diversitk  di  pronunzia  e  teal  abito  di  scrit- 
tora:  goffa  netto. 

(2)  Nel  Codice  h  ripetoto:  a  fare. 

(3)  Nel  nostro:  della  norio;  ma  oegli  altri:   de  Lanorio;  ^-  e:  de 
lanerio. 
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la  quale  tatta  era  bene  apparecchiata  per  andare  in  Irlaoda; 
ed  egli  vi  monta  suso,  e  gli  marinai  diinno  alie  vele  U  yento: 
e  '1  tempo  era  allora  buono,  sicchfe  in  poco  tempo  furono  in 
alto  mare.  E  allora  disse  Galeotto :  —  Be'  signori ,  e'  vi  con- 
viene  fare  uno  altro  cammino  che  quelle  d'  Irlanda ;  imper6 
ch'  io  YOglio  essere  al  porto  della  isola  degli  Giganti  — .  E  io 
padrone  disse:  —  E  come,  sire,  Tolete  voi  essere  posto  in 
quelle  parti?  Non  sapete  voi  che  chiunque  vi  vae,  o  vero 
v'arriva,  %ik  mai  non  se  ne  puote  partire  nk  uscirne?  Io 
neuna  maniera  (dissono  costoro)  non  ke  d'andarvi,  n&  vo- 
gliamo  andarvi  — .  E  Galeotto  rispuose:  —  Per  la  mia  fede, 
voi  con  meco  insieme  v'  anderemo,  o  vogliate  voi  o  non  — . 
Costoro  dissono  che  al  tutto  non  vi  voleano  andare.  E  allora 
Galeotto  mette  mano  alia  spada,  e  taglia  la  testa  a  due  degli 
marinai:  di  che,  per  paura,  gli  altri  dicono  cbe  faranno  sua 
volenti.  E  allora  il  mastro  marinaio  dirizza  suo  temone  e 
suo  artificio  in  quelle  parti ;  sicchfe  in  nove  giorni  eglino  furo- 
no al  porto  del  Proro;  e  a  quel  punto,  tantd^to  il  porto  fue 
incatenato.  E  stando  uno  poco,  ed  ecco  venire  quivi  da  cento 
cavalier i  e  da  trecento  pedoni,  dicendo  lore:  —  Rendetevi  pri- 
gioni  — .  E  Galeotto^  allora  smonla  della  nave,  dicendo  a  loro: 
Signori,  a  voi  non  fae  mestiere  di  mettermi  (1)  in  pregione; 
imperd  ch'io  sono  Io  prencipe  Galeotto  Io  Bruno,  figliuolo  di 
messer  Brunoro  Io  Bruno;  e  per  altra  bisogna  io  non  sono 
venule  qui,  se  non  per  combattere  con  messer  Tristano  vostro 
signore,  eprendere  alta  vengiauza  di  lui.  E  per  tanto,  andate 
a  lui,  e  si  gli  dite  che  al  maltino  faccia  d'  essere  bene  armato 
al  campo,  a  combattere  meco  — .  Allora  gli  due  castaldi  van- 
no  a  messer  Tristano,  dicendo: —  Sire,  qui  b  arrivato  Taito 
prencipe  Galeotto,  solo  per  prendere  vengianza  di  voi:  imper6 
al  mattino  vi  conviene  essere  al  campo  alia  battaglia  — .  E  Tri- 
stano disse  in  fra  sk:  —  Ora  sono  io  Io  pib  avventuroso  ca- 


(i)  Leggiamo  col  Magliab.  e  col  Sen.,  avendo  il  nostro:  a  not  non 
fae  mestiere  di  melterci  in  prigione;  e  potendo  ci6  intendersi:  in  quanto 
a  noi ,  0  a  persone  come  noi ,  non  fa  mestiere  ec.  Ma  il  primo  sentimento 
ci  parve  piU  naturale,  e  due  diverse  testimonianze  piu  d*ana  sola  auto- 
revole. 
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valiere  del  mondo;  —  e  rispuose  che  bene  sarebbe  fatlo,  con 
dicendo:  —  Ora  mi  troverrde  io  con  ano  degli  pro'  cavalieri 
che  porti  arme,  il  quale  per  sua  bont^  h  gi^  conquistati  pib 
di  venlotto  reami  — .  E  venendo  I'  altro  giorno,  e  messer  Tri- 
stano  s'  arma  di  grande  vantaggio;  ed  essendo  al  campo,  trova 
che  gii  Galeotlo  v'  era  venuto.  E  come  Galeotlo  vidde  messer 
Tristano,  cosie  cominci6  a  piangere  mollo  dnramente^  veden- 
dosi  davanli  colui  che  avea  morto  il  sao  padre  e  la  sua  ma- 
dre.  E  a  quel  punto  si  trae  al  davanli,  e  sle  disfida  Tristano; 
e  messer  Tristano  disfida  ancor  lui.  Ora  si  cominciava  la  dura 
baUaglia  in  fra  gli  due  franchi  combattenti,  gli  quali  erano  lo 
fiore  di  cavalleria. 

XXXIX. 

Ma  essendo  gli  due  cayalieri  disfidati,  Tuno  si  dilunga 
da  rallro,  e  impugnano  le  loro  lance;  e  sle  si  vengono  a  fe- 
dire  sopra  gli  scudi  per  tale  e  si  grande  forza,  che  ruppono 
cinghie  e  sopracinghie  e  pettorali;  e  con  tutte  le  selle  andorono 
a  terra.  Ma  gli  buoni  cavalieri,  ch'  erano  destri  e  accorti, 
tantosto  si  drizzano  in  piede,  e  mettono  mano  a  loro  mazze 
di  ferro;  e  si  cominciano  una  crudele  baltaglia  davanti  a  tutta 
la  gente  deir  isola ,  la  quale  slava  a  vedere :  e  allora  si  dinno 
si  grandi  colpi,  che  tulti  gli  loro  elmi  si  risonavano  in  testa, 
e  tutti  loro  scudi  si  sbriciavano  (1)  in  braccio.  E  al  secondo 
assalio,  missono  mano  alle  spade,  e  sie  cominciano  a  fedirsi 
e  a  darsi  colpi  maravigliosi  molto  stiva  meote  {^);  sicch^,  in 
poca  d'  ora ,  ciascuno  avea  affalsate  assai  le  sue  armi ;  e  gli 
prodi  cavalieri  aveano  ancora  assai  fedite  sopra  di  loro  per- 
sone;  e  fino  alia  dura  terra  andava  lo  sangue  di  ciascuno,  fac- 
cendola  vermiglia;  e  poleasi  vedere  assai  delle  loro  carni  tutte 
livide,  gnaste,  tra  d'  affanno  e  di  percosse  e  di  sudore:  e  cia- 
scuno procacciava  d'  essere  al  di  suso.  Molto  si  maraviglia  la 


(1)  II  Magliab  :  si  brissavano;  e  nel  Sen.:  e  tuUi  li  schudi  se  lo 
( lo'  per  Loro )  spezavano  in  hraccio. 

(%)  Nel  primo  dei  precitati:  astivamente;  e  per  errore(di  saccenteria 
forse )  neU'  altro:  oslivamenle. 
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cbe  vol  fatto  m'  avete ,  non  fue  per  odio  n6  per  mala  volooti^ 
ma  fue  percbfe  vi  costrinse  la  malvagia  usanza  de  V  isola;  ch6 
al  mondo  non  fue  g\k  mai  maggiore  amistade ,  che  quelia  cbe 
fue  in  fra  me  e  lo  re  Meliadus  vostro  padre.  L'  altra  ragione 
si  b,  che  voi  siete  pure  [o  migliore  cavaliere  del  mondo;  e 
conosco  bene  apertamente  voi  siete  vincitore  di  questa  batta- 
glia,  volendola  voi  trarre  a  fine  sanz  altro  aiuto.  La  terza  ra- 
gione si  b  per  amore  di  questa  donzella,  alia  quale  io  veggio 
fare  tanto  lamentevole  e  pietoso  pianto;  chb  veramente  il  suo 
dolore  m'  ke  si  intenerito  il  cuore,  che  certamente  m'  k  com- 
mosso  a  pianto  — .  ^  allora  messer  Tristano  ringrazia  assai 
Galeotto;  e  ciascuno  rimette  sua  spada  in  nel  fodero^  e  gittano 
gli  lore  scudi  alla^erra;  e  appresso  si  corrono  ad  abracciare 
in  segno  di  pace  e  di  buono  amore;  e  gli  elmi  si  dislacciano 
di  testa.  E  Galiotto  disse  a  Tristano:  ^  Quelia  angelica  cria- 
tura  che  per  voi  faceva  cosi  grande  il  pianto,  mi  aveva  gili 
tanto  intenerito  il  cuore,  che  io  non  poteva  pid  sofTerire  suo 
dolore ;  chb  veramente ,  provvedendo  io  alle  sue  bellezze,  non 
credo  ella  nascesse  in  questo  mondo,  ma  fue  formata  nei  pa- 
radise: io  imper6  vi  priego,  voi  mi  contiale  di  quale  lignaggio 
ella  b  discesa  — .  E  Tristano  conta  a  Galeotto  tutta  la  verity 
e  'I  convenente ,  si  com'  ella  era  figliuola  dello  re  Languis 
d'  Irlanda ,  e  si  com'  egli  Y  avea  sposata  per  lo  re  Marco.  £ 
Galeotto  disse:  —  Ora  veggio  bene  che  lo  re  Marco  b  signore 
di  due  reami;  imperde  che  queslo  b  maggiore  tesoro  e  pid 
vale  cbe  tutto  lo  reame  di  Gornovagha.  E  tanto  (i)  vi  dico, 
che  se  voi  la  menale  se  in  prima  non  sapele  s*  ella  sente 
d*  amore,  io  v'  appello  cavaliere  Perdiventura  — .  E  Trisiano 
disse  ancora :  —  t  meglio  cb'  io  perda  tale  ventura ,  cbe  es- 
.  sere  tenuto  misleale  di  tanta  cosa  ^.  (2)  E  la  bella  e  graziosa 
Isotta^  vedendo  la  pace  fatta  in  fra  gli  due  cavalieri^  fue  di 
cid  molto  allegra,  e  piglia  Galeotto  per  la  mano,  e  menalo 


(1)  Seguitiamo,  in  queste  due  parole,  il  Senese;  perche  cos\  il  no- 
stro,  come  il  Magliab. ,  pongono  equivocamente  (forse  per  ed  anco?Y 
edamo. 

(t)  Non  si  fa  caso  di  un  ella,  che  nel  Tcsto  precede  ad  E  la. 
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alio  grande  palagio;  e  si  gli  cara  delle  loro  ferite.  E  dimorato 
che  Tristano  ftie  in  questa  isoia  da  quattro  mesi,  egli  fae 
fornire  sua  nave  di  cernises  e  di  biscotto^  e  prende  comialo 
dallo  re  di  Cento  Cavalieri  e  da  Galeotlo;  e  Galiotto  dona  a 
Isotla  uno  anello  con  una  pietra  virtudiosa^  cbe  valeva  assai 
pia  d'  nnu  buono  caslello;  e  appresso  Tristano  monta  in  salla 
oare  con  tuUa  sua  compagnia,  e  gli  marinai  dirizzano  i  te- 
inoni  delia  nave  inverso  lo  porto  di  Cornovaglia.  E  Galeotto 
rimanendo,  si  scrisse  una  letlera  alio  re  Artus,  significando 
della  battaglia  fatta  tra.  lui  e  Trisiano:  e  appresso  fece  disfare 

10  castello  del  Proro,  e  tolsene  via  ogni  malvagia  usanza;  e 
ordind  die  qualunqae  foresliere  arrivasse  in  quella  isola^  po- 
tesse  andare  e  stare  e  venire  sano  e  salvo  e  sicuro  da  diece 
gioroi,  alle  spese  del  signore  della  isola;  e  Iasci6vvi  per  vica- 
rio  ano  cavaliere  di  Scozia^  il  quale  era  appellate  messer 
Dolanzie:  e  appresso,  con  tutla  loro  gente,  tornano  in  loro 
paese.  E  lo  scudiere  tanto  cavalca  colla  letlera,  ched  egli  fue 
davanti  alio  re  Artus,  e  si  gliele  presenta  da  parte  dello  re 
Galeotto;  e  la  leltera  parlava  e  dice  cosie: 

XL. 

—  Alio  magni6co,  inlustro  (1)  e  benigno,  onorevole,  gra- 
zioso  re  Artus,  e  somma  potenzia,  magna  nobiliti  e  onore. 

11  vostro  intimo  e  suggetto  servo  Galeotto,  con  raccomandi- 
gione ,  salute  e  buono  amore.  Manifesto  vi  sia  che  1  giovane 
ingraziato  cavaliere  messer  Tristano  di  Cornovaglia,  per  for- 
tuna  di  tempo  e  per  tempesta  di  venti  arriv6e  nella  isola  de- 
gli  Gigan(i ,  e  combalt^  e  trasse  a  fine  Brunoro  lo  mio  padre, 
e  taglid  la  testa  a  mia  madre,  secondo  la  usanza  della  isola, 
che  lo  costrinse.  E  io,  per  vendicare  mia  onta,  passai  nella 
detta  isola ,  e  combattei  con  lui ,  ardire  per  ardire  (2)  e  forza 
in  contra  a  forza;  e  di  tale  battaglia  era  io  perdente:  imperd 
oh'  egli  fe  pure  lo  piu  pro'  e  lo  piii  ardito  e  lo  piii  fine  com- 


(1)  lUustrOy  confermando  la  desinenza,  ha  pure  il  Senese. 
(3)  Male  nel  nostro,  la  scconda  volta:  adire;  ma  giustamenle  negli 
aJtri. 
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avviso  che  gli  era  stato  mostrato  come  avesse  a  fare ,  e  cosie 
a  Brandina.  Adanque  Isotta  pianamente  e  segreta  s'  accosta  a 
Brandina,  e  Brandina  sie  escie  non  di  meno  del  letto^equiyi 
restava  Isotla  bella.  Intanto  ecco  venire  gli  lumi,coUa  grande 
fesla,  e  facciendo  alcano  romore  di  giuoco,  accid  che  lo  re 
d'  alcana  cosa  non  si  accorgesse.  Adanque  lo  re ,  rimanendo 
Isotta  e  vedendola  tanla  bella  ^  e  conoscendo  e  vedendo  la  ve- 
rity di  suo  pulcellaggio,  era  molto  allegro;  e  riposasi  fino  al 
matlino.  E  al  mattino,  lo  re  si  lieva,  e  fae  raunare  al  gran 
palagio  tatli  gli  suoi  baroni  e  dame  e  cavalieri  e  ancor  dami- 
gelle^  e  sie  incorona  la  reina  Isolla  della  meti  suoreame(l): 
a  Tristano  donde  V  allra  metade^  perch'  egli  aveva  menata 
Isotta,  la  quale  tanto  gli  piaceva. 

ILL 

Li  maslri  delle  storie  pongono,  che  dimorando  in  tale 
maniera ,  e  lo  re  Marco  parlava  con  Brandina ,  e  domandavala 
delle  asanze  e  de'  costumi  e  dell'  essere  d'  Irlanda.  E  accor- 
gendosi  la  reina  Isotta  dello  loro  parlamento,  intrdnne  in  gran- 
de sospetto,  ed  ebbe  grande  paara  ch'  ella  non  contasse  alio 
re  tutto  lo  convenente  che'nfra  lei  e  Tristano  era  stato.  E  si 
come  r  astio  appruova  la  parola  per  lo  dottore,  e  fanne  pro- 
verbio  che  dice :  c  Chi  6  incolpato ,  pensa  d'  essere  mirato  »; 
e  per  tale  sospetto  pensava  la  reina  di  fare  morire  Brandina. 
E  allora  ella  appella  due  suoi  scudieri,  in  cui  ella  molto  si 
Ada;  e  comanda  loro  che  al  maltino  vadano,  con  Brandina, 
alio  diserto  di  Palalun;  e  disse:  —  Quando  sarete  nello  diser- 
to ,  si  la  uccidete.  —  E  gli  due  servi  dissono :  —  Noi  faremo 
vostro  comando  — .  E  a  quel  punto,  Isotta  appella  a  sb  Bran- 
dina, e  si  la  priega  che  vada  al  tal  diserto,  e  r^chile  le  tali 
e  tali  erbe  da  bagno;  —  e  mferrete  con  voi  a  voslra  com- 
pagnia  questi  due  scudieri  — .  E  Brandina  disse  ch'  era  appa- 
recchiala.  E  venendo  la  mattina,  ella  e  gli  due  scudieri  mon- 


(1)  Cos),  per  fatta  correzione,  nel  Testo,  dove  prima  erasi  erronea- 
mente  scritto:  di  tuttol  suo,  Onde  pu6  credersi  oroesso  di  o  del  innanzi 
a:  suo. 
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larono  a  cavallo  e  vanno  a  ioro  viaggio;  ed  essendo  in  ana 
grandc  grande  (1)  valle  del  detto  diserio,  V  ano  di  costoro  dis- 
se:  —  Brandioa,  vedi,  e'  vi  convien  morir  qui  al  presente;  e 
state  certana,  Brandina,  cbe  nostra  dama  la  reina  non  ci  i 
maodati  qua  teco  per  nessun'altra  cagione^  se  non  per  que- 
sta.  Vedi,  e'  convien  che  al  presente  tu  muoia  — .  E  Brandina 
dissc :  —  Avvi  la  reina  comandato  questo?  —  Dissono  costoro 
di  sle.  Rispuose  Brandina:  —  Cid  b  grande  maraviglia  per 
cerio;  imper6  ch'  io  6  pid  amata  e  6  pid  onorata  la  bella  Isotta, 
e  avuta  piti  fede  in  lei  che  in  me  medesma  — .  E  gli  scudieri 
dissono:  —  Ora  siale  certa  che  a  voi  conviene  morire;  chfe 
per  aliro  noi  non  siamo  quie  venuti  con  voi  — .  Allora  Bran- 
dina Gomincia  fortemente  a  piangere  e  a  fare  grande  lamento 
di  sua  vita ,  che  si  vede  cosie  perderla ,  e  non  sae  il  perchfe. 
Viene  (2)  che  I'  allro  scudiere  disse :  —  Brandina ,  ci6  perchfe 
avviene,  che  la  reina  li  fae  in  tal  guisa  disertare  e  morire  — ? 
Brandina  rispuose  e  disse:  —  In  buona  fk,  io  non  ne  saccio 
niente;  cb'  io  V  6  amata  lialmente  con  tutto  mio  coraggio,  piu 
che  me ,  e  pid  che  niun'  altra  creatura  che  sia.  Ha  io  credo 
che  questo  m'addivenga,  si  come  al  presente  interverrJ;  chfe 
sappiate  cbe  gid  ftirono  due  donzelle  che  si  partirono  di  Ioro 
contrada,  e  ciascuna  di  queste  due  donzelle  aveva  in  sua  guar- 
dia  uno  fiore  d'  aliso;  e  T  una,  per  sua  disavventura,  sle  perdue 
il  suo;  e  quelia  che  nollo  perdue,  si  mosse  a  pietade,  e  sle 
prest6e  il  suo  flore  a  V  altra :  onde  per  tale  prestanza  ne  dee 
morire.  E  priegovi  che  queste  parole  voi  contiate  a  madama 
la  reina,  e  pregate  Iddio  per  la  mia  anima;  ch'io  muoio 
sanza  colpa  o  cagione.  E  da  ora  innanzi,  fate  di  me  ci6  che  vi 
pare  di  fare  e  ci6  che  vi  place:  vedete,  io  muoio  ingiusta- 

(i)  Questa  ripetizione  e  nel  Testo,  e  potrebbe  avere  la  forza  stessa 
«he  in  piii  altri  laoghi,  molto  molto.  Legge  il  Magliab. :  in  una  valle 
Srandmima  — ;  e  piii  semplicemente ,  il  Sen.:  in  una  gran  valle. 

(2)  Non  sapremmo  come  altrimenti  interpretare  o  ritrarre  le  tre  let- 
tere  Vie,  sormontate  da  orizzontale  e  sotlil  lineetta,  che  ci  sono  qui  offerte 
dal  nostro  Testo.  Noi  supponiamo  questa  forma  s\  poco  naturale,  un  equf- 
voco  in  vece  di  Unde;  roa  niun  soccorso  ci  somministrano  gli  altri  Co- 
dici,  che  assai  variano  in  questo  luogo. 

10 
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meote  -— .  Gli  servi^  vedendo  tanta  pietade  in  BraDdina,  e  lo 
lamento  ch'ella  faceva,  si  si  trassoro  a  consiglio  cosie  qd  poco 
da  parte,  dicendo  1'  aoo  a  V  altro:  —  Uccidila  tu  — ;  e  T  allro 
rispondeva :  —  Anzi  V  accidi  tu  — .  E  per  la  tanta  pieta 
ch'  ella  faceva,  niuno  non  la  uccideva  n6  la  toccava  n6  le 
poneva  mano  addosso;  anzi  si  diliberaro  tra  loro  di  non  ucd- 
deria  con  ferro,  ma  prteoria,  e  sle  la  legarono  a  uno  albero, 
e  dissoro:  —  Noi,  per  pieti>  non  ti  vogiiamo  metlere  i  ferri 
addosso  — .  Legata  al  detto  albero,  si  si  partono  dicendo:  —  Le 
bestie  selvaggie  la  divoreranno  —.  E  'n  questo  modo  la  lascia- 
no  stare  cosle  legata;  e  poi  se  ne  tornano  alia  reina,  e  dis- 
sono:  —  Noi  abbiamo  fatto  vostro  comando:  ella  fe  morta  — . 
E  appresso,  contano  alia  reina  quelle  che  Brandina  aveva  detto, 
e  del  sao  grande  lamentare.  Aliora  la  reina  pensa,  e  nello  sac 
pensare  si  raccorgife  (1)  e  ra^idde,  come  Brandina  I'  era  drit- 
tamente  slata  la  pib  leale  e  fedele  servigiale  del  mondo.  Adan- 
que  9  aliora  comincia  a  fare  lo  maggiore  pianto  e  1  maggiore 
lamento  del  mondo,  e  molto  si  pente  e  duole  del  detto  fallo. 
A  tanto  segue  la  storia,  che  la  reina  pensa  in  fra  sk  come 
Brandina  1'  b  stata  tanta  leale  e  tanta  fedele.  Comanda  a  i  detti 
servi,  a  cui  ella  avea  comandato  che  dovessoro  ucciderla, 
che  tantosto  vadino  per  lo  detto  corpo,  e  sle  gliele  portino 
davanti;  ch'  ella,  per  certo,  cosie  morto  lo  yuole  Tedere,  e 
farlo  interrare  a  grande  onore.  Di  che,  gli  servi  tornano  alio 
detto  diserto;  non  truovano  Brandina;  e  non  trovandola ,  rilor- 
nano  alia  reina,  e  dicono  si  come  egli  non  la  truovano  i'  niuna 
parte.  E  la  reina  giorno  e  notte  faceva  lamento  e  pianto.  Conla 
che  quando  Brandina  rimanendo  cosle  legala  nel  diserto,  e  ve- 
nendo  la  notte,  ella  comincid  a  fare  lo  maggiore  pianto  del 


(1)  Aggiuugiamo  raccento,  per  meglio  rispondere  al  passato  re- 
moto  ravidde,  ch*  k  pronunzia  fiorentinesca ,  nelle  veci  di  rawide.  Del 
rimanente,  ognuno  avrk  sentito  dire  dal  popolo:  «  non  m*  accorgei  —  non 
0*  accorge  » ,  in  luogo  di :  «  non  m*  acconi  •  o  ■  non  s*  accorse  > .  Con- 
tattoci6,  nel  Magliab. ,  benche  cerlamenle  uscito  da  penna  fiorenlina, 
co8\  giace  questo  passo :  la  reina  pentto  e  nel  pensamenio  si  rivcde;  e 
neir  esemplato  da  mano  senese :  nel  suo  pensamento  s'  avidde. 


147 

mondo;  e  forlemente  eila  strideva,  pregando  Iddio  che  la  do- 
Yesse  aiutare  delta  sua  aDima^  chfe  lo  corpo  ayeya  ella  per 
abbaodonato.  Ma,  si  come  fue  piacere  di  Dio^  il  quale  mai 
Don  abbaodona  niuoo  fedele  cripsliano  (1)  che  ia  lui  abbia  fede 
e  speranza;  stando  Brandina  in  tale  guisa  legata  e'n  tale  pena, 
come  piacque  a  Dio^  passava  per  quello  diserto  uno  cavaliere; 
e  udendo  lo  grande  lamentare,  missesi  ad  andare  a  punto  \h 
oy'  egli  sentiva  lo  lamento.  E  Brandina  vedendo  lo  cavaliere , 
si  raccomanda  a  lui ;  e  1  cavaliere  n'  ebbe  pieti ,  il  quale  era 
appellato  Palamides  lo  Pagano.  Allora  la  disciolse^  e  si  la  si 
puose  in  groppa;  e  raffigurandola  ^  le  disse:  —  E  come?  Non 
siete  voi  Brandina^  la  servigiale  di  Isotta  la  bionda,  la  quale 
10  vidi  alia  corte  dello  re  Languis  d'  Irlanda?  cb'  ella  mi  fae 
andare  impazzando  per  lo  mondo;  chfe  gi&  mai  io  non  6e 
avuto  uno  buono  giorno  da  poi  che  Tristano  la  menoe  in 
Cornovaglia  — .  Ella  rispuose:  —  Veramente,  cavaliere,  io 
sono  quella  Brandina  che  voi  dite,  servigiale  di  Isotta  — .  E 
poi  gli  coDta  tutto  il  fatto  che  inno  ordinatole  gli  due  scudie- 
ri.  Palamides  disse:  —  Che  volete  voi  ch'  io  faccia?  0  che  io 
vi  meni  a  Isotta,  o  che  io  vi  conduca  a  uno  munistero  di 
dame,  il  quale  k  qui  appresso?  E  Brandina  disse:  —  Da  poi 
ch'  io  6  perduta  la  grazia  di  mia  dama ,  io  non  conosco  altra 
miglior  via,  che  di  servire  a  Dio  — .  E  Palamides,  adunque, 
la  mena  al  delto  munistero,  che  era  munistero  reale,  ed  era 
presso  a  Tintuille  a  cinque  leghe;  e  non  di  meno,  Palamides 
mollo  molto  la  vi  raccomanda.  Appresso  si  diparte,  e  torna 
verso  di  Tentoille,  per  conlare  tutto  questo  convenente  alia 
reina  Isotta.  E  cavalcando  egli  in  tale  maniera,  egli  scontrde 
la  reina  Isotta,  con  altre  dame,  che  si  andava  diportando  quivi 
presso  a  una  fontana.  E  Palamides  abbiendola  rafBgurata,  dis- 
se: —  Dama,  dama,  se  a  voi  piace,  io  vi  vorrei  fare  un[a] 
ambasciata  — .  E  la  reina  allora  si  trae  da  una  par[te]  di 
lungi  da  T  altre  dame,  dicendo:  —  Sire  cavaliere,  che  dite 
vo[i]?  —  Palamides  disse:  —  Se  Iddio  vi  salvi,  or  che  avete 

(1)  GrRfia  del  nostro  Testo,  confonne  a  quella  che  gik  facemmo  os- 
servare  nella  nota  1  a  pag.  125. 
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▼01  fat[lo  di]  Brandina,  la  vostra  baona  servigiale,  che  iaolo 
▼'  ama[Ta] ,  e  che  da  cosie  picciola  fantina  v'  ^e  cosle  nudri- 
la?  —  [E]  la  reina  Isotta^  iotendendo  le  parole  di  Palamides, 
noQ  puole  tenersi  ch'  ella  non  cominci  fortemente  a  lagrimare; 
e  disse  Isotta  allora:  —  Cayaliere,  Brandina  h  andala  in  tale 
paese^  che  gii  mai  io  non  la  credo  rivedere  viva  — .  Allora 
Palamides  disse :  —  Reina ,  or  che  doneresle  vo'  a  chi  vi  ren- 
desse  Brandina  sana  e  viva ,  sanza  niuno  male?  —  E  la  reina 
disse:  —  Certo,  cavaliere^  se  vol,  sire,  Brandina  mi  reoderete 
viva,  come  detto  avete,  non  sari  dono  che  voi  mi  domandia- 
te,  ch'  io  non  faccia  — .  Allora  tantoslo  Palamides  si  si  dipar- 
te,  e  subilo  cavaica,  e  fue  alio  manistero;  ed  essendo  giaolo, 
ebbe  Brandina  e  si  le  disse:  ~  Io  vi  voglio,  Brandina,  pre- 
gare  che  vi  piaccia  di  ritornare  a  voslra  dama  la  bionda  Isotta; 
e  sacciate  che  per  voi  ella  6  la  pid  pentata  dama  e  pid  do- 
lente  del  mondo  — .  E  Brandina  rispuose  e  disse:  —  Io  vi 
voglio  venire,  impercid  (1)  ch'  io  voglio  innanzi  aver  pena  e 
sofferire  male  da  mia  dama,  che  aver  bene  d'altrai  — .  Allora 
Palamides  la  pone  sovra  d'  uno  ricco  palafreno,  e  torna  con 
Brandina  verso  Tintoille.  Ed  essendo  avanti  la  reina,  ed  egli 
disse :  —  Dame  (2),  vedete  qui  la  voslra  baona  servigiale  Bran- 
dina: imperd  vi  piaccia  farmi  Io  dono  che  voi  mi  promet- 
teste — .  E  la  reina  disse:  —  Addomandate,  cavaliere,  ardita- 
menle  — .  E  Palamides  si  se  ne  vae  davahti  Io  re  Marco,  e  si 
Io  salula  molto  cortesemente,  dicendo:  —  Io  si  sono  uno  ca- 
valiere errante  appellato  Palamides,  e  vado  cercando  c  6  cer- 
cali  molli  paesi;  e  ora  in  vostra  corte  6  trovata  quella  veo- 
tura  che  a  me  fa  mestiere,  e  6  servita  vostra  dama  la  reina: 
onde  ella  mi  dee  fare  uno  dono,  e  cid  fa  ella  volentieri.  Ma 
perch'  ella  b  obrigata  a  voi ,  a  niuna  (fosa  si  puole  obrigare 
sanza  vostro  consentimento.  Imper6,  si  sono  io  vennto  a  voi; 
ch^  Io  dono  il  quale  ella  m'  he  promesso,  voi  Io  mi  conccdia- 


(1)  t  Bcritto  (oon  senza  T  abbreviazione  del  per):  ipercio. 

(2)  Cos^  nel  Testo,  o  per  iscorao  della  pcnna,  o  percbc  al  galanle 
Palamides  meglio  si  altagliasse  la  profferonza  francesc.  Kon  e  qucsfa 
voce  negli  altri  Manoscritti. 
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te  ^.  E  lo  re  disse :  —  Se  la  reina  vi  promisse  Ycruoo  dono, 
io  ancbe  ve  io  prometto  — .  E  cod  dicendo  in  questa  guisa ,  la 
reina  disse:  —  Io  yeramente  gliele  promisi  — .  E  ailora  Pala- 
mides  disse:  —  Io  v'  addomando  la  reina  Isotta ,  la  quale  io 
taoto  lango  tempo  6  disiata  — .  E  Io  re  lantosto  a  lai :  —  Co- 
me! torrelemi  Yoi  madama  (i)  in  tal  manera?  —  SI  fard  io 
bene  (disse  Palamides),  percb6  io  voglio  che  voi  andiate  da- 
Tanli  pazzo  per  Io  mondo,  cbe  io;  il  quale  cotanto  tempo  vi 
sono  andato,  e  mai  io  a  nuir  altra  mia  bisogna  6  pensalo  giam- 
mai,  e  non  6  falto  mio  onore  in  fatto  d'arme,  come  fatto 
dovrei  (2):  tanto  6  pensalo,  tanto  sono  state  preso  e  affritto 
del  suo  amore  — .  E  Io  re  era  di  cid  molto  dolente,  e  disse: 

—  Cavaliere,  da  poi  ch*  io  vi  promissi  il  done,  io  gi^li  nollo 
YOglio  stornare:  ma  se  alcuno  cavaliere  la  vi  togUesse,  a 
qaesto  non  voglio  io  essere  tenuto  •— .  E  Palamides  disse: 

—  Certo,  se  veruno  cavaliere  me  la  puote  vincere  o  tdrre 
arditamente,  ch' ella  sia  sua  — .  E  ailora  Palamides  pone  la 
reina  su  'n  uno  (3)  ricco  palafreno;  partesi,  e  va  a  sua  via. 
E  sappiale  cbe  Palamides  domand6  Io  dono  dopo  desinare;  e 
ci6  non  fece  sanza  cagione,  imperd  cbe  V  animo  deir  uomo  b 
pit  presto  al  servire  (4);  e  non  tiene  tanto  di  malinconia, 
perchfe  Io  mangiare  e  Io  bere  si  tiene  V  uomo  allegro.  E  ca- 
valcando  Palamides,  e  la  reina  andava  sempre  piangcndo  con- 
tinuameote,  e  facea  pregbiera  a  Dio  e  a  sua  (5)  Madre,  che  le 
facesse  tanta  grazia,  cbe  la  si  scontrasse  in  messer  Tristano, 


(1)  Intendasi:  mia  dama;  com*  e  negli  altri  Codici:  e  fa  riscontro 
M  dame,  pur  dianzi  osservato. 

(S)  Cost  ha  il  Manoscritlo;  e  varie  sono  le  eorrezioni  che  la  critica 
somminisira ,  non  soceorrendo  in  c{6  gli  altri  Testi.  La  prima  e  plii  na- 
torale:  come  fatto  avrei  (gjulebbato  col  solito  h^  che  il  copista  pole 
TDQtare  in  d)\  le  altre:  come  aver  fatto  domrei;  come  far  ,o  fallo  o  far 
Io  dovrei.  Tra  le  quali ,  ci  piace  di  lasciar  libera  scelta  all*  intelligente 
lettore. 

(3)  11  Hagliab. ,  non  molto  lodevolmente :  in  uno;  e,  con  toscanis- 
sfma  forma,  il  Sen.:  in  suruno. 

(4)  Compiacere,  o  fare  servigio  altrui.  V.  il  nostro  Spoglio. 

(5)  Pill  italiano  e  piii  al  caso  addicevole  sarebbe  stato:  alia  sua. 
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il  quale  era  in  qoello  mattino  andato  a  cacciare.  E  lo  re,  ri- 
manendo  tanto  addolorato,  mirava  per  la  sala,  e  (1)  non  ti 
vedea  cavaliere  tanto  ardito,  che  arme  prendesse  per  la  reina 
riscuotere^  se  none  uno  cavaliere  errante  lo  qnale  era  appel- 
lato  Sagris  lo  Pitetto,  lo  quale  era  li  venato  a  farsi  curare  sue 
navere  e  colpi  alia  bella  Isotta :  egli  era  gii  molto  megliorato. 
Mirando  egli  per  la  corle,  e  vedendo  tanti  begli  e  adorni  ca- 
valieri  e  pieni  di  tanta  yiltli,  sie  maladice  lo  dl  e  la  ora  cbe 
quelle  reame  fue  edificato;  e  subito  domanda  sue  arini,  ch'egli 
si  Yoleva  armare  e  aodare  dietro  a  Palamides.  E  li  suoi  sea- 
dieri  dissono:  —  E  come,  monsignor  messer  Sagris,  prende- 
rete  voi  baltaglia,  che  ancor  non  siete  guarito  delle  navere 
che  vi  fece  messer  Brunoro  lo  Nero?  —  SI,  fard  cid  (disse 
Sagris)  a  vitupero  di  quanti  cavalieri  conducono  questo  pae- 
se  — .  E  allora  s'  arma  e  monta  a  cavallo;  e  tanto  cavalca  for- 
te ,  ch'  egli  ebbe  giunto  Palamides  all'  entrare  della  foresta  di 
Praugli^  presso  al  fiume  di  Braziano.  Allora  Sagris  grida: 
*—  Ahi  (2)  cavaliere,  ahi  cavaliere!  o  voi  lasciate  la  reina,  o  voi 
v'  apparecchiate  alia  giostra  — .  Al  grido  si  volse  Palamides; 
e  sanza  altra  contesa  (3),  1'  uno  cavaliere  vae  incontro  V  altro, 
e  fleronsi  due  grandissimi  colpi,  sicchb  ciascuno  rompe  sua 
lancia;  e  appresso  missoro  mano  alle  taglienti  spade,  e  comin- 
ciano  una  grande  e  forte  battaglia.  Allora  Isotta,  vedendo  la 
battaglia  degli  due  cavalieri,  non  dimora  niente;  ma  a  poco 
a  poco  si  ritrae  a  dietro,  e  appresso  comincia  a  fuggire:  di 
ch'  ella  allora  scontra  uno  cavaliere  borgese ,  lo  quale  era 
appellate  Guirlandot.  E  come  egli  vidde  la  reina,  cosle  la  co- 
nobbe,  e  si  la  domanda  ov'  ella  andava:  ella  rispuose  che  si 
andava  ad  annegare,  e  ch'  ella  s'  era  fuggita  da  Palamides, 
che  r  avea  tolta  alio  re  Marco.  E  lo  borgese  si  la  prese  per 
lo  freno,  e  passale  il  fiume;  e  si  la  mette  a  uno  suo  ridotlo 
che  si  appellava  la  torre  della  Madrana;  e  sle  comanda  a  sua 


(1)  L'  e,  negli  altri  nancante,  si  legge  nel  Testo  di  Siena. 

(2)  Nel  Manoscritto ,  qui  ed   appresso:  Ay.  E  similmente  in  altr! 
luogbi. 

(3)  Cio^,  di  parole. 
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famiglia,  che  la  reina  fosse  bene  servita  e  bene  onorata.  E 
appresso  torna  tosto  inverso  Tintoille,  per  contare  la  novella 
alio  re.  E  combattendo  Palamides  e  Sagris  In  tale  maniera, 
Sagris  gik  non  poteva  pib  darare  per  lo  molto  sangue  che 
gli  uscia  delle  fedite  ch*  egli  aveva  prima ,  e  sle  ancora  di 
quelle  ricevate  da  Palamides;  cio6  le  prime  ricevule  da  Bru- 
Doro:  di  che  non  potendo  Sagris  pib  durare,  si  lascia  cadere 
alia  terra.  E  Palamides  voltandosi  indielro,  e  non  vedendo 
kotta ,  fue  lo  pid  tristo  cavaliere  del  mondo.  E  tantosto  corre 
in  quella  parte  ^  e  allora  egli  scontra  lo  borgese^  dicendo: 

—  Sire,  areste  voi  vedula  una  dama,  la  quale  k  mia  —  ?  E 
lo  borgese:  —  Non  dile,  Palamides,  vero,  ch'  ella  sia  voslra 
dama ;  ma  io  si  la  6  menata  a  quella  mia  torre  — .  E  allora 
Palamides,  per  lo  grande  dolore,  sle  melte  mano  a  sua  spada, 
e  flere  lo  borgese  nella  testa ,  eh'  era  disarmato;  ed  ebbelo 
morto.  E  quello  fue  uno  de'  grandi  falli  che  Palamides  fece, 
a  ferire  cayaliere  disarmato.  E  appresso,  egli  si  passa  lo  flume, 
e  fue  appi^  della  torre;  ed  egli  truova  le  porti  serrate  e  '1 
ponle  levato.  E  IsoUa  allora  si  fae  da  una  finestra,  dicendo: 

—  Palamides,  dipjrlili;  chfe  avuto  k\  di  me  quello  che  avere 
ne  dei,  n^  mai  altro  veramente  non  arai  che  di  mirare.  E 
fowi  a  sapere  che  messer  Tristano  sar&e  tosto  tosto  qui,  vi 
prometto;  e  sono  certa,  egli  vi  darie  grande  briga  e  trava- 
glia  — .  E  Palamides  rispondeva:  —  Per  certo,  giammai  io 
non  mi  partird  di  qui  sanza  la  vostra  persona ;  e  se  Tristano 
verrie  e  meco  voglia  baltaglia,  io  gia  non  gliene  manche- 
r6e  — .  E  allora  smonta ,  e  sle  si  riposa  davanti  quella  torre; 
a  la  reina  si  lieva  dalla  flneslra,  dicendo:  —  Palamides,  or 
dimora  quanto  ti  place;  ch6  io  omai  di  te  non  euro  nienie  *—. 

XLII. 

Tomato  che  fue  Tristano  la  sera  da  cacciare,  truova  lo 
re  e'  baroni  stare  tutti  crucciati  e  malinconosi.  Tristano  do- 
manda  d'  ond'  era  tanto  cruccio  e  dolore  venuto ,  e  il  perch6 
cosle  subitamente.  E  lo  re  disse :  —  Tristano,  dopo  mangiare 
venne  qui  uno  cavaliere  errante,  lo  quale  Palamides  si  fae 
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appellare^  e  disse  come  la  reina  gli  doveva  fare  udo  dono;  e 
io  Don  mi  accorgendo  a  niuno  inganno^  si  gliele  coocedelti; 
ed  egii  allora  domandd  la  reina.  E  io,  udendo  ci6,  gli  toIH 
donare  oro  e  argento,  ed  egli  non  voile  prendereniente;  anzi, 
se  la  n'  ie  menata.  E  in  lutta  mia  corte  non  fue  cavaliere 
tanto  a^dito,  che  soccorso  le  volesse  donare ,  se  non  solamente 
Sagris;  il  quale  gli  and6  dietro:  non  soe  come  gli  sia  interve- 
nulo  — .  E  Tristano  udendo  tali  noyelle,  fece  vista  d'  uomo  im- 
pazzato;  e  andava  gridando  per  la  sala:  —  L'  arme..  arme!  — 
e  dicendo:  —  Ahi,  Palamides,  ahi  Palamides!  bene  li  puoi  e 
ti  dei  tener  conlento,  che  pur  ne  se'  venuto  alia  tua  di  quelle 
tesoro  che  tanto  tempo  ki  desiderate!  -^  E  faceva  Tristano  Io 
maggior  pianto  e  cordoglio  del  mondo;  ed  era  si  grande  sac 
dolore,  che  a  pena  egli  si  sosteneva  in  piede;  e  maggiore 
r  arebbe  dimostrato,  se  non  fosse  per  paura  che  Io  re  non 
ne  spiasse  alcuna  cosa:  per  tale,  un  poco  egli  se  ne  raffrena- 
va.  A  tanto,  subito  fae  venire  sue  armi ,  e  monta  al  buon  de- 
strlere:  (1)  e  Io  re  priega  Trislano  che  non  cavalchi  di  notte, 
e  ch' egli  s' indugi  lino  alio  maltino;  e  Tristano  comincid  forte 
a  dire:  —  Crislo  v'  k  falto  folle  per  mio  gran  dolore  — ;  e 
giura  che  gii  mai  in  quelle  reame  egli  non  tornerie,  sed  e' 
non  truova  prima  la  reina  Isotta.  E  allora  egli  e  Governale 
montaro  a  cavallo,  e  vanno  per  la  diritta  via;  e  sie  scontra- 
rono  Sagris,  Io  quale  tornava  fortemente  innaverato:  e  allora 
conta  lore  come  Isotta  era  nel  tale  luogo,  ed  era  Ik  enlro  ri- 
serrata;  e  com'ella  si  fuggl,  e  tut  to  cio  che  avvenne  a  punlo. 
Allora  Trislano  cavaica  in  grande  fretla,  e  passa  Io  flume,  e 
fue  davanti  la  torre,  e  truova  quivi  Palamides  che  dormiva. 
Allora  Tristano  Io  desta,  e  sle  I'appellde  alia  battaglia.  Allora 
Palamides  si  levde ,  e  monta  a  cavallo,  e  vengono  alia  giostra; 
e  per  tale  vigoria  si  si  fierono,  che  ciascuno  ruppe  sua  lancia. 
Appresso  eglino  missono  mano  agli  loro  brandi ,  e  cominciano 
una  grande  e  crudele  battaglia  a  lume  (2)  della  luna,  ch'  era 


(1)  Cost  Del  Testo;  ciofe,  col  solito  scambio  delKn  in  m:  monta  al 
buon  destriere. 

(2)  Per  errore,  nel  nostro  Codice  e  nel  Magliab. :  e  lume.  Ma  c! 
assicura  il  Senesc,  giastamente  scrivendo:  allume. 
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moito  chiaro;  e  in  tale  maniera  si  dayano  moiti  grandi  e  ter- 
ribili  colpi:  e  Palamides  allegrameDte  feria,  perd  cbe  allora 
aveva  egli  forza  per  dae  cavalieri  (1),  vedendp  la  bella  Isotta 
alia  flnestra  della  torre;  e  non  di  meno,  Palamides  era  ano 
buoDO  e  flne  cavaliere.  E  sappiate  cbe  a  qael  tempo  erano 
sei  generazioni  di  cayalieri,  ciascuno  in  sua  prodezza  Domi- 
nalo.  E  la  prima  generazione  fue  quella  di  messer  Sigurans 
lo  Bruno  (i),  e  di  messer  Bninoro  lo  Bruno,  e  di  messer  Tri- 
stano,  e  di  messer  Lancialotto  e  de  V  alto  prencipe  Galeotto: 
e  la  seconds  fue  di  messer  Prezzivalle  lo  Galese,  e  di  messer 
Palamides,  e  di  messer  Brunoro  lo  Vermiglio  e  dello  Amo- 
roldo  d'  Irlanda:  la  terza  si  fue  dello  Amorotto  di  Gaules,  e 
di  messer  Briobris  e  di  Bordo:  la  quarta  fue  di  messer  Gal- 
vano,  e  di  messer  Aslor  di  Mare  e  di  Sagris:  e  la  quinta 
fae  di  messer  Ivano,  e  di  messer  Sagramorre,  e  di  messer 
Arecco  e  di  tutti  altri  cavalieri  erranti :  la  sesta  si  fue  di  mes- 
ser Eris  r  Aspro,  e  dello  re  di  Scozia ,  e  dello  re  di  Cento 
Gayalieri^  e  di  Meliagans,  e  di  Pinabello  e  di  tutti  altri  cava- 
lieri stranieri.  E  combattendo  Tristano  e  Palamides  in  tale 
maniera,  e  avendo  tratto  a  fine  ii  prime  e'l  secondo  assalto, 
e  al  terzo  ciascuno  avea  ferite  assai.  E  Isotta,  ch'  era  alio 
balcone,  vedendo  cbe  Palamides  avea  lo  peggio  e  non  poteva 
durare;  e  vedendo  e  conoscendo  cbe  Palamides  voleva  davanti 
morire  cbe  partirsi  di  quindi;  ellase  ne  venne  in  fra  gli  due 
cavalieri,  e  disse:  —  Palamides,  io  v'addomando  cbe  in  cor- 
lesia  voi  mi  facciate  uno  dono;  cbe  voi  facciate  una  amba- 
sciata  alia  reina  Genevra;  e  si  le  dite  cbe  la  maggiore  vo- 
loDti  cb'io  aggia,  si  b  di  vederia — .  E  Palamides  disse  ^  cbe 
ci6  el  fari  volentieri ;  ma  ben  conosce  cb'  ella  il  manda  per 


(1)  n  nostro  Ms.  frammette  qui  un  E  (majuscola),  che  il  senso  non 
voole  e  gli  altri  non  hanno. 

(2)  Leggevasi  nel  nostro:  lo  Brino;  ma  slimammo  di  dover  correg- 
gere  secondo  il  testimonio  degli  altri,  cbe  hanno:  di  messer  Sicuras  lo 
Bnin  (omesso  1' altro  nome)  e  di  messer  Tristano  (Magliab. );  —  di 
messer  Sicuranse  lohruno  e  di  misser  Brunoro  (Sen.);  dove  anche  si 
Irova  soggiunto:  e  di  misser  Caradosso. 


154 

partirlo  pid  tosto  di  qaiDdi,  che  per  altra  ambasciata  fare.  E 
a  (anto  si  parte  Palamides  con  grande  ira  e  grande  dolore; 
imperd  ch'  egli  ^mava  (1)  Isotta  con  buono  cuore,  e  in  niuna 
allra  cosa  pensava  nienle^  se  none  in  lei  avere.  E  Tristano  e 
Isotta  sie  ritornaro  alia  torre,  ch'  era  gii  passato  bene  maitino, 
e  sle  si  riposaro;  et  (2)  essendo  giorno,  torndrsi  a  TlDtoille. 
Essendo  al  palagio,  e  Tristano  piglia  Isotta  per  la  mano,  e  si 
la  rappresenta  alio  re  Marco,  e  dice:  —  Bel  sire,  prendete 
Yostra  dama,  e  non  siate  altra  fiata  tanto  cortese;  pero  ch'egli 
b  maggior  briga  lo  racquistare  che  non  k  lo  donare  — .  E  lo 
re  si  giara  di  non  promettere  giammai  niano  dono,  che  pri- 
mieramenle  egli  non  ne  tragga  sua  dama ;  ma  d'  altre  cose 
non  sari  mai  avaro. 

ZLIII. 

Manifesta  la  vera  storia ,  che  mantenendo  lo  re  Marco  sua 
corte  in  grande  gioia  e  allegrezza  cogli  suoi  baroni,  allora 
una  camarlinga,  conflda  (3)  donzella  delta  reina  Isotta,  appel- 
lata  Girida,  sle  s'innamord  di  inesser  Tristano,  e  sie  gli  disse: 
—  Bel  sire,  io  voglio  essere  donzella  del  voslro  amore,  im- 
perd  che  io  amo  piu  voi ,  che  niun'  allra  persona  che  viva  — . 
Ha,  con  tutto  ch'ella  fosse  molto  bella,  Tristano  nolla  voile 
intendere ;  anzi  le  disse :  —  E  come ,  malvagia  donzella ,  pen- 
sate  voi  ch' io  v'ami  di  foUe  amore?  —  E  qui  si  dimostra 
che  Tristano  era  savio  e  leale  cavaliere;  chfeslando  egli  bene, 
non  si  voleva  mutare ,  e  non  voleva  lasciare  la  cosa  cara  per 
la  vile:  si  che  Tristano  conosce  il  vanlaggio,  e  non  vuole  la- 
sciare la  cosa  cara  (4),  ciofe  Isotta,  per  veruna  allra  persona, 


(1)  Non  avevamo  dubitato  di  correggere  uno  sbaglio  qui  troppo  eTi- 
dente  del  copista  (c\oh:  aveva),  quando  a  ci6  fummo  incoraggiti  anche 
dal  Magliab.  e  dal  Senese. 

(2)  Et,  nel  nostro  mancante,  ci  somministrano  gli  altri  due  Mss. 

(3)  Concorda  in   questa   voce  il  Magliab.    l\   Sen.   ha:  donselh  t 
confidata. 

(^)  Aggiunglamo  cara,  che  compie  il  senso,  traendolo  dal  Magllabt 
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imperd  ch'  ella  era  preziosa  margherita^  gemma  yirtadiosa, 
zafflro  nobilissimo:  si  come  la  pantera  rende  odore  sopra 
ogn'altra  bestia,  e  s)  come  la  rosa  k  sopra  ogn'allro  fiore, 
cosle  la  bionda  Isotta  era  sopra  ogn'  altra  dama  di  bellezze. 
E  la  donzella  Gilida  (1),  conoscendo  cbe  Trislano  non  curava 
di  suo  amore^  schif6  mollo,  e  fae  poi  sdegDosa  e  inimica  a 
Tristano.  E  uno  giorno  ella  disse  ad  Adrette,  figliuolo  della 
sorella  dello  re  Marco,  lo  quale  odiava  molto  Tristano,  solo 
per  inyidla  di  cavalleria;  e  Girida  gli  dice  come  a  lei  pareva 
die  messer  Tristano  amasse  Isotta  di  folle  amore.  Ed  egli  in 
ci6  fae  allegro  assai,  e  tantosto  I'ebbe  a  contare  alio  re  Marco; 
e  lo  re  disse  che  tale  convenente  in  neuna  maniera  egli  noilo 
credea.  E  allora  Adrietle  disse:  —  lo  in  cid  vi  fard  chiara- 
mente  vedere  — .  E  allora  egli  prese  da  sei  falci  flenaie;  ed 
essendo  la  reina  coricata^  le  fece  mettere  in  terra  nella  sua 
camera.  E  sacciate  che  lo  re  e  la  reina  ciascuno  aveva  camera 
di  per  sk,  e  non  si  attende  V  uno  Y  altro  se  none  una  notle 
per  semmana :  e  ci6e  facevano  per  piu  loro  diletto.  Ed  essendo 
prime  sonno^  Tristano  venne  alia  camera  della  Isotta  reina, 
si  come  era  usato,  per  soUazzare  coo  lei ;  ed  essendole  presso, 
egli  incappde  in  una  delle  dette  falci,  e  fecegli  una  piaga  assai 
grande  nella  sua  gamba  (2);  e  Tristano,  sentendo  cid^  disse: 
—  Isotta ,  noi  siamo  tradili.  Per  certo,  che  qaesto  non  k  stale 
fatto  per  altro,  che  per  sapere  nostro  convenenle  — .  E  la  reina 
disse  a  Tristano:  —  Torna  a  tua  via,  e  queste  cose  lascia 
sopra  di  nie  — .  E  allora  Tristano  si  diparte  sanza  altro  con- 
siglio,  e  la  reina  si  lieva  e  volentieri  fiere  di  sua  gamba  uno 
poco  in  una  di  queste  falci,  acci6  che  del  sangue  sparto  per 
Tristano  mostrasse  suo;  e  appresso  comiucide  a  gridare,  sicch6 
al  grido  irasse  lo  re  e  altri  baroni.  E  lo  re  disse:  —  Che  b 
cid,  Isotta,  che  cosle  voi  yI  lamentate?  —  E  disse  la  reina: 


(1)  Girarda,  legge  11  Senese. 

(2)  Male  nel  nostro  Godice:  gabba  (negli  altri  ghamba  e  gamba); 
percioechd  quando  Tarle  di  scrivere  era  ancora  bambina,  T  abbrevlazfone 
dell*  m  e  dell*  n  prendevasi  non  di  rado  come  raddoppiamento  della  let- 
tera  precedente. 
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—  Di  queste  falce  non  prendeva  io  gaardia;  ma  motto  m'in- 
vidia  cbi  ve  le  misse  — .  E  lo  re ,  cbe  molto  amava  la  reioa, 
disse,  0  che  Tristano  o  cbe  Adriette  ye  I'aveva  messe,  chfe 
altri  non  usava  a  saa  camera.  —  Ma^  in  buona  tb  (disse 
allor  lo  re),  s'  io  lo  sapessi ,  io  n'  arei  a  prendere  alia  veo- 
delta  — .  E  dimorando  a  tale  manera ,  lo  re  fa  tendere  alia 
marina  tre  begli  padiglioni,  e  fae  bandire  cbe  ogni  persona 
cbe  volesse  soUazzare  e  darsi  piacere  e  be!  tempo^  andasse  l^ 
E  allora  vi  vae  lo  re  e  la  reina  e  messer  Tristano^  e  assai 
altri  baroni  e  cavalieri.  E  ciascono  giacava  a  scacchi  e  a  ta- 
volieri ;  alcono  scbermiva  e  armeggiava ;  ballavano  e  cantayano 
c  traevano  bel  tempo.  Allora  vi  passavano  due  cavalieri  erranli, 
e  Tano  era  TAmorotto  di  Gaules^  e  I'altro  era  messer  Crau- 
san;  e  vedendo  la  reina  Isotta  e  provedendo  a  sae  bellezze, 
TAmorotto  disse:  —  Per  mia  ft,  questa  fe  delle  belle  dame 
del  mondo;  ma^  a  certo^  anche  mi  pare  assai  pid  bella  la  reina 
d'Organia  — .  E  Crausan  rispaose  a  TAmorotto:  —  Sire,  e' 
v'  inganna  'I  pensiero^  e  lo  amore  vi  travaglia;  imper6  ch'  egli 
ke  cento  e  cotanti  pid  bellezze  in  la  reina  Isotta^  che  in  quelia 
d'  Organia  — .  E  l' Amorotto  disse :  —  Crausan ,  vogliamo  noi 
sapere  cbe  giostratori  sono  quesli  di  Cornovaglia  ?  E  s'  egli 
y'  6  messer  Tristano,  sapremo  s'  egli  ke  cotanto  pro'  come  si 
conta  — .  E  allora,  sanza  pid  dire,  si  dilungaro  da'  padiglioni, 
e  appresso  gridano:  —  La  giostra,  la  giostra — ;  si  come  era 
loro  usanza.  Allora  lo  re  Marco  fece  armare  Adriette  e  nn 
altro  cavaliere,  e  manddgli  alia  giostra.  Ma  gli  due  cavalieri 
di  Cornovaglia  non  ebboro  veruna  durata  incontro  agli  due 
cavalieri  erranti.  E  lo  re  mandd  a  loro  bene  da  dodici  cava- 
lieri, e  tutti  furono  abbattuti,  e  qual  morlo,  e  fediti.  E  Tri- 
stano e  Isotta  di  cid  faceano  le  maggiori  risa  del  mondo,  e 
sle  riprendeano  molto  lo  re,  dicendo  com'  egli  vitiperava  (1) 
quello  paese,  a  mandare  pid  cbe  uno  cavaliere  contra  a  nn 
altro;  e  cbe  non  si  convenia  ci6  fare.  Allora  lo  re  comandaa 
Tristano,  ch'  egli  s'  armi  e  vada  alia  giostra ;  e  Tristano  non 


(i)  Idiotismo  confermato  da  piii  scrUtori,  ed  anche  dnl  Testo  Maglia- 
bechiano.  Si  vedano  le  Giunte  Veronesi. 
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Yolea  di  cid  fare  niente^  a  prendere  arme  contra  cavalieri  si 
staDchi  e  taoto  affannati.  E  lo  re  disse:  *—  lo  ve  lo  comando 
per  qaello  cbe  mi  siete  tenulo  della  cavalleria  •— .  E  TristaDO 
disse:  —  Cerlo,  lo  non  vorrei  esser  stato  fatto  cavaliere  in 
qaesto  reame  per  la  metade  di  Lionis^  acci6  che  io  non  fossi 
appellato  Tristano  di  Cornovaglia  <— .  E  allora  schifato  s'  arma, 
e  venne  incootro  alio  Amorotto;  e  Y  uno  disfida  V  altro,  e  alio 
abbassare  deUe  lance  si  dinno  due  grandissimi  colpi;  e  T Amo- 
rotto ruppe  in  Tristano  saa  lancia,  ma  Tristano  abbatte  lai  a 
terra  del  cavallo:  e  appresso^  a  1'  altro  incontro,  abbatte  Grau- 
san  morto  alia  terra.  Allora  TAmorotto  si  trae  avanti,  eprie- 
ga  Tristano  cbe  faccia  ano  assalto  o  due  con  lai  alle  spade; 
e  Tristano  non  volse  fare  niente.  E  tatto  ci6  per  cortesia  non 
Yoleva  fare  messer  Tristano;  per6  che  lo  vedea  tanto  stance 
e  tanto  lasso,  che  poco  gli  pare  ched  e'  potesse  avere  di  va- 
lore.  Ma  T  Amorotto  di  cid  molto  isdegna,  dicendo:  —  Per 
mia  tb,  che  io  conosco  ora  voi  siele  Tristano;  ma  non  siete 
gii  tale  cavaliere  chente  allri  vi  tiene,  ne  da  tanto,  a  mio  pa- 
rere  — .  E  Tristano  disse:  —  Amorotto,  se  a  voi  place  di 
riposarvi ,  noi  faremo  interrare  qaesto  cavaliere  a  grande  ono- 
re;  e  appresso,  uno  assalto  o  dae  o  qaanti  vorrete  io  far6  con 
ifoi,  al  vostro  bel  piacere  — .  E  Amorotto,  ch'  era  molto 
aomo  superbo,  disse :  —  Davanti  ch'  io  albergassi  in  qaesto 
reame,  e  cbe  io  ci  facessi  interrare  mio  compagno,  innanzi 
vorrei  io  morire;  imper6  voi  siete  la  piii  codarda  gente  del 
mondo  — .  E  allora  inlraversa  il  corpo  del  suo  compagno  in 
sallo  cavallo,  e  partesi  e  vassen  via;  e  tanto  cavaica,  ch'egli 
fue  a  ana  badia,  1&  ove  fece  interrare  quel  corpo;  e  appresso 
cavaica  a  sua  via.  Ed  essendo  alio  intrare  dello  gran  diserto, 
egli  scontra  uno  cavaliere  e  una  dama ,  la  quale  portava  al  suo 
cello  uno  beilo  corno  d'  auiifante  (i),  ed  era  cerchiato  d'  oro 
6do  e  d'  argento.  E  TAmorotto  domanda  lo  cavaliere  che  corno 
era  quello;  e  lo  cavaliere,  qual  era  apellate  Tramondo  Ughie- 
re,  disse  come  quello  corno  mahdava  la  fata  Morgana  alio  re 

(1)  ScrUto  nel  nostro:  da  ulifanle;  nel  Nagliab. :  daulifante,  e  ne] 
Sen.:  doliphante. 
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Arias;  chk  per  la  yirtd  di  quello  corno  si  poteano  conoscere 
tuUe  le  leali  dame  dalle  misleali,  e  quelle  che  facevano  fallo 
al  loro  marito;  imperd  che  lo  corno  si  6  iocantato  per  tal 
maniera^  che  poaeodolo  alia  bocca  ad  alcana  dama  pieno  di 
vino,  ed  ella  avesse  fatto  fallo  a  suo  marito,  i'  niuna  (1)  ma- 
niera  del  mondo  non  potrebbe  inghioitirne  nienle;  anzi  lo  vino 
se  le  spargerebbe  per  lo  petto;  si  forte  le  tremerebbe  la  mano: 
ma  le  liali  dame  berranno  assai  — .  Per  mia  fk  (cid  disse 
r Amorotto ),  che  cotesto  corno  non  porterele  voi  alio  re  Artos; 
ma  voglio  che  voi  lo  portiate  alio  re  Marco  di  Gornovaglia; 
chi  a  me  pare  che  sia  pid  in  colpa  la  reina  Isotta,  che  la 
reina  Ginevra  — .  E  lo  cavaliere  disse:  —  A  nalla  maniera  io 
affalserei  mia  ambasciata  —.  E  TAmorotto  disse:  —  Se  cosie 
voi  non  volele  fare ,  certo  io  sle  v'  appello  alia  gioslra  — .  E 
allora  V  uno  cavaliere  va  contra  V  altro;  ma  1' Amorotto,  ch'  era 
di  maggior  forza,  sle  port6  il  cavaliere  a  terra  del  cavallo;  e 
appresso  misse  mano  alia  spada,  dicendo:  —  0  voi  portate 
cotesto  corno  alio  re  Marco,  e  diretegli  la  virtd  ch'  egli  ke; 
0  io  si  vi  colpir6  vostra  testa  — .  Adunqae,  lo  cavaliere  giura 
che  lo  far&e.  E  allora  lo  cavaliere  e  la  donzella  intraversaro 
loro  cammino,  e  vanno  inverse  la  cittade  di  Tintoille;  ed  es- 
sendo  alio  palagio  davanti  lo  re  Marco,  sie  gli  appresentaro  il 
detto  corno  da  parte  deir Amorotto  di  Gaulesse,  e  contarongli 
la  virlii  che  *l  corno  aveva.  E  lo  re  di  cid  fue  assai  allegro; 
e  fece  al  palagio  raganare  tutti  saoi  baroni  e  cavalieri ,  e  dame 
e  ancor  damigelle  maritate;  e  conta  a  tutti  la  virtd  di  quello 
corno.  E  appresso  lo  fae  empiere  di  pure  vino,  e  comanda 
alia  reina  Isotta,  ch'ella  bfta  imprimamente.  E  la  reina  disse: 
—  Per  mia  Ih,  io  non  berde;  chfe  se  lo  corno  fe  fatto  iocontro 
ad  alcuna  dama  o  a  niuna  persona,  io  non  voglio  che  questo 
noccia  a  me;  cli6  per  lo  incantamento  di  questo  corno^  po- 
trebbe fare  a  me  ingiuria  e  cosle  ancora  ad  altre  dame  — .  E 
lo  re  disse:  —  Dama,  poco  vi  varr4  dire  parole;  chfe,  per 
la  mia  ffe,  voi  prenderele  lo  corno  e  berrete  — .  E  la  reina, 
veggendo  che  altro  non  puole  fare,  si  prese  lo  corno  e  lo  si 

(1)  Gos'i  (cio^:  iniuna)  anche  il  Magi.;  ma  il  Sen.:  in  nissuna. 


159 

pQose  alia  saa  bocca;  e  a  quello  punto^  la  mano  le  tremaya, 
e  in  neuna  guisa  ella  noD  poleva  iDghiottire;  anzi^  tatto  to 
\ino  le  si  sparse  giaso  per  lo  petto.  E  appresso  lo  re  lo  fece 
pigliare  ad  altre  dame  (1);  che  delle  seicentottaDtasei^  dod  se 
ne  trovO  a  qaella  prao^a  liali  se  Done  tredici;  e  quelle  non 
eraoo  soflScienti  per  piii  loro  cagioni,  si  che  era  rimaso  per 
qaella  cagione:  ma  la  volonti  aveano  non  di  meno  intera- 
mente  come  V  altre;  ma  perchfe  non  erano  convitate,  perd  ri- 
staya.  Ha  credo  che  al  paese  cid  addivenisse  per  cagione  che 
le  dame  yi  sono  molte  grandi  beyitrici,  bugiarde  e  ghiotte, 
e  bene  pacchianU  di  roba^  pib  che  altre  dame  lassuriose:  gli 
uomini  begli^  e  yili  di  loro  persone,  e  poco  atanti  nelle  armi 
e  poco  yalorosi;  ma  molto  erano  arroganti,  ayarissimi.  Yeden- 
do  lo  re  Marco  la  pruoya,  disse:  —  lo  comando  che  la  reina, 
e  tatte  V  altre  dame  che  qui  sono,  si  siano  prese;  e  comando 
eh'  elle  tutte  siano  dibruciate  e  arse ,  come  false  e  meretri- 
ci  — .  AUora  Dinasso,  lo  grande  siniscaico,  lo  quale  era  uno 
grande  barone,  ed  era  molto  intimo  e  amico  di  messer  Tri* 
stano,  disse:  —  Monsignore,  a  me  non  pare  ragione  che  le 
nostre  dame  siano  arse  per  gli  corni  incantati ,  fatti  e  formati 
per  distruggere  alcuna  dama  a  grande  torto  e  a  falsilade.  E 
non  yogliamo  dare  fede  nb  credere  agli  incantamenti  di  Lon- 
gres,  che  sono  tutli  fallaci  e  falsamenle  ordinati.  Ua  se  yoi 
volete  cogliere  cagione  alia  yostra  dama ,  la  quale  h  tanta  buo- 
na,  onesta^  bella  e  leale,  che  ne  sarebbe  bene  appagato  lo  re 
Arlns,  fatela  ardere;  e  di  ci6  noi  non  curiamo  niente.  E  da 
me,  io  rendo  questo  consiglio:  che  le  noslre  dame  non  rice- 
vano  yerano  male  per  incantatrici  fallace  (2);  anzi  riceyano 
prode  e  onore,  come  buone  dame  ch'  elle  sono  e  liali.  Ha  la 
reina  Isotta,  bene  ch'ella  non  sia  in  colpa,  da  poi  che  yoi 
yolete  o  yi  diletta,  sia  arsa  e  diyampata  — .  E  lo  re  allora 


(1)  SoDo,  per  certo,  error!  del  nostro  amanuense:  la  fece  pigliare  ed 
altre  dame.  W  Magliab.  ha,  chiaramente:  lo  fa;  e  il  Sen.:  el  fe  pigliare 
ad  altre  dame;  e  aggiungendo:  che  heietseno  con  esso,  sicche  ec. 

(2)  Perche  non  iscrivasi  qui  fallacies  sara  delto  a  suo  luogo  neUo 
Spoglio  delle  voci  e  maniere.  yariano  gli  altri  Godici. 
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tutto  iDsuperbi,  e  disse:  —  Sire  Dinasso,  se  voi  avete  ie  Yostre 
dame  per  tanto  liali^  e  io  si  de  la  mia  assai  per  piCi  leale  e 
dritla  e  migliore;  e  che  ne  saria  maggiore  dannaggio  di  lei, 
cbe  di  quante  ne  nacqaero  mai  di  questo  paese.  E  per  la  bonU 
di  mia  dama  la  reina ,  perdono  io  a  iatle  quante  1'  altre  — . 
E  da  quello  panto,  Tristano  porta  grande  odio  all'AmoroUo, 
dicendo  che  s'  egli  Io  truova  mai  io  alcana  parte ,  cbe  giie 
non  gli  mancherie  che  noUo  combatta  coUa  spada^  pid  che 
r  Amor  otto  non  vorri. 

XLIV. 

Conta  e  dice  la  vera  storia,  che  dimorando  Io  re  Marco 
per  pid  tempo,  di  Tristano  egli  entrava  ciascano  giorno  in 
sospetto  pid  Tuna  volta  che  Taltra^  solo  per  gli  malvagi  rap- 
portatori;  ch6^  nel  vero,  di  nascoso  Io  re  era  di  Tristano  in- 
formato  del  fatto  de  la  reina  molte  volte,  ma  solo  era  pid 
sospetloso  solo  (1)  per  Io  rapportamenlo  della  donzella  Girida 
e  d'Adrietle.  Ed  essendo  in  tanto  sospetto,  comanda  ailora  noD 
sia  nfe  barone  n&  cavaliere  che  osi  entrare  nella  camera  della 
reina  Isotta  sanza  suo  comandamento,  o  vero  sanza  la  sua 
persona  propria.  Ma  Tristano,  si  come  saggio,  cooosce  bCDe 
che  Io  comando  era  solo  fatto  per  lui,  pid  che  per  altri;  e 
ailora  egli  divenne  vie  pid  infiammato  dello  amore  della  rei- 
na, ched  e'  non  era:  per6  che  Io  perfetlo  amore  quanto  k  piH 
contrario,  tanto  6  pid  inQammato;  e  quanto  {%)  egli  h  pid 
dubbioso,  tanto  k  maggiore  e  pid  il  dilelto;  e  quanto  egli  h 
pid  celato,  tauto  h  pid  congiunlo  ed  6e  pid  perfetto.  Gosle 
interveniva  a  messer  Tristano;  chi  quando  Io  suo  amore  era 
pid  molestato,  tanto  n'  era  pid  bramoso,  e  cercava  ogni  via 
e  ogni  modo  com'  egli  potesse  parlare  alia  reina  Isotta.  E  noo 


(t)  Ripetiziono  del  nostro  Godice,  cho  la  dtcitura  degli  altri  non  ci 
da  tuttavia  sufliciente  ragione  di  sopprimere. 

(2)  \\  copista  del  Laarenziano  ometteva  troppo  spesso  il  segno  rap- 
presentativo  della  n,  scrivendo  qui  qualo,  e  quaUro  righe  appresso 
ongi,  invcce  del  solito  ongni. 
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potendo  egli  aodare  a  lei  per  1'  uscio  della  camera^  si  vi  an- 
daya  sa  per  uno  albero  il  quale  era  Del  giardino,  del  quale 
aibero  andavano  degli  suoi  rami  fino  al  balcone  della  detta  ca- 
mera: e  lanto  y'andde,  cbe 'n  brieve  se  n' avvidde  la  falsa 
donzella  Gierida;  e  tantosto  ella  lo  manifesta  ad  Adriette;  ed 
egli  lo  fae  assapere  alio  re  Harco.  E  quando  le  re  sae  questo^ 
fece  vista  di  dod  se  ne  accorgere;  ma  non  di  meno^  fae  arma- 
re  da  trenta  cavalieri,  e  men6gli  con  seco,  e  difilasi  verso  la 
camera  de  la  reina.  E  come  Brandioa  il  vidde,  che  era  alia 
guardia,  incontanente  appella  Tristano;  e  allora  Tristano  si 
lieva  in  giubba  di  seta,  e  avvolsesi  al  suo  braccio  uno  mauto 
di  camelliDO,  e  poi  escie  della  camera  coUa  spada  igouda  in 
mano.  E  lo  re  vedendo  Tristano,  fi6relo  uno  grando  colpo 
sopra  la  mano  ov'  egli  aveva  avvolto  il  mantello;  ma  Tristano 
fiere  lui  della  spada  del  piattone  sopra  la  testa  si  grande  e  pe- 
sante  colpo,  che  lo  fece  andare  in  plana  terra;  per  tale  ch*  egli 
era  tutto  stordito.  E  appresso,  diede  ad  Adriette  uno  colpo  nel 
viso,  e  fecegli  una  grande  piaga;  e  indi  trasse  a  fedire  due 
altri  cavalieri:  gli  altri,  per  paura,  vanno  fuggendo.  E  fatto 
cid,  Tristano  si  torna  al  suo  palagio,  \k  dove  truova  quattro 
cavalieri  erranli,  i  quali  erano  venuti  solamente  per  vedere 
Tristano.  L'uno  era  Sagramor  T  Orange  (1)  e  T  altro  Sagris,  il 
terzo  Lionello  e  1  quarto  Agravano.  E  lo  re  Harco,  rivenen- 
do  in  s&,  si  fae  prendere  la  bella  Isotta,  e  falla  imprigionare 
oella  mastra  torre  della  citti,  e  le  chiavi  mantiene  appresso 
di  ste.  Sappiendo  Tristano  questo  convenente,  come  la  reina 
era  messa  in  carcere,  e  ch'  egli  nolla  poteva  vedere  nk  par- 
larle,  era  lo  piii  tristo  del  mondo;  e  giura  di  mai  non  uscire 
di  suo  palagio  fino  a  tanto  ch'  egli  non  crede  di  potere  vedere 
la  bella  Isotta;  e  sempre  stava  in  pianto  e'n  grande  dolore. 
E  stette  in  tale  tormento  e  pena  bene  da  trentasei  giorni;  e 
per  lo  grande  dolore  egli  comincia  a  smagrare,  e  quasi  non 
mangiava  n6  beveva;  e  subito  allora  gli  venne  di  grande  male, 
lo  quale  lo  misse  al  letto ,  e  veruno  medico  gli  sapeva  dare 
aiuto  n^  conforto.  E  lo  re  intendendo  come  Tristano  era  tanto 


(1)  Scritto:  loramge. 
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aggravato,  accompagndssi  con  moiti  baroni  e  aDd6Uo  a  vicila- 
re.  Ed  essendo  al  lelto,  disse  a  Tristano:  —  Come  vi  sentite? — 
E  Tristano  rispuose  e  disse:  *—  Zio  mio,  io  mi  sento  troppo 
aggravato^  perch'  io  6  perduto  ii  here  e  lo  mangiare^  e  non 
truovo  persona  cbe  rimedio  a  me  sappia  dare  — .  E  lo  re 
disse:  —  Tristano,  Tostro  pensiere  per  certo  Ti  viene  fallito: 
di  tale  parte  aspettate  soccorso,  che  verri  a  dire  niente.  Per 
altra  gaisa  yi  conyiene  confortare  — .  E  messer  Tristano  ri- 
spuose, e  disse:  —  S'io  non  de  i'aiuto,  io  mi  morr6  per 
certo:  cb6  se  io  voleva  lo  consiglio  di  vostra  dama  Isotta, 
ci6  io  non  faceva  per  niuno  male;  perd  ch'  ella  conosce  meglio 
mia  natura  e  mia  compressione,  cbe  allra  persona  — .  AUora 
lo  re  niente  rispaose;  se  non  che  priega  Tristano  che  si  con- 
forti.  E  Tristano,  rimanendo  in  tanto  dolore,  non  fina  di  la- 
mentare  e  di  piangere;  e  dice  fra  sk:  —  Se  io  avessi  sola- 
mente  a  parlare  una  fiala  coUa  speranza  mia  bella  Isotla,  per 
certo  io  sarei  guarito  — .  E  allora  scrisse  una  leltera  di  sua 
propria  mano,  di  poche  parole;  e  diella  al  suo  Goveroale, 
pregandolo  che  gli  piaccia  d'  aoperare  tanto ,  che  la  detta  let- 
tera  egli  la  getti  nella  torre  li  dove  Isotla  stava  incarcerala. 
E  Governale  cosle  fae;  ch6  tanto  egli  s'accostde  alia  torre, 
che  per  ingegno  egli  la  vi  gitt6e  denlro,  per  uno  piccolo  per- 
tusio.  E  la  reina  vedendo  la  delta  lettera,  si  la  aperse,  per 
vedere  e  leggere  quello  ch'  ella  diceva.  La  lettera  a  punto 
diceva  cosle: 

XLV. 

—  Oh  (1)  me  dolente,  taupino,  quant'  io  sono  disavven. 
turato! 

Ahi  crudele  ventura,  quant' Jii  Tristano  abbassato! 
Oh  dolce  conforto,  quanto  m'  ii  abbandonatol 
Io  non  truovo  aiuto  nfe  messaggio  a  cui  io  manifesli  la 
pena  crudele  ch'  io  porlo; 


(1)  Gil  antichi  non  ponevano  a  colesle  interiezioni  la  A,  avendo  il 
nostro:  0;  i\  MagHab. :  Oime;  e  il  Sen.:  Ai  dolente  a  me.  E  cosi  le 
altre  volte. 
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E  per6  mando  quesla  lettera  a  voi,  dolce  mio  amore, 
die  m'ayele  iDfiammato; 

Cikh  sacciate ,  tosto  morrd  io^  se  da  voi  non  sodo  aiutato, 

E  se  bel  yostro  viso  mi  sar^  celato. 

Imper6  y\  priego  che  '1  vostro  conforlo  a  me  tosto  sia 
mandato, 

Se  in  neuna  maniera  da  voi  esser  pa6  dato. 

Or  ti  conforta,  dolce  reina,  e  none  dimorare, 

Se  vedi  via  per  la  quale  io  possa  esser  consolato. 

Dolce  mio  amore,  ti  prego  die  da  voi  io  non  sia  intra- 
lascialo; 

E  solo  di  voi,  rosa, 

Penso,  come  con  voi  io  possa  essere  (1), 

Che  s<ibilo  sarei  consolato. 

E  letlo  che  Isotta  ebbe  la  lettera,  fue  assai  dolente,  pid 
per  Io  dolore  ch'  ella  sapea  che  Tristano  aveva,  che  per  lei 
medesima,  bench^  ella  fosse  apprigionata  (2).  Allora  tanto  s'as- 
sottiglide  per  uno  modo  e  per  altro,  in  breve,  ch'  ella  parlava 
a  Brandina ,  e  si  la  prega  (3)  caramente  ch'  ella  vada  a  Trista- 
no, e  tanto  faccia  ch'  ella  Io  meni  in  modo  e  manera ,  ched 
e'non  sia  conosciuto.  E  Brandina  se  ne  andde  a  Tristano,  e 
dddobb6llo  (4)  a  guisa  di  dama  che  di  strane  e  lunge  parti 
venisse,  e  la  sera  Io  men6e  alia  torre  ove  la  bella  Isotta  di- 
morava  incarcerata.  E  quando  Io  re  la  vidde,  sie  domanda 
chi  ella'era;  e  Brandina  disse:  —  Ella  ke  una  dama  che  viene 
d'  Irlanda  per  volere  parlare  alia  reina  Isotta  — .  Allora  Io  re 
sie  presta  a  Brandina  le  chiavi,  ed  ella  Io  misse  dentro.  E 
quando  eglino  si  vidono  insieme  gli  due  fioi  amanti,  fecioro 
onestamente  e  soave  la  maggiore  festa  e  allegrezza  insieme 
del  mondo.  E  quella  nolle  si  riposarono  in  uno  ricco  e  nobile 
letto;  e  a  quel  punlo,  Isotta,  la  quale  era  fine  medica,  in  uno 


(1)  Voievasi  foree  scrivere,  rimando  ad  occhfo:  io  esser  posa. 

(2)  Scritto  aprigionata.  E  nel  Magliab. :  inpregionata. 

(3)  Nel  nostro,   per  errore:  pegha;  ma:  prieghala,  nel  Magliabc- 
cbiano. 

(4)  II  Magliab.:  adobalo. 
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punto  guarl  e  sand  Tristaoo  d'  ogni  pensiere,  e  rendfegli  la 
vita  e  la  allegrezza.  B  dimoraDdo  Tristaoo  in  tale  maniera, 
si  se  ne  accorge  la  malvagia  donzella  Giorida  (1);  e  allora  ella 
to  fae  assapere  alio  re;  e  lo  re  tantosto  (ae  armare  da  ottanta 
cavalierly  e  vanno  tantosto  alia  lorre,  e  presono  Tristano^  ched 
e'  Don  potfee  fare  alcuna  difesa,  per6  ch'  egli  non  aveva  seco 
saa  spada.  E  Adriette  fece  legare  Tristano  e  la  reina  Isotta, 
e  appresso^  al  mattino^  la  presenla  davanti  lo  re  Marco.  E 
quando  egli  cid  vidde ,  fue  lo  pib  tristo  re  del  mondo^  dicendo 
fra  s6:  ^-  lo  sono  bene  ora  vituperate,  e  al  tutto  veggio  cbe 
molta  vergogna  costoro  m'  iono  sempre  fatta  — .  Allora  lo  re 
dice:  —  Immanlanente  conviene  che  di  voi  io  prenda  alia 
vendetta :  di  questo  slate  certani  — .  E  die  per  sentenzia  cbe 
a  Tristano  sia  tagliata  la  testa,  e  la  reina  fosse  data  agli 
miselli  (cid  sono  gli  malatti),  accid  che  niuna  altra  persona 
avesse  mai  voglia  nh  cagione  di  contender  nh  avere  a  fare 
con  lei  (2).  E  a  quel  punto,  s'  arma  Adriette  e  molti  allri  ca- 
valieri  e  pedoni,  ed  escono  della  citti,  e  menano  Tristano  e 
Isotta  alia  marina,  \k  dove  la  giustizia  fare  si  doveva.  Allora 
il  buono  e  fedele  Governale,  e  gli  quatlro  amici  cavalieri  er- 
ranti ,  sle  s'  armorono,  e  celatamente  e'  vanno  alia  riva  del 
mare  per  iscampare  Tristano  dalla  morte.  E  cavalcato  Adriette 
e  sua  compagnia  per  fare  fare  la  giustizia,  T  una  metade  meoa 
Isotta,  e  r altra  metade  mena  Tristano;  e  vedendo  TristaDO 
dipartire  da  s6  la  bella  Isotta,  fue  si  grande  quelle  dolore, 
che  poco  meno  ched  egli  non  moriva.  E  dilungati  un  poco, 
Tristano  insuperbi  nello  suo  cuore,  e  fermasi  di  tutta  sua 
possa  e  forza,  e  d&e  si  grande  la  tratta,  che  egli  rappe  tulli 
gli  legami  con  ch'  egli  era  legato;  e  sAbito  si  lancia ,  e  piglia 


(1)  Cosi  nel  nostro,  a  questo  luogo. 

(8)  Siccome  h  passo  che  diede  gik ,  com*  k  noto,  molto  che  dire  at 
filologi,  riportiamo  per  intero  la  lezione  degli  altri  due  Manoscritti.  — 
Magliab. :  E  la  Reina  fusse  data  ai  malacti  accid  che  mai  nivna  autra 
persona  non  avesse  mai  piu  materia  di  chontendere  coUei.  —  Sen.:  E 
la  Reina  fusse  data  aglammalati  accio  che  nmuna  persona  avesse  ca- 
gione di  contendere  mapiu  colietj.  V.  i]  noslro  Spoglio,  v.  Misello. 
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ana  spada  dal  lato  a  udo  di  costoro,  e  ihe  tale  a  quegli  che 
lo  teneva^  che  lo  fece  andare  in  terra  morto  a  qael  colpo;  e 
appresso  uccise  il  secondo  e'l  terzo.  E  giugnendo  gli  cavalieri, 
Tristano  non  (1)  fa  per  lai  piu  [attendere;  anzi  egli  si  fugge 
ed  entra  in  ana  cappella  guasta,  la  quale  era  qaivi  a  lato  a 
lato  alia  marina.  E  yedendo  cbe  quivi  egli  portaya  periglio,  e 
ancora  non  yi  poteva  stare,  egli  si  gittde  in  mare,  e  sie  notde 
pid  di  terza  lega,  e  anddssi  a  riposare  in  uno  picciolo  scoglio 
nel  mare  medesmo.  E  gli  cavalieri  che  lo  knno  seguito,  smdn- 
tanne  assai  da  cavallo,  ch6  pensano  troT^arlovi  dentro;  e  non 
trovandovi  Tristano,  dissono:  —  Per  certo,  egli  sarJe  di  vero 
annegato  — .  Tornano  alio  re  Marco,  e  dissono  che  ayeano 
messa  la  reina  tra  gli  malatti  e  miselli,  e  che  Tristano  s'era 
annegato  in  mare.  Allora  lo  re  si  rinchiuse  in  nna  camera, 
e  diceya:  —  Ora  b  morto  lo  piti  nobile  e  lo  pid  pro'cava- 
liere  del  mondo;  e  la  pid  bella  dama  b  vituperata,  che  al 
mondo  sia  — .  E  in  tale  maniera  slette  piti  di  trenta  giorni , 
ch'  egli  non  uscie  di  camera.  Ma  da  poi  seppe  come  erano  viyi 
e  come  il  fatto  and6e,  alquanto  s'allegr6e;  come  vol  udirete 
qai  a  presso.  Dice  la  storia,  che  aspeltando  Governale  (2)  e 
gli  quatlro  cavalieri  alia  marina,  e  vedendo  che  Tristano  non 
andaya  alia  giastizia,  fannosi  grande  mara?iglia,  e  sle  se  ne 
yanno  alia  marina.  E  come  la  reina  fue  messa  tra  gli  malatti, 
cosie  come  ella  fae  messa  dentro,  cosie  cors'  ella  subitamente 
a  una  camera  di  Ik  entro ,  e  serrasi  bene  dentro  quant'  ella 
puote,  e  stangd  fortemente  dalla  parte  dond'ella  era,  che 
niuno  non  poteva  passare  a  lei  per  modo  veruno.  Viene  Go- 


(1)  II  Dostro  archetipo  ha:  nol;  ma  noi  ci  stimammo  in  facoUk  di 
correggere ,  per  la  lezione  e  pel  sentimento  degli  altri ,  che  banno :  E 
giungnendo  il  cavalieri ^  Tristano  non  uso  (certo  per  oso)  piu  atendere. 
(Magliab.);  —  Et  ala  fine  tristano  noneste  piu  a  bada  ma  comincio  a 
fuggire  inverso  una  cappella  guasta  che  era  quivi  sopra  la  marina. 
(Sen.).  E  le  segnentt  parole,  il  voglia  la  sintaasi  o  non  voglia,  signiflca- 
do:  non  crede  utile  o  conveniente  a  s^  1'  aspettare  piii  oltre. 

(2)  Anche  il  Sen.  non  va  qui  da  capo;  ma  tralasciata  la  aolita  for- 
mula Dice  la  storia  ec.,  continua:  Et  aspettando  governale  ec. 
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Ternale  quivi,  e  si  la  chiama  ad  alte  boci;  e  per  tale,  ella 
alia  boce  lo  conobbe,  e  si  gli  disse:  —  Or  dimmi  il  vero:  or 
ctie  k  di  messer  Tristano?  lo  non  vorrei  pid  vita,  se  egli  h 
morto;  e  se  io  V  de  cosle  perduto,  io  non  voglio  pid  Tivere  — . 
E  a  tanto^  Goyernale  disse:  —  Isotta,  di  yero  Tristano  dod 
he  Yeauto  alia  giustizia,  cio6  al  loogo  che  gli  era  diputaio 
venire;  e  per  tanto^  anderemo  assapere  il  convenente  — .  A 
tanlo,  Isotta  diserrde  Tuscio,  e  Governale  la  pone  a  cayallo, 
e  yanno  riguardando  lungo  la  marina:  ed  essendo  presso  alia 
cappella  guasta,  troyaronyi  molto  sangue  sparto;  onde  per  tale 
farono  di  cid  molto  trisli.  E  Tristano  mirando  alia  marina  e 
rafflgarandogli ,  comincid  a  yolgere  la  spada;  e  a  quel  punto, 
a  Sagramorre  yenne  mirato  in  quella  parte;  e  yedendo  rivol- 
gere  tanto  quella  spada,  si  lo  mostra  agli  suoi  compagni.  E 
allora  Tristano  si  rimelte  a  dietro  per  mare  a  nolare;  e  tanto 
si  sfoi*za,  ched  egli  fue  ritornato  alia  riva;  e  yedendo  Isolta 
e  sappiendo  il  conyenente,  divenne  allegro  e  gioioso.  E  Goyer- 
nale rende  a  messer  Tristano  spada  e  arme  e  cayallo.  Molto 
fue  allegro  Tristano  quando  yidde  sua  spada  e  tutte  altre  sue 
armadure;  e  dice  bene  che,  per  la  sua  fh,  cW  egli  ancora  le 
fari  care  costare  a  qual  che  sia.  Appresso,  eglino  si  mettono 
per  la  yia^  e  tanto  e'  cayalcano,  che  giunsono  a  casa  d'  udo 
barbassoro,  lo  quale  fece  loro  grande  onore,  e  don6  alia  reina 
Isotta  molti  panni  lani  e  lini,  e  uno  bello  palafreno.  Al  mat- 
tino,  Tristano  ringrazi6e  assai  lo  yaryassore;  e  appresso  si 
dipartono.  E  Tristano  disse:  —  Isotta,  che  vi  pare  da  fare? 
0  che  noi  andiamo  in  Leonis,  o  in  altro  paese?  —  Isotta  dis- 
se: —  Tristano,  per  lo  conyenente  che  fe  interyenuto  cosl  no- 
vellamente,  io  mi  yergognerei  d'andare  in  parte  doye  io  fossi 
conosciuta — .  E  Tristano  disse:—  E  noi  andiamo  a  riposarci 
a  una  torre  ch*  io  so  che  k  tra  li  conflni  di  Cornoyaglia  e  di 
Lionis;  e  quiyi  si  be  uno  bello  casamento,  il  quale  b  appel- 
lata  la  torre  della  Sayia  Donzella,  o  yero  dello  Incantamento  ^. 
Allora  Isotta  a  cid  s'  accorda,  e  Tristano  disse  agli  quattro 
cavalieri:  —  Signori,  a  me  conyiene  essere  in  altra  parte,  \k 
doye  yoi  non  mi  potete  accompagnare;  e  io  per6  y'accomando 
a  Dio.  Sempre  io  sono  al  yostro  comando  — .  Allora  1'  uno 
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si  diparte  da  V  altro,  e  Tristano  e  Isotta  tanto  cavalcaro  per 
lo  diserto,  che  arrivaro  alia  detta  torre.  E  riposati  che  furono 
uno  poco,  e  Governale  cavalca  al  castel  deir  Orduale  Besco  (i), 
lo  quale  era  presso  qaivi  a  tre  leghe;  e  compera  vittaaglia 
da  mangiare^  e  altre  cose  che  fae  loro  bisogno  e  mestiere:  e 
alio  ritornare  che  egli  faceva,  ed  egli  scontrava  Brandina, 
ch'  egli  andava  cercando;  e  Governale  si  la  mena  seco.  Tri- 
stano e  Isotta  quando  viddero  Brandina^  farono  assai  di  ct6 
allegri;  e  Governale  apparecchia  da  desinare,  e  Brandina  le 
letta  da  posare ;  e  qaando  kmo  mangiato^  ed  eglino  sullo  belio 
letto  vannosi  a  diportare.  E  venendo  Taltro  di,  e  Tristano  e 
Governale  vanno  a  cacciare,  e  tornaro  dopo  nona  con  molla 
caccia  di  salvaggina;  e  ognora  che  Tristano  e  Isotta  aveano 
mangiato,  ed  eglino  per  sollazzo  giuocano  a  scacchi.  E  in  tale 
manera  dimorarono  gli  due  amanti  per  termine  di  settanla- 
cinque  giorni.  E  venendo  ad  una  nolte,  Tristano  sognava  ana 
mala  visione:  che  uno  cerbio  gli  facea  due  fedite;  e  dell'una 
non  parea  ch'  egli  si  curasse ,  tanto  era  lo  dolore  de  V  altra. 
E  levandosi  al  mattino,  Tristano  e  Governale  andarono  a  cac- 
ciare,  si  come  erano  usati;  e  cacciando  all'ora  delta  matlina 
alia  terza ,  che  egli  non  presoro  niente;  e  di  ci6  Tristano  era 
malinconoso.  E  a  quel  punto^  egli  dismonta  da  cavailo,  e  AkWo 
a  guardia  a  Governale;  ed  egli  se  ne  and6e  in  cima  d'uno 
monticello  quivi  presso,  e  quivi  si  riposa;  e  per  malinconia 
egli  s' addormentie ,  abbiendo  assai  dolore;  e  non  sapea  egli 
stesso  d'  onde  gli  procedea.  E  Governale  era  quivi  al  piano 
non  molto  di  lungi;  avea  a  guardia  lo  cavallo,  ed  era  con 
moiti  bracchi  e  levrieri.  Ora  lascia  lo  conto  di  parlare  di 
messer  Tristano,  e  comer emo  dello  re  Marco  di  Cornovaglia. 


(1)  La  sola  nota  che  qui  far  possiamo,  si  k  di  mostrare  con  pili 
fedelta  la  lettera  o  grafia  del  nostro  Testo  e  degli  altri:  dellorduale 
beseho  (Laurens.);  —  de  lorduale  boscho  (Magllab.);  dellordiuale  che 
era  ivi  presso  ec.  (Sen.).  Vedasi,  ei6  nondiroeno,  il  nostro  Spoglio, 
alle  TV.  BESCO  e  orduale. 
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Trapassato  che  lo  re  Marco  fae  bene  di  qaattro  mesi  dopo 
la  partenza  di  Tristano  e  della  reioa  Isotta,  e  sappiendo  com' 
egli  erano  campati,  e  insieme  eraoo  vivi  e  sani  e  non  morti, 
ma  non  sappiendo  Ih  dove  si  dimorayano;  fue  allora  lo  piu 
tristo  e  dolente  re  del  mondo,  diceodo:  —  Ahi  bella^  bella, 
bella  Isotta,  e  piacente  reina!  o  dolce  mia  dama!  ora  al  pre- 
sente  dimorate  voi  colio  vostro  drudo  Tristano  in  grande  pia- 
cere  e  diletto!  Ora  so  io  bene  che  voi  vi  sollazzate,  e  io 
sono  rimaso  in  pianto  e  in  dolore;  ed  femmi  intervenuto  come 
addiviene  alcuna  volla  a  chi  tutlo  vaole,  che  tutlo  perde;  e 
sono  condotto  a  tale,  ch'  io  mi  contenterei  d'  avere  la  vostra 
amistanza  e  quella  di  Tristano,  e  di  parlarvi  una  fiata  il  mese. 
E  bene  Torrei  ora  essere  a  tale  partito,  ch'  io  fossi  con  voi, 
dolce  mia  bella  dama;  e  Tristano  portasse  la  corona,  e  fosse 
re  rimaso  in  Cornovaglia.  Ma  per6  che  b  fatto,  non  vale  niente 
il  dire  -  Cosle  vorrei  avere  fatto  - ;  ch^  qaesto  senno  ch'  io 
6  al  di  dietro,  poco  mi  vale  n^  puote  valere;  ma  sono  tristo 
perch'  io  non  mi  accOrsi  innanzi  il  tratto.  Ch6,  veramente,  se 
io  r  avessi  (1)  a  provedere,  di  tale  convenente  fatto  n'  arei  o 
triegua  o  pace,  e  non  arei  mia  4ama  discacciata,  ma  in  una 
ricca  zambra  V  arei  io  serrata.  0  piacente  reina,  vo'  (2)  state 
collo  vostro  bel  drudo  e  col  vostro  amore,  esiete  glorificata; 
e  io  sto  tristo  e  dolente,  e  non  mi  posso  racconsolare  — .  Non 
che  lo  re  sapesse  ove  Isotta  e  Tristano  si  fossoro,  ma  bene 
pensava  egiino  se  ne  fossono  andati  nello  reame  di  Longres. 
E  venendo  uno  giorno,  e  lo  re  per  disperamento  and6e  a 
cacciare,  con  grande  compagna  di  baroni  e  di  cavalieri;  ed 
essendo  al  gran  diserto  del  Dirlantes,  per  quella  contrada  cac- 
ci6  da  sei  giorni:  donde,  alio  settimo  giorno,  egli  arrivde 
presso  alia  torre  Ik  dove  Tristano  dimorava  e  la  bionda  Isotta. 


(1)  Bisogna  ben  supporre  ma  non  pu6  qui  aggiungersi;  ora;  non 
leggendosi  in  alcnno  dei  Manoscritti. 

(2)  Scritto  nel  nostro:  voh. 
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Nod  per  a  che  lo  re  nft  suoi  baroni  sapessoDo,  niuno  (1),  die 
Yi  fossero^  nh  ch'  egli  vi  dimorassono.  E  lo  re  scoDtrando 
certi  pastori^  si  gli  domandde:  —  Cbi  abita  in  qaello  casa- 
mento?  —  Ed  egli  rispaosono:  —  E'  v'  fe  ora  uno  bello  cava- 
liere,  e  Teramente  una  bella  dama  he  a  sua  compagnia  — .  E 
lo  re  tautosto  disse  agli  suoi  baroni:  —  Per  la  mia  tb,  che 
io  credo  che  in  quella  torre  vi  sia  mio  nipote;  io  dico  Tri- 
staoo  — .  Gli  pastori  dissono:  —  Certo,  sire ,  noi  non  sappiamo 
lo  nome  suo:  egli  (2)  bello  cavaliere;  ma  lo  suo  famiglio,  ab- 
biamo  noi  uditoglielo  chiamare  per  nome  Governale.  E  la  dama 
ancora  cosie  V  appella  Governale  — .  Allora  lo  re  appella  a  sk 
gli  saoi  cavalieri  e  disse  loro:  —  Signori^  che  vi  pare  da 
fare?  —  E  contd  lutto  come  detto  gli  inno  quegli  paslori;  e 
poi  si  ferma,  e  dice  di  volere  tornarsi  a  Tintoille^  e  fare 
armare  tulli  suoi  cavalieri^  e  ritornare  qoivi  per  la  bella  Isotta. 
Gli  pastori  parlavano  di  buona  tk,  e  dissono:  —  Assai  ci  pesa 
ched  e'non  fee  il  signore  dentro;  chfe,  cerlamente,  egli  b  tanlo 
cortese  signore^  che  bene  vi  farebbe  volenlieri  onore  — .  E  lo 
re  allora  notde  le  parole,  e  disse:  —  Come!  or  non  ke  ora 
il  signore  nella  torre?  —  E  gli  pastori  dissono:  —  Certo  no; 
imperd  cbe  ogni  mattina  egli  vae  a  cacciare,  e  non  torna  se 
none  dope  nona;  e  nella  torre  non  b  se  non  solamente  la  da- 
ma e  la  sua  cameriera  — .  E  lo  re  di  tali  parole  fue  assai 
allegro;  e  allora  entra  dentro  con  sua  compagnia,  e  vanno  alia 
torre  colle  lance  sopra  mano ;  e  comanda  loro ,  che  s'  egli 
scontrassoro  Tristano,  che  ciascuno  sia  pro'e  ardito  e  fran- 
co— .  Ma  se  Tristano  viene  a  noi,  o  noi  lo  scontrassimo  per 
via ,  ciascuno  pensi  si  com*  egli  possa  scampare  e  tornare  a 
dietro;  e  diciamo  che  noi  andavamo  cacciando,  e  che  noi  non 
andavamo  per  suoi  fatti.  —  E  allora  andarono  alia  torre;  e 


(f)  Ci  sembn  da  intendere:  o  niuno  di  loro  sapesse.  Con  piii  sem- 
pHcitk  gli  allri  Codici :  iVon  che  lo  re,  ne  anche  mot  baroni  $apes8ono 
che  dimoras»ero  la  entro.  (Magliab.);  —  nonche  el  He  nenissuno  altro 
tuo  barone  sapessero.  (Sen.) 

(S)  Serobra  che  il  eopista  omettesse  di  scrivere :  e.  Variano  gli  altri 
Tpgli. 
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lo  re  fae  montare  di  sopra  Adrietle^  e  da  dodici  altri  Cavalieri ; 
e  trovando  la  bella  Isotla,  sle  la  presoro,  e  appresso  la  pao- 
soro  sovr'  uno  ricco  e  porlante  palafreoo;  e  tale  fecioro  di 
Brandina;  e  a  grande  passo  se  ne  toroaro  a  Tinloilie.  Essendo 
al  palagio,  lo  re  fae  imprigiooare  la  reina  in  ana  grande  e 
ricca  camera,  e  quivi  la  serra  a  tre  chiavi:  non  per6  ch'ella 
avesse  mancanza  di  nulla  cosa.  E  lo  re  V  andava  a  parlare 
quando  a  lai  piaceva.  E  appresso,  fae  lo  re  mandare  uno  ban- 
do,  che  niuna  persona  osi  d' appressarsi  alia  lorre;  e  che  chi 
ricordasse  Tristano,  gli  fosse  tagliata  la  testa.  Cosle  voile  fosse 
la  pena. 

XLTII. 

Li  mastri  delle  slorie  pongono,  che  nel  dl  medesimo  che 
Isotta  fue  tolta,  Tristano  dormiva  in  cima  di  uno  monticello. 
E  dormendo  in  tale  maniera,  quindi  passava  uno  a  cavallo;  e 
com'  egli  vidde  Tristano,  cosle  egli  lo  conobbe  com'  egli  era 
quegli  che  avea  morto  lo  suo  padre  messer  Antonio  nel  tor- 
niamento  d'Irlanda.  Allora  lo  donzello  smonta,  ed  6e  a  piede; 
tende  uno  suo  arco  soriano,  e  ponyi  suso  una  saetta  avvele- 
nata ;  e  appresso  grida :  —  Cavaliere ,  gudrdati  da  me  — .  E 
cosle  come  Tristano  fue  desto,  cosle  cestui  lo  iiere  della  saetta 
nello  braccio  manco;  della  quale  fedita  Tristano  sentle  grande 
dolore.  E  yedendo  si  come  quegli  che  lo  avea  fedito,  era 
donzello  e  non  cavaliere,  non  voile  ferire  di  spada;  ma  tosta- 
mente  si  lancia  a  lui,  e  si  lo  prese  per  lo  braccio,  e  percuo- 
telo  a  terra  per  tale  forza  e  per  tale  ira,  ch'  egli  gli  schiacci6 
la  testa  e  'I  cervello  quivi  di  presente.  E  appresso,  egli  sle  se 
ne  vae  a  Governale,  e  contagli  tutto  il  convenente.  Dice  Tri- 
stano: —  Questa  ferita  mi  duol  molto  — ,  E  Governale  dice: 
—  Non  dottare  niente;  tantosto  monta  a  cavallo,  e  ritorniamo 
a  Isotta,  che  toslo  ti  guaririe— .  E  dice  Tristano:  —  Gover- 
nale, io  mi  dubito  ch'  io  non  truovi  piggiori  novelle,  per  mia 
visione  che  mi  apparve  stanotle  — .  E  allora  cavalcano  verso 
la  torre.  Ed  essendo  davanli,  trovarono  tutto  il  campo  seal- 
pitalo  d'  orme  di  cavagli;  e  nella  torre  non  truovano  Isotta  nfe 
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Brandioa.  E  allora,  si  come  la  graode  calqra  fae  seccare  le 
foglie,  e'l  graode  ^ento  le  manda  in  terra;  cosle  il  grande 
dolore  e  la  mortale  novella  secc6e  a  Tristauo  ogni  virtd  e 
senlimeoto,  e  per  libera  forza  lo  mette  alia  terra,  e  cadde  si 
come  corpo  morto.  E  sappiendo  si  come  la  reina  era  iolta  per 
lo  re  Marco^  si  come  gli  pastori  gli  diceano;  a  lui  gli  manca- 
roDo  i  cinque  sentimenli ,  e  non  sentia  niente ;  e  'n  tale  ma- 
Diera  giacque  per  mezza  ora.  E  (1)  riyenendo  egli  in  s6  al- 
quanlo,  parl6e  con  boce  fioca  e  sottil ,  dicendo:  —  0  cuor  mio, 
or  chie  mi  v'ae  cosi  rapita?  0  speranza  del  mio  intelletto, 
riposo  mio,  speme  di  mia  vita ;  come  m'  h\  di  mortal  morte 
fedito,  e  non  vi  veggio;  ond'  4o  per  voi  sempre  sar6e  sconso- 
latot  —  E  tutta  quella  notte,  Tristano  non  iln6e  di  fare  la- 
mento.  Appresso^  sentendo  Talba,  egli  appella  Goyernale,  e 
tassi  disarmare,  perch' egli  avea  perduta  la  balia,  cbe  a  pena 
pol^  montare  a  cayallo;  e  vanno  verso  la  citti  di  Tintoille.  E 
continoo  andava  Tristano  piangendo,  e  tutto  il  collo  dello 
Anferrante  bagnava  di  lagrime;  e  Goveroale  molto  T  andava 
confortando,  ma  Tristano  non  voleva  alcuno  conforto;  tanto 
r  abondava  (2)  lo  dolore:  e  piu  di  cinque  fiate  egli  cadde  da 
cavallo,  e  Governale  a  grande  pena  lo  faceva  rimontare.  Es- 
sendo  eglino  all'uscita  del  diserto,  eglino  scontraro  una  dami- 
gella  la  quale  veniva  dal  castello  del  Cornasin;  e  com'ella 
vidde  messer  Tristano,  cosie  gli  fae  grande  onore.  E  messer 
Tristano:  —  Dama,  per  cortesia,  mi  fate  una  ambasciata  a 
Brandina ,  e  ditele  cb'  ella  mi  venga  a  parlare? »—  E  la  donzella 
disse:  —  Certo,  sire,  cid  far6  io  volontieri  — .  E  allora  ella 
se  ne  vae  alia  cittd;  \k  ov'  ella  scontr6  Brandina,  e  quivi  le 
fece  r  ambasciata.  Allora  Brandina  mont6  a  cavallo,  e  fue  tan- 
tosto  a  Tristano;  e  ritrovandosi  insieme^  fanno  lo  maggiore 
pianto  del  moodo;  e  Brandina  disse:  —  Abi  sire^  come  siete 


(1)  Mel  nostro  leggesi:  o;  ma  la  correzlone  e  indicata  dagli  altr! 
doe  Test!. 

(^)  La  lezione  prescelta  e  conforme  a  quella  del  Magliab. ,  avendo 
il  Hostro,  erroneamente :  lahandona.  Sta  per  noi  pure  il  Sen. :  tanio  era 
il  dolore  che  glabbondava. 
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voi  tanto  scolorito?  e  come  siete  taoto  trayagliato  di  vostra 
persona?  *—  E  messer  Tristano  rispuose,  e  disse:  —  Bran- 
dina,  grande  ft  la  maraviglia  com'  io  sono  pur  vivo,  perch'  io 
sostengo  Io  maggiore  dolore  e  Io  maggiore  lormento;  e  la  pena 
b  tale  al  caore ,  eh'  io  a  poco  a  poco  abbandouo  la  vita.  E 
sono  ancora  fedito  nel  braccio  d'  una  saetta  avTeleoala,  che 
mi  tormenta  ancora  molto;  e  non  truovo  chi  mi  ci  meUa  ri- 
medio.  E  perd  io  v'  addomando  alcuno  consigilo  e  rimedio  — . 
E  Brandioa  disse:  —  Io  non  soe  che  consiglio  io  vi  possa 
dare,  nk  che  conforto.  La  cagione  k,  ch'  io  non  posso  par- 
lare  nfe  vedere  Isotta  in  neana  maniera;  e  per  ora  al  presente, 
al  lutto  ti  sfida  (i)  del  suo  amore  e  del  suo  conforto.  E  sle 
vi  consiglierei ,  che  al  presente ,  per  Io  grande  bisogno  ch'  io 
vi  veggio,  che  voi  ve  ne  andaste  nella  Petilta  Brettagna;  im- 
per6  che,  da  Isotta  in  fuori,  non  k  donzella  al  mondo  che 
sappia  pid  di  medicine ,  che  sae  quella  figliaola  di  quello  re. 
£  qaivi  voi  potrete  guarire,  e  appresso  potrete  tornare;  cb&, 
per  awentura>  in  qaesto  tanto  tempo  Isotta  sarie  uscita  di 
prigione  — .  E  Tristano  rispuose :  —  Brandina ,  come  ander6e 
io  in  tanto  lontano  paese  cercando  guerigione,  che  mi  sento 
venire  tutto  manco,  e  sono  presso  alia  morle;  e  che,  vedi> 
io  non  sono  forte  da  potere  cavalcare?  —  E  allora  Brandina 
sle  pensa  uno  poco,  e  appresso  disse :  —  Tristano,  io  conosco 
dello  re  sua  natura:  imperd  io  vi  voglio  dire  tanto,  e  consi- 
glio voi  mandiate  a  lui,  a  farlo  umilemente  pregare,  ch'egli 
vi  faccia  tanta  grazia,  ch*  egli  vi  lasci  dimorare  alio  c^stello 
di  Cornasim  per  fino  a  tanto  che  di  vostra  ferita  voi  siate 
guarilo;  e  io  farde  a  voi  di  quelle  medicine  che  per  altra  volta 
io  6  veduto  fare  a  madonna  Isotta  in  Irlanda.  E  'n  fra  questo 
tempo,  Io  cuore  dello  re  si  si  raumilierie  in  verso  di  voi;  e 
io,  s'  i'  (2)  posso,  parlerde  a  Isotta ,  ed  ella  (3)  mi  donerie 

(1)  Poni  giii  la  speranza.  Bellamente  il  Sen. :  «  e  per^  al  presente 
9  del  fluo  conforto  al  tutto  vi  disfidate  » . 

(2)  Scritto:  si. 

(3)  Nel  Mediceo-Laorenziano  h  scritto,  veramente:  e  chella;  ma 
r  emendazione  ci  parve  comandata  dal  sense,  siccome  pur  ovvia  e  natu- 
rale.  Varia  alquanto  il  Hagllab. ;  e  nel  Sen.  leggesi:  a  Ytotta,  che  mi 
donera  autro  consiglio. 
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per  voi  consiglio;  e  anche  sari  buono  questo  ch'  io  vi  dico  — . 
E  messer  Trislano  dice:  —  Brandina,  voi  dite  molto  bene — . 
E  allora  Brandina  si  ritorna  a  Tintoille,  e  Trislano  (i)  se  ne  vae 
drittamente  al  castel  di  Cornasim  (2);  e  allora  scrive  una  lettera, 
e  scrivela  Governale^  e  mandala  per  Governale  alio  re  Marco. 
Ora,  andando  Governale  per  la  citti,  tutta  la  gente  lo  'nchina- 
va;  ma,  non  di  meno,  niuno  osava  domandarlo  come  stava 
Tristano,  nb  dov'egli  si  fosse,  per  paura  del  bando.  Siccb^ 
essendo  Governale  al  palagio,  egli  se  ne  vae  davanti  alio  re 
e  sie  lo  appella  in  sna  camera,  \h  dove  stava  Brandina  sola 
menle  che  lo  servia.  Allora  egli  gli  si  gitl6e  a'  piedi,  e  comin 
cia  a  fare  lo  maggiore  pianto  del  mondo,  e  gli  baciava  (3) 
piedi  e  le  mani,  dicendo:  —  Sire,  io  v'  apporto  che  lo  vostro 
nipote,  lo  qaale  fue  figlio  dello  re  Meliadus ,  el  quale  (4),  per 
amore  cb'  egli  v'  ebbe,  a  francare  voi  delle  mani  di  quegli 
d'Irlanda,  egli  si  k  presso  alia  morte;  e  la  sua  fine  sard 
corta ,  per6  che  a  nulla  guisa  (5)  egli  potri  scampare.  La  ca* 
gione,  egli  fue  ferito  Taltro  giorno  da  uno  d*uno  quadrello 
awelenato,  bench6  Tristano  allor  del  presente  gli  tolse  la 
vita  — .  E  lo  re  parla,  e  disse:  —  Se  Tristano  muore,  vedi 
io  ne  sono  assai  contento  e  allegro;  e  fardllo  seppellire  a  gran- 
de  onore  — .  Allora  Governale  gli  dona  la  lettera,  e  lo  re 
r  aperse  per  vedere  e  sapere  quelle  ch'  ella  diceva ;  la  quale 
leUera  in  tale  tenore  conlava: 


(^)  Aggiungiamo  Tristano,  che  il  nostro  Testo  aveva  qui  omesso. 

(2)  II  Laurenz.  qui  pone:  Tornasim. 

(3)  Nel  nostro:  baciva;  e:  bacagli,  nel  Magliab.  II  Sen.  ha:  bacioglL 
t  bene  che  la  gioventii  si  addestri  a  conoscere  ( scienza  di  cui  certi 
maestri  si  fecero  un  dl  privilegio)  le  fattezze  degli  antichi  Manoscritti. 

(4)  Al  quale,  nel  nostro;  ma  ne*  due  altri:  il  quale,  Vorremmo  poter 
del  pari  correggere  quello  sregolato  a  francare:  nel  che,  per6,  tutti  con- 
cordano.  La  maggior  temeritii  di  editore  sarebbe  stata  nel  mutare  riso- 
lotamente:  ha  francaio;  la  piii  comportabile  (come  a  noi  sembra),  nel 
ripetere,  con  relazione  a  Tristano,  il  verbo  che  quivi  precede  e  il  cui 
reggente  e  Heliados;  eioe:  per  I' amore  ch*  egli  v'ebbe,  ebbe  a  fran^ 
care  voi  ec. 

(5)  £  ripetulo  nel  Ms.:  guisa. 
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XLTIII. 


Alio  suo  padre  e  sigDore,  molto  dee  amare  (1),  il  Yostro 
6eirvo  Tristano  vi  si  manda  raccomandando.  E  si  come  Iddio 
padre  perdond  alia  umaiia  generazione  io  prime  peccato,  code 
perdonale  voi  a  me  ogni  colpa  che  a  voi  di  me  falsamente 
sia  stata  rapportata:  e  (i)  voi  m' avete  fatto  alto  e  grande 
nella  vita,  cosle  vi  sia  raccomandalo  nella  morte;  imperd 
ch'  io  sono  ferito  d*  una  saetta  aitoscata  nel  braccio  maoco^  e 
non  truoYO  luogo  nk  posa^  e  sono  presso  a  la  morle.  Siocb'  io 
Yi  addomaodo  in  cortesia,  e  in  onore  di  Yoi  e  di  Yostra  coro- 
na, e  per  Io  pregio  grande  che  Io  vostro  reame  porta  ^  che 
Yoi  mi  doniate  licenzia  che  io  possa  dimorare  alio  castello  di 
Ck)rnasim9  per  fine  a  tanto  ch'  io  sar6e  di  migUore  stato,  o 
par  un  poco  megliorato.  E  se  io  campo,  la  qaal  cosa  noo 
credo^  io  me  n'  andr6e  in  Lionisse,  e  gi^  mai  in  Cornovaglia 
non  torner6  — .  E  letta  ch'  ebbe  Io  re  questa  leltera ,  comincid 
forte  a  sospirare;  e  disse  a  Gevernale:  —  t  cosie  questa  la 
Yeriti^  che  Tristano  sia  cosie  a  questo  mode  aggravate,  e  stia 
tanto  male  come  conta  questa  lettera  ?  —  E  Governale  disse : 
•^  Sire,  io  vi  giuro  per  quelle  ch'io  sono  tenuto,  che  Tri- 
stano 6  quasi  presso  al  transito  della  morte  — ;  e  divisagli  il 
mode  e  la  maniera  com'  egli  era  state  fedito,  e  quello  che 
Tristano  fece  del  tal  che  Io  ferie.  Allora  don6e  Io  re  la  licen- 
zia a  Tristano  ch'egli  possa  dimorare  e  far  sua  guarigione 
alio  castello  di  Cornasim,  e  dove  gli  dilettava:  salvo  che  alle 
mura  e  porti  della  citt^  non  si  appressasse  a  cento  piedi.  E 
appresso  egli  priega  Brandina,  che  io  vada  a  curare  e  a  Yici- 
tare  Io  meglio  ch'ella  puote;  ed  ella  vi  port6e  le  medicine. 


(1)  Gosi  hanno,  ne  certo  con  veritk  ne  chiarezza,  il  nostro  Testo 
ed  il  Magliab.  Una  probabile  correzione  (ch6  ancora  piii  altre  potranno 
pensarsene;  tra  le  quali:  roolto  devotamente)  ci  offre  nella  sua  leltera 
il  Senese:  comili  (da  intendersi:  con  miile)  raccomandationi ;  concor- 
dando  in  tutte  1*  altre  parole. 

(2)  Serobra  essersi  qui  omesso:  &^  come. 
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M  lo  medico  sovrano  al  tutlo  gli  era  falliio.  Ailora  Brandioa 
e  Goveroale  toroano  a  Tristaiio,  e  ricontarono  loro  amba- 
sciata;  e  BrandiDa  comincia  a  curare  Trislano  meglio  ch'  ella 
sae  6  puote>  taoto  cbe  in  trenta  giorni  elia  fae  saldare  e  gue- 
rire  la  fedita :  ciob  pareva ,  ma  deotro  ella  oon  era  stata  bene 
gOYernata,  perd  cbe  del  t6sco  assai  n'era  rimaso  dentro;  e 
bisogaavagli  avere  migliore  consiglio  cbe  quelle  cbe  aveva 
avato.  Ha  pure,  essendo  Tristano  migliorato^  ogni  mattina 
cayalcava  in  su  uno  palafreno  presso  alia  citt^,  e  sle  rimirava 
la  torre  dov'  egii  sapeva  cbe  la  bionda  Isolla  dimorava  impri- 
gionata  per  lo  sao  amore ;  e  appresso  faceva  uno  pianto  tanto 
amile  e  tanto  pieloso,  cb'  era  uno  grande  peccato  a  senlirlo  o 
a  adirlo  (1).  E  nel  suo  pianto  diceva:  —  Abi  beila  bella  Isotla, 
caor  del  corpo  mio,  speranza  e  dolce  mio  diletto,  riyeder6tti 
io  giammai  ?  Deb !  potrd  io  gid  mai  parlarti  al  mio  e  al  luo 
piacere?  —  E  'n  sulle  parole,  egli  traeva  fuori  il  grande  pianto 
e  '1  grande  martire,  tanlo  cbe  lo  traeva  fuori  d'  ogni  sua  buona 
memoria ;  e  poi  si  ritornava  al  castello,  si  come  lo  suo  pala- 
freno lo  yi  porlava,  per6  ch'  egli  per  &b  non  si  sentiya :  tanto 
era  ii  dolofe  e  lo  duolo  ch'  egli  ayeva  nella  sua  persona. 

XLIX; 

Tornando  una  mattina  Tristano  inyerso  la  ciilh  di  Tin- 
loilie,  e  mirando  alia  torre  doye  Isolta  era  imprigionata ,  e 
peosando  s)  come  noUa  poteva  vedere ;  egli  stava  fuotf  di  suo 
senno  come  pazzo.  E  per  lo  cammino,  ailora  per  tale  passa- 
va  uno  cayaliere  errante;  e  scontrando  a  questo  modo  Tri- 
stano in  sulla  yia  quivi  presso  a  uno  petrone ,  questo  cayaliere 
salat6  Tristano  cortesemente  una  ilata  e  due.  E  come  Trista- 
Do,  il  quale  era  dello  alto  pensiere  travagliato,  nolle  intendea 
e  nolle  udiya ,  e  questo  cayaliere  tenne  il  non  rispondere  a 
grande  disdegno;  e  sie  prende  ailora  Tristano  per  lo  ceppo 
del  freno,  e  si  lo  sospinse  a  dietro;  e  della  grande  tratta ,  Tri- 
stano rivenne  in  sfe,  dicendo:  —  Cayaliere,  troppo  siete  arro- 

(1)  II  Testo  scrivc:  o  audirlo. 


176 

gante  a  sospignere  mio  destriere:  ma,  per  mia  (k,  cbe  se  io 
fossi  armato^  cbe  io  ve  ne  donerei  tale  pentimeoto,  cbe  sempre 
mai  egli  vi  slarebbe  a  meale  *— .  E  Io  cavaliere  allora  disse: 

—  Ora  veggio  io  bene  apertameote,  cbe  in  questo  paese  ie  la 
piu  vile  gente  del  mondo  e  la  pid  oltraggiosa;  cbi  per  tre 
volte  io  sle  v'  6  salutato,  e  noa  avete  degnalo  a  volermi  ri- 
spondere.  Ha,  per  mia  fb,  cbe  se  vol  non  fuste  disarmato, 
io  vi  farei  disinore  e  villania  -—.  Tristaoo  comincid  alqaanto 
a  sorridere,  e  disse:  —  Da  poi  cbe  vol  avete  compialo  vostro 
onore  a  vostro  detto»  cbe  avete  voi  a  fare  di  mia  bacalaria 
e  di  miei  fatti?  Ma  tanto  vi  voglio  dire,  se  voi  mi  volete 
tanto  attendere  cbe  io  mi  sia  annate,  io  vi  mosterrde  per  forza 
d'  arme  drittamente,  cbe  in  questo  paese  si  ci  ke  di  prodi  e  di 
liali  cavalieri  — .  Allora  Io  cavaliere  sle  rispose  e  disse:  —  Or 
cbe  non  va' tu?  cbe  non  te  ne  spacci?  Ya,  fa  tosto,  ch'io 
t'  aspetto;  e  non  mi  partird  di  questo  secondo  petrone  ^.  E 
allora  Tristano  si  lorna  quivi  (1)  alio  castello,  e  in  grande 
fretta  egli  s'arma,  e  monta  a  cavailo,  e  vae  inverso  Io  cava- 
liere. Ed  essendo  lui  venuto,  si  Io  salut6  corlesemente,  dicen- 
do:  —  Sir  cavaliere,  voi  sapete  cbe  nostra  battaglia  non  paote 
rimanere ;  e  perd  vi  priego  voi  vi  vegnate  a  riposare  a  qaello 
mio  castello,  e  alio  mattino  iX)mbaUeremo  — .  E  Io  cavaliere 
disse:  —  Lo  riposo  ora  non  mi  fae  mistiere;  ma  una  cosa, 
in  cortesia,  mi  dite:  se  in  quello  castello  dimora  uno  cava- 
liere il  quale  kt  appellate  messer  Tristano  >-.  E  Tristaoo 
disse:  -^  Bel  sire,  in  veriU  vi  dice,  cbe  io  lo  vidi  cavalcare 
in  questa  mattina  assai  pensoso  — .  E  lo  cavaliere  disse: 

—  Come !  Non  ke  la  reina  Isotta  nella  citti  ?  —  quasi  dice- 
va :  —  Come  puote  essere  Tristano  pensoso,  essendo  IsoUa 
presso  di  lui?  —  E  a  quel  punto,  Tristano  tutto  si  turb6, 
dicendo:  —  Cavaliere,  la  reina  Isotta,  percbfe  la  menzonate 
voi?  —  E  lo  cavaliere  disse :  —  Perchfe  io  la  ricordi  e  menzo- 


(1)  Confesfliamo  non  esserci  ben  chiara  la  forma  colla  quale  scrivesi 
qaesta  voce  nel  nostro  Codice ,  e  in  ispecic  quanto  all*  abbreviazione 
della  prima  siUaba:  qui,  Non  k  negli  altri  parola  a  tale  avverbio  cor- 
rispondente. 
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ni,  di  ci6  non  avete  voi  iiieatc  che  fare;  cM  voi  non  siete 
sacerdote  a  cu'  io  dico  gli  miei  peccati  — .  £  Tristano  dice : 
—  In  qaal  parte  avete  voi  veduta  la  reina  Isotta,  ch6  tanto  la 
mentovate?  —  E  lo  cavaliere  disse:  —  Io  non  so  dove  io  la 
vedessi  mai ,  ma  molto  V  amo  e  amer6  di  buono  cuore  — .  E 
di  quelle  parole  Tristano  tutto  se  ne  scolori,  dicendo:  —  Ca- 
valiere^ non  sia  piu  parole  in  fra  noi:  prendete  del  campo  a 
vostro  piacere,  ch'  io  si  vi  disfido  *— .  E  a  quel  punto,  uno 
iM>rgese  se  ne  vae  alio  re  Marco,  e  contagli  si  come  appresso 
alio  petrone  Tristano  avea  impresa  una  battaglia  incontro 
uno  cavaliere  errante.  E  allora  lo  re  e  tutli  li  suoi  baroni  e 
cavalieri  vanno  lantosto  al  prato  per  vedere.  Ed  essendo  gli 
due  cavalieri  disfidati ,  V  uno  si  dilunga  da  V  altro,  e  vannosi 
a  ferire  delle  lance ,  e  donaronsi  due  grandissimi  colpi ;  sicchfe 
le  lance  si  briciano  in  piu  pezzi,  e  gli  cavagli  trascorrono;  e 
gli  cavalieri  si  percuotono  di  scudi  e  di  visaggio  per  si  grande 
forza,  cbe  ruppono  cinghie  e  pettorali,  e  con  tutle  le  selle 
andarono  alia  terra,  e  giaceano  che  quasi  non  si  sentiano;  e 
appresso  di  loro,  amendue  gli  loro  destrieri  quivi  caddono 
morti.  E  a  quel  punlo,  Tristano  destramente  si  leva  suso 
primamente;  e  vedendo  morto  suo  buono  cavallo,  ne  fue  di 
ci6  molto  dolente.  Ma  non  di  men'  (1)  egli  appella  suo  com< 
battante  alia  battaglia;  e  egli  si  dirizza  in  istante,  e  mettono 
mano  alle  spade,  e  cominciano  una  crudele  battaglia ;  e  d jnnosi 
grandi  colpi  e  pesanti ,  siccb^  in  grande  parti  risonavano;  e  in 
poca  d'  ora  gli  loro  scudi  n'  erano  piti  pezzi  in  terra,  e  molle 
delle  loro  armi  erano  afTalsate  e  trinciate.  E  nel  secondo  assalto, 
tutti  gli  loro  elmi  erano  guasti  e  affalsati,  e  le  loro  carni  era- 
no  molto  allividite,  e  ancora  di  sangue  a  ciascuno  era  assai 
uscito.  E  lo  re  Marco  e  gli  suoi  baroni  molto  si  maravigliano 
degli  due  cavalieri,  veggendoli  tanto  bene  fare;  e  molto  gli 
lodano,  quanto  piu  possono.  Nel  terzo  assalto,  ciascuno  avea 
fedite  assai,  e  aveane  di  loro  sangue  assai  alia  terra,  e  tutta 
era  rossa.  Appresso,  gli  cavalieri  si  riposano  del  terzo  assalto; 

\i)  II  Manoscritto  ha:  non  di  me,  per  verisile   omissione  della  n, 
che  si  aggiuDge.  Negli  altri  leggesi:  iuc(a  (o  tuUa)  fiala. 
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e  riposati  alquanto,  sle  ricominciano  ioro  crudele  bauagiia, 
combattendo  molto  crudelmente  ciascuDo;  e  ognuno  di  Ioro  era 
pid  contento  di  morire,  che  di  rimanere  perdente.  E  a  terra 
erano  andate  (1)  le  Ioro  visiere  degli  Ioro  elmi,  sicch6  gi& 
egli  si  poteano  avvisare  in  viso,  e  V  uno  molto  si  maraviglia 
de  I'altro  di  Ioro  forza;  e  gii  non  aveano  scudi  in  braccio. 
E  a  quel  punto,  lo  cayaliere  si  trae  alquanto  in  dielro,  dicendo 
a  Tristano:  —  Sire,  per  mia  tk,  noi  ci  siamo  tanto  combat- 
tuti,  che  presso  siamo  al  morire;  e  perd,  quando  a  voi  pia- 
cesse,  io  vorrei  sapere  vostro  nome,  e  io  vi  dir6e  il  mio.  E 
questa  k  cosa  ragionevole,  che  Tuno  sappia  lo  nome  de  I'al- 
tro; imperd,  se  niuno  di  noi  scamper^  vivo ,  saprie  cu'  egli 
arie  tratto  a  fine  — .  E  Tristano  disse:  —  Cavaliere,  i'  neona  (2) 
maniera  potreste  sapere  mio  nome^  e  non  6e  cura  di  sapere 
il  vostro;  salvo  se  voi  non  mi  dite  innanzi  per  che  cagione 
voi  domandaste  della  reina  Isotta  — .  E  lo  cavaliere  disse  a 
messer  Tristano:  —  Se  io  credessi  che  voi  fossi  si  leale  amico 
di  Tristano,  che  perfettamente  amaste  sao  onore,  io  certo  ve 
lo  conterei  — .  Tantosto  Tristano  rispose,  e  disse:  —  Cava- 
liere, per  mia  fk,  io  credo  veramente  essere  lo  migliore  amico 
che  Tristano  abbia  al  mondo  — .  E  lo  cavaliere  disse:  —  Ci6 
non  credo  io  veramente;  perd  che  Tristano  ie  uno  suo  liale 
e  buono  amico  nello  reame  di  Longres,  lo  quale  egli  non 
vidde  mai;  e  si  lo  ama  quanto  sk  medesmo,  o  piii,  per  amore 
di  cavalleria.  E  io  sono  quelle  che  amo  messer  Tristano  per 
amore  di  sua  gran  bontade  e  buona  nomia;  e  per  amore  di 
TristaAo,  io  amo  la  reina  Isotta  come  mia  suora  carnale.  E 
sacciate,  cavaliere,  che  io  sono  apellate  Lancielotto,  figliuolo 
dello  re  Bando  di  Benuicche;  e  partomi  dello  reame  dello  re 
Artii  e  di  sua  corle,  solo  per  vedere  Tristano;  e  sono  fermo 
di  non  tornarvi  mai ,  se  io  prima  nolle  veggio  — .  Intendendo 
Tristano  come  questi  era  Lancialotto,  il  quale  egli  avea  tanto 
disiato  di  vedere,  di  queslo  fue  molto  allegro;  e  subilo  prende 
lo  brando  suo  per  la  punta,  e  si  lo  porge  a  Lancialotto  per 

(1)  11  Ms. :  andaii. 
(2)  Scritto,  come  piii  allre  volte:  ineuna;  c  ncl  Maglinb. :  invila. 
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lo  tenere,  dicendo:  —  Bel  sire  Lancialotto,  io  sono  qui  vostrp 
servidorc  Tristano,  lo  quale  v'  ama  tutto  di  buon  cuore  — , 
Allora  yedendo  Lancialotto  come  questi  era  Tristano^  noD  cura 
dello  onore  dello  brando,  anzi  getta  via  lo  suo,  ed  elmo  e 
scudo;  e  abbracciansi  e  baciansi  pid  di  cento  fiate  insieme;  e 
Funo  a  T  altro  donava  (1)  V  onore  delta  battagiia.  E  lo  re 
Marco  avendo  veduta  la  crudele  battagiia,  e  poi  vedendo  lo 
grande  onore  che  gli  cavalieri  insieme  si  faceano,  fassene  cogli 
suoi  baroni  grande  maraviglia,  e  manda  a  sapere  chi  era  lo 
pro'  cavaliere:  e  sappiendo  si  come  questi  era  Lancialotto  dello 
re  Bando  di  Benuiccbe,  lo  falcone  degli  buoni  cavalieri  erranti 
e  'I  pregio  de'  cavalieri  erranti ,  allora  egli  s'  accompagna  con 
molti  de'  suoi  baroni  e  cavalieri ;  e  vassene  a  punto  Ik  ove 
sono  gli  due  combattenti,  e  abbraccia  Lancialotto  e  fagli  grande 
festa  e  grande  onore,  e  convitalo  a  la  citti.  Ma  Lancialotto, 
che  sapea  gid  tutto  lo  convenente  si  come  Tristano  contato  gli 
avea,  disse:  —  Messere,  una  delle  grandi  volenti  chMo  avessi 
in  questo  mondo,  si  era  di  vedere  la  vostra  persona^  e  di 
contarvi  tante  salute  quante  per  me  vi  manda  lo  re  Artd  e 
la  reina  Ginevra;  e  si  come  vi  mandano  molto  molto  racco« 
mandando  Tristano,  quanto  la  loro  persona  propria:  ma  io  6 
trovate  tali  e  si  fatte  novelle,  ch'io  non  6e  cura  di  entrare 
in  vostra  cittade,  ma  vogliomi  ritornare  a  corte,  e  voglio 
menarmene  Tristano  — .  Lo  re  allora  rispose,  e  disse:  —  Io 
mi  posso  molto  molto  lamentare  di  Tristano^  ch'  egli  m'  he 
Iroppo  oifeso  e  kmmi  tolto  lo-  mio  onore  -—.  E  Lancialotto 
disse:  —  Sire,  deh  non  vogliate  credere,  signore,  agli  mali 
parlanii,  che  proprio  per  invidia  vorriano  vedere  morto  e 
diserlo  ogni  pro'  cavaliere:  chfe  siate  certo  che  messer  Tristano 
non  faria  se  none  cosa  che  di  ragione  egli  far  dovesse.  Questa 
k  invidia  che  per  altri  gli  k  messa  (2)  contro :  ma  io ,  car 
signer,  in  cortesia  v'  addomando,  che,  per  lo  mio  amore,  e 


(1)  II  Dostro  archetipo  legge  domanda;  lezione,  per6,  convinta  d'er- 
rore  dagli  aUri  due  Testi ,  che  chiaramente  pongono  il  verbo  da  noi 
preferito. 

(2)  Cosi  legge  il  nostro.  Variano  gli  altri  Godici. 
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per  servigio  che  a  vostra  alta  signoria  far  possa^  a  messer 
Tristano  vi  piaccia  rendergli  pace;  e  facciate  cavare  IsoUa  di 
prigione^  accid  che  ella  ci  cari  delle  nostre  ferite  — .  E  lo  re, 
considerata  la  grande  possanza  di  messer  Lancialotto,  perdona 
allora  a  messer  Tristano;  e,  per  piii  ferma  e  dolce  pace^  do- 
nagli  il  suo  buono  destriere,  Passabrunello,  ii  qaale  era  allora 
lo  miglior  cavallo  del  mondo;  e  a  Lancialotto  ne  doDde  un 
altro^  buono  e  bello,  ma  non  tale:  e  fae  trarre  Isotta  bionda 
di  prigione.  Ed  essendo  al  gran  palagio,  la  reina  Isotta  fece 
a  Lancialotto  lo  maggio  onore  del  mondo;  e  curagli  di  loro 
fedite,  e  furono  guariti  tosto.  E  sendo  sani  e  liberi,  la  bella 
Isotta  si  fae  uno  grande  convito  al  palagio  del  Giardino,  lo 
qaale  era  faori  della  citti  una  lega,  in  yerso  la  montagna. 
Ed  essendo  al  detto  palagio  lo  re  e  la  reina  e  Lancialotto 
e  Tristano,  e  molte  altre  (1)  dame  e  baroni,  andarono  a 
mangiare  di  molte  imbandigioni;  e  poi  ch'  ebbono  mangiato, 
le  tavole  furono  levate,  e  Isotta  e  Lancialotto  cantarono  uno 
sonetto  che  Lancialotto  fatto  avea  per  la  reina  Ginevra.  E  lo 
re  Marco  intendendo  le  parole,  alquanto  s'allegrde,  dicendo: 
—  E'  non  ^  pure  Tristano  V  amante,  chfe  lo  piu  savio  vi  perde 
il  senno  — ;  e  aveane  allegrezza^  conoscendo  che  lo  re  Arlu$ 
r  accompagnava  in  quel  mestiere.  E  riposali  un  poco,  lo  re 
mont'  a  cavallo  cogli  altri  baroni  e  cavalieri ,  e  ritorna  alia 
citti  di  Tintoille.  E  a  quel  punto,  Tristano  e  Isotta  s'  anddro 
a  riposare  in  una  bella  camera,  e  quivi  si  ristorarono  del 
tempo  intralasciato.  E  lo  re.  Marco  T  ebbe  iroppo  bene  in 
cuore;  ed  essendo  alia  c\\Xk,  e  vedendo  che  Isotta  non  torna- 
va,  egli  si  rodeva  tutta  sua  vita.  E  allora  egli  pensa  uno  gran- 
de tradimento,  ch'  egli  fece  armare  Underigo  suo  siniscalco,  e 
con  ottanta  cavalieri;  e  comanda  loro  che  vadano  al  palagio 


(1)  11  Uurenz.  avcva  qui  intruso  e  cose  (cioe:  molle  altre  cose  e 
dame  e  baroni),  che  noi  togliaroo  di  mezzo,  per  resennpio  degli  altri, 
dove  non  k  questa  inutile  parola.  Solo  il  Sen.  aggiunge  in  fine  della 
clausola,  cioe  dopo  baroni:  e  cavalieri.  II  che  dk  indizio,  se  non  eer- 
tczzM,  d'  una  primiUva  e  piii  vera  lezione:  «  c  molli  altri  cavalieri  e 
dame  c  baroni  ». 
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del  giardino^  e  che  prendano  Isolta  e  TrisUno;  e  che  se  niuno 
questo  coDtendesse^  che  arditamente  lo  feriscaiio.  E  allora  egli- 
no  cavalcano  al  detto  patagio;  e  BraDdina  accorgendosi  di  loro 
venuta,  anddssene,  e  chiama  Laocialotto,  e  si  lo  indelta  di 
tale  bisogna.  E  Lancialolto  taotosto  s'  arma;  e  yenuti  loro  nella 
graode  sala,  Lancialotto  si  fae  loro  inconlro^  e  dice:  —  Che 
volele  voi?  che  andate  Toi  cercando?  —  E  tantosto  alcuni  di 
costoro  missoro  mano  alle  spade  addosso  a  Lancialotto^  con 
grande  arroganzia^  e  Lancialotto  misse  mano  alia  sua:  quivi 
cominciano  una  grande  battaglia.  Brandina  tantosto  corre  alia 
camera,  e  conta  a  messer  Tristano  la  faccenda;  e  Tristano 
tantosto  prende  suo  scudo  ed  elmo  e  spada,  chfe ,  per  la  fretta, 
altra  arme  non  prese;  e  truoTa  che  Lancialotto  avea  %\k  tratti 
a  fine  da  sei  cavalieri.  Giunse  Tristano;  e  bene  pareva  Hone 
in  fra  le  bestie ;  e  in  poca  d'  ora ,  tra  amendue  gli  campioni , 
gli  ebboro  tutti  sbaragliati  e  morti ,  coloro  che  si  volloro  met- 
tere  alio  riparo  contra  di  loro.  E  lo  re  Marco,  sappiendo  lo 
convenente,  molto  dubit6;  e  fae  andare  uno  bando  a  maestria, 
che  Oderigo,  e  gli  altri  cavalieri  ch'  erano  andati  incontro  a 
Lancialotto,  con  quelli  ch'  erano  morti ,  s'  abbiano  il  danno;  e 
quegli  ch'  erano  scampati,  fossoro  sbanditi  di  suo  reame,  della 
loro  persona  (1).  E  al  mattino,  lo  re  monta  a  cavallo,  con 
vend  cavalieri  disarmati,  e  vanne  al  palagio;  e  Brandina  spian- 
do  tale  venuta,  contalo  a  Tristano;  ed  egli  tantosto  si  lieva 
dal  lato  alia  reina  Isotta,  e  vassane  a  coricare  con  Lancialotto. 
Ed  essendo  lo  re  per  la  sala  bene  mattino,  trova  Governale, 
e  domandalo  di  Lancialotto;  e  Governale  dice:  —  Non  sono 
ancor  levati  — .  E  a  quel  punto,  lo  mena  alia  camera;  e  lo 
re  truova  Lancialotto  e  Tristano  abbracciati ,  che  faceano  vista 
di  dormire.  E  lo  re  fue  allora  fuori  di  sospetto;  ed  egli  si 
gli  appella,  ed  eglino  si  fanno  vista  di  destarsi,  e  vestonsi  li 
loro  drappi  di  seta;  e  Lancialotto  dice:  —  Re  Marco,  io  mi 
posso  molto  lamentare  di  voi,  chfe  mi  convilaste,  e  appresso 

(1)  Cosk  nel  Testo;  e  pare  da  sotlintendersi :  a  pena;  vale  a  dire: 
a  pena  della  loro  persona;  ossia,  della  vita.  II  Magliab.  ha:  ifbandiii 
nella  persona;  il  Sen.  fa  punto  a  sbanditi. 
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m*  avete  voiuto  fare  morire  — .  E  lo  re  fae  aUora  a  Lancia- 
lotto  gli  maggiori  scongiuri  del  mondo^  come  di  ci6  egli  noo 
avea  saputo  niente.  E  Tristano  dice  a  Lancialotto:  —  Vera- 
mente  lo  re  non  ne  sapea  niente :  egli  di  cid  dice  la  yeritade; 
e  perd  abbiatelo  per  iscusato.  Ha  d'  una  cosa  fall6  egli ;  chb 
tantosto  dovcTa  egli  mandare  per  la  reina:  chfe  sono  certo 
ch'  eir  k  ayata  gran  paura;  e  per  V  affanno  della  battaglia,  gii 
Doi  non  ci  ricordavamo  di  lei  niente  — .  E  allora  lo  re  vae 
nella  camera  della  reina,  la  quale  egli  troy6e  con  assai  dame, 
ed  era  molto  pallida:  si  6  bene  cosa  da  credere,  per  la  cod- 
tesa  ch'  era  stata  tra  messer  Tristano  e  lei,  net  non  volersi  (1) 
andare  al  letto  volenlieri  V  uno  coir  altro.  E  lo  re  la  saluta 
cortesemenle ;  ed  ella  non  d^n6  di  rispondere,  ma  poi  disse: 
—  Mai  Yiaggio  possa  fare  chi  fu  prima  trovatore  delle  parole 
ch'  io  venissi  in  Cornovaglia.  E  bene  si  pare  che  in  voi  i 
poca  f6 ,  e  che  poco  voi  si  m'  amale :  a  tal'  ora  mi  richie- 
dete  — .  E  a  quel  panto ,  e'  rimontano  a  cavallo,  e  tornano 
alia  citti  lo  re  e  la  reina,  e  Lancialotto  e  Tristano,  e  tulta 
I'altra  gente.  E  dimorato  che  Lanci^otto  yi  fue  da  trenla 
giorni,  si  prende  commiato  a  tornarsi  alia  citt^  del  Cameliolto; 
ma  tatta  fiata,  con  animo  e  yolonti  di  sollazzarsi  colla  reina 
Gineyra,  si  come  messer  Tristano  fatto  avea  con  la  bionda 
Isotta.  E  ora  lascia  lo  conto  di  parlare  dello  re  Marco  e  di 
Tristano,  e  conteremo  di  messer  Lancialotto,  si  com'  egU  se 
ne  men6e  la  reina  Gineyra  alia  Gioiosa  Guardia. 

L. 

Hanifesta  la  vera  storia,  che  tomato  che  messer  Lancia- 
lotto fue  alia  corte  dello  re  Artus,  fue  tatto  a  lui  grande  ono- 
re;  e  ora  si  lo  domandano  di  messer  Tristano;  ed  egli  ne 
dice  quelle  che  se  ne  conyeniya  dire  di  si  alto  barone.  E 
stando  per  pid  giorni,  lo  re  Artus  fae  bandire  la  caccia,  e 
fae  bandire  che  ciascuno  barone  si  lo  accompagni  alio  grande 
diserio  di  Andertantes.  E  Lancialotto,  che  moito  gli  disiaya 

(1)  Contesa,  equivoco;  non  volersi,  ironia. 
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Tessere  cotla  reina  Ginevra,  si  disse:  —  Monsignor,  TaffaDno 
della  andata  di  Coroovaglia,  m'  k  tanto  rotto  e  stanco,  the  la 
caccia  oon  fa  ora  al  presente  per  me  — .  E  lo  re  disse:  —  Alia 
baon'  ora;  e  vol  rimanete  — .  E  tale  parola  iotese  uno  oltrag- 
gioso  cavaliere,  lo  quale  era  appellato  messer  Daniello,  fratello 
di  messer  Dinadaoo  e  del  Yalletto  alia  cotta  mal  tagliata;  e 
allora  egli  disse  alio  re,  in  celalo:  -^  Monsignore,  la  rimasa 
di  messer  Laocialotto  vi  tornerie  a  grande  disoDore;  si  come 
per  altra  volta  k  stato  tal  conveoente  — .  E  lo  re  di  tali  pa- 
role fue  assai  pensoso  e  gramo^  e  assai  se  ne  daole,  e  disse: 
—  E  io  non  v'  anderde  — .  E  '1  Daniel  rispuose :  —  E  se  voi 
non  vi  andate ,  el  ve  ne  segae  disinore ;  da  poi  che  V  avete 
falta  gridare  e  bandire.  Ma,  se  a  voi  place,  io  rimarr6  qui 
alia  guardia  del  palagio,  con  trenta  cavalieri;  e  se  io  sentird 
0  yedr6  nienle  che  a  voi  tornasse  a  disinore,  io  fard  si  che 
voslra  onta  sar&e  ben  vendicata  — .  E  lo  re  disse  che  gli  pia- 
ceya  assai.  E  appresso,  lo  re  Artus  vae  alio  diserto  con  sua 
baronia;  e  Lancialotto  di  tale  ordinanza  non  sapea  niente.  E 
Tenendo  la  sera,  egli  se  ne  vae  a  letto  coUa  reina  Ginevra; 
e  Daniello  sappiendo  il  convenente,  si  lo  assalie  al  mattino  con 
trenta  cavalieri;  ed  essendo  a  Tuscio  della  camera,  si  grida: 
^  Esci  fuori,  Lancialotto  traditore,  esci  fuori;  chfe  ora  sarete 
bene  punito  del  vostro  grande  tradimento.  —  E  Lancialotto 
allora  non  dim^ra  niente,  anzi  prende  commiato  dalla  reina 
Ginevra,  ed  esce  della  camera  colla  spada  ignuda  in  mano,  e 
Ik  oy'  egli  scontra  Daniello,  e  sle  gU  d^e  tale  colpo  sopra  1'  el- 
mo,  che  lo  misse  morlo  alia  terra.  E  appresso  uccise  da  otto 
cavalieri:  gli  altri,  per  la  paura  che  inno,  gli  diinno  la  via. 
E  appresso,  Lancialotto  se  ne  vae  alia  mastra  stalla,  trftne  urio 
grosso  cavallo,  e  tanto  cavaica ,  ched  e'  fue  a  Benuicche ,  sua 
citli.  E  tornando  lo  re  Artus ,  e  trovando  tale  novella,  fue  lo 
pib  tristo  re  del  mondo;  e  dke  per  sentenzia,  che  la  reina  sia 
arsa,  e  AhWe  termine  diece  giorni  acci6  ch'  ella  si  possa  rive- 
dere  delle  sue  offensioni,  e  pentersi  d'  ogni  suo  peccato.  E 
stando  in  tale  maniera,  ella  era  la  piti  trista  reina  del  mondo, 
e  fae  assapere  a  Lancelotto  tulto  lo  convenente.  E  allora  Lan- 
celotto  ragund  tutto  suo  legnaggio,  dicendo  a  lore:  —  Signori^ 
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se  la  reina  Ginevra  muore  a  mia  cagione,  io  si  non  voglio 
pid  la  vita  — .  E  allora  eglino  a  gran  freita  mdntano  a  caTal- 
Io,  Che  ftirono  ottanU,  tutti  frategli,  consorti  e  cagini:  costoro 
se  ne  vanno,  Io  pid  segreto  ched  e'  possono ,  al  diserto  loogo 
detto  Grausio  (1),  il  qaale  era  qaivi  presso  at  Prato  reale, 
dove  ardere  yolevaoo  la  reina.  Era  queslo  di  lungi  a  Camel- 
lotto  una  lega.  E  poi  che  Io  termine  fue  giunto,  Io  re  Artii 
fae  addobbare  la  reina  alia  giastizia;  ed  ella  andaya  facceodo 
Io  maggior  pianlo  del  mondo,  e  rendendo  s6  in  colpa  a  Dio 
padre  e  signore.  Era  accompagnata  la  reina  da  molti  parlati, 
e  bene  da  sessanta  dame;  le  quali,  con  lei,  andavano  talte 
faccendo  grande  pianto.  Essendo  al  Prato  dove  ardere  si  doTea, 
innanzi  che  niuno  fuoco  fosse  quivi  apportato,  LancialoUo  e 
gli  suoi  fratelli  e  consorti  usciro  dello  agnato  — .  Su,  buona 
gente  — ,  disse  Lancialotto  a  loro;  gridando  tutti:  —  Muoia, 
muoia  Io  re  Artus,  e  chi  la  reina  condanna  — .  Allora  Tuna 
parte  e  V  altra  si  traggono  a  fedire;  e  fuyyi  una  crudele  bat- 
taglia ,  perd  che  da  ciascuna  parte  erano  yalenti  e  prodi  cara- 
lieri.  E  morlyyi^  dalla  parte  dello  re  Artd,  bene  yentisei  ca- 
yalieriy  e  fuyyi  (2)  fedito  messer  Gieus^  e  'I  Valletto  alia  cotta 
mal  tagliata :  e  dalla  parte  di  Lancialotto,  yi  morle  noye  cava- 
lieri,  e  fuvi  fedito  forte  messer  Astor  di  Mare.  Ma,  alia  floe; 
Lancialotto  pur  se  ne  mena  madama  la  reina ;  e  tanto  cayalca 
con  sua  compagna,  cb'  eili  furono  alia  Gtoiosa  Guardia.  E  Io 
re  Artd  di  tale  conyenente  fue  molto  tristo;  e  tantosto  fae 
armare  tutla  sua  baronia,  e  yae  dietro  a  Lancialotto;  ed  essen- 
do alia  Gioiosa  Guardia ,  quiyi  si  ferma  e  ponyi  T  assedio,  e 
fece  capitano  di  tutta  V  osle  messer  Calyano.  E  dair  altra  parte, 
si  puose  a  oste  incontro  a  Lancialotto  uno  suo  proprio  nimico, 
Io  quale  fue  appellate  messer  Liombordo  (3);  e  ayeyayi  da 

(1)  Nel  Bfagliab.  h  scritto:  Grauson;  e  nel  Sen.  pare  da  leggersi: 
Granu9on. 

(2)  Precede  a  questa  parola,  nel  Teato:  fue;  errore  corretto  imme- 
diatamente,  nia  senza  canceUare  1*  errato,  come  allora  praticavasi.  Si 
vedano  esempl  di  simili  casi  alia  pag.  144  ed  altrove. 

(3)  Gi  place  leggere  col  nostro,  perch^  lezione  non  del  tulto  inve- 
riflimile.  Negli  altri:  LioHhardo  e  Liomhardo. 
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8^  (i)  da  settecento  cavalieri  buoni.  E  Lancialotlo  si  era  den- 
tro  con  doecento  ottanta  cavalieri  di  grande  paraggio,  giovani 
e  pro'  di  loro  persone;  ed  erano  per  uno  anno  forniti  bene 
di  tatte  loro  bisogne;  ch6  quello  castello  non  si  pu6  prendere 
d6  averlo  veruno,  se  non  per  necessitade  di  villuaglia:  tanto 
era  forte.  Ed  essendo  Lancialotlo  in  tale  maniera  assediato, 
fUio  assapere  a  messer  Tristano,  e  mandalo  pregando  di  soc- 
corso;  e  Tristano,  sanza  altra  dimoranza,  fece  venire  di  Lionis 
cento  pro'  cavalieri :  e  con  questi  tosto  monta  a  cavallo,  per6 
che  a  iai  pifi  none  bisognava ;  e  tanto  cavaica ,  ch'  egli  fue 
gianto  alia  Gioiosa  Guardia  tanto  celatamente,  cbe  coloro  del- 
I'oste,  niuno  se  ne  acc6rse.  E  Lancialotto,  allora,  sappiendo 
come  qaesti  era  Tristano^  lo  fior  de'  cavalieri ,  taotosto  fae 
aprire  le  porti,  e  si  lo  prese  per  la  mano,  e  vanno  al  pala- 
gio.  E  quando  la  reina  Ginevra  vidde  messer  Tristano,  lo 
qaale  tanto  tempo  aveva  desiderato  di  vedere,  si  lo  corse  ad 
abbracciare  strettamente ,  e  fagli  grande  onore.  E  riposato  che 
Tristano  e  sua  brigata  fue  da  tre  giorni,  egli  parl6  a  Lancia- 
lotlo e  a'  suoi ,  e  disse :  —  Sire ,  lo  stare  in  perdimento  (2)  di 
tempo  non  fae  per  noi ;  perd  che  ciascuno  giorno,  piti  V  un  di 
cbe  r  altro^  se  ne  vae  la  nostra  velluaglia ;  e  quanti  cavalieri 
piu  fossimo,  piii  tosto  ci  mancberebbe.  E  per  tale,  frategli 
miei,  usciamo  di  fuori,  e  cominciamo  a  fare  a  qaesti  alcana 
Dovitade;  ch6  lo  stare  indarno  non  fa  per  noi  — .  E  venendo 
al  mattino,  egli  fanno  armare  tutta  loro  gente,  ed  escono  dello 
castel;  e  Tristano  fiere  neir  oste  di  messer  Liombordo,  e  Lan- 
cialotlo fiere  neir  oste  dello  re  Arias:  e  la  batlaglia  v'  era 
Hera  e  pericolosa,  e  morlvvi  assai  cavalieri.  E  innanzi  mezzo 

{{)  t  confermata  qaesta  lezione  dal  Magliab.,  dove  fa  scritto:  e  da- 

c 
vevavi  dasse  quivi  di  vij  pro  cavalieri;  peggiorando,  come  ognnn  vede, 

le  condizioni  del  periodo.  II  Sen.,  anziche  farci   strada  ad  alcana  mo- 

desta  emendazione,  varia  ed  aggiange:  et  aveva  menati  con  seco  aette' 

cento  buon  chavalieri.  Impastando ,  contuttoci5 ,  V  una  con  1'  altra  va- 

riante,  potrebbe  trarsene:  e  aveva  ivi  con  se. 

(2)  II  nostro  Codice- aveva  omesso   lo  slare,  passando  di  botto  a 

lerivere  imperdimento:  ma  tatte  le  nostre  ipotesi  dissipb  Taccordo  degli 

altri  Testi  nella  lezione  accolta  nella  stampa. 
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giorno,  LancialoUo  tornAe  al  castel,  e  meua  da  seUaotacinque 
prigioni ;  e  Tristano  toroa  appresso  al  vespro,  e  meD6e  cento- 
sette  prigioni;  e  lascidyvi  morto  uno  suo  zio  coosobrioo,  lo 
quale  era  appellate  messer  Laodres  di  Lionis.  E  veDendo 
r  altro  giorno,  Lancialotto  fae  ordinare  sopra  delle  mura  del 
castello  moUe  forche^  per  fare  appendere  tulii  gli  pregionieri 
presi.  E  a  quel  punto,  Tristano  monta  a  cavallo,  in  compa- 
gna  di  due  scudieri ;  e  tutto  disarmato ,  esce  fuori  del  castel , 
e  fue  nella  oste  dello  re  Artus,  e  sle  lo  saluta  cortesemeote , 
e  disse:  —  Sire,  per  Dio,  e  per  misericordia,  e  per  onore 
di  vostra  corona ,  e  per  diiiberamento  di  tanti  vostri  cavalieri , 
quanli  yoi  vedete  cbe  sono  in  caso  di  morte;  io  vi  priego, 
caro  mio  signore,  che  vol  v'  aumiliate  nel  vostro  cuore,  e 
che  Yoi  perdoniate  a  messer  Lancialotto  vostro  maltalento.  E 
ci6  avete  a  fare  per  Ire  ragioni.  La  prima,  per  amore  che  (1) 
portaste  voi  alio  re  Bando,  ch^  sabete  (i)  quanto  egli  fu  con- 
giunto  con  yoi :  la  seconda,  percb6  tanla  pro'  gente  non  muoia 
di  si  villana  morte,  come  voi  vedete  che  Lancialotto  vuole 
fare  morire;  perch^  sarie  abbassata  tulta  cavalieria:  la  terza, 
per  render  pace  a  tutti  gli  cavalieri  erranti;  ch^  vedete  che 
la  Tavola  si  fe  in  grande  discordia.  E  anche  voi  priego  lo  fae- 
ciate  per  io  mio  amore;  ch6  mai  io  non  vi  addomandai  veruno 
dono;  e  questo  si  b  il  prime,  car  mio  signer,  che  1  vostro 
Tristano  v'addomanda:  fategliele  liberamente  — .  E  lo  re,  in- 
tendendo  come  cestui  era  messer  Tristano  di  Leonis^  lo  quale 
egli  tanto  disiava  di  vedere,  si  lo  abbraccia,  e  poi  lo  bacia 
pib  di  cento  fiate,  dicendo:  —  Bene  islia  e  vegna  1' onore  di 
tutta  cavalieria,  e  lo  fiore  di  tutti  gli  erranti  cavalieri,  lo  quale 
io  d  disiato  tanto  di  vedere!  E  sappiate,  caro  mio  Tristano, 
che  per  la  offensa  che  Lancialotto  fatta  m'  avea,  in  neuna 


(1)  E  qui,  il  copista  medesimo  trala8ci6  di  scrivere  amore:  ma 
qui  pure  questa  parola,  8\  necessaria  al  sentimento,  ci  viene  otTerU  dagU 
allri  Tesli.  La  prima  per  amore  che  portaste  a  lo  re  ec.  (Magliab.); 
—  La  prima  per  lo  grande  amore  che  voi  portaste  al  re  Bando  (Sen.). 

(2)  Goal  ha  il  Manoscritto,  bencli^  negli  altri  leggasi:  sapete.  V.  lo 
Spoglio  delle  voci  ec. 
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maDiera  a  lui  arei  perdonato:  ma  tattavia,  non  provyedendo 
a  Diuoa  offensa^  io,  per  lo  vostro  amore,  perdono  e  rendo  pace 
a  Lancialotto.  Salvo  cbe,  tutta  fiata  io  voglio  la  rOcca  e  lo 
castello  ai  mio  volere:  imperd  cb'  io  lo  giurai ,  non  mi  voglio 
spergiorare  di  ci6^  nh  debbo  — .  E  a  quel  punto,  Tristano  fae 
venire  ai  campo  Lancialotto,  e  fae  lasciare  gli  pregioni;  e  lo 
re  gli  perdona^  e  perdona  alia  reina  Ginevra.  E  fae  in  tanto 
dimenlicata  ogni  mala  volont^ ;  e  messer  Lancialotto  dona  alio 
re  le  chiavi  della  rdcca  e  dello  castello ,  e  mettelo  in  tenuta ; 
e  lo  re  liberamente  la  dona  a  messer  Tristano;  e  Lancialotto 
la  rifluta  in  tutto  per  tutto;  e  Tristano  v'  enlra  in  tenuta,  e 
fanne  sao  vicario  ano  zio  di  messer  Lancialotto,  lo  quale  era 
appellate  messer  Gulistante.  E  dimorato  che  messer  Tristano 
vi  foe  da  diece  giorni,  si  prese  commiato,  e  tornasi  in  Cor- 
novaglia.  E  lo  re  Artus  e  la  reina  Ginevra  e  Lancialotto  e 
totla  altra  baronla  tornaronsi  a  Camellotto;  e  allora  erano  tutti 
allegri  e  gioiosi.  E  ora  lascia  lo  conto  di  parlare  dello  re 
Artus  e  di  Lancialotto,  e  conteremo  di  messer  Tristano,  in 
che  maniera  egli  and6  nella  Petitta  Brettagna ,  e  come  tolse 
moglie. 

LI. 

Tornato  che  messer  Tristano  fue  dalla  Guardia  Gioiosa, 
e  avendola  conquistata  per  grazia  e  per  amore;  lo  re  Harco, 
vedendolo,  gli  mostrava  grande  amore,  ed  era  assai  allegro 
del  suo  onore  e  della  sua  grandezza:  ma  assai  dubitava  che 
Tristano  Don  gli  togliesse  la  reina  Jsotta ;  e  ch'  egli  non  se  ne 
andasse  con  essa  ad  abitare  alia  Gioiosa  Guardia,  si  come 
Lancialotto  menata  n'  avea  la  reina  Ginevra.  E  per  lo  grande 
sospetto,  fae  riserrare  Isotta  nella  torre,  si  come  fatto  avea 
da  prima;  non  ch'ella  non  avesse  ben  tulte  quelle  cose  ch' ella 
domandava ;  e  lo  re  una  volta  la  settimana  1'  andava  a  par- 
lare con  diletto,  ma  in  altra  manera  egli  le  parlava  ogni  dl. 
Ma  Tristano  nolla  poteva  vedere  in  neuna  maniera;  e  di  ci6 
egli  era  lo  piu  tristo  cavaliere  del  mondo.  Ed  eragli  tanto 
rienflata  la  sua  fedita  del  braccio,  la  quale  Brandina  curata 
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gli  avea  da  prima ,  che ,  av vegna  ch'  ella  fosse  salda  di  faori , 
dentro  magagoava,  e  dayagli  grande  dolore  al  braccio;  el 
quale  (i)  era  molto  infiato,  e  lanto  gli  doleya,  che  nk  dl  n& 
notte  non  troyava  luogo  n^  posa,  e  yenne  di  ci6  quasi  in  caso 
di  morte.  E  yedendo  Tristano  che  al  tutto  gli  era  fallito  il 
consiglio  di  Isotla,  fermdssi  d'andarsene  nella  Pelitta  BreUa- 
gna,  a  farsi  curare  alia  figliuola  di  quelle  re,  si  come  Brau- 
dina  consiglialo  l'  ayea.  Allora,  con  grande  dolore  e  con  graye 
dipartenza,  egli  e 'I  suo  Goyernale  enlrano  in  una  naye,  e 
yanno  per  alto  mare.  II  tempo  era  buono;  sicchfe,  in  sedici 
dl,  furono  al  porlo  della  Petitta  Breltagna.  E  allora  Tristano 
fae  mettere  a  terra  gli  cayagli  e  tutle  sue  armi;  e  s)  s'ad- 
dobba  di  tini  drappi  di  seta ,  ed  escono  della  naye ,  e  yanno- 
sene  drittamenle  alia  citti  di  Solona,  Ik  doye  dimorava  lo  re 
Gilierchino,  sire  di  quelle  paese.  Essendo  quiyi  presso,  Iruo- 
yano  e  yeggiono  che  tutta  la  citt^  s'afforzaya;  e  cayalcando 
per  la  citt^,  scontr6e  lo  re,  con  grande  compagna  di  cavalie- 
ri;  e  sopra  il  suo  capo  gli  andaya  uno  pennoncello  tutto  ver- 
do  (2),  salyo  che  d'  una  lisla  yermiglia  a  trayerso.  E  Tristano 
allora  si  trae  ayanti,  e  saluta  e  inchina  lo  re  cortesemente , 
dicendo:  —  Sire,  io  sono  uno  cayaliere  di  lontano  paese,  al 
quale  fae  mestiere  il  yostro  buono  aiulo :  imperd  ch'  io  sono 
ferilo  nel  mio  braccio,  e  di  mia  ferita  non  truoyo  niuno  buo- 
no consiglio;  ed  6mmi  state  detto  che  in  yostra  corte  sia  una 
donzella,  la  qual  sae  molto  di  quesle  cose  — .  E  lo  re  disse: 
—  Cayaliere,  yerrele  alio  palagio,  e  per  me  si  farie  quello 
che  si  potr^e  fare  — .  Ed  essendo  eglino  dismontati  nella  ma- 
stra  sala,  lo  re  prende  messer  Tistano  per  la  mano,  e  ap- 
presso  lo  mena  dayanti  a  una  sua  figliuola ,  la  quale  era  chia- 


(1)  l\  riverbero  (per  eoi\  dire)  dell'  al  cbe  precede,  aveA  tratto  U 
copiBta  a  scrivere :  al  quale.  Secondo  gli  altri  Codici ,  la  seguente  clau- 
eola  sarebbe  retta  dal  nome  braccio;  c\oh:  il  braccio  era  troppo  (o 
grandemente)  infiato.  Cos!  ancora  tre  Test!  avrebbero  infiato;  yoce  oggi 
plebea,  ma  piii  prossima  al  lat.  inflaius, 

(2)  Goal  nel  nostro  Teste;  e  ci  giova  serbarlo,  benche  gli  altri  ab- 
biano:  verde.  yedi  il  nostro  Spoglio. 
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mata  per  nome  Isolde  dalle  bianche  (i)  mani;  e  lo  re  disse: 

—  Figlia^  qui  h  udo  cavaliere  di  strano  paese,  si  come  voi 

vedete^  ed  ^e  fedito  nel  suo  braccio;  e  per6  vi  priego,  voi  lo 

preodiaie  in  guardia  e  buona  cura  — .  Ed  ella  rispuose  e  disse, 

che  tatto  farie  cid  volentieri.  E  allora  ella  riguarda  la  uavera, 

e  disse :  • —  Cayaliere,  a  piggiore  partite  ne  siete  che  lo  primo 

di  quaodo  voi  foste  naverato;  per6  che  chie  vi  car6  da  prima , 

ebbe  piu  volonta  che  pralica,  ch6  troppo  fue  corrente  e  vo- 

lontoroso  (2)  a  volerla  saldare.  £  allora  fae  sue  mediciue^  e 

comincidllo  a  curare.  E  Tristauo,  mirando  alia  donzella.  diceva 

fra  sk,  che  da  Isolla  la  bionda  in  fuori,  non  se  ne  vidde  mai 

una  tanto  bella.  E  sappiate  che  lo  re  Gilerchino  avea  uno  suo 

figliuolo,  lo  quale  era  appellato  per  suo  nome  Gbeddioo;  e 

questo  re  avea  una  grande  guerra  con  udo  suo  nipote,  lo 

quale  era  appellato  messer  Albroino,  conte  della  citti  di  Gip- 

pia.  E  a  quel  punio^  lo  re  gli  fae  bandire  oste  Sidosso,  e  con 

tulta  sua  gente  escie  della  citti;  e  tauto  cavalcdro,  che  fue  a 

Gippa;  e  quivi  s'attenda  con  trabaccbe  e  padiglioni,  e  fer- 

masi  di  mai  non  si  partire,  se  prima  non  ^e  la  citti  a  suo 

dimino.  E  dimorato  ch'  egli  vi  fue  da  diece  giorni ,  lo  conte 

fcce  assettare  sue  schiere,  ed  esce  della  cittade;  e  con  tutta 

sua  gente  trae  arditamente  a  ferire  in  neir  oste  dello  re:  onde 

la  battaglia  vi  fue  aspra  e  dura,  e  sie  vi  mori  molta  gente 

da  Tuna  parte  e  da  I'altra.  Ma,  in  fine,  lo  re  vi  fue  scon- 

fillo,  e  lo  suo  figlio  fedito;  Tallra  gente  tutta  sbarattata.  Onde 

che  lo  re  scampa  alia  citt&,  con  poca  gente;  e  lo  conte,  con 

sua  baronia,  gli  vae  dietro,  e  puose  T  assedio  alia  cilt^  di 

Solonia,  e  quivi  ferma  '1  suo  slendardo:  cio^  il  campo  giallo, 

e  una  lisla  verde  per  traverse.  E  la  bella  Isolda ,  vedendo  suo 

(1)  Scritto  qui,  ed  altrove:  hiamce.  Questo  caso  della  h  mancante 
dopo  il  c  innanzi  all*  e  ed  air  t ,  e  che  alcerto  non  indica  pronunzia 
Hiversa  dairodierna,  fu  piii  volte  osservato  per  altrl  filologi ;  e  in  ispe- 
cie  dal  signor  Zainbrini,  nella  Leggenda  di  Santo  leronimo  (Imola,  1852), 
dove  81  leggono:  salvalice  (per  salvatiche),  pregiere  (pregbiere),  predi- 
eerd  (predieherk),  scernirlo  (scbernirlo),  ciasceduno  (ciaschedono),  sclera 
(schiera)  e  siraili. 

(2)  Gosi  nel  nostro  Testo.  Nanca  questa  voce  negli  altri. 
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padre  sconfllto,  e  suo  fratello  fedito,  e  laDta  gente  morta,  fa- 
ceva  lo  maggior  pianto  del  mondo.  E  yedendosi  el  re  (i)  as- 
sediato,  e  non  si  poteva  difendere,  ed  era  (2)  lo  pid  dolente 
re  del  mondo,  e  si  dicea :  —  Ahi  sire  Iddio,  ch^  non  per- 
metti  (3)  che  ora  venisse  o  c\  arrivasse  qnalche  pro'  cayalie- 
re,  come  in  molte  parti  gii  6  stato  qnalche  pro'  cavaliere  (i), 
che  per  sua  prodezza  me  diliberasse  da  lanto  dolore?  chk,  per 
la  mia  tb,  io  gli  donerei  voientieri  la  signoria  del  mio  rea- 
me  — .  E  stando  a  tale  maniera,  yenne  il  quinto  giorno:  il 
conte  fae  assettare  tatta  sua  gente,  e  fae  le  scbiere  ordinata- 
mente  per  dare  la  battaglia  alia  cittd,  sappiendo  che  deotro 
non  era  gente  da  poterla  difendere  alio  grande  stormo  eh'  egli 
seco  aveva.  E  lo  re,  e  Gheldino,  e  Isolda,  e  tutte  altre  dame 
e  cavalieri  e  borgesi ,  e  altra  gente,  ch'  erano  per  numero,  tra 
buoni  e  altrimenti  a  battaglia,  settecento,  tutti  insieme  faceano 
grande  pianto  e  rammarichio,  e  aveano  grande  paura,  perch^ 
a  tale  forza  non  si  potevano  difendere.  E  altera  Governale  di 
ci6  aveva  grande  compassione,  e  grande  peccato  gliene  pren- 
dca;  e  si  diceva  alio  re  e  a  Gheddino  e  a  Isolda:  —  Deh, 
non  vi  donate  tanta  langura  n6  tanto  dolore;  che,  per  avven- 
tura,  egli  vi  diverri  meglio  che  vol  non  vi  avvisate  e  che  non 
credete:  imper6  che  voi  avete  qui  in  vostra  corte  uno  cava- 
liere errante,  il  quale  si  k  lo  piii  e  lo  meglio  combaltante  di 
(utto  lo  mondo;  e  che  se  voi  lo  farete  pregare  alia  vostra 


(1)  Qucste  parole  el  re,  sono  tralte  dal  Magliabechiano;  il  quale 
per6  scambia  assediato  in  asaediat  come  il  nostro  oe  avea  fatto:  asse- 
diata.  Assediato  e,  per6,  nel  Seoese:  Ambedue  i  Codici  che  teniamo  a 
riscontro,  fanno  precedere  quest*  ultimo  addiettivo  dalle  parole:  a  tale 
(o  atial)  partito. 

(2)  E  qui  pure,  se  non  correggere,  ci  sta  permesso  congetturare 
cbe  debba  leggersi:  e  non  irt  potere  difendere,  elli  era  ec. 

(3)  Seguitiamo  anche  una  Tolta  il  Magliab.  Prometii,  ba  il  Sen. 
(approvando  il  fatto  nostro,  nonostante  lo  scambio  della  prima  sillaba); 
il  Laurenz. :  promette. 

{A)  PoteYano,  con  vantaggio  del  senso,  sopprimersi  quesle  addop- 
piale  parole :  qualcfie  pro'  cavaliere ;  ma  nol  facciamo  per  non  esserci 
ben  cblara  la  intenzione  degli  altri  Testi. 
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flgliuola  Isolda^  e  ch'  egli  sia  bene  guarito,  sono  certo  ch'  egli 
prender&e  la  battaglia  per  voi  in  contro  alio  conte  di  Gippia  — . 
E  a  quel  punto,  la  bella  Isolda  se  ne  vae  davanti  Tristano, 
e  saviamente  gli  parl6e  dicendo:  —  Bel  sire,  siete  Toi  bene 
gaerito?  —  E  messer  Tristano  le  disse:  —  La  Dio  merz6  e 
la  Yostra*,  io  mi  sento  molto  bene^  e  a  me  pare  essere  bene 
guarito;  per6  che  vol  m'  avele  tanto  bene  e  diligentemente 
curalo:  sicchfe  io  sono  sempre  tenulo  a  voi  servire  — .  E  Isol- 
da rispuose :  —  Di  ci6  io  sono  mollo  allegra ,  di  yedervi  gua- 
rito; imper6  che  da  me  voi  non  polreste  essere  piii  curato  n6» 
goarito,  se  non  foste  ora  al  presente;  perch^  mi  conviene  la- 
sciare  la  citt^  e  tutti  gli  miei  beni  e  queslo  reame,  e  si  mi 
conviene  andare  taapinando  per  Io  mondo^  per  gli  altrui  paesi. 
Voi  vedele  che  il  mio  padre  si  b  sconfitto,  e  tutta  nostra  gente; 
e  siamo  tutti  sbarattati  e  morli;  e  la  cittd,  di  vero,  ella  si 
perde.  E,  per  la  nostra  disavventura ,  noi  non  abbiamo  niuno 
aiuto  nb  consiglio.  E  di  ci6  riceviamo  noi  grande  torto;  im- 
percid  ch'  io  non  soe  che  Io  re  mio  padre  s'  avesse  potuto 
fare  piu  d'onore  a  questo  suo  nipote,  quanto  egli  gli  h  fatto, 
e  ancora  faceva:  e  ora,  per  grande  superbia,  fe  da  lui  ribel- 
lalo  contra  ragione  e  dovere;  e  sono  io  certa,  ch'  egli  ci  fa- 
rie  tutti  morire  a  grande  dolore ;  per6  ch'  egli  b  persona  da 
fare  ogni  male  — .  Tristano,  vedendo  piangere  davanti  a  s6  la 
donzella,  e  udendo  contare  tanto  convenente,  per  grande  te- 
nerezza  e  per  grande  gentiligia  di  cuore,  egli  cominci6  alquanto 
a  lagrimare;  e  non  di  meno,  egli  a  ci6  non  rispuose  niente, 
anzi  se  ne  va  tantosto  per  la  cittade,  1^  dove  tutta  genie  faceva 
grande  lamento.  E  stando  una  pezza,  e  Tristano  mont6e  su 
per  le  mura,  \k  dove  erano  certe  donne  e  cavalieri  pochi,  e 
quegli  erano  antichi,  e  che  erano  quivi  per  difendere  la  cittd. 
AUora  messer  Tristano  avvisa  la  schiera  del  conte,  la  quale 
era  (1)  bene  apparecchiata  e  bene  fornita  di  piti  d'  ottocento 
cavalieri.  Allora  messer  Tristano  disse  in  fra  sk  medesimo: 


(1)  Sono  qui  intruse  ncl  Laurenz.  queste  parole:  inlorno  d' otto* 
cento  cavalieri ;  le  qualt  erano  da  soppriroersi ,  come  queUe  che ,  oltre 
alia  ridondanza,  pongono  intorno  in  contraddizione  col  sussegnente  di 
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—  Ora  sono  io  il  piu  viiuperato  cavaliere  del  mondo,  istando 
assediato  dentro  a  queste  mura.  Per  nulla  cagione  io  vorrei 
che  per  Io  mondo  si  sapesse  che  io  stia  a  difeodere  le  mura 
d'una  terra:  per  certo^  non  sarjie  a  questo  modo  la  bisogna, 
ch'  io  mi  ritruovi  con  dame  a  difendere  mura  di  citt&  nk  di 
castella.  Ma ,  per  mia  buona  fk ,  ancora  fue  gii  maggiore  pro- 
dezza  quando  io  trassi  a  fine  Brunoro  Io  Bruno,  e  quando 
combattei  collo  alto  prencipe  Galeotto.  Gran  fatlo  non  saria  a 
mettere  in  isconfltta  quelle  tre  schiere,  le  quali  possono  essere 
^a  mille  cavalieri  — .  E  allora  Tristano  tantosto  dismonta 
giuso,  e  torna  a  suo  albergo ;  e  sie  s'  anna  e  s'  appareccbia  a 
guisa  di  buon  cavaliere;  e  appresso,  egli  si  cinge  (1)  Vista- 
mara^  la  spada  sua  migliore  del  mondo  e  la  meglio  trinciante: 
e  Governale,  a  quella  guisa,  addobba  Passabrunello ,  Io  suo 
buono  destriere.  Adunque,  messer  Tristano  \\  monta  suso; 
che  gid  staffa  non  richiede  nb  piede  y'\  misse  alio  niontare, 
ma  di  colpo,  con  tutta  sua  armadura,  salt6e  di  suso.  Allora 
Governale  gli  don6e  Io  suo  forte  scudo,  e  don6gli  la  lancia. 
Adunque,  messer  Tristano  se  ne  vae  nella  grande  piazza,  1^ 
dov'era  Io  re  e  tutti  suoi  cavalieri  e  gente  armati,  i  quali 
per  numero  erano  settecento;  e  Tristano  disse  alio  re:  —  Sire, 
e  voi  altri  cavalieri  e  baroni,  io  sono  certo  che  voi  vedete 
e  conoscete  il  vostro  convenente,  e  come  voi  siete  assediati  e 
state  rinchiusi,  e  in  caso  siete  di  morte;  e  imperd,  a  voi  fae 
mestiere  una  grande  franchezza ,  e  V  uno  valere  pid  che  due: 
cbk  meglio  saria  il  morire  in  frandiezza  e  con  prodezza,  che 
vivere  in  tanta  viltate.  Perd  die,  chi  si  aiuta  Iddio  Taiuta:  e 
se  voi  v'  aiutate ,  voi  state  al  campare ;  a  se  starele  cosl  pigri , 
voi  si  aspettate  la  morte.  E  perd,  se  a  voi  place,  fatemi 
aprire  la  porta  delta  terra,  chfe  io  voglio  uscire  fuori  tutto 


piu.  Nel  che  pure  facciamo  appello  ai  due  Godici,  dove  ogni  piii  scru- 
poloso  pu6  tranquillarsi  leggendo:  (Hagliab.)  la  qualera  iropo  bene  for- 

c 

nita  di  piu  VIII  cavalieri;  e  (Sen.):  la  quale  era  tro  (sic)  benfomita  di 
piu  di  settecento  chavalieri. 

(1)  II  nostro  ha:  cingue,  roa  per  fallato  modo  di  scrivere,  invecc 
del  solilo  cingne.  Onde,  nel  Magliab. ,  ci  e  dato  a  leggere:  cingnesi:  t 
nel  Sen.:  cinsesi  vista  amara. 
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solo,  e  comiDcier6  a  combatlere.  E  se  voi  vedete  che  io  abbia 
yiUoria,  si  mi  seguitate  arditamente ,  e  siate  prodi  e  sicari 
alio  bene  ferire;  e  se  voi  vedete  ch'io  sia  perdente,  serrate 
Tostra  terra,  accid  che  per  me  voi  non  riceviate  verano  dan- 
no  — .  E  Io  re  di  tali  parole  fue  molto  molto  allegro;  e  allora 
messer  Tristano  uscie  fuori  della  terra,  e  avvisde  la  schiera 
a  panto  del  conte,  e  quivi  trasse  il  sao  ferire  arditamente. 
Egli  abbassa  sua  buona  lancia,  e  vae  incontro  a  lore;  sicchft 
innanzi  ch'  ella  fosse  rotta ,  tredici  cavalieri  alia  terra  con  essa 
egli  gli  gitl6  giti  morti.  E  appresso,  misse  mano  a  saa  baona 
Vistamara  trinciante,  e  comincia  a  combattere  molto  vigoro- 
samenle.  Egli  venia  mettendo  per  terra  cavalieri  e  cavagli, 
e  molti  baroni ;  e  a  cui  egli  donava  uno  colpo,  non  ne  voleva 
pid:  perd  che  alia  terra  tosto  cadeva  stordito,  o  veramente 
morto;  sicchfe,  per  tale,  non  avea  bisogno  di  medico  nfe 
d'altra  medicina.  E  Io  conte,  come  sapato,  vedendo  la  tanta 
prodezza  del  cavaliere  errante,  tutto  sbigottle,  e  diceva  cost: 
•—  Qoesti  sBvke  alcuno  cavaliere  errante,  per  Io  quale  io  al 
di  d'oggi  sarde  sconfitto  e  sbaragliato  — .  E  perd  allora,  con 
grande  superbia,  trae  a  ferire  Tristano  ano  grande  colpo  sopra 
Telmo,  sicch^  per  alquanto  a  Tristano  innaverd;  ma,  in  su 
qaella,  Tristano  feri  lui  ano  si  grande  colpo  sopra  dello  suo 
elmo,  ch'  egli  gliele  parti  per  dritto  mezzo,  e  la  cu£Sa  del  fer- 
ro,  e  Io  buono  brando  gli  cacci6  flno  a'denti;  e  sAbito  morto 
cadde  a  terra  del  cavallo:  e  altrettale  fece  dello  sao  banderaio. 
E  giie  avea  tratti  a  fine  (1)  messer  Tristano,  solo  soletto,  bene 
piu  di  sessanta  cavalieri.  Allora  vedendo  Io  re  tanta  prodezza 
in  Tristano,  e  vedendo  morto  il  conte,  ch6  bene  Io  conobbe; 
e  vedendo  qaella  gente  sbarattata;  uscie  faori  della  citt&  con 
suoi  cavalieri ,  e  cominci6e  a  fedire  alia  battaglia.  E  allora  vi 
fae  la  mislia  grave  e  dura,  e  molta  gente  vi  morie  da  ogni 
parte :  ma ,  alia  fine,  la  gente  del  conte  vi  fue  tutta  sbarattata 
6  morta;  e  quegli  pochi  che  si  fiiggirono,  ritornaronsi  verso 
della  loro  cittade ,  com'  egli  poterono. 

^1)  A  fine,  parole  omesse  nel  nostro,  sono  (sotto  forma  di:  affint) 
negli  altri  due  Nss. 
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LII. 


Li  mastri  delle  storie  poogono^  cbe  vedendo  Tristano  tatto 
il  campo  sbarattato,  e  grande  parte  de'  nimici  morti,  fassi  da- 
vaoti  alio  re,  dicendo:  —  Sire,  voi  vedete  lo  coDle  qui  morlo 
al  piano,  e  sua  gente  sconfitta:  e  perd,  se  voi  volete  Care  per 
lo  mio  consiglio,  voi  arete  la  cittji  del  coDte  certameate  a  to- 
8iro  dimiDO  — .  Allora  lo  re  si  mette  daYanti  a  Tristano  gi- 
DOCchiODi,  e  disse:  *—  Sire  cayaliere,  voi  siele  padre,  signore 
e  governatore  di  me  e  di  mio  reame  e  di  Uitta  mia  gente; 
imperd  fate,  comandate,  guidate,  si  come  capitano  e  signore 
generale,  luUo  quelle  che  a  voi  place  — .  Allora  Tristano  co- 
manda  ch'egli  sle  debbia  essere  seguitato,  e  tiene  dietro  a 
qaella  genie  flno  alia  citti  di  Gippia,  la  qoar  era  di  Inngi  alia 
cittk  di  Solooia  tredici  legbe ,  e  quivi  ferma  V  assedio  in  tale 
maniera,  cbe  niuno  poteva  oscire  fuori  della  c\V& ,  uk  entrare, 
cbed  e'  non  fosse  o  morto  o  preso.  E  in  tale  manera  stettono 
da  diece  giorni,  e  alii  diece  dl,  Tristano  fae  assettare  saa 
gente,  e  fanne  alqaante  scbiere  con  ordini  per  combattere  la 
citti.  E  quegli  di  denlro  erano  sa  per  le  mara  per  difendere 
al  lore  podere.  E  Tristano  e  lo  re  e  alfri  tre  anticbi  sta- 
vano  dinanzi  alia  porta,  e  gli  altri  baroni  e  cavalieri  stavano 
d'  intorno  a  combattere,  cbi  meglio  sapeva.  E  combattendosi 
la  cittade  in  tale  maniera,  della  porta  escie  uoo  cavaliere 
molto  antico,  il  quale  per  nome  era  appellate  Maccabruno^  zio 
carnale  del  conte;  e  venia  tutto  disarmato,  per  essere  pid  si- 
curo.  Ed  essendo  presso  a  Tristano,  si  grid6e:  —  Cavaliere, 
misericordia,  misericordia  per  Dio  e  per  santa  cariti!  cb^ 
nella  citti  non  ie  gente  da  fare  battaglia ,  cbed'  e'  sono  quasi 
tutti  morti  in  questa  sconfitta  dinanzi:  ma  nella  terra  si  ie 
oro  e  argento  assai,  e  dame  e  damigelle;  e  tutto  che  v'  e,  si 
stae  al  vostro  servigio  e  comando.  £  per  tale  vi  preghiamo, 
cbe  voi  riceviate  le  dame  e  gli  cavalieri  e  la  cittade  sotto  la 
vostra  ubedienza  — .  Allora  Tristano  si  volta  in  verso  lo  re, 
e  priegalo  che  perdoni  a  tutta  quella  gente,  e  si  gli  riceva 
alia  ubedienza  della  sua  corona;  e  cb'egUno  stiano  suoi  servi 
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e  suggetti^  si  com'  eglino  fiirooo  per  altri  temporali.  E  lo  re 
disse  a  Tristano:  —  Sire  cavaliere^  che  6e  cid  cbe  vol  dite 
a  me?  Perdonate  a  loro  voi,  che  gli  avete  dato  la  peoitenzia^ 
e  ricevetegli  si  come  vi  pare;  imperd  ched  egli  be  vostra  la 
cttlii,  e  tatto  lo  reame  — .  E  a  tanto,  Tristano  riceye  quelia 
geDte  a  misericordia ,  e  manda  deotro  per  vicario  uno  nipote 
delio  re^  lo  quale  era  appellate  messer  ADlalino,  e  donagli 
cento  cayalieri;  e  appresso>  fece  levare  il  campo^  e  tutta  gente 
torna  alia  citti  di  Solonia.  E  lo  re  ritruova  suo  figliaolo  gua- 
rito ,  e  si  gli  cont6  si  com'  egli  era  state  diliberato  per  la 
prodezza  del  cayaliere.  Allora  Ghedino  se  ne  vae  a  messer 
Tristano,  e  gittdglisi  a'  piedi ,  e  fagli  lo  maggiore  onore  del 
mondo.  E  a  tanto^  le  tavole  furono  messe ,  e  andarono  a  man- 
giare.  E  mangiando  in  tale  manera,  lo  re  e  Ghedino  e  Isolda 
priegano  assai  Tristano,  ch'  egli  faccia  loro  manifesto  suo  no- 
me;  e  Tristano,  yedendosi  tanto  teneramente  pregare,  sle  lo 
fae  loro  certo  e  manifesto.  E  costoro  intendendo  come  cestui 
era  messer  Tristano  di  Cornoyaglia,  di  cui  gii  per  lo  mondo 
risonaya  la  sua  grande  bonU  e  prodezza,  furono  moiti  allegri, 
e  beato  si  teneya  colui  che  bene  lo  poteya  seryire.  E  dimo- 
rando  in  tale  maniera  Tristano,  a  uno  giorno  egli  e  Ghedino 
andarono  a  cacciare  alia  marina;  e  cayalcando  e  mirando  e 
maginando,  comincid  fortemente  a  pensare  e  a  rimembrarsi 
della  bella  Isotta  la  bionda;  e  pensando,  imaginaya  le  sue  bel- 
lezze,  e  lo  buono  amore  il  quale  ella  sempre  gli  ayeya  por- 
tato;  e  come  per  lui  ayeya  intralasciato  padre,  madre  e  tutto 
Taltro  mondo.  E  ricordandosi,  poi,  com' egli  1'  ayea  lasciata 
impregionata  per  lo  suo  amore,  eimmaginando  gli  grandi  di- 
letti  ch'  egli  ay eano  ay uti  insieme ,  era  si  grande  1'  accendio 
ched  egli  ayeya,  che  lo  cuore  gli  si  fend^a,  e  ardeyagli  di 
yoglia  ch'  egli  ayea  di  yederla;  si  ch'  egli  uscl  di  s6  medesmo, 
e  cadde  da  cayallo  in.  terra.  E  si  era  trasmortito,  e  stette 
grande  pezza  ch'  egli  non  si  senile :  e  allora  Ghedino  lo  teneya 
10  braccio,  e  faceya  di  cid  grande  pianto.  E  riyenendo  messer 
Tristano  alquanto,  egli  parlde,  non  credendo  egli  essere  da 
niuno  inteso;  e  disse:  —  Ahi  bella  e  dolce  mia  Isotta,  riye- 
derdyyi  io  giammai  al  mio  yiyente?  Ahi  gentile  e  piacente 
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bella  dama^  qaando  sarie  quel  giorno  ch*  io  vi  teoga  nelle 
mie  braccia?  Ahi  nobilissima  e  preziosa  gemma,  quaodo  vi 
▼eder6  io ,  e  adir6e  il  Yostro  amile  e  grazioso  parlare?  —  E 
Gbedino  udendo  cid,  molto  se  ne  marayigliaya;  perch'  egli  seo- 
tiva  menzouare  Isotta,  credeva  cbe  messer  Tristano  dicesse 
deila  sua  suora  Isolda;  e  di  cid  aveva  grande  dolore,  imperd 
cbe  pib  coDteDto  sarebbe  stato  cbe  saa  sorella  fosse  stata  morta 
cento  volte,  cbe  Tristano  avesse  sostenuto  solo  udo  duola  E 
allor  teone  taato  messer  Tristaoo  in  braccio,  cb'  egli  rilornd 
io  sua  memoria;  e  poi  disse  a  messer  Tristano:  —  Io  motto 
molto  mi  maraviglio,  essendo  voi  tanto  tempo  stato  in  nostra 
corte,  e  avendo  voi  amato  Isolda  mia  sorella,  e  di  ci<^  mai 
non  m'avete  detto  nicDte;  e  cid  addiviene  percbi  voi  non 
credete  cb'  io  vi  porti  fede.  Ma  torniamo  al  palagio,  ch^  io  vi 
metterde  sigoore  di  lei  »— .  E  Tristano  udendo  le  parole,  co- 
miocide  a  pensare,  dicendo  in  fra  &k:  —  Se  io  avessi  Isolda 
al  mio  volere,  io,  per  avventura,  dimenticberei  la  bella  Isot- 
ta  *—.  E  disse:  ~  Gbedino,  io  non  voglio  Isolda  in  disordi- 
nato  mode;  ma  se  voi  la  mi  date  a  dama,  io  la  prenderfte  — . 
E  Gbedino  disse:  —  Io  la  vi  donerde  in  qualunque  maoiera 
a  voi  piacerie  — .  E  allora  tornarono  alia  cittade.  Ed  essendo 
al  palagio,  Tristano  sie  se  ne  vae  a  sua  camera,  e  comincid 
duramente  a  piangere,  dicendo  in  fra  s6  stesso:  —  Abi  bella 
Isotta,  se  io  prendo  Isolda  per  dama,  cid  fo  io  per  trarre  di 
tanta  pena  me  e  voi,  e  per  donare  pace  in  tra  voi  e  lo  re 
Marco:  non  per  tanto  cb'  io  non  vi  ami  voi  sopr'  ogn'  altra 
persona  — .  E  in  ci6,  Tristano  molto  se  ne  conforta:  ma  il 
suo  pensiere  era  vano,  percbi  in  nulla  maniera  prendere  po- 
leva  d'  altra  dama  gioia,  cio6  a  compimenlo  (i),  se  none  a 
quella  a  cui  il  beveraggio  amoroso  V  avea  sottomesso.  E  allora 
Gbedino  conta  a  suo  signore  lo  re  com'  egli  avea  promessa 
Isolda  a  messer  Tristano,  perd  cb'  egli  la  voleva  per  sua  da- 


(1)  II  Manoscritto  ha,  con  eqaivoco  tra  il  nome  e  la  forma  avrer- 
biale:  acompimento.  Starebbe  pel  primo  il  Magliab.:  gioia  e  compi- 
mento;  e  per  la  seconda  il  Sen. :  gioya  accompimento.  Per  buona  yen- 
tara,  comanque  piaccia  di  leggere,  U  concetto  lark  pure  il  medesimo. 
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ma;  e  lo  re  di  tali  novelle  ne  fue  moito  allegro^  dicendo: 
— -  Come ,  GhediDo,  io  oon  soe  re  al  moodo  che  voientieri  non 
donasse  saa  liglia  a  messer  Tristano,  e  che  dod  ne  fosse  bene 
onoralo :  ch'  egli  6  lo  pib  valenlre  cavaliere  del  mondo,  ed  6 
gentile  quaDto  piti  si  pa6  dire;  egli  b  bello^  savio,  cortese, 
ardito  e  gagliardo,  costamato:  egli  ke  tatte  le  bontadi  in  sh, 
che  dee  avere  lo  gentile  signore  — .  [E]  allora  se  ne  vanno  a 
Tristano  e  dicouo,  ciofe  lo  re:  —  lo  [yi]  dono  mia  figlia 
Isolda  a  voslra  dama,  se  a  voi  place  — .  E  Tristano  disse  che 
gli  piaceva  assai.  E  allora  lo  re  fece  ragunare  tatta  la  sua 
baronia  alio  graude  palagio,  e  appresso  fae  venire  Isolda  da- 
yanti  da  sk,  accompagnata  da  molte  dame^  chfe  madre  non 
ayeva  ella;  e  lo  re  disse  alia  figliuola:  —  Se  a  te  place  ^  io 
yoglio  che  tu  sia  dama  di  messer  Tristano  — .  Ed  ella  rispuo- 
se  —  Sire,  cid  che  a  voi  place  io  fard  molto  voientieri  — . 
E  lo  re  si  si  fae  avanli,  prendela  per  la  mano  e  mettela  in 
nelle  mani  di  messer  Tristano;  e  Tristano  allora  si  la  abbrac- 
cia  e  bacia ,  si  come  b  Y  usanza  a  quel  tempo  per  lo  paese. 
La  sera  ched  e'  farono  andati  al  letto^  e  Tristano  abbraccia  e 
bacia  sua  dama;  non  per  tanto  che  egli  prendesse  in  lei  altro 
dUetto.  E  Isolda  essendo  nelle  braccia  di  Tristano  assai  alle- 
gra ,  credendo  che  per  tale  convenente  dama  s'  ingravidasse ; 
e  non  conosceva  altro  perfetto  amore:  tanta  era  la  sua  purity. 
E  venendo  T  altro  giorno^  lo  re  fa  ragunare  al  gran  palagio 
tatte  le  dame  di  legnaggio,  e  baroni  e  cavalieri;  e  appresso 
lo  re  disse:  —  Tristano,  fatemi  nno  dono  —.  E  Tristano 
disse :  —  Sire,  addomandate  arditamente  — .  E  lo  re  gli  disse: 
—  Ora  me  ne  donate  lo  guanto  — .  E  Tristano  gliele  dona; 
e  lo  re  disse:  —  Io  voglio  che  lu  prendi  e  porti  la  corona 
di  questo  reame  — .  E  Tristano  disse:  —  Sire,  io  non  de  presa 
vostra  figliuola  per  volere  vostro  reame;  ch^  io  non  voglio 
altro  che  cavalleria:  per6  che  se  io  fossi  re ,  io  non  sarei  tanto 
libero  a  provare  mia  persona  in  fatti  d'  arme.  Ma  io  voglio 
bene  che  voi  portiate  la  corona  11  vostri  giorni,  e  appresso  la 
donerete  a  Ghedino  vostro  flgliuolo  — .  E  lo  re  rispuose  a  Tri- 
stano: —  Se  voi  non  prendete  la  corona,  io  non  sard  giam- 
mai  lieto  ub  allegro;  e  altro  non  potete  n6  dovete  fare,  da 
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poi  che  Toi  me  ne  avete  dato  lo  guanto  — .  E  Tristano  disse: 
—  lo  la  preaderfte^  da  poi  che  a  voi  par  place;  ma  serbatemeia 
flno  a  tanto  che  io  la  vi  domanderi  — .  E  lo  re  allora  fae 
scrivere  il  dl  e  'I  millesimo,  dicendo:  —  Ogni  persona  voglio 
io  che  lo  saccia,  che  [da]  ora  innanzi  mantengo  io  la  corona 
come  [Tic]ario  dello  re  Tristano  — .  E  ora  lascia  lo  conlo  di 
[par]lare  dello  re  Tristano,  e  di  sao  luogo  tenente  (1)  [yic]ario, 
e  della  saa  dama  Isolda,  e  di  tutta  [que]sta  materia  di  qnello 
paese;  e  cooteremo  [dello]  re  Marco  di  Cornoyaglia,  e  della 
sua  [dam]a  madonna  Isotta  la  bionda. 


LIII. 


Divisa  la  vera  storia,  che  istando  le  re  Marco  a  sua  corte, 
e  non  sappiendo  Ik  dove  Tristano  si  fosse,  nk  anche  s'ado- 
perava  {T),  per  lo  grande  sospetto  ch'  egli  aveva,  continuo  te- 
neva  la  reina  Isotta  imprigionala;  ed  ella  era  la  pib  trista  dama 
del  mondo,  non  sappiendo  di  Tristano  niuna  novella,  e  non 
sapeva  s'  egli  era  morto  uh  vivo.  E  dimorando  in  tale  manie- 
ra^  ad  uno  giorno  apparve  per  la  sala  uno  cavaliere,  lo  qua- 
r  era  appellate  messer  Lambergus;  ed  essendo  davanti  alio  re, 
disse:  —  Sire,  novelle  vere  v'apporto,  assai  grandi  e  mara- 
vigliose  certanamente.  Ora  sacciate,  imper6  che  vostro  nipote 
messer  Tristano  si  6e  nella  Petita  Brettagna;  e  iie  al  tutto 
francato  quello  paese;  e  he  tratto  a  fine  ed  isconfitto  lo  conte 
di  Gippe,  e  dgli  tolta  saa  citti ;  e  ie  presa  per  saa  dama  Isol* 
da  dalle  bianche  (3)  mani,  figliaola  di  qaello  re,  la  qaale  he 
la  pid  bella  donzella  e  la  pid  piacente  del  mondo;  ed  bssi  falto 
re,  ed  he  ricevata  corona  di  tatto  qaello  reame;  e  lo  re  Gi- 
lerchino  sle  se  n'  ^e  al  tatto  dispodestato,  per  donaria  a  lai  — . 

(1)  Cos)  seritto  nel  Codice;  e  ben  pu6  interpreUni:  vicario  teDente 

(il  8U0)  IttOgO. 

(2)  Cosl  nei  Testi,  con  ragionevole  sospetto  di  avvenuta  onuissione 
(come  sarebbe:  di  saperlo,  o  simile);  o  piuttosto,  che  invece  di  anche, 
debba  leggersi:  dove, 

(3)  v.  la  no.  1  a  pag.  189. 
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E  lo  re  Marco  intendendo  si  fatte  noyelie^  in  una  parte  egli 
ne  file  allegro,  e  in  altra  ne  fae  dolente.  Allegro  egK  ne  file, 
in  qaanto  Tristano  i  pregio  e  onore;  e  ancora  ie  ayata  bella 
e  alta  dama^  acci6  ched  e'  non  pensasse  della  sua;  e  disse: 
—  Lambergus,  voi  avete  apportate  novelle  assai  alte  e  ma- 
ravigliose^  e  delle  quali  io  sono  molto  allegro.  Ma  d'  una  cosa 
?oi  m'  ayete  tribulato,  che  soe  che  Tristano  non  fae  oggi  mai 
pid  per  me ;  ch'  io  non  conosco  re  al  mondo  lo  quale  per- 
desse  ano  cosle  fatto  nipote,  che  non  fosse  assai  tristo  e  do- 
lente — .  E  allora,  per  la  grande  sicurtade,  fae  trarre  la  reina 
Isotta  di  pregione;  e  appresso  le  conta  tutto  il  convenente,  e 
dille  licenzia  cb'  ella  vada  e  stia  e  venga  a  tutto  il  suo  bel 
piacere;  quasi  voglia  dire:  —  Tristano  i  tant'anona  (1),  che 
non  curerde  deir  altrui  profenda  — .  E  intendendo  Isotta  la 
crudele  novella,  rispuose  alio  re  saggiamenle,  collo  suo  bello 
visaggio  allegro  e  collo  cuore  tristo  e  doglioso,  ed  ella  disse 
«illo  re :  ^  Mousire,  della  grandezza  di  Tristano  sono  io  assai 
allegra  (2);  e  veggio  io  che  al  presente  k  egli  conosciuto  suo 
vantaggio;  ed  6ssi  dipartito  da  vostra  corle,  Ik  dov'egli  sem- 
pre  ricevut'  ha  (3)  e  riceve  disinore  e  onta  assai.  Cosle  gli 
doni  Iddio  tanlo  senno^  che  giammai  non  torni  in  questo 
paese  — .  E  benchfe  la  reina  dicesse  cosl,  a  quel  punto  ella 
era  la  piii  trista  dama  che  al  mondo  fosse;  e  in  celato,  con* 
tinuamente  ella  piangeva,  e  stava  in  grande  dolore  e  in  pena; 
e  si  diceva:  —  Ora  sono  io  bene  in  sulla  nave  la  quale  b 
perita^  e  ritruovomi  sanza  niuno  conforto,  sanza  niuno  aiuto 
e  sanza  niuno  governo.  Ahi  trista  a  me,  dolente!  Sopra 
ogn'  altra  dama  io  sono  bene  la  pid  dogliosa  I  Quanto  ke  dolo- 


(i)  Scritto:  ianta  nona.  E  perch^  cosi  risolyiamo,  si  vedrk  per  lo 
Spoglio  ec. ,  sotto  la  v.  ationa.  In  quaDto  aHa  lezione  degli  altri  Testi, 
a  giustificare  il  niun  caso  che  era  da  farsene,  basterk  qui  riportarla. 
Magliab. :  Tristano  atanta  noya  no  chura  de  lautrui  provenda;  —  Sen. : 
Tritiano  a  tanta  noya  dasse  che  non  churard  ec. 

(2)  Per  errore,  nel  Codice:  allegro. 

(3)  Scritto:  ricevuta.  Nel  Magliab.  e  nel  Sen.:  rieevea  (riceveva) 
onta  e  disinore  (disonore). 
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roso  lo  mio  cdre,  e  quanta  pena,  Tristano  mio  bello,  tu  mi 
fai  e  farai  portarel  Ahi  lassa  a  me,  taupinal  To  dod  mi  pen- 
sava  cbe  la  mia  speranza  mi  fosse  in  tale  guisa  tolta  n6  cbe 
mi  fallisse,  nk  d'esser  abbandonata :  e  non  dico,  lassa!  par 
Delia  vita,  ma  io  mi  credeva  star  certana  cbe  ancora  nella 
morte  tu  non  mi  abbandonassi;  e  io  con  voi,  speme  mia, 
credeva  morire  — .  E  veramente,  Isotta  faceva  da  sfe  stessa  lo 
maggiore  e  lo  pid  amaro  cordoglio  e  pianto  cbe  mai  dama  al 
mondo  per  soo  amadore  facesse;  e  appresso,  ella  si  appella  a  sk 
Brandina,  e  si  le  disse  in  tale  manera:  —  Abi  leale  e  cara  mia 
compagna  fedele,  e  grande  mio  conforto  e  segreto  consiglio, 
piaccia  a  voi  di  non  venirmi  meno  a  questo  punto.  Io  voglio  cbe 
voi  mi  facciate  una  ambasciata  al  vostro  (1)  Tristano,  a  corle 
di  quelle  re  Ik  Aoy*  egli  si  dimora  nella  Petitta  Brettagna;  e  si 
gli  porterete  questa  lettera  — .  E  Brandina  disse:  —  Dama, 
io  sono  sempre  apparecchiata  a  fare  il  vostro  comando  — .  E 
allora,  in  compagnia  di  quattro  scudieri,  ella  si  entra  in  mare, 
e  vae  per  fornire  sua  ambasciata.  E  sappiate  cbe  avendo  Tri- 
stano ricevuta  la  signer ia  di  quelle  paese,  tutta  genie  n'  era 
assai  allegra;  imperd  cbed  egli  sle  gli  manteneva  in  pace  e 
e  con  giuslizia  e  con  grande  amore.  E  dimorando  Tristano 
in  tale  maniera,  egli  e  Gbedino  s'  andavano  diportando  lungo 
la  marina  per  sollazzo.  E  riguardando  per  la  grande  marina, 
tantoslo  eccoli  alia  riva  venire  una  donzella,  la  quale  ras- 
sembrava  alta  e  grande  messaggiera.  E  a  quel  punto,  essen- 
dosi  risconlrati  quivi,  la  donzella  troppo  bene  rafBgu[ra]  Tri- 
stano; e  tantosto  allora  ella  si  leva  la  bella  benda  dal  suo 
visaggio,  e  comincia  a  pariare  altamente,  dicendo  in  tale  ma- 
niera: —  Tristano,  Tristano,  questo  gii  non  credeva  io  cbe 
potesse  intervenire  per  nulla  maniera,  nfe  esser  potesse,  cbe 
per  oro  o  argento,  n6  per  corona  n^  per  reame,  s'  abbando- 
nasse  uno  amore  tanto  perfetto  e  leale  — .  E  a  quelle  parole, 
Tristano  rafflgura,  e  alia  boce,  Brandi[na];  e  tantosto  egli  corse 


(i)  Cosl  nei  tre  Manoscritti;  e  bene  esprime  fl  dolore  e  lo  sdegno 
che  sforzayano  Uotta  di  ritogliere  a  Tristano  il  fidente  e  oaro  appella- 
tivo  di:  mio. 
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ad  abbracciarla  ^  dicendo:  -—  Deh  voi  siate  la  moUo  ben  ve- 
nata:  or  che  noYel[le]  m'apportate  voi  delta  mia  dama  Isotta? 
Or  come  [sta]  la  mia  dolce  speranza?  —  E  Brandina  comin- 
[ci6]  aUora  a  fare  lo  maggiore  planto  del  mond[o];  e  poi^ 
appresso,  comiocid  a  dire :  —  Iddio  abbatta  e  scoD[figga]  ogni 
misleale  cayaliere^  lo  quale  sia  affalsat[ore]  di  leale  amore 
Ahi  traditor  Trislano^  com'  hi  [tu]  gii  potuto  fare  cosle  gran- 
de  fallo?  Or  com'[di]  gii  mai  potato  lasciare  la  dolce  e  bella 
Isotta,  la  [qaale]  fino  da  petitta  (1)  fantina  insieme  voi  vi 
siete  [cono]sciut]  ?  Ahi !  malvagio  Tristano ,  per  niun'  altra 
da[ma  gid]  non  si  credea  egli  voi  affalsassi  tale  a[more],  quan- 
to  qaello  di  si  alta  dama ,  come  Isotta  la  [bionda].  Certo,  ella 
amava  pib  voi  che  niun'  altra  pers[ona]  del  mondo;  e  certo, 
ella  passa  di  bellezza  t[atte]  V  altre  dame;  e  sia  qual  si  voglia. 
Come  rave[le]  in  tale  guisa  tradita  e  ad^bandonata!  Voi  Ta- 
[vete  co]ndotta  a  tale,  ch'ella  b  presso  al  morire:  ma  ella, 
come  benigDa,  umile  e  suggetta  della  vostra  persona,  sie  vi 
manda  per  me  mille  s[alate]  (2),  e  mandavi  questa  lettera,  e 
mandavi  prega[ndo]  che,  sanza  niuno  indugio,  voi  ritorniate 
a  [lei]  — .  E  allora ,  con  molte  lagrime  e  grandi  sosp[ir i] , 
Tristano  tolse  e  prese  la  lellera,  e  apprfesso]  Taperse;  e  la 
lettera  diceva  in  tale  guisa. 

LIV. 

—  Amico,  amico  (3)  Tristano,  amato  di  buon  cuore  e  di 
leale  amore,  sopra  ogn'altro  amante;  salute  vi  manda  la  do- 
lenle  Isotta ,  la  quale  (4)  per  voi  abandonat'  i  padre ,  madre 

(i)  II  Senese  ha  qui :  picciola. 

(2)  Co8^  hanno  ancora  il  Sen.  e  il  Magliab. 

(3)  Con  caao  rassomigliante  air  oaservato  nella  nota  3  della  pag. 
6S,  il  Magliab.  e  il  Sen.  hanno  qui  pure:  Amis  amis. 

(4)  £  qui  nel  Laurenziano,  come  spicciolata,  una  e,  che  ci  aveva 
dapprima  faito  supporre  V  avTenuta  omissione  d*  altre  parole  innanzl  ad 
essa;  come  aarebbero:  ^  per  voi  abbandonata.  Ma  i  due  nostri  riscontri 
hanoo  semplicemente :  la  quale  a  per  voi  abandonato;  ovYero:  la  quale 
per  voi  a  ahbandonato  ec. 
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e  marilo^  e  ogn'altra  persona;  e  sola  viveva  in  salla  vostra 
speranza ,  la  quale  al  tutto  m'  b  fallita.  E  ci6  si  b  grande  ma- 
raviglia ,  imperci6  ch'  io  non  credea  ched  e'  potesse  interve- 
nire;  e  se  Merlino  io  profela  i'  avesse  profetezzato  ^  io  gii 
nollo  arei  credato^  che  gii  mai  abbandoData  voi  avessi  la 
vostra  Isotta ,  la  quale  per  voi  abbandonata  i  ogni  allra  per- 
sona. E  se  Toi  dama  non  avavate,  io  gik  non  aveva  marilo; 
chfe  io,  per  mia  volonti,  non  conobbi  mai  altra  persona.  B 
come  sono  stata  viva  in  sul  vostro  conforto,  cosie  ritrovan- 
domi  ingannata,  morrA:  chh  io  vi  foe  certo,  cbe  dallo  crudde 
giorno  in  qua  eh'  io  intesi  le  crudeli  e  dolenti  novelle,  e  per 
me  mortal!,  cbe  in  me  non  rimase  niuno  conforto;  anzi  sono 
rimasa  piena  di  grande  dolore,  e  sempre  sar6,  mentre  eh*  io 
crederrd  che  altrui  voi  amiate  piji  che  me.  E  tale  senlenzia 
si  ditinirii  a  punto  Io  giorno  ch'  io  Brandina  rivederd;  d\k  ri- 
vedendo  voi  con  essa,  [mia]  vita  allegra  sarS:  ma  [seX  per 
Io  in  contrario,  io  mi  ritruovi  al  tutto  ingannata,  Io  quale  in- 
ganno  per  certo  mi  metier^  a  morte  cnidele,  a  punto  in  quel 
propio  giorno  I'anima  si  partir^  dal  mio  dolente  corpo.  E 
cid  fii  non  sarie  da  maravigliare ,  avendo  voi  abbandonata 
Isotta  per  Isolda;la  quale  io  voi  6  amato  piti  che  me  mede- 
sima;  e  sempre  la  vostra  Isotta  k  fatta  nel  mondo  questa  pre- 
ghiera:  -  Signore  Iddio,  pietoso  e  benigno,  voi  mi  creaste 
come  fu  il  vostro  piacere;  e  donastimi  la  statura  e  la  bellez* 
za;  e  io  V  6  sottomessa  a  uno  solo  cavaliere,  e  d'  altrui  giam- 
mai  non  ebbi  diletto  nfe  alcuno  intendimento  -  (1).  E  ora  io 
r  6  perduto,  si  come  trista  e  disaventurosa ,  non  sard  mai 
n6  deggio  io  essere  allegra.  Questo  none  per  mia  fallenza, 
ma  disav Ventura 'n  ci6  m'  k  intervenuta  (2).  Laonde  priego  voi, 

(1)  Pare  che  il  compilatore  del  libro,  o  il  suo  traslatore,  lascias* 
aero  a  mezzo  la  preghiera  che  qui  dovea  essere,  per  piprendere  il  tenore 
della  lettera:  ambi  egualmente  infelici  neUa  parte  oratoria,  quanto  abili 
e  altrui  gradevoli  per  la  pfU  amabile  sempllcita  in  ci6  che  spctta  alia 
descrizlone  ed  alia  esposizione  deUe  cose  e  dei  fatti. 

(2)  II  nostro  Codice  ha,  con  sola  una  jlettera  e  una  particellelU 
meno  della  stampa:  ma  disaventura  cid  m' e  intervenuta.  Non  era  altri- 
menti  possiblle,  chi  ben  consider! ,  il  dare  altrimenti  senso   a  queau 
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caro  mio  diletto,  che  a  taota  tribalazione  mi  doniate  conforto; 
chk  la  lingua  doUo  paote  piti  narrare ,  nh  lo  'ntelletto  noUo 
lascia  dire  la  settima  parte  del  dolore  mio.  Per6  che  io  si 
A  perdata  la  possanza,  la  memoria  e  la  virtd,  che  nol  puote 
scriTere:  tale  e  si  fatta  sono.  Ma  yoi^  che  siete  savio,  dovete 
immaginare  e  pensare  quanta  k  la  mia  pena  e  il  dolore  ch'  io 
porto  per  voi,  caro  mio  dilettp,  gentile  speranza,  soUazzo  e 
riposo  della  mia  mente.  Ora  yi  rimembri  di  me^  mio  amore, 
geotil  Tristano.  Deh!  ricdrdivi  della  vostra  Isotta.la  quale  in 
sulla  yostra  speranza  yiye  e  muore.  Ahi  nobile  cayaliere 
Tristano,  quanto  per  yoi  b  tristo  lo  mio  cuore!  Come  sono 
qneste  noyelle  da  confortare  quella  che  cosie  lungo  tempo  k 
stata  impregionala  per  lo  yostro  amoret  Laonde,  io  yi  priego 
che  yoi  proyyediate  al  dolore  di  questa  misera,  la  quale 
aspetta  il  yostro  conforto:  e  in  ci6  non  siate  tardo  ub  negri- 
gente(l)— .  E  sacciate  che,  leggendo  Tristano  la  lettera,  ad 
ogni  parte  egli  faceya  un  riposo,  e  piangeya  e  sospiraya:  lo 
CQore  gli  fallia,  la  mano  gli  tremaya,  e  noUa  poteya  leggere. 
Ed  essendo  alia  parte  di  dietro,  la  quale  parte  dicey  a:  -Deh  I 
ric6rdiyi  di  me,  gentile  Tristano,  riposo  mio  -;  egli  in  su 
quella  si  lascide  cadere  a  terra  del  cayallo,  e  cadde  tutto  dili- 
yero;  e  quiyi  stette  per  grande  pezza  tramortito ,  si  ch'  egli 
Don  si  sentia.  Di  che  Brandina  e  Ghedino  e  gli  altri  ebboro 
grande  paura,egli  non  fosse  trapassato  di  questa  yita.  Ist^ndo 


ehntola;  eioi  senza  1*  aggiunta  che  osammo  fare  della  preposizione  in 
apOBtrofata,  o  senza  trasferir  qoi  di  peso  la  variante  offertaci  dal  Testo 
senese:  E  non  per  mia  fallansia,  ma  per  disadventura  questo  m'  e  inters 
venuto.  In  quanto  al  Magliab. ,  scrivente :  e  none  per  mia  fallama  ma 
disaventura  eid  m'  e  iniervenutaf  di  doppio  arbitrio  il  suo  editore  avrk 
d*  ttopo,  conyenendo  insieme  agginngere :  per,  e  correggere :  intervenuto. 
(1)  Mentre  questo  foglio  sta  per  andare  in  torchio,  nel  naovo  gior- 
nale  filologico  di  Firenze  intitolato  //  Borghini ,  Yedesi  pubblicata ,  a  cura 
del  prof.  Adolfo  Bartoli,  questa  •  Lettera  della  reina  Isotta  »  conforme 
alia  lezione  del  Ms.  senese,  e  preeeduta  da  altro  racconto  «  Delle  qualita 
che  ebbe  Tristano  » ,  corrispondente  al  Capitolo  XXXIII  di  questa  nostra 
edizione.  Siamo  lleti  della  nuova  comoditli  che  vien  fatta  agli  studiosi  di 
paragonare  i  Testi  diversi  della  Ritonday  che  si  conservano  in  Toscana. 
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per  alquanto  spazio^  e  rivenulo  in  sk,  comincid  a  fare  lo 
maggiore  pianto  del  moado,  dicendo:  —  Ahi  lasso,  dolor oso! 
oh  sosUene  mia  dama  per  me  tanta  pena  e  tanlo  dolore?  Ahi 
belia  e  doice  IsoUa ,  la  quale  per  me  mai  non  lemesti  paura  nfe 
vergogna!  e  io,  per  mia  folle  ventura,  mi  sodo  innobrigato:  ma 
non  per  tanto  che  lo  liale  amore  sia  affalsato  — .  E  facdendo 
Tristano  tanlo  cordoglio,  Gbedioo  lo  domanda,  dicendo:  —  Onde 
6  venuto  cotanto  dolore  cosle  noyellamente?  —  E  Tristano  ris- 
puose:  —  Ghedino,  io  si  de  amata  e  amo  ana  donzella,  la  quale 
si  ke  la  reina  di  Cornovaglia;  ed  be  per  nome  appeilata  Isotla 
la  bionda :  la  pid  bella  dama  che  nalura  mai  formasse.  Imperd 
10  vi  rendo  vostra  sorella  cosle  pura  come  voi  a  me  la  daste; 
ch6  io  si  YOglio  ritornare  a  rivedere  mia  gentil  dama,  la  quale 
di  bellezze  fae  sparire  ogn'  allra  dama;  e  tutte  V  altre  dame,  a 
petto  alia  sua  nobility  e  onesti  e  belli  (i),  nolle  si  possono  (2) 
in  nessuna  guisa  appressimare  — .  E,  adunque,  intendendo 
Ghedino  si  come  Tristano  amava  IsoUa  la  bionda,  la  quale 
molte  fiale  aveya  udito  ricordare  per  quello  che  Tristano 
quiTi  detto  avea,  sopra  tulle  T  altre  di  bellezze/ tantosto  egti 
innamord  di  lei;  e  umilemente  priega  messer  Tristano,  ched 
e'  gli  piaccia  di  menarlo  seco  in  Cornovaglia.  E  allora  Trista- 
no gliele  promelte,  e  dicegli  cose  assai  del  paese:  poi  dice, 
se  alcuno  domanda  cbi  sia  quella  doozella,  egli  dica  di'ella 
sia  una  messaggiera  la  quale  i  venuta  per  lui,  acci6  ch'  egli 
ritorni  in  suo  paese;  imper6  che  gli  suoi  baroni  sono  in 
grande  discordia.  Allora  Tristano  e  Ghedino  e  Brandina  tor- 
nano  alia  cilli;  ed  esseado  al  palagio,  e  lo  re  e  Isolda  do- 
mandano  clii  era  quella  donzella;'e  Tristano  disse,  ch' ell' era 
venuta  per  lui  dello  reame  di  Leonis,  imper6  che  gli  suoi 
baroni  erano  ia  grande  discordia.  E  lo  re,  e  ancora  Isolda, 
erano  di  ci6  mollo  dolenti  della  partenza  di  messer  Tristano; 
ma  alquanto  eglino  sle  si  racconsolano  per  la  cagione  ch'  egli- 
no  diceano.  Allora  lo  re  molto  priega  Tristano,  che  tosto  sia 
la  sua  ritornata,  e  ched  egli  vada  bene  accompagnato;  e  mes- 


(1)  Nel  Codice,  erroneamenie :  bella. 

(2)  Ivi,  per  omfssione:  p09i0. 
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ser  Tristaoo  dice  alio  re:  —  lo  non  voglio  altra  compagaia 
die  quella  di  GhediDO  vostro  figlio  — .  E  Isolda^  vedendo  Bran- 
dioa^  si  le  faceva  grande  onore;  ma  molto  era  crucciosa  delia 
parteoza  di  messer  Tristano.  E  sappiale  che  innanzi  che  messer 
Tristano  si  partisse,  egli  face  dipignere  Id  figura  (1)  la  bella 
Isotta  la  bionda ,  per  la  grande  volontade  ch'  egli  avea  di  ve- 
derla:  e  si  gliele  aiBgur6e  uno  maestro  della  citti  di  Gippi  (2), 
la  quale  per  allre  fiate  V  aveva  disegnata  nella  cittade  di  Lon- 
dres  in  Irlanda  alia  reina  Lotta;  e  fecela  tania  propria  e  tanta 
bella  e  a  sua  sembianza,  che  veramente  quasi  ella  pareva  dessa: 
e  messer  Tristano  la  si  teneva  in  sua  camera.  E  riguardando 
nno  giorno  Ghedino  nella  delta  camera^  allora  Tristano,  per 
ridere,  s)  disse :  —  A  me  si  6  venuta  la  bella  reina  Isotta  — . 
E  Ghedino,  vedendola  dalla  lungi  cosie  nella  camera,  pensde 
su  (3)  quella  veramente  ella  sia  dessa ,  e  dalla  lungi  la  'nchi- 
na,  e  si  la  saluta,  dicendo:  —  Madonna,  voi  siate  la  molto 
molto  bene  venuta  per  le'  mille  flate;  ch6  troppo  siete  da  gra- 
dire  quando  voi  degnaste  di  venire  a  vedere  lo  vostro  Tri- 
stano, che  cotanto  egli  vi  disiderava  di  vedervi  — .  E  Tristano 
e  Governale  comincidro  allora  a  fare  le  maggiori  risa  del 
mondo;  e  Ghedino,  conoscendo  poi  il  modo,  rimase  beffato; 
poi,  molto  pregava  Tristano,  che  tosto  fosse  la  loro  andata, 
per  volenti  ch'  egli  aveva  di  vedere  Isotta ,  s*  ella  era  cosle 


(1)  L*  autore  di  questo  libro  aitribuiva  ai  tempi  del  re  Artii  le 
usanze  del  tempo  suo:  e  8e  il  volgarizzatore  fu  io  questa  parte  fedele, 
sara  da  dedursenei  che  fin  dai  tempi  del  conte  Pietro  di  SaToja,  e  prima 
aneora,  ai  costumasse  il  fare  ritratti  in  pittura  OTvero  scolpiti,  e  pur 
(ft  figvra,  0  persona  intera ,  come  si  scorge  leggendo  piii  innanzi.  Molto 
piii  e  os8«rvabile  V  altro  costume  ai  quale  si  aecenna,  e  che  credereb- 
besi  non  anteriore,  nella  modenia  Europa,  al  secolo  16^;  che,  cioe, 
Tartista  il  quale  era  felicemente  riuscito  nel  suo  lavoro,  fosse  per  bene- 
merenza  creato  cavaliere,  ed  anche  (assai  peggior  cosa)  posto  al  go- 
vemo  di  una  citt^. 

(2)  Gippia,  nel  Senese. 

(3)  Cosl,  nk  molto,  lodevolmente  nel  nostro  Ms.  Meglio  negli  altri: 
pensa  ch'  ella  sia  dessa  (Magliab.);  —  pensa  veramente  che  sia  desea 
(Sen.). 
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bella  in  carDi  com'  ella  era  in  figura.  E  sappiate  che  il  maestro 
che  figurd  quella  figura,  o  yero  statua,  Tristano  il  feoe  ca- 
vaiiere;  ed  era  appellato  per  sao  nome  messer  Stataano  (1); 
e  dondgli  la  signoria  della  cittA  di  Gippi  per  dieci  anni.  E 
appressandosi  lo  giorno  che  messer  Tristano  si  voleva  pariire, 
egli  si  prende  commiato  dallo  re,  e  da  Isoida,  e  da  toUa 
I'altra  gente;  e  appresso,  egli  e  Ghedino  e  Govemale  e  Bran- 
dina  (i),  sle  entrano  in  una  nave  bene  fornita,  e  d&nno  nelle 
vele  il  yento;  e  'I  tempo  era  diritto,  sicctift  in  poco  d'  ora 
furono  nello  alto  mare.  E  Isolda  monta  nella  grande  torre 
della  cittade;  e  tanto  vi  stette,  quant'  ella  potte  ayvisare  la 
nave  di  Tristano;  e  molto  lo  raccomandaya  a  Dio;  e  appresso, 
con  molle  lagrime,  ella  smonta  a  terra. 


LV. 


(3)  In  questa  parte  dice  lo  conlo,  che  andando  Tristano 
pello  alto  mare,  ed  essendosi  partite  della  Petitta  Brettagna, 
lo  buon  tempo  dur6e  lore  da  tre  giorni;  e  al  quarto  giorno, 
in  mare  si  ley  ay  a  due  yenti  contrarii  V  uno  a  I'  altro,  i  quali 
molto  tempestavano  e  tribolayano  la  naye :  e  stettono  in  tale 
tormento  da  cinque  giorni,  sicchfe  eglino  si  ritroyarono  in 
terra  ferma,  in  una  salyatica  e  diserta  contrada  dello  reame 
di  Longres.  Allora  Tristano  domandd  il  mastro  della  naye, 
Ik  doy'  egli  erano  arriyati;  e  lo  nocciere  {I)  disse,  come  la 
fortuna  gli  ayea  condotti  nelle  province  dello  re  Artus  — .  E 
quelle  diserto  che  voi  vedete  davanti,  tanto  grande  e  terri- 
bile ,  si  b  giardino  della  Tavola  Ritonda ;  ed  fee  appellate  lo 


(1)  Maiovano,  il  Magliab.;  e  statovano,  il  Sen.;  tutti,  credibil* 
mente,  per  corrasione  di:  sUtuario. 

(t)  Togliamo  qui  di  mezio  una  e  oziosa  e  diaulile,  ehe  non  e 
negli  altri  Testi. 

(3)  II  copista  del  Laurenz.  avea  qui,  per  isbaglio,  cominciato  a 
copiare  le  due  prime  righe  del  cap.  LVI;  e  diremo  a  suo  Inogo  la  poco 
apprezzabile  difTerenza  cbe  abbiamo  scOrta  tra  1*  una  e  V  altra  trascrizione. 

(I)  II  Magliab. ;  nochiero;  e  nocchiere,  il  Sen. 
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diserto  d' Aaderoantes ,  lo  quale  UDto  tanto  fee  mentoyato  di 
nuove  e  alte  avventare  — .  E  Tristano  iatendendo  si  come 
qaesto  era  lo  diserto  d'Audernaotes,  lo  quale  ave'udito  tanto 
mcDzonare ,  e  inteso  sle  com*  era  paragone  \k  dove  si  para- 
gonavano  tutli  gli  cavalieri  erranti,  allora  Tristano  fue  molto 
allegro,  dicendo:  —  Per  mia  fk,  ch'  io  voglio  andare  a  para- 
gonare  mia  persona  in  questo  diserto  in  contra  gli  valorosi 
cavalieri  erranti  —.  E  appresso  disse  a  Brandina  e  a  Gover- 
nale:  —  A  me  piace  voi  ve  ne  andiate  per  mare  in  Gornova- 
glia;  e  quando  voi  sarete  al  castello  di  Cornasim,  voi,  Bran- 
dina, ve  ne  anderete  alia  reina  Isotta,  e  conteretele  si  com'  io 
mi  sono  partito  della  Petitta  Brettagna,  e  che  tosto  io  sar6e 
a  lei;  e  diretele  la  verita  di  quello  che  sapete,  si  come  mai 
in  verso  di  lei  io  non  fallai.  E  appresso,  voi,  Governale^  ve 
n'  anderete  alio  re  Marco,  e  sle  gli  direte  com'  io  sia  in  nella 
Petitta  Brettagna  con  mia  dama  Isolda;  e  sle  gli  donate  ancora 
questa  lettera.  E  come  voi  avete  avuta  la  risposta,  tornerete 
al  castello  di  Dinasso;  e  quivi  dimorate  in  celato,  per  fino  alia 
mia  ritornata.  E  se  la  risposta  sarde  buona  ch'  ella  faccia  per 
me ,  assai  ne  sar6e  allegro ;  e  s'  ella  non  fosse  tale  come  noi 
vorremmo  (1),  altro  modo  ci  converrSe  tenere  accid  ch'  io 
parli  a  Isotla. 

LVI. 

A  lanto  dice  lo  conto,  che  Tristano  e  Ghedino,  e  due 
scudieri  che  (2)  portavano  loro  iscudi  (3),  dismoDtano  della 
nave,  e  prendono  a  cavalcare  per  lo  grande  diserto  d'Ander- 
nantes;  e  Governale  e  Brandina  vdnnosene  per  l'  alto  mare,  sle 


(1)  Cofti  ci  parve  doversi  interpretare  la  scrittura  de'Codici,  cb*  k 
in  tutu  egualmente:  vorremo. 

(2)  Qaesto  che,  molto  utile  al  senso,  Io  derlviamo  dal  Teste  senese; 
in  cui  r  intera  clausula  e  del  tenore  cbe  segue :  e  due  schudien  che  lo 
(per  lo'  0  loro)  portavano  loro  lancie  e  schudi. 

(3)  NeUa  anticipata  trascrizione,  di  cui  nella  no.  2  della  pag.  pre- 
cedence erasi  posto:  portavano  due  loro  scudi. 
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die  in  diece  giorni  farono  nello  reame  di  CorDovaglia  alio  ca- 
stello  di  Cornasim.  E  Brandina,  celata,  se  ne  vae  alia  reina,  e 
taUo  le  conta  lo  coDYenente,  si  come  Tristano  in  nulla  manera 
avea  fallato  in  verso  di  lei.  E  1'  altro  giorno,  Governale  foe  da- 
vanti  alio  re  Marco,  e  si  lo  saluta  e  incbina  assai  cortesemente 
da  parte  dello  re  Tristano,  e  appresso  gli  donde  la  lettera;  e  lo 
re  I'  aperse  e  si  la  lesse,  per  sapere  ciA  che  in  essa  conteDeva. 
La  quale  lettera  in  tale  guisa  diceva:  ^  Al  giusto  e  potente 
signore,  magniflco  e  benigno  re  Marco,  il  Tostro  serro  e  nipote 
Tristano,  con  raccomandagione  e  singulare  ubedienza,  ri  si 
raccomanda.  Nelle  consolazioni  e  nelle  prosperitadi  coDTiene 
che  si  ricorra  (1)  al  maggiore  e  alio  congiunto;  e  cosie  essen- 
do  io  rinnovato  in  me  medesimo,  a  yoi,  secondo  iniimo  pa- 
rente,  si  ricorro;  e  volentieri  mi  rivedrei  con  Yoi  nella  vostra 
corte,  e  conviterftyi  uno  mio  cognato  a  farri  festa  da  trenta 
giorni  — .  E  lo  re  intendendo  la  lettera,  disse  a  Governale: 
—  Io  si  non  vi  riscrivo,  perchi  siete  messaggio  confidato;  ma 
voi  ritornerete  nella  Pitetta  Brettagna ,  e  sie  saluierete  da  mia 
parte  lo  re  Gilerchino  e  sua  (2)  flgltuola  Isolda;  e  direle  a 
mio  nipote  Tristano,  che  nello  reame  ch'  egli  conquist6  colla 
spada  in  mano,  egli  ci  pud  venire,  audare  e  menare  e  convi- 
tare  quante  persone  a  lui  place,  e  dimorare  e  stare.  E  questo 
bene  vi  stia  a  mente,  di  salutarmi  Isolda,  la  quale  io  si  de 
per  mia  figliuola  propria  — .  Allora  Governale  prende  com- 
miato  dallo  re  Marco,  e  si  ritorna  al  castel  di  Dinasso,  e  qaivi 
sta  celatamente  per  flno  alia  venula  di  Tristano;  lo  quale  di- 
mora  a  tornare  quaranta  due  giorni. 

LVII. 

Ora  parla  lo  conto,  che  cavalcando  messer  Tristano  e 
Ghedino  suo  cognato  per  lo  grande  diserto  d'Andernantes,  egli- 


(1)  Tenemmo  per  errore  del  nostro  menante:  si  incorra;  srendo 
n  Nagliab. :  ricorra ;  e  molto  sanesemente  il  Senese :  ricorgha. 

(i)  Hale  qui  ancora  il  nostro  Codice:  mta;  dove  il  Nagliab.  ba,  per 
antica  correiione ,  e  V  altro,  nataralmente :  nua. 
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DO  tatto  quello  giorno  non  trovarono  casa  i\b  abitazione  alcu- 
na;  e  cavalcando,  per  Ado  al  sole  coricato,  al  monte,  e  guar- 
daodo  a  mano  senistra^  veggiono  ano  romitaggio.  AUora  egli 
Yanoo  in  qaella  parte;  ed  essendo  alia  portSi^  sle  appellano 
per  Dome  Grisostimo;  cio6  cbe  (1)  davaDti  era  stato  detto: 
—  Id  tale  laogo^  al  diserto^  dimora  uno  saoto  romito^  il  quale 
k  Dome  Grisostimo  •— .  SI  che  allora  il  santo  romito  veDoe^ 
lutto  biaDco  di  pelo,  e  qaesti  era  quello  Grisostimo;  ed  e'  disse 
loro  quello  ch'  eglino  domandavano,  e  Tristano  disse :  *—  Ay- 
Yeotura  ci  k  qui  apportati ,  e  siamo  caYalieri  di  loDtaoo  paese, 
agli  quaii  fae  mestiere  lo  albergare;  e  aocora,  per  lo  di 
d'oggi,  non  abbiamo  ancor  mangiato  nieDte  *— .  E  lo  romito 
disse  allora :  —  Egli  6  da  ottautasei  auDi  ch'  io  ODtrai  in  questa 
cella,  cbe  io  dod  de  mai  mangiato  altro  che  erbe  e  frutte  sal- 
Yaliche,  e  boYUta  6  acqua  (2)  — .  E  allora  gli  caYalieri  tras- 
soDO  gli  freni  a  gli  loro  caYali,  e  lasciangli  pascere;  ed  eolrano 
dentro^  e  quiYi  si  riposano.  E  messer  Tristano  domanda^  di- 
cendo:  —  SerYigiale  di  Dio^  in  qual  parte  di  questo  diserto  si 
truoYa  pid  aYYenture  di  caYalleria,  e  doYe  usano  piti  caYa- 
lieri? cbfe  noi  siamo  di  lontane  (3)  contrade  e  non  fummo 
giJ  mai  in  questi  paesi  — .  E  lo  romito  disse:  —  Sire  caYa- 
liere,  egli  be  (4)  Yeramente  ora  dodici  giorni  che  qui  Yen- 
Doro  due  caYalieri  erranti ,  i  quali  mi  dissono  che  di  certo  lo 
re  Artus  era  perduto  in  questo  diserto^  e  ched  e'  non  si  ritro- 
YdYa  ub  morlo  nb  yIyo;  e  tutii  gli  caYalieri  arranti  sono  messi 
in  aYYCDtura  per  ritro Yarlo:  e  per  tale,  se  Yoi  cercate,  ci 
iroYerrete  assai  aYYenture  in  ciascheduno  lato.  Ma  questo  di- 

(1)  Co8i  nel  Testo;  e  pare  non  tanto  da  intendersi  come  uno  scambio 
graflco,  ma  come  un  equiyalente  d*  imperoe  che,  Y.  il  nostro  Spoglio. 

(2)  E  beiuta  aqua  pulita,  e  la  variants  offertacl  dal  Testo  senese. 
Intendemmo,  col  riportaria,  di  fame  un  presente  a  coloro  a  cui  beiuto 
d^  da  pensare  un  po'  piii  che  beuto,  e  che  in  acqua  pulita  vedono  una 
sinonimia  non  ispregevole  d'  acqua  scussa ,  fi'  acqua  pura  e  d*  acqua 
puteana  (e  nota  1*  alterazione  plebea  di  tal  none)  o  di  po*iO. 

(3)  Di  loniani,  per  errore,  nel  nostro;  e  negli  altri:  d'altre  contrade. 

(4)  Con  ridondanza :  eglie  ee ,  nel  Laurenz. ;  e  avaramente  il  Ma- 
gliab. :  egU  ora  XII  ec. 

14 
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serto,  egli  si  k  de' cavalieri  arranti;  e  cavaiiere  arrante  oon 
puote  essere  bene  ligittimamente,  se  qui  prima  dod  si  praova 
di  sua  persona;  e  solo  per  questo  diserto  fue  trovata  e  deficata 
la  Tavola  Ritonda :  imper6  cbe  questo  si  era  uno  paese  molto 
dubitoso^  e  \k  ove  si  faceva  pid  forza  a  dame  e  a  damigelie, 
e  ad  altra  geote  cbe  non  erano  bene  possenti;  ed  era  appcl- 
lato  luogo  dubbiosd  fuori  di  ragione ,  cio6  che  quivi  si  foceva 
dell'  altrui  suo;  e  naturalmeote  era  appellato  lo  diserto  di  Mer- 
liens,  (1)  imper6  che  Merlino  lo  profeta  lo  edificde  da  prima, 
ed  egli  lo  piant6e  e  puoselo  per  arte;  e  al  presente  s'  appeila  lo 
diserto  di  Dernantes,  percbfe  gli  cavalieri  d'  Irlanda  lo  tolsero 
ID  guardia  da  prima;  ed  be.  questo  il  giardino  della  Tarola 
Ritonda:  luogo  tenuto  molto  molto  caro  dallo  re  Artus,  e 
dagli  cavalieri  arranti.  Ed  ke  questo  diserto  costituito  da  tre 
maniere:  ciofe^  a  dame  e  a  damigelie,  e  a  cavalieri  erranti, 
e  a  cavalieri  i  quali  sieno  stranieri  e  non  rifiutino  battaglia 
di  ^da  nfe  giostra  di  lancia;  percbfe  in  questo  diserto  usa 
gente  d'  arme ,  e  da  servire  Iddio  a  fare  penitenzia  di  loro 
peccati.  Imper6,  io  vi  consiglierei  cbe  se  voi  non  foste  cava- 
lieri  di  grande  nominanza  e  di  grande  affare,  non  vi  caglia 
d'andare  armati:  ch^,  se  anderete  armali,  conyerrSvi  gio- 
strare  con  cbi  voi  appelleri;  e  se  anderete  disarmati,  voi  pas- 
serete  sicuri  per  tutto  lo  diserto.  Lo  quale  diserto  ^e  qua 
entro,  per  ogni  verso,  trecento  grosse  legbe  — .  E  messer  Tri- 
stano,  iutendendo  le  parole,  di  cid  fue  molto  allegro,  dicendo 
a  Gbedino:  —  Ora  siamo  noi  molto  avventurosi  cavalieri, 
quando  noi  ci  ritroviamo  alia  piti  alta  ventura  del  mondo  — . 
E  poi  disse  alio  romito:  —  Servigiale  di  Dio,  in  qual  parte 
di  questo  diserto  troverremo  noi  piu  tosto  avventura  di  caval- 
leria?  —  E  lo  romito  dice  a  loro:  —  Tenete  a  mano  sinistra 
dello  diserto.  e  voi  arriverete  alia  Fontana  Avventurosa,  la 
dove  usano  piu  e  piii  cavalieri  che  in  altra  parte  — .  Li  ca- 
valieri trapassano  quella  sera ,  lo  meglio  ched  e'  possono,  con 
frutte  ed  erbe  salvatiche,  sconciamente  condite.  E  venendo  al 


(1)  Perche  non  sembri  errore,  avvertiamo  trovarsi  eziandio  nel  Se- 
nese:  el  diserto  dimerliense. 
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maUiDo,  gli  due  cayalieri  s'  armano,  e  monlano  a  cayailo,  e 
partonsi  de  11 ,  e  vanno  al  loro  viaggio;  e  cavalcando  tatto  quel 
giorno,  cbed  e'  Don  truovano  casa  nk  abitazione,  nh  altro 
da  mangiare  che  delle  frutte  salvatiche.  E  quella  notte  alber- 
gano  in  cima  d'uno  grande  monte;  e  Ghedino  dice  a  Trista- 
no: '—  Voi  mi  diciavate  che  in  questo  diserto  si  trovavano  pid 
ayyenture  che  in  altro  paese:  ma^  per  mia  f^,  ch'  io  voglio 
ch'  egli  sia  (1)  fornito  di  grandi  disayventure,  avendo  cavalcato 
noi  due  giorni,  e  non  troviamo  niente  da  mangiare  — .  E  Tri- 
stano  dice:  —  Queste  sono  le  avvenlure  degli  cavalieri  erranti, 
d'  andare  per  le  strane  conlrade  e  per  gli  dubbiosi  paesi;  chfe 
quando  gli  paesi  sono  pid  dubitosi^  tanto  pifi  vi  si  truovano 
awenmre  di  cavalleria.  Chfe  lo  giorno  che  lo  cavaliere  prende 
Io  incarico  del  giuoco  della  cavalleria  e  di  cavaliere  errante, 
egli  si  giura  d'  andare  per  le  strane  contrade  e  per  le  diserte 
foreste^  acci6  che  torto  non  sia  fatto  ad  altrui:  cb6  quando  (i) 
la  contrada  h  piu  salvatica^  tanto  ke  Io  paese  pid  dubbioso; 
6  tanto  quanlo  il  cavaliere  errante  lo  sae,  tanto  pid  Y  assicura 
e  lo  addimestica.  E  Ghedino  tacette;  non  per 6  che  gli  paresse 
che  Tristano  avesse  buona  ragione,  abbiendo  egli  si  grande 
talento  di  mangiare,  e  non  trovando  il  di  che.  E  intanto,  tra- 
passa  quella  notte  con  molti  sospiri;  e  al  mattino,  cavalcano 
per  la  grande  foresta,  sicchfe  a  ora  di  terza  arrivarono  alia 
Fontana  Avventurosa;  e  riguardando  Tristano^  quivi  appresso 
Yidde  uno  cavaliere,  ch'  era  tutto  armato.  E  come  lo  cavaliere 
vide  loro,  cosle  tantosto  si  fece  alia  incontra,  e  sie  domanda 
giostra;  e  Ghedino  allora  moito  priega  Tristano  che  lo  lasci 
provare  contro  alio  cavaliere  errante,  per  sapere  s' egli  lo 
potesse  niente  contastare.  Allora  Tristano  gliele  concede;  e 
allora  Ghedino  vae  incontro  alio  cavaliere,  ed  egli  in  verso 
di  lui ;  e  Y  uno  1'  altr6  fiere :  ma  Ghedino  non  ebbe  veruna 


(i)  Questo  modo:  voglio  ch'egli  Ha,  o  che  sia,  ^  in  totti  i  Mss.  V. 

lo  SpogliO,   VOLERE. 

(2)  Quando,  ha  in  qnesto  luogo,  come  quattro  righe  innanzi ,  ancora 
il  Magliab.  Vedaei  il  nostro  Spoglio. 
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durata;  anzi  lo  cavaliere  lo  ferle  per  tale  modo,  che  lo  gittd 
a  terra  del  cavallo,  forte  ionaverato.  E  appresso,  alia  giostra 
vae  messer  Tristano,  e  V  udo  coDtro  V  altro  ferie  di  sua  lancia 
per  modo  tale,  che  le  spezzaro  in  piu  pezzi:  e  appresso^  met- 
tono  mano  alle  spade,  e  cominciano  ana  pericolosa  battaglia; 
e  r  UDO  cavaliere  fiere  V  altro  di  tutta  loro  forza.  Ma  lo  prode 
messer  Tristano  ferie  lo  cavaliere  sopra  V  elmo  per  lal  forza, 
che  lo  mandd  alia  terra;  con  ci6  sia  cosa  che,  veggiendo  ab- 
battuto  Ghedino  e  innaverato ,  n'  ebbe  assai  di  cruccio.  E  ap- 
presso,  Tristano  lo  domanda  di  suo  nome;  e  lo  cavaliere  dis- 
se:  —  lo  sono  appellato  I'Amorotto  di  Gaales  — .  E  Tristano 
intendendo  si  come  questi  era  TAmorotto,  lo  qaale  egli  tanto 
odiava,  e  '1  cavaliere  che  tanto  V  aveva  diservito  e  disonorato, 
tantosto  e  presto  dismonta  da  cavallo,  dicendo:  —  Amorotto 
Amorotto,  per  certo  che  a  grande  vostro  bisogno  n'  k  venuta 
la  vostra  prodezza,  chi  voi  avete  qui  davanti  Tristano  di 
Cornovaglia,  al  cui  dispetto  voi  mandaste  lo  corno  incantato 
alio  re  Marco;  per  la  qual  cosa,  Isotta  ne  fue  presso  al  morire. 
Ora  vi  difendete,  chfe  io  voi  dislido  a  morte  — .  E  TAmo* 
rotto  intendendo  come  questi  era  messer  Tristano,  dubitd 
molto,  dicendo:  —  Tristano,  io  vi  giuro  e  foe  sclisa,  che  io 
non  mandai  lo  corno  a  vostro  contrario,  ma  fecilo  a  dispetto 
del  paese  — .  E  Tristano  dice:  —  Amorotto,  Amorotto,  poco 
vi  varrie  vostra  scusa  ^-.  E  allora  lo  fiere  sopra  de  1'  elmo 
si  grande  colpo,  che  gli  fece  schizzare  Io  sangue  per  lo 
naso  e  per  la  bocca,  e  per  dilibera  forza  egli  lo  mandde 
alia  terra;  e  appresso,  si  lo  volea  trarre  a  fine:  se  non  per 
tanto  che  I'Amorotto  sie  gli  chiama  mercfe  da  parte  di  Lan- 
cialotto;  e  per  tale  convenente,  Tristano  si  gli  perdona,  e 
feciono  quivi  pace.  E  V  Amorotto  che  sapeva  del  grande  di- 
serto  Tuso  e  Io  andare,  sie  mena  Tristano  e  Ghedino  a  una 
magione  d'  uno  forestiere:  1^  dove  ricevettono  grande  onore; 
e  quivi  si  riposano,  e  Ghedino  sie  si  fae  curare  di  sua  fedita. 
E  sappiate,  che  in  tre  maniere  poteano  albergare  a  quel  tempo 
gli  cavalieri  erranti,  o  vero  stranieri,  li  quali  andavano  per 
lo  mondo  a  quel  tempo  provando  loro  venture  e  le  loro  per- 
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sone  in  fatti  d'arme.  S'  egli  andavano  Id  contrata  (i)  dimesti- 
ca,  Ik  dove  avesse  citti  o  villa  o  castello,  sle  potevano,  sed 
e'  piaceva  loro^  aodare  al  palagi6  del  signore  della  contrada; 
e  se  ci6  eglino  non  volevano  fare,  sle  andavano  agli  alberghi 
ordiaati  per  lo  sigoore  della  conlrada^  e  quivi  benignamenle 
erano  riceyuti:  e  s'  egli  andavano  per  contrada  salvatica,  Ik 
dove  non  avesse  n6  villa  nh  abitazio  (2),  lo  signore  che  possede- 
va  laconlrada,  vi  facea  fare  magioni  e  certe  poste;  e  faceanvi 
dimorare  foreslieri ,  gli  quali  aveano  potenzia  d'  albergare  gli 
delti  cavalieri  viandanti  che  vi  arrivavano :  e  se  1  cavaliere 
andava  per  contrada  molto  diserta  e  salvatica^  la  quale  per 
paara  delie  malvagie  fiere  non  si  potesse  albergare,  lo  sire 
delle  contrade  facea  fare,  a  certe  poste,  grandi  e  belle  alberghe- 
fie,  e  si  le  forniva  di  biada,  di  Oeno,  di  biscotto  e  di  vino  e  di 
ccrnises;  e  questa  (3)  serravano  colle  chiavi;  e  le  dette  chiavi, 
poi  appresso,  V  attaccavano  alio  anello  dell'  uscio,  accid  che  gli 
cavalieri  i  qaali  v'  arrivassoro ,  egli  truoviuo  loro  bisogna.  E 
in  tale  manera,  gli  cavalieri  a  quel  tempo  sle  si  metteano 
alia  Ventura,  e  andavano  afTrancando  il  mondo,  ed  erano  ser- 
vili;  e  per  loro,  tutte  le  contrade  erano  sicure  e  riposate  (4). 
*E  quando  messer  Tristano  e  TAmorotto  furono  alquanto  ri- 
posati  alia  magione  del  forestiere^  sle  prendono  commiato;  e 
Ghedino,  ch' era  innaverato,  non  polfee  cavalcare;  e  Tristano 
SI  lo  (5)  raccomanda  molto  molto  air  oste ,  ch*  egli  lo  curasse 


(1)  Abbiamo  co8\  corretto,  risolutamente ,  coU*  autorita  del  Senese, 
cbe  segna  assai  cbiaro:  contrada.  AI  copista  nostro  e  a  queUo  del  Hagliab. 
fall6  del  pari  la  vista,  scrivendo:  incitta,  ed:  incita. 

(2)  Gosi ,  nettamente ,  nel  nostro;  se  per  omissione  dell*  ultima  sil- 
laba  Don  sappiamo:  ma  nel  Senese  h  scritto:  habita^ione. 

(3)  Pu6  intendersi:  ciascuna  di  tali  albergherle;  ma  pu6  ancora 
Gorreggersi:  quesie. 

(A)  Questo  passo  che  risguarda  V  albergare  dei  cavalieri ,  sembra  a 
a  noi  molto  importante  per  la  istoria  di  tempi  iin  qui  non  abbastanza 
conoscinti,  e  di  una  istituzione  di  oui  le  iperboli  e  le  favole  troppo  ai 
nostri  occhi  alterarono  il  carattere,  e  fecero  parer  men  belli  gli  effetti 
che  dovettero  derivarne. 

(5)  Nel  Godice,  bizzarramente :  S.  ilo. 
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bene  di  sua  fedita  e  di  tutte  cose;  e  ch'  egli  credeva  quivi 
tosto  rilornare.  E  aDdando  in  tale  maoera,  Tristano  e  TAmo- 
rotto,  per  lo  grande  diserto,  ed  esseodo  ora  di  DODa ,  egli  arri- 
varoDO  alia  Fonlana  del  Bacino^  e  qaivi  abbeverarono  gli  ioro 
cavalli.  E  slando  un  poco,  adiro  an  grande  romore ;  e  1' Amo- 
rotto  disse:  —  Tristano,  vedeste  voi  gik  mai  la  bestia  Grali- 
santi?  —  e  Tristano,  che  non;  e  T Amorotto  disse:  —  Dilao- 
gbianci  di  qui,  se  Yoi  la  volete  vedere  ».  E  dilungatii  cbed 
e'  furono  uno  poco,  la  bestia  venne  a  bere;  e  bevulo  ch'ella 
ebbe ,  si  misse  per  la  foresta.  E  allora  uno  cavaliere  la  yeniva 
perseguitando,  il  quale  era  appellato  Prezziyalle  lo  Galese;  e 
com*  egli  fue  qui^i,  e  TAmorotto  suo  fratello  si  gli  vae  alia 
incontra^  e  alia  giostra  si  lo  appella;  e  V  uno  vae  incontro  a 
r  altro,  e  per  grande  forza  si  fierono :  ma  Prezzivalle  sie  ab- 
batte  Amorotto  alia  terra,  tutto  delibero.  E  appresso  venne  alia 
giostra  Tristano;  e  V  uno  si  dilunga  da  Y  altro,  e  traggonsi  a 
fedire  per  grande  forza:  tale  ch'egli  ruppono  le  Ioro  laoce,  e 
amendue  gli  cavalieri  ingropparono  gli  Jor  cavagli  per  fino  alia 
terra.  E  allora  Prezzivalle  non  osa  piu  altendere,  anzi  se  ne 
vae  per  la  foresta  perseguitando  la  bestia  Gratisante.  E  allora 
Tristano  si  licenzia  dallo  Amorot,  e  tiengli  dietro  per  cono- 
score  Prezzivalle,  perchfe  si  grande  colpo  gli  avea  dato.  E  I'A- 
morotto  cavalca  in  quello  giorno,  accompagnalo  da  Meliagans, 
flgliuolo  dello  re  Bando  di  Magus;  e  fue  tra  Ioro  battaglia, 
perch6  r  Amorotto  dicea  che  la  reina  d'Organia  era  piu  bella 
che  la  reina  Ginevra. 


LVIII. 

In  questa  parte  conta  la  storia,  che  dipartendosi  Tristano 
dallo  Amorotto,  sle  andava  cercando  lo  cavaliere  che  andava 
perseguitando  la  bestia  Gratisanti;  ma  nolle  potfe  ritrovare  in 
nulla  (1)  parte.  E  cavalcando  Tristano  in  tale  manera  per  una 

(i)  II  nostro,  al  solito:  inuUa;  il  Magliab.:  inniuna;  il  Sen.:  tn- 
niisuna. 


215 

grande  erta  del  diserto,  egli  scontra  uno  cavaliere  armalo  di 
tatte  arme;  ed  essendosi  scontrati,  1'  uno  cavaliere  saluta  V  al- 
tro  molto  cortesemente:  e  lo  cavaliere  vedendo  Tristano  con 
quelle  insegne  che  egli  non  avea  mai  vedute,  maraviglidssi 
molto,  e  domanddllo  chi  egli  era;  e  Tristano  disse,  ch' egli 
era  uno  cavaliere  dello  reame  di  Cornovaglia.  E  lo  cavaliere^ 
lo  quale  era  di  molte  parole  e  assa'  oltraggiose,  disse  a  Tri- 
stano: —  Deh,  per  forte  avventura!  e  come  puote  essere  che 
per  questo  diserto  vadano  gli  cavalieri  di  Cornovaglia?  Ora  dico 
io,  che  bene  be  vituperate  questo  paese  a  disinore  de'  cava- 
lieri arranti^  quando  in  questo  tale  paese  venite  o  entrate; 
cht,  per  mia  f^,  gli  cento  di  voi  non  vagliono  (1)  uno  in 
fatti  d*  arme  — .  E  Tristano,  vedendo  il  cavaliere  che  lo  teneva 
Tile,  ed  era  di  tante  parole  oltraggiose,  si  gli  rispuose  a  con- 
trario,  dicendo  che  andava  per  quelle  diserto  per  provare  sua 
Ventura  e  la  sua  persona  in  fatti  d'  arme,  e  per  sapere  se  in 
quel  paese  aveva  cavalieri  tanti  pro'  e  tanti  cortesi  e  arditi , 
come  erano  quegli  di  Cornovaglia.  E  lo  cavaliere  disse :  —  In 
questo  reame  non  ne  b  nb  potresti  trovare  uno  cosle  fatto 
cavaliere,  come  sono  quegli  dello  re  Marco  di  Cornovaglia; 
imperd  che  lo  piu  vile  e  codardo  bastagio  che  sia  in  Longres, 
abbatterebbe  lo  re  Marco,  e  diece  cavalieri  gli  migliori  di  Cor- 
novaglia — .  E  Tristano  di  quelle  parole  forte  se  ne  rise,  e 
domandde  lo  cavaliere  del  suo  nome ;  ed  egli  disse  ch'  era 
per  suo  nome  appellate  Chieso  lo  siniscalco:  —  ma,  daU'ora 
in  qua  che  lo  re  Artus  fue  perduto  in  questo  diserto,  io  sono 
stato  appellate  lo  re  siniscalco ;  imperd  ch'  io  rimasi  in  sua 
vece.  Ma  io  voglio  che  tu  facci  per  lo  mio  senno;  imperd  che 
tue  non  see  uomo  da  giostra,  i\b  see  costumato  in  paese  dove 
si  faccia  giostra,  ch^  nulla  vagliano:  e  per6  io  si  vi  consiglio 
che  voi  vegnate  disarmato,  e  voi  adunque  verrete  sicuro  per 
lutto  questo  diserto;  chb  venendo  voi  d'  onde  si  volesse, 


(1)  Nel  nostro  h  scritto  solamente,  ma  con  segni  di  abbreviazione: 
vagi;  e  ne'  due  altri:  vaglano,  II  Magliab.  ci  porge  a  qnesto  luogo  un 
Mempio  deU*  articolo  plnrale  ei ,  in  vece  di  t ,  scrivendo:  ck'  ei  C.  di 
voi  ee. 


essendo  a  cotesto  modo,  vi  converrebbe  giostrare;  e  veoendo 
alia  giostra,  agevolmente  ci  potrete  esserci  morto:  iiDper6  che 
al  presente  in  qaesto  diserto  sono  tatti  gli  cavalieri  della  Ta- 
Yola^  gli  quail  si  soqo  messi  in  ayventara  per  ritrovare  lo  re 
Artas,  lo  qaale  ci  s'  he  perduto  per  questo  diserto.  Ma  io  yi 
menerde  a  casa  d'  uno  forestiere^  li  dove  potrete  maogiare  e 
bere;  e  poi,  vi  partite  tantosto  delta  coDtrada;  e  pensa  d'aope- 
rare  tua  persona  in  altro  che  in  fatti  d'  anne  — .  E  Tristano 
dice :  —  Sire^  io  sono  fermo^  che  innanzi  ch'  io  mi  parta  di 
qaesta  contrada,  di  provar  mia  persona  in  fatti  d'  arme;  dbk 
per  altro  non  ci  sono  io  yenuto,  se  non  per  sapere  se  gli  ca- 
yalieri  arranti  dello  re  Artus  sono  cosie  prodi  come  sono 
quelli  dello  re  Marco  di  Cornovaglia  — .  E  messer  Cbieso  di 
tali  noyelle  faceya  le  maggiori  risa  del  mondo;  dicendo  a  Tri- 
stano: —  Voi  non  troverreste  chi  combattesse  con  yoi,  se  yoi 
non  ayeste  pid  cayalieri  in  yostra  compagnia:  imperd  che 
tatti  gli  cayalieri  di  Cornoyaglia  sono  messi  diece  per  uno; 
cioh ,  che  gli  diece  non  yaglion  uno  di  qaesti  paesi  ^-'.  E  cosie, 
cayalcando  messer  Chieso  e  Tristano  in  tale  manera,  e  Tri. 
stano  che  bene  gik  s'  era  accorto  come  lo  cayaliere  lo  teneya 
a  yile,  di  cid  in  sk  stesso  aveyane  diletto,  e  ancora  diceva 
parole  alquante  da  essere  tenuto  yie  pid  yile.  E  cosie  andan- 
do  (1),  giansono  a  uno  grande  flume;  e  messer  Chieso  disse 
a  Tristano:  —  A  yoi  conyiene  passare  da  altra  parte  di  quesla 
acqua,  se  noi  yogliamo  essere  albergati:  imperd  entrate  in- 
nanzi — .  E  Tristano  disse:  Passate  yoi,  che  sapete  la  contra- 
da;  e  appresso,  passerd  io  dopo  voi  — .  E  Chieso  disse  a  Tri- 
stano: —  Quale  yoletc  yoi  fare,  o  passare  qua  ayanti,  o  (2) 
a  uno  ponte,  e  comb::itere  a  uno  cayaliere  che  contraddice  il 
passo  del  detto  ponte?  —  E  Tristano  disse  che  innanzi  voleya 
combattere  a  quelle  cayaliere:  e  amendue  allora  yanno  in 
quella  parte.  Essendo  al  ponte,  truoyano  uno  cayaliere,  lo 
quale  era  tutto  bene  apparecchiato  alia  giostra;eChiesso  disse 

(1)  A  che  gioverebbe  avvertire  che  il  nostro  Testo  pone:  andandando? 

(2)  SuppUamo  quest*  o  dagli  altri  Codici.  lonanzi  ad  esso,  il  Senete 
agginnge,  opportunaroente:  a  ghuato. 
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a  Tristano:  —  Cavaliere,  vedete  \k  oltre  chi  ci  contraddice  il 
passo  del  ponle.  Andate  a  giostrare  con  lui  — .  E  Tristano, 
per  ayere  bene  piii  diletto  del  cayaliere,  perchfe  lo  tenea  cosle 
a  vile,  disse:  — Bel  sire,  andate  a  combattere  pur  voi;  e  se 
sarete  yincente^  passeremo  assai  bene  e  leggiermente;  e  se  voi 
perdete ,  altro  cammino  ci  conyerri  tenere  — .  E  aliora  Chieso 
appella  il  suo  scudiere,  e  prende  suo  scudo  e  lancia^  e  dicen* 
do:  —  Che  possa  esser  morto  lo  re  Marco,  e  quanti  cavalieri 
nacquero  mai  in  quello  paese!  per6  cbe  gli  aomini  sonovili, 
superbi  e  avari;  e  le  femmine  bevitrici,  menzoniere  e  mere- 
trici  — .  E  tantosto  aliora  vae  verso  dello  cavaliere,  lo  qual 
era  appellate  Eupattalegge  (1);  e  '1  cavaliere  venne  verso  di 
lai,  e  r  uno  Sere  1'  altro  grandissimo  colpo;  tale  che  Chieso 
abbattie  lo  cavaliere  a  terra  fortemente  inaverato,  e  poi  disse 
a  Tristano:  —  Or  passate;  che  tosto  possano  passare  qaegli 
d'Irlanda  in  Cornovaglia^  che  non  vi  lascino  villa  nb  castello 
n^  magion ,  che  tutt'  (2)  non  mettano  a  fuoco  e  a  fiamma ! 
chh  'u  buona  fk ,  io  mi  tengo  bene  a  poco,  che  io  non  vi  tolgo 
costi  cotesto  cavallo:  tanto  risembra  buono  e  gagliardo;  e  che 
io  non  vi  foe  andare  a  piede  — .  E  Tristano  disse:  —  Certo, 
sire,  io  passo  volentieri,  da  poi  che  Iddio  ci  k  data  tanta 
ventnra,  che  ci  i  diliberati  da  qnesto  cavaliere.  E  bene  vi 
dico,  voi  siete  lo  migliore  combattente  del  mondo,  quando  al 
prime  Iralto  voi  avete  cosie  qaello  cavaliere  abbattuto  — .  E 
Chieso  di  tali  parole  rise  forte ;  e  aliora  tanto  cavalcano,  ched 
e'  giunsoro  alia  magione  d'  uno  forestiere ;  cio6  colJie  dove 
s'  erano  posti  d'  andare.  E^ndo  nella  sala,  sle  vi  trovarono 
dae  cavalieri  erranti;  Tuno  si  eVa  messer  Gariette,  e  Y  altro 
messer  Agravano;  i  quali  fanno  a  messer  Chieso  grande  onore, 
e  si  lo  domandano  s*  egli  era  solo.  Di  che  Chieso  disse:  —  Io 
non  sono  solo,  ma  *sono  malvagiamente  accompagnato;  imperd 


(i)  Segaitiamo  in  ci6 ,  sopr*  ogni  altro,  il  MagHab. ,  ove  pu6  leg- 
gersi:  Euputtalegie.  II  Senese  ba,  staccato:  putta  leggie;  ed  ancbe  pia 
11  nostro:  e  V  puttalegge. 

(2)  La  lezione  h  fedelmente  conforme  al  Testo  che  noi  ricopiaino, 
salvo  neir  apostrofo  aggiunto  a  quest*  ultima  parola. 
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die,  alia  iotrata  di  qaesto  diserto^  io  scontrai  uno  cavaliere  di 
Cornoyaglia;  e  vedetelo  lik  oltre.  Egli  b  ben  grande  e  grosso 
e  bello,  bene  armato,  bene  a  cavallo;  ma  egli  b  bene  Io  pld 
yile  e  '1  pid  codardo  che  %\k  mai  io  trovassi  — .  E  appresso , 
conta  loro  tutto  ci6  che  Tristano  con  lui  aveva  avato  ragio- 
namento  per  la  via.  —  Imperd  io  voglio  che  ai  mattino  noi 
ci  parliamo  da  lui,  in  malora  che  gii  possa  venire;  e  noi 
andiamo  pid  avanti;  e  a  tanlo,  noi  Io  risconlreremo ,  e  si  Io 
appelleremo  di  giostra  (1).  Io  V  6e  bene  fatto  avvisaio  la 
maniera  che  ci  si  tiene;  ed  egli  vuole  pure  andare  armalo;  e 
per  cosa  ch'io  gli  abbia  detta,  non  se  ne  rimane.  Io  sono 
certo  che  egli  si  fuggirie  a  pib  podere  — .  Di  ci6  presono 
costo*  assai  piacere  e  dilelto.  Cosle  affermarono  di  fare  coslo- 
ro;  e  Gariette  disse:  —  Per  la  mia  tb,  che  di  ci6  io  me  ne 
doe  grande  maraviglia ;  perd  ch'  io  Io  veggio  tanto  bene  inla- 
gliato,  e  tanto  sta  bene  in  sulla  persona ,  che  pochi  mai  n'  6e 
veduti  simili  a  lui  di  membra,  uh  tanto  star  bene  a  cavallo. 
E  sie  vi  dico,  che  a  me  pare  per  altra  fiata  averlo  veduto; 
ma  cerlamenle  no'  mi  ricorda  bene  dove  — .  E  Tristano,  che 
si  riposava  dair  altra  parte  delta  sala ,  bene  avea  inteso  tutto 
loro  parlamento;  e  tra  sk  stesso  facea  altra  ragione  di  questi 
fatti,  ch'  eglino  non  faceano.  E  a  tanto,  le  tavole  furono  m^se, 
e  posti  a  tavola;  e  1'  ostiere,  vedendo  che  Tristano  tanto  era 
biasimato  e  tenuto  tanto  a  vile,  si  Io  fece  porre  in  coda  delta 
tavola ;  e  disse ,  per  fame  strazio:  —  Or  mangiate ,  cavaliere , 
sicchi  voi  siate  forte;  chfe  al  mattino  vi  converri  combatter 
con  uno  pro'  e  ardito  cavaliere  — .  E  Tristano  a  cid  non  ri- 
spuose,  anzi  mangiava  ardilamente.  E  venendo  al  mattino,  U 
quattro  cavalieri  s'  armarono,  montano  a  cavallo,  e  seguono 
loro  cammino  per  Io  grande  diserto.  Ed  essendo  a  uno  cro- 
cicchio  li  dove  erano  due  vie,  Chieso  disse  a  messer  Tri- 
stano: —  Cavaliere,  prendete  Tuna  di  queste  due  vie;  T altra 
vogliamo  seguir  noi :  ma  prendete  quale  pid  a  voi  diletta.  Noi 


(1)  Questa  peregrina  locuzione  h  confermata  da)  Magliab.  ( ef  apele^ 
remolo  di  giostra);  nh  ben  fece  il  Senese  rifonnatore,  ridacendolo  aUa 
piii  comune:  et  appellaremolo  allu  giostra. 


219 

abbiamo  a  fare  e  a  cavalcare  piA  asUyameate  — .  Disse  Tri- 
stano:  —  Prendete  par  voi  qual  vi  place;  e  io  me  ne  verr6 
poi  pianamente  per  V  altra ,  per  non  stancare  troppo  lo  mio 
cavallo  — .  E  allora  gli  tre  cavalieri  cavalcano  per  T  una  di 
qaeste  Tie  assai  losto.  Ed  essendo  uno  poco  dilungali ,  Ik  dove 
si  raccoglieTano  le  due  Tie  insieme^  aspettando,  stando  un  poco, 
ed  eccoti  giugnere  messer  Tristano;  e  messer  Chieso  si  lo 
appella  a  la  giostra,  dicendo  agli  compagni:  —  Ora  vederete 
voi  come  cestui  si  fuggir&e;  —  e  si  gli  vae  alia  incontra. 
Allora  messer  Tristano  la  giostra  non  rifluta  niente,  anzi  V  ac- 
eetta;  e  V  ano  viene  incontra  V  altro,  e  d&nnosi  due  grandi 
colpi  sopra  di  lo  scudo:  ma  del  coipo  di  messer  Chieso,  Tri- 
stano non  sen  cur6e,  nb  piegd  niente  d'  arcione;  ma  Tristano 
feri  lui  per  tale  forza,  che  lo  percosse  alia  terra  malamente, 
e  innaverato.  E  ancora,  anzi  che  sua  lancia  fosse  rotta,  abbatte 
Gariette  e  Agravano;  e  appresso,  Tristano,  sanza  altro  fare, 
se  ne  yae  alio  suo  cammino.  Allora  gli  due  cavalieri  si  rilie- 
^ano,  e  prendono  messer  Chieso,  lo  quale  non  $i  potea  per  sfe 
medesimo  rilevare;  e  pu6sorlo  a  cavallo,  e  sle  lo  fanno  uno 
poco  aspettare;  e  immantanente  corrono  dietro  a  Tristano, 
dicendogli:  —  Cavaliere,  per  cortesia  e  per  amore  di  quella 
cosa  la  quale  voi  piu  amate,  e  per  onore  di  cavalleria ,  e  per 
lo  sagramento  che  voi  siete  tenuto  dal  di  in  qua  che  vi  fue 
cinta  spada,  noi  si  vi  preghiamo  che  voi  ci  contiate  voslro 
Dome  — .  E  Tristano,  vedendosi  in  tale  maniera  pregare,  si 
fae  loro  manifesto  lo  suo  nome;  e  tantosto  eglino  tornano  a 
Chieso,  e  dicono  si  come  lo  cavaliere  che  gli  avea  abbattuti, 
era  stato  Tristano  di  Cornovaglia;  e  Chieso  assai  di  ci6e  si 
riconforta,  dicendo:  —  Anzi  aggia  e  sia  mio  il  danno,  ched 
6*  non  h  punto  vergogna  a  esser  abbattuto  per  le  mani  dello 
miglior  cavaliere  del  mondo  — .  E  allora  tornano  alia  magione 
del  forestiere ;  e  vedendogli  V  oste ,  si  gli  domanda  quello 
ch'  era  addivenuto  dello  cavaliere  di  Cornovaglia ,  lo  quale  era 
tanto  vile;  dicendo  loro:  —  Avetelo  voi  annegato  in  acqua 
salsa?  —  E  allora  disse  Gariette:  —  Deh,  bell*  oste,  se  noi 
villaneggiavamo  lo  cavaliere  di  Cornovaglia,  di  ci6  non  semo 
noi  tenuti  a  nulla  villania  n6  a  niuno  peccato;  imperd  che 
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egli  ci  ke  bene  e  bello  sciolti ,  e  data  ce  n'  ke  la  peDiteozia 
cbe  not  avayamo  meritata.  Ctik ,  siate  cerlo,  bell'  oste,  ch*  egli 
si  ci  ie  abattuti  iutti  e  ire  d'  una  lancia :  e  se  non  mi  credete, 
vedete  qui  lo  vostro  re  sioiscalco  innaverato,  ii  qaale  ke  voile 
due  delie  sue  costole  del  pelto  — .  E  allora  disse  messer  Chie- 
so:  —  Beir  oste,  per  mia  tb,  del  danao  mio  assai  m'  incresce 
assai  (1);  ma  considerando  d'  esser  stalo  abbatluto  dallo  pid 
prode  cavaliere  del  mondo,  dod  ne  sono  troppo  avergognato: 
imperd  ched  egli  si  ke  lo  pro'  messer  Tristano  di  Lionis;  lo 
piti  cortese,  ardito  e  '1  pid  pro'  cavaliere  del  mondo  — .  E 
allora  messer  Agrarano  prende  a  curare  messer  Chieso;  per- 
chi  tulti  gli  caTalieri  arrauti  s'  intendevano  di  curare  fedite , 
e  d'  altre  bisogne  apparlenenti  a  ci6. 


LIX. 


Li  mastri  delle  storie  pongouo  e  dicono,  che  parteodosi 
messer  Tristano  dagli  tre  cavalieri  gli  quali  da  lui  furono  ab- 
battuti,  egli  cavaica  per  una  grande  valle,  molto  scura  e  tene- 
brosa ;  per  la  quale  veruna  persona  y '  andava^  perd  ch'  cir  era 
molto  scura  e  spinosa;  ed  era  lanto  folia  e  fitta,  che  quasi 
deir  aria ,  essendo  laggidso,  non  si  yedeya  niente ;  e  usavanvi 
ed  erano  di  pericolose  flere.  Ed  era  gift  arriyato  in  tale  parte, 
ched  e'  non  si  sapeya  muoyere  nh  andare  piu  ayanti ;  ma  pen- 
saya  di  yolere  ritornare  in  dietro.  E  in  quel  punto,  ecco  da- 
yanti  da  lui,  per  uno  picciolo  sentiero,  yenir  una  donzella  a 
cayallo;  ed  era  scapigliata ,  e  venia  gridando,  facciendo  lo  mag- 
gior  lamento  del  mondo.  Tristano,  yeggiendo  la  donzella  in 
tale  maniera,  ebbe  gran  marayiglia;  e  si  la  priega  ch'  ella  gli 
dica ,  per  cortesia ,  suo  grave  duolo;  ed  egli  le  promelte  di  fare 


(1)  Non  e  negli  aUri  TesU  U  ripetizione  di  assai;  ambedue  leggendo: 
del  vostro  danno;  e  i1  Senese  variando  U  dialogo  come  segue:  E  loste 
disse  misser  Gheus  del  vostro  danno  assai  mincrescie.  et  Ghevs  diste 
e  non  tne  verghongna  nissvna  ne  disonore,  imperoche  ec. 
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sao  podere  in  fatto  d'  arme,  se  i'  nulla  materia  (1)  egli  le  po- 

teva  valere.  AUora  la  donzella  disse  a  Tristano:  —  Cavaliere, 

si  come  io  piango  e  foe  lamento^  cosle  doverebbono  piangere 

e  tribulare  Inlti  gli  re,  baroni  e  cavalieri;  imperd  che  nello 

di  d'  oggi  interverrte  lo  maggiore  dannaggio  che  intervenisse 

da  poi  che  la  Tavola  Rilonda  fue  edeficata.  Imperd,  sacciate 

ch'io  Yado  cercando  messer  Lancialolto,  o  Palamides,  o  Prez- 

zivalle;  e  a  qaest' avventura  richiede  troppo  prode  cavaliere, 

chb  troppo  bisogna  grande  prodezza.  £  ora  io  y'  accomando 

a  Dio,  ch'  io  non  posso  piu  dimorare  — .  A  messer  Tristano 

allora  molto  incresceva  che  la  donzella  pur  si  voleva  dipartire; 

e  si  le  disse:  —  Dama,  ora  io  voglio  che  voi  sacciate,  che 

ogni  cayaliere  non  puote  essere  messer  Lancialotto  nb  Pala- 

lamides :  ma  sle  vi  dico  tanto,  ch'  io  sono  uno  cavaliere ,  lo 

quale ^  se  a  Toi  piace,  io  verrde  con  voi,  e  per  voi  io  fard 

Uitto  lo  mio  podere  d'  arme;  e  sie  vi  foe  cerlana,  che  io  non 

conosco  cavaliere  nfe  altro  barone,  che,  per  paura  di  lui,  io 

gli  voltassi  mio  scudo  — .  E,  nel  vero,  messer  Tristano  fece 

qui  con  la  dama  une  grande  vantarsi  e  dire  molto  alto,  acci6 

cbe  la  dama  avesse  sicurti ,  e  si  movesse  a  metterlo  a  questa 

avventura ;  ch6  per  allra  cosa  nollo  faceva.  Molto  dice  lo  conto 

che  Tristano  si  fae  d'uno  grande  vantare.  La  donzella,  uden- 

dolo  cosl  altamente  dire,  lo  prese  a  riguardare,  e  pensava  alle 

parole  tanto  bene  dette;  e  veggiendolo  tanto  bene  attagliato  (2) 

di  membra  e  tanto  bello,  e  V  armi  tanto  bene  gli  risedeano  in 

dosso,  disse  fra  sb  stessa :  —  Gik  e'  non  puote  fallire  che  cestui 

non  sia  uno  valentre  cavaliere,  e  di  grande  prodezza  e  grande 

affare  — .  E  allora  eUa  lo  domanda  di  suo  nome;  e  messer 

Tristano  si  gliele  conta  certanamente.  Ella,  intendendo  che 

qaesti  era  Tristano,  del  quale  ella  avea  tanto  tanto  udito  pro- 

dezze  e  gentiligie,  sle  solo  lo  mena  seco.  Ma  se  alcuno  [m]i 

domanda  perchi  la  donzella  piangeva,  dirAe:  per  lo  re^Artus, 

quar  era  in  case  di  morte,  se  per  alcuno  prode  cavaliere  non 


(1)  Gosi  nel  nostro,  ma  in  ambedue  gli  altri:  maniera;  ch*  e,  forse, 
la  vera  lezione.  Se  non  che,  Temenda  non  era  qui  al  senso  neceasaria. 

(Vj  Cosi  nel  nostro  (atagliato),  in  questo  luogo;  e  nel  Sen.:  inta* 
gUato. 


222 

fosse  soccorso.  E  cavalcaodo  in  taie  maniera,  Tristaoo  e  la 
doDzella,  per  uno  picciolo  seotiero  della  delta  seiva,  egUoo 
arrivaroDO  a  ano  ricco  palagio,  e  bello  e  forte  e  dilettevole, 
lo  quale  era  in  una  graode  valle  del  diserto,  e  circaodato  d'  in- 
torno  da  quattro  monti  moiti  altissimi,  gii  quali  erano  pieoi 
di  grandi  giardioi  e  alberi  grandissimi;  chb  lo  minore  cbe 
Ti  era,  si  era  lungo  pid  di  centosessanla  piedi:  e  qoivi  non 
y'  arri vava  niuna  persona ;  tanto  era  questa  foresta  spessa  e 
folta,  e  la  valle  y'  era  scura  e  pericolosa :  circuDdato  d'  iotor- 
no  da  uno  grandissimo  flame.  E  lo  palagio  che  era  in  mezzo 
della  grande  valle ,  era  lo  maggiore  e  lo  meglio  murato  d'  in- 
torno  intorno  d*  uno  marmo  bianchissimo ;  e  lo  palagio  era 
quadro,  per  ogni  faccia,  seicentossessantasei  piedi;  ed  era  alto 
mille;  e  aveva  dentro  pid  di  centocinquanta  camere.  E  a  ogni 
canlone  del  palagio,  aveva  una  forte  torre  di  diamante;  e  net 
mezzo  del  palagio,  aveva  una  torre  tutta  di  metallo;  e  in  ogni 
parte  aveva  diece  flnestre  di  fine  corallo;  e  in  cima  a  ogni 
canlone  della  torre,  si  aveva  uno  carboncello,  cbe  rendeva  si 
grande  sprendore  per  le  contrade,  come  co^tinuo  v'  ardesse 
quattrocento  lumiere.  E  alia  intrata  della  torre,  aveva  una 
porta,  la  qua'  era  tutta  di  diaspro:  cbfe  cbi  stava  dentro,  es- 
sendo  serrata,  cbiaramente  di  fUori  egli  vedeva;  ma  quegli  di 
fuori,  niuna  cosa  vedeano  dentro.  E  nello  mezzo  del  palagio, 
aveva  la  pid  gentile  camera;  cbe  tutti  gli  usci  erano  tutli  di 
ibano  vergato  e  d'  arcipresso,  cbe  '1  fuoco  non  gli  arebbe  arso 
niente;  e  lo  spazzo  era  tutto  di  granato,  d*  arnicolo  e  di  to- 
pazio,  che  molto  molto  riluceva:  uk  mai  doglia  di  sue  reni 
r  uomo  sentire  non  poteva  niente ;  e  quando  V  uomo  era  den- 
tro, tutto  si  vedea  d'  innanzi  come  di  dietro.  Ed  eravi  uno 
letto  molto  bene  corredato  d'ogni  maniera  cbe  fosse  al  mondo; 
ch6  la  coltre  e  coltrice  e  lenzuoli  sle  erano  di  grande  sanitade, 
per  le  grandi  cose  cbe  dentro  v'  erano  e  intorno  lavorate. 
V'  era  una  cortina,  nella  quale  v'  erano  immagini  intagliate  di 
dame  e  di  damigelle,  e  di  cavalieri  e  di  donzelli,  i  quali  ve- 
ramente  eglino  parevano  vivi  di  vera  caroe  umana ,  tutti  ignu- 
di;  e  quale  di  lore  abbracciava  e  quale  baciava;  e  alcuna 
sedeva  e  alcuna  stava  rilta;  e  tale  si  giaceva,  prendendo  di 
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piacere  assai  e  diletto,  e  cosie  dilettandosi  in  ogoi  maniera 
che  amore  comanda  (1).  E  vedendo  quelle  figure,  Don  sarebbe 
slato  uomo  tanto  onesto,  cbe  sua  volonti  avesse  potuta  rifre- 
nare.  Ed  erano  in  quella  cortina  pid  di  quattrocento  campa- 
nelle  d'oro  fino;  siccbi^  tirando  una  catenella  d'ariento,  per 
lutta  quella  7alle  pareva  che  risonasse.  E  nella  sala  della  detta 
lorre,  aveva  una  cucciorella  che,  al  suo  latrare,  correvano  al 
palagio  tutte  le  fiere  che  erano  per  quella  valle.  E  in  capo 
delta  sala,  erano  incatenati  due  lioni,  e  a  presso  due  dragoni: 
e  intorno  al  palagio,  aveva  uno  parapetto,  tulto  di  metallo;  e 
la  torre  era  alta,  sopra  tutte  l'  altre  mura,  cento  piedi.  E  in 
questa  valle  si  era  una  peschiera ,  la  quale  aveva  d'  ogni  ma- 
niera pesci  che  menzonare  si  potessono.  Ed  era  quello  luogo 
lo  pid  dilettevole  che  fosse  al  mondo,  salvo  lo  paradiso  dilu- 
ziano  (2);  ed  h  (3)  appellato  per  nome  il  palagio  maraviglioso 
del  Grande  Disio;  ed  erane  dama  la  donzella  Elergia,  flgliuola 
della  dama  dell'  isola  (4)  di  Yallone:  la  quale  ella  per  arte 
aveva  ordinato  questo  palagio,  credendovisi  dentro  riposare 
col  profeta  Merlino,  e  averlo  a  suo  diletto;  ma  Merlino,  lo 
quale  sapeva  della  arte  piu  di  lei  uno  punto,  si  la  ingannd,  e 
mand6lla  ad  abitare  nella  isola  di  Yallone,  nel  mare  Soriano. 
E  in  questo  palagio  dimorava  la  sua  figliuola  Elergia,  la  quale 
sapeva  delle  sette  arti  della  (5)  gramanzia ,  e  anche  della  opera 
d'  incantamento. 


(1)  Quest' orgia  dipinta  iu  arazzi  dara  molto  che  pensare  (lasciamo 
i  moralisti  per  ora)  agll  ernditi. 

(2)  Co8\,  ne  soltanto  a  questo  luogo,  nel  nostro  Teste;  ed  auche 
nel  Magliab. :  dilutiano.  Quasi  chiosando  il  Seuese  ( come  si  e  %\k  detto 
di  Cenice):  dilUiano. 

(3)  Scritto:  eda,  nel  Laurenz. ;  e  negli  altri:  edera,  o  et  era;  di 
che  noi  dovevamo  giovarci,  senza  che  fosse  mestieri  il  ricopiarli. 

(4)  Anche  senza  il  raffronto  degli  altri  cbe  cosl  leggono,  ognuno 
avrebbe  doTuto  correggere  V  errore  del  migllor  Teste ,  ove  fu  scritto : 
dellisosa, 

(5)  Aggiungiamo  della,  omesso  nel  nostro  archetipo,  confortali  dal 
Magliab.  e  dal  Sen.  I  quali,  invece  di  gramamia,  hanno  altrest  nigro- 
mamia;  ma  nel  prime,  la  sillaba  ni  e  la  vocale  o,  per  correzione  fatta 
posterionnente. 


224 


LZ. 


In  questa  parte  dice  io  conto,  che  essendo  la  doDzella  e 
Tristano  presso  al  palagio,  viddono  uno  cavaliere  giacere  alia 
terra,  e  tre  cayalieri  gli  eraoo  sopra  appi^  e  uoo  a  cavallo, 
e  una  dama  cbe  comandava  e  dicea  a  loro:  —  Uccidete,  uod- 
dete  il  traditore,  lo  quale  si  voleva  dipartire  incoDtro  alia  mia 
voloDtft  >— .  E  allora  disse  la  doozella  a  Tristano:  —  Cavaliere, 
or  qui  fae  mesliere  di  mostrare  voslra  grande  prodezza:  e 
voi  dovereste  essere  ben  lo  pid  allegro  cavaliere  del  mondo, 
quando  voi  vi  siete  ritrovato  alia  pib  alia  venlura  del  mondo, 
la  quale  per  lungo  tempo  inno  disiata  lutti  gli  cavalieri  erranti. 
E  imperd  io  vi  foe  assapere,  che  lo  cavaliere  che  giace  alia 
terra,  si  ke  lo  re  Artus,  e  lui  vi  coovieoe  diliberare  — .  E 
Tristano  intendendo  le  parole,  fue  lo  piu  allegro  cavaliere  del 
mondo;  e  allora,  con  allegro  e  valente  cuore,  imbraccia  lo 
'scudo  e  impugna  la  lancia,  e  trae  a  fedire  lo  cavaliere  da 
cavallo,  e  lo  cavaliere  lui,  per  grande  vigoria.  E  Tristano, 
che  de  grande  volenti  di  venire  al  di  sopra  di  si  alta  awen- 
tura,  si  dona  al  cavaliere  si  grande  colpo,  che  morto  lo  mand6 
a  terra  del  cavallo.  E  appresso,  egli  dismonta  a  piede,  e  s) 
mette  mano  alia  sua  spada,  e  comincia  a  fedire  contro  agli 
tre  cavalieri ,  e  comincia  dare  loro  si  grandi  colpi ,  che  'n 
poca  d'  ora  tutti  gli  trasse  a  line.  E  la  dama  Elergia,  vedendo 
morti  gli  suoi  quattro  fralelli ,  sie  si  comincia  a  fuggire  verso 
della  torre;  ma  la  donzella  che  mend  Tristano,  si  grida  forte: 
Cavaliere  cavaliere,  prendete  celesta  dama,  ch6  in  altra  ma- 
ncra  voi  non  areste  fatto  niente.  E  Tristano  allora  si  prende 
uno  salto  dinanzi  la  porta,  e  prende  la  dama  per  le  treccie, 
che  le  aveva  molte  bionde,  e  donala  in  guardia  alia  donzella 
che  lui  aveva  menato.  Allora  ella  la  mena  davanti  lo  re  Artus. 
Allora  lo  re  Arid  misse  sua  mano  a  una  spada,  esie  le  taglid 
la  testa  :*e  di  cid  Tristano  molto  si  maraviglia,  ma  pertanto 
non  disse  niente  a  quel  punto;  anzi  so  ne  vae  davanti  la  don- 
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zella,  dicendo:  —  Dama,  conviene  egli  ch'  io  faccia  altra  (1) 
cosa  che  sia  veruna  in  voslro  servigio?  —  E  la  donzella  dis- 
se:  —  Voi  si  avele  tamo  fatto,  ched  e'  si  ricorderJe  mentre 
che  'I  mondo  durar  debbe ;  e  avete  tratta  a  One  la  piti  alta 
veotara  che  mai  fosse  iD  Delia  Grande  Brettagna:  ma  sarebbe 
cortesia  voi  accompagnaste  Io  re  fino  a  tanto  ch'  egli  trovasse 
cavaliere  di  sua  corte  — .  E  dette  queste  parole^  la  donzella 
preode  la  testa  della  dama,  e  vassene  dritto  a  Gamellotto,  per 
coDlare  si  come  era  stato  diliberato  Io  re  Arlu.  E  messer 
Tristano  si  meoa  Io  cavallo  alio  re,  e  fdllo  rimontare;  e  pren- 
doDO  a  cavalcare  per  Io  grande  diserto.  E  Io  re  pensava  che 
messer  (2)  fosse  alcuno  pro'  cavaliere  di  sua  corte,  e  si  gli  disse 
allora:  —  Franco  cavaliere,  ditemi  vostro  nome;  perd  che 
veramente  vo'  siete  quelle  che  mi  avete  campato  dalla  mer- 
le—.E  Tristano  disse:  —  Sire,  in  cortasia,  io  v'addomando 
cbe  voi  mi  perdoniate  se  io  ora  non  vi  dico  mio  nome  — . 
Allora  Io  re  si  tacette.  E  cavalcando  in  tale  maniera,  Tristano 
disse  alio  re:  —  Sire,  io  mi  foe  grande  maraviglia  che  voi 
tagliaste  la  testa  a  quella  donzella;  ch^  non  si  appartiene  a  re 
di  fare  cosie  fatto  mesliere  — .  E  Io  re  disse :  —  Cavaliere , 
sappiate  ch'  io  mi  partt  da  Gamellotto  gi^  fae  pid  di  tre  mesi, 
e  misemi  in  avventura  per  questo  diserto,  e  arrival  alia  Fon- 
taoa  Avventurosa;  e  riposandomi  qaivi,  venne  la  donzella  che 
io  Qccisi,  e  pregdmmi  in  cortesia  che  io  andassi  uno  poco  seco 
a  difenderla  da  uno  grande  torto  che  fatto  V  era;  e  io,  si  come 
siamo  teimti,  and^vi;  ed  ella  mi  men6  a  quelle  palagio  che 
voi  vedeste.  Ed  essendo  dismontati,  ella  mi  prese  per  la  mano 
e  men6mmi  in  una  camera,  la  quale  era  tanto  bella  e  tanto 
alta ,  ch'  io  non  poteva  mia  volenti  rifrenare.  E  allora  io  la 
richiesi  d'  amore,  ed  ella  mi  don6  un  anello;  e  si  com'  io 
I'ebbi  in  dito,  cosl  fui  io  tanto  duramente  innamorato  di  lei. 


(1)  Polremmo  far  senza  avvertire  che  nel  nostro  Godice  scrivesi 
iliro,  qaando  autra  od  altra  abbiamo  gia  letto  nci  due  che  tanto  ci  gio- 
TaroDo  e  gioveranno  ad  emendarne  i  difetti. 

(2)  Cosi ,  per  debito  di  fedella  verso  il  Testo  da  noi  preferito.  Ma , 
pitt  natarilnente ,  ha  il  Sen.:  che  Tristano. 

15 
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ch'  io  noD  mi  ricordava  della  reina  Giaevra  n^  degli  miei 
cavalieri;  e  presi  della  donzella  tutto  il  mio  volere.  E  dimo- 
rando  in  tale  maDiera,  la  donzella  del  Lago  m'  intramise  queiia 
donzella  che  voi  vedeste,  che  vi  mend;  e  allora  mi  scontro 
dinanzi  ia  porta  del  palagio,  e  allor  si  mi  salutd  e  accostom- 
misi  al  lato,  e  trassemi  lo  anello  di  dilo,  e  andd  a  sua  Tia. 
E  a  quel  punto,  io  si  fui  diliberato  dallo  incanlamento,  e  ri- 
venni  in  me  e  conobbi  mio  stato,  e  cominciai  a  fuggire.  E 
allora ,  vedendo  ci6 ,  la  dama  fue  di  cid  assai  dolente ,  e  m 
comand6  agli  suoi  (laattro  fratelli  ched  e'  mi  prendessoro;  ed 
eglino  si  mi  presono^  e  voleanmi  trar  a  tine.  E  intanto  la  don- 
zella che  m'  avea  tratlo  V  anello,  sie  vi  men6e  qui ,  e  voi  ve- 
niste  volenlieri  e  av6temi  diliberato  dalla  morle.  E  io  pensan- 
do  lo  male  che  la  donzella  m'  avea  fatto,  e  si  come  per  aitra 
fiata  il  potea  fare  ad  altrui,  taglidle  la  testa  — .  E  Tristano 
s'accorda  collo  (i)  re,  non  per  tanto  ch'egli  avesse  sofferto 
a  fare  uno  si  fatto  mestiere. 


LXI. 


Manifesta  la  vera  storia,  che  cavalcando  lo  re  Arlus  e 
messer  Tristano  per  quella  aspra  selva,  egli  scontrarono  uno 
cavaliere  armato  di  iulte  armi,  il  quale  era  appellato  messer 
Astore  di  Mare.  Essendo  presso,  lo  cavaliere  appella  Tristano 
alia  giostra.  E  in  quel  punto,  V  uno  vae  verso  V  altro,  e  die- 
ronsi  due  grandi  colpi:  ma  messer  Tristano,  qual  era  lo  piu 
possente,  si  lo  abbatte  a  terra  subitamente;  e  appresso  se  ne 
vae  davanti  alio  re  e  disse:  -—  Sire,  io  si  v' accomando  a 
Dio;  chfe  io  si  mi  diparto,  da  poi  che  voi  siete  accompagnato 
da  cotesto  cavaliere  — .  E  lo  re  molto  lo  convita  a  Camellotto: 
ma  Tristano  di  cid  non  voUc  fare  niente;  anzi  si  parte  e  vas- 
sene  a  sua  via,  1^  dove  avea  lascialo  Ghedino  suo  cognalo. 
E  si  come  lo  cavaliere  abbattulo  conobbe  lo  re,  ciofe  messer 
Astore;  egli  si  lo  corre  ad  abbracciare,  e  si  lo  domanda  si 

(1)  Nel  nostro  per  errore:  cheilo;  ma  co  lo  o  col,  negli  allri. 
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come  egli  era  stato  diliberato;  e  lo  re  gli  conta  lutto  lo  con- 
venente.  Allora  tanto  cavalcano,  ched  e'furono  alia  magione 
dello  foresliere;  Ik  ove  egli  trovaroDo  lo  re  siniscalco  e  Ga- 
riette  e  Agravano^  i  qaali  alio  re  fanno  grandissimo  onore,  e 
domjndanlo  (1)  in  che  maDiera  egli  era  stato  diliberato:  e  lo 
re  si  conta  tulto  il  convenente,  dicendo  si  com'  egli  era  lo  pid 
tristo  del  mondo,  non  abbiendo  egli  potato  sapere  lo  nome 
di  quello  cavaliere  il  quale  lui  avea  diliberato  dalla  morte.  E 
Garielte  disse :  —  Ditemi  che  insegne  egli  portava  — .  E  lo  re 
allora  sie  gliele  divisa  a  panto,  si  com'  egli  portava  il  campo 
azzurro  e  lo  lione  ad  oro.  E  gli  tre  cavalier!  allor  dissono:  — 
Certo^  sire^  voi  siete  diliberato  per  la  prodezza  del  pib  franco  e 
valente  cavaliere  del  mondo  (questo  ^  certano);  lo  quale  nello 
giorno  d'  ieri  si  ci  abatt6  tutti  e  tre  d'  una  lancia :  e  caro  6e 
costato  a  messer  Chieso,  che  lo  tenea  tanto  a  vile;  ch6,  come  voi 
vedete,  egli  gli  fece  una  tale  piaga,  ched  egli  per  suo  valore 
noo  prender^  arme  di  questo  mese.  Ora,  dico  io,  bene  egli  v'  ke 
meritato  dello  servigio  che  voi  gli  facesle,  quando  per  lo  suo 
amore  perdonaste  a  messer  Lancelotto,  e  lo  assedio  levaste 
dalla  Gioiosa  Guardia.  Questi  fue  messer  Tristano,  lo  quale  voi, 
bel  sire^  tanto  amate  — .  E  lo  re  di  tali  parole  fue  molto  allegro, 
e  ten^alosi  a  grande  onore.  E  dimorando  in  tale  maniera,  la 
sera  sle  v'  arriv6  messer  Lancellotto  e  messer  Ivano;  e  ritro- 
vando  lo  re,  e  intendendo  per  cui  e  in  che  maniera  egli  era 
stato  diliberato,  sle  di  ci6  fanno  la  maggiore  allegrezza  del 
mondo;  e  quella  notte  trapassarono  con  grande  sollazzo;  e 
molto  ragionavano  di  quello  ch'  era  stato  a  dietro  in  fra  mes- 
ser Tristano  e  messer  Chieso,  e  molto  aveano  diletto  (2)  dello 
ayere  tenuto  tanto  a  vile  Tristano.  Diceva  Lancialotto  a  Chieso: 
—  Voi ,  per  mia  fb ,  eravate  molto  savio  quando  voi  creda- 
vate  che  messer  Tristano  fuggisse  per  parole!  Ha,  a  quello 


(1)  U  Laurenz. ,  pel  solito  seambio  deUe  liquide:  domandallo;  per 
la  ragione  atesaa ,  domandarollo,  il  Sen. ;  e  per  omissione  di  segni ,  il 
Nagliab.  ha:  domandalo. 

(i)  DileUo,  cio^ ,  deUa  beffa  che  a  Chieso  n'  era  preceduta.  Variano 
gli  altri  due  Mss. ;  i  quali  iDVece  di  ChiesOy  qui  ed  altrove ,  hanno  Gheus. 
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ch'  io  conprendo,  voi  non  credavate  se  voi  non  provavate 
de'  falli  — .  E  Chieso  disse :  —  Se  io  non  credea ,  egli  m'  Se 
bene  sle  pagato,  ch'  io  ne  sono  ora  certo.  Cosie  fosle  certo 
voi  d'altrellale  colpo!  Ma  ancora  non  vi  falla,  se  voi  Io  scon- 
irate  in  niuna  parte;  ch'io  credo  ch'egli  vi  dari  briga  e  ira- 
vaglia  — .  E  in  questo  ragionamento ,  di  tali  parole  gli  cava- 
lier i  faceano  Io  maggior  sollazzo  del  mondo. 


LXII. 


Divisa  la  storia,  che  venendo  alio  niallino,  gli  cavaliert 
si  parlono  de  11  e  cavalcano  verso  della  citt^  di  Camellotto;  e 
Lancellotto  andava  dinanzi  dicendo  si  come  Tristano  aveva 
deliberato  Io  re  dalla  morle.  Ed  essendo  alio  palagio,  riposati 
uno  poco,  Io  re  si  fae  a  sb  venire  davanti  fino  a  Irecento 
maestri  (i),  e  sic  comanda  loro  che  vadano  alio  grande  Pala- 
gio  Maraviglioso,  e  che  tantosto  lo  palagio  e  la  torre  sia  abbat- 
tato  e  disfatto  tutto  e  messo  a  terra.  Ma  sappiale  che  alio  re 
molto  fallava  il  pensicre;  imperd  che  quanti  maestri  furono 
mai,  0  vero  ferri,  non  averiano  qnella  lorre  peggioraLa  uno 
danaio  (2),  e  rimarri  in  piede  mehtre  che  1  mondo  sarae, 
secondo  che  Merlino  la  profettezz6e ,  quando  inlorno  a  quelia 
lorre  ordind  qnello  grande  diserto  d'Andernanles.  Egli  profe- 
tezz6,  quelia  torre  dovea  cadere  per  lo  primo  luono  che  ve- 
niva  alia  fine  del  mondo;  c  cadercte  innanzi  che  niano  allro 
edificio,  a  dimostrare  die  le  cose  falte  per  arte  e  per  mondano 
sapere  verranno  piii  losto  manche  e  meno,  che  le  cose  fatte 
per  fede  (3).  Ma  il  potente  signore  none  usando  loro  savere  e 


(1)  Nel  Magliab.  e  nel  Sen. :  da  iij  maestri  da  smurare. 

(2)  Nel  nostro  Testo,  invece  di  questa  parola,  che  intera  si  scrive 
negli  altri,  e  \\  solito  segno  che  suole  indicarla,  quando  e  posta  a  si- 
gnificar  peso  o  monela.  Qui  sta  in  vece  di  Tanlino  o  Pelo  o  Nonnuna. 
V.  Io  Spoglio. 

(3)  11  Testo  Sen.  omcUe  quasi  cii(2  inlero  il  seguente  periodo,  e 
questo  eonchiude  coUe  parole  deU'  altro;  cioe :  fatte  per  fede  e  per  sefn- 
pricitd.  Vaneggia  col  nostro  il  Magliab. ,  onde  non  possiamo  cavarne  co- 
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potenzia  e  giuslizia,  anderanno  piii  tosto  al  profondo,  che  le 
cose  fatte  per  semplicit^.  E  stando  lo  re  Artus  e  sua  corte,  e 
dimostrando  grande  allegrezza  di  quella  ritornata;  le  tavole 
faroQO  messe,  e  donata  Tacqua  alle  mani,  sedeltono  al  man- 
giare.  e  ciascuno  per  sb  in  suo  laogo  ordinate.  Imper6  che 
sapere  dovele,  che  nella  corle  dello  re  Artus  erano  principal- 
mente  quattro  maniere  sedie.  Lo  primo  era  appellato  seggio 
periglioso,  e  W  non  sedea  niuna  persona;  imperd  che  Merlino 
profetezzO  che  chi  vi  sed^a,  Iramazzava  e  magagnavasi  d'al- 
cano  membro,  salvo  se  non  fosse  cavaliere  vergine,  lo  quale 
per  sua  verginitade  iraesse  a  fine  le  avventure  dello  Sangran- 
dale  ( e  questi  fue  messer  Gaiasso,  figlio  di  messer  Lancialotto; 
lo  quale  gi^  era  nato  e  allevavasi  a  uno  grande  munistero  di 
dame):  el  secondo  (1),  seggio  reale;  e  quivi  sedeva  lo  re 
Artus:  e  'I  lerzo,  seggio  avvenluroso;  e  quivi  sedevano  gli  ca- 
valieri  della  avvenlura,  gli  quali  nelle  grandi  festivity  non  si 
poneano  a  lavola  se  non  aveano  novelle  nuove  (2),  e  non 
rifiutavano  battaglia:  e 'I  quarto  era  seggio  minm  proides  i^), 
e  quivi  scdeano  cavalieri  gli  quali  per  alcuno  accidente  non 
si  melteano  in  avventura.  E  queste  quattro  maniere  erano  in 
ana  grande  sala  del  palagio,  tufta  dipinta  e  storiata  a  dame  e 
a  damigelle  e  ad  altre  nobili  figure;  e  nel  mezzo  della  sala 
era  una  grossa  colonna  di  diaspro,  fatta  a  tre  partite;  e  nel 
lerzo  di  sotto  ayeva  trenta  cannelle  a  oro  e  argenlo,  le  quali 


slrutto  a  correggere  la  faUata  disposiziooe  e  la  replicazione  fors*  anco 
deUe  parole,  cbe  ognuno  in  questo  luogo  sapra  riconoscere.  Forsecbe  al 
guasto  rlparerebbesi  in  parte,  leggendo:  Ma  li  polenti  signori  none 
usando  loro  potemia  con  savers  e  giwtiiia;  od  ancbe  hro  savere  e  po- 
temia  con  giustiiia  ec. 

(1)  Nel  Testo:  E  seeondo.  Negli  altri  e  T  articolo  (il  o  ef)  espresso. 

(2)  Fresche  o  recenti  notizi^  da  dare. 

(3)  Cosi  net  Magliab. ,  avendo  il  nostro:  minvs  proices,  che  taluoo 
potrebbe  voler  forse  giustificare  per  la  lezione,  ancora  piii  strana,  del 
Senese,  ove  leggesi:  minus  pro  ricesse.  Ma  per  quanto  1*  uom  voglia  as- 
soUigliarsi ,  non  riuscira  mai ,  forse,  a  tirare  ne  proices  nh  pro  ricesse 
alia  significazione  qui  troppo  naturale  e  necessaria  di  meno  prode,  o 
de'  meno  prodi.  V.  nel  nostro  SpogliOy  proides. 
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sempre  reDdeano  acqua  rosaia  (1)  per  lavare  gli  loro  yisa^; 
e  a  ogni  cannella  si  aveva  una  beoda  di  seta  caodidissima  e 
bianca;  e  nel  terzo  di  mezzo  erano  ordioali  nobili  e  begli 
specchi  da  specchiarsi;  ed  al  terzo  di  sopra  aveva  lettere  in- 
tagliate ,  le  qoali  diceano  in  tale  maniera :  —  A  Uitli  gli  cava- 
lieri  erranti  gli  quali  disiano  onore  di  cavalleria.  lo  vi  foe 
manifesto  cbe  lo  amore  si  k  ana  cosa  e  una  via  la  quale  mena 
allrui  a  prodezza  e  a  cortesia;  e  lo  amore  si  h  riposo  d'  ogni 
fatica.  E  imper6  voi  che  disiate  onore  o  nominanza  di  prodez- 
za^ servite  bene  e  lealmente  T  amore,  e  abbiate  innamorato 
lo  voslro  cuore  — .  E  a  ogni  cavaliere  errante  conveniva  sa- 
pere  nobilmente  lettere;  si  che  andava  ogni  maltina  alia  colon- 
na ,  e  sle  si  lavava  e  specchiava  suo  visaggio.  e  leggeva  quegii 
versi  sopra  scritti.  E  per  tale  usanza  era  appellata  quiyi  la 
Tavola  Ritonda  (2).  E  nel  seggio  \k  ove  mangiava  lo  re  con 
alcuno  barone,  era  questa  usanza:  che  avendo  egli  buone  no- 
velle ,  si  si  beveva  con  coppe  d*  oro;  e  per  lo  contrario,  a 
coppe  d'  ariento.  E  'I  palagio  e  la  sala  e  '1  cerchi6vito  era  tulto 
ritondo;  chfe  sedendo  a  tavola,  Tuno  vedeva  Taltro  per  vise; 
e  quando  erano  quivi  dentro,  erano  tutti  tondi,  ciofe  una  cosa; 
e  tutti  stavano  a  una  posta  e  fediano  a  uno  segno,  cio6  che 
stavano  alia  posta  della  ubedienza,  e  traevano  a  uno  segno^ 
cio^  alio  amore.  E  tutti  erano  cavalieri  innamorati^  campati 
e  nominati  di  prodezze  per  tutto  quanto  il  mondo.  E  di  cia- 
scuno  paese  veniano  quivi  a  provare  ciascuno  sua  persona  in 
fatli  d'  arme ;  e  provavansi  pid  e  piu  volte ;  e  potea  (3)  esser 
trovato  tanto  pro',  ch'  era  ricevuto  per  cavaliere  errante ;  e 
alcuno  che  non  si  trovava  tanto  pro',  si  si  metteva  in  avven- 
tura  si  come  cavaliere  straniero,  perd  che  cavaliere  errante 
non  poteva  egli  gii  essere.  S'  egli  aveva  cura  di  reame  o  di 


(1)  Nel  Ms.  nostro:  roxata;  e  rosada,  nel  Senese.  Come  nel  cap.  LXVII, 
quel  Testo  medesimo:  «  latte  rosado  r,  dove  il  nostro  ha:  c  rosato  ». 

(2)  Opinione  non  conforme  alia  universale  su  tale  proposito.  Ma 
leggasi  piii  innanzi ,  e  si  comprendera  come  questo  accada  piuUosto  per 
inversione  di  concetti,  che  per  vera  contraddfzione. 

(3)  Sottintendi :  V  uomo. 
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citlft  0  di  caslello,  non  poteva  ancora  essere  ligillima  menle, 
acci6  che  la  sollecitudine  della  avarizia  nollo  traesse  delta  pro- 
dezza.  E  anche  cavaliere  errante  non  poteva  essere  s'  egli 
aveva  mogliera,  accid  che  la  cura  e  la  pigrizia  nollo  traesse 
della  prodezza.  E  da  sk  egli  dovea  cessare  ogni  altro  pensiere, 
di  non  avere  cura  n^  a  rendite  nb  a  ricchezze  i\k  a  tesoro  nb 
a  cosa  che  'n  (i)  sua  cavalleria  lo  potesse  impedimentire.  E 
om  lascia  lo  conto  di  parlare  dello  re  Artus  e  degli  cavalieri 
della  Tavola  Ritonda,  e  sle  conteremo  de'  fatti  di  messcr 
Tristano. 

LXin. 

In  questa  parte  dice  lo  conto,  che  dipartendosi  messer 
Tristano  dallo  re  Artas,  egli  sle  cavalcd  tanio  per  lo  grande 
diserto^  che  egli  si  scontr6e  con  Prezzivalle  lo  Galese,  lo  quale 
ayea  perseguitala  la  bestia  Gratisante.  E  si  come  Tristano  lo 
vide ,  cosie  lo  conobbe  e  si  lo  appella  alia  giostra ;  e  Y  uno 
venne  contro  a  V  allro,  e  dinnosi  due  grandissimi  colpi.  Ma 
la  lancia  di  Prezzivalle  tantosto  si  brigia  in  piu  pezzi;  e  Tri- 
stano lui  feri  per  tanta  vigoria,  che  lo  mand6e  alia  terra  con 
uitto  lo  cavallo.  E  appresso  Tristano  lo  domanda  di  suo  nome; 
ed  egli  disse:  —  lo  sono  appellato  Prezzival,  figlio  dello  re 
Pelliooro  di  Gaules  — .  E  Tristano  a  lui  fa  manifesto  suo  no- 
me. AUora  si  fanno  maggiore  onore  del  mondo;  ma  per  tale , 
r  uno  si  diparte  da  1'  altro.  E  Tristano  tanto  cavalca ,  ch'  egli 
fue  alia  magione  ov'  egli  aveva  lasciato  Ghedino  suo  cognato , 
e  si  lo  truova  guarito  e  di  buono  talento.  E  allora  prendono 
a  cavalcare  verso  lo  reame  di  Gornovaglia;  e  tanto  cavalcano 
per  loro  giornate,  ched  e'  furono  alio  castello  di  Dinasso;  e 
quivi  truova  Governale,  lo  quale  disse  a  Tristano  la  risposla 
che  lo  re  Marco  fatta  gli  avea.  E  allora  eglino  per  tale  caval- 
cano alia  cittade  di  Tintoille.  Giugnendo  al  palagio,  lo  re  fa 

(1)  n  nostro  non  ha  questa  preposizlone ,  la  quale  per6  vedesi  nel 
Magliab.  {^che  in  sua  ec).  Varia  nel  Senese  il  costrutto:  che  sua  cavalh' 
ria  ne  potesse  essare  impedita. 
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loro  grande  onore  (1),  e  abbraccia  GhediDO  assai  voile,  e  si 
lo  domanda  molto  dello  re  Gilerchino  e  della  sua  flgliuola 
Isolda;  e  Ghedino  dice:  —  Sire,  per  mia  f^,  tutti  staono  bene 
a  vostro  comando,  la  Iddio  mercd  e  del  boon  messer  Tristaoo, 
che  tutti  ci  i  francali  — .  E  intanto  le  tavole  farono  messe, 
e  assettdrsi  a  mangiare.  E  a  quel  punto,  ecco  venire  per  la 
sala  la  bella  Isolta  la  bionda;  e  \k  dov'elln  vede  Ghedino,  si 
lo  saluta  cortesemente  e  si  lo  domanda  di  sua  sorella  Isolta; 
e  Ghedino  saviamente  rispose  alle  parole  e  alia  domanda  della 
rcina.  E  dimorando  in  tale  maniera,  Tristano  giorno  e  noite 
in  altro  non  potea  pensare  se  non  com'  egll  potesse  parlare 
alia  reina;  e  tanto  aoper6e,  che  eglino  s'  andarono  a  parlare 
una  sera  sotto  a  uno  pino,  la  quale  era  nel  mezzo  del  giardi- 
no  della  reina.  Essendo  insieme,  Tuno  disiosamente  abl)raccia 
r  altro,  e  con  grande  disio  V  uno  si  languiva  per  V  altro;  e 
Isotta  sie  si  doleva  molto  perch6  messer  Trislano  tanto  tempo 
r  aveva  intralasciata;  e  Tristano  si  scnsa  a  lei,  e  dic«  che  mai 
nolle  aveva  di  suo  amore  affalsato.  E  dimorando  gli  due  amanti 
e  dolendosi  della  troppa  contumace,  la  volontd  paceiicd  ioro 
discordia  con  grande  disianza  e  piacere  d' amore;  e  tutte  le 
volte  die  a  loro  piaceva,  s'  andavano  sotto  a  quel  pino  a  par> 
lare  insieme.  E  tanto  v' andarono,  che  alio  re  Marco  fue  spiato; 
e  per  alcuno  gli  era  detto:  non  per6  ch*  egli  fermamente  lo 
credesse.  Ma  per  esserne  poi  certo,  pensde  una  grande  maestria; 
chfe  venendo  una  sera ,  lo  re  se  n'  andde  al  giardino  e  celata- 
mente  sie  mont6e  in  su  quelle  pino,  e  quivi  aspetta  e  fra  sk 
dice:  —  lo  voglio  sapere  se  questo  sarJi  verili,  o  no—,  che 
sua  dama  Isolta  ancora  lo  tradisca.  In  tale  maniera  istando 
uno  poco,  ecco  la  reina  uscire  per  uno  picciolo  sporlello  del 
palagio,  e  vidnsene  alio  giardino;  e  allora  Tristano  dismonla 
per  lo  muro  del  chioslro  e  vi^nsene  verso  lo  pino.  E  a 
quel  punlo,  lo  lume  della  luna  era  bello  e  molto  chiaro;  e 
mirando  gli  due  amanti  neir  ombra  del  pino,  vidonvi  una 


(1)  Mel  nostro  TeAto,  come  il  riscontro  degli  altri  ne  accerU,  dopo 
U  parola,  fa,  erano  state  omesse  le  altre:  loro  grande  onore. 
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spera  (1)  d'uomo,  e  di  ci6  amendue  dubitarono  molto.  E  a 
quel  panto  la  reina,  ch'  era  savia,  sle  s'  affisse,  dicendo:  —  Sire 
Tristaoo,  fommi  grande  maraviglia  quando  per  me  avete  man- 
dato  a  cosi  fatta  ora.  G\k  sapele  voi  lo  incarco  che  io  6  sof- 
ferto  e  patito  per  voi ,  e  sapele  ch'  io  sono  stata  accusata  a 
cosie  graDde  torto  di  cosa  che  gii  mai  non  fu  n^  potrebbe 
essere  nk  interTeDire  per  tutto  V  oro  del  mondo;  imperd  ch'  io 
noD  soe  dama  al  mondo,  n^  credo  sia,  che  tanto  ami  suo  sire, 
qaanto  io  amo  lo  mio.  Ma  sola  una  cosa  h  quella  per  la 
quale  la  doglia  passa  e  vae  via  tostamente;  imperd  che  1^  dove 
^  la  verity,  sempre  rimane  il  vero  in  suo  stalo.  Ch^  quando 
lo  mio  signore  lo  re  saprde  ben  la  verity  di  mia  lianza^  egli 
gi^  non  crederrSie  piti  a  malvagi  consiglieri,  ma  ameri  piii 
me  che  altra  persona:  chb,  in  buooa  ffe;  io  posso  con  veritd 
giurare  che  io  non  diedi  giammai  mio  amore  a  persona  ve- 
runa,  n^  animo  6  avuto  di  dare,  se  none  a  colui  il  quale 
ebbe  lo  mio  pulcellaggio.  E  se  lo  re  sapesse  cir  io  fossi  ora 
qui,  egli  mi  farebbe  ardere,  e  neuna  persona  lo  potrebbe 
trarre  di  sospetto.  Ora  mi  dite  perch^  a  cotale  ora  voi  man- 
daste  per  me ;  chfe,  certo,  V  ora  non  fue  bella  n^  conveneyole, 
e  per  altra  fiala  per  nulla  maniera  ci  verrei  — .  E  Tristano 
disse:  —  Reina,  io  so  bene  che  per  me  avete  patito  pena  e 
carco;  ma  cid  non  k  stalo  per  mio  difetto,  ch6  voi  sapete  bene 
che  da  me  voi  non  aveste  gik  mai  altro  che  buono  consiglio  e 
conforto,  perd  che  lo  onore  e  la  vergogna  dello  re  sarebbe 
mia  propria.  E  bene  doveria  egli  pensare,  che  se  io  amata 
v'  avessi  di  folle  amore,  io  non  vi  arei  donata  a  lui ,  ma  io 
t'  averei  tenuta  per  me.  Ha  lo  re  cid  non  crede,  ma  crede  a 
coloro  cbe  per  invidia  mi  vorrebboro  vedere  distrutto.  E  sap- 
piate  cbe  io  mandai  per  voi  per  cosie  fatto  convenente,  che 
io  mi  voglio  ritornare  nella  Petilla  Brettagna;  ch&  troppo  mi 
tarda  ch'io  veggia  mia  dama  Isolda,  la  quale  io  amo  pit  che 
me  medesmo.  £  sappiate  che  lo  re  delta  Petitta  Brettagna 


(1)  Delle  significazioni  diverse  <li  spera,  e  deUa  appHcabile  a  questo 
loogo,  si  veda  lo  Spoglio.  Non  dove  di  quella  andar  capace  il  copista 
lenese,  che  interpretava  o  mutava:  viddert*i  una  omhra  di  pertona. 


m'  ie  donato  quello  reame :  imperd ,  da  poi  ch'  io  6  reame 
per  me,  io  si  voglio  cbe  Goveroaie,  che  taoto  m'  ie  senrUo, 
egli  sia  re  di  Lioois.  E,  come  voi  sapete,  alio  re  Marco  sac- 
cede  Io  quiDlo  (1)  e  la  ragioDe  si  gliele  dona;  e  Goveroale 
DOD  paole  essere  re,  se  non  possiede  tuUo  Io  reame.  Imperd 
vorrei,  quando  a  voi  piacesse,  che  voi  pregasle  Io  re  cbe  Io 
suo  quinto  ci  rimettesse :  chfe  se  Goveroale  sarie  re  di  Lioois, 
sarft  re  al  sao  servigio.  E  perch^  tale  ambasdata  voi  mi  fac- 
ciate  alio  re,  mandai  io  per  voi;  chi  mi  temo  di  dirgliele 
io  — .  E  la  reina  allora,  intendendo  le  parole,  fa  vista  di  cnic- 
ciarsi,  diceDdo:  —  Tristano,  Tristano,  cotesta  ambasciata  ooo 
vi  farA  io  niente;  imper6  ch'  io  si  6e  inteso  ch'  egli  h  morto, 
0  vero  e'  Don  6  nato,  colui  che  ama  pid  altrui  che  sh.  £  certo, 
io  non  mi  (2)  moverei  saviamente,  e  voi  non  mi  donereste 
bttono  consiglio,  a  volere  io  t6rre  a  mio  marito,  cio6  a  me 
medesma,  per  donare  a  Governale:  e  pero  cotesta  ambasdata 
non  farei  io  niente.  Ma  io  vi  priego  che,  per  Io  migliore,  voi 
facciate  cosle:  che  Io  reame  di  Leonis  voi  Io  doniate  a  mon- 
signor  Io  re  Marco,  sicch^ ,  se  (3)  per  alcuno  tempo  e'  vi  fa- 
cesse  mestiere,  egli  abbia  materia  di  servirvi.  In  niun'  altra 
maniera  (4)  io  gik  non  consiglierei  il  mio  sigoore  ch'  egli  to- 
gliesse  a  s6  per  dare  altrui  — .  E  Tristano  disse:  —  Da  poi 
che  voi  non  mi  volete  fare  tale  ambasciata,  io  la  mi  farde 
fore  ad  altri  — .  Ed  ella  disse:  ^-  F^cciala  chi  vuole,  chfe  io 
per  me  non  sar6  mai  quella  che  abbassasse  I'  onore  di  colui 
a  cui  io  sono  sottomessa  —- .  E  allora  1'  uno  si  diparte  da 
r  altro,  mostrando  d'  essere  schifati  nella  vista;  e  assai  eraoo 
-  addolorati  perchfe  non  aveano  potuto  parlare  insieme  d'altre 


(1)  Ne  tocca  in  retaggio  ia  quinta  parte.  In  queaia  proprietk  di  no- 
stra lingaa  concordano  gli  altri  CodicI  {8ine$ocedeilquinto,Uai%\ikh.; 
—  ne  li  succede  it  quinto.  Sen.)> 

(2)  Scritto:  nommi. 

(3)  II  Laorenz.  e  il  Magliab.  del  pari  omettono  questo  se,  del  quale 
il  Sen.  ci  accomoda,  a  gran  pro  della  sintassi  e  del  sense. 

(i)  Erroneamente  nel  nostro»  e  solo  nel  nostro:  materia.  Ed  h  scaoi- 
b!o  di  parole,  cagionato  forse  da  una  troppo  simile  abbreviazione ,  che 
in  piii  altri  luogbi  dovremo  osservare. 
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cose  pill  sagrete.  E  lo  re  avendo  ascoltato  loro  parlameoto, 
dismoDta  del  pino^  dicendo  in  fra  sk,  ched  e'  non  fu  gik  mai 
la  yeritft  che  in  fra  Tristano  e  Isotla  fosse  mai  niano  rio  pen- 
samento.  £  allora  se  ne  vae  a  sua  camera,  e  sle  si  riposa,  e 
al  mattino  si  lieya  e  vae  nella  grande  sala  del  palagio,  Ik  dove 
erano  baroni  e  cavalieri  assai.  E  lo  re  allora  appella  a  sk  uno 
suo  consigliere,  lo  quale  per  pid  fiate  gli  avea  accusato  Tri- 
stano; ed  era  appellate  questo  tale  Federumgotto.  Allora  lo  re 
lo  ferie  del  guanto  in  nel  visaggio,  dicendo:  —  Ahi  traditore, 
per  Yoi  non  b  campato  oh'  io  non  aggia  diserta  mia  dama  e 
mio  liale  nipote!  Imper6  io  vi  comando  sotto  pena  della  testa, 
cbe  tantosto  ti  diparti,  e  mai  non  ti  lasci  trovare  nel  mio 
reame  — .  E  appresso  egli  appella  a  s^  messer  Tristano,  di- 
cendo: —  Bello  e  dolce  mio  nipote,  secondo  che  io  aggio  in- 
teso,  Yoi  avete  da  vostra  dama  lo  reame  della  Petitta  Bret- 
tagna.  Imper6  a  me  parrebbe  che  Governale,  che  tanto  v'  he 
servito,  fosse  re  di  Leonis;  e  da  or  a  innanzi,  io  vi  rimetto 
ogni  ragione  che  io  n'  avesse  — .  Allora  messer  Tristano  rin- 
grazia  lo  re  molto  molto;  e  dona  a  Governale  1'  anello  e  lo 
suggello,  e  tkllo  re  di  Leonis;  e  si  lo  manda  alio  re  Artus, 
che  lo  incoroni;  imperd  che  questa  giuridizione  (1)  aveva  lo 
re  Artus  sopra  di  tutti  gli  altri  re,  che  egli  gli  metteva  la 
prima  corona.  E  Governale  s'  acconcia  di  tutte  cose,  e  vae  per 
essere  davanti  alio  re  Artus. 

LXIV. 

Ora  dice  lo  conto,  che  dimorando  in  tale  manera  Tristano 
nella  corte  dello  re  Marco,  lo  re,  per  alcuno  rio  rapportamento 
e  per  altri  sembianti  della  bella  Isotta,  ciascuno  giorno  egli 
n'  era  in  maggiore  sospetto.  E  allora ,  ancor  per  esserne  vie 


(1)  Nel  Laurenz.  h:  giuriiione;  e  che  C08\  avesse  qualche  altro  Testo 
piii  antico  de*  nostri,  ne  da  indizio  il  Magliab. ,  dove  la  sillaba  di  fu 
rimessa.  Ma  il  Sen.  ha,  nettaroente:  giuriditione. 
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pib  cerlo,  pens6e  una  saa  grande  sottoliU  (i),  e  fae  accouciare 
in  una  camera  tre  ricche  lelta,  e  poi  disse  a  Tristano:  —  Bello 
nipote,  egli  ^e  il  tempo  buono  che  noi  ci  scemiamo  sangue; 
e  perd,  se  a  Yoi  place,  facciamci  insieme  sallacciare,  per  istare 
pid  sani  di  noslre  persone  — .  E  Tristano  disse  che  gU  pla- 
ce va  assai;  e  allora  cosie  fanno  lo  re  e  Tristano  e  ancora 
Isotta.  E  in  quello  giorno,  eglino  mangiano  bene  di  dilicale  e 
buone  Yivande,  e  la  sera  si  riposano  in  quella  camera,  cia- 
scuno  net  suo  letto  di  per  sk.  E  passato  lo  primo  sonno,  lo 
re  si  lieva  e  vae  per  la  camera,  e  celatamente  sparse  farina 
fra  il  letto  di  Tristano  e  quello  di  Isotla;  e  appresso  fae  uno 
motto  a  Tristano,  e  dice  ch'  egli  vae  a  fare  far  una  mattinata 
a  suo  piacere,  e  partesi  della  camera.  E  messer  Tristano,  c\6 
senlendo,  si  lieva  per  volere  andare  alio  letto  della  reina;  e 
mirando  in  terra,  egli  vidde  lo  spazzo  cosle  bianco,  e  in  fra 
s^  stcsso  disse:  —  Questo  t  fatto  per  grande  maestria,  ed  be 
proprio  per  me  e  per  Isotta  fatto  e  ordinato  questo  fatto  — . 
Ma,  come  cavaliere  valentre  di  sua  persona  e  destro.  di  ci6 
non  cura:  perch'  egli,  adunque,  prese  uno  salto  di  sullo  suo 
letto  e  salt6e  su  quello  della  reina;  e  per  quella  pruova  e  per 
quello  grande  salto,  il  suo  braccio  per  forza  la  vena  (2)  s'  a- 
perse  e  molto  sangue  n'  uscle.  E  preso  ch*  ebbe  suo  piacere 
e  diletto,  egli  prese  un  altro  salto  e  fue  ritornato  nel  suo 
letto.  E  slando  uno  pezzo,  lo  re  si  ritoru6e,  e  aveva  in  sua 
mano  uno  grosso  torchio  acceso;  e  mirando  egli  a  terra ,  non 
vi  vidde  niuna  novitade  nella  farina;  e  mirando  nelio  letto  della 
reina  e  di  Tristano,  viddelo  tutto  insanguinalo,  e  allora  egli 
monta  in  grande  sospetto.  E  venendo  al  mattino,  lo  re  fae 


(1)  Ben  e  negli  altri:  sottilitd;  roa  non  crediamo  impossibile  una 
tal  forma  di  scrivere  (non  ostante  il  silenzio  del  Vocabolarl),  quando  tro- 
viamo  Utole  e  Uttolef  Utolitd,  UttoUtd,  Uttulitade  ec. 

(2)  Renda  chi  pu5  ragione  dell*  anomalo  costruUo.  Un  moderno 
avrebbe  detto:  il  suo  braccio  sforzandosi;  o:  per  forza  fatta  col  braccio. 
II  Magliab.  e  il  Sen. ,  non  so  se  con  animo  di  correggere,  o  per  quaP  al- 
tra  ragione,  pongono:  et  alora  per  la  gran  fona  ii  braccio  saperse  et 
nKcinne  mouto  [moila,  Sen.)  xanghue. 
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venire  V  arcivescovo  della  ciltade  davanli  da  sb ,  lo  qaale  era 
UDO  moito  savio  e  antico  nalurale,  ed  era  d'  una  santa  vita;  e 
lo  re  gli  conta  tutto  lo  sospetto  ch'  egli  de  di  sua  dama  Isotta, 
e  si  come  per  tale  sospetto  la  voleva  fare  ardere.  E  lo  arci- 
Yescovo  disse:  —  A  volere  incolpare  uomo  e  fare  morire  per- 
sone  per  sospetto,  non  ^e  cosa  licita.  E  dite  (1)  si  come  di 
loro  falfo  Yoi  non  ne  siete  certo.  Ma  se  vi  place,  io  vi  doner6 
altro  consiglio  santo  e  giusto  — .  E  lo  re  disse  che  gli  piaceva 
assai,  e  a  quelle  s' atterr^.  E  T  arcivescovo  disse:  —  Sire,  io 
vi  dono  questo  consiglio:  che  voi  meniate  vostra  dama  al  Pe- 
trone  Vermiglio,  lo  quale  stae  in  fra  '1  mare ,  ed  fee  di  lungi 
di  qui  venticinque  leghe,  nella  isola  di  Matufer  (2);  nella  quale 
isola  feciono  penitenzia  gli  sei  Padri  e  il  gran  profeta.  E  nel 
detto  Petrone  Vermiglio  sono  corigate  di  molte  sante  orlique  (3) 
e  profezie,  secondo  la  leggie  di  Carlone;  ed  fee  in  quelle  Pe- 
trone coricata  la  verludiosa  pietra  della  (4)  itropica,  la  quale 
non  lascia  persona  mentire.  E  quando  sarele  al  detto  luogo, 
conianderete  alia  reina  che  ponga  la  sua  mano  dritia  sopra  'I 
deUo  Petrone,  e  giuri  s'ella  vi  fece  mai  veruno  fallo;  e  si  vi 
foe  certo,  cli'  ella  vi  dir^  la  veritade  o  del  sie  o  del  no,  imper6 
che  altro  ella  non  potrSe  dire.  Per  piu  certezza,  le  farele  pren- 
dere  X  ardenle  ferro;  imperd  che  s*  ella  arAe  delta  la  veritade/ 
il  ferro,  per  le  sante  orlique  (5),  si  nolle  faWe  veruno  male. 
D'  allora  innanzi  sarete  voi  bene  certo  e  sicuro;  imperd  che 
al  Petrone,  per  la  virtii  della  pietra,  non  vi  si  puote  mentirc; 
nfe  anche  presso  al  detto  Petrone  a  diece  volte  quanto  T  uomo 
e  la  femmina  fosse  lungo:  e  quesla  si  fee  cosa  vera  e  provata 

(1)  Abbiamo  posto  dopo  licita  il  punto,  ch'  h  ancora  nel  Senese.  W 
quale  ha  pure,  cod  pro  della  chiarezza:  Et  anchora  dite  che  di  loro  fallo  ec. 

(2)  Gosi,  a  questo  luogo,  in  tutti  1  Testi ;  essendo,  alle  volte,  nel 
nostro:  Mantufer. 

(3)  Arlique,  il  Magliab. ,  e  il  Sen. :  relique.  E  vedasi  piij  innanzi. 
U)  11  Testo  ha:  della  delta;  in  guisa  che  il  primo  senibrerebbe  sover- 

chto,  come  T  altro  correzioue  di  quello.  Ma  il  senso  non  consentendo  di 
conservarli  ambedue,  ci  piacque  di  seguir  gli  altri  Codici,  ove  leggesi : 
pietra  de  la  {o  della)  itropicha  (o  intropicha). 

(5)  Qui  pure  il  Magliab. :  per  la  vertii  de  la  sancta  arliqua. 
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per  pid  di  mille  persone.  Ma  taoto  voglio  die  voi  nd  promet- 
tiate,  che  se  Yoi  trovale  la  reioa  in  colpa,  che  voi  nolia  farete 
morire;  percb'  io  non  vorrei  che  a  mia  cagione  ella  morisse, 
nfe  nian'  altra  persona:  ma  (atela  marare  in  ana  carcere,  e 
nutricateyela  dentro  di  pane  e  d'  acqaa  — .  E  lo  re  di  tak 
consiglio  fue  assai  allegro;  e  allora  V  arciYescoYO  se  ne  vae  alia 
reina  Isotta,  e  c6ntale  lotto  il  conyenente,  si  com'  el[la]  de  li 
a  diece  giorni  doyeYa  andare  al  delto  Petrone  e  fare  qniYi 
pruova  di  sua  persona.  E  IsoUa  allora  nel  Yiso  si  mostraya  di 
cid  molta  allegra ,  ma  nel  coraggio  sao  n'  era  molla  grama  e 
dolente  piti  ch'  altra  dama  del  mondo;  perch'  ella  si  sentiYa 
molto  incolpata^  e  sapeYa  bene  che  a  qaello  Petrone  Yermiglio 
niuna  persona  non  y'  andaya  che  non  conyenisse  dire  ia  yeriti 
di  qaello  fosse  domandato,  e  ad  altra  cosa  non  poteya  aprire 
la  bocca  nh  dire  nulla.  E  allora  ella  maoda  per  messer  Tri- 
stano,  e  si  gli  conta  tutto  il  fatto,  cid  che  lo  re  ayeya  di  lei 
ordinate;  e  allora  messer  Tristano  pensa  uno  poco^  e  appresso 
disse:  —  Dama,  non  dubitate  di  niente,  ch6  io  penso  fare 
tanto  e  adoperare,  che  yoi  farete  salYo  saramento,  e  che  lo 
arzente  ferro  non  yi  farie  yeruno  male;  ch&  io  sar6e  nella 
isola  in  tale  maniera  diyisato,  e  terrde  il  cotal  mode  e  ia  co- 
tale  condizione :  e  se  nostra  maestria  non  yalesse,  e'  yarr[&ej 
la  trinciante  spada  •—.  E  a  quel  punto,  Tristano  si  diparle 
dalla  reina,  e  sie  s'arma  e  monta  a  cayallo,  e  sie  si  licenzia 
dallo  re ;  e  disse  ch'  egli  YolcYa  andare  a  parlare  alio  duca 
Bramante,  lo  quale  per  piu  fiate  ayeya  mandate  per  lai ,  e  lo 
re,  adunque,  gli  dona  licenzia  per  uno  mese.  E  Tristano  al- 
lora cayalca  al  porto,  a  casa  d'uno  borgese,  caro  sue  amico; 
e  quiyi  sie  si  disarma  di  tutte  sue  armi,  salYo  di  sua  spada, 
e  forniscesi  di  tutte  quelle  cose  ch'egli  crede  che  bisogno  gli 
fecessoro;  e  solo  solo  eqtra  in  una  nayicella,  e  passa  di  lae 
neir  isola  di  Manlufer  (1),  Ik  dov'era  quelle  Petrone  Yermiglio. 
E  da  poi  che  '1  termine  della  reina  fue  venuto,  lo  re  Marco, 
rarcivescoYo  e  Isotta,  e  da  venli  antichi  frati  e  abati  e  reli- 
giosi ,  escono  della  citti.  Ed  essendo  alia  riva ,  Irovarono  uno 

(1)  n  Magliab.  legge  qai:  Manitufor. 
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pellegriDo^  con  grande  cappello  in  su  sua  testa  e  [con]  (1)  gros- 
so  bordone  in  mano,  addobbato  di  grossa  scbiavina;  e  aveva 
una  grande  barba,  ed  era  molto  molto  divisato  di  sua  perso- 
na: e  veruna  altra  criatura  [non]  era  in  quella  isola.  E  la 
reina  vedendo  lo  pelIe[grino],  sie  Tappella,  dicendo:  —  Ser- 
vigiale  di  Dio,  se  ti  place,  aiu[tami]  a  dismontare  di  questa 
nave.  E  lo  pellegrino  entr6e  nella  acqua  per  fino  a  mezza 
gamba ,  e  prende  la  reina  in  braccio,  e  sie  la  porta  fino  a  terra 
ferma;  e  allora  V  abbraccia  strettamente^  e  solo  e  scaizo  se  ne 
vac  per  la  folta  selva.  E  lo  re  vedendo  cid,  si  Je  grande  do- 
lore,  e  lo  arcivescovo  e  gli  altri  parlati  (2),  si  com[e]  fedeli 
antichi,  dicevano  alio  re:  —  Sire;  non  abbiate  [ve]runa  Ian- 
gnra,  per6  die  veramente  (3)  colui  che  abbraccid  la  reina 
fue  alcuno  santo  romito;  e  ci6  fe  per  dimostrare  che  la  reina 
non  era  incolpaia  — .  E  qui  s'  afferma  la  parola  di  Merlino, 
la  quale  dice :  ^  Gli  antichi  con  proedenza  (4)  e  lianza  e  con 
puriti ;  e  dopo  loro,  sapere  (5),  malizia ,  inganno  e  crudelti  — . 
E  a  quel  punto,  la  reina  a  gran  maestria  piangea,  chk  sac- 
ciate  ella  era  una  molto  savissima  dama ;  e  lo  re  molto  sospi- 
ra,  dicendo  che  mai  in  sua  presenza  non  gli  fue  fatta  tanta 
villania.  E  allora,  appiede  se  ne  \anno  per  Taspra  selva;  ed 
essendo  presso  al  Petrone,  eglino  truovano  uno  folle,  molto 


(1)  Nel  supplire  la  voce  qui  stinta,  facciamo  ritratto  dal  Magliab. 
Poco  diversamente  il  Sen. :  e  corun. 

[t)  Di  questo  arcaismo,  o  sconciatura  degli  antiehi  IraBcrittori ,  ve- 
dasi  lo  Spoglio, 

(3)  Abbiamo  qni  toUo  di  mezzo  un  che  gratisdato  e  impacciante , 
non  trovandolo  ripetuto  nel  buon  Testo  senese. 

(I)  Gosl  nel  nostro;  e  per  incerto  che  a  noi  sembri,  non  doveva 
dK  Doi  sopprimersi  un  tal  vocabolo.  Intorno  ad  esso,  V.  lo  Spoglio.  Anti- 
eipiamo  tuUavolta  V  avviso  che  gli  altri  Test!  hanno:  prodeia. 

(5)  Quale  che  sia  il  senso  o  il  costrutto  piii  conveniente  a  queste 
parole,  avvertiamo  che  nel  modo  medesimo  legge  il  Magliab.  (mutando 
maliua  in  maliama),  e:  doppo  illoro  sapere,  il  Senese.  Per  isfaggire 
la  Uccla  di  troppo  corrivi  al  credere,  non  accogliamo  in  cuore  il  sospet- 
to,  che  in  noi  soli  non  nascerk  forse,  di  una  insolita  Arase  che  qui  po« 
(esse  nascondersi :  Super  maliama ,  per  Fare  od  Usare  fattucchieria. 
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divisato  di  sua  perdona;  e  gli  saoi  capelli  gli  andayano  iu 
contra  a  moDte  (1),  ed  era  scaizo,  e  sao  Ylsaggio  era  di  di- 
versi  colori.  Quesli  giaceva  appiede  d'ona  croce(2),  e  cod 
mano  leoeYa  sopra  1  corpo  d'  arcipresso  una  croce  (3)^  imperd 
che  qoella  seWa  sie  n'  era  tatta  piena.  E  quando  lo  re  lo  vide, 
sie  se  ne  maraviglia  mollo;  e  lo  arcivescovo  si  trae  davanli. 
e  coQ  grande  divozione  si  s*  inginoccbia^  e  baciaya  la  croce  del 
folle,  ch'  egli  teDeva  in  sua  mano  ritta ;  e  cosi  fae  lo  re  e  gli 
ailri  parlati.  E  quando  la  reina  si  trae  avanti ,  lo  foUe  1'  abbrac- 
cia  e  si  la  t)acia ;  e  lo  re  di  ci6  molto  se  ne  turba*  E  lo  arci- 
vescovo disse:  •— Monsignor,  queslo  non  fee  sanza  grande  ca- 
gione;  chfe  veramente  io  credo  che  per  amore  di  Dio  egli  viva 
e  dello  Spirito  Santo  — .  E  allora  vanno  al  Petrone,  e  lo  re 
comanda  alia  reina  che  vi  ponga  suso  la  mano  ritta  e  giuri 
di  dire  la  verity ;  e  la  reina  cosle  fae^  dicendo:  —  lo  giuro 
sopra  queste  sante  orlique,  che  mai  a  me  non  si  aM>ress6e 
niuna  persona  la  quale  di  mio  corpo  usasse  niuna  villania,  se 
non  se  voi  re  Marco,  e  lo  pellegrino  ch'  era  al  porto,  e  cotesto 
folle  che  voi  vedete  cosU ;  e  d'  ogni  altra  (4)  persona  io  sono 
netta  e  pura  e  leale ,  e  mai  co'  niun'  altra  persona  io  non  fei 
mai  niuoo  fallo ,  se  no'  se  com'  io  v'  6e  contain  — .  E  lo  re 
per  la  grande  volontd,  non  si  accorge,  ma  disse:  —  Dama. 
voi  I'avele  fallala,  chfe  lo  arzente  ferro  vi  converrae  pren- 
dere  — .  E  la  reina  prende  lo  ferro,  c  per  grande  pezza  lo 
tenne  in  mano;  e  a  quel  punto,  lo  re  fue  fiiori  di  sospeUo;  e 
per  grande  amore  lo  re  1'  abbraccia  e  bacia,  e  sic  le  dona  tre 
ricche  castella :  ci6  fue  Antriadin  e  'I  castello  di  Liorlinge  e 
Ponlier  del  Monte  — .  E  allora  lo  re  domanda  il  folle  com'  egli 


(i)  Pu6  spiegarsi:  alio  'nsii,  contro  la  natura  de'  capelli,  ch*  e  ili 
piegare  a  valle  o  alio  *ngiii.  Ma  nel  Magliab.  leggesi :  incontramente. 

(2)  11  Magliab.  e  il  Sen.  aggiungono:  «  di  frusto  ». 

(8)  Pu6  qui  servirci  come  d' esplicatore  il  Senese,  leggendo:  Et  gia- 
ceva appiei  una  croce  di  frnslo  ft  in  sua  mano  teneva  sopralcorpo 
una  crocetta  dorcipresso. 

W  Scritto,  ancora  nel  Sen.  d  ongn  altra;  c  nel  Magliab. :  da  ongni 
altra. 
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era  appellato,  ed  egli  disse:  —  lo  6  nome  Tantri;  e  se  quel 
tri  fosse  davaoti  al  tan,  io  arei  nome  Tritan  — .  Allora  (i)  di 
d6  non  si  addie,  perchfe  Tristano  parl6  molto  molto  chiaso.  E 
a  tanlo  Io  re ,  la  reioa  e  loro  compagnia,  si  tornano  alia  citta- 
dedi  Tintoille;  e  Tristano  rimane,  faccendosi  questa  ragione: 
—  GiS  6  io  nome  Tritan.  Se  io  re  si  fosse  accorto  di  me,  io 
gli  arei  colpita  la  testa,  perchfe  quivi  presso  a  quel  petrone 
noD  si  poteva  mentire  — .  E  allora  Tristano  si  scoperse  ed 
entra  in  sua  barchetta,  e  torna  alia  magione  del  suo  leale 
amico,  e  quivi  si  riposa  tutto  quelle  giorno;  e  appresso  egli 
si  si  arma  e  assettasi  poi  V  altro  giorno. 


LXV. 


Li  maslri  delle  slorie  pongono,  che  venendo  T  altro  gior- 
no, Tristano  s'  arma  e  monla  a  cavallo;  o  tanto  cavalca ,  che 
in  capo  di  sei  giorni  egli  fue  alia  citti  di  Teneson.  Ed  essendo 
(lavanti  al  gran  palagio  al  duca  Bramante,  veggendolo  il  duca, 
gli  fae  lo  maggio  onore  del  mondo,  e  molto  V  abbraccia  e 
bacia  teneramente,  perchfe  lungo  tempo  avea  disiato  di  lui 
vedere.  E  sappiate  che  il  duca  era  signore  con  pid  diletti,  e 
quegli  che  meglio  voleva  vivere  e  godere.  E  dimorando  messer 
Tristano  in  quella  corte  da  dodici  giorni,  uno  giorno  cominci6 
a  pensare  nello  amore  delta  bella  Isotta,  e  allora  divenne  lo 
pid  malinconoso  del  mondo;  e  tanto  stava  pensoso,  che  niuuo 
diletto  gli  parea  nienle.  E  '1  duca,  per  dargli  piacere  e  diletto, 
sie  gli  fece  menare  davanti  uno  cucciolino,  lo  quale  egli  sie 
leneva  per  suo  grande  diletto;  ed  era  appellate  lo  Pitetto  Ara- 
viulo  (2),  chfe  per  arte  egli  era  state  allevato  e  nutricato.  E 
non  era  niuna  persona  che  sua  bellezza  potesse  pensare  nb  di- 
visare,  n^  di  quale  colore  egli  si  fosse;  ch&  da  qualunque  lato 
a  vedea,  sle  pareva  di  diversi  colori  che  si  possono  divisare. 

(1)  Cos)  nel  Te8to,  e  forse  per  iscambio  di  Elloret  ossia:  E  lo  re. 

(S)  Accogliamo,  come  forma  piii  pronunziabile ,  queUa  che  ci  Tienc 
oflTerta  dal  Nagliab.  II  noslro  pone:  Arraiuuto  e  Araiuuto;  e  il  Sen. 
araunto. 

16 


^ 
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Ed  era  a  toccare  pid  morbido  che  seta;  ed  era  oalo  d^  ana 
braccheUa  e  d'  udo  liopardo;  e  avealo  donalo  al  duca  la  pul- 
cella  deir  Isola  di  Vallone.  E  nel  sao  latrare  faceva  tatli  i  Ter$i 
d'  ogDi  ucceUe,  e  loro  mairiere  (1),  che  trovar  si  potesse.  E 
stava  legato  con  una  catenella  d'argento,  che,  dicrollaodola . 
faceva  tutti  saoDi  di  stormenti  che  conlare  si  potesse.  E  Tri- 
staoo  mirando  lo  bracchetto,  era  tanto  il  dilelto,  che  lo  trae 
d'  ogoi  aUro  pensiero.  E  dimorando  Tristano  in  quella  corte 
per  piu  giopDi,  levaDdosi  una  mattina,  truova  lo  duca  e'  saoi 
baroni  stare  tuiti  addolorati;  e  allora  udie  uno  bando  per  la 
c\iik  gridare,  che  ogni  persona  de  li  a  quindici  giorni  avesse 
pagato  lo  trebuto  che  pagare  si  soleva  al  grande  gigante  Urgaoo 
lo  Velluto.  Allora  Tristano  domanda  il  duca  che  ci6  vuole  dire 
quelio  (2);  e  'I  duca  disse  a  Tristano:  —  Qui  presso  a  treotasei 
leghe,  si  ke  uno  gigante,  lo  quale  possiede  una  rdcca  sun  uno 
scoglio  di  mare ,  la  quale  r6cca  si  6e  appellata  Fermoracco  (3) 
della  Piemontana;  e  questo  giganle  ogni  anno,  per  suo  grande 
argoglio,  mi  toglie  per  suo  trebuto  delle  diece  parti  V  una 
d'  ogni  bestiame  che  nasce  nel  mio  ducato  — .  Allora  Tristano 
disse:  —  Per  mia  f^  e  per  mia  iianza,  questa  6  troppa  gran 
servitudine  -- .  E  non  disse  Tristano  allora  piu  niente,  se  none 
che  quando  a  lui  parve  tempo.  E  ora  si  s  arma  di  sue  buone 
armi,  e  celatamente  si  monta  a  suo  buono  roncione,  c  sie 
esce  della  cittade,  e  tutto  solo  se  ne  vae  sullo  cammino  dove 
il  gran  gigante  doveva  passare;  e  si  lo  aspetlava  a  uno  ponte 
lo  quale  era  sopra  a  una  grande  ripa.  E  ricevulo  che  lo  gi- 
gante ebbe  lo  molto  bestiame  di  suo  Iributo,  sie  se  ne  lorna 
a  dietro;  e  giugnendo  la  salmeria  al  ponte,  Tristano  sta  quivi 
e  nolla  lascia  passare.  Allora  lo  gigante  vedendo  lo  cavaliere. 

(1)  E  qui  pure  il  Testo  nostro  ha:  materie;  ma  11  Magliab.  e  il 
Senese  concordano  sostanzialmente ,  scriveodo:  facea  tucti  t  versi  (tutti 
versi)  dongni  maniera  ducelli  (dttcello)  che  trovare  $i  possono  {si  potesse^- 

(2)  Ripetlzione  aUa  franzcse  e,  forse,  trasposizione  fatta  da  in- 
c5perto  traduttore  [ce  que  cela  vent  dire).  Peggio  ancora  negli  altri  Testi: 
checcio  era  cosa. 

(3)  II  copiatore  del  Laurenz.  suUosegnd  con  punto  la  prima  r;  ma 
gli  altri  Codici  portano:  fcr  moracho  e  fermoraccho. 
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si  grida,  dicendo:  —  Chi  siete  voi,  vassalio,  che  mia  preda 
ritenele  a  questo  ponte?  •—  E  Tristano  rispuose  a  lui  ardita- 
mente,  dicendo:  —  Per  mia  fb,  Tristano  di  Cornovaglia  sono 
io  appeilato,  lo  quale  niente  dotta  vostro  argoglio  ^.  E  lo 
gigante  si  disse :  —  Se  vol  non  dottate  mio  argoglio,  voi  dot- 
terete  mia  mazza.  Or  tantosto  li  parti  di  costi.  —  E  allora 
impugna  la  mazza,  la  quale  pesava  centotrenta  libbre,  e  sle 
la  getta  a  Tristano;  ma  it  colpo  non  colse  a  Tristano,  ma  colse 
il  detto  colpo  nella  spalla  del  destriere,  per  modo  tale  cbe  di 
quello  colpo  e'  si  morie.  Allora  rimase  Tristano  appiede,  e 
moito  6  crucciato  di  tale  bisogna.  Tantosto  egli  lascia  andare 
a  terra  sua  iancia ,  e  mette  mano  a  sua  spada ;  e  quando  lo 
gigante  si  chin6e  alia  terra  per  ricogliere  suo  bastone,  Trista- 
no, come  snello  e  presto,  gli  men6  uno  colpo  e  taglidgli  la 
mano  ritta  ch'  egli  porse  alia  mazza.  E  lo  gigante  veggendosi 
a  tale  partite,  fue  assai  dolenle ;  e  con  la  mano  stanca  riprese 
la  mazza  e  vae  a  fedire  Tristano  sopra  lo  scudo  per  tale  for- 
za,che  quanto  egli  ne  prese,  tutto  mand6e  a  terra.  Adunque 
Tristano  impugna  sua  buona  spada,. e  sopra  lo  gigante  si  mette 
at  ben  ferire,  lo  quale  stava  in  proda  delta  grande  ripa.  E 
ricoprendosi  it  gigante  sotto  lo  scudo,  Tristano  pensa  allora  di 
fare  con  lui  con  sottilitade;  e  allora  nolle  voile  ferire  di  spada, 
ch6  poco  gli  saria  valuto,  ma  fermasi  di  tutta  sua  forza  e  die 
adosso  ai  gigante  e  fdllo  tramazzare  a  valle  di  quella  grande 
ripa;  e  di  quella  caduta  lo  gigante  mori.  Allora  Tristano  pren- 
(le  la  mano  dello  gigante,  e  addietro  rimena  la  preda;  e  fue 
davanti  at  duca  Bramante,  dicendo:  —  Bel  sire,  ecco  la  mano 
d'  Urgano,  il  quale  di  tutto  in  tutto  rifiuta  vostro  tribute,  per6 
che  lo  vostro  Tristano  V  Je  condotto  alia  morle  per  lo  vostro 
amore;  avvegna  che  assai  caro  mi  sia  costato,  per6  ch'  egli 
m*  k  morto  il  mio  buon  liale  cavallo  — .  Allora  lo  duca  abbrac- 
cia  e  bacia  Tristano  pid  di  cento  fiate;  e  allora  gli  dona  uno 
suo  molto  buono  cavallo,  il  quale  era  lo  migliore  e  lo  piu  bello 
cbe  allora  si  trovasse;  e  dondgli  il  Petitto  Araviuto  (1),  e  Tri- 
stano si  lo  riceve  volentieri,  per  darlo  alia  reina  Isotta.  E  a 

(1)  V.  la  no.  2  aUa  pag.  241. 
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tanto,  prende  commiato  dal  duca,  e  sie  ritorna  Ue  a  cone  dello 
re  Marco;  e  to  re  Marco  gli  fae  allora  graode  onore :  non  per 
tanto  che  Tristano  avesse  ancora  (1)  dimenticato  V  amore 
della  bella  Isotta,  ma  sempre  stava  e  non  pensava  id  allro 
che  d'  esser  con  essa  a  suo  diletto.  E  di  tale  conversare  gran- 
de  mormoramento  n'  era  per  la  corie,  e  bene  se  ne  accorge- 
va  lo  re  Marco  e  tutti  gli  altri  baroni. 

LXVI. 


Hanifesta  ia  vera  storia,  che  dimorando  in  tale  maniera 
Tristano,  uno  consigliere  della  corte,  lo  quale  era  appeliato 
Mariadoco  {T),  consigliando  a  uno  giorno  lo  re,  dissegli:  — 
Sire,  meglio  vi  saria  uno  dolore  che  mille.  Imper6,  se  voi 
volete  uscire  di  tanta  langura  e  donarvi  pace,  a  voi  conviene 
fare  si  come  dice  lo  proverbio:  <  Al  mal  compagno  dooagli  la 
buona  parte,  a  partirlo  (3)  da  te  >.  Chfe  se  voi  volete  porre  fine 
a  vostro  dolore,  cacciate  Tristano  e  Isotta  fuori  di  tutto  vostro 
reame,  e  per  tale  di  loro  non  avrete  mai  piu  langura  — .  E 
lo  re,  che  era  uomo  movile  a  credere,  allora  prese  lo  cou- 
siglio  di  Mariadocco  (4);  sicch6,  per  tale,  egli  comanda  a  Tri- 
stano e  a  Isotta,  che,  sotto  pena  di  prigione  perpeluale,  si  deb- 
bano  tantosto  partire  di  tutto  suo  reame,  e  che  gi^e  mai  non 
vi  tornino;  perd  ch'  egli  voleva  anzi  perdere  tutto ,  che  dare 
parte.  Allora  Tristano,  con  grandi  sospiri,  e  la  reina,  con 
grande  pianto,  escono  fuori  della  citla  e  prendono  insieme  a 
cavalcare.  E  cavalcando  a  tale  maniera,  Isotta,  la  quale  da- 
vanti  alio  re  avea  pianto,  cominci6  a  cantare  una  dolce  me- 

(1)  Qui  ripete  il  no8tro:  per  tanto;  ma  la  vana  replicazione  non  e 
negli  altri,  dove  nemmeno  leggesi  ancora. 

(2)  Piu  innanzi  e  scriUo :  Mariadoccho.  £  nel  Magliab.  e  Sen. : 
Manadoch;  ma  piii  inuanzi,  ancora  nel  primo  di  questi  pu6  leggersi: 
Mariadoch. 

(3)  Pu6  intendersi:  a  fine  di  partirlo  o  allontanarlo.  Ma,  con  piu 
naturalezza,  negli  altri:  e  pariilo  (o  partelo)  da  te. 

(i)  Qui  legge  il  Senese :  madoch. 
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lodia ;  e  Tristano ,  cbe  tanto  aveva  sospiralo ,  comincide  a  ri- 

dere ,  dicendo:  —  Iddio,  voi  siate  riDgraziato  di  taota  Centura 

che  ci  avete  dimostrata;  ch6  lo  re  ci  crede  avere  fatto  uno 

grande  dannaggio,  ma ,  per  mia  fk ,  egli  non  ci  servl  giammai 

tanto  in  tatlo  ii  tempo  della  saa  vita  — .  Adunque,  eglino 

entrdro  per  lo  grande  diserto  d'  Urgano.  Essendo  in  cima  d'  una 

grande  montagna,  sle  vi  trovavano  (1)  uno  bellissimo  casa- 

mento;  lo  quale  molto  diieltd  loro,  per6  ched  e'  v'  era  una 

bella  fontana  e  di  molle  erbe  dimestiche  e  salvatiche,  ed  era 

tredichi  leglie  di  lungi  a  Tintoille;  e  quivi  si  dimorano  gli 

due  fini  amanti.  E  Brandina  cavalcava  ogni  giorno  al  castello 

di  Monte  Albrano  per  lore  bisogne;  e  Tristano  ogni  mattina 

andaya  a  cacciare  e  prendeva  molta  selvaggina ,  e  ritornava  a 

ora  di  terza ;  e  poi  che  avevano  desinato,  facevano  uno  giuoco 

0  due  a  scacchi;  poi  appresso,  suHo  mezzo  giorno^  si  riposa- 

vano  con  dlletto:  non  giie  in  letto,  ma,  per  la  grande  calura, 

si  diportavano  in  suso  una  grande  tavola  d'  arcipresso,  mollo 

bella.  E  sempre  cbe  messer  Tristano  dormia,  sempre  tra  lui 

e  Isotta  si  metteva  la  spada  sua  ignuda  in  segno  di  croce; 

imper6  che  quello  luogo  era  molto  tribunate  (2)  e  molto  dub- 

bioso.  E  assai  erano  contenti  gli  due  amanli  essendo  insieme 

a  tale  partito;  e  gli  uccelli  andavano  cantando  per  queila  ver- 

dura.  Di  cid  molto  erano  allegri. 

LXVII. 

Ora  dice  qui  lo  conto,  che  essendo  lo  re  Marco  rimaso  in 
tale  maniera,  giorno  e  uotte  egli  faceva  pianto  e  grande  la- 
mento,  dicendo  in  fra  sfe  stesso:  —  Ahi  Tristano,  Tristano! 
bene  puoi  essere  ora  contento,  per6  ch'  io  gi^  non  v'  de  miga 
ingannato  alia  parte  merc6  del  mio  false  e  maWagio  consi- 
gliere,  che  per  cacciare  voi  di  mia  corte  e  di  mia  citla,  si 
m'  k  consigliato  di  tale  partito,  che  io  vorrei  voi  V  aveste  fatto 

^1)  Soltanto  il  Sen.:  trovarono 

\i)  Vedast ,  per  questa  voce ,  lo  Spoglio. 
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a  me;  e  assai  mi  sarei  contentato  e  sarei  (1)  voi  foste  rimaso 
re,  e  10  mi  fossi  dipariito  colla  bella  Isotta.  Ahi  quaoto  per 
voi  h  tristo  lo  mio  caore!  —  E  staDdo  lo  re  in  tanto  dolore, 
e  venendo  una  grande  festivity,  per  via  di  spassamento  andde 
alio  diserto  a  cacciare  in  compagnia  di  molti  baroni  e  cava- 
lieri.  E  cacciando  in  tale  maniera  da  quallro  giorni,  lo  re  solo, 
in  compagnia  d'  uno  solo  barone ,  sle  perseguitarono  uno  cer- 
bio  gi'ande  parte  del  di ,  e  per  lo  affanno  e  per  la  grande  ca- 
lura  aveano  gran  sete;  e,  mirando,  viddono  uno  rio  d'  acqoa; 
e  allora  discendono  della  cosla  per  vedere  d'  onde  queir  acqua 
discendea.  Essendo  in  cima  della  erta,  si  vi  trovarono  una 
bellissima  fonte,  e  quivi  appresso  era  uno  ricco  e  bello  casa- 
menlo.  Allora  lo  re  dismonta  e  dona  in  guardia  lo  suo  cavallo 
al  suo  compagno,  e  vae  in  quella  parte  per  sapere  se  persona 
quivi  abitava.  Ed  essendo  nella  sala  di  sotto,  truova  Tristano 
e  Isotta  che  dormivano,  perch^  era  di  mezzo  giorno,  in  sue 
una  tavola;  e  in  mezzo  di  loro  era  la  spada  ignuda.  E  allora 
lo  re  divenne  tutto  smarrito,  e  maravigli6ssi  molto  credendo 
cbe  la  spada  slesse  in  mezzo  di  loro  per  via  d'  onestade;  e 
lagrimando  diceva:  —  Abi  bello  e  caro  nipote  e  leale  mia 
dama ,  come  6  io  malvagiamenle  creduto,  e  come  m'  de  mal- 
vagiamente  lasciato  consigliarel  Ch6  io  penso  che  se  voi  avessi 
avuto  in  voi  niuno  malvagio  pensiere,  voi  dormireste  in  altra 
maniera ,  e  per  aitro  modo  dimorerestc  insieme  a  vostro  pia- 
cere  e  diletto  — .  E  a  quel  punto,  uno  picciolo  raggio  di  sole 
sle  intrava  per  uno  picciolo  luogo  e  percotea  nel  viso  della 
bella  Isotta,  per  tale  che  Tavea  tutlo  riscaldato;  e  ci6  le  facea 
avere  molto  sudore,  e  bene  parea  quel  suo  viso  uno  latte 
rosato,  e  (2)  tutto  era  fiorito.  E  lo  re  mirandola  e  maginaodo 
quelle  sue  bellezze,  duramente  lagrimava  e  sospirava  e  tre- 
mava,  e  avea  grande  impassione  (3)  di  quello  visaggio  si 

(i)  Pare  da  intenderai  come:  mi  sarei  contentato  aUora,  e  sarei  tale 
auche  adesso.  II  Magliab. ,  per6 ,  ed  il  Sen.  leggono:  ed  assai  mi  con- 
tentrei  (o:  contentarei). 

(2)  Aggiungiamo  la  copulativa,  prendendola  dagli  altri  Testi. 

(3)  £  scritto:  inpassione.  Non  credemroo  dover  manomettere  una  tale 
parola  (di  cui  V.  Io  Spoglio),  abbenche  gli  altri  Godici  ci  offrano,  id- 
vece:  compassione.  II  Dal  Furia  proponeva  di  correggere:  impressione. 


247 

angelico  (i).  E  allora  egli  si  trae  udo  guanto  d'  ermelliDo,  e 
puoselo  (2)  in  quelio  luogo  ove  lo  raggio  del  sole  feriva,  e 
teDeramente  la  bacid;  e  molto  sospirando,  egli  chetamente  si 
diparte ,  e  sie  ritorna  al  suo  compagno  e  monta  a  cavailo.  Ed 
essendo  al  piano^  egli  truova  gli  suoi  baroni,  e  torna  a  Tin- 
toille  6  He  ov'  egli  truova  Mariadocco,  per  tale  ch'  egli  lo  fiere 
d'  uno  slocco,  ed  ebbelo  tantosto  morto,  e  disse :  —  Cid  vi  foe 
io  per  io  malvagio  e  disliale  consiglio  che  donate  m'  avete  in- 
contro  a  mia  bella  dama  Isotta  e  mio  leale  nipote  Tristano  — . 
E  in  tale  maniera  pag6e  lo  re  Mariadocco  del  malvagio  consi- 
glio che  donate  gli  avea:  cosle  fossoro  pagati  tutti  gli  altri 
che  amici  si  dimostrano  a  inganno!  E  a  quel  punto^lore  ap- 
pella  a  sb  Ghedino,  cognate  di  Tristano,  e  appella  Adriette  e 
due  allri  baroni,  e  mdndagli  per  Tristano  e  per  Isotta,  pre- 
gandogli  che  debbano  ritornare  a  corte.  E  gli  quattro  cavalieri 
m6ntano  a  cavailo  e  vanno  al  luogo  ov'  eglino  dimoravano,  e 
tanto  aoperano,  ch'  egli  sie  gli  rimenano  a  corte;  e  allora  lo 
re^  quando  gli  vidde,  fece  lore  grande  onore;  e  a  quel  punto, 
lo  re  si  teneva  tutto  fuori  di  sospetto. 

LXVIII. 

Conta  la  vera  storia,  che  stando  uno  giorno  lo  re  Marco 
nella  grande  sala  con  compagnia  di  Tristano,  e  ancora  v'  erano 
di  moUi  altri  baroni,  ecco  per  la  sala  venire  la  piacente  Isotta, 
accompagnata  da  dame  e  da  damigelle.  Ed  era  addobbata  d'  una 
bella  partita  e  di  flni  colori;  e  li  suoi  biondi  capelli  andavan 
gid  per  le  spalle  di  dietro,  si  come  era  rusanza;ein  su  sua 
testa  portava  una  gentile  e  bella  corona  d'  oro  e  di  pietre  pre- 
ziose;  e  nel  vise  sie  pareva  una  rosa  novella,  morbida,  onesta 
e  piacente*;  tanto  leggiadra  quanto  dire  si  potesse ,  e  nel  vero 
bella  qaanto  natura  mai  seppe  o  poteva  niuna  formare.  E  a 
quel  punto,  Ghedino,  cognate  di  Tristano,  si  la  prende  molto 

(i)  II  Magliab.  e  il  Sen. :  di  quelio  morvido  (o  morbido)  viso. 
(2)  £  materiale  errore  del  nostro  Godice:  pvoseso. 
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a  mirare,  e  mollo  vi  si  rifaceva  ia  sullo  riguardare  isotia;  e 
veggeDdola  taota  bella  e  si  belle  bellezze  (1),  diceya  fra  sb: 
—  Mai  Don  formde  natura  tanto  bella  dama,  quanto  6  qaesta  — . 
E  tanto  immagiode  le  bellezze  di  Isotta  e  tanto  gli  piacquono, 
ch'  egli  sle  s'  innamorde  fortemente  di  lei ;  e  fae  tanto  forte 
e  vigoroso  questo  amore ,  ch'  egli  gli  passde  per  mezzo  lo 
cuore.  E  di  sAbito  gli  venne  uno  freddo^  il  quale  lo  faoera 
tutto  tremare;e  appresso  gli  venne  una  si  grande  calura^che 
quello  freddo  convertl  a  lui  febbre  quartana,  e  quasi  che  lo 
conduceva  alia  morte;  e  non  mangiava  e  non  beyeya  nfe  dor- 
miva ;  ed  era  gi^  tanto  mancato  di  sua  nalnra ,  ch'  era  mol- 
to  (2):  e  ci6  gli  avveniva  ch'  egli  amava  e  non  era  amato.  E 
imperd  sappiate  che  Ghedino  fue  uno  speccbio  e  fue  ammuni- 
mento  (3)  di  tulti  gli  altri  amanti  gli  quali  amano  e  di  loro 
amore  non  sono  meritali :  e  ci6  dimostra  che,  amando  Gedioo 
tanto  coralmente  e  none  essendo  amato,  a  lui  yenne  quella 
febbre  di  s&bito;  ed  era  tanta  pericolosa  e  noiosa,  che  quasi 
lo  conduceva  sulla  morte,  e  facevalo  vivere  in  grande  paura 
e  lemenza.  E  pensava  fra  sfe  stesso:  —  Sard  io  gioioso  o  no?  — 
D'  onde  che  al  core  gli  venne  malinconia  statica ;  e  si  lo  con- 
dusse  a  tale,  ch'  egli  perdeva  il  conforto  della  natura.  E  sap- 
piate che  la  quartana  ae  in  s6  tre  cose:  la  prima  si  &  ch'elia 
piglia  freddura  e  calura;  la  seconda,  che  prende  rado  e  k 
grande  durata ;  la  terza  ch'  ella  k  molto  forte  a  dipartiria  da 
ste ,  e  non  fee  dubbiosa ,  se  none  ch'  ella  b  ria  e  dispiacevole 
infermili.  E  cosle  T  uomo  che  ama  ie  in  sfe  questa  febbre, 
con  (4)  queste  tre  proprietadi  che  &e  in  st.  Lo  freddo; 
ciofe  la  malinconia,  e  'I  pensiere  e  la  temenza.  In  lui  si  fe  la 
calura;  ciofe  la  fede  e  la  speranza  di  ricevere  guiderdone.  £ 

(1)  Notisi  qaesto  modo  ingenuo,  e  da  gente  sora  deUo  scrivere,  per 
significare  una  beUezza  superlativa.  Una  bella  bdlei%a,  in  certi  luoghi, 
oggi  si  usa  ad  esprimere  una  gran  quantitii.  Variano  gli  altri  Testi. 

(2)  Questa  lezione ,  che  noi  sospettianoo  difettiva ,  d  ancora  nel  Ma- 
gliab.  n  Sen.  compendia:  era  gid  tutto  manchato. 

(3)  Scritto:  amunimento;  e  nel  Sen. :  amonimento. 

(4)  Male  nel  nostro  Cod.:  che,  da  noi  corretto  colP  innmnzi  degii 
altri.  Nel  Sen.,  invece  di  tre  proprietadi,  leggest:  tre  parti  nominate. 
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qaesto  si  he  manifesto,  perd  cbe  lo  amante  fedele  triema,  e 
ke  ragiODe;  chfe'l  colpo  b  tanto  forte,  che  ogni  persona  mette 
alia  terra ;  e  non  ke  tanto  pro'  cavaliere,  che  V  osi  attendere ; 
e  non  6e  niuno  re  che  per  tale  colpo  non  cessi  da  sh  giusti- 
zia;  e  non  be  parlato  tanto  approvato,  che  non  si  parta  dalla 
ubidenza  (1).  Ed  be  colpo  tanto  pesante,  che  non  si  puoto 
aspettare ,  ma  conviensi  fuggire:  e  queslo  si  b  perchfe  gli  due 
amanti  siano  in  uno  piacere,  e 'i  piacere  sia  uno  amore,  e 
gli  due  amori  siano  una  cosa,  ciob  congiunia  a  uno  ditetto 
e  piacere.  E  cosie  Ghedino,  menlre  ch'  egli  visse  in  tale  spe- 
ranza,  non  moriva  e  non  campava,  ma  pure  aveva  alcuno 
conforto  di  speranza :  dob  che  (2)  fue  al  tulto  disfidalo  dello 
amore  della  bella  Isotta,  elli  ailora  morio.  E  in  ci6  dimostra 
che  chi  ama  ed  ^e  rimunerato,  campa  e  vive ;  e  quegli  che  di 
suo  amore  non  ^e  rimunerato,  muore  sanza  niuno  rimedio. 
Imper6  sappiate  ch'  egli  b  per  sb  amare ,  e  di  per  sbe  vagheg- 
giare  (3).  D'  amare,  si  be  d'essere  (4)  onesto  e  temoroso,  e 
non  pensare  se  none  in  piacere  ad  altrui ;  esser  pro'  e  umile 
U  doye  si  conviene,  allegro,  largo  e  cortese  c  gioioso  in  suo 
tempo,  n  yagheggiare  si  be  yanamente  amare:  e  i  cosle  fatti 
amanti  yituperano  loro  ed  altrui ,  e  fanno  disinore  al  line  amo- 
re, e  non  gioyano  a  loro  e  disseryono  altrui.  MaGbedino  che 
amay a  la  bella  Isotta ,  non  dormiya  e  non  posaya ,  poco  bey e- 
va  e  meno  mangiaya.  B  messer  Tristano  non  sappiendo  d'onde 


(1)  Cosi  nel  nostro;  negli  altri:  ubidiema  e:  ubidienzia. 

(8)  Anche  nel  Magliab. :  cio  cheffue;  onde  ci  astenemmo  da  ogni 
enendazione,  ed  anche  da  qaesta,  che  pur  sarebbe  assai  piana:  e  lor  che 
fue.  Nob  ebbe  gli  scrupoli  nostri  ii  trascrittore  arguto  da  Siena ,  il  quale 
fa  leggerci:  ma  quando  fu  al  tutlo  diffidato  ec. 

(3)  Pa6  aervir  di  commento  la  bella  varfante  del  Ms.  senese :  impe- 
rocche  gle  disperse  {disperse ,  colla  forza  di  sustantivo,  cioe:  diversitk 
0  eosa  diveraa)  da  amare  a  vagheggiare. 

(4)  E  qui  pore,  meglio  sara  dagli  altri  chiariio  il  concetto.  Magliab.: 
Amare  si  e  d*  essere;  -  e  Sen. :  Amare  sie  essare.  Non  era,  perci6,  dif- 
ficile a  noi  di  correggere :  L'  amare ;  ma  questo  ci  avrebbe  obbligati  ad 
una  seconda  correzione  (ee  essere  o  V essere),  e  n^  Tuna  nh  Taltra  ci 
panero  atrettamenfe  necessarie. 
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tanta  infermiti  si  procedesse,  era  di  ci6  assai  dolenie;  e  con- 
tiuuo  gli  menava  (1)  e  facevalo  medicare  agti  migliori  medici 
che  si  possono  trovare,  ma  niaoo  non  sapeYa  saa  iafermitade 
curare.  E  noo  coDoscendo  d'  onde  procedesse,  di  ci6  non  era 
da  maravigliare.  Imperd  che  la  infermit^  dello  amore  si  te  in 
una  Tena  la  quale  yae  per  mezzo  lo  cuore^  ciofe  cbe  si  muore 
dalla  cima  del  cuore  e  gira  tuUe  I'  altre  circustanze  del  corpo; 
sicchfe,  essendo  il  cuore  dello  amadore  trislo,  dolenti  e  malm- 
conlcbi  {i)  stanno  tulti  gli  allri  membri ;  e  percbfe  la  infermita 
dello  amore  k  pid  forte  e  piu  k  pericolosa  di  tulte  V  altre, 
tanto  h  pid  acculta  e  nascosa.  E  slando  Ghedino  in  qnesta  in* 
fermitade  d'  amore  da  tre  mesi ,  era  gii  condotto  presso  al 
morire;e  vedendosi  a  cosi  faito  e  malvagio  partilo,  sle  s'as- 
sicura  e  scrive  una  letlera,  e  troppo  bene  la  manda  a  Isolla, 
signiflcandole  suo  grave  tormenlo;  e  Isotla,  con  Brandina  in- 
sieme,  si  'persono  (3)  la  delta  lettera  per  sapere  come  ella 
parlava.  La  quale  diceva  cosle: 


^1)  Menava  a  lui;  come  banno,  infatti,  il  Magliabeehiano  e  il  Senese. 

(2)  Riportiamo  qui ,  anallzzandola ,  la  lezione  propria  del  Lanren- 
ziano:  sicche  essendo  in  (scambiata  la  preposizione  per  1*  articolo)  cuore 
della  mente  ( errore  cb*  k  aocora  nel  M agliab. ,  ma  fatto  sparire  dal  Sen.) 
ctoe  (forma  di  emendazione)  dello  amadori  tristi  (anticipazione  di  saono 
pei  seguenti  nomi  al  plurale)  dolenti  malinconichi  ec.  Ed  ecco  qnelia 
degli  altri  Testi:  sicche  essendo  il  quore  (core)  delV  amante  (cosl  il  Sen.) 
tristo,  malinconichi  e  dolenti  stanno  ec.  ( e  il  Sen.)  tutti  glaltri  membri 
stanno  malinchonichi  e  dolenti.  Con  ci6  speriamo  d*  aver  dimoslrato 
che  le  mutazioni  da  noi  fatte,  banno  appoggio,  non  cbe  snfGciente, 
legittimo. 

(3)  £  materiale  errore  del  nostro:  si  pressono;  c\oh  dalF  essersi  mal 
compresa  la  cifra  del  per  nel  senso  di  pre.  Nel  Magllab. :  si  aperse, 
riferendo  V  azione  ad  Isotta ;  e ,  con  piii  rassomiglianza,  neir  altro:  aper- 
sero  la  lettara,  Non  credemmo  luttavia  necessario  di  aggiungere  in  prin- 
(ipio  la  lettera  a.  V.  nello  Spoglio,  'prire. 
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LXIZ. 


—  Alia  reina  delle  reine,  dama  delle  dame,  intima  e  no- 
bilissima,  d' ogni  bilti  incoroDala,  sopra  ogni  piacente  Stella, 
giglio  di  chiarore,  fresca  e  nobile  rosa  aulente,  fiore  novello, 
pietra  preziosa,  gemma  pariflcata,  plena  di  bellezze,  d'ogni 
bontit  e  Yirtd  ornata;  io  Ghedino  a  voi  mi  raccomando.  Con 
umilt^  pregata  (1)  pri^govi,  madonna  reina  Isotta,  pantera 
aalente,  salamandra  afinita,  mia  brieve  vita  sia  racconsolata : 
imperd  che  voi  sola  siete  quella  che  potete  ritrarre  mia  per- 
sona da  morte  a  vita;  ch6,  per  Io  vostro  gentile  amore,  io 
sono  presso  al  morire.  Imperd  io  domando  voslro  conforto; 
chfe  la  vostra  chiariti  del  voslro  bel  viso  m'  ie  a  voi  tanto 
lanto  sotto  messo,  che  in  verity  io  non  truovo  luogo  n6  posa; 
e  solo  amaginando  le  vostre  bellezze,  io  sono  condotto  a  tale 
partilo,  per  non  potere  avere  voi ;  e  cosle  avendovi ,  certo  io 
ricoverrei  mia  vita.  Ora,  io  si  vi  mando  mia  spada,  che 
s'  egli  fee  vostro  intendimento  di  darmi  alcuno  conforto,  voi 
la  ritegniate;  e  cosle,  per  Io  contrario,  me  la  rimandiate: 
chfe ,  per  certo ,  com'  io  la  vedrde ,  cosle  m'  ucciderie  con 
essa;  e  allora  ben  potr6  dire  che  male  aggia  io  veduto  amore 
sanza  pieti  — .  E  letta  che  Isotta  ebbe  la  lettera ,  tutta  si  tar- 
bd,  dicendo  in  fra  sk:  —  Ahi  traditore  Ghedino,  dunque  pen- 
sale  voi  ch'  io  abbandonassi  Tristano  per  voi  o  per  veruno 
altro  uomo  che  viva?  —  E  Brandina  disse:  —  Certo,  mada- 
ma,  egli  fee  questo  Ghedino  degno  di  grande  riprensione:  ma 
Toglio  che  or'  al  presente  voi  gli  mandiale  alcuna  buona  pa- 
rola  di  conforto;  e  quand'  egli  sariie  meglioralo,  e  noi  si  Io 


(1)  Coflk  nel  nostro,  ed  anche  nel  Magliab.  Manca  nel  Sen.  pregata; 
oDde  potrebbe  altresl  parer  voce  vanamente  introdotta.  Ne  laseiamo  1*  in- 
terpreiazione  ai  lettori.  II  piii  carioso  si  h ,  che  ambedue  i  Codici  di  ris- 
contro,  invece  di  priegovi,  hanno  per  ckui;  il  che  gli  esperti  potreb- 
bero  prendere  come  un*  imperfetta  rappreseotazione  di  prechoui.  Un  edi- 
tore  sincere  pu6  bensi  pensare  in  sb  le  parole:  «  pregando  pregovi  p» 
ma  non  pu6,  senz*  esservi  altrimenti  abilitato,  reearic  nel  testo. 


riprenderemo  sie  e  in  lale  guisa,  ch'  egli  non  peoserie  mai 
piii  tale  follla — .  E  a  quel  panto,  Isotta  scrisse  ana  lettera,e 
rimdndala  a  Ghedino;  la  qual  diceya  cosie: 

LZX. 

*  —  A  voi  Ghedino,  figliuolo  dello  re  delta  Petitta  Bretta- 
gna,  io  Isotta,  reina  di  Cornovaglia.  Ricevelti  una  vostra  let* 
tera,  e  solennemente  io  la  lessi  e  con  grande  amore.  Imperii 
io  s)  vi  mando  pregando  che  yoi  vi  confortiale,  e  stiate  di 
buono  cuore  e  donatevi  allegrezza;  ch^,  quando  Yoi  sarete 
guarito,  io  si  vi  parlerde  e  volenlieri  di  cosa  che  io  non  tI 
parlerei  or'  al  presente  — .  E  lelta  che  Ghedino  ebbe  la  let- 
tera,  tutto  si  conforta,  credendo  che  Isotta  lui  amasse  del  fino 
amore;  e  mollo  veniva  allora  migliorando;  e  continuo  egli  si 
portava  questa  letlera  nella  scarsella,  chb  di  ci6  egli  prendera 
grande  conforto.  E  dimorando  in  (ale  maniera  da  venti  gior- 
ni ,  e  uno  giorno  Tristano  andde  nelln  camera  di  Ghedino  per 
parlare  con  lui,  com' era  usato,  e  lru6valo  ch'  egli  dormlva; 
e  la  lettera  che  Isotta  mandala  gli  aveva ,  era  sopra  il  guan- 
ciale  dello  letto.  E  allora  Tristano  si  la  prese  in  sua  mano, 
e  tantosto,  mirandola,  conobbe  per  cui  era  slata  scritta ;  eleg- 
gondola ,  divenne  tutto  smarrito  e  pallido,  dicendo  in  fra  s^ 
stesso:  —  Ahi  bella  Isotta,  perchfe  m'  hi  cosie  ingannalo?  Ahi 
sire  Iddio,  or  come  puote  essere  tanto  fallo?  —  E  allora  egli 
appella  Ghedino;  e  com' egli  fue  desto,  e  Tristano  gli  disse: 
—  Cognate,  cognate,  tue  m'  hi  ingannato;  e  molto  mi  conOdava 
io  di  te,  e  tue  m'  ii  morto  e  tradito  — .  E  in  su  quel  panto, 
Tristano  mette  mano  a  uno  coltello  per  ferirlo;  e  veramenfe 
Tristano  1'  arebbe  morto  in  su  quel  pnnto:  tanto  era  irato  e 
sospettoso  di  questo  fallo.  Ma  Ghedino,  per  la  grande  panra 
ch'  egli  ebbe ,  non  pare  miga  malato;  anzi,  prest^mente  egli  si 
gitta  a  terra  d'  una  flnestra ,  e  lasciasi  cadere  nello  giardino 
dinanzi  alio  re  e  alia  reina,  i  quali  giucavano  in  quel  punto 
insieme,  per  diletto,  a  scacchi.  Lo  re  pensava  che  Gbedioo 
avesse  dormito  sopra  la  finestra,  e  fecelo  tantosto  prendere 
in  braccio  e  mettere  in  uno  ricco  letto  a  riposare;  ch'egli 
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era  iaito  sLordito.  E  Trislano,  per  lo  graode  dolore,  era  uscito 
fuori  di  $ua  memoria,  e  aon  vedea  e  non  sentiva^  e  divenne 
si  come  uomo  afTatturato;  e  vassene  allora  nella  sala  e  sle 
s'  arma  di  tutte  sue  armi,  ed  era  molto  crucciato.  E  la  reina, 
vedendolo  tanto  tristo  e  malinconoso^  domand61lo  che  era  cid 
di  sna  malanconia ;  e  Tristano  allora  disse :  —  Abi  Isotta ,  or 
come  e  potalo  intervenire  che  voi  m'  avete  cosle  inganaato  e 
tradito?  Or  obi  lo  potrebbe  credere  questo?  chi,  cbe  voi  ab- 
bandonassi  Tristano  e  lasciaste  per  Ghedino?  Certo,  io  (1)  nou 
posse  credere  n^  pensare  tanta  malvagit^.  Ora^io  non  abban- 
donai  mai  voi  per  veruDa  persona  cbe  al  mondo  sia.  Abi  las- 
so! Ora  veggio  io  bene  che  io  sono  condotto  a  tale  partite  e 
a  tale  punto,  che  mai  gioia  \\h  bene  lo  mio  cdre  n6  mia  per- 
sona debbe  avere.  Io  mi  veggio  a  tale  condotto,  che  io  sono 
presso  alia  morte  --.  Tale  lamento  faccva  Tristano  alia  reina, 
che  mai  lo  simile  udito  non  fue;  ma  la  reina  allora  si  voleva 
scusare  e  dire  veramente  con  effetto  la  bisogna  com'  ella  era 
stata.  Adunque,  era  Tristano  allora  tanto  infiammato  dell'  ira 
per  qaesto  case,  che  nulla  egli  non  intendeva:  anzi,  cosie  cruc- 
ciato^ si  diparte  quindi  e  vassene  nella  mastra  stalla  e  monta 
in  su  qualunque  palafreno  egli  incontra  primiere;  e  appresso 
egli  escie  della  cilti ,  e  cavaica  tanto  quel  giorno  e  1'  altro, 
senza  mangiare  e  here,  ch'  egli  si  truova  nella  grande  valle 
del  grande  diserto  d'  Urgano.  E  allora  lascia  andare  suo  cavallo, 
e  gitta  via  sue  armi,  e  stracciasi  sua  roba,  e  pelasi  suoi 
biondi  capelli  e  squarciasi  suo  bello  vise;  e  sempre,  per  lo 
grande  dolore,  si  facea  lo  maggiore  pianto  del  moudo.  E  sle 
andava  ignudo  e  scaizo,  e  non  beveva  e  non  mangiava;  e, 
per  le  molte  lagrime  e  per  lo  molto  digiuno,  la  sustanzia  della 
Datura  gli  mancava  fortemente ,  e  in  tutto  egli  perde  suo  sen- 
no  e  coDoscimento;  e  a  tale  si  condusse  e  venne ,  ch'  egli  pa- 
sceva  r  erba.  E  alcuna  fiata ,  egli  prendeva  alcuna  fiera  con 
mano  (2)  per  qualche  avventura ;  della  quale  egli  cosie  cruda 


(1)  Per  crrore,  ncl  Cod.:  in.  Variano  gli  altri  Testi. 
(S)  Sopprimiamo  a  questo  luogo   una  parola,   cbe  negli   altri   non 
trovasi  ed  e  nel  nostro  di  molto  impaccio.   La  parola  suona  ^a,  ma 
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si  ne  mangiava.  Egli  era  divenulo  nero,  tivido,  magro;  e  a 
tale  era  coDdotto,  che  ia  madre  cbe  lo  port6e  n6  aitri  doUo 
poriano  mai  avere  riconoscmto.  Egli  si  si  ridoceva  molto  a 
una  foDtana,  alia  qoale  foDtana  usavano  cerli  (1)  pasiori.  Co- 
storo  alcana  data  gli  davano  del  pane  ed  altre  cosette;  e  cosie 
alcuna  volta  avvenne  ch*  eglino  gli  dierono  delle  bastonate: 
non  per  tanto,  per6,  cbe  Tristano  conoscesse  chi  gli  facen 
bene  o  male;  per6  che  egli  non  si  ricordava  di  niona  cosa 
cbe  inierrenuta  gli  fosse  per  tempo  passato,  nk  cbe  mai  fosse 
state  cavaliere  nb  in  fatti  d'arme;  eancora  egli  non  si  ricor- 
dava della  bella  Isotta  n^  ancora  dello  re  Marco;  ed  era  ascilo 
si  di  faori  della  sua  memoria ,  cbe  di  niuna  cosa  che  interve- 
nuta  gli  fosse  al  mondo^  egli  non  si  ricordava.  E  dimoroe 
Tristano  in  tale  manera  bene  da  sette  mesi.  E  stando  uno 
giorno  alia  fontana  cogli  detti  pastori,  sle  v'  arrivarono  otto 
lioni;  e  gli  pastori  per  paura  tutti  fuggirono  e  lasciarono  le 
loro  mandrie;  e  solo  Tristano  rimase  quivi  nella  compagnia 
di  cinque  cani^  gli  quali  erano  forti  e  grossi  mastint.  E  gli 
lioni  si  dinno  allora  in  fra  la  mandria,  e  molti  n'  uccisoro^ 
e  mangiarono  quello  cbe  volsoro,  e  uccisoro  quattro  cani:  e 
r  altro  per  paura  s'  accosta  verso  Tristano,  e  lungo  lui  stava. 
E  Tristano,  vedendo  ci6,  si  prende  una  mazza  grande  e  dura 
e  forte,  la  quale  vera  rimasa,etrae  a  fedire  fra  questi  lioni 
per  tale  modo  e  via,  cbe  degli  otto  egli  con  questo  grande 
bastone  n'  uccise  cinque,  e  gli  altri  fuggirono  per  quello  gran- 
de diserto  (2).  E  ritornando  gli  pastori  e  trovando  i  cani  morti 
e  questi  lioni,  di  ci6  si  fanno  grande  maraviglia;  e  per  talc 

nuUa  esprime,  ne  pu6  esprimere,  salvo  per  chi  fosse  ardilo  di  tramutarla 
in:  come.  E  ci6  quanto  alia  criUca:  ora  per  le  lezioni  de'  Testi.  Magliab.: 
ed  alchuna  fiata  prendea  alcuna  fiera  con  mano  e  mangavala  cosi  cruda; 
Sen. :  et  alchuna  fiata  prendeva  alchuna  fiera  salvatica  con  mano  e  man^ 
giavoiela  cosi  crudo. 

(1)  Precedono  a  quesie  parole  nel  nostro:  molti  o  vero;  mostrando 
come  fosse  al  trascrittore  accaduto  di  segnar  molti  neUa  vece  di  c^Wi. 
Piii  se.mplicemente  negli  altri:  usavano  pastori. 

(2)  In  questa  descrizione,  ognuno  ravviserii  1*  archetipo  di  qoeUe 
che  poi  si  fecero  della  pazzia  d*  Orlando. 
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cagione,  inigliore  parte  del  pane  eglino  gli  davano,  che  non 
gli  davano  da  prima.  E  Tristano  non  diceva  niente,  anzi  man- 
giava  a  modo  di  pazzo:  non  di  meno,  gli  pastori  gli  comin- 
ciSro  a  volergli  bene  e  amdvallo  (i);  e  non  per6  ch'egli  co- 
noscesse  cbi  gli  faceva  bene  i\k  onore  (2)  o  bene  o  male.  E 
per  tale,  Tristano  dimorde  a  questo  modo  per  spazio  di  sette 
mesi :  e  nd  lo  re  Marco  nk  ancor  la  reina  Isotta  n^  altra  per- 
sona non  sapevano  tale  convenente;  anzi  ciascano  si  pensava 
che  Tristano  si  fosse  messo  in  avventura  per  alcuno  paese; 
ma  molto  si  maravigliavano  ch'  egli  non  aveva  portata  con 
seco  la  sua  buona  spada,  nk  cavalcato  suo  buono  cavallo, 
com'  egli  era  usato  per  altro  tempo. 


LXXI. 


Li  mastri  delle  storie  pongono,  che,  a  uno  giorno,  lo  re 
Marco,  con  saoi  baroni  e  cavalieri,  andavano  cacciando  per  lo 
grande  diserto  d'  Urgano;  e  cacciando  allora  per  tulti  qaegli 
paesi  pia  di  dodici  giorni,  sle  pervenne  una  mattina  lo  re 
Marco  solo  e  arriv6e  alia  foutana  Serpilina^U  dove  dimorava 
Tristano  con  quegli  pastori.  E  lo  re,  che  era  assai  lasso,  sle 
scavalca  alia  detla  fontana  per  rinfrescarsi ;  e,  mirando,  egli 
Tidde  giacere  il  pazzo  tutto  ignudo;  e  sle  dormiva  quivi  pres- 
so,  ed  era  la  piti  vituperevole  cosa  del  mondo  a  vederlo.  E 
lo  re  domanda  i  pastori  chi  era  quello  malagurato.  Gli  pastori 
allora  rispuosono,  che  questi  si  era  uno  folle,  lo  quale  usava 
alcana  fiata  con  loro.  E  riposato  che  lo  re  fue  uno  poco,  egli 
si  pone  a  bocca  uno  corno  d'  aulifante  e  si  lo  suona  per  gran- 
de pezza,  acci6  che  sua  compagnia  lo  ritrovasse  e  venisse  a 
lui.  Allora  lo  folle  sle  si  desta  molto  sbigottito,  e  sle  comincid 


(1)  iDvece  di:  amavanlo. 

(2)  Diamo  ad  imprimere  codeste  parole  com*  esse  giacciono  nel  nostro 
arcbetipo,  abbandonandole  alia  discrezione  de'  leltori ,  c  forse  aUa  con- 
gellura  che  debbano  emendarsi  in:  faceva  onore  ne  onto.  Negli  altri  e 
solUnto:  faceva  bene  o  male. 
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a  gridare:  — Piglia  piglia,  corii  accorri ,  ^lloro  alloro  (1)— . 
E  sie  diceva  quello  che  a  bocca  gli  veniva;  e  gU  pastori, 
dubilando  chc  quello  tanlo  gridare  non  rincrescesse  alio  re, 
sle  comiDciano  a  batter  TristaDO  e  divangU  (2)  di  graode  ba- 
stonate;  e  tanto  gli  diinno,  che  lo  fecioro,  in  mar  era  per  loro, 
cracciare:  ch6>  noo  potendo  egli  pid  sofferire,  sie  si  laDcis 
tra  loro  e  aggrappa  a  uno  di  mano  uno  grosso  e  graode  ba* 
stone,  e  si  gli  trae  a  fedire,  per  si  fatto  modo  e  sie  craccialo, 
che  con  quello  bastone,  egli  (3),  degli  diciotto,  n'  ucdse  sette ; 
e  gli  altri,  per  grande  paura  di  iui,  tulti  fnggirono.  E  lo  re, 
vedendo,  ebbe  grande  paura,  e  pone  mano  alia  spada  e  met- 
tesi  a  uno  certo  cantone  presso  alia  fontana.  E  a  tanlo,  ecco 
quivi  giugnere  messer  Adriette  e  altri  cavalieri,  e  domanda- 
vano  chie  aveva  morli  quegli  pastori;  e  lo  re  allora  disse: 
—  Quello  folle  gli  k  morli  — .  Allora  costoro  di  ci6  si  fanno 
grande  maraviglia,  e  Adriette  priega  lo  re  che  meni  lo  Me 
alia  citti.  E  allora  vanno  a  lui  e  donangli  del  pane  e  della 
came;  e  tanto  lo  lusingano  e  fannogli  agevolezza,  cbe  egli  se 
ne  yae  dopo  a  loro.  E  tanto  cavalcano^  cbe  furono  aUa  cilli 
di  Tintoille:  non  per  tanto  cbe  niuna  persona  ancora  raffi- 
gurasse  Tristano;  tanto  era  contraffatto  di  sua  persona:  ed 
egli  non  di  meno  (4)  non  sapeva  dov'  egli  s'  andaya  n^ 
dov'  egli  era,  n^  di  stare  nk  d'  andare.  Andando  Tristano 
folle  per  la  cittade,  egli  scontr6e  uno  bastagio,  il  quale  guida- 
va  uno  muletto  caricato  d'  ore!  da  acqua :  onde  lo  mulo  sie 
sospinse  lo  folle  alquanto  si  come  besLia.  Di  queslo  Tristano 
folle  molto  si  crucci6  a  quel  punto;  e  per  tale,  egli  prese 
quello  bastagio  e  per  forza  si  lo  lieva  in  alto  e  percuotelo 
sopra  gli  orci  per  si  grande  forza ,  ch'  egli  gli  fece  rompere 


^1)  Alloro  alloro  era,  pe*  nostri  antichi,  un  grido  di  guerra,  col 
quale  i  combatteDti  s*  incoraggiavano  ad  assalire  il  nemico.  Di  cbe  re- 
dasi  lo  Spoglio. 

(2)  II  Ms.,  per  omissione  di  lettera  o  segno:  davagli, 

(3)  t  qui  frapposto,  per  erronea  anticipazione :  uccUe. 

{I)  Impropriamente ,  per :  d'  altra  parte.  Manca  nondimeno  negli 
altri  Testj. 
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r  osso  e  'I  Guore ;  e  accise  io  maletto  ancora ,  e  qaelle  orcia 

talte  rappe:  e  questo  fece  abbiendo  Io  bastagio  in  mano.  E 

lo  re  e  altri  baroni  che  ci6  yiddero,  si  fanno  grande  mara- 

viglia  di  tanla  e  si  orribile  forza  come  lo  folle  dimostrava, 

e  tanto  fanno  con  molte  lasinghe  e  certi  modi ,  cbe  lo  condus- 

soro  alio  palagio,  e  si  lo  rinchiasoro  neila  grande  sala.  Ma 

alcana  fiaia  ch'  egli  andava  fuori^  egli  andava  guastando  e  rom- 

pendo  le  cose  d'  altrai;  e  se  trovaya  cayalli  e  uomini^  gitta- 

yagli  a  terra ^  goastaya  i  cayalli,  e  niuna  persona  1'  osaya  per 

nulla  maniera  pararglisi  dayanti;  e  non  di  meno,  alcana  flata 

par  riceyeya  delle  bastonate  per  le  spalle.  E  continuo  egli 

andava  ignado;  perch^^  com' egli  ayeya  i  yestimenti,  cosl  sAbito 

egli  iutli  gli  squarciaya^  e' pezzi  gittaya  yia  e  ancora  cogli 

denli  gli  guastaya.  Ed  era  diyentato  liyido,  nero,  la  pid  yitu- 

perata  cosa  del  mondo  a  yederlo.  E  in  tale  manera,  egli  di- 

mord  per  la  cittd  da  sei  giorni;  ma  lo  re  lo  fece  serrare  nella 

sala  ^  perch ^  troppo  gli  faceya  grande  dannaggio,  perd  cbe  giie 

egli  ayeya  morte  piu  di  yentiquattro  persone  colle  pugna  e 

coile  pietre  e  con  mazze.  E  fuggendo   Tristano  uno  giorno^ 

Qscissi  della  sala  una  mattina  e  tantosto  yae  giu  per  le  scale; 

e  appresso  quiyi  si  era  (1)  uno  scudiere,  il  quale  forbiya  e 

conciaya  lo  buono  destriere  di  TrisLano.  E  come  11  cayallo 

yidde  lo  folle ,  cosie  conobbe  cb'  egli  era  lo  suo  signore ,  e 

tantosto  egli  comincia  a  razzare,  a  nitrire  (2)  e  a  menare  tale 

tempesta  ^  che  lo  famiglio  1'  nulla  guisa  non  lo  poteya  nb  tenere 

nk  mantenere.  Di  che  lo  scudier^  yogliendo  pur  farsi  pid  ga« 

gliardo,  piglia  lo  cayal  e  credesi  per  forza  tenerlo  a  freno. 

AUora  lo  cayallo  anddgli  addosso,  alzando  i  piedi  per  si  fatta 

(1)  Co8i  legge  il  nostrOi  invitandoci  a  far  confronto,  non  obbligan- 
doci  a  piegare  il  suo  detto  a  qnello,  benchfe  migllore,  degli  altri. 
Magliab.:  E  fugendo  uno  giomo  T.  de  la  sala  e  dismontando  una  mat-' 
Una  giu  del  palagio,  dopo  le  scale  si  era  ec;  —  Sen.:  E  fuggendosi 
«n  giomo  Tristano  della  sala  dove  slava  rinserrato,  et  dismontando  la 
tnattina  delle  schale  del  palagio,  doppo  un  chantone  della  schala  era 
lo  schudiere  ec. 

(2)  Magliab. :  comincia  alora  abruire ;  —  Sen.:  incomincio  ad 
anetrire. 

17 
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maniera,  che  lo  missequWi  morlo  alia  terra;  c  spezza  redioi 
e  capestri  cod  che  era  legato  a  uno  grosso  anello,  e  lantosto 
se  ne  vae  incontro  alio  folle,  e  sale  da  selte  scaloni  della  scala. 
e  amendue  gli  piedi  dinanzi  puose  sulle  spatie  al  folic.  E  lo 
folic  preode  di  pietre  grosse  e  cid  che  a  mano  gli  yiene,  e 
dava  al  cavallo;  ma ,  per  male  cbe  '1  folie  gli  facesse ,  il  ca- 
▼alio  noQ  si  voleva  dipartire  da  lui,  anzi  piu  gli  s'  accostaTa 
e  pid  gli  faceva  buooa  festa.  E  fuggcndo^  se  ne  va  (1)  nella 
sala;  e  in  tale  maniera  stette  per  piii  giorni.  E  uno  giorno, 
della  camera  della  reioa  uscle  la  cucciorella  Idonia,  la  quale 
Aie  compagna  alio  beveraggio  amoroso;  e  veggendo  lo  folle, 
comincia  a  latrare,  e  sie  lo  conobbe,  e  con  molto  grande  festa 
si  to  comincid  a  leccare,  e  faceagli  lo  maggior  onore  del 
mondo;  e  per  male  ch'  egli  le  facesse ,  %ik  ella  non  si  volera 
da  lui  partire.  E  lo  re  mirando  a  quello  che  (2)  la  cuc^iolina 
faceva,si  maraviglia;  e  per  lo  molto  molto  riguardare  die  lo 
re  faceva,  si  gli  vennc  rafBgurato  suo  nipote  Tristano;  e  piii 
lo  ralligurde  a  uno  segno  il  quale  egli  aveva  net  suo  braccio 
manco.  E  in  ({uel  punto,  lo  re  cominciO  a  fare  lo  maggiore 
pianto  del  mondo,  dicendo:  —  Ahi  sire  Iddio!  ahl  lasso  a  me! 
Quanto  sono  stato  disavventurato,  da  poi  che  una  cucciolina  a 
pid  toslo  riconosciuto  suo  sigoore  per  signore^  cbe  io  nollo 
de  riconosciuto  per  mio  nipote,  si  come  egli  6e!  —  E  allora 
si  lieva  uno  mantello  dal  collo,  e  si  nc  ammanta  messer  Tri- 
stano, dicendo:  —  Ahi  sire  Iddio,  a  che  se*  lu  venuto,  nipole 
mio!  —  E  quando  gli  baroni  sle  raffigurarono  Tristano,  co- 
minciarono  a  fare  lo  maggiore  pianto  del  mondo  e  a  menare 
grande  dolore,  e  teneasi  beato  chi  lo  poleva  toccare  e  fargli 
bene.  E  a  quel  punto,  lo  re  lo  fae  prendere  e  mettere  in  una 
camera,  quat'era  molto  cheta  e  scura ;  e  tanlosto  mandde  per 
la  reina,  la  quale  era  a  quel  punto  la  piu  dolente  dama  del 
mondo;  imper6  che  dal  di  in  quae  che  Tristano  s'era  partilo 
da  lei,  ella  non  era  uscita  di  sua  camera,  ed  era  molto  rea 


{\)  l\  foUe,  0  TrisUno. 

(i)  l\  menante,  avendo  prima  scriUo:  chelto  Re  fac  c  caoccUato  Ar 
fae,  Iasci6  per  dimcnticanza  inlatte  le  tre  uUime  lettere  della  prima  di 
tai  parole,  facendone  nascere  V  assarda  lezione:  a  qtiello  chello. 
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di  sua  persona,  solo  per  lo  dolore  cbe  aveva  del  sao  Trista- 
Do,  e  perch'  egli  s'  era  partite  in  tale  maniera  cracciato  con 
lei:  non  ch'  ella  perd  sapesse  Ik  dov'  egli  si  fosse  andato,  ma 
mollo  desiderava  di  vederlo  ed  esser  presso  alia  sua  persona.     I 

LXXII. 

In  questa  parte  dice  lo  conlo,  che  essendo  venuta  la  reina 
Isotta  davanti  lo  re  Harco,  egli  le  disse:  —  Dama,  vedete 
qui  Tristano  mio  nipote,  a  che  punto  egli  k  venuto  e  in  cbe 
guisa  egli  dimora?  Certo  che  io  non  ar6e  gii  mai  nk  gioia  n^ 
allegrezza  per  fine  a  tanto  ch'  ello  non  sia  bene  guerito  e  in 
buono  stamento  (1):  e  per  tanto,  io  lo  vi  raccomando  quanto 
la  mia  propria  persona  — .  E  Isotta,  intendendo  come  questi 
era  Tristano  suo  liale  amaule,  tutta  sbai  di  sAbito  e  fue  la 
pib  dolorosa  dama  del  mondo ,  perch'  ella  lo  vedea  in  tanta 
vergogna.  E  a  quel  punto,  sle  lo  conforla  per  due  ragioni; 
si  perch'  ella  1' aveva  alle  sue  mani,  ch6  lo  pensava  guarire; 
e  si  perch'  ella  non  voleva  che  lo  re  conoscesse  sua  volenti  (2). 
E  disse  allora  alio  re:  ^  Sire,  io  far6e  tutto  mio  podere  di 
lai  guarire  per  lo  vostro  amore  — .  E  allora  Isotta  fece  me- 
nare  Tristano  in  una  camera  di  lungi  da  tutta  altra  gente,  e 
comanda  che  alia  camera  non  si  appressasse  veruna  persona 
se  none  Brandina,  che  lo  guardasse  notte  e  dl.  E,  adunque, 
fece  coricare  Tristano  in  uno  riposato  letto,  e  fae  sue  medi- 
cine e  ponevagliele  alia  testa,  e  fagli  manglare  di  flni  confetti 
c  di  cose  confortative  e  ristorative,  e  digli  da  here  di  flni 
vini  temperati;  e  tanto  fae  e  adopcra  in  piu  e 'n  piu  giorni, 
che  alquanto  Trislauo  torn6e  in  sua  memoria  e  in  sua  pro- 


(1)  La  lettera  del  Codice  e  qui  roolto  dubbia,  esseodosi,  come  sem-- 
bra,  voluto  correggere  stormento,  o  forse  significare  (nuova  parola  del 
lotto]  santaimento.  Ma  non  saprcmmo  immaginare  altra  Yoce  cbe  qui 
possa  addattarsi ,  e  diversa  da  quesla  cui  si  fa  luogo  nel  Testo.  Stamento 
per  Stato  non  sarebbe  termlne  ouovo,  almeno  nel  linguaggio  deUa  poli- 
tlca.  v.  Io  Spoglio. 

\i)  Z\oh  la  passlone  da  lei  provata  nell*  udire  una  tale  novella. 
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speriti.  E  giie  egli  comiociava  a  guardare  e  a  mirare  per  b 
camera^  e  peosava:  —  Dove  sono  io?  Chi  sono  io?  Come  sooo 
io  qui?  —  Appresso,  egli  comiDci6  a  ragioDare  id    fra  se 
stesso;  cbfe  vedeva  che  Brandioa  Io  guardava,  ma  e'  Dolla  co- 
Dosceva;  e  vedea  si  com' egli  giaceva  in  udo  ricco  letto,  ma 
non  sape?a  dove.  E  allora,  cosie  slordito,  dissegli:  —  Dama, 
deh,  per  vostra  cortesia^  ditemi  Ih  dove  io  sono  — .  E  Bran- 
dina  disse:  —  Certo,  sire,  voi  siete  nello  palagio  Io  quale 
stae  nel  mezzo  di  Tintoille  — .  E  Trisiano  allora  disse:  —  (Hi 
in  che  modo  e  in  che  maniera  venni  io  qua  entro?  Sono  io 
al  presente  amico  o  nimico  dello  re  Marco,  mio  signore  e 
mio  zio?  —  E  Brandina  gli  disse:  —  Sire,  voi  siete  molto 
suo  caro  amico  — .  E  Tristano  disse:  —  Dama,  chi  siele  voi, 
ditemelo,  che  dimorate  qua  entro  con  meco?  —  Oh,  voi  chi 
siete,  che  mi  domandate  di  tante  cose?  —  Ci6  disse  Brandi- 
na; e  Tristano  disse: —  Certo,  io  sono  appellato  Tristano^  Io 
piii  disavventuroso  cavaliere  del  mondo  — .  E  allora  ella  disse: 

—  Ora  sappiate,  Tristano,  ch' io  sono  Brandina,  la  voslra 
Hale  e  fedele  servigiale  — .  E  allora  a  Tristano  risovvenne 
della  bella  Isotta  la  bionda.  Disse  Trisiano  a  Brandina :  —  Assai 
io  per  certo  vi  debbo  amare  per  la  vostra  lianza  e  fedeltade; 
ma  molto  debbo  e  posso  odiare  la  reina  Isotta,  la  quale  m'  ke 
ingannato  e  tradito.  E  ci6  non  credeva  io  gii  che  potesse  in- 
tervenire,  di  lasciare  Tristano  per  Ghedino;  ch6  io  non  lasdai 
gii  mai  lei  per  nessuna  persona  — .  E  Brandina  disse  a  Tri- 
stano: —  Voi  dite  grande  male  e  gran  cattivanza  di  voi. 
quando  la  reina  voi  biasimate  a  si  grande  torlo:  per6  che 
ella  aria  maggiore  ragione  di  biasimarsi  e  di  lamentarsi  di 
voi ,  che  voi  di  lei ;  chfe  voi  V  avete  messa  alia  morte  sanza 
veruna  ragione;  ebb  da  poi  che  voi  vi  partiste,  ella  non  ebbe 
solamente  un'  ora  d'  allegrezza  ub  di  bene:  ma  la  vostra  folle 
credenza  ha  messa  in  tanta  pena  voi  e  lei  — .  E  Tristano  disse: 

—  Voi  dite  grande  male;  perd  ch'  io  lessi  la  lettera  la  quale 
Isotta  mandde  a  Ghedino  scritta  di  sua  propria  mano,  e  aoche 
quelle  parole  si  6  io  nel  mio  cuore  immaginale  — .  E  Bran- 
dina disse:  —  Chi  ^e  erralo  a  credere  leggicrmcnte ,  si  6e 
ingannato;  e  perchfe  voi  foste  errato  al  credere  e  non  volesic 
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intendere  a  niuna  scusa,  imper6  ne  segue  ed  k  seguilo  tanto 
male.  E  bene  sapele  se  incontra  di  voi  io  sono  stata  liale,  e 
se  gii  mai  io  vi  feci  nessuno  fallo  o  yi  dissi  niuna  bugia. 
Imperd,  se  voi  volete  intendere  e  dare  fede  alle  mie  parole, 
io  y\  dirde  certo  tutto  Io  convenente;  e  sie  vi  giuro,  caro  mio 
signore,  di  dirvi  tutta  b  verilade  a  punlo  a  punto  — .  E  Tri- 
stano  disse :  —  Dite ,  Brandina :  certo  e'  non  6  cosa  al  mondo 
che  io  non  vi  credessi ;  e  perd ,  deh !  ditemi  il  vero  — .  E 
Brandina  conta  a  Tristano  tutto  il  fatto  a  punto  com'  era  stato; 
si  come  quella  lettera  era  stala  falta  per  riconfortare  alquanto 
Ghedino^  e  non  fue  per  altro  rio  nfe  per  allro  afFare  — .  E  pro- 
mittovi  che  per  mio  consiglio  quella  lettera  fue  fatta;  chfe, 
veggendo  voi  amavate  tanto  Ghedino,  noi  a  quel  punto  nollo 
\olevamo  contastarlo;  ma  poi  ch*  egli  fosse  tomato  in  gueri- 
gione>  noi  gliele  aremmo  tanto  detto  e  ripreso  (1),  ch'  egli 
mai  non  si  sarebbe  ricolto  in  Cornovaglia.  E  se  voi  sapeste 
la  pena  e  Io  dolore  che  Isotta  he  avnta  per  voi,  ben  direste 
elia  fosse  la  piti  Hale  dama  del  mondo  — .  E  Tristano  disse: 
—  Deh,  dimmi  la  veritA,  Brandina:  fu  egli  cosie,  come  tu 
m'  ii  detto ,  la  veriti  ?  —  E  Brandina  allora  sie  gliene  fece 
sagramento;  e  Tristano  allora  comincid  a  fare  Io  maggior 
pianlo  del  mondo,  dicendo:—  Ahi  lasso,  dolentei  Deh  perchfe 
aggio  io  accagionata  mia  dama  a  si  grande  torto?  —  E  intanto 
disse  Tristano:  —  Per  la  lettera  che  voi  deste ,  lornde  Ghedino 
in  guarigione?  —  E  Brandina  disse:  —  Ora  sacciate  che,  accor- 
gendosi  egli  come  quella  lettera  gli  era  fatta  per  lui  riconfor- 
tare, tantosto  si  parlle  e  ritorndssi  nella  Petitta  Brettagna;  e 
s'  h  saputo  ch'  egli  be  tanto  ingravato  di  sua  infert^^  ch'  egli 
non  puote  scampare  — .  E  parlando  eglino  in  tale  maniera, 
ed  ecco  entrare  \k  enlro  Io  re  Marco,  Io  quale  veniva  per  vi- 
citare  Tristano,  con  altri  baroni  assai;  e  quando  Tristano  Io 
vidde,  sie  dubit6e  molto,  imper6  che  ancora  egli  non  era  bene 
tomato  in  sua  dritla  memoria.  E  Io  re  disse:  —  Tristano,  or 
come  ti  senti  tu?  —  Allora  Tristano  comincide  a  gridare, 

(1)  Co8\  ne*  due  Codici  che  noi  consultiamo;  sebbene  in  queUo  che 
si  rtcopia,  per  errore  leggasi:  inpreso. 
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dicendo:  —  lo  non  soe:  io  non  y'  iolendo  (1):  chi  ^?  I'  oon 
soc:  non  6  cosa  niuna  di'  io  non  faccia:  chi  6?  Oy'  6  la  mia 
spada?  Dk  quae  la  mia  spada  — .  E  YoleYasi  leYare  suso  e 
Yoleva  uscire  de  letto  (2).  Allora  Ycggendo  che  ancora  Tristano 
non  era  tomato  in  suo  buon  senno  nb  in  sua  memoria^  disse 
lo  re:  ^-  Certo,  io  Yeggio  che  Tristano  ^  pur  megliorato^  ma 
ancora  non  6e  bene  guerito;  cb6  pur  paria  in  Yano  assai  cose  — . 
Di  die  lo  re  (3)  noUo  Yolle  pid  molestare ;  anzi ,  si  diparte  di 
quindi,  e  comanda  a  Brandina  che  nollo  abbandoni  punlo,  e 
che  non  si  parta  di  quindi  oy'  era  Tristano.  Istato  che  Tri- 
stano fue  in  termine  di  due  mesi  o  poco  piCi,  egli  fue  gue- 
rilo^  e  comincia  a  cavalcare  per  la  diik.  Ed  era  gi^  compiu- 
tamente  pacifico  colla  bella  IsoUa.e  a  lei  andaYa  a  parlare  in 
celalo  spesse  flate :  e  di  ci6  grande  mormorio  n'  era  per  la 
corte;  e  lo  re  medesimo  aYCYa,  di  ci6  acc6rtosi,  di  malvagi 
sembianti;  e  per  tale  convencnle,  era  assai  pensoso,  e  sempre 
pensaYa  in  che  maniera  cgli  si  potesse  Tristano  diparlire  da 
s^,  0  Yero  di  farlo  morire,  acci6  che  pid  sicuro  egli  fosse 
di  sua  dama  Isotla  e  che  uscire  potesse  di  tanta  langura. 

LZXIII. 

Manifesta  la  vera  sloria ,  che  dimorando  uno  gioruo  io  re 
Marco  nello  grande  palagio,  ed  era  accompagnato  da  molli 
baroni  e  cavalieri,  e  aYendo  tanto  sospetlo  di  sua  Isotta,  egli 
appella  a  s^  Tristano,  dicendo:  —  CaYaliere ,  Yoi  si  siete  Catto 

(1)  Nel  nostro  Codice  e  scritto:  nongntendo;  c  sembra,  per  essersi 
posto  n  invece  di  u  (v)  e  g  invecc  di  y  (yntendo).  Hanno  gli  altri  chia- 
ramente:  non  vi  intendo,  o  non  vintendo.  Yariano,  in  ci6  cbe  segue,  non 
poco. 

(2)  Coal  ancora  nel  Magliab.  Solo  il  Sen.:  delletto. 

(3)  Fu ,  certo,  aUucinazione  del  formatore  del  Laarenziano ,  il  ripe- 
tere  a  qaesto  laogo:  Disse  lo  re  (parole  gik  scritie  tre  righe  innanzi): 
allncinazicne  a  cui  dovea  tegoir  V  altra  di  porre  nollo  voglio,  inTece 
di  fio//o  voile  o  non  lo  volse,  come  hanno  gli  altri  due  Mas.  I  quali, 
variando  alquanto  il  costrutto,  invece  di  molestare,  scriTono,  notabit- 
roente:  adastiare. 
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si  come  lo  malvagio  albero,  che  quanto  piu  si  outrica,  pid 
malvagio  frutlo  fa.  E  perd  io  vi  comando  che,  sotto  pena  della 
testa^  che  voi  vi  dobbiale  parlire  di  questo  reame;  e  prendete, 
se  vi  piace,  dell'  oro  e  dello  argento,  e  di  quie  a  qaatlro  gior- 
ni  Yoi  siate  dipartito  *— .  E  poi  ancora  comanda  lo  re,  che 
liiuDa  persoDa  non  gli  osi  parlare,  sotto  pena  della  testa;  e 
d' allora  inDaozi^  a  Tristano  non  parlava  niana  persona,  se 
no'  se  soiamente  uno  cavaliere  errante,  lo  quale  era  appellato 
messer  •  Dinadano,  il  savio  disamorato,  fratello  del  Yalletto  della 
colta  mal  tagliata,  e  di  messer  Daniello,  lo  quale  messer  Lan- 
ciaiotto  avea  gid  tratto  a  fine.  Tristano,  vedendo  tale  coman- 
damento  e  si  spresso,  che  veruno  non  gli  parlava,  si  ebbe 
una  nave  e  sle  T  apparecchia  di  tutte  cose  che  fanno  bisogno, 
c  sie  prende  commiato  dalla  bella  Isotta ,  e  si  si  licenza  da  lei 
con  pieno  mandato,  avendo  insieme  grande  diletto,  e  appresso 
faccendo  insieme  il  maggiore  pianto  del  mondo.  E  insieme  si 
dolevano  assai  di  loro  partenza,  imper6  che  si  partivano  gli 
loro  cuori:  ciofe,  che 'i  cuore  di  Tristano  si  dipartiva  da  lui 
e  rimaneva  a  Isotta,  e  Isotta  donava  lo  suo  a  Tristano;  per6 
che  piu  pensava  V  uno  de  V  altro,  che  di  sb  medesmo.  E  Tri- 
stano, in  quelle  dolore  e  per  quelle  patire,  sle  fece  uno  sonetto, 
e  Isotta  ne  fece  un  altro;  e  quelle  di  Tristano  dice  in  tale 
maniera  : 

Gentile  reina,  la  mia  dipartenza  k  tanto  dolorosa, 

£  si  la  mi  convien  fare  incontro  al  mio  talento: 

Ma  io  sofTerisco  tanto  tormento, 

Che  'n  yenih  la  vita  m'  k  noiosa; 

Iaiper6  ch'  io  mi  parte  da  voi ,  vermiglia  rosa , 

Da  ca'  io  d  ricevuta  vita  e  nutricamento. 

Adunque,  io  non  sard  giammai  contento, 

Istando  lontano  a  si  nobil  cosa: 

Che  s'  io  sono  state  pur  un'  ora  che  io  non  vi  vedessi 
Yostro  bel  vise, 

Io  perdeva  soUazzo,  giuoco  e  rise. 

E  per6  tosto  morr^  il  mio  cor  dolente, 

Partendomi,  e  non  istare  presente 

A  voi  che  m'  assembrate  un  paradise. 
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Qaello  della  bella  IsoUa  la  bionda,  dice  cosle: 

0  dattero  fronzoto,  o  gentil  mio  amore,  or  die  ti  par 
dt  fore? 

Oh  che  io  yenga  con  voi  id  ciascan  laogo! 

El  Yostro  amore  mi  fae  coosamare, 

E  DOD  vedendovi,  noo  traovo  luogo. 

Per  cortesia,  con  voi  mi  doU)iate  menare; 

Chb  grande  taleoto  io  aggio  la  reina  Ginevra  vedere; 

Lo  re  Artti  e  gli  altri  cavalieri. 
A  qoeslo  punto,  la  reina  Isotta  dond  a  Tristano  ano  anello, 
il  qaale  aveva  donato  a  lei  Talto  principe  Galeotto;  che  in 
qael  dl  che  altri  il  vedeva^  non  poteva  essere  costretto  da 
niuno  incaDtameDto ,  e  vemna  opera  fatta  per  arte  noo  gli 
poteva  nuocere.  E  a  quel  panto,  Tristano  e  Dinadano  si  di- 
partono  della  cilti  di  Tintoille,  e  prendono  loro  cammioo.  Ed 
essendo  al  porto^  sle  vi  truovano  uno  donzello,  lo  quale  era 
a  quel  punto  dismontato  d'  una  barchetta;  il  quale  era  appel- 
lato  Alcardo,  fratello  cugino  della  reina  Isotta,  e  veniva  del 
paese  d'  Irlanda  e  veniva  a  Tristano  perch'  egli  lo  facesse  ca- 
valiere.  E  Tristano,  che  lo  conosceva,  fecegli  grande  festa  e 
onore,  e  mendllo  con  seco;  e  insieme  passano  in  una  gal^ 
per  r  alto  mare,  e  arrivftro  allora  nello  reame  Affraudis.  E 
cavalcando  per  una  grande  pianura  di  Merloens,  Tristano  assai 
s*  andava  dolendo  della  partenza  ch'  egli  fatta  aveva  dalla  bella 
Isotta,  e  pensava  com' egli  T  aveva  lasciata  tanta  addolorata; 
e  piangeva  e  tribulavasi  pensando  nello  suo  grande  amore.  E 
messer  Dinadano,  che  era  cavaliere  di  moile  parole  e  non 
sentiva  niente  d'  amore,  si  riprendea  Tristano,  dicendo:  —  Ca- 
valiere, voi  si  avete  la  testa  piena  di  cicale,  quando  in  amore 
ponete  e  mettete  vostro  cuore;  chfe  dovereste  sapere  che  amore 
s\  ^  una  cosa  che  iscorta  lo  dl,  e  si  menima  la  luce  e  toglie 
la  memoria  e  lo  intelletto.  E  perd  gli  grandi  maestri  fanno 
r  amore  disegnare  e  flgurare  a  quattro  proprietadi :  perd 
ch'  egli  lo  fanno  ignudo,  e  sanza  freno  cavaica ,  e  sle  porta  il 
viso  velato,  e  vae  saettando.  Imperd  io  voglio  voi  sacciate, 
che  in  quanto  egli  si  ie  ipudo,  ch'  egli  mostra  che  non  si 
puote  difendere  da  niuno  suo  pericolo;  e  suo  cavallo  non  de 
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freno,  ci6  h  ch'  egli  corre  alia  morte  e  non  si  puote  ritenere 
a  nioDa  sua  uttolitade  (1);  e  porta  il  viso  velato,  ci6  6  ch'egli 
non  conosce  veruno  suo  pericolo,  e  si  come  egli  scorta  sua 
Tita ;  e  vae  saettando,  c\6  s'  intende  did  chi  6e  amato  o  vero 
ama^  si  b  ferito  in  s6  medesimo:  iniper6  che,  s'  egli  6  savio, 
egli  divenla  folle;  e  s'  egli  6  allegro,  diventa  tristo:  imperd  che 
lo  amore  ne  porta  lo  cuore  dello  amante,  e  lo  innamorato 
rima[ne]  dolente  e  pensoso,  si  come  colui  che  rimane  sanza 
suo  vigore,  cio6  sanza  il  cuore  — .  E  messer  Tristano^  che 
era  innamorato,  non  fue  tardo  a  rispondere  a  quella  pilizione, 
e  disse :  —  Dinadano,  certo  voi  dite  il  yero,  che  |o  amore  ie 
in  s6  quattro  propriety  che  vol  dile:  ma,  per  tanlo,  voi  non 
ayete  bene  interpetralo  e  non  avele  bene  propriato  (2)  a  loro 
significanza.  Chfe,  per  quanto  il  gentile  amore  si  disegni  in 
figura  ignudo,  egli  significa  che  non  vuole  mantello  i\b  niuno 
impaccio  n6  veruno  impedimento  che  impedire  lo  possa;  ma 
vuole  essere  libero  e  spedito,  presto  e  apparecchiato,  sanza 
vemna  avarizia  n6  cradellade  n^  pensiere  lo  quale  trarre  lo 
potesse  d'  altro  diletto.  Nfe  anche  al  suo  amore  (3)  non  vuole 
freno,  acci6  ched  e'  non  sia  impedimentito;  ma  vuole  essere 
libero  e  piacente  a  cui  amore  l'  k  sottomesso  (4).  E  anche 
porta  il  viso  velato,  a  darci  a  intendere  che,  saviamente  e  con 
grande  onestade  e  con  niuna  cagione  (5),  b  per  non  provvedere 


(i)  Di  questa  forma  di  scrWere,  che  frequente  alcerto  non  pu6 
dirsi ,  vedasi  il  nostro  Spoglio. 

(V)  Sembra  nel  Testo  leggersi :  propriati ;  ed  anche  nel  Magliab. : 
appropiaii  a  lor.  Molto  regolarmente,  pcrchfe  racconciando,  il  Sen. :  voi 
non  lavete  bene  inlerpetrate  ne  apropriatele  alloro  significhaiione. 

(3)  Goal  leggono  i  tre  Mas.  (non  facendo  qui  caso  el,  inyece  di  al, 
nel  Sen. );  n^  a  noi  rimane  se  non  d*  intendere  amore  per  Desiderio, 
Passione. 

(A)  Pare  qni  da  intendersi:  too!  piacere  aUa  persona  amata;  come, 
vicefersa,  aUa  fine  del  seguente  periodo:  ynole  che  la  persona  amata  a 
hi  piaecia. 

(5)  Piii  compiuta  lezione  hanno  qui ,  certamente,  gli  altri  due  Testi ; 
la  quale  perci6  riportiamo:  e  con  grande  honesia  e  con  rilevati  porta^ 
menti  accio  che  non  sia  turbato  per  niuna  {nissuna)  chagione. 
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a  cosa  che  inlervenire  gli  possa,  pure  che  in  piacere  gli  sia 
qaello  (1)  a  cui  V  amore  V  he  soUomesso  (2).  E  vae  saettao- 
(lo  (3);  e  in  ci6  s*  intende  ch*  egli  si  k  largo  e  cortese,  saiiza 
niuna  avarizia:  ciofe,  che  chi  s^guita  T  amore,  si  dee  essere 
largo  nello  spendere,  largo  ncl  donare,  cortese  di  lingua,  net 
sedere  e  nello  andare,  nel  parlare  e  nel  mirare.  E  avendo 
questo,  il  genlile  amore  prende  il  cuore  del  suo  gentile  servo: 
mk  che  lo  amante  rimane  allegro  e  gioioso  e  consolato  — .  E 
da  quel  punto,  Dienadano,  ch' era  disamorato,  inleodendo  le 
parole,  si  ^e  grande  dolore,  e  sle  volge  suo  cavallo,  diceiido 
a  Tristano:  —  Ahi,  sire  Iddio,  come  pud  essere  che  lo  amore 
e  lo  amare  faccia  consolato  altrui?  Ma  io  viddi  cogli  occhi 
miei,  che  voi  per  Yostro  amore  andavate  pazzo  e  andavate 
ignudo  per  Tintoille;  e  sie  eravate  a  tale  venulo,  che  niuna 
persona  vi  raffigurava,  so  non  se  la  bracchetla  Idonia,  che  vi 
rafligurde:  e  questo  ^  il  guidardone  ed  ^e  il  merito  che  voi 
sie  avele  ricevuto  per  lo  vostro  bene  amare  — .  E  TrislaDo. 
inlendendo  le  parole ,  dice :  —  Dinadano,  voi  dite  vero,  che  lo 
nmante  riceve  alcuna  volta  agrescenzia  (4);  ma  egli  n'  ^e  pel 
si  altamente  meritato  e  riceve  tale  guiderdone,  che  gli  fae  di- 
menticare  ogni  pena  passata  *— .  A  questo  non  mi  accordo 
io  — ,  cid  disse  Dinadano  — ;  imperd  che  la  pena  dello  amante 
si  ke  grande  e  lo  diletto  si  be  poco ,  ed  he  cento  cotanto  (5) 
la  vilia  che  la  festa:  sicchfe  per  uno  picciolo  piacere  ricev[e] 
mille  pene  — .  E  Tristano  disse:  —  Dinadano,  Dinadano ,  la 
pena  si  ^e  niente  a  poi  il  grande  diletto  che  aspetta;  per6  che 
uno  grande  piacere  fae  uscire  di  menle  cento  dispiaceri  — . 

^1)  II  Sen. :  quella, 

(2)  Qui  seguirebbe  nel  nostro  Codice:  e  anche  porta  il  viso  telato 
a  darci  ad  intendere  che  saviamente  e  con  grande  oneiiade  e  con  niuna 
cagione  e  per  non  provedere  a  cosa  che  intervenire  gli  posta.  Ma  im- 
mediataoiente  ancora  si  leggc:  disse  due  volte;  per  avvertirci  che  II  co- 
pista  stesso  si  accorse  di  avere  sbadatanente  replicato  quel  passo. 

(3)  Magllab.  e  Sen.:  Et  anche  {anco)  V amore  va  saettando. 
{i)  Agresteiza,  il  Senese. 

(5)  Hanno  cosl  il  nostro  e  il  Sen. ,  potendo  intendersi :  cento  volte 
cotanto.  Solo  il  Magliab.  scrive:  cotanti. 
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Allora  Dinadano  si  volge  verso  Alcardo,  dicendo:  ^  E  voi, 

con  qaale  y'  accordate?  Deh  dite,  per  vostra  th,  o  collo  inna- 

morato  o  collo  disamorato?  Dite  qaello  che  ve  ne  pare,  se 

Iddio  voi  salvi  — .  E  Alcardo  disse:  —  Signori,  io  dird  se- 

coDdo  lo  mio  parere;  ch'  io  non  sono  savio;  ma,  secondo  ch'  io 

conosco,  io  dico  ctie  niuna  persona,  e  sia  di  che  condizione 

gti  piac«,  non  pu6  salire  ub  i  nominanza  (i)  ub  in  pregio,  se 

non  sente  d'amore;  e  senza  I'amore,  niuna  cosa  puole  esser 

perfettn.  Imperd  che  1'  uomo  innamorato  non  pensa  in  altro 

che  in  servire  e  in  piacere,  e  lo  disamorato  non  ama  sk  me- 

desimo  e  non  senre  allrui;  e  fae  di  quel  che  '1  cane  che  slae 

sulla  paglia,  e  ad  altrui  non  ne  lascia  prendere  e  per  sb  non 

ne  mangia :  ciofe ,  che  lo  disamoralo  non  sente  la  dolcezza  dello 

amore  ed  k  invidia  all'  amante  — .  E  detto  che  Alcardo  ebbe 

le  parole,  Dinadano  sie  lo  mira  in  traverso,  e  molto  odiosa- 

msDte  disse:  —  Sire  Alcardo,  sire  Alcardo,  voi  v*  avete  per- 

duto  UDO  bello  tacere,  e  parvi  avere  a  voi  parlato  per  filo- 

soiia.  Ma  al  presente  bene  conosco  io  che  in  Irlanda  k  maestri 

savi  di  scienza:  tanto  avete  bene  sentenziato  per  senno.  Ma 

non  ne  foe  forza  (2);  imper6  che  la  volenti  passa  e  toglie  la 

ragione,  e  lode  (3)  si  come  quegli  che  lodano  lo  mercato: 

d\k  se  voi  non  foste  amante,  non  lodereste  tanto  l'  amore. 

E  veggio  che  lu  se*  grande  di  volonti  e  picciolo  se'  di  senno; 

chfe  voi  per  essere  cavaliere  errante  avete  cosl  parlato  (4);  ma 

a  me  pare  che  tu  se'  impazzato  quando  d'  amore  t'  impacci. 


(1)  Come:  i'neuna,  i*  nostra,  i' nulla  e  simili. 

(2)  Gosi  scrive  il  nostro;  e  il  Magliab. :  non  fo  foT%a.  Ma  \\  Senese 
fa  leggere:  non  fa;  aTvalorando  il  sospetto,  gia  da  not  concepito,  che 
debba  correggersi:  Ma  none  fa  for%a. 

(3)  Cos)  banno  tatti  i  Ms.  I  lettori  veggano  se  sia  da  intenderst 
come:  tu  lodi,  o  da  supporsi  sconciamento  di  loda  (seguendo  1*  and  are 
di  passa  e  toglie)  o  di  lodate. 

(4)  Queste  parole,  avete  cost  parlato,  sono  nel  solo  Testo  senese; 
e  noi  le  abbiamo  aggiunte  alia  stampa  per  avere  in  noi  stessi  sperimen- 
tato  a  quail  diverse  e  gratisdate  supposizioni  la  loro  mancanza  possa 
eondurre  chiunque  si  faccia  a  scruUnar  qaesto  passo.  Al  bibllotecario 
Del  Faria  era  parso  cbe  fosse  da  sanarsi  con  leggere:  che  voi  (per:  a  voi) 


268 

Ma  non  fa  forza;  ch6  a  lale  carne  tal  coltello;  ch6  lo  amore 
fa  per  te  e  per  ogni  disperato  che  diventa  poiero,  ond'  e^i 
muore  — .  E  messer  Tristaao  iateDdendo  quella  diceria,  facSane 
allora  le  maggiori  risa  del  moodo,  e  molto  molto  ayea  pia- 
cere  e  gli  dileltayano  le  parole  di  Dinadano.  E  cayalcaDdo  in 
tale  manera,  entrarono  per  una  forte  e  pericolosa  foresta,  la 
quale  non  avea  qaivi  villa,  case  uk  castello;  sicchfe,  a  quel 
giorno^  e'  non  maogiaroDo  nieole.  E  yenendo  la  sera^  sle  al- 
bergaro  in  cima  d'  uno  grande  colle,  e  noD  dormirooo  puoto 
per  la  paura  aveano  delle  malyagie  fiere;  per6  che  queila 
foresta  era  talta  plena  di  lioni,  di  dragbi  e  di  serpenti  e 
d'ogni  generazione  di  malyage  bestie:  siccbfe  in  quella  notte 
non  (1)  dismontarono  da  cay  alio,  per  la  grande  temenza.  E 
venendo  il  giorno,  cavalcarono  fino  a  ora  sesta;  e  mirando  in 
cima  d'  una  grande  monlagna,  yiddono  una  bella  e  forte  r6cca 
molto,  e  allora  s'  accostano  per  la  grande  erta.  Ed  esseado 
rimpetto,  yidono  in  cima  della  grande  torre  uno  giglio  (2) 
tutto  tutto  nero,  lo  quale  guardaya  la  conlrada  e  ten6a  in  sua 
mano  uno  corno  d'  aulifante ;  e  vidono  che  alia  intrata  della 
rdcca,  ciofe  in  sulla  porta,  ayeya  due  grandi  lioni  incatenati; 
e  dayanti  la  porta,  ayeya  una  grande  colonna  di  marmo  (3) 
vermiglio;  e  in  cima  di  questa  colonna ,  ayeya  una  campanella 
d'  argento,  con  una  catenella  d'  oro  fino;  e  nella  colonna  ayeva 
lettere  intagliate,  le  quali  diceano  cosle:  —  Se  di  qui  passasse 


par  egsere;  a  noi,   prima   dei    riscontri,  sembrava  doversi  correggere: 

che  vai  per  estere  (Alcardo,  infaUi,  •  veniva....  d*Irlanda a  Tristano 

A  percb^ lo  facesse  cavaliere*).  Un  amico  da  me  consultato  ayrebbe 

voluto  int ece  cbe  si  emendasse :  che  vuoi  pur  essere.  Or  ecco  un  Codic« 
venerando  non  meno  che  benemerito,  colle  sue  tre  parole,  come  coi  colori 
deUMride,  tAr  di  mezzo  ogni  conlroversia ,  e  farsi  al  mondo  maUevadore 
di  pace! 

(1)  Aggiangiamo  sull*  innanzi  ancora  degll  altri,  la  negativa,  man- 
cante  nel  nostro  Testo. 

(2)  Nel  Magliab.  e  nel  Sen. :  giglo;  e  senza  la  replicazione  di  tvtto. 
v.,  per  questa  voce  lo  Spoglio. 

(3)  Coii  nel  Sen. ,  avendo  il  nostro,  per  mala  InteUigenza:  martno; 
e  in  si  confuse  roodo  il  Magliab.,  che  potrebbe  fin  leggersi:  marmero. 
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niuQo  cavaliere  tanto  ardito  cbe  per  saa  vigoria  sonasse  questa 
campaDella,  e'  gli  converr^  combattere  al  signore  di  questa 
r<kca;  e  s'egli,  per  sua  prodezza,  fosse  vincitore,  sarJie  si- 
gnore e  arie  conquistata  questa  r6cca  e  H  tenere,  e  arie  deli- 
berati  da  trentasei  cavalieri  che  sono  in  prigione  per  sempre 
mai  ^-.  E  cosie  diceano  le  lettere  della  colonna. 

LXXIV. 

Ha  se  alcuno  mi  domanderae  come  era  appellata  quella 
r6c€a  e  per  cui  si  manteneva ,  io  dir6e  ch'  ell'  era  appellata 
la  r6cca  del  Dianfer ,  e  la  foresta  s'  appella va  lo  diserto  de 
Lionferfero;  ed  erane  signore  lo  pib  folle  gigante  del  mondo, 
lo  quale  era  appellate  Lucano  lo  Grande,  fratello  d'  Urgano  lo 
Vellulo  e  delli  due  giganti  che  messer  Tristano  e  messer  Lan- 
cialotto  trassero  a  fine  nella  Pericolosa  Valle,  si  come  conter^e 
il  noslro  libro  piu  avanli;  che  furono  quatlro  giganti,  creati 
d'  una  gigante  e  d'  uno  Hone.  Essendo  gli  cavalieri  erranti 
davanti  la  r6cca,  Dinadano  priega  molto  molto  Tristano  che 
no^i  sia  tanto  ardito  ched  e'  suoni  quella  campanella ;  anzi  lo 
consiglia  ch'  egli  cavalchi  tosto  via.  E  Tristano  allora  s'  aflisse 
e  pens6e  uno  poco,  e  poi  disse :  —  Ahi ,  sire  Dinadano ,  or 
che  viltade  saria  la  nostra  a  passare  e  non  sapere  chi  ke  lo 
barone  che  signoreggia  questa  contrada!  —  E  Dinadano  dice: 
—  Sire  messer  Tristano,  noi  avemmo  lo  giorno  di  ieri  molto 
pessimo  e  non  mangiammo  niente,  e  avemmo  la  notte  ancora 
molto  pessima,  e  non  sareste  forte  come  solete  a  combattere, 
se  bisogno  farie;  e  perd,  passiamo  pur  via  a  grandi  saiti,  fino 
cbe  noi  troverremo  luogo  Ik  ove  noi  ci  possiamo  rinfrescare  — . 
E  Tristano  dice:  —  Dinadano,  voi  dovete  sapere  che  questa 
contrada  tanto  diserta,  non  si  mantiene  gi^  per  lo  re  Artus 
tik  per  erranie  cavaliere:  chfe  s*  ella  fosse  loro  suggetta,  noi 
ci  trovcremo  abitazio  fornito  (i)  di  quelle  die  usanza  richiedc 

(1)  Abitaiio  fornito,  come  leggesi  ancora  nel  Magliab.,  c,  per  noi, 
varieta  grafica,  piuttostoch6  fonica,  del  sust.  masc.  Abitaggio.  Net  Sencsc 
yiacque  bensi  emendare:  habitaiioni  fornitt. 
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per  tatli  i  paesi.  Per6  io  fermamente  voglio  sapere  cbie  si- 
ghorcggia  la  conlrada  — .  Allora  sprooa  avanti,  e  ste  sprona 
bene  0  forle,  e  fue  alia  campanella  e  suona  forte.  E  si  come 
Io  giglio  della  torre  senti  quelio  suono,  immantanente  sonde 
egli  uno  coriio  d'  aalifante;  e  per  quelio  sqodo  Io  signore  della 
r<)cca  si  corre  ad  armare.  E  sie  s  arma  d*  armadara  di  cuoio 
cotto^  le  quali  armadure  pesavaoo  piu  di  qaaltrocento  libbre; 
e  sle  prende  suo  scudo  e  sua  mazza ,  e  viene  al  prato;  e  Io 
primo  ch'  egli  sconlra,  si  fue  Dinadano.  Allora  egli  si  Io  prende 
per  Io  uasale  de  V  elmo,  e  lievalo  di  sul  suo  cavallo,  e  leggier- 
meule  Io  ne  porla  in  verso  la  r6cca.  E  Tristano^  vedeodo  la 
slatura  del  gigante,  Io  quale  era  maggior  appiede  ch'  egli  non 
era  a  cavallo,  e  vedendo  quella  mazza  la  quale  pesava  piii  di 
trecento  libbre^  ebbe  grande  paura  e  pentuto  fue  d'  aver  sonata 
la  campanella;  ma  lutta  Rata,  con  grande  ardire^  si  trae  avanti 
e  grida  al  giganle:  —  Cavaliere,  lasciate  Io  mio  compagnone. 
imper6  ch' io  sono  quelle  che  sonai  la  campanella^  io,  none 
cotesti ;  e  ora  io  v'  appello  alia  battaglia.  Yenite  avanti  — .  E  a 
quel  punto,  Lucano,  intendendo  le  parole,  sle  lascia  Dinadano 
c  viene  incontro  a  Tristano,  e  Trislano  incontro  di  lui.  Tri- 
stano  fiere  Io  gigante  di  sua  lancia  sopra  Io  scudo  e  brigiala 
in  piu  pezzi ,  e  truovalo  piu  fermo  che  petrone  bene  fondato. 
E  Io  gigante  si  vae  a  ferire  Tristano  di  sua  mazza:  ma  Tri- 
stano  si  schifa  Io  colpo  e  Idsciasi  cadere  da  V  altra  parte;  ma, 
non  di  mono,  Io  colpo  della  mazza  venne  sopra  la  spalla  deilo 
auferanle,  e  si  Io  misse  morto  in  plana  terra.  E  Tristano,  ve- 
dendosi  appiede,  dubit6e  molto.  Allora  misse  mano  a  sua  trin- 
ciante  spada,  e  vae  a  ferire  Lucano  sopra  V  clmo;  ma  niente 
Io  pot6e  danneggiare.  E  Lucano,  per  grande  vigore,  vae  a  fe- 
rire Tristano  sopra  Io  scudo,  e  si  gliele  spezza  lutto  in  pezzi: 
c  sie  gli  ruppe  il  braccio  sinistro  e,  per  forza,  Io  spinse  in 
dietro  piu  d'  una  asta  di  lancia.  E  Tristano,  avendo  seniito  Io 
pesante  colpo,  quasi  egli  si  ten^a  morto;  e  allora,  per  molto 
mal  talento,  impugna  suo  brando  e,  cosie  malato,  ridussesi  a 
richieder  la  schermaglia ,  e  fece  vista  di  voler  ferire  Io  gigante 
sopra  r  elmo;  e  ritrae  Io  colpo  sotto  mano  e  (ierelo  della  punf<i 
di  sua  spada  nella  gola^  cio^  in  fra  1'  elmo  e  la  gorgiera:  e 
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io  colpo  fue  tanlo  forle  e  ammaestrato ,  che  Lucano  cadde  in 

terra  e  losto  morie  quivi  al  presente.  E  fatto  che  Tristano 

ebbe  tal  colpo^  eglino  se  ne  vaono  verso  la  porta  e  quivi  vi 

trassono  a  floe  doe  lioni;  ed  entrano  nella  r6cca  e  non  vi 

truovano  persoDa,  se  none  solamente  11  giglio  e  una  gentile 

damigella^  la  quale  lo  gigante  teneva  Ih  entro  a  suo  diletto. 

Ella  era  appellata  la  donzella  Agretta ;  non  per6  ch'  ella  fosse 

di  gesta  di  gigante.  AUora  la  damigella  mena  Tristano  nella 

graiide  torre  ove  era  gli  prigioni;  e  Tristano  sle  gli  disserra 

e  tr^ne  fuori  trentasei  prigionieri ,  che  tutti  erano  molto  prodi 

cavalieri  di  diversi  paesi.  E  quando  la  damigella  vidde  messer 

Alchino  di  Londres  suo  marito,  che  'I  gigante  aveva  impri- 

gioaato,  fue  molto  molto  allegra,  c  assai  ringrazi6e  Iddio  e 

messer  Tristano.  E  Tristano  dimora  quivi  quella  sera  con 

grande  duolo  di  suo  braccio,  e  fassi  legare  e  assettare  lo 

meglio  che  si  puot^;  e  poi  appresso  mangiano  assai  di  carne 

e  di  capponi.  E  Tristano  dona  a  messer  Alchino  quella  rdcca 

e  (utto  il  tenere.  Appresso,  V  altro  mattino,  egli  monta  sullo 

cavallo  d'Alcardo,  e  Alcardo  vae  a  piede  e  quando  in  groppa 

di  Dinadano^  e  sle  si  vanno  per  1'  aspra  selva.  E  sappiate  che 

messer  Tristano  ebbe  in  questo  mondo,  in  sua  cavalleria, 

cinque  cavalli  principali.  Lo  primo  fue  uno  nobile  e  buono 

cavallo  baio,  il  quale  fue  appellato  Gulistardo;  e  questo  gliel 

don6  Bellices,  figlia  dello  re  Fieramonte.  Lo  secondo  fue  mo- 

rellO;,  e  fue  appellate  Passabrunello:  questo  fue  de'  migliori  del 

mondo^  che  gliele  donde  lo  re  Marco.  II  terzo  fue  bianco  o 

vero  ferrante,  e  fue  appellato  Piantagiorno;  e  questo  gliel  don6 

il  duca  Bramante.  II  quarto  fue  nero,  e  fue  appellato  Brunfort: 

e  qaesto  gliel  don6  la  fata  Morgana.  II  quinto  iue  sagginato, 

e  fue  appellato  Giuriando;  e  questo  gliel  don6  messer  Inamante 

della  Valle  Bruna.  E  cavalcando  in  tale  manera  Tristano  e  Dina- 

dano:  —  Ahi  Iddio,  -  diceva  Dinadan  - ,  se  tue  m'  avessi  cre- 

duto  tu,^  Tristano,  non  arcsti  perduto  tuo  buono  roncion,  nfe 

aresli  sconcio  tuo  braccio  ub  guasto  — .  E  messer  Tristano 

diceva:  —  Dinadan,  Dinadan,  di  questo  che  ^  intervenuto,  io 

ne  sono  assai  allegro;  imper6  che  io  posso  dire  avere  assicu- 

raJo   questo  paese  fe  a]vere  diliberati   tanti  prodi  cavalieri 
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ch'  erano  id  prigione  -— .  E  Dinadano  (1)  dice:  *—  Cavalcbiamo 
pill  astivamente,  accide  che  noi  asciamo  tosto  di  questo  paese 
diserto.  E  sie  vi  priego  che  d*amore  non  si  ragioni;  cb6,  ra* 
giooandoDe,  io  potrei  trovare  cosa  che  mi  rincrescerebbe  — • 
E  Trislano,  ridendo,  dice:  —  Ecco,  per  me,  d'amore  non  si 
ragionerie,  da  poi  che  iion  gli  (2)  piace  — . 

LXXV. 

[Djivisa  la  vera  storia,  che  cayalcando  eglioo  in  tale  Bna- 
iiiera,  essendo  gi&  ora  di  vespro,  eglioo  scontrano  uno  cava- 
iiere  tuUo  armato^  lo  quale  avea  bracchi  e  altri  caui,  e  andava 
cacciando.  E  cosie  come  Dioadano  Io  vidde^  cosle  1'  appella 
alia  giostra ;  e  allora  V  uno  sprona  verso  1'  altro.  Ma  lo  cava- 
Here,  lo  quale  era  appellato  messer  Spinogres,  nipote  dello 
re  Baudo  di  Magussir,  flere  Dioadano  per  tale  forza,  ch'egli 
r  abbatte  in  plana  terra  del  cavallo:  ma  appresso^  con  tuUo 
che  Tristano  avesse  grande  difetto  nel  suo  braccio,  si  gtostr6e 
e  abbattfee  Spinogres.  Onde  che  Spinogres  essendo  aU>altalo, 
sle  se  ne  viene  a  Tristano,  e  sie  lo  prende  per  la  mano  e 
priegalo  dolcemente  che  gli  faccia  manifesto  suo  noma:  onde 
che  Trislano  sie  gliele  disse.  Allora,  iutendendo  si  come  questi 
era  Trislano,  lo  cavaliere  tanto  lodato  di  prodezze  e  d'  ogoi 
bonlade,  fagii  grande  onore,  e  mollo  lo  convita  ad  albergo  a 
uno  suo  ridotto,  lo  quale  era  appellato  la  rdcca  del  Prougno  (3); 
e  messer  Tristano  attenne  lo  'nvito,  perchfe  era  V  ora  moUo 
tarda.  E  tantosto  el  sen  vanno  (4)  in  ver'  la  r6cca,  e  Dioa- 

(1)  Erroneamente ,  qui  il  Codice:  Trittano.  Nel  Ms.  del  la  Magliabe- 
chiana  k  Tuno  e  T  altro  nome,  ma  raglonevolmente  disgiunti  e  aUogati: 
E  Dinadam  disse:  T,  cavalchiamo. 

(2)  Gioe  f  a  Dinadano.  Onde  ancora  il  Magliab. :  da  poi  che  a  tfti 
ec. ;  -  e  il  Sen. :  dappoi  che  allui  non  piaceva. 

(3)  Scritto:  Proungno;  e  nel  Magliab.  e  Sen.:  Prungno. 

(4)  Gosi ,  qoanto  alia  penna,  nel  nostro ;  che  1*  intenzione  f  u  forse 
di  scrivere:  essen  ec.  II  Magliab. :  E  alora  vanno;  -  c  il  Sen.:  Ei  allora 
sinviano. 
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dano  e  Alcardo  sen  vaono  davanti^  e  Tristano  e  Spioogres 
sen  Taano  di  dietro.  Allora  me&ser  Tristano  vae  cootando  al 
cavatiere  tatta  la  lencione  la  quale  era  stata  fra  Dinadano  e 
lai;  e  tatta  via  rideodo  forte,  e  dicendo  la  matteria  di  Dina- 
dano e  sua  condizione,  e  come  eglino  avevano  insieme  fatta 
taota  resia  per  via  d'  amore :  e  disse  allora  Tristano,  come 
Dinadano  era  lo  piu  disamorato  cavaliere  del  mondo.  E  Spi- 
nogres,  che  assai  era  cavaliere  dilettevole,  disse:  —  Messer 
Tristano,  io  mi  vanto  di  darvi  in  questa  sera  una  allegra  cena 
e  con  grande  diletto;  imper6  ch'  io  si  6e  una  donzella  mia 
flglia ,  la  quale  si  be  assai  pronta  e  allegra.  Io  le  conterd  tutto 
lo  coDvenente  di  Dinadano,  e  si  dir6e  ch'  ella  faccia  sembiante 
d*  amarlo,  per  sapere  quello  ch'  egli  dirie  — .  E  messer  Tri- 
stano disse  cbe  cid  gli  piaceva.  Ed  essendo  gli  cavalieri  alia 
T6cca  di  Spinogres,  egli  appella  a  sb  sua  iigliuola,  e  amma- 
istrata  di  ci6  ch'  ella  fare  doveva  con  Dinadano;  ed  ella,  cb'  era 
savia,  bene  imprese  lo  ammaestramento.  E  stando  uno  poco, 
la  donzella  venne  davanti  alio  cavaliere;  poi  disse  a  loro: 
—  Signori,  le  tavole  sono  messe  e,  se  a  voi  diletta,  potete 
mangiare  — .  E  gli  cavalieri  dissono  che  erano  appareccbiati* 
R  la  don[zel]la  fece  portare  V  acqua ;  e  lavati  cbed  e'  furono, 
aoddro  a  mangiare.  E  la  donzella  fae  assentare  Dinadano  in 
capo  di  tavola,  e  appresso  fae  aportare  le  vivande  dinanzi;  e 
tutte  le  scodelle  e  gli  gradaletti  di  Dinadam  erano  nuove  e 
belle  (i),  e  ancora  gli  misse  davanti  piii  grossi  capponi.  E 
mangiato  ch'  ebbono  il  lesso,  venne  davanti  lo  arrosto:  ci6  era 
grue  e  paoni  e  fagiani.  E  tutta  volta,  la  donzella  sle  serviva 
davanti  a  Dinadano  molto  onoratamente  e  costumata,  gittando 
occhio  Calvolta  a  Dinadano,  e  con  molto  bello  tagliare  e  sciac- 
quare  coppe ,  sanz'  altro  parlamento.  E  Dinadano  accorgendosi 
di  sle  alto  e  grande  vantaggio,  intr6nne  in  grande  sospetto, 
dicendo  in  fra  s^:  —  II  nemico  di  Dio  k  sottile,  e  la  don- 
zella b  molto  bella  e  avvenante:  io  leggiermente  mi  potrei  di 


(1)  Meglio  direbbesi,  accordando  con  1'  ultimo  de*  due  nomi:  e  belli; 
se  non  cbe,  nel  Nagliab.  e  da  leggersi:  le  schodelle  e  le  gradalete.  Ha 
difetto  di  parole  il  Senese. 

18 
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lei  innamorare  — -•  E  pero  egli  le  disse:  —  Dama,  damigella, 
levateyi  diDanzi  a  me;  andate  a  servire  vostro  padre:  perd  die 
a  me  non  fae  mestiere  taote  invenie  quante  voi  mi  fate,  n^  noD 
6e  mestiere  voi  mi  facciate  tanlo  alto  onore.  Troppo  troppo 
sietd  pronta  a  fare  voi  piu  cbe  altri  non  vi  comanda.  Aodate, 
andate  a  servire  in  \k  oltra  vostro  padre,  e  farete  il  vostro  m\- 
gliore  onore  — .  AUora  la  donzella  disse:  —  Sire  cavaliere,  man- 
giate  arditamente ;  cbfe  quelle  si  b  lo  dirilto  di  fare ,  ed  ee 
conoscimento  a  mettere  onore  Ik  dove  si  conviene :  imperd  cbe 
io  conosco  bene  che  voi  siete  usato  in  cavalleria,  e  siete  piu  fine 
amante;  imper6  vi  servo  io  piii  volentieri  — .  Dama,  dama, 

—  disse  Dinadan  — ,  gran  virtu  k  in  sk  chi  ae  tanto  conosci- 
mento che  conosce  gl'  innamorati  dagli  disamorati  —  (cio^  volse 
dire  gli  liberi  dagli  perduti)  — :  ma  io  veggio  bene  cbe  tale 
virtd  non  ^e  miga  in  voi ,  imper6  cbe  voi  non  avete  bene  iudo- 
vinato;  cb^,  per  mia  f^,  (i)  io  non  sono  amante,  n6  fai  mai 
n6  voglio  essere ,  ub  amico  d'  amore.  E  perch6  a  me  pare  che 
voi  sentite  di  tale  vizio,  io  si  rinunzio  in  tulto  vostra  amisti, 
lib  noUa  voglio  nh  desidero  — .  E  la  donzella,  onestamente 
e  caatamenle,  disse:  *—  Io  so  bene  cbe  queste  cose  e  queste 
parole  voi  non  dite  se  non  se  in  qiianto  io  non  mi  affati- 
chi;  ma,  in  verity,  cbe  a  voi  servire  mi  dilelta  assai,  e  pia- 
cemi  essere  ubbediente  a  voi  e  a  ogni  bello  cavaliere,  awe- 
gna  che  io  bella  non  sia  — .  E  Dinadano  disse:  —  Per  mia 
f6,  che  quanto  voi  foste  piu  bella,  tanto  peggiore  speranza 
v' arei  — .  E  altera  tantosto  egli  si  lieva  da  tavola,  dicendo: 

—  Io  si  sono  fermo  cbe  voi  non  facciate  a  me  si  come  fece 
Eva  a  Adamo,  cbe  gli  don6e  tal  mangiare,  che  sempre  mai 
fu  tristo.  E  Gosle  potreste  voi  fare  a  me  per  lo  vostro  ben 
servire  che  voi  mi  fate:  mi  potreste  fare  cadere  in  tale  lac- 
cio,  che  sempre  mai  io  sarei  tristo  — .  E  Spinogres  disse: 

—  Dinadano,  sacciate  che  cotesta  donzella  elia  si  k  mia  figliuo- 
la;  e  quanto  che  a  voi  pur  piacesse,  io  la  vi  donerei  a  dama, 
chk  mi  pare  voi  V  abbiate  incominciala  (2)  ad  amare  — .  AUora 


(1)  Kel  Testo  e  un  altro  inutile:  che. 

(2)  II  Ms.   ha,   con   doppio  errore:  incomincUo.   Variano  gli  altri 
Codici. 
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disse  Dinadano:  —  Certo,  cotesto  mercato  voi  non  farete  a  me; 
ch6  cotesta  derrala  voglio  io  ch'  ella  sia  vostra.  Troppo  cara 
mi  Tolele  vendere  questa  cena :  ch6  io  voglio  che  voi  sacciate, 
che  Io  maggiore  male  che  sia,  si  ke  qaello  che  si  fae  I'uomo 
egli  stesso.  E  per6,  bell'  oste,  se  lu  ti  \uogU  delle  tae  derrate 
pagare,  codU  Io  scotto  tre  tanti  che  non  vale,  e  non  la  som- 
mare  cosle  in  grossa  (1);  e  non  vogliate  maritare  vostra  flglia 
per  vostra  came  cacciata  e  per  vostro  albergare  — •  Di  tali 
parole  messer  Tristano  e  gli  altri  facevano  le  maggiori  risa 
del  mondo;  e  quando  egli  ebboro  ragionato  assai  insieme,  e 
Dinadano  disse:  ^-  BeH'osle,  quando  a  voi  piacesse,  io  mi 
vorrei  andare  a  posare  — .  Allora  fue  comandato  a  uno  scu- 
diere  ch'  egli  Io  meni  a  sua  camera ;  ed  egli  cosie  Io  fae ,  e 
si  Io  mena  in  una  ricca  camera ,  li  dov'  erano  due  belle  e  ric- 
che  letta.  E  coricato  che  Dinadano  fue,  poco  stette  ch'egli  si 
fue  addormentato.  E  a  lanlo,  venne  nella  camera  messer  Tri- 
stano e  Alcardo,  e  pianettamente  Tristano  si  6ovica  allato  a 
Dinadano,  e  spensono  gli  lumi ;  e  appresso  comincia  ad  abbrac- 
ciare  e  a  baciare  Dinadano,  tanto  ch'  egli  si  risenti ,  dicendo: 
—  Chi  siete  voi  che  mi  abbracciate  in  tale  guisa?  —  E  Tri- 
stano allora,  con  una  boce  sottile,  disse:  —  Io  sono  la  don- 
zella  che  vi  amo  e  voglio  amare  di  tutto  mio  cuore  — .  Allora 
Dinadano,  sentendo  tali  parole,  pensa  molto  bene  che  vero  sia 
ch*  ella  sia  la  donzella ;  et  allora  (2)  tantosto  salta  fuori  de' 
letto,  dicendo:  —  Per  mala  ventura,  e  che  puttanaggio  k 
questo?  Che  mala  perda  aggia  tale  oste  e  tale  albergo  e  chi 
mi  ci  condusse!  —  Allora  vae  a  Tuscio  della  camera  e  grida 
forte;  e  Spinogres,  che  ancora  non  era  coricato,  si  corre  in 
quella  parte,  dicendo:  —  Oh  che  fe  ci6,  cavaliere?  —  E  Dina- 
dano disse:  —  Egli  be  la  malvagia  bagascia  di  vostra  flgliuola, 
la  quale  m'  he  assalito  al  letto  — .  E  Spinogres  di  cid  si  ma- 


(1)  Non  bene  il  nostro  Godice:  in  grassa.  Ma  gli  altri  hanno,  piii 
correttamente,  bench^  con  minore  eleganza:  cost  grosso;  e:  cost  grossa. 

(2)  Et  allora,  e  supplimento  utile  alia  chiarezza  e  suggeritoci  dai 
Testi  magliab.  e  sen.  Nel  primo,  cos)  finisce  la  clausula  cbe  precede:  la 
doniella  de  V  osto;  —  nel  secondo:  pensa  veramente  che  sia  dessa. 
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raTiglia ,  diceDdo:  •*  E'  doo  puote  essere  — .  E  allora  Dina- 
daoo  si  lo  mena  in  quella  parte;  ed  esseodo  al  lelto,  si  truo- 
?ano  messer  Tristano,  lo  quale  facea  le  maggiori  risa  del 
moodo.  AUora  Spinogres  disse,  con  grandi  risa:  —  Dinadano. 
certe  e'  mi  pare  che  lo  amore  v'  abbia  tralto  di  vostra  me- 
moria^  0  vero  che  h  sula  poteozia  di  vino  che  vi  fe  mootato 
neila  tesia ,  quando  voi  noo  conoscete  V  nomo  dalla  fern- 
mina  — .  E  Dioadano  si  cracci6  allora  molto  malamente,  e 
disse:  ^*  Tristano,  Tristaoo,  Yoi  non  vi  dovereste  fare  beffe 
d'  altmi ,  ma  dovereste  pensare  di  voi ,  che  andate  tapinando 
e  piaogendo  per  lo  moodo  per  amore ;  e  ora  fate  gabbe  & 
me,  perch'  io  non  voglio  sottomettere  la  ragione  alia  volooti  (1). 
Ma  YOi  che  sentite  del  vizio,  non  ve  ne  potete  lodare;  ch^ 
pid  di  ceoto  flate  voi  ne  siete  sulo  presso  alia  morte  — .  E 
Tristano  si  scusa  dicendo:  —  Sire  Dinadano,  io  non  credo 
avere  fatto  nfe  detto  in  contra  di  voi  cosa  che  in  dispiacere 
vi  sia,  salvo  se  io  non  V  avessi  falla  dormendo  — .  E  Dinadano 
disse:  ^*  Per  mia  (b,  che  dal  di  in  qua  che  voi  aodasle  in 
Irlanda ,  si  puote  dire  bene  che  voi  avete  dormiio  e  siete  usdto 
d'  ogni  buona  memoria;  e  per  lo  vostro  amare,  avete  lasciati 
reami  e  assai  provincie,  e  fatlo  in  contro  a  Iddio  e  in  contra 
alio  re  Marco  vostro  zio  — .  E  Tristano  disse:  —  Sire  Dina- 
dano, io  v'  addomando  perdonanza;  e  sle  vi  dice  bene,  cbe 
gii  mai  d'  amore  io  non  vi  parlerde,  salvo  sed  e'  non  fosse 
al  vostro  comandamento  — .  E  allora  Dinadano,  cosie  disde- 
gnato,  se  ne  vae  a  coricare  con  Alcardo;  non  che  perd  Trista- 
no fosse  punto  egli  disdegnato  contra  a  Dinadano.  E  venendo 
Taltro  giorno,  gli  cavalieri  si  si  armano  di  gran  vantaggio; 
e  Spinogres  si  dona  ad  Alcardo  uno  hello  e  buono  palafreno; 
e  appresso  sie  m6ntano  a  cavallo  e  prendono  commiato  e  van- 
no  al  loro  cammino:  non  che  Dinadano  volesse  parlare  panto 
a  messer  Tristano,  per  isdegno. 


(1)  I  Che  la  ragion  sommettono  al  talento  b.  Danle;  »e  ad  alcano 
facesse  d*  uopo  rammentarlo. 
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LXXVI. 


Li  masiri  delle  storie  pongono,  che  cavalcando  Tristano 
e  Dinadano  e  Atcardo  per  la  grande  pianara  della  Matavana^ 
e  a  ora  di  sesta  egli  scoDtrano  uno  cavaliere  tutto  disarmato^ 
il  qaale  cortesemente  gli  saluta,  dicendo  a  loro:  —  Signori, 
io  so  che  voi  non  avete  ancora  per  lo  dl  d*  oggi  desinato : 
imper6,  se  a  voi  piace,  io  si  vi  convilo  a  quella  mia  torre, 
c  quivl  vi  potrele  riposare  e  rinfrescare  — .  E  Tristano,  uden- 
dosi  tanto  allegramente  coDvitare,  sle  prende  lo  'nvito  e  vdn- 
none  collo  cavaliere  verso  la  rOcca;  la  quale  era  appellata  la 
Fregulla  (1)  Yittoriosa.  Ed  essendo  giunli,  truovano  si  come 
quella  rdcca  era  circundata  da  uno  grande  fiume,  lo  quale 
era  appellato  Tendorubia;  e  quivi  cortesemente  furono  rice- 
vuti,  e  molto  prestamente  appareccbiate  le  tavole  e  donata 
I'acqua  alle  mani,  e  assettaronsi  al  mangiare.  E  mangiando 
in  tale  maniera,  lo  cavaliere  della  rOcca,  lo  quale  era  appel- 
lato messer  Oris  TAspro,  si  mirava  molto  messer  Tristano; 
tanto  cbe,  per  lo  molto  mirarlo,  egli  V  ebbe  conosciuto^  e  allora 
egli  lo  mirava  pid  odiosamente.  E  Tristano,  accorgendosi  dello 
tale  mirare  del  cavaliere ,  disse :  —  Bello  oste,  perchfe  mi  ri- 
guardate  voi  tanto  tanto?  ^cci  a  fare  cosa  che  sia?  ditemelo  in 
cortesia  — .  Allora  disse  Oris:  —  Per  mia  ft,  ch'  io  vi  miro 
per6  che  voi  siete  quello  uomo  che  peggio  m'  avete  fatto  e 
maggiore  onta  che  veruno  altro  cavaliere  del  mondo.  Ma,  per 
tanto,  non  pensate  in  cid  niente;  anzi  mangiate  volentieri  e 
arditamente,  ch6  da  me  non  riceverete  voi  altro  che  onore  e 
bene  mentre  che  voi  sarete  nel  mio  albergo:  ma  di  fuori  di 
questa  r6cca,  non  vi  assicuro  io  se  non  della  morte  darvi, 
0  io  la  riceverde  da  voi;  e  questo  non  [potr^]  fallire:  si  k 
grande  lo  dannaggio  che  voi  [fajtto  m'  avete  — .  E  Tristano 
allora  risponde  molto  cor[tesem]ente,  dicendo:  —  Vedi,  bell'o- 
sle,  per  mia  ft  che  [non  mi]  ricordo  ch'  io  mai  fallassi  in 
verso  di  voi,  [o  ch']io  facessi  cosa  che  vi  fosse  in  dispiaci- 

(1)  Freghvla,  nel  MagHab.;  freghola,  nel  Sen. 
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mento.  [Per  mia]  f6^  se  io  I'  avessi  detta  o  fatta,  assai  io  oe 
[sarei]  gramo  e  doglioso  — .  E  messer  Oris  disse :  —  Cavaliere, 
[io  con]osGo  cbe  veramente  yoi  siete  Tristano  di  Cor[Dova]glia, 
lo  quale  uccideste  messer  Sigurano  [mio]  carnal  fratello;  e  fue 
veggeDte  gli  miei  occhi,  al  lorneamento  d'  Irlaoda  — .  Per  mia 
buona  fb,  -  disse  Tristano,  -  cavaliere,  che  gii  di  qaesto  non 
mi  ricorda,  n^  gii  non  mi  sovvene  (1)  di  niente  di  ci6  che 
Yoi  dite:  per6  che  quello  che  Tuomo  fae  in  battaglia  gene- 
rale,  non  si  d6e  tenere  n^  a  onta  nb  a  disinore.  Ma,  per  tanlo, 
potrei  io  avere  con  voi  o  pace  o  triegua?  —  Per  mia  ft, 
-  disse  Oris  -,  che  non,  fino  a  tanto  che  io  non  far6  di  voi 
quello  che  voi  facesle  di  mio  fratello  — .  E  Dinadano,  lo  quale 
tutto  quel  giorno  non  s'  era  parlato  con  messer  Tristano  per 
la  befifa  (2)  della  sera,  si  disse:  —  Bell'  osle,  io  si  vi  dono 
uno  buono  consiglio,  lo  quale  voi  non  mi  domandate.  Io  si  vi 
consiglio  che  voi  non  vi  mettiate  in  avventura  di  morte  per 
uomo  morto;  e  mentre  tu  puoi  avere  pace,  non  volere  avere 
guerra,  e  spezialmente  incontro  a  piu  possente  cavaliere  di 
voi.  Ghfe  sappiate  che  li  morti  stessi  riposano  colli  morti,  e  U 
vivi  pensano  di  non  morire:  chfe  tale  vuole  e  crede  vendicare 
sua  onta,  che  spesse  volte  la  peggiora  (3).  E  queslo  si  be  il 
grande  senno:  che,  quando  tu  vedi  lo  tuo  [in]imico  piu  forte 
di  te,  fae  vista  di  non  ve[de]rlo,  e  passa  e  vae  via,  e  aspetta 
la  vengian[za]  altrui  — .  E  1  cavaliere  rispuose :  —  Per  mia 
f6,  che  [io]  vendicherd  la  morte  di  mio  fratello  al  [m]io  po- 
dere;  ch6  troppo  mi  lornerla  in  gran  [di]sinore  non  vendi- 
candolo  — .  E  Dinadano  disse:  —  [Be]llo  mio  oste,  voi  dot- 
tate  della  vergogna:  [m]eglio  vi  saria  pensare  al  danno  — .  E 
avendo  il  cavaliere  mangiato;  Tristano  disse:  —  Beir  oste,  io 
sle  mi  diparto.  Io  v'  accomando  a  Dio,  e  molto  vi  ringrazio 

(1)  Scritto:  sovene, 

(2)  Correggiamo  aUa  libera,  e  coUa  scdrta  del  Sen.,  il  troppo  pal- 
pabile  errore  del  nostro:  la  bella.  l\  Magliab.  ha:  la  beffe. 

(3)  t  noto,  tra  gli  antichi  proverbl:  «  Mai  vendica  sua  onta  chi  la 
peggiora  »;  siccome  anche  Taltro,  a  proposito  del  consiglio  ingeneroso, 
per  non  dir  piii,  di  cui  nel  seguente  periodo:  «  Siedi  e  gambetta,  e 
vedrai  vendetta  ».  V.  nello  Spoglio,  v.  onta. 
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dello  onore  avete  fatto  alia  compagnia  mia  e  a  me;  e  tutta 
volta,  v' addomando  (1)  pace  e  perdono  — .  E  allora  disse 
messer  Oris:  —  La  trinciante  spada  sia  quella  che  in  fra  voi 
e  me  faccia  V  accordo  — .  Rispuose  Dinadano :  —  Beir  oste , 
a  me  par  cbe  tue  abbi  perduto  in  lutto  il  senno,  o  voi  siete 
malvagiamente  (2)  consigliato :  perd  ch'  io  ti  foe  bene  di  cid 
certo,  che  se  tu  verrai  a  combattere  per  tua  vengianza,  ta 
farai  dell'  uno  male  due  — .  E  a  tanto,  li  cavalieri  si  m6ntano 
a  cavallo,  e  sle  si  dipartono  di  11  e  driltamente  vanno  al  loro 
cammino.  E  messer  Oris,  che  rimane,  sabitamente  s'arma 
e  monta  a  cavallo,  e  tiene  dietro  a  Tristano  ed  ebbelo  giunto, 
e  allora  si  grida:  —  Tristano,  guardali  da  me  — .  AUora  Tri- 
stano veggendo  lo  cavaliere,  sle  s'  acconcia  alia  giostra,  e  V  uno 
corre  contro  de  i'  allro;  e  al  bassare  delle  loro  lance,  si  dondro 
dae  grandi  colpi.  Messer  Oris  dond  a  Tristano  uno  si  grande 
colpo,  ch'  egli  ruppe  sua  lancia;  ma  Tristano  fed  lui  per  tale 
vigorla,  che  lo  gittde  a  lerra  del  cavallo.  E  messer  Oris,  non 
di  meno,  veggendosi  abbattuto,  sle  rimonta  a  cavallo  e  mette 
mano  a  sua  spada,  e  fiere  addosso  a  messer  Tristano  grande 
colpo  sopra  de  V  elmo,  e  fierelo  una  volta  e  due  e  ancor  piu. 
E  Tristano  tuttavia  lo  riguardava  e  rendevagli  onore;  ma 
pure,  quando  ebbe  assai  sofferto  e  il  grande  soperchio  e  ar- 
gog[lio]  che  Oris  gU  menava,  adirdssi  e  disse;  —  Qui  v[a]d[3] 
ferro  contro  a  ferro  (3)  e  forza  contro  a  forza.  Allora  rimette 
mano  a  sua  trinciante  spada,  e  fiere  messer  Oris  per  tale  vi- 
gore  c  forza,  che  ancora  egli  Tabbatte  da  cavallo  forte  inna- 
verato:  della  quale  percossa  e  ferita  egli  morie.  E  Dinadano 
disse:  —  Beir  oste,  ora  avete  voi  pid  onta  e  dannaggio,  che 
non  avavate  da  prima  — .  E  sle  si  dipartono  [e  pre]sono  a 
cavalcare  per  una  gran  selva:  non  che  [Dina]dano  parlasse  a 
Tristano. 


(1)  Scritto,  COD  non  buona  abbreviatura :  v'  adoma, 

(2)  Gosi  nel  Magliab.  e  nel  Sen.;  ma,  per  errore,  nel  nostro:  mala^ 
giamente. 

(3)  Nel  Magliab. :  Qui  vada  ferro  topra  ferro.  Goncorda  col  nostro 
il  Senese. 
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LXXVII. 


Tatto  qael  giorno  cavalcano  per  la  graode  foresla  di  Cer- 
veroiche,  luQgo  il  grande  flume  di  Temeso;  e  ora  (1)  di  yt- 
spro^  sie  scontrarooo  una  doDzella  che  era  a  cavalio^  e  sle  era 
appellata  Tessina  per  suo  nome.  E  com'  ella  Yidde  Tristano, 
cosle  le  rimembra  ch'egli  fosse  alcuno  pro' cavaliere ;  e  allonr 
ella  si  trae  avanti  e  si  lo  preode  per  lo  cq)po  dello  freno  dd 
sao  cavallo^  dicendo:  —  Sir  cavaliere,  in  cortesia  io  v*addo- 
mando  che  mi  facciate  uno  dono,  il  quale  io  vi  domanderde  — . 
E  Tristano  allora,  per  ridere  e  per  udire  parlar  Dinadano^ 
disse:  —  Dama^  addomandate  arditamenle  e  giuliamente;  ch^ 
gi^  io  non  sono  cavaliere  disamorato  che  rinuozi  dono  nb  a 
dama  nb  a  damigella — .  Ailora  la  dama  si  lo  ringrazia  assai, 
e  disse:  —  Sire,  quanto  ora  al  presente,  io  si  non  vi  domando 
niente,  ma  io  ve  Io  addomander6e  quando  luogo  e  lempo 
sari,  e  quando  il  dono  mi  sarde  mestiere  — .  E  Tristano  disse 
ch'  era  apparecchiato;  e  ailora  V  uno  si  diparte  da  V  ailro.  E 
Tristano,  avendo  veduta  quella  donzella,  ricordagli  delta  bella 
Isotta  la  bionda;  e  ailora  cavalca  avanti,  e  Dinadano  e  Alcardo 
di  dietro:  ed  era  %\k  tanto  il  pensiere  ch'  egli  avea ,  che  lo 
cavallo  il  porfava  a  suo  modo  e  quasi  dov'  egli  volea  portarlo; 
ctik,  per  lo  pensiere  e  per  lo  dolore  a  ch'egli  pensava,  gik 
egli  non  udiva  e  non  vedea  ove  s'  andava ;  e  per  lo  moilo 
penslero,  gii  egli  s'  era  addormentato  sopra  1'  arcione.  E  cava!* 
cando  in  tale  maniera,  eglino  arrivaro  a  uno  grande  ponte; 
lo  qual  ponte  si  guardava  notte  e  giorno,  acci6  che  niuno  iion 
vi  passasse^  se  prima  egli  non  giostrava,  E  passando  Tristano, 
la  guardia  del  ponte  ( cid  era  uno  cavaliere )  ^  grida :  —  Non 
passare ,  combattente ,  ch'  io  vi  disfido  — .  E  Tristano ,  che 
dormiva,  noUo  intendeva  e  noUo  udiva;  anzi  cavalca  e  vae 
pure  avanti.  E  lo  cavaliere ,  ci6  vedendo,sle  lo  trae  a  fedire^ 
e  di^gli  si  grande  colpo  della  lancia,  che  [con]  tutto  il  cavallo 

(1)  Cos),  invece  di  a  ora,  fognato   od   omesso  Va,  h  ancora  nel 
Maglitbech.  Nel  Sen.,  nondlmeno,  pu6  leggeral:  €t  aora. 
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lo  maadde  in  terra.  Allora  [Trisiano]  si  risente;  veggendosi 

alia  terra ,  ebbe  gra[n]de  dolore ;  e  allora  maladisse  V  anima 

alio  gigante  (1)^  che  '1  suo  baono  cd[valIo]  gli  aveva  morlo. 

E  allora  si  dirizza  iDYer[so]  lo  cavaliere,  e  pri^galo  ch'egli 

giostri  con  lui  un[a]  volla;  e  lo  cavaliere,  disse  che  di  ci6 

egli  non  Ya[ole]  fare  nienle;  e  Tristano  molto  molto  nel  pre- 

ga^  imperd  che  quella  caduta  non  fue  per  suo  difelt[o].  Gi^ 

non  y*  fee  punlo  d'  onore,  -  dice  Trisiano  -,  avermi  a[bbat]tulo, 

cbfe  dormiva;  e  la  cadula  non  fue  per  mio  difetto  — .  E  lo 

cavaliere  gli  dice  che  avea  per  comandamento  di  non  giostrare 

piu  cbe  una  volta  per  cavaliere,  e  per  veruna  manera  egli 

non  falliria  e  faria  falso  tal  comandamento.  E  Tristano  disse: 

—  Cavaliere^  io  v'  addomando  in  cortesia  voi  mi  contiate  vostro 

nome,  e  per  chi  questo  ponte  si  mantiene  — .  E  lo  'cavaliere 

disse:  —  Sire^  sacciate  ch' io  sono  appellaio  Suziano  Cuore 

ardito;  e  fui  figliuolo  della  bella  Largina,  della  pid  disonesta 

dama  del  mondo.  E  per  tale  via  e  modo^  don6e  due  ricche 

cittadi ;  ci6  furono  Tarsena  e  Laiinale  (2):  e  V  una  si  ebbe  lo 

re  Scalabrino  (3),  e  V  altra  sle  ebbe  V  Amorotto  di  Lestenois. 

E  r  uno  di  questi  due  si  fue  mio  padre ;  ci6  si  crede  pid  lo 

re  Scalabruno:  non  che  per6  io  ne  conoscessi  gi^  mai  nes- 

suno;  anzi  m'allevai  nella  corte  dello  re  Artus,  e  quivi  mi 

feci  cavaliere  errante.  E  mettendomi  uno  giorno  in  avventura, 

e  passando  per  questo  ponte,  combattei  a  uno  cavaliere  di  Sco- 

zia  che  lo  guardava,  lo  quale  era  appellate  messer  Lanfate  (4); 

e  10  si  lo  trassi  a  fine.  E  una  bella  dama  di  questa  contrada, 

allora,  la  quale  si  k  appellata  Losanna  della  Torre  Antica^  venne 

a  me,  dicendo:  -  Cavaliere ,  voi  m'  avete  morlo  colui  il  quale 

dovea  essere  mio  marito.  Ma  se  tue,  per  lo  mio  amore,  vuogli 


(1)  Cosi  nel  nostro,  ma  negli  allri  pu6  leggersi,  con  diverao  modo 
di  coetruire:  del  gigante  (o  gioghanie). 

(2)  n  Sen.  ha:  vatinale, 

(3)  Tal*  e  qui  la  lezione  del  nostro  Teslo,  che  poco  piii  innanzi  ha , 
come  gli  altri  in  ambi  i  luoghi:  Scalabruno,  Scalabrino  b  il  nome  che 
pill  piacqoe  agli  antorl  del  nostrl  poemi  cavalier eschi. 

(4)  Lonfall€,  ha  il  Senete. 


guardare  qoef^to  ponte  di  qui  a  qdo  anoo  {i),  e  giosirare  coo 
quanii  cavalieri  passeranoo,  io  appresso  y\  doner6e  lo  mio 
amore  o  a  moglie  o  a  drada  -.  SI  ch'  io,  per  lo  sue  amore, 
slo  qui,  e  sonci  gi^  dimorato  piii  di  sette  mesi  — .  E  TrisU- 
no  disse:  —  Cavaliere,  ee  madonna  Losanna  tanla  beila  qoanto 
io  r  de  udit[a]  ricordare?  —  E  Soziano  di§se,  com'  eUa  en 
delle  pill  belle  dame  del  mondo:  —  e  s'  egli  vi  piace  di  vemre 
alia  gran  piazza  e  alia  gran  torre  meco  ad  albergo ,  io  ia  vi 
mosterr6e  gentilmenlc :  e  ci6  voi  dovete  fare  perch^  Y  ora  h 
tarda  — .  E  Trisiano^  per  volonl^  che  avea  di  vedere  la  dama. 
si  tenne  lo  'nvito;  e  allora  cayalcano  per  fino  alia  Torre  Antica; 
e  madonna  Losanna  vedendo  gli  cavalieri,  si  fae  lore  grande 
onore.  E  le  lavole  furono  messe,  e  posli  a  mangiare;  e  Tri- 
slano  lodSi  in  fra  s^  di  bellezze  molto  la  dama:  e  mangiato  {i\ 
e  furon  menati  in  una  ricca  e  bella  camera,  1^  dove  avea  tre 
ricche  e  belle  leUa;  e  quivi  si  riposarono  per  fino  al  mauina 
E  da  poi  died  e'  furono  levali  e  apparecchiati ,  la  tavola  foe 
ordioata  acci6  ched  e'  mangiassoro  davanti  loro  partenza.  E 
mangiando  li  cavalieri,  c'xoh  (3)  Trislano  e  la  dama  e  SuziaDO 
e  Dinadano  e  Alcardo,  e  qualtro  giovani  cavalieri,  gli  quali 
erano  fratelli  di  madonna  Losanna,  sle  servivano  loro  davanti. 
E  a  qual  purito,  per  la  sala  apparve  la  doozella  Tessina,  a  cai 
Tristano  nel  giorno  davanti  aveva  promesso  il  dono;  e  por- 
tava  in  sua  mano  una  spada  tuUa  ignuda,  ed  era  nella  gnardia 
di  Ire  scudieri.  E  come  la  dama  fue  davanli  li  cavalieri,  disse 
a  Trislano:  —  Sire,  se  vi  piace,  voi  mi  dovelc  far  uno  dono 
die  voi  mi  promettesle  ieri:  ma  prima  ch'io  velo  domandi, 
si  voglio  die  prima  voi  sacciate  com'  io  sono  qui  venula. 

(1)  Per  insino  che  passi  un  anno,  per  lo  spazio  di  an  anno.  Di 
questo  modo,  che  pu6  giusiamente  annoverarsi  tra  gV  idiotismi  della  citta 
e  provincia  di  Siena  (V.  il  To.  I  degli  Statuti  Setiesi  pohb.  nella  nostra 
CoUetione,  Spoglio  ec,  v.  di  chie),  fara  maraviglia  il  non  trovarsi  Testi- 
gio  nel  Ms.  senese ;  ove  leggesi :  vuoi  stare  a  ghuardare  quexfo  pontf 
un  anno. 

(2)  Mangato  chebono,  il  Magliab. ;  mangiato  che  ebbero,  il  Sen.; 
togliendo  di  mezzo  un*  ellissi  che  molti  stimeranno  elegante. 

(3)  Questa  voce,  o  compimento  di  voce,  prendiamo  dagli  altrf,  leg- 
gendosi  nel  nostro:  cid. 
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Imperd   vi  foe  manifesto,  ch*  io  fui  figliaola  di  Federon  lo 

Yermiglio,  fratello  di  Falconardo  lo  Pronto^  sire  delta  cilt^  di 

Nascaligl ;  e  io  fui  doozella  assai  lodala  di  bellezze.  E  ora  av- 

yenne  che  uno  cavaliere  di  questa  contrada  moito  m'amava  (1), 

lo  qaale  era  appellato  Pinabello  (questo  Pinabello  sie  aveva 

nove   fratelli  carnali);  e  io  lo   roanifestai  a  mia  madre  si 

com'  egU  m'  amava.  Allora  mia  madre  lo  si  fece  venire  di- 

nanzi,  dicendo:  -  Pinabello,  allri  mi  dd  a  intendere  che  voi 

amale  Tessina  mia  figlia:  b  egli  cosle  veritade?  -  Ed  egli  disse: 

-  Io  amo  pid  lei,  ch'io  non  foe  me  medesimo  nk  altrui  -. 

Ed  ella  disse:  -  Se  voi  mi  volete  tanto  fare  per  amor  di 

lei,  che  voi  mi  porliate  la  testa  di  vostro  fratello  Orices,  lo 

quale  uccise  Garionne  mio  fratello,  io  vi  doner6e  min  ilgliuola 

a  vostra  dama  -.  E  Pinabello,  che  tanto  m' amava,  disse  che 

gi&  per  cid  none  (2)  rimarrebbe.  E   allora   tanto  adoper6e, 

ch'  egli  uccise  Orices  suo  fratello,  e  appresentde  la  testa  a 

mia  madre;  e  per  tale  conveuente,  si  mi  prese  per  moglie. 

E  gli  altri  fratelli  che  rimasono,  giurarono  d'  uccider  Pinabello; 

ed  egli  si  guardava  da  loro.  E  guardandosi  lungo  tempo,  ora 

avvenne  che  cavalcando  egli  V  altro  giorno  per  la  valle  di 

Zelre  (3)  in  compagna  di  quattro  cavalieri,  egli  si  scontrde 

negli  otto  suoi  fratelli;  e  com' eglino  l' afflgurarono ,  cosie, 

sanza  altro  provvedimento ,  cosle  (4)  si  trassono  a  fedire:  e 

(1)  Queste  parole  molto  m' amava,  mancftoti  nel  nostro,  togliem- 
mo  in  prestito  dal  Testo  senese.  Ci  giova  mostrare  come  i  due  Codici 
di  riscootro  compleiino  e  In  parte  compendino  questo  passo,  grammati- 
camente  ed  ancbe  logicamente  difettoso  nel  Laurenziano:  Et  ora  avenne 
che  uno  cavalieri  di  questa  contrada  m' amava,  lo  quale  cavalieri  si  e 
apelato  Pinabello,  e  questo  Pinabello  avea  ec. ;  —  Sen. :  avvenne  che 
uno  chavaliere  di  questa  contrada  appellato  Pinabello  molto  m' amava, 
et  questo  Pinabello  ec. 

(2)  Co8i ,  ne  senza  qualche  indizio  di  abbreviazione,  nel  nostro;  ma 
non  reputammo  da  intendersi  non  ne,  trovando  negli  altri:  non  rimar- 
ria;  c:  non  rimarrebbe. 

(3)  Scrive  nel  modo  stesso  il  Magliab.;  ma  il  Sen.  ha:  valle  di 
gessere. 

(4)  Ripetizione  del  nostro  Ms. ;  o  fors'  anche  seambio  di  tantosto, 
che  leggesi  nel  Senese. 
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fue  quella  cosle  pericoiosa  battagUa,  cbe  ne  mori  Pinabello 
mio  marilo,  e  dae  de'saoi  compagni;  e  degii  suoi  fratelii,  ne 
faroDo  morti  quattro:  »ccbfe,  degli  diece  ne  morirono  sei.  E 
per  tale  conveneDte ,  gli  pareoti  di  mio  marito  si  m'  iimo 
molto  mollo  inodiala  e  disfidalami  di  morte;  e  io  da  loro  mi 
soDO  guardata  quanto  io  6  potalo.  E  ora  avvenoe,  per  mio 
forle  sconlro  (1),  I'altro  gioroo  presso  al  irebbio  delta  Foole 
Vaiesca  mi  scoDtrai  in  lui  (2) ;  e  com'  egli  mi  vide  y  cosie 
trasse  fuori  sua  spada  e  disse  che  mia  fine  era  veoata.  E  io 
moUo  me  gli  rapietai,  dicendogli:  -  Ahi  cavaliere,  per  cor- 
tesia,  non  mi  uccidere;  chfe  Yoi  non  fareste  di  vostro  onore  -. 
Ed  egli  disse:  •  Perchi  io  non  vi  uccida,  non  vi  si  lieva 
per6  morte  da  dosso  -.  E  sle  mi  dond  allora  questa  spada ,  e 
fecemi  giurare  di  venire  qui  a  madonna  Lossanna  e  a  cotesii 
quattro  cavalieri  suo'  fratelli,  i  quali  furono  flgliaoli  di  Tricardo 
Io  Folle;  e  sono  mandata  qui  a  loro  per  morire,  e  sono  certa  che 
io  morr6  e  non  posso  scampare.  E  perd  io  v'  addimando  mi 
facciale  Io  dono  Io  quale  al  di  di  ieri  io  v'  addimandai  — .  Tri- 
stano  disse:  —  Dama,  domaodate  arditamente,  ch'  io  sono  appa- 
reccbiato  — .  Ed  ella  disse:  ^^  Tenete  questa  spada,  e  si  mi 
tagliate  la  testa;  c\\  io  sono  molto  piii  cootenta  di  morire  per 
le  mani  d'  uno  pro'  cavaliere,  che  di  venire  alle  mani  de'  miei 
propri  nemici  — .  E  Tristano,  udendosi  domandare  cosi  faUo 
dono,  si  ne  fue  assai  doglioso  e  tristo,  e  non  sapeva  (3)  che  si 


\\)  Qui  net  senso  dl  Sciagura.  Onde  il  Magliab.  e  il  Sen.:  per  mid 
diaaventura  ( disadveniura ), 

(2)  Lo  scrittore  dimentic6  dirci  il  nome  di  quello  ira  i  purenti  di 
suo  marito,  in  cui  Tessina  erasi  incontrata.  Queslo  nome,  con  qnaolo 
alia  chiarezza  e  piii  necessario,  potranno  i  lettori  saperlo  daUe  varianli 
che  not  riportiamo  degli  altri  due  Codici;  e  dalle  quali,  per  la  troppa 
divergenza  del  costrutto,  non  ci  e  dato  attingere  le  parole  che  dovrebbero 
anneatarsi  al  contesto.  Magliab. :  uno  cavalieri  di  loro  parentado,  lo 
quale  era  apellato  Pronno,  lo  scontro  (sic)  I'altro  giomo  presto  «/ 
trebio  de  la  fonte  Valesch;  —  Sen.:  uno  chavaliere  di  loro  parentado, 
el  quale  e  appellato  proro,  to  lo  acontrai  presso  al  tribbio  delta  fonte 
valleae. 

(3)  Per  errore,  nel  Ms:  sapeve. 
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dovesse  fare.  E  la  doozella  disse:  —  Cavaliere,  delle  due  cose 
vi  conviene  fare  Tuna:  o  voi  m'uccidete  o  voi  mi  difendele  — . 
E  quando  madonna  Losanna  e  ii  quatlro  suoi  fralelii  conobbero 
come  qaesta  era  (i)  Tessina,  per  la  quale  erano  gi&  morti  loro 
sei  fratelli,  f«innosi  avanti  per  volerla  trarre  a  flne;  ma  Tristano 
cid  non  soflrerse,  anzi  trasse  fuori  sua  spada  e  si  la  prese  a 
difeodere:  sicch^  nella  sala  fue  grande  contesa  e  grandi  colpi 
di  spade.  E  Tristano  dona  questa  donzella  in  guardia  al  Alcar- 
do,  e  si  gli  comanda  ch'  egli  la  si  mella  innanzi  e  si  parta  con 
essa.  E  Dinadano  niuna  vista  fae  d'aiutare  Tristano;  anzi^  in 
parole  e  in  vista  ^  egli  aiutava  la  dama  della  rOcca^  dicendo 
a  Tristano:  —  Come  difendete  voi  questa  merelrice,  la  quale 
e  ista'  (2)  cagione  di  tanto  male?  Degna  cosa  ^  died  ella  ne 
sia  di  cid  diserta  — .  Ma  Tristano  non  cura  di  tale  detto,  e 
anzi  difende  s6  e  la  dama.  E  la  battaglia  vi  fue  grande  e  pe- 
ricolosa ;  e  quivi  vi  morirono  due   de'  frategli  di  madonna 
Losanna,  e  Soziano  vi  fue  malamente  innaverato:  ma,  alia 
fine^  Tristano  si  diparte  e  mena  seco  la  donzella  e  vae  a  suo 
cammino.  E  Dinadano  rimane;  e  cid  fu  per  quattro  ragioni: 
Tuna,  perch6  alquanto  si  era  schifato  con  messer  Tristano 
per  la  beffa  che  fatta  egli  gli  aveva;  la  seconda,  perch^  gli 
parcva  a  lui  ched  e'  difendesse  il  torto  a  donare  aiuto  e  scam- 
po   a  colei  ch' era   stata  cagione  di  tanto   male;  la  terza, 
perch'  egli  avea  paura  di  Soziano,  perch^  avea  veduto  che 
aveva  abbaltuto  Tristano;  la  quarta,  perch6  si  crede  che  Di- 
nadano alquanto  fosse  quivi  innamorato  di  madonna  Losanna, 
perch6  a  lui  gli  pareva  una  onesta  donna.  E  rimanendo,  in- 
namorde  (3)  pid  forte;  e  quella  fue  la  prima  volta  e  fue 
quella  di  dietro,  che  egli  mai  d'amore  s' impacciasse.  Imperd 
non  mente  il  proverbio,  il  quale  dice  che  non  si  truova  tanto 
freddo  ferro,  che,  appressandolo  al  fuoco,  non  divenli  caldo: 


(1)  Era  e  supplito  pei  due  gia  noU  Mss. 

(2)  Cos)  Dcl  nostro.  Niegli  altri:  suta  (Magliab.)  e:  stata  (Sen.)- 

(3)  II  Laurenz.  ha:  innamorato;  che  implicherebbe  difeUo  di  qual- 
cbe  altra  parola.  Ma:  inamoro  pur  forte^  e:  innamoro  piii  forte,  banno 
gU  altri. 
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e  cosle  Dinadano,  ch'  era  freddo  e  disamorato,  appressandosi 
alia  dama,  ch'era  belia  e  onesta  e  calda  d'amore^  si  lo  prese 
dello  amore  suo.  Chk  sappiate,  che  non  ^e  niana  cosa  cbe 
lanlo  piaccia  alio  liale  e  al  verace  amante  e  che  piu  moovi 
ad  amare  allrui ,  quanto  fae  l*  ooeslade  della  persona,  pariando 
temporalmente  e  spiritualmente:  per6  che  la  belleza  della  onesta 
si  ^e  sopra  la  uinilUade ,  ed  fee  io  tale  grado^  che  rimaoendo 
Diiiadano  con  madonna  Losanna,  sle  V  ariog6e  per  amore,  di- 
cendo:  —  Dama,  se  vol  mi  volctc  prestare  Saziano  e  pro- 
metlermi  il  vostro  amore ,  io  si  vi  apporlerde  per  certo  fa 
testa  della  donzella  cbe  tanto  y*  he  diservita  — .  E  la  dama  a 
ci6  s'  accorda  e  fillo  volentieri ;  e  gli  due  cavalieri  mdotaoo 
a  cavallo,  e  giunsono  la  donzella  e  Tristano.  E  allora  Dioada- 
no  grida:  —  Tristano,  delte  due  cose  fate  Tuna:  o  toe  mi 
dona  la  testa  di  cotesta  meretrice,  o  tu  la  difendi  — .  E  Tri- 
stano molto  ride  di  tali  parole,  e  volta  il  ferro  della  laocia  di 
dielro,  chfe  non  gli  volea  far  male;  e  viene  contro  a  Dinada- 
no,  e  Dinadano  contro  a  lui:  ma  Tristano  lo  feri  di  qaello 
slocco  e  portd  in  piana  terra,  e  forte  doglioso  di  questo  odpo. 
E  appresso  rivolla  lo  ferro  di  sua  lancia  e  fiere  Saziaoo  per 
lale  e  si  fatla  vigorla,  che  morto  lo  mand6  alia  terra.  E  ap- 
presso partlssi  de  li,  e  vanne  a  sua  via.  E  Dinadano  qui?i 
rimane  dolenle  e  tristo,  e  sle  giura  di  non  portare  gi^  mai 
amore  nfe  a  dama  i\b  a  donzella ,  e  di  non  difenderne  giammai 
niuna,  nfe  a  torto  nb  a  ragione. 

LXXVIII. 

Tanto  cavalca  messser  Tristano  e  la  donzella  I'  ano  di 
presso  a  V  altro,  ch'  eglino  entraro  per  la  grande  vaile  di  Gi- 
rano;  e  allora  scontraro  uuo  valletto,  lo  quale  cavalcava  a  sua 
grande  agina,  ed  era  tutto  sudalo.  Allora  lo  domanda  Alcardo 
di  novelle ;  ed  egli  disse  ch'  egli  era  messaggio  della  reioa 
Ginevra,  la  quale  manda  pregando,  comandando  e  richiedendo 
a  tutti  gli  cavalieri  erranti,  che  per  la  festa  di  messer  sanlo 
Giovanni  di  mezza  state,  si  fossono  alio  Prato  della  Gomunila; 
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davanti  alio  caslello  di  R6cca  Dura;  per6  che  la  reina  Gioevra 
^  li  ordinato  uno  ricco  lorneamento,  e  sarivvi  cavalieri  di 
ciascuno  paese.  E  detlo  questo,  lo  valleUo  si  diparte,  e  Tri- 
stano  e  sua  compagnia  sle  cavalcano  al  loro  cammino.  E  in 
quel  giorno  medesmo,  arrivarono  io  uno  bello  piano ^  tutto 
pieno  tf  alberi  e  di  frulti  dimeslichi;  e  nel  mezzo  del  piano 
era  uno  bello  e  ricco  caslello,  lo  quale  avca  le  porte  tutle 
aperte.  E  a  quel  punto,  enlrano  denlro  e  passano  ritto  per  lo 
borgo;  e  giunti  al  palagio,  fue  fatlo  loro  grande  onore,  e  tutta 
genie  gridava:  —  Ben  vegnano  gli  cavalieri  e  la  donzella!  — 
c  poi  dicevano  pianamenlc:  —  L' entrala  avete  avuta  bella, 
ma  non  vi  loderete  g\k  della  uscita  — .  E  riposandosi  Tristano 
e  sua  compagnia,  furono  in  quella  sera  gentilmenle  serviti  e 
moilo  onorali.  E  poi  che  ebbono  cenato,  furono  messi  in  una 
grande  e  ricca  camera,  1^  dove  aveva  Ire  ricche  lelta;  ed 
Gglino  si  riposano  per  fino  alio  matlino.  Essendo  giorno,  egll 
si  lievano  ed  eglino  allora  Iruovano  V  uscio  fermo  e  bene  ser- 
rato.  Allora  Tristano  si  poneva  a  uno  balcone,  e  allora  vidde 
si  come  quelle  palagio  era  intorniato  da  uno  grandissimo  flu- 
me con  uno  grandissimo  lago  d'  acqua,  e  in  mezzo  di  quelle 
lago  aveva  una  picciola  isolelta,  e  in  capo  di  quella  isola  avea 
uno  bel  palagio.  E  dimorando  in  tale  maniera  Tristano,  e  quivi 
vennc  uno  cavaliere  e  uno  varvassore,  lo  quale  disse  a  Tri- 
stano: —  Sire  cavaliere,  voi  sicte  i*  nostra  pregione;  e  gii 
mai  di  Ik  entro  voi  non  uscirete  se  non  morto,  secondo  il 
modo,  r  usanza  e  V  ordine  di  questo  caslello.  E  niuno  rimedio 
voi  avete  a  polervene  deliberare,  salvo  se  voi  non  fosle  di 
lanta  prodezza,  che  voi  dismontaste  nel  fondo  della  torre;  e 
usciresle  per  uno  picciolo  sportel  (1)  che  voi  vi  Iroverrete,  e 
poi  vi  converrebbe  passare  quel  ponte  del  ferro  e  combatter 
a  uno  nostro  cavaliere,  lo  quale  voi  vi  troverrele;  e  s'  egli 
vi  vince,  egli  vi  taglierilie  la  testa;  e  se  voi  vincete  lui,  sle 
gli  farete  lo  somigliante.  E  altrimenti  non  puote  essere  per 
lutlo  r  oro  che  fe  nel  mondo  — .  E  Tristano,  vedendosi  a  tale 
partito,  si  pensa  uno  poco,  e  appresso  si  corre  ad  armare,  e 

[\)  Nel  Magliab.  c  dcI  Scb.  :  sporlellv. 


de  ditmoDta  wA  fondo  delta  torre,  e  sle  s'  accomaoda  a  Dio, 
e  vassene  carpone  sa  per  lo  ponte  del  ferro;  lo  qaale  en 
largo  UDO  piede  e  lungo  treceatolreotadue  piedi  e  grosso  di 
bQona  partita.  E  TrisUno  allora  molto  si  confortava  (1).  e 
tanto  si  sforza^  ch'  egli  Aie  nella  isola.  E  allora  vidde  uscire 
del  palagio  uno  cavaiiere  appiede,  anna  to  di  tutte  arme,  sal?o 
che  di  lancia.  Essendo  gii  due  cavalieri  affrontati,  sanza  altra 
dimoranza,  ^e  si  traggono  a  ferire  di  loro  spade  e  comiQciano 
una  crodele  bactaglia  e  donavaosi  graiidissimi  coipi ;  e  sie  com- 
batteano  vigorosamente^  per6  ched  egli  sapeaoo  che  di  certo 
I'uno  di  loro  due  dovea  qui^i  rimanere  morto^  e  ci6  iiod 
potea  per  nulla  rimanere.  E  combatleodo  in  tale  maniera  gli 
due  cavalieri,  riascuno  avea  suo  scudo  afTalsato,  e  graode 
parte  delle  loro  annadore  giaceano  alia  terra ,  e  gii  loro  elmi 
si  risonavano  loro  in  lesta;  e  nel  secondo  assallo,  loro  carra 
pareano  lutle  liyide  e  tiiite  di  sangue  e  di  sadore;  ed  eraoo 
gli  cavalieri  troppo  lassi  e  affannati ,  imper6  che  ciascuno  per- 
dea  di  molto  sangue.  Ma ,  alia  fioe^  lo  cayaliere  dell'  isola  ooo 
potea  piti  dorare;  anzi  si  trae  a  dietro  e  dice:  —  Ahi  Iddio, 
sire  combattente ,  voi  sapete  cbe  V  uno  d^e  qui  morire :  iffl- 
per6,  quando  a  voi  piacesse,  io  vorrei  sapere  vostro  nome, 
e  io  volentieri  vi  dir6e  lo  mio.  E  questa  si  ^  cosa  licila,  cbe 
r  uno  di  noi  sappia  il  nome  de  V  altro,  acci6  che  lo  cavaliere 
vincente  sappia  cui  egli  arie  tralto  a  flne  e  di  cui  egli  si  possa 
vantare.  Imperd  io  voglio  voi  sacciate,  che  io  sono  appellato 
I'Amorotto  di  Gaules;  il  quale,  per  mia  disavventura ,  io  (2j 
si  arrival  in  questa  isola,  e  sle  ci  trassi  a  fine  messer  Vaspa- 
rino,  tigliuolo  di  messer  Gurone  (3)  lo  Cortese,  lo  quale  io 


(1)  Le  parole  molto  si  confortava,  essendo  lineate  nei  Ms. ,  dovreh- 
bero  esser  tolte  da  I  contesto;  ma  forseche  voleva  sottosegnarsi  la  sola 
ultima  sillaba  di  esse  {va\  avendo  gli  altri  due  Codici:  si  con[orU. 

(2)  //  quale,.,  to,  con  pace  di  tutU  i  gmmmaticanli ,  non  e  cost 
assurda ,  se  assurdo  non  e  anche  l'  ille  ego  di  Virgilio  o  di  chi  os6 
fare  air  Eneide  il  preambolista. 

(3)  Sanno  tntli  come  piii  tardi  si  pronunziasse  Giroae.  Qui  pero, 
ancora  negli  altri  Testi  c  Gurona  c  Ghurone, 
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allora  trovai  in  questa  isola:  e  voi  siete  veDUto^  e  voi  trarr 
rele  a  One  me;  e  di  cid  io  sono  cerlo  — .  E  Trlstano,  inlen- 
deodo  si  come  quest!  era  i'  Amorotto^  disceso  dello  legnaggio 
di  Lancialotto^  assai  gliene  increbbe^  perch'  egli  lo  vedeva  in<^ 
naverato  di  molte  pericoiose  fedile;  e  allora  egli  manifeslde 
a  iui  suo  nome.  E  I'Amorotto,  iotendeado  come  questi  era 
messer  Tristano,  lo  baroDe  di  Lionis,  lo  piu  alto  e  piii  pro' 
cavaliere  che  mat  sia  montato  in  sella  fino  a  quelle  giorno, 
egli  fue  allora  lo  piii  tristo  cavaliere  del  moudo^  dicendo; 
—  Ahi  siri  (1)  Iddio,  oh  per  quale  forte  mia  disavveatura  siete 
voi  arrivato  qui?  Ora  veramente  io  mi  rendo  per  morto; 
imperd  che  la  virlude  e  la  potenzia  del  vostro  uome  m'  k 
toHa  la  possa  e  la  forza^  e  6  al  tutto  in  tutto  perduto  •— «  E 
Trislano  disse:  —  Sir  Amorotto,  la  batlaglia  per  noi  incoming 
data  potrebb'  ella  per  mode  o  per  guisa  veruna  rimanere, 
accid  che  io  e  mia  compagnia  mi  potessi  di  qui  dipartire  di 
questa  isola?  —  E  sappiate  che  tali  parole  messer  Tristano 
non  diceya  per  paura,  anzi  lo  diceva  per  amore;  ch6  gli  in- 
oresceva  de  I'  Amorotto,  lo  quale  era  uno  hello  e  giovane  ca- 
valiere^ che  avea  sette  anni  piu  che  Tristano.  E  lo  Amorotlo 
dice  a  Tristano:  —  Sappiate  che  la  battaglia  per  noi  incomiu* 
ciata,  per  nulla  manera  ella  non  puote  rimanere;  e  conviene 
che  io  sia  morto  e  non  posso  scampare:  ma  incr^scemi  di 
voi,  chh  per  tanto  voi  non  siete  per6  diliberato;  chfe  non  vi 
potete  dipartire  di  questa  isola  per  di  qui  a  uno  anno,  e  con* 
verrivvi  combattere  con  quanti  cavalieri  ci  arriveranno.  £ 
sappiate  che  questo  sle  fa  una  dama  maravigliosamente  bella; 
0  per  la  sua  bellezza,  di  lunga  parte  ci  traggono  gli  cavalieri 
per  vederla:  e  per6  ordin6e  ella  questa  malvagia  usanza,  si 
che  chi  la  volesse  vedere,  ella  gli  costasse  cara ;  e  d'  allora  in 
qaa ,  ella  non  de  avuta  cosle  grande  la  calca  de'  vagheggiatori 
ni  d'  armeggiatori.  E  lo  cavaliere  che  dimora  in  questa  isola, 
si  prende  di  lei  tutto  suo  diletto  e  piacere;  ma  nop  si  puote 
partire  fino  a  T  anno  fornito;  e  (2)  in  capo  de  1' anno,  se 

(1)  Cosi  ancora  nel  Magliab.  V6da8i  il  nostro  Spoglio. 

(2)  Erroneamente,  nel  Codice:  o. 
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altro  cayaliere  non  ci  apparisse,  s)  ci  si  mette  qdo  de*  cava- 
Ueri  del  castello:  ciofe  a  colui  a  cui  la  sorta  tocca  — .  Ailor 
Tristano  disse  a  rAmoroUo:  r-  Ditemi:  se  lo  cayaliere  si 
yolesse  di  qui  dipartire  sanza  commialo,  perchfe  non  passa 
egli  quel  ponle  del  ferro  e  vassene  a  suo  cammiDO?  ^  E 
I'AmoroUo  disse:  —  Tristano^  tu  si  V  hi  fallata;  imper6  cbe 
lo  ponte  b  fatto  per  si  fatlo  incantamento  e  per  lale  maeslria, 
che  quaodo  voi  siete  di  Ike,  potele  bene  passare  di  qua;  ma 
esseDdo  di  qua,  non  potele  mai  vedere  il  ponte,  se  la  donna 
non  vi  ci  mena  per  la  mano.  E  se  voi  foste  davanti  al  ponte, 
ora  nol  potereste  vedere:  per  tale  incantamento  t  fatto  — . 
E  per  mia  fk,  —  cid  disse  Tristano  —,  Amorotto,  che  per  niooo 
incantamento  non  rimarrd  io  gii  in  questa  isola,  e  si  Tederei 
il  ponte  e  farftio  vedere  ad  altrui;  perd  che  io  6  sopra  di  me 
uno  anello,  che  me  lo  fae  palese  e  dimdstrami  ogni  iocanla- 
mento  — .  E  TAmoroUo  disse:  —  Tristano,  se  voi  mi  potele 
trarre  di  questa  isola  dov'  io  sono  stato  pid  di  sette  mesi 
contro  al  mio  volere,  noi  lasceremo  questa  batlaglia,  e  sar6e 
sempre  vostro  cavaliere  e  al  vostro  servigio  in  tutto  il  tempo 
delta  mia  vita  — ,  E  Tristano  disse :  —  Amorotlo,  or  sacciate 
ben  certamente,  che  a  qualunque  ora  vi  piacer^e,  io  vi  far6e 
vedere  il  ponte  apertamente  — .  Questo  mi  place  assai ,  —  cid 
disse  r  Amorotto  — :  ma  ora  non  potremo  noi  passare  di  la 
per  quella  gente  che  siae  a  vedere ;  ch'  eglino  s'  accorgereb- 
boro  che  noi  facessimo  triegua  o  ver  pace,  o  che  noi  non 
traessimo  nostra  battaglia  a  fine;  e  si  si  metterebboro  in  nave 
pid  d'  ottocento  combattenti ,  tutti  armati  ad  arclii  soriani  e  a 
balestra  e  lance,  e  passerebboro  di  quae  e  si  ci  ucciderebboro 
in  su  questa  isola.  E  per6,  noi  sie  ricomincieremo,  e  sono 
certo  che  tosto  noi  la  trarremo  a  fine ;  impercid  ch'  io  mi 
sento  esser  presso  alia  morte ,  e  de  perduta  la  forza  e  la  pos- 
sa,  e  non  mi  posso  piu  difendere;  e  sono  certo  che  voi  mi 
colpirete  la  testa  e  rimarrete  signore.  Ma  d'  una  cosa  sono  io 
contento  (1)  per  amore  di  cavalleria,  che  voi,  rimanendo,  vi 

(1)  Sopprimiamo  un  che,  anticipato  in  questo  luogo  c  soperchio,  e 
che  non  trovasi  negli  altri  TesU. 
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potrete  dipartire  a  voslra  volonti^  e  potrete  fare  manifesto  a 

latti  miei  frategli  e  parenii  di  tutto  mio  legnaggio,  si  com'  io 

sono   trapassato  di  questa  vita,  acci6  che  piti  eglino  non 

m'  aspettino:  e  avvegna  ch'  egli  non  sanno  perd  s'  io  sono 

Tivo  o  morto,  perd  che  niuna  persona  sae  ch'io  sia  qui,  se 

non  solamente  voi  — .  E  Tristano  udendo  le  pietose  parole 

dello  Amorotto,  e  vedendolo  inaverato  si  perigliosamente,  per 

la  pieti  comincide  a  lagrimare;  e  comincia  a  pensare,  e  poi 

si  disse:  —  Amorotto,  noi  ricomincieremo  nostra  battaglia  e 

combatteremo  quanto  a  noi  parrd;  e  poi,  io  mi  lascer6  ca- 

dere  alia  terra,  e  voi  mi  taglierete  Telmo  e  farete  vista  di 

tagliarmi  la  testa:  e  poi  appresso,  voi  vi  tornerete  a  vostro 

palagio;  e  quando  la  luna  sar^e  levata,  e  voi  ritornerete  a 

me,  e  io  vi  mosterr6e  Io  ponte  e  anderemo  a  nostra  via — . 

E  Io  Amorotto  disse :  —  Questo  mi  place  assai :  non  per  tanto 

ch'  io  voglia  voi  siate  quello  che  rimagnate  alia  terra;  ch6 

noo  sarla  cosa  licita  che  Io  figliuolo  dello  pid  alto  re  del  mondo 

rimanesse  in  tale  maniera  al  campo  — .  E   Tristano  disse: 

*—  Amorotto,  questo  non  fae  niente  al  fatto:  ch^  se  io  facessi 

vista  di  trarre  a  fine  voi,  la  dama  delta  isola,  che  tanto  de 

avuta  voslra  amistd,  verrebbe  con  altre  genii  a  onorarvi;  e 

non  trovando  la  verity,  e'  non  sarebbe  ben  fatto:  ma  di  me 

non  se  ne  cureranno  niente  — .  E  T Amorotto  disse:  —  Certo, 

cotesta  k  la  verity  ^.  Ed  essendo  gli  due  cavalieri  insieme  in 

tale  modo  accordati,  ricominciarono  la  battaglia,  e  davansi 

grand!  colpi  delle  loro  spade  in  piattone;  e  avendo  per  grande 

pezzo  combattuto,  Tristano  si  lascia  cadere,  si  com'  egli  non 

potesse  fare  altro;  e  I'Amorott  fae  vista  di  colpirgli  la  testa, 

e  gittd  r  elmo  via.  E  quando  quegli  del  castello  viddono  che 

Io  loro  cavaliere  aveva  avuta  la  vitloria,  cominciarono  a  fare 

la  maggiore  festa  del  mondo;  e  sle  vanno  alia  donzella  Tes- 

sina  e  si  la  menan  davanti  alia  lor  dama.  E  a  qael  punto,  due 

cavalieri  e  due  dame,  li  quali  erano  sopra  quello  ufflcio,  si 

vanno  Ik  per  vedere;  imperd  che  la  usanza  loro  si  era  che 

qualunque  dama  o  damigella  v'  arrivava  1^  entro,  ch'  ella 

dovea  esser  provveduta ;  e  s'  ella  era  cosle  bella  come  loro 

dama,  si  domandava  dono  quale  a  lei  piti  piaceva;  e  none 
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essendo  tanta  bella,  sie  1'  era  tagliata  la  tesra.  E  ci6  fac^  fare 
la  dama,  perchfe  non  voleva  che  niuna  persona  ▼'arriyasse  cte 
le  portasse  veruna  ambasciata  di  marito ;  imper6  ch'  ella  non 
si  voleva  obrigare  per  sempre  mai,  e  voleva  ogn'anno  a  sao 
diletto  tramutare  uno  cavaiiere.  E  per  tale,  la  doDzella  Te^ina 
non  esseodo  trovata  tanto  bella^  sie  le  fae  tagliata  la  sua  testa 
di  sulle  spalle. 

LXXIX. 

Ma  se  alcuDO  mi  domaoder^e  com'  era  appellato  qaeslo 
castello  e  per  cui  si  manleneva ,  io  dir6  vero,  che  'I  castel  era 
appellato  Crudele,  e  la  isola  si  era  appellala  Perfida,  e  la  dama 
che  la  manteneva  sie  era  appellata  Medeas;  la  quale  Medeas 
era  la  piu  lussuriosa  dama  del  mondo  e  la  piu  calda  di  suo 
corpo.  E  cosie  furono  sue  quattro  sorelle;  ch6  niuna  di  loro 
voile  mai  marito,  per  potere  meglio  lussuriare:  e  Tuna  fae 
Lavina,  e  la  seconda  fue  Agnena  (1),  la  lerza  fue  Bresenda, 
la  quarta  fue  Pulizena  e  la  quinta  fue  questa  Medeas;  e  tutte 
e  cinque  furono  figlie  delta  bella  suora  d'Amore  (!2),  la  qaale 
discese  de  la  gentile  reina  Calislra  (3),  la  quale  fue  reina  dello 
regno  Femminoro,  capo  e  membro  di  lussuria.  E  sappiate 
che,  da  poi  che  la  sera  fue  venuta,  TAmorotlo  si  fasciava 
sue  ferite,  e  sie  si  ritorna  a  messer  Tristano.  Ed  essendo 
pur  amendue,  sie  sc  ne  vengono  alia  riva;  ed  essendo  alia 
riva  dello  grande  fiume,  Tristano  trae  fuori  quello  anello  die 
la  bella  Isolta  donato  gli  avea;  c  mirandolo  alia  gemma  e 
mostrandolo  a  TAmorotto,  si  viddono  apertamente  e  chiaro  il 
ponte  del  ferro,  e  allora  passarono.  Ed  essendo  al  palagio, 
Alcardo  conta  a  Tristano  si  com'  era  stala  tagliata  la  testa  a 


(1)  Scritto:  Angnena. 

(t)  Sogni  d'  infermi ,  anzichc  fole  da  romanzi ,  son  qucsti ,  e  cbr 
tullavia  dimostrano  la  conUnuaziooe  nei  secoli  analfabeti ,  come  la  graa- 
de  alterazione  avvenuta  deUe  tradizioni  greche  e  latine. 

(3)  Cali^tria,  i!  Magliab.;  ed  il  Sen.,  Talistre,  TuUi  perd  coDCor- 
dano  nella  seguente  voce  Femminoro, 
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Tessina;  e  Tristaoo  di  cid  fae  molto  dolente.  E  sle  escono 
ailora  dello  castello  e  vanno  a  loro  via;  sicchfe  I'Amorotto  a 
pena  poteva  andare,  per6  ch'  egli  aveva  perduto  molto  sangae 
per  le  sae  fedite.  Ma  tanto  cavalcano  giorno  e  notte,  che  fu- 
rono  arrivali  a  casa  d'  uno  varvassoro,  lo  quale  era  appellato 
Triadan,  assai  caro  amico  deirAmorotto;  il  quale  fae  agli  ca- 
valieri  grande  ooore.  E  quivi  si  riposarono  pii  giorni;  e  Tri- 
stano  cura  TAmoroUo  di  sue  fedite  quanto  puote,  e  TAmo- 
rotto  cura  lui.  E  yolendosi  dipartire,  lo  varvasore  don6  agli 
cavalieri  Ire  grossi  palafreni;  e  cosle  presono  commiato  e  van- 
no  a  loro  via.  E  cavalcando  in  tale  manera  per  uno  piano 
moUo  bello,  eglino  scontr^o  uno  cavaliere,  lo  qual  era  ap- 
pellato messer  Brunoro  lo'Nero;  ci6  era  lo  Valletto  alia  cotta 
mal  tagliata,  fratello  carnale  di  messer  Dinadano  e  di  messer 
Daoiello,  il  qual  Lancialotto  gii  avea  tratto  a  fine.  Iscontran- 
dosi  insieme,  sle  s' appellano  alia  giostra,  com' era  Tusanza. 
Allora  gli  vae  incontro  a  lui  messer  TAmorotto,  e  messer 
Brunoro  Tabbatte  alia  terra  tutto  deliveramente :  ma  messer 
Tristano  fece  altamente  la  vengianza.  E  si  come  Brunoro  fue 
abbaituto,  cosle  se  n'  and6e  a  Tristano,  pregandolo  per  cortesia 
cb'egli  gli  contasse  suo  nome;  e  Tristano  gliele  conta.  E  '1 
Valletto,  ciofe  Brunoro,  sappiendo  che  questi  era  Tristano, 
allora  sie  gli  s*  inginocchia  davanti ,  facendogli  lo  maggiore 
onore  del  mondo;  e  Tristano  gli  contd  ci6  che  Dinadano  suo 
fratello  (1)  fatto  gli  aveva  alia  Torre  de  Talpe  di  Cietre.  E 
Brunoro  dice:  —  Sire  Tristano,  sappiale  che  messer  Dinadano 
6  foUe;  ma,  per  lanto,  egli  piii  v'ama  che  niuno  altro  cava- 
liere  del  mondo  — .  E   Tristano  disse:  —  Per  mia  fh,  egli 
n'  6  bene  cambiato  — .  E  cavalcando  gli  tre  cavalieri  in  tale 
maniera  per  la  marina,  scontrarono  alia  riva  del  mare  uno 
petrone  di  marmo  vermiglio,  nel  qual  era  fitta  una  spada 
lutta  ignuda,  e  una  lancia;  ed  eranvi  lettere  intagliate,  le  quali 
dicevano  cosle:  —  Di  questa  lancia  sle  fedirde  il  padre  il 
figliuolo,  e  di  questa  spada  fedirde  il  figliuolo  il  padre  il  colpo 
mortale;  e  in  tale  giorno  verrae  meno  la  letizia  della  Tavola 

^1)  Qoi  e  nei  Godice  vaDamente  fraromesso:  fu. 
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Ritonda.  E  qaesta  spada  giii  non  si  materie  di  sao  laogo, 
salvo  se  non  fosse  per  le  mani  del  piu  grazioso  cavaliere  del 
mondo  — .  E  messer  Brunoro  e  1*  AmoroUo  mollo  priegano 
Tristano  che  si  provasse  a  quella  avyenlara ,  imper6  die  ye- 
ramente  ella  era  sua;  ma  Tristano  di  ci6  non  volse  fare  niente. 
E  cavalcando  in  tale  maniera,  sle  si  ritrov^ro  a  uqo  trebk»o, 
\h  ove  aveva  tre  vie;  e  Tristano  disse  a  loro:  —  Signori,  a 
me  pare  il  meglio  che  ciascuno  di  noi  prenda  suo  cammino: 
imperd  che,  se  alcuno  ci  scontrasse,  egli  si  temerd  di  voters 
con  noi  giostra;  imper6  che  troppo  averia  che  fare  uno  est- 
valiere  in  contro  a  tre  — .  E  gli  cavalieri  a  ci6  s'  accordaoo, 
e  dicono  d'  essere  a  il  torneamento  della  reina  Ginevra.  E 
allora ,  V  uno  prende  commiato  da  V  altro;  e  messer  Brnooro 
si  se  ne  vae  per  lo  cammino  di  Gammellotto;  e  TAmoroUo 
tiene  lungo  la  marina;  e  Tristano  inlraversa  ritto  per  lo  gran- 
de  diserto  di  Cartaginale.  E  sappiate  che  non  pass6  setle  inesi, 
che  messer  V  Amorotto,  in  quelio  proprio  diserto,  e  messer 
Adriano  suo  fratello,  furono  morti  da  tre  cavalieri  fratelli  car- 
nali,  ed  erano  figliuoli  dello  re  Lotto. 

LXXX. 

[I]n  questa  parte  dice  lo  conto,  che  cavalcando  messer 
Tristano  e  lo  donzello  Alcardo  per  lo  grande  diserto^  egUoo 
cavalcano  due  giorni  sanza  trovare  niuna  avventura;  e  veneo- 
do  il  terzo  giorno,  a  ora  di  vespro,  egli  s*  incontrfiro  davanti 
a  uno  bellissimo  castello  e  forte,  lo  quale  era  tutto  murato 
d*  uno  bianco  marmo,  con  molte  belle  finestre  di  cristallo;  ed 
era  tutto  merlato  di  corallo;  e  le  porte  erano  tutte  di  metallo; 
ed  era  per  nome  appellato  Palaus,  del  quale  era  dama  la  &ta 
Morgana,  suora  dello  re  Artus  e  della  Pulcella  del  Lago.  Es- 
sendo  Tristano  alia  mastra  porta,  con  licenzia  passde  dentro, 
e  passa  per  gli  grandi  borghi^  e  appresso  passa  per  la  mastra 
porta  del  castello;  e  essendo  al  palagio,  ricevettoro  graode 
ouore.  Essendo  1'  ora ,  furono  messi  a  tavola ,  e  poi  furono 
menati  in  una  bella  camera,  tutta  dipinta  e  storiata,  Ut  ore 
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avea  dae  ricche  e  belle  letta;  e  quiyi  Tristano  si  riposa  per 
fino  al  mattino.  Essendo  giorno,  Tristano  si  leva  e  sle  s'  arma; 
ed  essendo  a  I'uscio  per  uscire  faori,  traovalo  serrato.  AUora 
Tristano  sie  appella  la  fata  Morgana;  ed  ella  allora  si  fae  a 
una  finestra  ferrata,  dicendo  a  Tristano:  —  Cayaliere,  se  Toi 
volete  uscire  di  1^  entro^  io  voglio  sapere  vostro  nome;  e  in 
altra  maniera  gii  mai  voi  non  uscirete  — .  E  Tristano,  perchfe 
molto  gli  tarda  d'  essere  al  torneamento  di  Rdcca  Dura,  sle 
gliele  fae  manifesto;  e  la  dama  dice:  -^  Tristano,  una  delle 
maggiori  volontadi  ch'  io  avessi,  si  era  di  vedervi  — .  E  allo- 
ra^ sie  gli  aperse  e  si  Io  prende  per  la  mano  e  m^nalo  nella 
grande  sala  del  palagio;  e  qui  s'  assettano  a  loro  parlamento. 
E  Tristano  si  le  conta  si  come  gli  tardava  d'  essere  al  tor- 
neamento di  ROcca  Dura;-e  la  dama  dice: —  Tristano,  cotesta 
assembraglia  fae  adunare  la  reina  Ginevra,  solo  perchfe  Lan- 
cialotto  torni  a  corte :  ma ,  in  verity ,  ch'  ella  Y  he  fallata  a 
qaesta  volta;  perd  ch'  egli  non  ke  in  questa  contrada  — .  E 
Tristano  disse:  —  Per  cortesia,  che  voi  mi  diciate  (l)chi  voi 
siete,  che  mantenete  cosle  beilo  castello  — .  Ed  ella  disse:  —  Io 
sono  veramente  la  fata  Morgana;  la  quale  v'  amo  assai,  e  pid 
y'amerei,  quando  io  credesse  essere  amata  da  voi.  Ma  cid 
noD  puote  essere;  ch6,  secondo  gli  quattro  alimenti  sono  dati 
a  mantenimento  della  natura,  cosle  voi  siete  dato  tutto  al  gran- 
de servigio  e  alio  bello  piacere  della  reina  Isotta  la  bionda  --. 
E  Tristano  di  ci6  se  ne  rise.  E  parlando  eglino  in  tale  ma- 
niera, e  vecco  (2)  venire  li  una  donzella,  e  portava  in  sua 
mano  uno  bacino  d'  oro  e  uno  vasello,  ove  avea  acqua  rosata, 
e  una  benda  di  seta,  e  fe  lavare  a  messer  Tristano  sue  mani 
e  SQO  visaggio.  E  a  tanto,  ecco  li  venire  una  donzella  di  do- 
dici  anni,  tanto  bella  e  tanto  avvenente  e  tanto  leggiadra, 

(1)  Per  modo  eUittico  e  insieme  deprecativo,  Sn  luogo  di:  ditemi. 
Ma  chi  ne  accerta  che  dopo  cortesia,  non  siasi,  neUo  scrivere,  omesso 
vi  prego?  —  NegH  altri  due  Test!  si  legge:  per  cortesia  mi  dite. 

(2)  Magliab. :  edecho;  Sen.:  echoti  venire.  Ma  noi  riguardamno 
questo  modo  di  scrivere  come  una  reliquia  deUa  pronunzia  usata  nel 
paese  e  nel  tempo  del  nostro  Tolgarizzatore,  secondoch^  meglio  discor- 
reremo  nello  Spoglio, 
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qoanlo  la  nalura  meglio  sapesse  formare;  piii  MoDda  cbe  flia 
d'oro,  COD  due  occhi  vari  (1)  in  testa,  onesti,  e  ii  sao  bello 
parlare  si  era  dolce  e  soave  e  rado;  e  Id  saa  mano  cUa  por- 
tava  una  coppa  d'  oro.  Ed  era  con  lei  un'  altra  donzella  9m\ 
onesta;  e  donavano  da  here  a  messer  Tristano,  e  donavangli 
di  fini  confetti.  E  Tristano  molto  amorosamente  rignardaTa 
quella  bella  donzella,  e  fra  s6  stesso  diceva  ch'ella  era  molto 
hella  e  avvenenle.  E  la  fata  Morgana,  la  quale  sapeva  molle 
cose  ed  era  saggia,  accorgendosi  dello  mirarc  di  Trislano,  si 
gli  disse:  —  Sire  cavaliere,  questa  ^  mia  figiia;  e  qnanto  a 
voi  piacesse,  certo  io  la  vi  donerei  volentieri  a  dama  — .  E 
Tristano  disse:  —  Per  la  mia  f6,  dama,  cotesto    gid  ooa 
puote  essere ,  perO  che  io  si  n'  6e  una  assai  bella  e  assai  gen- 
tile — .  E  la  fata  disse:  —  Tristano,  voi  dite  il  vero  cbe  roi 
t'  aveste ,  ma  ora  voi  nolla  avete ;  imperd  che ,  per  Io  dolore 
della  vostra  partenza,  ella  infermde,  e  di  quello  ella  si  mori  (2). 
Ma ,  per  tanto,  nulla  dama  potreste  avere  la  quale  fosse  per 
voi  contenta,  perd  che  voi  siete  legato  colla  pid  bella  dama 
del  mondo;  la  quale  si  k  una  vita  con  voi  e  sarde  una  morte, 
se  la  arte  che  io  ebbi  da  Merlino  non  mente  —.  E  dimorao- 
do  Tristano  quivi  flno  a  ora  di  terza,  la  fata  allora  gli  dond 
uno  ricco  e  possente  destriere,  de'  piii  (3)  e  de'migliori  cbe 
si  truovino;  e  appresso  si  fae  apportare  uno  bellissimo  e  forte 
scudo,  tutto  verde,  nel  quale  era  afHgurato  uno  re  e  una 
reina,  e  uno  cavaliere  era  figurato  sopra  di  loro,  e  leoeva 
suoi  piedi  sopra  la  testa  dello  re  e  della  reina.  E  la  fata  disse: 
—  Tristano,  voi  andate  a  questa  assembrea:  imperO  io  vi 
dono  questo  scudo,  e  voglio  cbe,  per  Io  mio  amore,  voi  io 
pigliate  e  Io  portiate  a  vostro  collo  — .  E   Tristano  dice  che 


(1)  Cofli  ba  il  nostro  Testo;  ne  ci  attentiamo  a  spiegarlo  per  Mobili, 
ScintiUaDti  o  altro,  sembrandoci  piuttoslo  errore  iovece  di  t*aghi:  cone 
hanno,  infatti,  il  Magliab.  e  il  Senese. 

(2)  Deve  ci6  intendersi  d'  Isolda,  la  quale,  affincb^  doppio  foase  V  «- 
duUerio,  i  romanzatori  diedero  per  moglie  a  Tristano. 

(3)  Pu6  Bottintendersi :  riccbi,  e  iniendersi  come:  di  fine  razza  c 
preziosa.  Variano  gli  altri  Godici. 
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ci6  egli  tavke  volentieri;  ma  molto  mirava  alle  figure^  dicen- 

do:  —  Dama^in  cortesia,  ditemi  che  questo  significa,  tenendo 

questo  cavaliere  tanto  villanamente  suoi  piedi?  —  E  la  fata 

disse:  —  lo  di  cotesto  non  soe  Diente;  ma  mio  padre,  lo  re 

Uterpandragone,  s)e  usava  questo  scudo;  e  per  lo  suo  amore 

io  sie  lo  maDdo  a  questa  sembraglia  --.  Ma  sappiate  che  la 

fata  iogannava  Tristano,  perd  che  quello  scudo  ello  lo  avea 

fatto   fare  in  disinore  altrui;  ch6  signiOcava   che  Lancelotto 

s'  avea  messo  sotto  i  piedi  e  fatto  disinore  alio  re  Arid  e  alia 

reina  Ginevra.  E  dimorato  quivi  Tristano  tanto  ch'  egli  ebbe 

desinato,  egli  monta  a  cavallo,  domanda  commiato  e  partlssi 

de  li;  e  tanto  cavaica  collo  scudo  contraffatto,  che  fue  in  cima 

della  grande  Montagna  Petrosa,  di  lungi  dallo  castello  di  Pel- 

laus  una  lega.  Allora  egli  scontra  uno  cavaliere,  armato  di 

tutte  armi;  il  quale  cavaliere  era  drudo  della  fata  Morgana, 

padre  della  Gaia  Pulcella,  ed  era  appellato  Onesun  lo  Calvo. 

E  come  Onesun  vidde  Tristano  collo  scudo  di  sua  dama  a 

collo,  si  grida:  —  Cavaliere,  o  voi  mi  rendete   quello  scudo, 

0  voi  lo  difendete  — .  Allora  V  uno  cavaliere  vae  incontro  a 

V  altro;  e  Onesun  dona  a  messer  Tristano  grande  colpo  sopra 

lo  scudo,  siccb^  ruppe  sua  lancia;  ma  Tristano  ferl  lui  per 

\a  sua  vigoria,  che  del  cavallo  T  abbattfe ,  e  nel  petto  gli  misse 

il  ferro  della  lancia  e  piu  d'  uno  palmo  lo  pass6  oltre;  sie  che 

Onesun  di  quello  colpo  morle  quivi.  Appresso,  Tristano  vae 

a  sua  via.  E  sappiendo  la  fata  Morgana  si  come  Tristano  aveva 

morlo  Onesun,  suo  Hale  amico,  fue  la  pid  dolente  dama  del 

mondo;  e  fae  portare  quello  corpo  alio  castello^  e  trassegli 

quel  ferro  della  lancia  del  petto  c  ripuoselo  bene  (1);  e  poi 

fae  800  drado  soppellire  a  grande  onore  in  uno  bello  pillo,  e 

sopra  la  pila  fece  lettere  intagliate  le  quali  dicevano  cosle: 

—  0  Tristan,  lo  quale  avete  morto  Onesun,  che  qui  giace, 

sappiate  certamente,  che  la  vostra  morte  sari  con  pid  dolore 

che  la  sua  non  6  stata ;  e  sarete  morto  con  quello  ferro  me- 

desmo  collo  quale  voi  avete  morto  lui.  Questo  non  fallirS  — . 

(1)  Gioi,  il  ferro  cavato  daUa  ferita.   CoDcorda  col  noitro  il  Sen.; 
e  il  Magliab.:  ripollo  bene. 
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LXXXI. 


Li  masiri  delle  storie  pongono,  che  cavalcando  Tristano 
in  Ule  manera,  egli  liene  alia  riva  d'uno  grande  flume;  e 
allora  egli  sconlra  uno  prode  e  argogUoso  cavalierc,  lo  quale 
portava  sue  insegne  tulle  bianche,  salvo  d'una  ghirlauda  ver- 
miglia ;  ed  era  cavaliere  mollo  innamoralo.  E  com'  egli  sle 
vide  Trislano,  lo  saluta  mollo  corlesemenle,  dicendo:  —  Sire, 
se  Iddio  vo'salvi,  aresle  voi  scontrato  in  neuna  parte  uno 
cavaliere  il  quale  porta  sue  segne  (i)  lutte  bianche,  con  doe 
bande  vermiglie  a  Iraverso?  —  E  Trislano  disse:  —  Assai 
aggio  scontrali  cavalieri  con  diverse  annadure.  Ma  ditemi  il 
nome  che  andate  cercando  e  cbi  voi  siete,  e  io  vi  doner6e 
consiglio  o  avviamenlo  a  polerlo  trovare  — .  Allora  rispuose 
lo  cavaliere  a  TrisUno,  e  disse:  —  Cerlo,  sire,  lo  nome  mio 
non  saperele  voi;  ch6  io  noUo  vi  voglio  dire  i'  neuna  maniera 
nfe  a  voi  nb  ad  allri,  per  fino  a  lanlo  che  io  non  aggia  falta 
prima  mia  vengianza  sopra  lo  cavaliere  lo   quale  si  fe  per 
nome  appellato  Lancialotto  dello  Lago.  Imperd,  se  vo'  lo  mi 
sapesle  insegnare,  io  V  arei  assai  a  grado  — .  E  Tristano  dis- 
se: —  Sire,  se  voi  mi  dile  di  che  Lancialotto  v'ie  lanto  dis- 
servilo,  io  vi  prometto  d'  insegnarvi  o  di  mettervi  in  via  per 
la  quale  voi  troverrele  Lancialotto,  o  sua  cara  cosa,  la  quale 
egli  ama  quanto  egli  ama  sfe  medesimo.  Sicchfe,  se  voi  sarete 
lanlo  pro*  quanto  vi  di  la  vista,  voi  potrete  fare  altameole 
vostra  vengianza  — .  Ed  egli  disse:  —  Io  sono  assai  conlenlo 
di  dirlovi  di  che  Lancialotto  m'  k  disservito  lanlo,  pure  che 
voi  me  lo  possiate  insegnare,  o  veramente  suo  parente  o  ami- 
co,  lo  quale  volesse  difendere  Lancialotto  e  ricevere  lo  carico 
della  vengianza  sopra  di  lui,  accid  ch'  io  fossi  vendico  e  sod- 
dlsfalto  di  mia  onla.  E  imperd,  voglio  che  voi  sappiale  di  chd 
Lancialotto  m'  ke  disservito.  Io  si  sono  uno  cavaliere  lo  quale 

(1)  ScriUo:  sue  sengne;  e  nel  Sen.:  sue  ensegne;  variando,  aneora 
per  attro,  il  Magliab. :  lo  qual  portava  le  'nsengnie  tucte  a^ure ,  saho 
una  banda  d'  argento  per  traverso. 
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non  amai  gi^  mai  se  none  una  donzella  per  amore;  e  quella 

si  k  appellata  la  Gaia  Pulcella^  pur  la  piti  bella  criatura  che 

mai  natura  formasse;  ed  6e  figliuola  di  messer  Onesun,  nata 

della  fata  Morgana.  E  io  6  amata  la  Pulcella  %ike  piu  d'  uno 

anDO^  e  in  altro  mai  non  pensai  se  none  in  lei^  e  per  lei  6 

lasciata  ogni  cavalleria  e  ogn  altro  diletlo.  E  venendo  uno 

j^iorno  ch'io  cavalcava  presso  alio  castello  di  Pellaus^  e  mi- 

rando  in  uno  giardino,  vidivi  V  amore  mio  e  'I  cuor  del  cor- 

po;  quella  che  giorno  e  nolle  mi  fae  languire;  ci6  b  questa 

Gaia  Pulcella :  e  non  era  accompagnata  se  none  da  tre  pulcelle. 

E  io,  yedendola,  fui  (i)  piu  allegro  del  mondo;  e  allora  io 

non  fui  tardo^  ma  tantoslo  presi  la  donzella  per  Io  braccio  e 

pu6simela  davanti  a  V  arcione  e  port^melane  via  con  grande 

allegrezza.  E  vero  si  k  che  la  donzella  ancora  non   sentiva 

d' amore,  e  continovo  veniva  piangendo.  Essendo  dilungato  io 

dal  castello  Pellaus  bene  da  tre  leghe,  e  trovando  una  bella 

fonlana,  io  scavalcai  la  donzella,  e  molto  la  prendeva  io  a 

confortare  e  forte  lavare  suo  visaggio  e  sue  mani  bellissime; 

e  molto  la  veniva  lusingando  e  mett6ndomele  in  grade;  e  mille 

anni  mi  pare'  (2)  che  la  sera  venisse ,  ch'  io  mi  ritrovassi  a 

una  mia  r6cca,  la  quale  era  di  lungi  de  11  otto  leghe.  Ma 

tuttavia  mirando  la  donzella^  e  vedendola  tanta  bella  e  tanta 

leggiadra,  e  Io  suo  bello  viso  adorno,  comincidle  (3)  a  baciare 

quelle  sue  labbra  sottili,  vermigli  (4),  e  a  toccare  suo  bianco 

petto  colle  piccioline  mammelle;  e  appresso  le  mirava  il  corpo 

e  le  nobile  membra ,  morbide  e  gentili ;  sicch'  io  veggendola 

lanta  leggiadra,  non  poieva  raffrenare  mia  volontade.  E  allora 

(1)  Coal  ba  pure  il  Magliab. ;  e  non  aggiungiamo  7  o  el,  non  neces- 
sarii,  sebbene  il  secondo  vedasi  nel  Senese. 

(2)  Con  questo  modo  di  scrivere,  volemmo  insinuare  ai  lettori  di 
riguardar  questa  voce  siccome  un  troncamento  di  parea;  cbe  intera  leg- 
gesi  nel  Magliabecbiano. 

(3)  Cominciala,  nel  nostro  e  nel  Magliab.  Gi  parve,  per6,  bene  di 
accettare  la  correzione  offertaci  dal  Senese. 

(4)  Cos\y  per  iscambio  non  sappiamo  se  grafico  o  gramroaticale, 
nel  nostro  Testo.  Non  e  questa  voce  negli  altri ,  e  il  Sen.  vi  sostituisce: 
amorose. 
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cortesemente  si  la  chinai  in  sulla  bella  erbella,  e  piaoeUamente 
r  alzai  gli  panni  e  la  camicia  delta  seta  bianca  ^  e  soaTemeole 
le  montai  sopra  il  dilicato  e  bianco  corpo,  e  presila  a  ricfaie- 
dere  d'amore;  ed  ella,  che  ancora  non  senliva  d*  amore,  prese 
a  piangere  e  a  gridare.  E  a  quel  punto,  passava  quindi  qadlo 
Lancialotlo  ch'  io  vo  cercando;  e  vedendo  piangere  la  doD- 
zella ,  disse  a  me  ch'  io  non  faceva  cortesia ;  e  io  rispuosi 
ch'  egli  si  dipartisse  e  non   mi  desse  impedimenlo  a  qaello 
amore  ch'  io  tanto  tempo  aveva  disiato.  Ed  egli   di  cid  noD 
Yolse  niente  fare ;  arizi ,  dismonla  da  cavallo  e  pr6semi  per  Io 
mio  piede  e  fecemi  riversare  alia  terra.  E  altera  io  irassi 
fuori  mia  spada  ed  egli  la  sua,  e  cominciammo  quivi  una 
grande  baltaglia  e  donavamci  grandi  colpi ;  sicch^  ciascuno  di 
noi  fue  inaverato  in  piii  parti.  Donde  noi  aremmo  nostra  bal- 
taglia tratta  a  flne ,  cio^  che  1'  uno  di  noi  due  sarebbe  slalo 
morto;  se  non  per  tanto  che  quiyi  arrivA  Onesun ,  padre  della 
donzella,  e  sle  se  ne  roen6e  sua  figliuola  cosle  pura  com'ella 
era  di  prima.  E  io,  vedendo  ci6,  fui  Io  piti  dolente  cavaliere 
del  mondo;  per6  ch'  io  sono  certo  ch'  egli  ne  far^  tale  gnardia, 
che  giammai  io  nolla  vederOe.  E  avendo  combattuto  per  gran- 
de pezza,  per  via  di  stanchezza  e  di  dolore  di  nostre  fedile, 
sae  lasciammo  nostra  batlaglia;  e  a  quel  puntu  noi  si  facemmo 
triegua,  giurando  che  la  prima  volta  che  noi  ci  scontrassimo 
insieme,  di  combatter  (anto,  che  V  uno  di  noi  due  rimaoga 
morto  al  campo.  Imper6  vi  priego  che  voi  m'  insegnate  1^ 
dove  io  Io  potessi  Irovare;  chfe  io  mi  sono  diliberato  d'esser 
morto  veramente  o  d'  uccidere  lui ,  da  poi  ch'  egli  m'  k  tollo 
lulto  Io  mio  dilello  — .  E  Tristano  allora  disse:  —  Sir  cava- 
liere, io  vi  promissi  d'insegnare  o  di  ritrovare  LancialoUo, 
0  vero  alcuno  cavaliere  che  sia  quello  che  lui;  e  sono  certo 
voi  Io  ritroveresle  volenlieri.  Imper6  che  grande  ingiuria  foe 
quella  ch'  egli  fece  a  voi :  ma  di  ci6  mi  foe  grande  maraviglia, 
ch'egli  non  be  usalo  di  fare  tali  cose.  Ha  tulta  flata,  io  non 
so  (i)  la  dove  Lancialot  si  sia  n6  in  quale  reame;  ma  io  vi 

(1)  Era  qui  ftcritto:  sono;  con  V  ultim*  o  caoceUato,  e  diroenticando 
di  canceUare  la  n.  Chfaramente  negli  altri :  non  so. 
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foe  cerlo,  ch'  io  sono  uno  cavaliere  lo  quale  amo  pid  Lan- 
cialotto  cbe  niuno  uomo  cbe  viva,  ed  egli  si  ama  me  come 
sk  medesimo;  e  la  ingiuria  e  lo  disinore  e  '\  danDo  ch'  io 
avessi  io,  egli  nella  sua  propria  persona  lo  riceverebbe.  E  ora 
vi  dico  cbe  io  sono  colui  cbe  mi  foe  campione  di  Lancialotto, 
e  ogni  ingiuria  cb*  egli  v'  abbia  fatta,  o  voi  a  lui,  io  la  rice- 
vo  sopra  di  me,  e  vostra  onta  sarili  vendicata;  e  la  morte 
ch'  io  patirde,  Lancialotto  la  riceverde  in  sua  propria  persona 
e  per  tanto  TarJie;  e  se  io  trarr6e  a  fine  voi,  Lancialotto  ne 
sar^e  cosie  contenlo,  come  s'  egli  V  avesse  fatto  colle  sue  pro- 
prie  mani  — .  E  lo  cavaliere,  intendendo  le  parole,  pensa  ve- 
ramente  cbed  e'  sia  Lancialotto  proprio,  il  quale  abbia  sue  in- 
segoe  cambiatc  per  alcuno  accidente:  e  disse  allora  a  Trista- 
no:  —  Cavaliere,  io  credo  veramente  voi  siete  quelle  cava- 
liere cbe  io  vado  cercando;  e  per6^  io  si  vi  appello  alia  gios^ra, 
e  difendetevi ,  se  potele  — .  E  Tristano  disse :  —  Io  v'  6  dello, 
se  voi  avele  vitloria  sopra  di  me,  cbe  vostra  vengianza  sia 
fornila  — .  E  allora  I'  uno  cavaliere  si  dilunga  da  Y  altro  piu 
d'una  areata,  e  vegnonsi  (1)  al  ferire:  e  alio  sconirare  cbe  i 
cavalieri  si  fanno,  e'  si  dinno  si  grandi  e  forti  colpi  sopra  gli 
loro  scudi,  cbe  le  lore  lance  si  rupporo  in  pid  pezzi,  e  1'  uno 
cavaliere  per  Y  altro  non  pieg6  in  arcione.  E  fornito  loro 
corso,  SI  missono  mano  alii  brandi  e  cominciano  una  forte  e 
cmdel  battaglia;  e  ddvansi  moUi  colpi  grevi  e  pesanti,  e  Tuno 
non  rispiarma  niente  Y  altro.  E  combattuto  cb'  ebboro  per 
grande  pezza,  eglino  si  riposaro  del  prime  assalto;  e  riposati 
cbed  e'  furono  uno  poco,  si  ricominciaro  loro  battaglia;  e  da- 
vansi  si  grandi  colpi ,  cb'  era  impossibile  a  credere.  Ed  erano 
gli  loro  colpi  tanto  pesanti,  cbe  tutle  le  loro  armi  si  falsavano 
indosso;  e  le  loro  carni  erano  per  le  percosse  molto  livide,  e 
assai  sangue  di  ciascuno  era  fine  alia  terra.  E  Y  uno  si  mara- 
vigliava  molto  de  1' altro  della  forza  cbe  ciascuno  mostrava; 
e  Tristano  diceva:  —  Abi  sire  Iddio,  sarebbe  cestui  Lancia- 
lotto, il  quale  volesse  fare  di  me  pruova?  —  E  lo  cavaliere 

(1)  Scritto  nel  noslro:   vengnosi;  ncl  Magliab. :  vengnianH,  e  nel 
Sen.:  venghansi. 
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diceya :  *-  Ahi  mia  forte  ventara !  ch'  io  so  bene  che  io  6 
combattato  con  Laocialotto,  ma  a  me  pare  ch'  egli  abbia  la 
sua  forza  raudoppiata  — .  E  combattendo  gli  cavalieri  iu  tale 
maiiiera,  c  abbiendo  Io  primo  e  Io  secondo  assallo  tralto  a 
fine,  al  terzo  assalto  era  molto  la  terra  tinta  dello  lore  san- 
gue:  ma  k  vero  che  sempre  Trislano  era  soperaoo  alio  cara- 
Here,  e  non  poteva  pid  durare  contro  a  lui;  per6  ch'egli 
era  troppo  affaticato,  e  tulti  gli  suoi  colpi  venlano  molto  alien- 
tando,  e  gli  colpi  di  Tristano  sempre  venlano  rinforzando.  E 
allora  Io  cavaliere  si  Irae  a  dietro,  dicendo  a  Tristano:  —  Sire, 
non  ferite  pid ,  perd  ch'  io  mi  rendo  per  vinlo  — .  E  tantosto 
si  dismonta  da  cavallo,  e  trassesi  Io  suo  elmo  e  gitla  sue 
scudo  e  sua  spada,  e  mettesi  in  ginocchioni  avanti  a  Tristano^ 
pregandolo  in  cortesia,  ched  e'  nolle  traesse  a  fine.  E  allora 
messer  Trislano  sle  gli  perdona,  dicendo  ch'  egli  non  gli  tor- 
vie  la  vita,  in  tale  maniera  ch' egli  gli  dica  suo  nome,  e 
ch'  egli  vada  in  prigione  in  quella  parte  dove  egli  Io  vorriie 
mandare:  e  Io  cavaliere  disse  che  era  apparecchiato.  E  allora 
contde  a  Tristano  Io  suo  nome,  e  disse  ch' egli  aveva  nome 
messer  Burlelta  (1)  della  Diserta,  nipote  di  messer  Lucano  Io 
grande.  E  Tristano  allor  disse:  —  Burletta,  se  voi  delle  mie 
mani  volele  scampare ,  e'  vi  conviene  passare  il  ponte  e  andare 
ritto  alia  citt^  di  Cammellotto;  e  li  vi  dimorerele  tanto,  che 
messer  Lancialotto  vi  sia,  e  doner^tevi  a  lui  per  prigione  da 
parte  di  Tristano  di  Cornovaglia  — .  E  Burletta,  vedendo  che 
altro  egli  non  poteva  fare,  disse  ch'  era  apparecchiato  di  fare; 
e  monta  a  cavallo  e  prende  suo  cammino.  Ed  essendo  in  cima 
dello  grande  ponte,  cominci6  a  pensare,  e  s)e  s'arresta;e  Tri- 
stano Io  guardava,  credendo  ched  e'  fosse  gid  pentuto.  E  pen- 
sando  Burlelta  lanto  duramente,  si  che  nel  suo  pensare  si  di- 
liber6e  che  meglio  gli  era  dello  morire  subito,  che  andare 
per  venire  alle  mani  del  piu  mortale  nimico  ch'  egli  avesse 
in  qucslo  mondo;  e  allora  insuperble  nel  suo  cuore  e  sle  si 
dispera;  e  poi  esce  dello  suo  arcione  dello  auferrante,  e  gil- 
t6$si  nello  corrente  flume,  e  subitamente  egli  fuc  annegato. 

(1)  Nel  Magliab.  e  nel  Sen.,  qui  ed  altrove:  Brvletta. 
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E  Tristano,  cid  vedendo,  si  maraviglia  molto  molto,  e  racco- 
manddllo  a  tutli  quegli  che  piovvono  (1).  Appresso  s\e  coman- 
da  ad  Alcardo  ch'  egli  preDda  quello  cavallo  e  si  io  cavalclii 
per  sb,  Appresso,  si  dipartirono  de  li,  e  cavalcano  lungo  lo 
fiame  molto  astivamente,  perchfe  I'  ora  era  assai  larda,  e  non 
trovavano  veruna  abitanza.  E  cavalcando  in  tale  maniera,  egli- 
no  udirono  udo  tentillo  di  muliDo;  e  allora  e'  vanno  in  quella 
parte;  ed  essendo  giunti ,  trovarono  come  in  qaesto  luogo  era- 
no  tre  mulinari  (2),  i  qaali  erano  assai  yillani  e  sconoscenti. 
E  Tristano  gli  saluta  cortesemente ,  pregandogli  che  gli  des- 
soro  albergo  e  di  loro  pane,  e  di  loro  vittuaglia  per  gli  cava- 
gli;  ed  eglino  dissono  che  di  Gi6  non  voleano  fare  niente, 
imper6  che  in  quello  giorno  non  aveano  tanto  guadagnato, 
che  bastasse  pure  a  loro,  non  che  darlo  agli  cavagli.  E  Tri- 
stano disse  a  loro:  —  Signori,  gi^  non  vogliamo  noi  nostra 
viltuaglia  di  badda  (3);  anzi  vi  vogliamo  donare  dello  nostro 
argento  al  vostro  piacere  — .  Ed  eglino  a  ci6  s'  accordano.  E 
gli  cavalieri  dismontano,  e  attaccaoo  gli  loro  cavalli  di  fuori; 
ed  eglino  entrSro  sollo  lo  coperto,  e  trapassano  quella  notte 
lo  meglio  ched  e'  poterono.  E  la  dimane ,  si  lievano  cosie  ar- 
mati  com' erano  stati  la  nolle,  e  sie  contentano  gli  mulinari 
di  tutto  cid  che  domandarono,  e  prendono  a  cavalcare  per  la 
gran  pianura. 


(1)  Per  quanto  enimmatico  eembrar  possa  un  tal  modo  di  parlare 
(e  ]'  enimma  ha ,  forse,  origine  dalle  superstiziose  paure  del  tempo),  e 
certo  da  intendersi :  raccomand611o  a  tutti  i  diavoli  che  caddero  giii 
da]  cielo;  come  ha,  espressamepte,  il  Sen.:  e  acchomandollo  a  quanti 
diavoli  piobbero  may  dal  cielo.  £  nel  Magliab. :  (racomandalo  a  tucti 
que  che  pioveno)  questa  medesima  reticenza;  che  a  ciascano  fara  qai 
ricordati  qoe*  vers!  di  Dante  (Inf.  VHI):  «  lo  vidi  piii  di  mille  in  su  le 
»  porte  Dal  ciel  piovuti  ec.  ». 

(2)  Cos)  hanno  qui  gli  altri  Testi;  e  il  nostro:  mulinare. 

(3)  Sino  a  che  questa  forma  (di  cui  V.  lo  Spoglio)  non  ci  sia  di- 
mostrata  impossibile,  ci  risolvemmo  a  conservarla  nel  teste.  Non  bene 
il  Sen. :  imbando;  e  ottimamente  il  Magliab. :  di  bando. 
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LXXXII. 

Tanto  cavalca  mes^er  TristaDO  V  uuo  di  appresso  de  1*  al- 
tro,  ch' egli  si  ritruova  alia  prateria  di  Rdcca  Dura,  \k  doTe 
lo  torneo  della  reina  Gioevra  esser  dovea;  e  troYOvvi  taoU 
cavalieri  assembrati,  che  ricco  sie  si  (eneya  chi  ayea  ove  po- 
tere  slare  bene  alloggiato.  E  intorno  al  campo  erano  tese  moUe 
(eode,  trabacche  e  padiglioni,  e  falteyi  di  molte  loggie;  per6 
che  lo  castello  v'era  pieno,  (1)  non  vi  poteano  tutti  albergare. 
E  Tristano  andava  provvedendosi  dov'  egli  potesse  meglio  abi- 
(are.  E  andando  a  tale  manera,  inconlro  gli  si  fae  ano  cara- 
liere,  io  quale  era  appellato  messer  Adriano,  diceudo  a  Tri- 
stano: —  Sire,  di  quale  parte  veoite  voi?  —  E  Tristano  sie 
dice:  --  lo  vegno  dello  reame  di  Sansogna  — .  Ora  mi  dite. 
—  disse  messer  Adriano,  —  saprestemi  voi  dire  alcuna  novella 
di  mio  fralello,  cio6  di  messer  TAmorolto  di  Gaules?  ch'egli 
b  gran  tempo  ch'io  nollo  viddi,  e  non  soe  sed  egli  ^  vivo  o 
morlo.  Per  mia  buona  fk,  —  cid  disse  messer  Tristano,  —  sire, 
cerlo  io  ve  ne  soe  dire  tanto:  cb'egli  si  k  stato  in  prigione 
nella  isola  di  Perfida  (2);  c  anclie  non  k  venti  giorni  eh'  egli 
ne  fue  diliberato,  e  tantosto  egli  sar^e  qui  col  Valleito  alia 
colta  mal  tagliata  — .  E  messer  Adriano  allor  disse  a  Trista- 
no:—  Sire  cavaliere,  io  vi  prcgo  in  cortesia  vi  piaccia  d' al- 
bergare con  meco  in  questo  mio  padiglione,  e  potrele  aver 
vostro  agio  assai ;  imper6  ch'  egli  h  nello  piu  belP  essere  che 
sia  in  questa  prateria  — .  Di  che  Tristano  sie  rilenne  lo  'nvito, 
imper6  che  mestiere  gli  facea.  E  sacciate  che  gi^  lutta  gente 
era  quasi  assembrata:  ci6  k,  dall'una  parte,  lo  re  Artus,  e 
lutlo  lo  lignaggio  dello  re  Lotto,  e  quello  dello  re  Pellinoro, 
e  lo  re  Aliello,  e  lo  re  Agalone,  e  tutto  lo  lignaggio  deilo  re 


(^1)  Lh  copulativa  e,  che  il  senso  qui  vorrebbCi  si  desidera  in  tulti 
i  Mgs. 

(2)  II  nostro  amanuense ,  per  uno  scambio  dei  piii  frequent! ,  fece 
qui:  Prefida. 


305 

Bando^  se  noo  se  (1)  Lancialotto;  e  ancbe  v'  erano  tutti  i  ca- 
ralieri  erranti.  E  dair  altra  parte ,  stava  lo  re  di  Scozia  con 
tutti  i  cavalieri  di  sao  lignaggio,  e  lo  re  di  Cento  Gavalieri, 
e  quello  di  Sobois  e  di  Gualagne  (2)  e  lo  re  d'  Ingres^  e  lo 
re  di  Sansogna  e  'I  loro  sforzo.  E  Tristano  entrava  ailora  dalla 
parte  dello  re  Artus  e  degli  cavalieri  erranti.  E  sonate  trombe 
c  tromLette,  dairuna  parte  e  dair altra,  una  volta  e  due,  al 
lerzo  saono  ciascuno  cavaliere  si  trae  a  fedire  delle  lance;  e 
a  quel  punto,  lo  re  Artus  abbassa  sua  lancia  e  trae  a  fedire  lo 
re  di  Cento  Cavalieri,  e,  quanta  I'asta  fue  lunga,  sle  lo  gittde 
fuori  d'arcione  alia  terra;  e  lo  re  di  Scozia  abbatt^e  lo  re  di 
Norgales.  E  '1  buono  cavaliere  messer  Tristano  venla  facendo 
tanto  d'  arme^  che  tulta  gente  n'  avea  maraviglia.  Egli  abbattfee 
lo  re  di  Sobois  e  lo  re  di  Gualagne  e  lo  re  di  Scozia  e  dimoiti 
altri  cavalieri;  e  davanti  che  sua  lancia  fosse  rotta,  egli  ab- 
batte  sedici  tra  re  e  cavalieri  alia  terra.  E  appresso,  e'  misse 
mano  a  sua  trinciante  spada,  e  comincia  a  fare  tanto  d'arme^ 
cbe  ioQipossibile  era  a  credere;  e  tanto  feriva  arditamente  e 
forte,  che  veruno  cavaliere  T  osava  altendere,  e  per  temenza 
ciascuno  gli  di  cammino  e  fagli  piazza.  E  davanti  che  fosse 
vespro,  egli  rendte  il  campo  vinto  alia  parte  dello  re  Artus 
contra  agli  strani  cavalieri;  e  tutta  gente  gridava:  —  Vinto  k 
ii  torniamento  lo  cavaliere  dallo  scudo  contraiTatto  — .  E  a 
tanto,  ciascuno  cavaliere  si  ritorna  a  suo  padiglione.  E  venen- 
do  r  altro  mattino,  lo  re  Artus  fa  bandire  da  parte  della  reina 
Ginevra,  che  ciascuno  cavaliere  ritornasse  al  campo,  e  quivi 
si  combattesse  flno  a  mezzo  giorno;  e  appresso,  con  licenzia, 
ognuno  potesse  andare  a  sua  via.  E  per  tale,  ailora  messer 
Tristano  entra  dalla  parte  dello  re  di  Scozia  e  degli  strani  ca- 
valieri;  e  sonati  gli  stormenti  e  assettate  le  genti  e  le  schiere, 
gli  cavalieri  si  traggono  a  fedire.  E  a  quella  sembraglia,  mes- 
ser Calvano  si  abbattfee  lo  re  di  Scozia;  e  messer  Prezzivalle 


(1)  II  Ms.  ha:  se  non  sera;  ma  Terrore  ci  k  fatto  con  certezza  co- 
noscere  dagli  altri  Teeti,  ove  leggesi:  se  non  se  Lancelotto  (Magliab.); 
e:  se  non  Landlotto  (Sen.). 

(t)  Scritto:  Ghualangne.  E  nel  Sen.:  gualongna. 
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sie  abballte  lo  re  di  CeDto  CaTalieri;  e  messer  Giuriauo,  tii- 
pote  dello  re  di  Scozia,  abbatt^e  rAmoroUo  di  Gaules;  e  la 
baltaglia  v'  era  molto  forte.  E  messer  Trislano,  che  renira 
davanli,  abbaltie  messer  Briobris  e  messer  Calvaoo  e  Amorot- 
to.  Ed  essendo  rAmorotlo  abbattuto,  il  Vailetto  alia  cotla  mal 
tagliata  gli  si  accosta  al  lato,  dicendo:  —  Sire  Amorotto,  co- 
nosceste  voi  lo  cavaliere  dello  scudo  verde  cootraffaUo^  il 
quale  v'ke  abbattulo?  —  E  TAmorotto  disse:  —  lo  lo  coqosco 
bene,  e  conobbilo  dal  di  d'  ieri  io  qua:  che  cosle  avess'  egli 
conosciuto  me;  perd  ch*egli  noo  m' arebbe  abbattuto  di  sie 
grande  colpo,  ch^  alquanto  m'  arebb'  egli  rigaardato  per  amore 
della  buona  compagnia  che  noi  facemmo  insieme  nella  isola 
Perflda  — .  E  roltc  che  gli  cavalieri  ebboro  le  lance,  si  mis- 
sono  mano  alle  spade.  E  quivi  era  si  grande  io  romore  del 
fedire  e  lo  fremire  de'  cavagli ,  che  era  impossibile  a  vcdere 
e  a  udire;  e  molli  cavalieri  si  poteano  vedere  traboccare  Tudo 
r  altro  de' deslrieri,  e  dimoiti  buoni  roncioni  a  sella  vdle 
andare;  e  mani  e  teste  e  gambe  tagliate  per  lo  campo:  e  mollo 
era  grande  lo  ferire  degli  buoni  cavalieri  e  degli  gran  baroni, 
e  molti  ne  morirono  dair  una  parte  e  da  T  altra.  Allora  messer 
Tristano  dimostrde  quivi  grandi  prodezze  di  sua  persoDa; 
ch'  egli  si  venla  dando  grandissimi  colpi,  e  per  tale  niano  ca- 
valiere nollo  osava  atlendere.  Egli  abbatl^e  in  quella  lo  re  di 
Norgales  e  lo  re  Alielto  e  messer  Brunor  e  molti  altri  cava- 
lieri; e  trasse  a  fine,  a  (1)  quel  torniamento,  di  sua  mano, 
in  fra  Tuna  parte  e  T  altra,  sedici  cavalieri.  E,per  la  paura, 
tutti  e'gli  davano  V  andare,  faccendogli  sempre  la  piazza  e  lui 
schifando,  e  tutti  ad  una  dicendo:  —  Coslui  b  pure  lo  pit 
ardito  e  miglior  combattantc  che  vcruno  altro  che  ph  mai 
abbi  (2)  vedulo,  e  miglior  di  tulta  la  sembraglia  — .  Non  perd 
che  veruna  persona  lo  conoscesse  per  nome,  salvo  che  lo  Amo- 
rotto  e  M  Vailetto  alia  cotta  mal  tagliata ,  i  quali  erano  stati 


(1)  Aggiungiamo  qaest*  a,   mancante,   traendolo  dal  MagUab.   Nel 
Sen.  leggesi :  e  trasse  affine  di  sua  mano  in  queilo  torniamento  ec. 

(2)  Abbiano,  scrive  il  nostro,  con  peccadiglio  cbe  noi  ci  credenimo 
licenziati  a  correggere.  Variano  gli  altri  Codici. 
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con  lui  alio  petrone  Ik  dove  era  la  lancia  e  la  spada  fitta.  E 
sappiate^  che  avendo  la  fata  Morgana  donato  lo  scudo  a  mes- 
ser  Tristano,  cosle  comandava  a  una  donzella  ch'  ella  cavalchi 
ianto^    ch'  ella  si  rilruovi  al  prato  di  R6cca  Dura,  e  faccia 
tanto,  ch'  ella  parli  alio  re  Artti,  e  m6strili  lo  scudo  cbe  Tri- 
stano  portava  in  braccio,  e  si  gli  conti  quello  che  quelle  figure 
sigoiflcano  e  quel  ch'  elle  vogliono  dire.  E  cid  tutto  facea  per 
mettere  in  odio  lo  re  Arid  e  sua  dama  reina  Ginevra^  per- 
ch' ella  le  voleva  grande  male,  solo  perch^  Lancialotto  V  ama- 
va;  iinper6  volea  che  Lancialotlo  amasse  lei :  e  anche  la  reina 
Gineyra  metleva  sempre  discordia  in  fra  la  fata  e  lo  re  suo 
fratello.  E  avendo  la  donzella  ricevuto  il  comandamento  da 
sua  dama,  ella  monta  a  cavallo,  e  tanto  cavalca,  ch'ella  giunse 
al  prato  \k  ove  lo  tornio  esser  dovea;  e  quando  Tristano 
combatteva  piii  forte,  la  donzella  s'accosta  alio  re  Artu,  di- 
cendo:  —  Sire,  vedete  voi  quello  cavaliere  che  tanto  fae  d'  ar- 
me?  Ora,  avvisatelo  bene;  imper6  che  quello  scudo  il  qual  egli 
porta  in  braccio,  significa  vostra  grande  vergogna,  e  per  vostra 
grande  onta  e  disinore  quello  scudo  fue  fatto  *— .  E  lo  re, 
mirando  alio  scudo  e  conoscendo  la  materia,  fue  molto  cruc- 
cioso,  e  volentieri  aria  messo  lo  cavaliere  alia  morte,  s'egli 
s'  avesse  pur  veduto  lo  vantaggio.  E ,  nondimeno,  Tristano 
andava^per  lo  campo  abbattendo  baroni  e  cavalieri;  e  tanto 
feria  e  facea,  che  niuno  Tosava  attendere,  ma  ciascuno  gli 
facea  piazza  e  davagli  via;  e  innanzi  che  fosse  mezzo  giorno, 
egli  rendfee  il  campo  vinto,  cio6  la  parte  dello  re  Artus  per 
isconfltta.  E  lo  re  Artu,  vedendo  avanzare  colui  ch'  egli  molto 
odiava,  6rane  molto  gramo,  credendo  ch'egli  fosse  messer 
Lancialotto,  il  quale  portasse  quello  scudo  per  sua  grande 
vergogna  e  disinore;  imper6  che  alquanto  egli  s'  era  partite 
disdegnato  da  corte.  Ma  di  cid  non  era  per6  certo;  ma,  per 
saperlo,  egli  appella  messer  Ivano,  e  si  lo  priega  che  egli 
Taccompagni  (1).  Allor  celatamente  si  dipartono,  e  vinnosene 


(1)  II  Laurenz.,  non  bene,  alcerto:  lo  priega  egli  accompagni.  Con- 
cordano  gli  attri  nel  supplir  ci6  di  che  il  nostro  ha  mancanza:  prtegfo/o 
che  la  compagni  (Magliab.);  —  preghalo  che  lachompangni  (Sen.). 
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drilto  alio  diserto  di  RamoaDO,  l^  dove  credeano  che  lo  cava- 
liere  dello  scudo  contraffatto  fosse  o  p<)sassesi.  E  vinlo  cbe 
messer  Tristano  ebbe  lo  torDeameolo  e  sbarattato  ogui  gente 
di  ciascuna  parte  ^  egli  e  Alcardo  si  dipartono  il  piu  celata- 
mente  che  eglino  possono,  e  vdnnosene  drilto  per  lo  graode 
diserto;  e  quando  lo  re  Artu  lo  vide,  si  gli  si  fae  davanii,  e 
disse  a  Tristano:  .—  Cavaliere^  io  sie  v'  addomaodo  in  cor- 
tesia,  che  voi  mi  coiUiate  vostro  nome;  e  di  ei6  m'  b  piu  a 
grado  che  di  cosa  che  mi  potesse  addivenire  — .  E  Tristano, 
jfion  conoscendo  che  questi  fosse  lo  re  Artus,  si  disse:  —  lo 
sono  uno  cavaliere  di  lontano  paese,  il  quale  per  amore  d'  ana 
dama  venni  a  questo  torneamenlo  — .  E  chi  vi  diede  qaesto 
scudo?  —  cift  disse  lo  re  Artu.  E  Tristano  disse:  —  Vera- 
mente,  qaesto  scudo  mi  dond  la  fata  Morgana,  sorella  dello 
re  Artus;  e  pregdmmi  che,  per  lo  suo  amore,  io  lo  poriassi 
a  questa  assembraglia  — .  E  lo  re  disse  a  Tristano:  —  Sire 
cavaliere,  sapete  voi  quello  che  coteste  figure  significano?  — 
Rispuose  messer  Tristano:  —  No,  per  mia  ffe;  imperd  ch'  ella 
giji  non  me  lo  disse,  ma  lanto  diss'  ella  che  questo  fue  di  sao 
padre  lo  re  Uterpandragone :  imperd  ella  mi  pregd  ch*  io  lo 
poriassi  a  questo  torneamento  — .  Allora  lo  re  conobbe  che 
Tristano  non  era  incolpato  e  non  porta va  lo  scudo  in  conlra- 
rio  di  veruna  persona ;  ma  lo  fallo  tutto  era  della  suora  dello 
re ,  la  quale  voleva  vitiperare  lui  e  sua  dama  reina  Ginevra. 
E  a  tanto,  lo  re  s)  disse  a  messer  Tristano:  —  Cavaliere^  al 
postutto  io  vorrei  sapere  vostro  nome;  per6  che  voi  mi  sem- 
brate  lo  megliore  cavaliere  del  mondo  — .  E  Tristano  disse: 
—  Per  mia  f^,  cotesto,  sire,  gi^  non  vi  dird  io  per  veruna 
maniera  — .  —  E  io  v'appello  alia  battaglia:  —  cid  disse  lo  re. 
E  Tristano  si  corrucci6,  dicendo:  —  Ahi  cavaliere  villano! 
come  voi  siele  bene  sconoscente,  quando  vedele  ch'io  sono 
tanto  stance,  e  richiedetemi  della  battaglia!  Ma  ancora,  per  mia 
ffe,  io  di  cid  non  ve  ne  far6  manco;  e  di  cid  credo  farvi  assai 
pentere  — .  Allora  1'  uno  si  dilunga  da  V  allro  piii  d'  una  ar- 
eata, e  vdnnonsi  a  fedire  due  grandissimi  colpi,  sicchfe  loro 
lance  si  rompono  in  pezzi;  ma  Tristano  ferl  Io  re  Artu  per 
tale  forza,  che  lo  mandd  in  terra  con  lullo  lo  cavallo,  e  si 
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gli  rappe  ana  delle  costole  del  petto.  E  appresso  prende  un'  ai- 

ira  lancia  e  viene  a  messer  Ivano,  dicendo:  —  Sire  cavaiiere, 

e  voi  siete  anche  tanto  desideroso,  che  vogliate  par  sapere 

mio  nome  e  vogliate  meco  giostra?  —  E  messer  Ivaao  disse : 

—  Id  non  voglio  con  voi  n^  giosta  nfe  battaglia  per  sapere 

Tostro  nome,  ma  voglio  io  bene  fare  la  vengianza  di  mio 

coropagno,  se  io  potrde  — .  E  allora  V  uno  cavaiiere  sle  si 

disfida  co'  V  altro,  e  V  ano  si  dilunga  da  V  altro;  e  alio  incon- 

trare,  messer  Ivano  don6e  a  messer  Tristano  grande  colpo, 

sicchg  addosso  gli  rappe  sua  lancia;  e  Tristano  abbattfee  lui 

alia  terra  fortemente  inaverato,  e  appresso  vae  a  suo  cammi- 

Do.  E  Io  re,  assai  addolorato,  si  dirizza  in  piede,  e  non  di 

meno  con  risa  disse  a  messer  Ivano:  —  Torniaraci  'a  RCcca 

Dura ;  chfe ,  per  mia  ft ,  assai  bene  e  piacevolemente  ci  k  con- 

lalo  il  cavaiiere  suo  nome  (1)  — .  E  messer  Ivano  rispuose 

alio  re,  e  disse:  —  Sire,  certo  egli  m*  he  sie  sazio,  che  di 

questo  mese  io  non  domander6  uiuno  cavaiiere  di  suo  nome, 

per  certo  V  abbiate ;  e  siasi  di  che  reame  vuole  e  sia  chi  esser 

puote:  chfe  I'uomo  non  invecchia  per  altro,  che  per  volere 

sapere  i  fatti  suoi  e  gli  altrui  *— .  E  allora  a  gran  pena  rimon- 

tavano  a  cavallo  e  torndrsi  verso  ROcca  Dura;  e  essendo  alio 

palazzo,  mandarono  per  fini  medici  e  fannosi  curare.  E  stati 

uno  poco,  Io  re  appellde  a  sfe  messer  Calvano  e  messer  Chieso 

Io  siniscalco,  e  Io  re  si  conta  loro  si  come  gli  avea  abbattuti 

e  feriti  Io  cavaiiere  che  avea  vinto  Io  torneamento,  e  ch'  egli 

se  n'  era  andato  per  mezzo  Io   diserto   di  Ramuano  (2).  E 

Chieso  disse:  —  Sire,  non  dite  coteste  parole,  perchfe  noi  gli 

aodiamo  di  dietro  noi.  Per6,  non  di  meno,  noi  siamo  di  vostro 

male  molto  grami  e  dogliosi:  ma  ancora  6  meglio  male,  che 

male  e  peggio;  ch6  la  nostra  andata  non  vendicherebbe  per6 


(1)  Togliamo  via  dal  contesto  le  seguenti  parole,  senza  dubbio, 
superfine:  per  certo  che  bene  ce  I'  a  contato^  di  maniera;  e  ci  place 
riferir  le  lezioni  degU  altri  Mss.  Per  mon  (Sen.:  mia)  fe,  assai  ci  ha 
bene  eontentato  (Sen.:  cia  bencontenti)  il  cavaiiere  (Sen.:  el  chava^ 
Here)  di  suo  nome. 

(i)  U  Magliab.,  qui  ed  altrove:  Romoano. 


310 

vostra  onla  e  dannaggio  — .  E  lo  re  (1)  disse:  —  Per  mia  ft, 
che  io  saperei  plb  volentieri  sao  nome,  che  guadagnare  ana 
ricca  cittade  — -  E  messer  Calvano  disse:  —  Per  mia  R, 
grande  maraviglia  fa  a  non  esser  conosciuto  quesio  cayaliere 
da  nessuna  persona ,  e  dipartissi  (2)  lanlo  celatamente.  Ma,  per 
mia  tk,  messer  Adriano  lo  doverebbe  conoscere,  imper6  cfa'egli 
alberg6  seco  nel  suo  padiglione  — .  Allora  lo  re  appella  mes- 
ser Adriano,  e  poi  disse :  —  Sire ,  conosceste  voi  lo  cavaliere 
dello  scudo  verde  contraffatto,  che  per  lo  giorno  d*  oggi  k  fatto 
tanto  d'  arme?  —  E  messer  Adriano  disse :  —  lo  nollo  conob- 
bi ;  ma  tanto  mi  diss'  egli  bene ,  ch'  egli  era  slato  nella  com- 
pagnia  dell'Amorotto  e  del  Valletto  a  la  cotta  mal  tagliata — . 
Allora  lo  re  si  fae  venire  dinanzi  gli  due  cavalieri,  e  comaoda 
loro  che  dicano  chi  era  stato  lo  cavaliere  il  quale  ayeva  11 
vinta  la  sembraglia.  Ed  eglino  dissoro:  —  Signore,  come  doIIo 
conosceste  voi?  *—  Lo  re  disse  che  no;  e  TAmorotlo  disse: 
—  Ora  sappiate,  monsignore,  certanamente ,  che'l  cayaliere 
che  ne  porta  1'  onore  della  sembraglia,  egli  si  fue  il  valoroso 
vostro  messer  Tristano  di  Cornovaglia,  il  quale  sempre  va 
per  lo  mondo  conquistando  onore  e  pregio  di  cavalleria;  e 
cid  fae  per  amore  della  bella  e  gentile  reina  madonna  Isotta, 
la  quale  egli  tanto  ama.  E  sappiate  che,  pure  Taltro  gioroo, 
egli  mi  diliberd  della  prigione  della  isola  Perfida ,  delle  mani 
di  Hedeas  *— .  E  lo  re,  intendendo  si  come  quegli  era  stato 
messer  Tristano,  fue  lo  piti  allegro  re  del  mondo;  e  si  lo 
pregia  di  bonti,  di  bellezze,  di  prodezze,  sopra  di  (utti  gli 
altri  cavalieri  del  mondo;  ed  era  assai  contento  che  male  gtie 
n'  era  preso  quando  giostrd  con  lui  al  diserto.  E  allora  fece 
bandire  per  tutta  la  sembraglia,  si  come  lo  cavaliere  che 
vinto  avea  lo  torneo,  si  era  stato  lo  gentile  messer  Tristano, 


(t)  U  Codice  ha:  Ello,  con  difetto  della  necesstria  parola  re,  la 
quale  h  per6  negli  altri  Teatf. 

(2)  Sarebbe  stato  qui  facile  il  correggere  dipgrtirsi,  che  da  noi 
credesi  la  vera  lezione.  Ma  il  MagHab. ,  con  non  migliore  sintaasi,  ha 
dipartesi;  e»  pih  emendando  (come  a  noi  sembra)  che  ricopiando,  il 
Sen.:  estarsi  dipartiio. 
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ligliuolo  dello  re  Meliadus  di  Leonis.  E  di  ci6  ciascuno  cava- 

liere  si  raccoDsola\a ,  imper6  ch' eglino  nollo  aveano  a  disi- 

Dore  d'  essere  abbatiuti  per  le  mani  dello  pid  pro'  cavaliere 

del  mondo.  E  Taltro  giorno  venente,  ciascuno  re^  conle  e 

barone,  lornano  in  loro  paese;  e  lo  re  Arid  e  gli  cavalieri  er- 

ranti  e  la  reina  Ginevra  tornano  alia  cUti  di  Camellotto;  e  si 

truoyaDO  che  Lancialotto  si  era  tornato  a  corle  assai  addolo- 

ralo^  imper6  cbe  quello  giorno  egli  era  stato  abbattuto  da  uno 

prode  cavaliere,  e  aveva  lascialo^  suo   scudo   appiccato  alia 

parete  della  torre  del  cavaliere  che  abbattulo  V  avea  solamenle 

con  sua  lancia ;  e  di  ci6  Lancialotto  avea  grande  disdegno.  Ma 

pur  egli  si  riconforla  vedendo  il  chiaro  e  bello  viso  della  reina 

Ginevra;  e  celatamente  egli  di  lei  prendeva  piacere  e  dilelto. 

£  sacciate  che,  partendosi  messer  Tristano  dalla  sembraglia, 

egli  cavalca  tanto  V  uno  di  presso  a  Y  altro,  ch'  egli  fue  al 

caslello  di  Pellaus,  cio&  nel  borgo  di  fuori;  e  riniand6e  lo 

scudo  alia  fata  Morgana,  e  fassi  apportare  lo  scudo  suo,  e 

mettesi  in  avventura  sanza  dimorare. 

LXXXIII. 

Li  mastri  delle  storie  pongono,  che  cavalcando  messer 
Tristano  per  lo  grande  diserto  di  quello  Spinogres,  e  caval- 
cando a  tale  maniera ,  egli  scontra  uno  cavaliere  tutto  armato, 
salvo  di  suo  scudo.  E  a  quel  punto,  Tristano  nollo  appella  di 
gioslra;  e  ci6  fece  per  due  ragioni:  Tuna,  perchS  non  vedeva 
lo  cavaliere  sofficiente;  e  Taltra,  perchfe  (1)  mai  Tristano 
appellava  niuno  a  giostra,  salvo  se  non  avesse  creduto  egli 
fosse  stato  cavaliere  di  grande  nominanza  e  di  grande  pro- 
dezza.  Ma  scontrandosi  insieme,  V  uno  cavaliere  saluta  V  altro 
cortesemente;  e  Tristano  disse  al  cavalier  perchfe  egli  caval- 


(1)  Togliamo  dal  Testo  le  parole:  Tristano  rade  volte;  errale  (come 
par  certo)  e  poi  correUe  coUe  susffeguenti.  £  bensl  vero  che  ancora  il 
Magliab.  ed  il  Sen.,  invece  di  mai,  hanno  rade  volte;  ma  quel  mat, 
piu  riciso,  piu  reca  d*  onore  aH*  eroe  della  favola. 
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cava  cosl  sanza  scudo,  cbfe  lale  conveDente  noa  si  facea  a  ca- 
valiere  errante.  E  lo  cavaliere,  il  quale  era  appellato  messer 
Arpioello,  sire  delio  castello  di  Baattiganero,  disse  a  TristaiMK 
—  Sappiate,  sire  cayaliere,  che  cid  non  fee  sanza  grande  ca* 
gioDe ;  chfe  passando  io  V  altro  giorno  per  me'  una  grande 
torre,  e  qaiTi,  per  mia  disavventara ,  io  sonai  udo  coroo  da 
ttlifante,  lo  quale  io  vi  trovai  attaccato,  per  lo  quale  suobo 
mi  convenne  giostrare  cod  udo  cavaliere,  lo  maggiore  e  lo 
pid  pro'  combattente  del  mopdo.  Ed  egli  m'  abbattfee,  e  appresso 
mi  comaodde  che  io  dovesse  scrivere  mio  Dome  neUo  mio 
scudo,  e  poi  ch'  io  Y  appiccassi  Delia  parete  della  torre  cogU 
allri;  e  se  cid  dod  voleva  fare,  convenia  che  io  stessi  in  sua 
prigione  tre  mesi.  E  io,  iotendendo  tali  parole  e  tale  partite, 
scrissi  mio  Dome  nel  mio  scudo  ed  appicc^o,  siguificandoTi 
dentro  si  come  io  era  per  lui  abbattuto,  attaccato  a  uoo  anello 
di  quella  torre  cogli  altri.  Tutto  cid  noD  ebbi  io  per6  a  grande 
onta  troppo;  imperO  che  piu  ve  n'erano  appiccati,  che  CXL: 
chb  lo  cavaliere  si  fe  di  troppa  grande  prodezza,  ed  ^i  h 
appellato  messer  Carados  il  Treze  (i)  — .  E  Tristano  inten- 
dendo  le  parole  del  cavaliere,  e  udendo  menzonare  messer 
Carados,  di  cui  pid  volte  udilo  avea  menzonare  si  com' egli 
era  quelle  cavaliere  della  Tavola  Vecchia  e  che  nienle  ridot- 
tava  i  cavalieri  della  Tavola  Nuova ,  tantosto  innamord  di  ve- 
derlo  e  di  combatter  con  lui,  e  disse  allora  a  messer  Arpi- 
nello:  —  Deh  cavaliere,  in  cortesia  e  per  amore  della  vostra 
cavalleria,  io  v'  addimando  cbed  e'  vi  piaccia  d*  accompagnar* 
mi  per  fino  a  questa  torre  di  messer  Carados.  Sire ,  io  di  cid 
assai  vi  priego;  chfe  io  vi  fo  sagramento  che  delle  due  cose 
ne  interverrde  l'  una :  o  io  morrd,  o  veramente  io  racqaisterd 
vostro  scudo  — .  E  Arpinello  disse  allora  a  Tristano :  —  Sire 
cavaliere,  io  sono  apparecchiato  per  fare  vostra  volontd;  ma 
veramente  io  voglio  prima  sapere  vostro  nome  — .  E  Trista* 
no,  per  la  grande  volontade  che  aveva  e  che  lo  cavaliere  sle 
lo  vi  menasse,  sle  gli  fae  veramente  manifesto  suo  nome;  e 

(1)  Mod  h  qaesto  nome  di  troppo  facile  lettara  sel  nostro  Codice. 
Ma  il  Hagllab.  ha:  il  tre%*e;  ed  il  Sen.:  mtMer  charadoiso  elireze. 


313 

Arpinello,  udendo  si  come  questi  era  inesser  Tristano,  di  cui 
si  alta  fama  era  per  lo  mondo^  peDs6  ano  poco  c  poi  disse: 
—  Tristano,  io  sono  tulto  apparecchiato  d'  essere  con  voi  \k 
dove  a  voi  piacerie.  Ha,  tutta  volla,  io  vi  consiglierei  che 
Toi  non  vi  andaste,  e  non  andate  cercando  brighe  nk  onte  nk 
disinore;  chi  io  vi  foe  certo,  che  nelle  pareli  delta  torre  si 
^e  pin  di  centoqaaranta  scadi,  i  quali  sono  slali  de*  piii  prodi 
cavalieri  del  mondo,  che  da  messer  Carados  gioganti  sono  stati 
abbattuti  a  giostra  di  lancia  e  a  battaglia  di  spada.  E  perd 
non  andate  cercando  briga;  chb  lo  maggiore  male  del  mondo 
6  queito  che  V  uomo  si  fae  egli  stesso  — .  E  messer  Tristano 
disse:  —  Sire  Arpinello,  assai  mi  dilella  voslro  consiglio;  ma 
lo  aiato  arei  io  assai  pid  a  grado :  imper6  vo'  prego  voi  mi 
condnciate  alia  torre  >— .  E  allora  lo  cavaliere  fae  suo  volere; 
e  prensoro  (i)  a  cavalcare  per  lo  grande  diserto.  E  cavalcan- 
do  in  tale  maniera,  Tora  era  tarda;  e  a  quel  punto  arrivaro 
a  uno  forte  casamenlo ,  lo  quale  era  d'  uno  cavaliere  assai 
cortese  e  pro';  e  era  uomo  di  grande  nimistade  e  assai  odiato 
da' suoi  nimici;  ed  era  appellato  messer  Adinain.  Ed  egli, 
vedendo  gli  due  cavalieri,  fa  grande  onore  loro,  e  volentieri 
gli  ricevette  al  suo  albergo  e  fagli  disarmare,  e  appresso  si 
fece  mettere  le  tavole.  Ed  essendo  a  mangiare,  V  osle,  veden- 
do Tristano  tanto  bello  e  tanto  bene  attagliato  di  sue  membra 
e  slare  si  bene  in  suUa  persona,  molto  molto  gli  piacque  sua 
gioveniludine ,  e  si  lo  domanda  di  suo  nome.  E   Tristano 
disse :  — *  Bello  mi'  oste ,  io  sono  uno  cavaliere  di  lontano 
paese.  Non  ti  caglia,  ch6  allro  da  me  non  potresti  avere, 
percbfe  io  V  6e  in  comandamento  — .  E  lo  cavaliere  di  c\6  k 
grande  ira  e  dolore;  perd  che  volentieri  egli  arebbe  saputo  it 
nome  di  Tristano:  tanto  gli  diletta  sua  statura  e  manicra.  E 
veramente,  egli  gliele  pareva  bene  avere  veduto,  ma  non  si 
ricordava  il  dove ;  e  per  ci6  ancora  n'  era  assai  piA  inflam- 
mato  (2).  Ma  pertanto,  egli  molto  T  onora,  e  gentilmente  e 


(1)  Go8\  Del  nostro  (V.  neUo  Spoglio,  prbndeae),  Invece  di  presero, 
ebe  ha  Boltanto  il  Senese.  Nel  tfagliab. :  prendono, 

{%)  Per  errore,  nel  noBlro:  infktmmiato.  Ma  del  vero  non  laaciano 
gli  altri  dttbitare,  ponendo:  infiamato. 
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bene  lo  fae  servire.  E  cenato  ch'  ebboro,  gli  fee  meoare  in 
ana  ricca,  bella  camera,  1^  dove  aveva  ire  ricche  e  noUle 
letta.  E  tulta  quella  notte,  messer  Adouain  non  pens6  allro, 
se  none  come  il  nome  di  messer  Tristano  egli  lo  potes&e 
sapere ;  e  fermasi  d'  andare  con  lui  per  fino  alia  torre ,  e 
quivi  dice  che  sapriii  suo  nome,  quando  egli,  cio^  Tristano, 
scriverri  suo  nome  nello  scudo,  e  poi  sar^e  appiccalo  alia 
torre.  E  al  matlino,  Tristano  e  Arpinello  s'  armarono,  e  bene; 
e  cosle  fae  Adanain;  e  Tristano  s*  accommiala,  e  molto  rin- 
grazia  suo  osle  del  grande  onor  che  fatto  gli  aveva.  E  I'  oste 
disse:  —  Dello  onore  cir  io  faito  v'  6e,  io  ne  sono  moUo  alle- 
gro; pure  che  voi  m'  avesle  contato  voslro  nome.  Ma,  per 
mia  buona  tb,  davanli  che  sia  nona,  io  lo  credo  bene  sapere: 
per6  che  voi  arriverele  in  parte  che  ve  lo  converrie  dire, 
0  vogliate  voi  o  non  vogliate,  o  piacciav' elli  o  non;  e  oon 
vi  varri  scusa  che  dite  che  ne  siele  tenuto  a  comandameDto. 
E  Tristano  di  ci6  se  ne  rise,  dicendo:  —  Se  mio  nome  io 
dir6  per  forza,  a  ci6  non  sard  io  tenuto  — . 

LXXXIV. 

In  questa  parte  dice  lo  conto,  che  tutti  e  tre  gli  cavalieri 
prendono  a  cavalcare  per  una  grande  erta  di  monlagna,  e  pas- 
sate  le  terre  e  da  pib  avanti  de  la  montagna,  passati  giii  alia 
campagna,  vidono  venire  per  me'  lo  grande  cammino  cinque 
cavalieri  (i),  armati  di  tulte  armi.  E  come  messer  Adinai, 
cio6  Toste  di  Tristano,  vidde  quelle  insegne,  cosle  te  conob- 
be  e  conobbe  gli  cavalieri;  e  allora,  per  la  grande  paura,  el 
si  cambi6  tutto  nel  visaggi  (2),  e  fae  sembiante  di  volere  ri- 
tornare  in  dietro.  E  Tristano,  vedendo  suo  oste  tanto  cam- 
biato  nel  viso  e  mostrare  tanta  paura,  sie  domanddilo  di 
ch'  egli  dubitava;  ed  Anain  (3)  disse  a  Tristano:  —  Sire  cava- 

(i)  II  Ms.  frammette  qui,  con  vana  replicazione :  per  lo  grande, 

(2)  Coftl  scrive  il  nostro;  e  il  Magliab. :  nel  viso;  il  Sen. :  nelvUu, 

(3)  Ed  ecco  la  quinta  forse ,  tra  le  molto  trasformazioni  di  questo 
nome,  che  la  prima  volta  e  Adinain ,  V  ultima  Danain.  Negli  altri  Testi 
prevale:  Adanain, 
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Here,  certo  io  si  veggio  di  qua  venire  lo  conle  Balie,  lo  pid 
mortal  nimico  che  io  abbia  al  mondo;  alio  quale  io  uccisi 
UDO  sao  fratello  carnaie:  onde  io  mi  ritornerd  in  dietro  a 
grande  passo  in  ver'  io  mio  caslello;  cbe  io  non  voglio  sapere 
nfe  vostro  nome  nfe  vostra  condizione  — .  E  Tristano,  inten- 
dendo  le  parole^  fue  assai  allegro^  e  lantosto  si  lancia  e  prende 
Adanain  per  Io  ceppo  del  freno  di  suo  cavallo,  dicendo:  •— 
Belle  oste,  per  mia  fk,  tu  non  ti  parlirai  da  me  per  flno  a 
ianto  cbe  tue  non  arai  saputo  mio  nome  — .  E  come,  —  disse 
Danain,  —  voletemi  voi  tenere  qui  a  morire?  Cbfe,  vecco  lo 
conte  in  compagnia  di  quattro  cavalieri;  cbe,  com' egli  mi 
vedrte,  cosl  mi  trarrJe  a  fine  — .  Di  tale  convenenle  non 
n'  6  io  a  pensare  niente,  —  dice  Tristano  — ;  ma  da  me  %\k 
non  vi  partirete  voi  per  tutto  questo,  se  prima  non  saprele 
mio  nome  — .  E  per  tale,  Danain  per  questo  si  teneva  mor- 
to,  e  voleva  metlere  mano  a  sua  spada  per  ferire  Tristano; 
e  Tristano  fae  vista  allora  d'  essere  moUo  crucciato,  dicendo: 

—  Cavaliere,  come  tue  tieni  cara  tua  vita,  non  trar  fuori 
toa  spada,  ch6  tosto  io  ti  trincierei  luo  pugno  — •  E  Danain 
dice  a  Tristano:  —  Abi  sire,  quanto  voi  siete  villano  cava- 
liere, e  quanto  male  mi  fate!  E  Kcivi  tanto  onorabilemente 
servire  al  mio  albergo  e  tanto  onore;  e  ora  mi  farete  qui 
morire  per  le  mani  de*  miei  nimici !  Ma  io  vi  voglio  pregare 
in  grande  cortesia,  cbe  vi  piaccia  di  lasciarmi  tornare  in  die- 
tro; chfe  io  sono  sazio  di  sapere  vostro  nome  *— .  Ma  Tristano 
a  old  non  rispondeva,  ma  tutta  volta  non  di  meno  lo  teneva 
per  lo  freno,  percb^  egli  non  si  partisse.  E  a  tanto,  ecco  giu- 
gnere  il  conte  (1)  e  sua  compagnia;  e  vedendo  Adanain  suo 
proprio  nemico,  sie  s*  acconcia  (2)  a  volerlo  ferire  e  a  voter 
irarlo  a  fine.  E  Adanain  k  grande  temenza.  E  Tristano  dice: 

—  Bello  oste,  come  ti  pare  da  fare?  Volete  voi  ora  sapere 
mio  nome?  —  Ha  Adonain  (3),  per  la  grande  paura,  non 


(1)  Net  8en.:  elconte  balio  et  9ua  ec. 

(S)  Aggiungiamo  la  particeUa  riflessiva  cbe  trovasi  Degli  altrl  Test! , 
ayeodo  il  noatro,  con  oroisaione  evidente:  sie  acconcia. 
(3)  Qai  ^  scrilto:  Adonayn. 
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rispondeva  nienle.  E  a  quel  panto,  Trislano  si  trae  avanli,  c 
disse  al  conle,  dicendo  (1):  —  Sire,  c  die  pensate  voi  di  fare? 
Non  vi  accorgete  voi  ciie  messer  Adonain  h  sotto  la  mia 
gaardia?  —  E  allora  il  conte  si  trae  avanti,  dicendo:  —  Chi 
fe  lo  cavaliere  che  lo  Iradilore  vuole  difeiidere?  —  E  Trista- 
no  disse:  —  Sire,  cerlo  io  sono  quello  cavaliere  per  cai  Ada- 
naia  sarde  difeso  — .  E  a  quel  punto,  il  conte  disfida  Tristaoo 
e  Trislano  lui,  e  l' uno  vae  contra  Taltro;  e  al  percuotere 
delle  lance,  si  d^nno  due  grandissimi  colpi,  e 'I  conte  ruppe 
sua  lancia  a  dosso  a  Trislano;  ma  Trislano  mantiene  bene  ia 
sua,  6  quant' ella  fu  lunga  Tasla,  tanlo  lo  trabocc6  a  terra 
del  suo  cavallo  e  male  innaverato.  E  appresso,  ritrae  sua 
lancia  tutta  salda,  e  con  essa  abbatle  il  secondo  e  '1  terzo  e 
compiaga  ciascuno;  poi,  il  quarto,  egli  il  mand6  morto  s^a 
terra;  il  quinto,  abbatlfe  lui  e  'I  cavallo.  E  avendo  Tristano 
falti  gli  detli  colpi,  sle  appella  Adanain,  dicendo:  —  Adanain, 
che  volele  voi  ch*  io  faccia  del  conle  voslro  nimico?  —  K 
Adonain  disse:  —  S'egli  puote  essere,  io  sle  voglio  ch'egli 
mi  perdoni  suo  mal  talenlo;  cbfe  volentieri  io  uscirei  di  tanlo 
odio:  imper6  ch*  egli  si  ke  sei  suoi  tigliuoli ,  i  quali  trarreb- 
boro  poi  a  flue  me  — .  E  Tristano  intendendo  le  parole,  si 
trae  fuori  suo  brando^  e  dice:  —  Sire,  cerlo,  delle  due  cose 
ti  conviene  fare  l'  una:  o  voi  rendele  pace  a  Danain  (2X  o  voi 
rimontate  a  cavallo  e  comballeremo  alle  spade;  e  se  io  sar6e 
vincitore,  cerlo  io  vi  colpirde  la  vostra  testa  — .  E  il  conle, 
vedendosi  a  tale  partito,  disse  a  Tristano:  —  Cavaliere,  assai 
£  meglio  uno  male  che  la  morle;  e  per  tale,  sire,  io  far6 
vostra  volontade  di  rendere  pace  a  Danain ;  e  si  giuro  di  mai 
nollo  ofTendere  in  neuna  maniera  — .  E  appresso,  si  diparte 
de  U  e  vae  a  sua  via;  e  Tristano  sie  si  volla  in  verso  Ada- 
nain, dicendo:  —  Bell'  oste,  io  sie  v'accomando  a  Dio.  Tor- 
natevi  a  voslro  oslello,  da  poi  che  siete  assicurato  da'  vosiri 


(1)  Coal  nel  Testo;  dove  disse  sark  da  intendersi  come:  parld.  Piii 
naturalmeDte  gli  altri:  Tristano  si  tra  (Sen.  si  trasse)  avanti  dicendo 
al  conte  ec. 

(2)  CoB\  ha  pure  il  Magliab.  Jl  Sen.,  non  temendo  1'  lato:  a  Adanain. 
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nemici  e  siete  sazio  di  mio  nome  — .  E  Adanain  dice  a  Tri- 
stano:  —  Sire,  del  grande  servigio  che  voi  falto  m'avete,  io 
si  ve  ne  ringrazio  quaoto  posso,  perd  che  voi  m'avete  cam- 
pato  dalla  morte  e  trdttomi  di  gran  guerra  ove  io  era.  E  per 
lale^  siate  cerlo  che  sempre  io  sar6e  sotto  la  vostra  abbe- 
dienzia:  non  per  tanto  per6,  che  io  %\i  mai  vi  voglia  lasciare 
per  fin  tanto  ch'  io  non  ar6  saputo  vostro  nome.  Cbfe  certa- 
namente  sacciate,  che  io  ne  sono  assai  pid  desideroso  che  io 
non  era  da  prima,  solo  per  la  vostra  grande  prodezza  e  grande 
nobilitft  che  in  voi  regna  — .  E  Tristano  di  tali  parole  si  se 
ne  rise,  e  disse:  —  Beir  oste,  io  si  vi  fo  certo,  che  se  voi 
cavalcate  piu  avanti  e  voi  (rovarete  alcuno  vostro  nemico, 
voi  non  sarete  aiutato  si  come  siete  state  di  questi,  nk  tanto 
difeso  *— .  Danain  dice :  —  Sire ,  da  poi  ch'  io  sono  assicurato 
dal  conte  e  dagli  suoi  fratelli,  io  non  temo  di  niuno  altro 
cavaliere.  E  perd,  io  non  vi  lascerde  per  fine  a  uno  certo 
iuogo  che  fe  qui  appresso,  li  dove  voi  direte  per  certo  vostro 
nome,  o  vogliate  voi  o  no;  e  credelemi  — .  E  messer  Trista- 
no disse:  —  Bell' oste,  tosto  avete  rivolto  vostro  mantello: 
chfe  ora  voi  vi  volavate  (1)  partire  per  ogni  mode  del  mondo; 
e  ora,  incontro  a  mia  volont^^,  mi  volete  seguire.  Ha  vede- 
rele  quelle  che  ve  ne  addiverrSe  — . 

LXXXV. 

In  questa  parte  dice  Io  cento,  che  gli  tre  cavalieri  pren- 
done  a  cavalcare  per  Io  grande  cammino;  e  tanto  cavalcano, 
che  furono  a  ora  (!2)  di  nona  davanti  la  torre  di  messer  Cara- 
dosso;  ciofe  la  torre  Vitturiosa.  E  viddero  la  rdcca  e  la  torre 
bella  e  forte;  e  davanti  (3)  la  porta  era  una  colonna  di  marmo 

(1)  Cos'i  ci  accadc  di  leggere  in  tutti  i  Mss.  V.  nello  Spoglio,  volere. 

(2)  Precedono  a  qaeste  parole  nel  Testo,  le  prime  come  sbaglio,  le 
aJtre  a  segno  di  corrczione:  di  (erta  o  vero.  Negli  allri  e  secondo  la 
stampa. 

(3)  La  non  buona  lezione  del  Laurenz.  (E  vedendo  la  rocca  e  la 
torre  bella  e  forte,  davanti  ec),  ci  ha  qui  pcrsuasi  di  seguilare  il  Sen. 
e,  in  parte,  ancora  il  Nagliabechiano. 
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vermiglio,  nella  quale  avea  catenelle  d'ariento  attaccate  cob 
sei  corni  d' aulifante;  ed  eraovi  leltere  intagliate,  le  qnali  di- 
ceano  a  tal  i^uisa:  —  0  lu,  cavaliere  trapassante  per  di  qai, 
lo  quale  vai  in  ayyentura  per  onore  acquistare  e  grande  pre- 
gio  di  cayaileria ,  ora  suona  uno  di  quest!  corni ,  se  ti  seoti 
pro'  e  ardito;  e  averai  giostra  di  lancia  e  battaglia  di  spada 
dallo  pill  pro' cavaliere  del  mondo.  E  se  sarai  vincitore,  arai 
vendicala  I'onta  di  tanti  prodi  cavalieri,  quanti  qui  sodo  stati 
abbaltuli  e  che  inno  lasciati  gli  loro  scudi  nella  lorre,  come 
vedete,  qui  appiccati;  e  se  sarai  perdente,  starai  in  mia  pri- 
gione  tre  mesi ,  o  vorrete  appiccare  vostro  scudo  appresso  gli 
altri,  e  giurare  che  di  qui  a  tre  mesi  voi  non  portercie 
scudo  — .  E  messer  Tristano,  leggendo  le  lettere  e  miraodo 
soilo  a  uno  pino  ch'era  in  quello  prato,  Yidevi  da  dodid 
buoni  cavalli ,  i  quali  si  erano  tutti  sellati  e  apparecchiati  da 
battaglia,  e  videvi  da  quatlro  pertiche  (1)  d'armadure  d'ad- 
dobbare  e  fornimento  da  cavaliere;  e  allora  Tristano  d  pregia 
questo  barone  sopra  luUi  gli  altri  del  mondo.  E  appresso, 
messer  Tristano  si  trae  avaoti  e  suona  uno  di  questi  corni 
per  buona  e  grande  pezza.  E  al  sonar  che  messer  Tristano 
fae,  e  Donain  si  trae  avanti  a  Tristano,  e  dice:  —  Carlo,  sir 
cavaliere,  ora  pur  k  venuto  il  tempo  e  ora  che  io  saprde 
vostro  nome.  Credetemi;  chfe  veramente  io  credo  voi  lo  scri- 
verete  in  vostro  scudo,  e  appender^lo  (2)  di  vostra  mano  alia 
torre  con  quegli  altri;  e  saric  manifesto  a  me  e  a  cbi  vor- 
rde  — .  E  Tristano  a  tali  parole  non  rispuose;  anzi  si  fae 
assettare  ad  Alcardo,  lui  e  lo  buono  cavallo,  di  ci6  cbe  fae 
mestiere.  E  dimorato  che  Tristano  Tue  una  pezza,  ed  eooo 
della  torre  uscire  uno  cavaliere  armato  a  cavallo,  di  statura 
di  grande  gigante,  ed  era  tutto  apparecchiato  a  battaglia.  Ed 
essendo  davanti  Tristano,  si  lo  saluta  cortesemcnte,  e  disse: 
—  Cavaliere,  se  vostro  cavallo  o  armadura  avessono  alcuna 


(1)  U  Sen.,  invece  di  pertiche,  ha  stanghe.  Addobbare,  inlendi,  colU 
forza  di  nome ,  cioe  come :  addobbaroento. 

(2)  Cos)  nel  nostro  Ms.;  c,  certo,  per  abbreviamento,  volontirio  o 
casuale,  dl  appenderetelo.  Non  h  questa  parola  negli  altri. 
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magagna ,  provedete  1^  oltra  sotto  qaello  pino,  ch^  vi  sono  gli 
migliori  (1)  del  mondo,  e  prendete  quelle  (2)  che  vi  diletta  — . 
E  Tmtaoo  dice:  — Grande  merz^,  bel  sire;  ch6  a  me  non  fee 
mestiere  ub  cavallo  d6  arme,  per6  che  le  mie  sono  assai  fini  ^— . 
E  messer  Carados  disse:  —  Adunque,  io  non  vi  conosco  d'  al- 
iro  che  d'  essere  alia  batlaglia  — .  E  Tristano  disse  eh'  era 
apparecchialo;  chfe  per  altro  egli  non  era  venuto  quivi:  E  a 
quel  punto,  V  uno  cavaliere  disfida  T  altro  coUe  lance  in  mano, 
chfe  bene  Io  sanno  fare,  e  bene  pareano  due  de'  ieroci  lioni ;  e 
gU  cavalli  crano  forti  e  correnti,  e  gli  cavalieri  arditi,  gagliar- 
dl  e  vigorosi.  E  nelio  scontrarsi,  si  d^nno  due  grandissijni 
colpi,  si  che  ruppono  cinghie  e  sopraccinghie  e  pettorali,  e 
con  tutte  le  selle  i  baroni  andarono  in  piana  terra:  di  che 
eglino  furono  luolto  storditl  di  quella  cadula.  E  allora  ciascano 
si  dirizza  in  piede  e  mettono  mano  a'  loro  brandi,  e  comin- 
ciano  una  crudele  e  grande  battaglia  appiede,  con  diversi  e 
grandi  colpi.  E  combatteano  tanto  in  questo  primo  assalto, 
che  grande  parte  di  loro  armadura  si  era  affalsata.  E  vera- 
menle,  ciascuno  era  innaverato  in  pid  parti:  di  che  eglino  per- 
deauo  molto  sangue,  avvegna  che  poco  vantaggio  allora  aveva 
1'  uno  da  Y  altro.  E  a  quel  punto,  Io  giorno  veniva  loro  man- 
cando;  ch6  tanto  aveano  combattuto,  che  appena  si  yedeano 
insieme.  E  a  tanto,  di  loro  piana  concordia,  lasciarono  la  bat- 
taglia; e  messer  Carados  se  ne  va  nella  r6cca  a  riposarsi  e 
a  farsi  curare;  e  Tristano  e  gli  compagni  si  riposano  in  uno 
palagio  che  era  di  fuori,  Ik  dove  albergavano  gli  foreslieri; 
e  quivi  e'  furono  gentile  mente  serviti  di  cid  fece  loro  me- 
stiere. E  messer  Arpinello  e  Adanain  fasciano  a  Tristano  sue 
ferite.  E  venendo  I'  altro  giorno,  a  ora  di  mezza  sesta,  mes- 
ser Tristano  e  Carados  tornano  al  campo  cogli  loro  buoni 
destrieri;  ed  essendo  awisati,  T  uno  disfida  I' altro,  e  per 
grande  volenti  si  traggono  a  fedire  sopra  gli  scudi;  e  die- 
ronsi  si  grandi  colpi,  che  le  loro  lance  si  spezzano  tulte;  e 
r  un  cavaliere  per  1'  altro  non  pieg6  in  arcione,  e  fornlro  loro 

(1)  GavaUi. 

(2)  Arm  ad  u  re. 
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corso.  E  alio  rivoltare  degli  loro  destrieri,  ciascoDo  mette 
maDo  a  sua  mazza  di  ferro  e  cominciano  a  darsi  grandi  e 
fortissiroi  colpi,  cbe  marayigiia  grande  era  a  vedere;  perd 
che  alia  terra  era  gii  io  pezzi  assai  delle  loro  armadare.  E 
nello  lerzo  assalto,  ciascano  aveva  fedile  assai ,  e  le  loro  caroi 
eraoo  tutte  tinle  e  livide  di  sangue  e  di  sodore:  ma  totta 
fiata^  mollo  si  sforzavano,  imperd  che  quella  battaglia  era  di 
grande  pregio;  tale  che  messer  Tristano  molto  si  sforzata 
d'  averne  I'  onore  e  di  veoirne  al  di  saso  sopra  qaello  (1) 
che  'I  cavaliere  acquistato  per  tempo  passato  ayea ,  perd  che 
piu  di  quaranta  aoni  (2)  egli  era  state  in  fatti  d'  arme;  e  lo 
cavaliere  molto  dubilava  di  perderlo,  acci6  che  non  maocasse 
saa  nominanza,  perch'  egli  era  vantato  degli  migliori  cava- 
lieri  del  mondo.  Ayvegoa  che  a  tutla  la  gente  della  rdcca,  c 
a  messer  Arpineilo  e  Adanaio,  parea  loro  che  tuUa  Tolta 
Trislano  avesse  lo  migliore  assai  della  battaglia;  imperd  che 
Carados  era  molto  stance  e  molto  era  alienate,  e  messer  Tri- 
stano risembrava  tutta  volta  pid  fresco.  E  durando  la  batta- 
glia in  tale  maniera,  gli  cavalieri  si  smontano  a  piedi;  perd 
che  gli  loro  destrieri  erano  tanto  affannati ,  ched  e'  dod  si 
poteano  tenere  in  piede :  tanto  6reno  (3)  istanclii.  E  nel  qaarto 
assalto,  grande  parte  della  terra  era  tinta  di  loro  sangue;  e 
messer  Garados  dicea  fra  s6 :  —  Ahi  sire  Iddio^  or  chie  paote 
essere  qaesto  cavaliere  tanto  pro'  e  tanto  buono  combattaote? 
A  me  non  pare  egli  gii  messer  Sigurans  lo  Brano;  e  dod  mi 
pare  ancora  I'  alto  prencipe  Galeotto,  n^  Lancialotto^  nh  Pala- 
mides :  per6  io  per  altre  volte  gli  6  proyati ,  e  6  fatio  loro 
lasciare  gli  loro  scudi  mal  loro  grade  — .  E  cosie,  da  T  altra 
parte,  messer  Tristano  molto  si  maraviglia,  dicendo:  —  Ahi 


(1)  £  qui  nel  Codice,  vanamente:  chello;  non  per  correziooe  o  ripe- 
tizione  di  quello,  ma  per  errata  anticipazione  del  susaegueate  che'l 
Variano  gli  altri ,  e  nel  Sen.  pu6  leggersi :  et  misser  tristano  moUa 
sisfonava  per  ottenere  lonore  elpregio  chelchavaliere  aveva  aquUUto 
per  lo  tempo  passato. 

(2)  Di  sessantanni,  il  Senese. 

(3)  V.  nel  nostro  Spoglio,  essere. 
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sire  Iddio,  per  certo  qaesti  b  ano  pro*  cavaliere.  Sanza  avere 
arte  d'  incaDtameoto,  lo  cavaliere  h  veramenle  in  sk  buona  e 
diritta  forza ;  e  cestui  6  de'  buoni  cavalieri  del  mondo  e  cbe 
gi&  mai  io  trovassi ;  e  Diente  fue  appo  lui  messer  Brunoro  lo 
Brano,  nk  Y  alto  prencipe  Galeotto,  nk  ancora  Lancialollo ,  nb 
altro  cavaliere  del  mondo  — .  E  durando  in  tale  manera  la 
battaglia  tanto  pericolosa,  nel  quiuto  assalto  messer  Garados 
si  sforza  di  tutta  sua  forza,  e  flere  Trislano  sopra  lo  scudo^ 
che  tutto  (1)  gliele  parll  per  met^,  e  si  lo  innaverde  nello 
braccio  manco,  assai  villanamente.  Allora  Tristano,  crucciato, 
con  grande  vigoria  vae  a  ferire  messer  Garados  sopra  de 
r  elmo,  collo  trinciante  brando;  e  quelle  colpo  fue  tanto  pe- 
sante ,  che  ti  pass6  V  elmo  e  la  cuffla  del  ferro^  e  fecegli  si 
grande  piaga  nella  testa ,  che  Garados  cadde  tulto  dilibero  alia 
piana  terra,  e  stette  grande  pezza  ch'egli  non  si  riseuti  n6 
polso  nb  vena,  e  giaceva  cosle  smemorato.  E  rivenendo  in 
sfe,  Trislano  gli  paria  dicendo:  —  Gavaliere,  cavaliere,  sire, 
non  combattiamo  noi  piii  — .  E  Garados  disse:  —  Gerto,  bel 
sire,  io  non  credo  che  sia  combattante  che  aggia  tanto  com- 
baltuto  quanto  aggio  io,  nb  tratle  pid  batlaglie  a  line;  e  di 
tutte  tutte  io  sono  rimaso  al  di  suso  con  grande  onore :  e  ci6 
fae  chiaro  e  manifesto  li  tanli  scudi  alia  parete  che  voi  potete 
vedere  appiccati  a  V  alia  torre ;  per6  ched  e'  vi  sono  quegli 
degli  piti  pro'  cavalieri  del  mondo.  E  tutto  questo  onore  e 
iQtto  questo  pregio,  certo  io  veggio  bene  V  6e  aquistato  per 
voi ;  imperde  che  voi  siete  lo  cavaliere  il  quale  m'  avete  ab- 
baltuto  e  vinto,  e  avete  vendicata  T  onta  di  tulli  gli  altri,  e 
portitevene  T  onore  e  lo  pregio  per  me  acquistalo  per  lo 
tempo  passato;  e  avetemi  condotlo  a  tale,  che  se  io  fossi  ora 
fresco  si  come  io  fui,  mai  non  farei  con  voi  un  altro  assalto 
per  tutto  r  oro  del  mondo:  per6  che,  al  cominciamento,  voi 
siete  lo  pid  piacevole  combattante  del  mondo  o  che  gli  mai 
io  vedessi;  e  quando  la  battaglia  dee  avere  fine,  voi  allora 


(1)  II  Codice  ha:  tut;  che,  per  la  durezza  che  a  questo  luogo  ne 
ridonderebbe,  supponiamo  difeUo  di  scriUura,  e  non  abito  di  pronanzia 
in  autore  indubitabilmente  toscano.  E  ancora  negli  altri  e:  tutto, 

21 


J 

1 


322 

divenite  crudele  e  flero  combatteate  incontro  altrai;  e  ferite 
tanto  forte,  che  voi  uscile  fuori  d*  ogni  misericordia.  Ma  io  in 
cortesia  v' addomando ,  e  per  onore  |della  vostra  cayalleria, 
che  Yoi  mi  contiate  Yoslro  nome  e  chi  voi  siete;  e  io,  da 
ora  innanzi,  vi  lascio  la  r6cca  e  Io  tenere,  e  sle  porr6e  il  mio 
scudo  Ik  dove  io  6  fatli  assettar  gli  altri ;  e  vi  prometto  che 
io  aoderd  al  grande  diserlo  a  serrire  a  Dio^  imperd  die  tatti 
gli  onori  vengono  meno  e  sodo  tutli  fallaci  a  petto  al  sao  — . 
Allora  Tristano  fae  a  Carados  manifesto  suo  nome;  e  poi 
disse  Carados:  —  Certo,  Tristano,  assai  volte  mi  provai  in 
fatti  d'arme  collo  (1)  re  Meliadus  vostro  padre,  Io  quale  certo 
(ue  fontana  di  cavalleria  e  di  cortesia ;  ma ,  veramente,  oieofe 
fue  a  petto  a  voi.  E  perd,  la  voslra  grande  prodezza  e  oomi- 
nanza  mi  torrie  la  fama  e  la  vergogna  di  nostra  battaglia  — . 
E  allora  Carados  scrive  nello  suo  scudo  colle  sue  proprie 
mani  le  parole  ch'  io  conterde ,  e  appresso  Io  paose  nella 
parete  della  torre  sopra  tutti  gli  altri.  Le  quali  parole  diceva- 
no  in  tale  guisa. 

LXXZVI. 

—  In  vanagloria  stando  \k  dove  niuno  pregio  dura, 

10  Carados  ebbi  in  me  tanta  franchezza, 

Che  Io  re  Uterpandragon  nk  li  baroni  della  Tavola  Vecchia 
Gii  non  dottai  io  di  niente  n^  tenea  a  cura; 
E  tutti  me  ridottavano  i  cavalieri  della  Valle  Bruna , 
Lo  re  Artus  e  tutta  sua  gentilezza, 
Messer  Lancialotto  e  quegli  de  Talta  inchiesta; 
Di  me  tremavano  giganti  e  cavalieri  della  avventura. 
E  stando  in  cima  della  rota,  venne  uno  cavaliere  giovaDe 
e  garzone  gentile, 

11  quale,  per  sua  prodezza  e  suo  ardire. 

Mi  tolse  il  pregio  e  lo  onore  e  al  tuUo  mi  vinse,  con 
verity  si  pud  dire: 

(i)  Erronemnenfe,  nel  Testo:  colle.  Ncgli  altri;  con  lo  re;  e:  voire. 
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E  qaesti  fae  messer  Tristano,  figliuolo  dello  re  Heliadus 
di  Leonis  — . 

E  stando  Tristano  quivi  in  tale  maniera  per  termiDe  d'  uqo 
mese^  egli  e  Carados  si  faono  curare  delle  loro  fedite;  e  appresso 
Carados,  sanza  niana  arme,  tutto  a  piede,  se  ne  vae  al  grande 
diserto  d' Andernantes,  a  una  badia  di  monaci^  e  qui  rimane  a 
servire  a  Dio  e  a  fare  penitenzia  de'  suoi  peccali.  E  Tristano, 
rimaneDdo,  dona  la  rOcca  e  '1  tenere  a  messer  Arpinello,  e 
comaoda  che  gli  scudi  non  si  lievino  di  loro  luogo,  se  none  per 
le  proprie  mani  di  colore  di  cui  gli  scudi  sono  stati  da  prima , 
gli  quali  gli  vi  appiccarono  per  comandamento  di  Carados.  E 
r  oste  di  Tristano,  cio6  messer  Adanain,  intendendo  come 
quest!  era  messer  Tristano  di  Leonis,  lo  gentile  e  valentre  ca- 
valiere  lo  quale  per  piii  Qale  lo  avea  udilo  ricordare,  tantosto 
mont6e  a  cayallo,  e  via  che  (1)  lo  piu  tosto  ched  e'  puote,  se 
ne  vae  nella  corte  dello  re  Artus,  per  contare  la  maraviglia 
e  la  grande  battaglia  la  quale  avea  fatta  messer  Tristano  a'  suoi 
occhi  vedente  (2).  E  cavalcando,  a  quanti  cavalieri  egli  scon- 
Ira  va,  a  tulti  la  novella  com'  era  stata  a  punto  diceva.  E  sap- 
piale  che  provedendo   Tristano  a  sua  agina  gli  scudi,  egli 
gli  truova  per  numero  a  punto  cento  trentotto;  degli  quali 
cento  trentotto,  erano  quindici  de'  cavalieri  della  Tavola  Vec- 
chia,  e  cento  ventisei  (3)  degli  cavalieri  arranli;  e  due  ve 
ii'  erano  di  messer  Lancialotto,  e  dodici  ve  n'  erano  di  grandi 
giganti,c  gli  altri  erano  stali  di  piii  prodi  cavalieri  stranieri, 
per  conquistare  onore  e  pregio  di  cavalleria.  E  Tristano  fece 
levare  gli  corni  da  quella  colonna  e  sconciare  le  lettere;esle 
vi  fae  scrivere,  che  qualunque  cavalierc  errante  vi  passasse, 
vi  potesse  Ii  albergare  e  darvisi  buon  piacere  per  tino  a  sei 
giorni ,  e  ogn'  aitra  persona  tre  giorni ,  alle  spese  della  rdcca. 


(1)  Cos) ,  n^  lodevolmeDte,  nel  nostro.  Variano  gli  altri  Test! ;  cio^: 
e  partissi  di  U  e  vassene  (o  andossene). 

(2)  Manca  nei  due  di  riscontro  questo  modo  avverbiale.  In  qaanto 
al  vedersi  qui  scntto  in  tal  forma,  anziche  neHa  piii  comune  veggenti, 
si  dirii  qnello  che  da  noi  si  pensa  nello  Spoglio. 

(3)  CoDto  fallato,  come  ognun  vede. 
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ciofe  della  gente;  e  agli  cavalieri  erranti,  se  gli  facesse  me- 
sUere,  baoDu  palafren;  e  altro  cayaliere,  ronzin  (1);  e  io  pedo- 
06  che  vae  a  piede,  baono  calzamenlo:  avvegna  che  poca 
gODte  mai  quiTi  arrivava,  se  none  cavaliere  di  grande  aTven- 
tura;  e  queslo  era  perchfe  ia  contrada  era  in  tanto  diserto 
laogo.  E  a  tanto,  Tristano  e  Adalcardo  (2)  sie  si  dipartooo 
de  II ,  6  vanno  cercando  di  ioro  avventure  per  diverse  contn- 
de.  E  ora  lascia  lo  conto  di  parlare  di  messer  Trislano,  e 
conterem  d'  uno  pro  cavalier  della  Tavola  Vecchia,  il  quale 
andd  a  corte  dello  re  Artus  per  vendicare  una  sua  grande 
onta;  per  la  quale  andata,  lo  re  Arlus  e  tutti  gli  cavalieri 
erraoti  furono  veramente  in  caso  di  morle.  Queslo  6  verila. 

LXXXVII. 

Hanifesta  la  vera  storia,  che  una  dama  di  lontano  paese, 
la  quale  molto  sapeva  delle  setle  arli  e  dimorava  nella  isola 
di  Vallone,  ciofe  nel  mare  Soriano,  era  per  nome  appeliata 
Escorducarla  (3).  E  sappiendo  ella,  per  alcuno  messaggio,  si 
come  uno  cavaliere  erranle,  in  servigio  dello  re  Artus,  area 
tralti  a  fine  quattro  suo'  figli ,  e  lo  re  Artus  avea  lagliata  la 
testa  a  sua  figliuola  Elergia  davanti  al  maraviglioso  palagio 
del  Grande  Disio  (di  che  ella  era  la  pib  trista  dama  del  mon- 
do);  nfe  giorno  nfe  nottc  in  altro  ella  non  pensava  e  noo  ado- 
perava ,  se  non  come  ella  potesse  prendere  alta  vendetla  sopra 
dello  re  Arid  e  sopra  gli  cavalieri  crranti,  e  condurli  a  tale, 
che  mai  cavaliere  errante  non  si  ricordasse.  E  avendo  in  ci6 
ella  molto  pensato  piti  e  piu  tempo,  ella  manda  per  un  sao 


(i)  Nel  nostro  Codice  e  scriUo:  palafem  e  romim,  e  certo,  ia  pvtf- 
per  male  abitudinl  dell*  amanueosc ,  avendo  gli  allri:  palufreno,  f- 
romino. 

(2)  Si  Doti  qaesta  varieU  y  trovandosi  quel  cavaliere  sempre  nomi- 
nato,  come  nel  nostro,  cosl  negli  altri  TesU:  Alcardo. 

(3)  ScHlto  nel  noalro:  Escorducarlla;  nel  Magliab. :  AscherduchoU; 
nel  Sen. :  eichonduchola. 
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fratello  carnale,  il  quale  dimorava  nella  rdcca  della  Ancisa  (1), 
de  r  Isola  Riposta  nello  mare  Uziano.  E  '1  cavaliere^  il  quale 
era  appellate  messer  Lasancis  {¥),  ricevuto  ch'  egli  ebbe  il  co- 
mandamento  da  sua  suora^  egli  si  andde  a  lei,  ed  ella  a  lui 
fae  grande  onore,  dicendogli :  —  Fratello  mio,  voi  sapete  bene 
lo  grande  dannaggio  che  ci  k  fatto  lo  re  Artus  e  quello  Tri- 
slano  di  Cornovaglia,  e  come  h  tratti   a  fine   miei  cinque 
flgliuoli^  i  quail  erano  vostri  carnali  nipoti:  e  di  ci6  voi  non 
vi  doyeresle  %\h  mai  racconsolare,  nh  in  altro  pensare  che  di 
prenderne  alta  vengianza  sopra  di  loro.  Imper6  vorrei^  quan- 
do  a  voi  piacesse ,  che  voi  andassi  nello  reame  di  Longres^  e 
prenderne  alta  vengianza  — .  Allora  disse  messer  Lasancisse: 
—  Dama,  dama,  che  b  cid  che  voi  parlale  si  invano?  Chfe, 
perchfe  io  sia  slato  pro' cavaliere  e  di  grande  forza,  vedete 
che  ora  io  sono  attempato.  Per  tale^  non  sarei  sofflcienle  a  si 
alta  vendetta;  che,  perchfe  io  traessi  a  fine  uno  cavaliere  o 
due,  git  altri  appresso  trarrebboro  a  fine  me;per6  che  trop- 
pa  hm  la  forza ,  V  ardire  e  la  bonta  degli  cavalieri  erranti. 
SI  che,  se  io  v' andassi,  bella  suora,  de  Tuno  male  io  ne 
farei  due,  c  maggior  danno  riceveremmo  e  disinore  — .  E 
la  dama  disse:  —  Fratello  mio,  or  non  pensate  voi  che  io 
vi  mandi  in  sle  lontano  paese  per  volervi  fare  morire;  ch'  io 
amo  voi  pid  che  me  medesima.  Ma  io  sono  certa  voi  siete 
cavaliere  che  vi  difendereste  da  uno  altro  cavaliere  e  da  due; 
ma  io  vi  foe  cerlo,  che  io  vi  doner6e  armadure  incantate  in 
tale  e  si  fatta  maniera,  che  in  niuna  guisa  elle  non  sipotran- 
no  affalsare;  e  doner6vvi  una  si  fatta  lancia,  che,  giostrando 
con  essa  per  spazio  d'  uno  anno,  non  si  piegher^e  ub  rompe- 
The  niente;  e  sar^vvi  coricato  dentro  uno  ferro  si  forte  e  fatto 
a  tale  maestria,  che  si  leggiermente  voi  non  toccherete  lo  ca- 
valiere, che  sAbito  egli  anderde  alia  terra  (3):  sicch6,  in  tale 

(1)  Delia  Amcisa,  nel  nostro;  c  negli  altri:  delancisa,  e:  dellan-- 
cUa.  E,  certo,  e  lo  stesso  che  Incisa;  come  a'  dir  r6cca  della  pietra 
tagliata,  od  anche  tagliata  nella  pietra. 

(2)  Nel  nostro,  quasi  sempre:  Laaamcis;  e  nel  Sen.:  lancisse. 

(3)  Uq  postillatore  del  sec.  XVI  scrisse,  qui  di  contro,  nel  Cod. 
della  Maglhtbechiana:  «  Simlli  all*  anni  et  alia  lancia  dell*  Argalia  » . 
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maniera^  yoi  di  tutti  sarele  vincitore.  Ma  voglio  che  facdate 
per  lo  mio  seoDo:  che  voi  aoderete  alia  cilti  di  Camellotto: 
esseDdo  alia  porta  davanti ,  yoi  albergherete  nel  grande  palagio, 
\k  dove  albergano  gli  foreslieri,  il  quale  stae  in  cima  dello 
grande  prato;  e  fate  voi  abbiate  le  chiavi  delta  graode  sab 
appresso  di  voi;  e  appresso,  sie  vi  trarrele  davanti  e  domaD- 
derele  giostra ,  si  come  k  usanza  di  fare  per  gli  pro'  cavalierl 
E  a  voi  non  farie  mcsliere  di  darvi  affanno  nb  affalicani: 
pure  che  voi  tocchiate  lo  cavaliere  del  ferro  della  lancia,  egli 
tanloslo,  sanza  altra  diniora,  andera  a  terra  e  scavallato.  Qaeslo 
t  certo.  E  avendo  voi  ahballuio  lo  cavaliere^  voi  vi  farcte  dire 
suo  nome;  e  appresso,  voi  lo  farete  mettere  nella  prigione 
nella  grande  sala  dello  palagio,  e  quella  serrerete  bene,  c  le 
chiavi  voi  vi  terrete  appresso  di  voi.  E  diraorerete  qoivi  a 
gioslrare  Irenta  giorni,  acci6  che  a  Camellotto  traggano  tnui 
gli  cavalieri  erranti;  c  spezialmente  quelle  Tristano  che  gli 
nostri  nipoti  uccise.  E  da  poi  che  voi  arele  imprigionalo  lo 
re  Artu  e  quegli  cavalieri  che  abbaltuti  arete,  e  voi  si  ri 
metteretc  fuoco,  acci6  che  niuno  non  ne  scampi  e  che  '1  pa* 
lagio  arda  con  tutti  lore.  E  appresso,  se  voi  vedete  arere 
vostro  vantaggio,  sle  euterrete  nella  cittd,  e  quanta  gente  po- 
trete  mettere  a  morte,  tanta  n'  uccidete  (1)  in  Camellotto.  £ 
in  tanto,  per  queslo  arete  voi  e  io  fatta  la  piu  alta  vendeua 
del  mondo.  Ma  di  questo  bene  vi  guardate,  voi  non  abbiale 
a  contendere  con  veruna  dama;  per6  che  tantosto  la  virlu 
delta  lancia  saria  mancata  — .  E  altera  messer  Lasancis  disse: 
—  Bella  e  cara  Dama,  io  sono  tutto  iipparecchiato  a  fare  vostra 
volontade  — .  E  a  tanto,  s'  acconcid  di  tutto  cid  ch'  egli  aveva 
mestiere:  si  che  la  dama  sua  suora  gli  dona  Tarmadura  e  la 
lancia,  la  quale  era  incantata ,  con  u no  forte  destriere;esopra 
insegne  disegnate  (2):  ci6  era  it  campo  vermiglio,  e  p6stoTi 

(1)  Parrebbe  da  correggersi:  ucciderete.  Ma  di  siffatte  mescoianie 
di  tempi  diversi  ci  porgono  esenpio  ancora  gli  altri  due  Testi.  MagUib.: 
fte  vedete  vantagio,  xi  entraie...,^  e  trarete  a  fine  ec.  — ;  Sen.:  sevedeU 
vantaggio  nissuno,  entrarrete  —  trarrete  affine  quanta  gente  trovar' 
rete  ec. 

(2)  Cos)  nel  nostro.  E  il  Sen. :  ensetigne  e  noprantengne  divitoi^- 
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suso  una  testa  di  dama.  E  a  tanto,  messer  Lasansis  prende 

a  cavalcare;  e  tanto  T  uno  di  vae  appresso  de  Taltro^  pas- 

sando  terre  e  monti,  boschi  e  poggi  e  foresle^  ch*  egli  si  ri- 

trova  nella  grande  pianura  di  Longres;  e  appresso,  tanto  pid 

oltrecaYalca(4),  ch^egli  si  ritruova  alia  cittade  di  Camellotto; 

e  traova  si  come  lo  re  Arid  e  molti  altri  cavalieri  e  baroni 

crano  gii  ritornati  dal  gran  torneamento  di  R6cca  Dura,  e 

aneora  messer  Lancialotto  era  nella  citti.  E  a  quel  punto, 

messer  Lasancis  dell'  Isola  Riposta  dismonta  11  al  gran  palagio 

degli  forestieri,  e  alberga  nella  sala  di  sotlo,  e  serra  in  ogni 

parte  la  sala  di  sopra.  E  riposato  ch'egli  fue  quella  notle,  la 

inatlina  egli  sle  s*  assetla ,  e  sle  si  trae  in  sullo  mezzo  del 

grande  prato,  e  ponsi  a  bocca  uno  bello  e  grande  corno  d'  au* 

lifanle  e  cominciava  forte  a  sonare;  nel  quale  suono  doman- 

dava  giostra.  E  a  quel  punto,  gli  venne  alia  incontra  messer 

Ivano.  E  come  Asansis  lo  vide,  cosle  tantosto  s' apparecchiO 

alia  giostra,  e  I' uno  venne  incontro  a  Taltro;  ma  Lasansis, 

per  la  virlti  della  sua  lancia ,  com'  egli  tocc6  messer  Ivano, 

cosle  lo  mand6e  alia  terra;  e  appresso,  lo  prese  per  lo  suo 

nasale  de  Telmo,  e  sle  lo  domanda  del  suo  nome,  e  m6nalo 

in  prigione  nella  grande  sala  del  palagio,  e  tiene  le  chiavi 

appresso  di  ske.  E  appresso,  egli  abbatt^e  messer  Chieso  e 

messer  Calvano  e  Prezzivalle,  Astor  di  Mare,  Lamorotto, 

Briobris;  e 'nnanzi  cbe  sua  lancia  fosse  torta  o  piegata,  egli 

abatt^e  quindici  cavalieri  alia  terra,  e  tutti  gli  k  serrati  nella 

grande  sala  del  palagio.  E  venendo  in  verso  della  sera,  egli 

si  ritorna  al  palagio,  e  sle  si  riposa,  e  fassi  apparecchiare  e 

acconciare  a  quallro  suoi  scudieri.  E  lo  re  Artus  e  messer 

Lancialotto  molio  si  maravigliano  della  prodezza  di  questo 

cavaliere,  credendo  alcuno  cbe  costui  fosse  messer  Sicurans 

lo  Bruno  (2),  lo  quale  era  pregiato  di  prodezza  sopra  ogn'  al- 

(1)  A  queste  stii  parole  precede  nel  Mss.  on*Altra  clausola,  di  cui, 
certamente,  la  ricevuta  nel  Teste  e  correzione.  Le  soppresse  suonano: 
E  apresso  tanto  cavalca  avanti,  t  bensk  vero  che  qaeste,  e  non  le  altre, 
sono  nel  Magliab.  e  nel  Senese. 

(2)  Altra  posiilla  simile  alia  indicata  alia  pag.  325  no.  3:  «  Che 
»  Brandlmarte  sia  moltl  deUo  hanno  >. 
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tro  cavaliere.  E  da  poi  che  T  aliro  giorno  fae  venoto,  e  La- 
sancis  fae  tomato  at  prato  a  dimandare  giostra;  e  allora  gli 
venne  incontro  messer  Lancialotlo;  e  Ik  dov'  egli  scontra  lo 
cavaliere,  egli  lo  saluta  molto  corlesemeote,  e  sle  disse:  — 
Chi  siete  voi,  cavaliere,  cbe  tanla  prodezza  avete  dimostrata 
incontra  agli  cavalieri  erranli  ?  Siete  voi  messer  Carados  o 
messer  Sicurans  lo  Bruno?  —  E  lo  cavaliere  disse:  —  Hio 
nome  nk  mio  coiivenente  non  potrete  ora  sapere;  ma  taoto 
vi  dico:  io  sono  uno  cavaliere  di  loDtano  paese^  lo  quale, 
per  servire  a  una  dama,  6  giurato  di  dimorare  in  quesio 
palagio  uno  mese  a  gioslrare  con  quanti  cavalieri  giostra  qui 
addomanderanno;  e  sc  io  sar6e  vincitore,  alia  fine  del  tempo 
io  domander6e  a  loro  dono  lo  quale  molto  mi  dilelterie.  E 
sono  appellato  cavaliere  Aspelta  Ventura;  imperd  che  mollo  io 
desidero  di  fare  la  volonti  della  da  ma  per  lo  cui  comanda- 
mento  io  sono  qui  venuto  — •  E  Lancialotlo  disse:  —  Sire, 
troppo  avereste  a  fare  a  giostrare  o  quanti  cavalieri  gioslra 
v' addomanderanno  al  presente:  che  sappiate  che  Io  onore 
acquistato  per  voi  alia  giornata  d'ieri,  al  presente  voi  Tab- 
bandonerete  — .  E  allora^  sanz'altra  contesa,  Tuno  si  dilooga 
da  I'altro;  e  alio  abbassar  delle  lance,  messer  Lasancis,  cbe 
prima  (occa  Lancialotlo  colla  sua  lancia  incantala ,  subitainente 
si  lo  mandde  in  piana  terra  del  cavallo;  e  comand6gli  che 
tantosto  dicesse  suo  nome,  e  si  lo  imprigionde  nello  grande 
palagio  appresso  degli  altri.  E  sle  ritorna  al  campo;  e  appresso, 
abbattfee  lo  re  Artii,  e  messer  Bordo  (i),  e  messer  Brunoro 
lo  Bianco,  e  messer  Laci....  (2),  el  Valletto  alia  cotta  mal 
tagliata,  e  Lionello,  e  Sag[ra]mor,  e  Dodinello,  e  da  venli  ca- 
valieri, il  fiore  della  Tavola  Rilonda.  E  la  reina  Ginevra,  ve- 
dendo  si  come  lo  re  Arlus  e  Lancialotto  e  da  sessaola  cava- 
lieri erranti  erano  g[ii]  imprigionati ,  stava  la  piti  trisla  dama 
del  mondOy  e  pensa  che  mai  costoro  non  poteano  mai  (3) 

(i)  U  Magliab.  e  il  Sen.  hanno,  invece:  Ghardo. 

(2)  Per  lacerazione  del  foglio,  non  po6  leggersi  il  rlmaneote  di 
qiiesta  parola.  Manca  qaesto  nome  nel  Sen. ;  e  nel  Magliab.  e :  meutr 
Lancha. 

(3)  Quesla  ripetizione  del  mai  e  solo  nel  nostro  Codice. 
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essere  diliberati,  sc  non  fossono  diliberati  per  la  prodezza  di 
messer  Tristano.  E  allora  ella  accomanda  la  citli  a  messer 
Agro[vale],  e  ancora  ad  allri  piii  cavalieri;  e  appresso,  tan- 
tosto  Tnont[a]  cavallo  nella  compagnia  di  quattro  donzelle,  e 
Yienseoe  per  andare  in  Cornovaglia  alia  cittade  di  Tintoille, 
per  parlare  a  Tristano.  E  in  tale  maniera  cavalcando,  a  quanti 
cavalieri  ella  sconlrava,  ella  si  contava  suo  convenenle,  e  in 
grande  fretta  ella  si  gli  mandava  alia  cittd  di  Camellotto:  tra' 
quail  fue  messer  Palamides  e  Sagris  e  Gariel  e  Dondonello  e 
piu  altri  arranti  cavalieri.  Ed  ella  sie  andava  sempre  in  fretta 
e  molto  piangendo;  e  per  segno  di  maggior  dolore,  ella  sie 
portava  una  palla  tonda  in  sua  mano,  e  una  canna,  si  come 
per  usanza  porlavano  a  quel  tempo  dame  o  cavalieri  che 
avessoro  perduto  quella  cosa  che  piu  egli  amavano  (1).  E  aven- 
do  ella  cavalcato  in  tale  maniera  diece  giorni,  una  mattina 
ella  s[contra]  messer  Tristano  nelli  confini  della  Guascogna^ 
presso  al  caslello  di  Barfonalle.  E  com'  ella  lo  vidde,  ella  tan- 
tosto  lo  conobbe  a  quelle  insegne  che  giie  per  allra  volta  ve- 
dule  gli  avea  al  torneamento  di  Rdcca  Dura:  avvegna  che 
Tristano  mutava  spesse  fiate  insegne  per  non  essere  conosciuto; 
e  cid  egli  facea  perchfe  gli  cavalieri  che  lo  conosceano,  mal 
volenlieri  gioslravano  nfe  si  voleano  con  lui  provare  in  arme. 
E  conoscendo  ta  reina  Tristano,  sie  lo  saluta  cortesemente , 
dicendo:  —  Cavaliere,  per  amore  e  per  cortesia  di  quella  la 
quale  voi  piii  amate,  siele  voi  messer  Tristano  di  Cornova- 
glia? —  E  Tristano  disse:  —  Dama,  a  voi  non  fa  mestiere 
tanto  scongiurar,  per6  che  mai  mio  nome  io  non  celai  a 
dama  nfe  a  [damigella.  Imperd  s]acciate  (2)  che  Tristano  io 
[soDO  appellalo].  Ma  voi,  chi  siete  che  [andate  siccome]  dama 

(1)  TroTeremo  anche  poco  piii  innanzi  confermato  \\  rtcordo  di  questa 
antiea  usanza,  che  gli  studiosi  deUe  cose  medievali  non  lasceranno  at- 
certo  trascorrere  senza  particolare  attenzione. 

(2)  II  Laorenziano  patl  in  questa  pagina  corrosioni  o  lacerazioni 
diverse,  aUe  quali  ci  fu  dato  supplire  coi  due  Mss.  Magliab.  e  Senese. 
Solo  nel  seguente  e  piii  prossimo  luogo,  i  pochi  vestigl  superstitl  nel  pri- 
mo  di  essi ,  parrebbero  condurre  ad  al^un  che  diverse  daUa  leziooe  che, 
ID  difetto  di  ogni  altra  piii  certa,  abbiaroo  recata  nel  Teste. 
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sconsolaia?  —  Allora  ella  [vae  ve]rso  Tristano,  e  abbrjkxialo 
e  Mcialo  pid  di  [cento]  flate,  diceDdo:  —  Bene  sia  troTato  lo 
falcone  [delli  e]rran(i  cayalieri.  Ora,  sappiate  che  io  si  sono 
[la  dolorjosa  reina  Ginevra,  la  qaale  yoi  an[dava]  cercando; 
e  le  novelle  v'  apporto  io  le  piu  [maljyagie  e  le  ptii  ree  (M 
mondo:  imper6  che  uno  [stran]iero  cavaliere^  non  see  di  cbe 
luogo  0  paese  si  sia,  k  a[iT]iyato  alia  citUi  di  Camellolto  e 
ke  abbattu[to]  monsignor  lo  re  e  messer  LancialoUo  e  piu  di 
sessauta  [cavalieri]  erranli,  d' una  sola  lancia;  e  luUi  gli  ht 
im[pri]gionali  nella  grande  sala  del  grande  palagio  [de]g1i  fo- 
restieri ;  e  non  soe  se  io  gli  troverrde  o  [vi]vi  o  morti  — . 
Allora  Tristano,  inlendendo  si  come  que[lla]  era  la  reina  Gi- 
nevra  e  le  novelle  ch'  ella  gli  apportava,  tantosto  salta  presia- 
mente  del  cavallo  e  si  [s]i  misse  ginocchioni  a  lei ,  e  appresso 
cominci6  a  fare  grande  pianto  davanli  a  ella,  dicendo:  —  Ahi 
sire  Iddio,  ora  6  in  tal  guisa  vitiperata  la  Tavola  Ritonda  per 
la  bontft  e  prodezza  d'uno  solo  cavaliere?  —  Appresso,  sle 
rimonta  a  cavallo  senza  allra  dimora ,  e  prendono  a  cayalcare 
sanza  altra  dimoranza  moUo  aslivamente  verso  la  citU  di  Ca- 
mellotto.  E  cavalcando  tutto  quelle  giorno  per  lo  gran  diserto 
di  Capetrenalle ,  la  sera  capil6e  a  uno  bello  romitaggio  U 
dove  aveva  uno  santo  romito,  il  quale  fece  loro  grande  onore, 
per  r  amore  e  per  la  grazia  dello  Spirito  Santo,  e  ancora  per 
la  virtd  d'  uno  anello  che  messer  Tristano  avea  sopra  di  s^; 
ed  e'  conobbe  in  che  corso  eglino  erano  e  il  perch6  eglino 
andavano.  Allora  lo  romilo  disse  a  Tristano:  *^  Sire  cava- 
liere,  la  vostra  grande  prodezza  si  6  a  grande  bisogno  venala; 
imper6  che  a  grande  bisogno  vol  andate.  Per  cerlo  lo  vi  dice 
io  bene:  perd  che  io  certo  vi  foe,  che  se  per  voi  il  detto 
onore  non  si  racquista,  che  di  qui  a  sette  giorni  morrie  di 
malvagia  morte  lo  re  Artus  e  tutti  gli  cavalieri  delta  Tavola 
Ritonda.  Ma  vostra  forza  niente  vi  varrde  sanza  la  virlude 
dello  ingegno;  imperd  che  lo  cavaliere  con  cui  voi  gile  a  com- 
battere,  si  ke  tutte  le  sue  armadure  per  tale  maniera  incan- 
tate,  che  veruno  ferro  nolle  porla  danneggiare  niente;  e  i  la 
sua  lancia  falta  per  tale  maestria,  ch'  egli  non  pu6  toccare  si 
poco  lo  cavaliere  o  lo  cavallo,  com'  egli  tantosto  lo  mette  alia 
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terra.  Imperd,  fae  che  di  lancia  tu  noD  giostri  con  ello  i'  nullo 
modo  — •  E  Tristano  allora  pensa  molto  sopra  quella  mate- 
ria; e  al  mattino,  egli  e  sua  compagnia  montano  a  cavallo, 
e  tanlo  forte  cavalcaro  nolle  e  giorno,  ch'  egli  si  rilrovaro  alia 
citti  di  Camellotlo.  E  quivi  di  ^vero  troyaro  che  tutti  gli  er- 
ranti  cavalieri  erano  stall  abbattuti  e  menati  in  prigione;  e 
sopra  la  grande  torre  della  citlade  aveva  una  canna  e  una 
palla  tonda,  in  segno  di  grande  doglienza.  Cid  k  che  la  canna 
v^ta  e  vana  dimoslrava,  adunque,  avere  perduta  loro  buona 
fermezza;  e  la  palla  tonda,  che  non  si  aJlinge  (1)^  c'\ok  non 
ist^  ferma,  signiflcava  che  fermi  non  poteano  essere  in  neuna 
maniera  d' allegrezza.  E  messer  Tristano,  trovando  si  falte  le 
noTelle,  fue  assai  dolenle  e  dubil6ssi  mollo  molto.  E  allora 
egli  fae,  con  grande  maestria,  per  tutta  la  cittade  celare  tulle 
Ic  lance  e  bigordi  e  cose  di  che  a  lancia  s'appartenesse;  e 
appresso,  egli  s'  arma  diligentemente  e  di  grande  vantaggio 
delle  sue  finissime  armadure,  e  sie  si  reca  per  la  mano  sua 
ana  forte  e  pesante  mazza  di  ferro,  con  Ire  grosse  palle  di 
ferro  appiccate  alia  delta  mazza  con  buone  catene,  che  ciascuna 
delle  delle  palle  per  $k  medesima  pesaya  cenlo  libbre.  E  poi , 
lantosto  egli  se  ne  yiene  al  prato,  cosle  armato;  e  quiyi  egli 
truoya  Lasancis,  e  sle  lo  salulAe  assai  cortesemenle,  dicendo: 
—  Sire,  io  sono  uno  gioyane  cayaliere,  come  yoi  polele 
vedere,  e  sie  non  sono  %\k  costumalo  di  gioslra,  per  la  mia 
tb;  e  pill  ancora,  y'  6  a  dire  che  in  tutta  questa  cittade  io  non 
6e  yeduta  uk  potuta  ayere  nk  troyare  niuna  lancia.  E  per6  io 
y'  addomando,  in  onore  di  yostra  cayalleria ,  che  yoi  facciate 
meco,  e  io  yolentieri  fard  con  yoi,  uno  assalto  o  due  alia 
spada  0  yero  mazza  — .  E  lo  cayaliere,  che  ayeya  grande  argo- 
glio^  pareyagli  quasi  ayer  fatlo  quelle  il  perchfe  egli  era  yenuto: 
p^rd  che  da  indi  a  tre  giorni  compieya  il  mese,  c  ch'cgli  pen- 
saya  ardere  lo  re  Artus  e  tutti  gli  cayalieri  erranti ,  e  appresso 
ritornarsi  in  sua  contrada.  Allora  egli  parl6e  a  messer  Tristano 
e  disse:  —  Yoi  si  mi  risembrate  tanlo  gioyane  cayaliere,  ch'  io 

(1)  Scritto  nel  nostro:  afimgie;  e:  affingie,  nel  Magliab.  yaria  il 
Senese.  E  y.  neUo  Spoglio,  affigere  e  affingbre. 
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non  euro  di  voi  n^  di  vostra  mazza  n^  di  voslra  spada;  ma 
voslra battaglia  sia in  qualunque  maniera  a  voi  place— .E  allon 
messer  Lasancis  appoggia  sua  laoda  a  uno  albero  il  qaal  era 
quivi;  e  appresso,  amendue  gli  cavalieri  mettono  mano  alleloro 
spade  e  cominciano  una  pericolosa  battaglia.  E  lo  cayaliere,  lo 
quale  era  di  molta  alta  prodezza ,  si  ferle  sopra  lo  scado  di 
Tristano,  che  quaoto  egli  ne  prendeva,  tanto  ne  manda  afia 
icrra;  e  Trisiano  feriva  lui  sopra  I'  elmo,  che  niente  lo  potca 
danneggiare;  anzi  rimbalz6e  la  spada  in  suso.  Sicch^,  la  bat- 
taglia degli  cavalieri  era  molio  grande;  e  TristaDO  era  giiiD- 
naveralo  in  pid  parti,  e  tutte  sue  armi  erano  ditrinciate:  e 
lulti  gli  colpi  eh'  egli  dava  a  mesger  Lasencis,  sle  andaTaoo 
tutli  in  fallo  e  niente  danneggiavano  sue  armadure:  in  tale  ma- 
niera si  erano  incantate.  E  Lasencis  niente  ridottava  Tristaoo, 
ma  pure  molto  si  maraviglia  com'  egli  aveva  tanta  lena  e  tania 
forte  durata  contra  di  lui.  E  la  reina  Ginevra^  e  altredaoie 
e  cavalieri  anticlii  che  stavano  a  vederc  ^  aveano  Tristanoper 
morto.  E  gli  due  cavalieri  erano  gi^  lassi^  e  volentieri  ciasca- 
no  sle  si  riposava  di  questo  primo  assalto.  E  poco  stante,  ri- 
comiociano  il  secondo;  e  tanto  combatteano  in  tale  maniera, 
che  lo  giorno  veniva  loro  mancando;  e  di  cid  Trisiano  era 
assai  allegro.  E  allora  Lasancis  diceva  a  Trisiano:  —  Cava- 
Here,  cavaliere^  io  vi  consiglierei  che  voi  non  vi  lasciasle 
uccidere;  e  meglio  ve  sarla  venire  in  prigione,  si  come  sono 
venuti  gli  altri;  ch6,  si  come  voi  vedete,  voi  non  siele  di 
tanta  forza ,  che  a  me  possiate  danneggiare  in  niente  — .  K 
Trisiano  risponde  e  dice:  —  Cavaliere,  io  vi  priego  che  al 
mattino  noi  facciamo  insieme  uno  altro  assalto;  e  [se  io  non 
vi]  (i)  posso  danneggiare,  dicovi  che  [io  sard]  voslro  prigio- 
ne — .  Onde  che  lo  cavaliere  [a  ci6  s*  accorda],  e  torna  al 
grande  palagio;  e,  per  vanaglor[ia  o  per]  ignoranza,  egii  di- 
mentic6e  sua  lancia;  [e  Trisiano]  la  prende  e  si  la  soUerra 
sotto  la  polvere,  [assai  di  iungi]  di  quivi.  E  al  giugner  che  'I 
cavaliere  fae  al  pa[lagio],  egli  sle  si  rimembra  di  sua  lancia. 

^t)  Parole  supplite,  come  le  segaenti,  e  co*  solUi  segni  indicate, 
per  la  ragiooe  e  nel  modo  gik  detti  nella  no.  2,  pag.  329. 
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Allora  [toroa]  tantosto  addielro,  e  truova  che  Tristano  non 

era  a[ncora]  de  li  partito,  e  riguarda  di  sua  lancia;  ma  [ ] 

(i)  nolla  ritruova.  Di  ci6  egli  mena  grande  dQ[iore];  ma  pure 
non  se  De  cura  troppo,  per6  ch'  egli  noD  [crede]  cbed  e'  gli 
facesse  pill  mestiere.  E  allora  egli  si  ritorna  a  posare.  E  Tri- 
staDo  si  riposa  nelia  citla[de]  quella  nolle,  ch6  n'  avea  grande 
bisogno;  e  [si  fae]  curare  sue  ferile  e  percosse.  E  al  mallino, 
si  fae  armare  d'  altre  armadure,  percb^  le  sue  armi  si  erano 
mollo  dilrinciale;  e  sle  si  fae  porlare  a  uno  suo  scudiere  due 
grosse  lance,  amburi  d' un  paraggio.  Ed  essendo  al  campo, 
traova  che  lo  Asancis  era  gii  venulo;  e  Tristano  disse:  — 
Sire ,  voi  volele  fare  pruova  di  lancia?  Eccone  qui  due  d'  uno 
pari:  prendete  quale  piu  a  voi  dilella,  e  siamo  alia  giostra  — . 
E'l  cavaliere  prende  una  lancia,  non  cosie  volenlieri  come 
la  sua.  E  a  tanlo^  1'  uno  si  dilunga  da  Y  altro  e  traggonsi  a 
fedire  insieme;  e  alio  sconlrare,  si  dinno  due  grandissimi  col- 
pi  ,  obi  le  loro  lance  si  brigiano  in  pezzi.  E  fornili  loro  cors[i], 
il  cavaliere  metle  mano  a  suo  brando  e  Trislano  a  sua  mazza 
pcsanle;  che  lo  giorno  davanli  egli  Taria  aoperata,  se  non 
cb'  egli  si  dubitava  che  lo  cavaliere  non  meltesse  mano  a  sua 
lancia.  E  gli  due  cavalieri  sle  cominciano  una  crudele  balta- 
glia;  sicch^,  nello  primo  assalto,  assai  delle  armadure  di  Tri- 
stano erano  ditrinciate;  e  Trislano  con  sua  grieve  mazza  tut- 
tavolla  gli  dava  si  grandi  colpi  sopra  la  lesla ,  che  io  fea  in- 
cbinare  flno  sullo  collo  dello  auferrante.  E  cosi  Lasancis  mollo 
priega  Trislano  ch'egli  non  combatlesse  di  mazza;  ma  Tri- 
stano a  ci6  non  si  accorda:  anzi,  fanno  lo  secondo  assallq; 
Del  quale  Trislano  era  ferito  in  pid  parti,  tanlo  che  la  terra 
d'  era  tinta  del  suo  sangue,  perd  che  lo  cavaliere  era  mollo 
flne  combattanle:  ma  Tristano  dava  con  quella  pesanle  mazza 
pur  si  grandi  colpi ,  che  bene  che  non  gli  tagliasse  1'  armi , 
egli  gli  ammaccava  mollo  mollo  I'  ossa  colla  came,  e  per 
dilivera  forza  gli  faceva  uscire  lo  sangue  per  la  bocca  e  per 


(1)  Non  ci  soccorrono  a  questo  luogo  i  dae  soliti  Nss. ,  che  dopo 
parlito,  teguono,  compendiando:  et  non  truova  (non  ritrovando)  sua 
lancia  ee. 
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lo  naso,  e  ancora  per  gli  orecchi  e  per  gli  occhi.  E  per  gli 
grandi  colpi  che  Tristano  gli  dava  pure  in  suUa  testa,  quad 
egli  non  vedeva  lame;  e  per  tale,  lo  cavaliere  sie  addomao- 
day  a  a  Tristano  lo  riposo:  di  che  Tristaoo  era  allora  soono- 
scente  e  non  vi  si  accorda.  E  tanta  villania  non  faceva  Th- 
stano  per  si,  ma  faciala  per  la  grande  gelosia  e  paura  ch'egli 
avea  di  tanla  baona  gente  ch'erano  iu  prigione;  e  ancora 
conosce  che  per  forza  d'  arme  ub  per  leal  baltaglia  lo  cava- 
liere non  gli  avea  abbattuli,  e  per  tale  cagione  egli  si  era 
pid  crudele  in  contra  di  lui.  E  combattendo  in  tale  maniera 
gli  dae  cavalieri,  messer  Lasancis  non  poteva  veramente  fin 
durare  a  quello  pesante  bastone;  anzi  si  lascia  cadere  UiUo 
dilivero  alia  piana  terra,  e  chiama  mercede  a  Trislano  e  rin- 
desegli  per  vinto.  E  Trislano  dismonta,  e  tantoslo  si  gli  saltd 
addosso  e  si  gli  dislaccia  V  elmo  e  mette  mano  alia  spada, 
dicendo:  —  Dile  veramente  chi  voi  siete — .  Allora,  per  taie, 
messer  Lasancis  conta  a  Tristano  tutto  il  conveneDte,  e  il 
perchi  egli  era  quivi  venuto,  e  chie  egli  era,  e  tntto  quello 
ch'  egli  s'  aveva  posto  in  cuore  di  fare.  E  Tristano  tanlosto 
si  fae  dare  le  chiavi  del  palagio,  e  fanne  uscire  faori  tutti 
gli  prigioni,i  quali  furono  per  numero  centotrentasette.  E  poi 
che  lo  re  e  tutti  gli  cavalieri  furono  tutti  al  prato  davanti  a 
gli  due  combattenli,  Tristano  coinand6e  alio  Asencis,  che  da 
capo  egli  conti  chi  egli  era  e  il  perchfe  era  venuto  e  tutio  i( 
convenente,  e  di  cid  dicesse  a  tutti  la  verity.  E  lo  cavaliere, 
che  altro  non  potea  fare,  si  riconta  altra  volta  a  tutta  manie- 
ra  di  gente,  si  com'  egli  era  appellato  Lasonciss  (1)  della  R6cca 
della  Ancisa  dell'  Isola  Riposla ;  e  si  com'  egli  era  quivi  ve- 
nuto per  consiglio  di  sua  suora,  de  la  dama  dell'  Isola  di 
Vallone,  per  vendicare  I'  onta  della  donzella  Elergia,  e  degii 
(|uattro  suoi  nipoti  che  lo  re  Artus  e  Tristano  trassono  a  fij)e 
davanti  lo  palagio  maraviglioso  del  Gran  Disio.  E  conta  come, 
io  secondo  di  venente,  egli,  per  sua  vengianza,  arebbe  fatto 
meltere  fuoco  nello  grande  palagio,  c  arcbbc  fatto  ardervi  lo 

(1)  Cosi  nel  Tesio,  coHa  solita  m  invece  di  n.  Qesta  tante  varieta 
>ii  scritlura  non  sono  negli  altri  Godici ,  i  quali  per  lo  piii  banno:  Landt. 
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re  y  con  tutti  gli  altri  baroni  e  cavalieri ;  e  conta  loro  si  come 
le  sue  armadure  sie  erano  incantate,  e  come  per  la  virtu 
delta  sua  lancia  egii  gli  aveva  in  tal  guisa  abbattuli.  E  lo  re 
e  Lancialotto  e  gli  altri  cavalieri,  inteodendo  si  come  egli  gli 
voleva  fare  in  tal  guisa  morire  e  di  si  villana  morte,  tutti  a 
uoa  lo  volevano  trarre  a  fine:  ma  Tristano  ci6  non  sofferse 
punto^  come  colui  il  quale  piii  c  'altro  cavaliere  era  cortese; 
ma  alquanto  egli  si  corucci6,  dicendo:  -^  Sire  re  Artus^  e  voi 
altri  baroni  e  cavalieri^  cosie  grande  vantare  voi  fate  ora  in 
cootro  a  questo  combattente;  ma  voi  lo  dovavate  trarre  a  floe 
quando  voi  combaltavate  con  lui ,  e  non  ora  ch'  egli  b  mio 
prigione  — .  E  lo  re  e  gli  altri  allora  si  tacettoro.  Tristano 
taotosto  si  rivolse  verso  dello  Alasancis,  dicendo:  —  Malvagio 
e  rio  pensiero  era  lo  vostro,  a  dire  lo  vero,  a  voler  fare 
morire  in  tal  guisa  tanta  buona  gente;  chfe  troppo  grande  saria 
stato  lo  dannaggio  a  patire  eglino  la  pena  dello  altrui  peccato. 
Ma  ora  vi  fo  io  bene  manifesto  e  chiaro,  cbe  io  sono  quelle 
Tristano  cbe  uccisi  gli  quattro  cavalieri  davanti  lo  palagio 
Maraviglioso,  in  servigio  dello  re  Artus.  Ha  io  voglio  cosle 
fare,  se  a  voi  piace:  cbe  voi  vi  riposiate  quanti  giorni  a  voi 
faemestiere,  e  appresso  saremo  alia  giostra  delle  lance  e  alia 
battaglia  delle  spade;  non  che  vi  siano  nk  armadure  nfe  lance 
iDcantate ,  uh  ancora  mia  pesante  mazza.  E  se  voi  mi  vincete, 
arditamente  prendete  vengianza  sopra  di  me,  e  appresso  ve 
ne  andate  a  vostro  cammino  sano  e  salvo  in  buona  ventura 
per  voi;  e  se  io  vinco  voi,  far6e  la  vengianza  e  quelle  che 
totta  questa  buona  gente  vogliono  cbe  di  voi  sia  — .  E  Lasen* 
cis  rispuose:  —  Tristano,  secondo  ch'  io  6  inteso  per  allre 
volte  e  al  presenle  V  de  provato,  che  non  fee  cavaliere  al  mon- 
do  cbe  contro  a  voi  polesse  durare  nfe  alia  vostra  possanza 
in  diritta  battaglia:  e  se  io  Y  avessi  coste  conosciuto  da  prima, 
certo  io  non  vi  sarei  suto  tanto  cortese  di  mia  lancia  per 
tulto  r  oro  del  mondo.  Ma  tanto  io  vi  dice  certanamente,  che 
in  tuUo  il  tempo  di  mia  vita  contra  di  voi  colpo  giammai  io 
non  ferird;  e  qui  sono  alia  vostra  e  gentile  signoria  a  morte 
e  a  vita  sostenere,  qual  piu  a  voi  piace  di  donarme.  Chi 
quanlo   che  sia  laido  il  proverbio  che  dice:  -  Colafe  dove 
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lasioo  cade,  egli  non  vi  vuole  rilorDare  -;  e  cosie  chi  ti 
prove  la  prima  volta  di  battaglia,  la  seconda  g\k  non  lae  per 
lui.  ImperA,  io  vi  rendo  tutte  mie  armadare:  portalele,  cM 
non  6ar5e  cavaliere  al  moodo  tanto  ridotlato^  quanto  voi  sa- 
rele ;  e  questo  abbiale  per  certano  — .  E  allora  messer  Tri- 
stano  preode  TarDle  (1)  e  ritruova  la  lancia,  e  falle  stemperare 
in  una  fornace  ardente^  dicendo:  —  QuaF^  (2)  quello  cava- 
liere che  si  diletli  d'esser  tenulo  e  d'  avere  in  sb  prodezze, 
sia  pro'  uella  opera  e  avere  ardilo  il  cuore,  e  sia  forte  di 
membra,  savio  e  ingegnoso  nello  combattere;  e  non  afiaisi 
sue  prodezze  con  incantale  armadure  —.  E  allora  fa  meoare 
messer  Lasancis  nel  gran  palagio  degli  forestieri,  e  quivi  Io 
fae  riserrare,  salvo  d'  una  flnestra  ferrala ;  dood'  egli  Io  faceva 
servire,  bene  e  adempiutamente,  di  ci6  eh'  egli  gU  faceva  me- 
sliere ,  a  qualtro  scudieri  tutto  Io  riroanente  di  sua  vita.  E  Io 
re  Artus  fae  edeflcare  in  quello  prato  una  grossa  e  graode 
coloona  di  bianco  marmo,  con  lettere  intagliale,  le  quaii  con* 
tavano  tulla  la  prodezza  di  messer  Tristano,  e  tutto  il  modo 
e  'I  conveneole  ch'  egli  tenuto  aveva  con  messer  Lasancis.  E 
favvi  fare  un  altro  grande  palagio  per  gli  forestieri,  Io  qoale 
non  aveva  uscio  n^  parele,  ma  era  edeficato  in  grandissime 
rolonne  di  marmo,  mollo  bellissimo. 

LXXXVIII. 

In  quesla  parte  dice  Io  coulo,  che  essendo  dimorato 
messer  Tristano  da  trenta  giorni  in  (3)  grande  sollazzo, 
r  amore  della  sua  bella  Isotta  la  bionda  gli  andava  tanto  puD- 
gendo  el  (4)  cuore,  che  era  troppo  grande  fatto.  E  per  taie 


(1)  Le  armature  di  Lasancis. 

(2)  Nel  nostro  e  nel  Magliab. :  Quale;  ma  Quale  e,  nel  Senese. 

(3)  Per  errore,  nel  nostro  Codice:  il. 

(4)  Forsech^  avremo  taccia  di  soverchiamente  arditi ,  dope  aver  con- 
fessato  che  il  nostro  archeUpo  pone:  piamgendo  al  cuore,  Non  muieb 
dapprima  di  ricordarcisi  quella  latina  significazione  del  verbo  plango, 
rioe  di  Battere ,   Percuotere ;  onde  la  frase :  pahnU  plangere  e  slmili. 
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ccmyeneote,  egli  prende  commiato  dailo  re  Artd  e  dalla  reina 
Ginevra,  e  da  messer  Lancialotto  e  da  tutti  gli  cavalieri  della 
Tavola  Ritonda,  e  anche  da  totti  altri  cavalieri  e  dame;  i 
qoali,  a  mal  suo  grado,  piu  di  tre  leghe  gli  fecioro  bella  e 
baona  compagnia  faori  delta  citU.  E  appresso,  alia  partita  che 
Tristano  fae,  talta  gente  lo'nchina,  pregando  Iddio  che  gli 
donasse  lUDga  e  baona  vita;  per6  cb'  egli  era  quelle  cavaliere 
per  cui  la  Tavola  era  difesa  e  gli  cavalieri  ridottati.  E  preso 
che  Tristano  ebbe  commiato^  sle  si  diparte;  e  tanto  cavaica 
nella  compagnia  d'  Alcardo,  ch'  eglino  furono  nello  reame  di 
Cornovaglia,  al  castel  di  Cornasim:  e  quivi  Tristano  ricevette 
grande  onore^  imper6  che  pid  amavano  lui,  che  non  ama- 
vaoo  lo  re  Marco.  E  allora  Tristano  fae  assapere  saa  tornata, 
per  Alcardo^  alia  reina  Isotta  saa  sorella.  E  lo  re,  vedendo 
Alcardo,  fagli  grande  onore ;  e  qaando  Alcardo  si  vide  V  agio, 
ed  egli  si  fae  manifesto  alia  reina  Isotta  della  ritornata  di 
Tristano.  Ed  ella,  intendendo  si  fatta  novella,  tatta  se  ne  rin- 
gioisce  e  fiorisce  si  come  fa  1'  albero  per  la  bella  primavera; 
e  tanto  adoper6e,  che  Tristano  and6e  a  lei  in  guisa  d'uno 
sacerdote  il  quale  T  andasse  a  vicitare.  E  rivedendosi  insieme 
gli  due  liali  amanti,  che  tanto  tempo  s'  erano  desiderati,  V  uno 
abbraccia  Taltro,  e  cosie  abbracciati  si  riposarono  in  uno  ricco 
e  nobile  letto,  e  quivi  cominci^ro  a  usare  la  grande  gioia 
intralasciata ;  e  in  quella  notte,  non  dormirono  niente  per 
fine  al  mattino.  Ed  essendo  giorno,  le  dame  della  citti  ve- 
niano  a  richiedere  la  reina,  si  com'elle  erano  usate;  e  si  la 
aspettarono  in  fine  a  mezza  terza.  E  io  re  vedendo  che  Isotta 
uon  si  levava,  fassene  maraviglia;  e  andde  alia  camera  e 
ap^rseia,  e  truova  Isotta  e  Tristano,  che  dormivano.  Allora 
lo  re  tantosto  lorna  a  dietro,  c  fece  armare  da  quaranta  ca- 
valieri ,  e  fece  pigliare  Isotta  e  messer   Tristano ;  e  V  uno 
imprigiona  in  una  torre  e  V  altro  in  un'  altra ;  e  fece  giuro 


Ma  dopo  aver  letto  negli  altri  Godici :  gli  andava  pure  pungniendo  il 
9Uore  (Hagliab.),  e:  glandava  tanto  pungendo  il  chuore  (Sen.);  1*  iDter- 
pretazione  che  stavamo  per  proporne  ( —  gli  venia  dando  al  cuore  cotal 
martello  — ),  ci  parve  tnveee  sUraccbiatura. 

22 
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di  giammai  doo  cavargli  di  prigioDe.  E  sacciate  che  gii  en 
corsa  la  novella  per  le  province,  si  come  Tristano  era  impri- 
gionato;  e  lo  re  Artus  e  tuUi  cavalieri  arranti  in  altro  dod 
pensavano,  se  non  come  lui  potessoro  diliberare  e  trarlo  di 
prigione.  E  in  tale  maniera,  stette  Tristano  imprigiooatQ  bene 
da  sette  mesi,  e  pid.  E  al  presente,  lascia  lo  conto  di  par- 
lare  di  messer  Tristano,  e  conteremo  d'  uno  pro*  cavaliere 
arraote,  lo  quale  arriv6e  in  Cornovaglia ,  e  per  la  sua  prodezza 
egli  diliberd  messer  Tristano. 

LXXXIX. 

A  conto  vi  sia,  signori,  che  uno  cavaliere  arrante,  delta 
magione  dello  re  Artos,  cavalcando  egli  in  avventura  per  lo 
reame  di  Cornovaglia,  arriv6e  al  castel  di  Dioasso  lo  Sini- 
scalc  (1);  onde  Dinasso  gli  fece  grande  onore  e  molto  lo  rice- 
vette  volentieri.  E  al  mattino,  volendos'  egli  diparlire,  egli 
guardd  verso  la  ciltade  di  Tentoille,  e  vedendola  tanto  bella, 
si  domanda  per  cui  elia  si  manteneva;  e  Dinasso  risponde  e 
si  dice  che  n'  era  signore  lo  re  Marco  di  Cornovaglia.  Allora 
lo  cavaliere,  lo  quale  era  appellato  Prezzivalle  lo  Gaulese,  sle 
si  ri  membra  di  messer  Trislano;  sicch6  taotosto  egli  allora 
domandd  Dinasso,  se  Tristano  era  quivi  imprigionato,  si  come 
si  diceva.  E  messer  Dinasso,  lo  quale  era  perfetto  amico  di 
messer  Tristano,  si  comincia  forte  a  lagrimare,  dicendo  che 
veramente  \k  entro  era  imprigionato  il  fiore,  la  corlesia,  la 
bonti  di  tutti  gli  cavalieri  del  mondo.  Allora  Prezzivalle  stette 
alquanto  avvisato,  e  appresso  gli  si  di6  a  conoscere,  dicendo 
a  Dinasso:  —  Potrei  io  in  nulla  maniera  vedere  questo  re 
Marco  di  fuore,  e  giostrare  con  lui?  —  E  Dinasso  disse  di 
sle;  imperd  che  ogni  giovedl  mattina,  egli  si  vae  diportando 
lungo  la  marina,  facendo  fare  di  belle  giostre.  Allora  Prezzi- 
valle rimane  11,  e  giura  di  giammai  non  si  partire  di  quello 
reame,  se  non  vederie  Tristano  fuori  di  prigione  e  libero. 

(1)  Cosi  scrive  il  Dostro;  o  gli  allri:  siniscalcho,  V.,  per  qaesU 
voce,  lo  Spoglio, 
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E  dimorato  ch*  egli  fae  al  castello  da  quattro  giorni,  una 
mattina  lo  re  Marco,  in  compagnia  di  diece  cavalieri,  s'  anda- 
va  diportando;  e  facendo  c\6,  Prezzivalle  gik  non  fu  tardo, 
ma  tantosto  s'  arma  e  fae  armare  Dinasso,  con  tre  suoi  nipoti , 
con  sopransegne  contraffalte ;  e  vanno  in  quella  parte.  Ed  es- 
sendo  presso  alio  re,  Prezzivalle,  si  trasse  avante  e  domand6e 
giostra.  E  allora  uno  cavaliere  gli  vae  alia  incontra,  lo  qaale 
era  appellato  messer  Falcone;  e  I'uno  vae  inconlro  a  V  altro; 
e  Prezzivalle  corlesemente  lo  ferie  e  mand611o  alia  terra  (i). 
E  sappiendo  si  come  quegli  non  era  lo  re,  si  come  Dinasso 
divisato  gli  avea ,  si  lo  rimanda  a  dietro;  e  appresso,  abbattfte 
messer  Adriette  e  due  altri  cavalieri,  e  fagli  rimontare  e  sie 
gli  rimanda  alio  re.  E  lo  re,  vedendo  giostrare  tanto  cortese- 
mente,  sle  s'arma  tantosto  e  si  gli  vae  alia  incontra.  E  Di- 
nasso dona  a  Prezzivalle  una  grossa  lancia  e  forte,  con  uno 
molto  trinciante  ferro,  dicendo:  — Confortatevi ,  cavaliere,  chfe 
quest!  si  fe  lo  re,  per  cui  Tristano  puote  essere  diliberato  — . 
E  allora  V  uno  venne  contro  a  V  altro,  e  lo  re  fiere  Prezzival- 
le, che  niuno  male  egli  non  gli  fece  e  non  ruppe  sua  lancia; 
ma  Prezzivalle  ferle  lui  per  tale  vigoria,  cbe  gli  ruppe  due 
costole  del  petto  e  maod6llo  alia  terra  forte  innaverato.  E 
appresso,  si  lo  prende  e  mette  mano  al  suo  brando,  dicendo: 
—  Re  Marco,  degli  due  partiti  pigliate  1'  uno:  o  voi  cavate 
tantosto  messer  Tristano  di  prigione,  o  voi  pensate  al  pre- 
sente  morire.  Imperd  io  vi  faccio  manifesto,  che  io  sono  Prez- 
zivalle di  Gaules;  e  quegli  che  voi  vedele  l^  oltra,  sono  quat- 
tro gli  migliori  cavalieri  che  abbia  lo  re  Anus  in  su'  ostello  (2): 
e  per  altro  non  ci  h  inviati  monsignor  lo  re  Artus  in  queste 
parti,  che  per  diliberare  messer  Tristano  — .  E  lo  re  Marco, 
intendendo  le  parole  e  vedendosi  a  t^le  partite,  si  chiam6e 
Adriette,  e  donagli  le  chiavi,  e  dicegli  e  comanda  che  tragga 
Tristano  di  prigione:  ed  egli  (3)  cosle  fae,  ma  mal  volentieri. 


(1)  Qui  di  coDtro  e,  come  postilla,  nel  Magliab.:  « Bradamante  i . 

(t)  Ncl  Ms. :  suo  slello;  e  dubitammo  se  in  pari  modo  dovesse  rap- 
prescntarsi:  ma  la  h  caraUeristica  del  franzese  hotel,  ci  fa  credere  questa 
voce  derlvata  da  hospesy  piuUosto  che  da  stare  o  da  stabulum. 

(3)  Gio^ ,  Adriette. 
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E  Tristano  s*  addobba  di  paoDi  e  drappi  di  fini  colon,  e  d 
monta  a  cayallo  (1 )  a  uno  palafreno,  e  si  fae  dayanti  a  Prez- 
zivaUe,  e  si  lo  salota  cortesemeDte  e  molto  lo  riDgrazia.  E 
Prezzivalle  disse  a  Trislaoo:  —  lo  v'  addomando  ano  dono  — . 
E  TristaDO  disse:  —  Addoniandate  cid  che  a  toi  place  — .  E 
Prezzi?alle  disse :  —  Don^temene  lo  guanto  — .  E  Tristano  si 
gliele  doDa;  e  Prezzivalle  disse:  —  Ecco  qui  lo  re  Marco  e 
Adriette.  Ora ,  io  v'  addomando  voi  gii  facciate  provare  qaella 
prigione  ch'  egli  k  fatla  provare  a  voi  — .  E  allora  lornarono 
alia  cittade;  e  Tristano  imprigiona  lo  re  Harco  e  Adriette,  e 
trae  Isotta  di  prigione;  e  Prezzivalle  dimorde  quivi  dodici 
giorni,  e  appresso  domanda  commiato.  E  la  reina  Isotta  molto 
priega  Tristano  che  la  tragga  di  quello  reame,  e  ch'egli  la 
meni  alia  Gioiosa  Guardia ,  si  come  per  allre  volte  egli  I'aveva 
promesso  di  menar  (2).  E  Tristano,  vedendo  la  volontd  della 
reina  Isotta,  e  si  com' ella  desiderava  di  vedere  la  Gioiosa 
Guardia ,  sle  s'  acconcia  d'  oro  e  d'  argento  e  buon  cavagli ,  e 
di  buone  armadure  e  di  fini  drappi  di  seta  e  assai;  e  poi 
disse  a  Dinasso,  che  da  indi  a  diece  giorni,  tragga  lo  re  e 
Adriette  di  pregione.  E  Tristano  e  Isotta  e  Brandina  e  Alcardo 
passano  per  1'  alto  mare ,  e  arrivarono  nello  reame  di  Sor- 
bois;  e  messer  Tristano  si  fece  allora  fare  una  cappa  mona- 
ciale  (3),  e  si  la  si  addobba  sopra  1'  armadure,  per  andare  pib 
celato.  E  cavalcando  eglino  in  tale  maniera  piu  giorni  per  la 
pianura,  sie  arrivarono  nello  reame  di  Longres;  e  allora  pas> 
sarono  per  la  grande  pianura  di  Lutrinoro;  e  una  matttna, 
eglino  scontrdro  uno  cavaliere  armato  di  tutte  arme.  E  veden- 
do lo  cavaliere  la  dama,  la  quale  gli  andava  davanti,  sie  la 

(i)  A  cavallo  avrk  qui  la  forza  medesima  che  In  groppa. 

(2)  Troncamento  del  nostro  Testo;  dovecch^  gli  altri  scrivono:  menare, 
Volemmo,  tutlavia,  conservarlo,  parendoci  durezza  minore  della  ossenrata 
a  pag.  321 ,  lin.  0;  e  perche  altri ,  come  noi ,  venga  in  sospetto,  cbe 
r  antore  o  il  suo  copista,  quantonqne  toscani,  sia  pel  viaggiare  o  pe* 
traffic! ,  contratto  avessero  qualche  abitudine  di  pronunzia  lonibarda.  V. 
ancora,  per  gli  eseropl  di  tal  soria,  dopo  il  mezzo  della  pag.  350  e 
al  principio  della  351. 

(3)  Nel  Sen.:  monachale. 
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iDCbina  e  salAtala  gentilmeDte;  e  la  dama,  certo,  li  rende  sao 
salato  bene  e  gentilmente,  com'  ella  fare  dovea.  E  lo  cava- 
liere  allora  s'  afiOsse,  e  motto  sle  prende  a  riguardare  assai  (1) 
la  doDzella,  dicendo  fra  s^e  medesmo,  che  gi^  mai  egli  ood 
Yidde  ana  cosle  nobile  e  beila  criatura.  E  come  Tristano  giun- 
se ,  cbe  assembrava  uno  monaco,  lo  cavaliere  disse :  —  Prod' 
Qomo,  per  mia  fb,  voi  non  siete  punto  savio,  qaando  sotto 
ta  voslra  gaardia  menate  dama  ianta  leggiadra  e  bella;  ch6, 
per  mia  tk,  io  non  conosco  cavaliere  nessuno  tanto  oueslo, 
che  non  ve  la  togliesse.  E  sle  vi  dico  tanto,  che  se  voi  pas- 
sate  per  lo  grande  diserto  di  Polones,  ella  veramente  vi  sarie 
toita.  E  ci6  gii  non  sarde  da  maravigliare;  tauto  b  ella  bella, 
leggiadra  e  avvenante  (2):  ch6  'n  veritade,  s'ella  fosse  di  le- 
gnaggio^  ella  avanzeria  tutte  V  altre  di  bellezze;  e  non  ne  trag- 
go  la  reina  Isotta  nk  la  reina  Ginevra  — .  E  messer  Tristano 
disse:  —  Cavaliere,  andate  a  vostro  cammino;  chb  chi  me  la 
togliesse ,  arebbe  pib  forza  di  me  — .  E  1  cavaliere  disse :  — 
Per  mia  tb,  ch'  io  non  conosco  cavaliere  che  'n  fatto  d'arme 
non  polesse  pid  di  voi;  ch6,  perch^  voi  abbiate  la  forza  e 
siale  bene  intagliato  di  vostre  membra,  voi  non  areste  la  mae- 
stria  nft  lo  ardire  del  combattere  — .  Per  mia  fb,  —  cid  disse 
Tristano,  —  che  percb6  noi  siamo  a  V  ubedienza  della  regola, 
voi  cavalieri  ci  tenete  a  troppo  vili:  ma  questa  cappa  non  ci 
toglie  pcrd  la  forza  n6  lo  ardire  del  caore  — .  E  sappiate  che 
lo  cavaliere  molto  si  travagliava  di  parole;  e  ci6  facea  perchi 
la  dama  tanto  gli  dileltava^  e  volentieri  coglicva  cagione  al 
monaco,  solo  per  t6rgliele.  E  diceva  allora:  —  Io  credo,  o 
servigiale  d*  Iddio,  che  cotesta  sia  dama  d'  alcuno  vostro  com- 
sorto;  e  io  sle  sono  uno  cavaliere  errante,  lo  quale,  per  amore 
dello  abito,  verrde  con  voi  per  tutto  questo  diserto;  e  voglio 
voi  sacciate,  ch'  ella  sarie  cosle  per  me  riguardata,  si  com'  ella 


(1)  Se  molto  ansai  h  pleonasmo  o  superlazione  non  impossibile  ad 
osservarsi  net  popolare  Hnguaggio,  non  ne  segae  che  debbasi  riporre  tra 
i  fioretti  del  bel  parlare;  tanto  piii  che  negli  altri  Testi  e  solo:  moUo 
ritghuarda  (o  righuardava)  la  ec. 

(2)  Mel  Testo:  avenant.  E  vedi  la  nostra  nota  3  alia  pag.  che  pre- 
cede. 
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fosse  dama  dello  re  Arias  — .  E  messer  Tristano^  conoscendo 
si  come  quello  yaDtare  procedeva  cbe  lo  cavaliere  era  inna- 
morato  di  Isotta  e  noD  si  sapea  di  quiodi  dipartire,  ancora 
Tristano  gli  disse:  —  Cayaliere,  vae  a  taa  via,  cfa^  a  me 
non  (ae  mesliere  nk  voglio  vostra  scdrta.  E  voglio  io  taie 
maniera  essere  nanzi  (1)  solo,  che  essere  male  accompagnato: 
perd  che,  se  veruno  cavaliere  mi  vorrli  fare  o  dire  nulla,  io 
soDO  bene  apparecchiato  a  rispoDdergli ;  ch&  per  altro  oon  mi 
fo  io  portare  quello  scudo  e  quello  elmo  e  quella  lancia  a 
quegli  due  scudieri  — .  E  lo  cavaliere,  veggendo  che  lo  mo- 
naco  noQ  voleva  sua  compagoia,  sie  s'  adirde,  dicendo:  —  Per 
mia  tk,  che  Tclmo  e  lo  scudo  poco  vi  varr^,  e  sar^vvi  falla 
villania  e  onta;  ch6  nou  si  confae  a  veruno  religioso  menare 
dama,  e  spezialmente  cosl  falta.  E  tantosto  mi  dite  chi  te 
questa  dama,  e  a  cui  voi  Tavete  rapita;  chi  per  cerlo  io  lo 
debbo  sapere :  e  dove  vuole  essere  voslra  aodata  — .  Per  mia 
ffe,  —  disse  Tristano,  —  che  voi  nollo  dovete  sapere  nfe  sape- 
rete ;  per  certo  V  abbiate :  nfe  ancora  chi  ella  sia ,  nfe  dove  sia 
sua  nfe  mia  andata.  E  fate  lo  meglio  che  potete,  o  volete  lo 
peggio;  chfe  volete  essere  lutore  sanza  volontji  delle  parti,  e 
datevi  impaccio  di  cosa  che  non  vi  tocca  e  non  vi  fae  me- 
sliere — .  E  lo  cavaliere  disse:  —  Certo,  monaco  mooaco, 
molto  mi  rispondete  rubesto;  chfe,  per  la  mia  ffe,  e'sarebbe 
bastevole  al  buon  messer  Tristano  di  Lionisse,  lo  quale  si 
fee  lo  cavaliere  (2)  del  mondo.  Ha,  poca  ira  che  tu  mi  facci, 
io  non  ti  riguarder6,  per  mia  ffe,  nfe  per  cappa  nfe  per  cap- 
puccia  (3);  anzi  te  T  avvolgerde  tanto  alia  gola,  che  sopercfaio 
ti  parrd.  Or  tantosto,  lascia  la  dama  tantosto;  e  gite  a  vostra  via 
e  a  fare  altra  bisogna  — .  Tristano  rispuose  e  dice:  —  Per 


(1)  Cos^  Del  nostro.  Inami  e  innanti  negli  altri.  V.  nanzi  DeUo 
Spoglio, 

(2)  Ancora  nel  Magliab. :  il  quale  ti  e  U  cavalieri  del  mondo;  non 
sspremmo  se  con  omissione  delta  parola  miglior,  o  per  una  speiie  di 
antonomasia.  Nel  Sen.  si  legge:  el  quale  e  fiore  de  chavalieri  del  mondo. 

(8)  Sen.:  non  ti  righuardaro  per  chappuccia  che  tu  abbi,  E,  con 
notabile  costruUo,  il  Magliab. :  to  non  ti  righuardero  di  tua  capuccia. 
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buona  th ,  vi  giuro,  io  non  ne  lascerde  per  voi ,  06  per  vostre 
minacce,  nb  per  tanto  argoglio  quanto  voi  avete;  che  baslereb- 
be,  in  buoDa  tb,  a  messer  Lancialotto  de  Lacch^  lo  quale  k 
il  fiore  degli  cavalieri  erraDti.  Ma,  per  tanto ,  non  pensate 
per6,  ch'  io  del  mio  vi  doni  a  mal  mio  grado  tanto  che  vaglia 
UDO  picciol  danaio  ^— .  E  allora,  egli  appeUa  gli  due  scudieri, 
e  allacciasi  I'elmo  in  testa  e  imbraccia  sao  scado  e  impugna 
saa  lancia,  dicendo:  —  Sire,  sire  cavalier,  se  voi  volele  pur 
meco  briga ,  io  di  ci6  per  niente  gid  non  vi  verr6  meno;  im- 
per6  cbe  la  mia  regola  e  Dio  il  comanda;  cid  io  dico  che 
Cristo  permette  (1),  e  dice:  -  Aiutati,  ch6  io  t'  aiuterde  al  bi- 
segno  —.  E  lo  cavaliere  di  tale  parola  allora  sle  forte  se  ne 
rise ;  e  conosceva  bene  ch'  egli  faceva  grande  peccato  a  met- 
terlo  a  tanta  irarma  la  bella  donzella  gli  piaceva  ta/ito  tanto. 
ch'egli  non  potea  altro  fare.  E  disse  allora:  —  Servigiale  di 
Dio,  la  coscienza  mi  riprende  di  farvi  villania;  ma  troppo  pid 
mi  costrigne  1'  animo  (2)  d'  avere  celesta  bella  dama.  E,  per 
tanto,  se  tu  la  mi  volessi  dare  sanza  battaglia,  io  ve  ne  sa- 
perei  molto  buono  gi-ado;  e  se  ci6  non  fate,  io  la  vi  torr6e 
per  forza  — .  E  Tristano  rispuose,  sorridendo:  —  Quanto  per 
lo  peccato,  gih  non  lasciate  voi;  imper6  che  arditamente  io 
lo  vi  perdono,  e  sono  acconcio  di  donarvi  ancora  la  peniten- 
zia.  E  ora  ne  siamo  alia  pruova,  chk  io  sle  vi  disfldo  —.  E 
allora  Tuno  cavaliere  si  dilunga  da  T  altro,  e  v jnnosi  (3)  a 
fedire  due  grandissimi  colpi;  sicchfe  ruppono  le  loro  lance  in 
pezzi,  e  I'uno  cavaliere  per  T  altro  gi&  nonpiegdein  arcione. 
E  fatto  loro  corso,  egiino  missono  mano  agli  lord  brandi  cia- 
scuno,  «e  cominciano  una  crudele  e  grande  battaglia,  e  davansi 
grandi  colpi  sopra  le  loro  armadure;  e  tanto  tanto  combatte- 


(1)  Leggiamo  eol  Magliab. ,  e  segaendo  la  forma  che,  ne*  slmili  casi, 
si  osa  generalmente  tra  il  popolo.  Nel  Sen.  e  nel  nostro:  promette. 

(2)  a  La  coscienza  mi  riprende  »;  «  mi  costrigne  1*  animo  »:  bei 
modi.  II  Sen.  ha  in  luogo  del  secondo:  mistringe  la  volonta. 

(3)  n  Teste:  vannonsi;  che  poteva  indurci  a  correggere  (se  corre- 
zione  fosse  stata  qui  necessaria):  vennonsi.  Ha  vengonst  il  Magliab.  e 
venghansi  il  Senese. 
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vano,  die  le  loro  arme  tutte  yenivaoo  affalsando.  Nel  secoado 
assalto  le  loro  carni  pareyano  tutte  liride  di  saDgue  e  di  p^« 
Gosse,  e  li  loro  cavalli  noQ  si  sosteoeaoo  in  stante.  E  moito 
si  marayiglia  V  udo  delta  forza  de  V  allro;  e  lo  cayaliere  di- 
ceya  ia  tra  s6:  ~  Ahi  mal  moDaco  della  mala  ventara,  die 
mala  perdita  ti  doni  Iddio!  E  come  ayete  yoi  tanta  forza?  — 
E  Tristano  diceya  in  fra  sb:  —  Ahi  sire  Iddio,  quale  disav- 
yentura  mi  mandd  in  questo  giorno  questo  cayaliere  dayan- 
te?  *—  E  combaltendo  in  tale  maniera  e  douaodosi  grandissiiiii 
colpi,  come  addiyengono  le  disayyenlare^  al  cayaliere  cadde 
la  spada  di  mano.  Allora  Tristano  tantosto  appella  Alcardo^ 
dicendo:  —  Prendete  quella  spada  3  e  si  la  rendete  al  cayalie- 
re — .  E  Alcardo  tantosto  smonla,  e  prende  la  spada  per  la 
punta  e  rendela  al  cavaliere  per  lo  tenere.  E  prendendo  il  ca- 
yaliere la  spada ,  cgli  si  rafllgura  Alcardo^  si  come  questi  era 
lo  scudiere  lo  qual  era  state  a  Camellotto  con  messer  Trista- 
no quando  combative  con  messer  Lasancis;  e  allora  disse: 
—  Valletio,  yalletto,  deh  per  cortesia^  ditemi  la  yeriti.  Foste 
yoi  gid  mai  a  Camellotto  con  messer  Tristano,  quand'  egli  com- 
bative con  Lasencis?  (i)  Deh  dite  per  cortesia!  —  Si,  fa' io 
bene,  —  ci6  disse  Alcardo  ^.  Allora  lo  cayaliere  comincia  a 
lagrimare  e  forte  a  sospirare,  dicendo:  —  E  egli  si  la  yeriti, 
yalletto,  che  messer  Tristano  sia  in  tale  guisa  nella  prigione 
come  si  dice,  e  liello  lo  re  Marco?  —  E  Alcardo  disse:  —  Sire, 
chi  siete  vol  che  ne  domandate  tanto  forte?  —  Ed  egli  rispuose 
e  disse:  —  Certo,  io  sono  uno  cayaliere  il  quale  amo  molto 
molto  messer  Tristano;  e  al  presente,  io  yado  a  Cornoyaglia 
certo  per  diliberarlo,  se  Iddio  lo  mi  concede ;  0  yeramente  io 
morrde,  0  tale  fia:  e  sono  appellato  Lancialot  del  Lago  — . 
E  quando  messer  Tristano  udi  dire  che  questi*  era  messer 
Lancialot  del  Lago,  tantosto  si  trae  ay  ante,  e  si  lo  abbraccia 
molto  strettamente,  dicendo:  —  Cayaliere,  gran  mercede  a 
yoi,  chi  non  fae  mestiere  yostra  andata;  chi,  ecco,  sire,  qui 
lo  yostro  Tristano,  lo  quale  i  deliyerato  per  la  grande  pro- 
dezza  del  buon  messer  Prezziyalle  ^.  E  dette  le  parole,  gli 

(1)  Lasemcis;  nel  Testo;  come  di  sopra:  Lasamcis. 
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cavalieri  lascian  cadere  loro  spade  e  si  dislacciano  gli  loro 
elmi,  e  iosieme  si  faDno  la  maggiore  allegrezza  del  mondo; 
e  coste  fae  la  bella  Isotta.  E  allora  Tristano  iascia  sua  cappa, 
e  vanoo  qoivi  presso  a  udo  casiello  lo  quale  era  appellate 
Garbraoo;  e  quivi  Isotta  si  cara  gli  cavalieri  delle  loro  ferite^ 
percbi  ciascano  era  innaverato.  E  appresso,  rimontano  a  ca« 
Yallo  e  vanno  al  loro  cammino.  Ed  essendo  presso  alia  cittft 
di  Cammellolto ,  Tristano  priega  Lancialotto  che  sua  andata 
DOD  sia  manifesta,  imper6  cbe  egii  si  volea  andare  a  riposare 
alia  Gioiosa  Guardia;  e  Lancialotto  die  allora  passo  innanzi, 
acci6  cbe  per  lui  Tristano  non  sia  conosciuto.  E  truova  Lan- 
cialotto allora  lo  re  Artus  attendato  fuori  delta  cittade,  e  tutta 
la  corte  molto  addolorata,  imper6  cbe  certa  novella  aveano 
avuta ,  cbe  in  quella  semmana  era  state  morto  messer  Lamo- 
rotto  e  messer  Adriano. 


XC. 


Conta  la  vera  storia,  cbe  avendo  date  passo  Lancialotto 
innanzi  a  messer  Tristano  e  sua  compagnia,  si  gli  vanno  ap- 
presso  di  dietro;  e  tanto  cavaica,  cbe  egli  file  davanti  alio  pa* 
diglione  dello  re  Artus;  e  allora  si  pone  uno  corno  da  uli* 
fante  a  sua  bocca  e  comincialo  a  sonare;  nel  qual  suono  egli 
domandava  giostra.  E  allora,  alia  incontra  gli  venne  messer 
Calvano,  figlio  dello  re  Lotto  d'Organia,  econ  grande  vigoria 
si  traggono  a  fedire.  E  messer  Calvano  ferl  Tristano  tal  colpo, 
cbe  tutto  lo  fece  piegare  e  ruppe  sua  lancia;  e  Tristano  fiere 
lui  per  tale  forza  e  valore,  cbe  lo  mandde  alia  terra,  e  ritrae 
sua  lancia  tutta  salda.  E  fue  tenuto  da  tutti  gli  cavalieri  quelle 
uno  de'  begli  colpi  del  mondo;  imper6  cbe  egli  fue  in  fra  la 
sesta  e  la  nona,  cbi  (1)  in  quell' ora  messer  Calvano  aveva 
tre  cotanti  forza  quant'  era  la  sua  propria  forza;  e  tale  grazia 

(1)  11  Laurenz.  aoUcipa  qui  vanamente:  aveva  y  ripetuto  pol  nel 
luogo  assegnatogli  nella  stampa.  H  Magliab.  ed  11  Sen.  lo  pongono  dopo 
in  quell' ora. 
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gli  ayera  posta  oiio  santo  romito  il  quale  V  avea  hatlezzalo; 
e  qaesto  gli  daraya  una  ora  in  fra  la  sesla  e  la  nona.  B 
appresso,  messer  Tristano  abbatte  Hordarette,  figlio  dello  re 
Artus,  nata  della  suora  carnale,  dama  dello  re  Lotto;  e  ap- 
presso,  si  abbatlte  messer  Agravano,  e  messer  Troiano  e^ 
lo  mand6  morlo  alia  terra ;  e  innanzi  che  sua  lancia  fosse  rot- 
ta,  abbattte  diece  cayalieri  in  su  quel  campo.  E  dimorato  nn 
poco,  incontro  a  Tristano  yenne  Lancialolto;  e  lo  re  e  la  reina 
e  altra  genie  ello  mirayano  molto ,  credendo  cb'  egli  andasse 
a  yendicare  I'  onta  degU  diece  cayalieri.  Ed  essendo  Landa- 
lotto  gionto  a  Tristano  (1),  sle  si  mettono  Isotta  innanzi,  ed 
egli  si  prendono  per  la  mano  e  y^nnone  al  loro  cammino;  e 
tanto  cayalcano,  ched' e' giunsoro  alia  Gioiosa  Guardia,  e  a 
loro  fue  tatto  grande  onore.  E  Tristano  e  Lancialolto  fanno 
quiyi  cayaliere  Alcardo,  e  sle  fue  appellalo  messer  Lantris;  e 
da  ora  innanzi ,  lo  (2)  nostro  libro  sle  Y  appelleremo  messer 
Lantris.  E  dimorato  cbe  messer  Lancialolto  fue  quiyi  da  sei 
giorni,  si  prende  commiato  e  sle  torn6  alia  cittade  di  Camel- 
lotto;  e  lo  re  Artus  lo  domanda  di  che  parte  egli  yenia,  e  chi 
era  stato  lo  cayaliere  e  la  dama  ch'  egli  ayeya  accompagnati. 
E  Lancialolto  di  cid  non  gli  yolle  manifestare  (3)  niente^  ma 
poi  gliele  pnr  manifesl6e  a  certo  tempo;  e,  piu  toslo,  lo  mani- 
festd  alia  reina  Gineyra,  ed  ella  una  nolle  sle  ne  yenne  a  ra- 
gionamento  collo  re  Arid.  E  sappiale  che  una  delle  maggiori 
yolonti  che  lo  re  Artus  ayesse,  si  era  di  yedere  la  reina 
Isotta ,  per  sapere  s'  ella  era  tanto  bella  come  gli  era  contato; 
e  per  poteria  yedere,  pens6e  e  ordin6  uno  grandissimo  fatto, 
il  quale  molto  caro  coslde  a  molli  baroni  e  a  cayalieri,  cbe 


(1)  Ci  parre  migUor  coosiglio  Taccogliere  a  qaesto  luogo  la  lezione 
del  Senese;  la  quale,  secondo  noi,  troppo  ben  ci  dimostra  dlfetUra 
qaella  del  Magliab.:  Ed  essendo  L.  aT,;  e  difettiva  insieme  ed  erronea 
qaella  del  Dostro:  Ed  essendo  Lancialolto  e  Trislano, 

(2)  Go8^  nel  Teste  da  noi  prescelto,  e  forse  per  omissione  di  in  o  *n 
0  ne.  Gli  altrl,  concordemente :  nel  nostro. 

(3)  II  nostro  Teste  qoi  ripete  di  cio,  che  il  Magliab.  scrtve  solo 
nel  prime  luogo.  yaria  alquanto  il  Senese. 
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a  tale  cagione  fiirono  morti  e  tratti  a  fine.  Imperd  che,  a  quel 
panto^  lo  re  s)  diliberd  di  fare  uno  grande  torneamento  da- 
▼anti  al  bel  casteilo  del  Yerzeppe^  lo  quale  castello  era  in  uno 
moito  bello  piano,  intorniato  intorno  d'uno  grande  flume,  lo 
qaale  s'  appellava  lo  Lago  Soriano;  ed  era  quelle  castello  presso 
alia  Gioiosa  Guardia  a  venti  leghe,  e  presso  a  Camellotlo  a 
qiiarantaquattro  leghe. 


XCI. 


In  qnesta  parte  dice  lo  conto,  che  leyandosi  una  mattina 
lo  re  Arttts,  egli  si  appeI16  Lancialotto,  dicendo:  —  Cavaliere, 
a  me  pare  che  noi  siamo  troppo  impigriti;  imper6  ched  egli 
6  pill  di  sedici  mesi  che  per  noi  non  fue  fatto  alcuno  tornea- 
mento: e  ci6  mi  pare  grande  viltade  e  abbassamento  di  cavaN 
leria — .  E  in  quella,  Lancialotto  risponde:  —  Certo,  sire,  voi 
dite  ben  la  verity.  Imperd  a  me  place  assai  che  voi  ne  fac- 
ciate  bandire  uno  Ik  dove  pid  yi  dilelta  — .  Gid  fard  io  bene, 
—  ci6  disse  lo  re;  —  e  far6e  ched  el  savke  lo  maggiore  e 
sarii  lo  pid  bello  e  con  piti  buona  gente,  che  yeruno  giammai 
fosse  fatto  nella  Grande  Brettagna  — .  E  allora  lo  re  Artus 
fa  sonare  le  campane  a  martello,  e  sonar  trombe  e  naccheri 
e  manda  in  ciascuno  paese  lettere  e  messaggi,  e  fae  signiA 
cane  e  bandire  che,  da  iyi  a  tre  mesi ,  per  la  festa  della  Pen 
tecosta,  tutti  gli  re,  duchi,  conti  e  marchesi  e  baroni,  prin 
cipi,  yaryassori  e  capilani  di  lignaggio,  e  tutti  cayalieri  arranti 
e  stranieri  di  grande  nominanza,  fossono  dayanti  al  castello 
del  bel  Yerzeppo  a  fare  torneamento.  E  ciascun  re  o  yero 
figliuolo  di  re,  egli  doyesse  con  seco  menare  una  dama  o  yero 
donzella  o  druda,  la  quar  egli  pib  amaya;  sappiendo  che  s'  ella 
gli  fosse  sforzata  per  lo  cammino  da  uno  solo  cayaliere,  ch'  e- 
gli  non  la  debbia  giammai  pib  riayere;  e  chi  la  s'acquista, 
la  possa  tenere  sanza  nulla  riprensione.  E  quale  sarie  quelle 
re  0  yero  figliuolo  di  re  che  nolla  meni,  egli  sarde  tenuto 
yile  e  codardo  e  pauroso  di  non  poteria  difendere,  e  perde- 
rie  lo  arnese  e  'I  cayallo,  e  non  sarie  repulato  per  cayaliere 


errante  nft  straniere.  E  per  tale  ordinamento,  dato  6  (i>  tai- 
temia  per  lo  re  Artas;  la  quale  sentenzia  ooo  si  possa  in 
alio  nessuDo  rimuoverla  Dfe  ancor  perlangare.  E  io  tale  bamli- 
mento  si  divisano  le  parti:  cio6,  dalKuna  parte  lo  re  Artd, 
con  tQtlo  lo  legnaggio  degli  cayalieri  arranti;  e  da  T  altra 
parte,  lo  re  Amorolto  e  lo  re  di  Scozia  e  lo  re  de'  Cento 
Cavalieri  e  lo  re  di  Leonis  e  lo  re  di  Gualagne  (2)  e  lo  re 
di  Sobois  e  re  d'  Ingres^  e  luUi  altri  re  e  baroni  e  caTalieri 
stranieri  che  in  quella  assembraglia  esser  doveranno.  E  in  tale 
maniera,  ordio6  lo  re  Artti  lo  detlo  torneamento  davanti  al 
bel  ciastel  (3)  del  Verzeppe,  solo  per  vedere  la  bella  reina 
Isotta  la  bionda:  e  per  tale  convenente,  molli  prodi  cavalieri 
saranno  morti ;  per6  ch'  ella  fla  la  maggiore  sembraglia  dbe 
inai  fosse  falta  da  poi  che  lo  re  Artas  port6e  corona.  E  andato 
il  bando  e  gli  messi  e  gli  ambasciadori.ciascuno  re  e  barone 
si  s'  apparecchia  d'  andare  piii  ordinatamente  e  onorato  cbe 
possono.  E  lascia  qui  lo  conto,  e  torneremo  a  messer  Tristano. 


XCII. 


Divisa  la  vera  storia,  che  lo  pro*  e  cortese  messer  Tri- 
stano si  pensa  nella  Gioiosa  Guardia  stare  alquanti  dl  a  suo  bd 
piacere;  e  quivi  si  posa,  ed  era  piu  allegro  e  pid  gioioso 
ched  e'  fosse  gii  mai  alia  sua  vita;  e  tulto  dl  si  metteva  in 
avventura  per  quelle  contrade,  imper6  che  quivi  arrivavano 
pid  cavalieri  che  in  altro  paese.  E  avea  Tristano  a  quel  punto 
ventotto  anni;  e  neuna  persona  sapeva  ched  e'  fosse  alia  Gio- 
iosa Guardia,  se  non  solamente  questi  tre;  cio^  lo  re  Arlii, 
la  reina  Ginevra  e  Lancialotto:  ch&  questi  del  castello,  per- 
ch* egli  fosse  loro  signore,  poco  lo  conosceano  di  suo  proprio 


(1)  Nei  due  Cod.  Laurenz.  e  Magliab.  (mancando  tutto  il  periodo 
Del  Sen. ):  dato  e,  Questo  antico  modo  di  scrivere  lasciava  campo  all*  io- 
terpretazione,  che  ora  aspetta  TasseDso  o  la  censura  deir«rudUo  leUore. 

(2)  Nel  Testo:  Gualamgne. 

(3)  V.  il  Dostro  Spoglio. 
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Dome;  anzi  lo  appeliavano  lo  Nobile  Cavaliere,  e  alia  reioa 
IsoUa  diceano  la  Dama  Avvenente.  E  cavalcando  udo  giorno 
messer  Tristano  per  quelle  contrade  solo,  arriva  alia  fontana 
Guparia  (i),  e  (]uivi  egli  dismonta  e  sie  $i  riposa.  E  slaodo 
Doo  poco,  quivi  venne  a  bere  la  bestia  Gratisanti;  ed  era 
molto  lassa ,  imperd  che  lo  cortese  Palamides  sie  V  andava 
cacciando;  e  come  la  bestia  ebbe  bevuto,  cosie  tantosto  si  ri- 
oiisse  per  la  foresia.  E  a  tanto,  ecco  li  venir  udo  cavaliere^ 
lo  quale  per  nome  era  appellato  Breus  saoza  pieti;  e  come 
Breos  yidde  Tristano,  cosle  lo  sgrida:  —  Cbi  siete,  cavalie- 
re?  —  E  Tristano  rispuose  ch'  egli  era  uno  cavaliere  di  Ion- 
taoo  paese.  E  sacciate  che  Breus  aveva  in  sh  questa  proprie- 
tade :  cbe  com'  egli  scontrava  cavaliere ,  cosie  lo  sgridava  e 
mostravasi  molto  pronto;  e  se  lo  cavaliere  gli  rispondeva  timi* 
do  e  tremorosamente ,  egli  allora  diceva:  —  Questi  fae  per 
me  — ;  e  tantosto  gli  prendeva  vigoria  di  sopra:  ma  se  lo 
cavaliere  gli  rispondeva  arditamente,  egli  diceva:  —  Nod  fae 
per  me  — ;  e  tantosto  si  dipartiva.  E  cosle  egli  and6e  abbeve- 
rare  il  sno  cavallo.  E  a  tanto,  ecco  II  venire  il  cortese  Pala- 
mides; ed  essendo  alia  detta  fontana,  si  grida  forte,  dicendo: 
—  Cavaliere,  areste  voi  veduta  passare  per  di  qui  la  bestia 
Gratisante?  —  E  Tristano,  che  tantosto  ben  lo  (2)  conobbe  alle 
insegoe  come  egli  era  Palamides  suo  oemico,  si  rispuose,  per 
farlo  crucciare,  e  disse :  —  Gerto,  cavaliere,  noi  la  vedemmo 
bene:  dod  per  tanto  che  noi  la  vi  vogliamo  insegnare;  imper6 
che  delta  caccia  siamo  noi  cosl  desiderosi ,  come  siate  voi  — . 
E  Palamides  disse:  —  Per  mia  ffe  (3),  sire  cavaliere,  ch'ella 
Don  ke  gli  punlo  cortesia  di  volervi  voi  meltere  in  mia  cac- 
cia; ch6  innanzi  io  la  combatterei,  anzi  che  io  volessi  a  tal 
cosa  compagnia — .  E  cosl  a  quelle  parole,  adunque,  rispuose 
Breus,  e  si  comincid  a  dire  a  Palamides:  —  Sire  cavaliere, 


(1)  Magliab.  e  Sen.:  Chuporia. 

(2)  11  Dostro  e  il  Magliab.,  per  iscambio  dell*  ana  in  altra  liquida: 
bello.  Per  voluta  eroendazione ,  il  Sen.:  che  bene  conobbe  allensengne 
chume  quello  era  ec. 

(3)  II  nostro  Cod.  ripete  per  mia.  Gli  altri  hanno:  per  mon  fe. 
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il  quale  Id  Yostra  caccia  non  volete  compagnia ,  in  tale  bisogna 
e  tale  fiata  6,  cbe  chi  lutlo  vaole,  tatto  perde.  E  bene  gaar- 
dati  che  Don  ti  iotervenga  si  come  al  presents  b  inienrenato 
alio  re  Marco  di  CornoYaglia ,  lo  quale  non  Yole^a  in  compa- 
gnia  di  loi  la  bella  reina  Isotta;  e  ora  si  dice  pinieramente  (1), 
che  lo  prode  e  cortese  messer  Tristaoo  si  glie  V  ke  tolta  e 
jillasene  menata.  Ci6  si  dice  in  questo  reame^  ma  non  ched  e'si 
sappia  di  vero  ov'  ella  si  sia;  e  lo  re  Marco  si  c'  6  rimaso  im- 
pregionalo  — .  Allora  Palamides  tutto  sbal^  e  disse:  —  E  come, 
sire,  ke  deliberato  Tristano  di  qoella  prigiooe  dello  re  Mar- 
co? —  Disse  Breus :  —  Certo  si  be,  per.  la  prodezza  di  mes- 
ser Prezzivalle  di  Gaules  — .  Per  mia  tk,  —  ci6  disse  Pala< 
mides,  —  che  di  cid  sono  io  assai  allegro;  ed  be  cosa  ragio- 
nevole  e  licita,  che  la  piu  bella  dama  del  mondo  sia  appresso 
lo  pib  pro'  cavaliere  del  mondo;  chb  alio  re  Marco  era  ella 
male  'nvestita.  E  ora ,  io  si  vi  iascio  tutta  mia  caccia ;  perd 
che  io  non  credo  giammai  flnare  fin  ch'  io  sapr6e  dove  e  lo 
cortese  messer  Trislano  e  la  bella  Isotta  saranno  — .  E  par- 
lando  eglino  in  tale  maniera,  ed  ecco  venire  quivr  uno  val- 
letto,  il  qual  era  tatto  sudato  e  cavalcava  a  grande  agina.  Ed 
essendo  avanti  la  grande  fontana,  Tristano  lo  domanda  di  no- 
velle,  dicendo:  —  Varletto,  di  qual  parte  la  fate  voi?  — 
Signer,  —  ci6  disse  lo  varlet,  —  io  sono  vassal  dello  re 
Artus ;  lo  quale  da  sua  parte  v'  apporto  novelle  a  voi  e  a 
tulti  gli  cavalieri  arranti  e  stranieri,  che  de  qui  al  bel  mese 
di  maggio  siano  davanti  al  bel  caslel  del  Verzepp  a  fare  tor* 
neamento;  e  ciascuno  re,  o  vero  figliuolo  di  re,  debbia  seen 
menare  sua  dama  o  vero  sua  druda ,  la  quale  egli  piu  ama  — . 
E  divisa  allora  le  parti  si  come  divisate  sono  di  sopra;  —  e 
queste  sono  le  novelle  ch'  io  v'  apporto;  e  pri^govi  cbe,  si 


(1)  QoesU  parola,  ehe  a  tuUi  avra  vista  d*  inusitaUp  dove  prima 
che  a  noi  dar  molestia  ai  traBcrittori  degli  altri  Codici,  i  qaali  coneor- 
demente  la  omisero.  Noi ,  dope  molta  considerazione  e  stadl  fatti  intorno 
alia  sua  natura  e  possibilitli ,  ci  risolvemmo  a  lasciarla  tal  qaale  nel 
Teste,  sia  come  eignificante  Plenari amenta,  o  come  grafica  allerazione 
df  Piuvicamente;  siccome  meglio  si  dir^  nello  Spoglio. 
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come  io  1'  6  coDtate  a  voi ,  cosie  lo  facciate  manifesto  ad  al- 
trai,  e  pregate  tulti  cbe  nollo  tengano  celato  agli  altri  — .  E 
a  tanto^  lo  vallelto  sen  vae  a  suo  cammin.  Allora  Palamides 
disse  agli  due  cavalieri:  —  Signori,  alia  baona  ora  vi  trovai 
io;  imper6  ch'  io  6  sapate  novelle  che  assai  mi  dilettano^  si 
dello  tornio  e  dello  re  Arias ^  e  st  di  messer  Tristano,  che 
dite  ch'  egli  h  diliberato  delle  mani  dello  re  Marco  —.  E  par- 
lando  eglino  in  tale  manera^  ed  ecco  quivi  venire  uno  pro' 
cavaliere^  lo  quale  era  appellato  messer  Briobris.  E  come 
Palamides  lo  vide,  cosie  tantoslo  gli  vae  alia  incontra,  e  si 
lo  appella  alia  giostra ;  e  allora  V  uno  flere  Y  altro  di  loro  lance: 
di  che  Briobris  abbatt^e  Palamides  con  tutto  il  cavallo.  E  come 
Brens  vidde  fare  quel  bel  colpo^  cosie  die  degli  sproni  al 
suo  cavallo^  e  comincia  a  fuggire  e  vassen  a  sua  via  molto  in 
fretta;  imper6  che  Briobris  si  lo  andava  cercando  per  Irarlo 
a  flne.  E  fuggendo  Breus  in  tale  maniera  e  Briobris  persegui- 
tandolo,  sle  si  scontra  in  tre  cavalieri  i  quali  propriamente 
erano  suoi  nemici:  T  uno  era  Prezzivalle,  T  altro  Astore  di 
Hare  e  Io  terzo  era  messer  Arerche.  E  conoscendo  Breus  gli 
detti  tre  cavalieri ,  tenevasi  morto;  e  per  iscampare  dalle  loro 
mani,  pens6  questa  suttilitade,  onde  egli  comincid  forte  a  gri- 
dare  loro,  dicendo:  —  Signer  cavalieri ,  per  cortesia  e  in  onor 
di  cavalleria ,  si  mi  soccorrete  e  non  mi  lasciale  uccidere  alio 
piii  oltraggioso  cavaliere  del  mondo,  lo  quale  dice  che  k  ap- 
pellate Breus  sanza  pieti  — .  E  allora,  messer  Astor  si  trae 
davanti  dicendo:  —  Cavaliere,  non  dubitare;  ch6,  per  la  mia 
tb,  che  (1)  non  c'  6  niuno  di  noi  tre,  che  volentieri  nollo  tro* 
vasse,  proprio  per  recarlo  a  fine;  imper6  che  Breus  fe  nostro 
proprio  mortal  nimico  — .  E  a  tanto,  ecco  U  giugnere  messer 
Briobris  (2);  e  vedendo  Breus  ch'  era  colli  tre  cavalieri,  pen- 
s6e  ch' eglino  I'abbiano  preso  in  la  lor  guardia.  E  allora, 

(1)  Cost  Del  nostro  Cod.,  e  pu6  difendersi  come  non  vana  replica- 
lione,  per  certa  forza  intrinseca  dell*  avverbiale  per  mia  fe,  cbe  induce 
a  soUintendere :  dico,  affermo,  accerto  e  simili.  Ma  nel  Magliab.  e  nel 
Sen.,  dopo  il  com  an  e  per  mon  fe,  spedltamente  continuasi:  egli  non 
c'  e  niuno  di  noi  iij;  —  ovvero:  e'  non  e  nissuno  qui  di  notj  tre. 

(2)  Nel  Magliab.,  talvolta,  Briobaris;  e  Brobris,  sempre,  nel  Sen. 
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mes6er  Arercb  (1)  vae  iocootro  a  messer  Briobris,  credeodo 
laUa  ToUa  ch'  ^i  fosse  fireas;  e  I*  uno  flere  1'  altro  per  gran- 
de  Tigoria.  E  sioch6  messer  Briobris  abbatte  messer  Arercb, 
e  appresso  abbatte  messer  Astor  di  mare;  e  giostrando  con 
messer  Prezzivalle,  I'  aoo  e  V  altro  andd  alia  terra  cogii  loro 
cavagii.  E  Breus,  vedendo  gli  qoattro  cayalieri  abbattuU,  non 
tarda  niente ;  aozi  ike  tra  loro ,  fereodo,  del  petto  e  de'  piedi 
di  sao  cavallo,  e  aocora  di  lancia  sopra  mano;  e  gridava  e 
diceva:  —  Abi  malvagi  cavalieri^  voi  siete  lutti  morti;  dA 
totti  e  qaattro  voi  siete  mortali  miei  nemici,  e  per  tale  vi 
?oglio  io  teoere  — .  E  ciascheuno  di  per  sk  egli  innaTerO  a 
questo  modo  id  alcana  parte.  E  miraDdo  Breas,  vidde  che 
messer  Arrecch  era  gA  rimontato  a  cavallo:  allora  e'  noo  osa 
piu  atteodere;  aozi  comiocia  fort  (2)  a  faggire,  e  vasseoe  si 
come  fosse  una  folgore  che  Io  oe  menasse.  Allora  Briobris 
sle  si  trae  ayaoti ,  diceodo  a  loro:  —  Signor  ca valieri ,  e  trop* 
po  siete  da  biasimare,  e  troppo  ayete  fallito  per  certo,  quanlo 
prendeste  a  difendere  tale  persona  come  6  qoello  Breas  sanza 
pietik;  per6  cbe  sua  yita  6  oota  e  disinore  d'ogni  cayaliere 
arrante  -*.  E  come ,  cayaliere ,  —  disse  Prezziyalle ,  —  6  stato 
quelle  Breus  cbe  si  h  fatto,  e  poi  se  n'  6  fuggito?  —  Si ,  fa , 
per  la  mia  fk ,  —  ci6  disse  Briobris;  -—  aggiatelo  a  certano  -—. 
E  allora  git  cayalieri  tutti  yennoro  smarriti;  e  riconosceodo 
Briobris,  gli  contiro  si  come  erano  stati  iogan[nati]  (3).  E 
appresso,  con  grandi  risa,  rimontdro  a  cayallo,  e  sie  si  ritor- 
nilro  yerso  la  cittade  di  Cammellot.  Ora  torniamo  a  Tristano, 
che  rimase  alia  fontana  tulto  soletto;  imperd  che  Briobris 
andaya  cherendo  Breus,  e  Palamides  tenne  di^ro  a  Briobris 
per  yendicare  sua  onta ;  cb6,  perch'  egli  I'  ayesse  abbattato  eon 
tutio  il  cayallo,  pur  Palamides  era  troppo  miglior  cayaliere  di 

(1)  Arercho,  id  alcan  luogo,  ancora  il  Sen.;  e  qui:  Areccho,  come 
ha  pure  il  MagUab. 

(2)  Cos\  nel  nostro;  mancando  negli  allri  Testi ,  che  banno:  comindu 
(o  incomincia)  affuggire, 

(3)  Avevamo  supplite  quest*  uUime  lettere,  non  come  estinte,  ma 
come  dal  copista  dimenlfcate  di  scrivere;  e  da  noi  trovate  poi  ancbe 
negU  altri  Codiei. 


353 

lai.  E  allora  TristdDO  sle  si  ritorna  alia  Gioiosa  Guardia,  e 
ritornando  alia  reina  Isotta  allegra  e  gioiosa,  si  le  conta  della 
opera  del  toroeamento,  it  quale  lo  re  Artas  aveva  ordinato 
di  fare  avanti  al  bel  caslel  di  Verzepp  (1). 

XCIII. 

Toroato  che  Tristano  fue  alia  Gioiosa  Gaardia>  e  veDen- 
do  Taltro  giorno  bello  e  chiaro,  Tristano  s*arma  e  monta  a 
cavallo,  e  vassene  dritto  alia  detla  fontana,  Ik  ove  egli  era 
slato  io  giorno  passato;  e  quivi  si  riposa,  solo  per  sapere  se 
niuno  cavaliere  gli  conlasse  pid  certanza  deir  opera  dello  tor- 
neamento.  E  dimorato  che  Tristano  fae  per  grande  pezzo,  ed 
ecco  II  venire  uno  cavaliere  armato;  e  com'  egli  vide  Trista- 
no, si  lo  salutd  e  dice:  —  Chi  siele  voi,  cavaliere?  —  E  Tri- 
slano  disse:  —  Certo,  io  sono  uno  cavaliere  arrante,  lo  quale 
mi  riposo  a  qnesta  fontana.  Ma  voi  chi  siete,  che  me  avete 
si  domandato?—  Ed  egli  disse:  —  Io  sono  uno  cavaliere  che 
vado  cercando  quello  cavaliere  che  io  non  posso  trovare;  e 
iatto  giorno  scontro  cavalieri,  ma  non  quello  che  io  vorrei 
trovare.  E  certo^  sire,  io  sono  appella[to]  Dinadan.  Quel  ch'io 
vado  cercando,  b  uno  cavaliere  il  quale  k  venuto  in  questo 
paese  novellamente,  ed  ke  molto  mio  amico  e  mio  signore; 
il  quale  6  appellate  messer  Tristano  di  Cornovaglia  — .  E  sap- 
piate  ch'  egli  era  vero  che  Dinadano  sie  amava  fortemente 
Tristano,  perchi^.  Tristano  V  aveva  gii  campato  da  mala  morte; 
ci6  fue  dalle  mani  di  messer  LancialoUo,  quando  lo  soccorse 
alia  Gioiosa  Guardia:  e  Tristano  si  amava  molto  Dinadano,  e 
assai  egli  si  dilettava  con  lui.  E  vedendolo,  ne  fue  assai  alle- 
gro; e  sle  rispuose,  per  farlo  alquantocrucciare:  — Cavaliere, 
voi  dite  che  volete  saper  mio  nome;  e  io  dico  ch'  io  sono 
uno  cavaliere  errante;  e  bene  mi  puoi  inlendere,  se  tu  non 
se'  sordo  ~.  Allora  Dinadano  forte  si  comincia  a  crucciare, 

(1)  Lasciamo  sussistere  le  due  consonant!  al  fine  della  parola,  come 
case  non  unicO)  tna  non  so  insieme  quanto  significaUvo,  nel  nostro  Ms. 

23 
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e  disse  a  Tristano:  —  Cavaliere,  come  avete  voi  ardire  A 
rUpoDder  a  miglior  cbe  Toi  Don  siete?  Chk,  per  mia  ft,  io 
saprde  Yostro  nome,  o  piacciav'  egli  o  non  piaccia  —  E  come, 
sire?  —  cid  dice  TristaDO  —  Faretemi  vol  forza?  —  Io  vi 
fairde  forza  e  disinore,  —  risponde  Dinadano;  —  e  anoegberdT* 
Ti  io  cotesU  fonte,  cbfe  dite  ch'  io  sodo  sordo  — .  E  Tristano  (i), 
per  brio  Tie  piA  adirare^  disse:  —  Cavaliere,  per  mia  ft, 
qaaiido  io  vi  Tidi,  a  me  fue  avTiso  cbe  ?oi  fossi  ano  sayio 
cayaliere;  ma  a  me  ora  pare  il  conirario:  Toi  mi  sembrale 
e  parelemi  ano  folle.  E  per  amore  si  siete  vennto  (2)  dimeo- 
ticoy  qaando  meco  ?oi  YOlele  battaglia  percbfe  io  noo  Ti  dieo 
mio  Dome  — .  E  allora  Dinadano  disse:  —  Cavaliere,  il  com- 
batter  noo  ^e  miga  mattezza ,  perd  ch'  egli  stae  V  aomo  al 
perder  e  al  yincere;  e  cbi  ama,  non  pud  mai  se  noo  perde- 
re  (3).  E  come  (4)?  —  disse  Tristano  —  Non  siete  voi  amante? 
Gii  mi  par  cbe  voi  siate  cavaliere  arrant  e  — .  Errato  non  sono 
io  niente;  cbi  pazzo  teugo  io  cbi  d'  amore  s'  impaccia :  —  ci6 
disse  Dinadano  — .  Per  mia  ft,  —  ci6  dice  Tristano,  —  cbe 
non  te  ancora  grande  tempo,  die  uno  cavalier  cbe  mai  d'  amor 
non  s'  era  impacciato;  e  per  case,  adunque,  si  avvenne  cb'  egli 
s'  innamord  d'  una  dama,  la  quale  era  appellata  dama  Losamia 
dalia  Torre  Aniica:  per  Io  quale  innamoramento,  egli  s'  adir6e 
con  uno  suo  compagoo,  e  per  lei  egli  fue  ferito:  ma  Io  cava- 
liere cbe  Io  abbatttej  si  fue  uno  cavaliere  il  quale  era  appel- 


(1)  Rel  Cod.  si  troTa,  oiiosamente  antlcipato:  dtMe. 

(2)  Ci  troTaiDmo  nel  bivio  di  fare  scelta  tra  ana  eleganza  ed  una 
mAra  straneiza  di  lingiiaggio.  Vede  ciascuno  la  prima  nella  lezione  allo- 
gata  nel  Testo,  e  tolU  dal  Magliab.  e  dal  Sen.  t  V  altra  nella  lettera 
del  Laarens.:  ft  siete  ventato  dimentieo,  in  cni  non  sara  forse  chi 
altro  sappia  vedere  fnorche  on*  apocope ,  casnale  ben  piii  che  eonsoeta , 
di  diventato  o  doventato.  Ma  1*  arbitrio  di  aggiongere  quel  di  o  qael  do 
non  ci  parve  contrappesato  abbaatanza  da  leggiadria  che  in  sh  abbia  la 
frase:  Di?entare  o  Dorentar  dimentieo. 

(3)  II  Ms.:  perder. 

(4)  Stando  rigorosamente  al  Testo,  dorrebbe  scriverei:  earn.  Tatti 
sanno  che  di  simile  troneamento  fe  nso  ancora  il  l^trarca;  ma  non  nel 
caso  d*  interrogazione,  n^  in  fine  di  claasola. 
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lato  Tristano  di  Cornovaglia.  Non  so  io  se  voi  gii  mai  V  udi- 
sle  ricordare  — .  E  Dinadano  (1)  rispuose  e  disse:  —  Lai  vo 
io  cercando  — .  Per  mia  ft,  dice  Tristano,  —  cli'io  Io  vidi 
r  altra  sera  quivi  presso  al  trebbio  della  Groce;  e  giostrando 
io  con  lai,  si  io  abbattei  due  volte;  e  appresso,  ancbe  fue 
abbattato  da  due  cavalieri  presso  a  1'  acqua  del  mulino  — .  E 
Dinadano,  intendendo  le  parole,  sie  si  corruccia  molto,  e  la- 
sciasi  (2)  venire,  e  sie  flere  messer  Tristano  nel  petto  dello 
stocco  della  lancia,  dicendo:  —  Che  mala  perdita  gli  (3)  possa 
venire !  i  messer  Tristano  cavaliere  d'  andarlo  voi  cosie 
abbaitendo?  Cb6,  per  la  mia  ft,  se  tu  fossi  con  messer  Lancia- 
lotto  e  con  altri  diece  cavalieri  arranti,  egli  non  vi  dotteria 
niente:  per6  che  egli  b  Io  pid  ridottato  cavaliere  del  mondo; 
e  veruno  cavaliere  non  conosco,  per  cui  Tristano  voltasse 
sac  scado  per  paura;  e  k  tratte  piti  avventare  a  fine  in  tre- 
dici  anni ,  che  altro  cavaliere  in  cento  — .  Tristano  disse  allo- 
ra :  —  Danqae,  sono  io  errato;  imper6  che  Io  cavaliere  di  cui 
io  vi  parlo,  si  era  di  tempo  bene  di  ottanta  anni  — .  Errato 
e  pazzo  tengo  io,  —  disse  Dinadano  ^-  (4),  chi  con  voi  si 
pone  — .  E  allora  tantosto  si  diparte  e  vassene  ver'  la  Gioiosa 
Guardia;  e  Tristano  Io  lascia  pur  andare  e  pianamente  gli  tiene 
dielro.  E  poco  che  Tristano  s'era  dilungato  dalla  fontana,  ed 
egli  scontra  due  cavalieri  erranti:  I'uno  era  Palamides,  1' altro 
era  Gariette.  E  scontrandosi  insieme,  messer  Palamides  appella 
Tristano  alia  giostra:  e  aliora,  Y  uno  sprona  contro  a  V  altro 
e,  al  bassare  delle  lance,  si  Aiimo  due  grandissimi  colpi;  e 
Palamides  ruppe  in  Tristano  sua-  lancia,  ma  Tristano  abbattfee 


(1)  Sono,  come  altre  spesso,  ripetate  nel  nostro  Codice  le  parole: 
e  Dinadano, 

(2)  Nel  Laurenz.:  lascias;  e  nel  Magliab.:  laseiossi,  Onde  sembra  cbe 
Lasciarsi  venire  abbia  qui  la  forza  medesima  di  Lasclarsi  andare. 

(3)  Ancbe  il  Magliab.  ba:  gli  vengnia;  ma,  con  pid  cbiarezza,  il 
Sen.:  che  mala  perdita  abbiate  voi.  Onde  pare  da  correggasi:  ti,  o  vi. 
Dope  venire,  oziosamente,  nel  nostro  Teato  ripetesi :  dicendo, 

(I)  Qneste  parole  ( disxe  Dinadano),  b\  necessarie  al  contesto,  ci  sono 
p6rle  soltanto  dal  Senesc. 
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lai  alia  piaoa;  e  cosle  fece  di  messer  Gariette.  E  avendo  Tri- 
sUdo  abbattuto  Palamides,  nollo  lasciava  rimontare  a  cayalio; 
anzi  gli  comanda  che  lantosto  egli  dica  suo  Dome:  e  Palamides 
gUele  conla.  E  allora  Tristaoo  pensava  uno  poco ,  e  poi  disse: 
^-  Palamides,  avete  voi  al  mondo  Teruno  mortale  Dimico? 
Per  la  mia  tb,  —  cid  disse  Palamides,  —  Don  mi  pare  a?ere 
veroDO  mortale  nimico,  se  Dooe  uno  pro'  cavaliere  lo  quale 
si  fee  appellate  Tristano  di  Cornoyaglia ;  ed  k  stata  nostra  ne- 
misik  per  una  donzella  la  quale  k  ora  al  preseote  io  sua  ba- 
lia  — .  Trarr6stelo  Toi  a  fine,  —  disse  Tristano^  —  se  Toi 
poteste?  —  Per  la  mia  (k ,  non  ^,  cid  disse  Palamides;  —  ma 
bene  vorrei  io  ch'  egli  divenisse  mio  amico,  chb  gii  io  di  sua 
nimist^  non  ebbi  mai  altro  cbe  disinore.  Ma  sono  certo  cbe 
tale  partite  egli  non  farebbe  a  me,  ch6  volentieri  m'uccide- 
rebbe.  E  al  presente,  andava  io  cercando  quelle  messer  Tri- 
staoo; imperd  che  a  me  6  egli  state  deito  che  egli  k  in  questo 
paese,  si  ch*io  credo  ch'egli  sia  Delia  Gioiosa  Guardia.  Chb, 
giostrando  io  T  altro  giorno  con  messer  Lancialolto,  egli  mi 
disse:  -  Ora,  Palamides,  ben  si  pu6  pregiare  la  Gioiosa  Guar- 
dia sopra  tutti  gli  altri  castelli  del  mondo:  tanto  possiede  ora 
nobile  tesoro  -.  Laond'  io  m'  immagino  che  lo  grande  tesoro 
si  sia  messer  Tristano  e  la  bella  Isolta;  perd  che  eglino  due 
sono  quegli  che  di  bellezze  e  di  prodezze  e  di  cortesia  pas- 
sano  tutti  gli  altri  del  mondo  — .  E  Tristano,  intendendo  le 
parole,  si  fae  rimontare  a  cavallo  Palamides,  e  sle  si  lascia 
cadere  sua  lancia,  perchfe  Palamides  avea  rotto  la  sua;  e  ap- 
presso  disse  in  tale  maniera:  — •  Palamides,  Palamides,  ecco 
quie  quelle  Tristano  che  voi  andate  cercando.  Alia  battagiia 
siete  venuto,  se  voi  la  volete;  e  se  none,  io  la  mi  soffer- 
rde  (1)  per  le  dette  parole  ch'avete,  e  sono  vostro  nimico  e 
sono  ancora  acconcio  di  donarvi  pace;  o,  se  vi  piacesse  pid 
teste  la  guerra,  ancora  io  sono  presto  a  farla  con  voi:  sic- 
ch6,  qual  pid  vi  diletta  e  piace,  quella  pigliate  ^.  Palamides 
disse :  —  Certo,  Tristaoo,  egli  b  ben  folle  chi  vi  puote  avere 
per  amico  e  sle  vi  voglia  per  nimico.  Imperd  io  vi  voglio 

(1)  Soffrir6  di  non  farla;  me  ne  asterr6.  V.  lo  Spoglio, 
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pregare  cbe  'n  fra  noi  sia  pace  e  buona  amistanza  — .  E  in 
tale  maniera  s'  accordarono  gli  due  baroni  che  lango  tempo 
erano  stati  nemici.  E  Gariett  di  tale  concordia  fue  assai  alle- 
gro; e  sle  priega  Palamides,  ch'egli  gli  dica  qual  cavaliere  gli 
pare  piu  pro';  o  Tristano  o  Lancialotto.  E  Palamides  disse: 
—  lo  d  giJi  proTato  V  uno  e  1'  allro;  ma  egli  be  villania  a  dire 
in  presenzia  altmi.  Ma  ^  per  quella  tb  d'  onde  io  sono  cavalie- 
re, che  io  y\  dirde  la  verity,  secondo  lo  mio  parere:  che 
tale  somiglianza  b  in  fra  Lancialotto  e  Tristano,  quanto  b  in 
fra  lo  argento  e  V  oro  — .  E  Tristano  priega  gli  due  cavalieri 
che  di  cid  non  si  ragioni,  e  si  gli  convita  alia  Gioiosa  Guar* 
dia.  E  allora  cavalcano  a  quella  parte  (1);  ed  essendo  al  mastro 
palagio,  trovarono  la  dama  reina  Isolta,  che  stava  molta  al- 
iegra  e  gioiosa,  accompagnata  da  dame  e  damigelle;  e  Tri- 
stano le  conta  si  come  in  fra  Palamides  e  lui  era  ferma  pace. 
B  la  reina  di  cid  fue  molta  allegra,  e  fece  agli  cavalieri  gran- 
de  onore.  Ed  a  tanto,  le  tavole  furono  messe,  e  sedettero  (2) 
a  mangiare.  E  mangiando  in  tale  maniera ,  per  la  sala  venne 
uno  scudiere,  lo  quale  disse  a  Tristano:  —  Sire,  alia  porta 
si  b  uno  cavaliere  errante,  il  quale  voleva  enlrare  dentro;  e 
perd)6  non  gli  fue  tantosto  aperto  a  suo  volere,  disse  che 
arso  fosse  lo  castello  e  chi  lo  manteneva :  ed  be  albergato  nel 
borgo  di  fuore,  e  portava  tali  insegne  — .  E  Tristano,  inten- 
dendo  tali  parole  (3),  comincid  forte  a  ridere,  dicendo:  —  Per 
mia  f^,  noi  aremo  ad  albergo  messer  Dinadano  nostro  — . 
Appresso  disse  alia  reina:  —  Noi  passeremo  neiraltra  sala 
di  Ike,  e  voi  mandate  per  Dinadano,  e  non  dandovi  voi  a 
conoscere;  e  metterStevi  con  lui  in  grande  parlamento  d'amore, 

(1)  Nel  nostro  Testo,  per  quel  soUto  modo  di  conreggere  riscrWen- 
do  r  intera  clausola :  E  allora  cavalcano  in  quella  parte  e  allora  caval' 
eano  a  quella  parte. 

(2)  II  Laurenz. ,  omeUendo,  come  crediamo,  la  solita  abbreviazione 
delle  leUere  er,  c\  offre:  sedeito;  tedettono,  11  Magliab. ;  sedero,  11 
Seneae. 

(3)  II  nostro  avea  tralasciato  parole,  cbe  trovasi  negli  altri  Test! 
(intendendo  le  parole;  —  intendendo  Tristano  le  parole  di  quelle 
ichudiere). 
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e  iDtenderete  bene  sae  parole;  dbh,  per  certo,  egli  bene  vi 
fari  ridere^  coo  graode  sollazzo  — .  E  allora  la  reioa  maoda 
per  lai  uno  leggiadro  scadiere;  e  qaaodo  lo  scadiere  fae  da- 
yanti  a  Dioadaoo,  sle  disse :  —  Sire  cavaliere ,  la  dama  del 
castello  vi  manda  che  vi  piaccia  di  venirle  a  parlare  — .  Bello 
e  caro  amico^  io  credo  cbe  tue  se'  erralo,  o  tae  di  male  in- 
leso  tua  ambasciata ;  chfe  io  sono  certo  che  ella  a  me  non  mao- 
da  ilk  — >.  Sire,  —  cid  disse  lo  scudiere,  —  venite  a  lei;  cU 
io  soDo  ben  certo  ch'  ella  a  voi  mi  manda;  per6  cb'  dla  h 
dama  la  quale  onora  volentieri  li  cavalieri  arraoti  — .  E  Dioa- 
dano  disse :  —  Io  vi  verrd  — .  E  allora  appife  enlrarono  neUa 
rdcca;  imper6  che  niuna  persona  non  vi  entrava  a  cavaUo,se 
Don  solamente  Tristano  e  Lancialotto.  Ed  essendo  Dinadaoo 
al  palagio,  la  reina  si  gli  fae  grande  onore,  e  fallo  sedere 
davanti  da  si ,  e  mollo  1'  onora  e  m6ttelo  in  grande  parla- 
mento.  E  avendo  mangialo,  andarono  a  sedere  quivi  a  uno 
grande  fuoco,  percbfe  la  stagione  era  ordinata  a  cid;  e  la  rei- 
na disse:  —  Sire  cavaliere,  se  Iddio  vi  doni  buona  avventnra, 
come  b  il  vostro  nome?  -—  Ed  egli  tantosto  disse:  —  Certo, 
Dama,  io  sono  appellato  Dinadano:  non  so  io  se  giammai  voi 
r  udiste  menzonare  — .  S'  io  aggio  bene  udito!  —  ci6  disse  la 
reina,  —  ch*egli  non  fee  ancora  gran  tempo  cbe  io  intesi  cbe 
voi  amavate  una  bella  dama,  per  la  quale  voi  molto  andavate 
travagliando  per  lo  mondo  in  fatto  d'  arme  — .  Dama,  —  ci6 
disse  Dinadano,  —  certo  che  colui  che  lo  vi  disse ,  veramente 
egli  vi  gabbd  o  vero  nollo  intendeste  bene ;  imperd  cbe  amore 
non  mi  va  tanto  pugnendo  (1)  il  cuore,  ch'  io  per  ci6  mi  tra- 
vagliassi  in  fatto  d'  arme.  Chfe  non  fee  grande  tempo,  ch'  io  di- 
ventai  arrogante  per  amore,  o  vero  ch*ella  fu  potenzia  di  vioo 
che  me  lo  fece  fare;  ch'  io  m'  innamorai  d'una  dama,  e  per 
lei  io  mi  crucciai  con  uno  mio  grande  amico,  lo  quale  fe  ap- 
pellato messer  Tristano;  ed  egli  mi  diede  tale  colpo,  che  io 
ne  fui  presso  che  morto.  E  quella  fue  la  prima  volta  e  sarie 
quella  di  dietro,  che  io  giammai  d'  amore  m'  impaccerde  — • 

(i)  Nel  nostro  e  Del  Magllab.:  pungnendo,  e  pungniendo.  Ha  fW"- 
gendo  il  Senese. 
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E  (1)  come!  —  cid  disse  la  reina,  —  se  voi  trovaste  ana 
bella  e  nobile  daina  ed  ella  Toi  amasse,  non  amereste  voi 
iff?  —  E  Dinadano  rispuose:  —  Certo,  cotesta  derrata  non 
farebbe  per  me;  per6  che  amare  non  ke  allro  che  sua  vita 
vanamente  menare  e  us[are]  — .  E  Isotta  disse :  —  Cavaliere, 
certo  voi  siete  molto  savio,  e'l  senno  non  puote  esser  sanza 
prodezza  — .  E  Dinadan  dissa:  —  Per  mia  fede ,  ch'  io  non 
soe  niuno  cavaliere  a  cui  io  per  paura  voltassi  mio  scado  — . 
Certo,  per  mia  leanza,  —  cid  disse  Isotla,  —  ched  e'  ve  Io 
d^  bene  la  vista:  e  la  vostra  venuta,  io  I'de  molto  cara;im- 
per6  cbe  la  vostra  grande  prodezza,  ella  mi  fae  grande  me- 
sliere;  e  rendomi  certa  che  io  da  voi  sar6e  consigliata  e  di- 
fesa  — .  Dama,  —  cid  dice  Dinadano,  —  assai  torti  d  gii  fatti 
gi^  tornare  a  ragione,  e  6e  campate  e  difese  a'  miei  dl  assai 
dame  e  damigelle:  ch6  per  allro  non  siamo  noi  cavalieri  ar- 
ranti ,  che  per  aialare  la  ragione  contro  al  torto.  E  per  tanto, 
se  io  vi  posso  valere  i'  neuna  maniera,  comandate  ardita- 
mente  — .  E  la  reina  allora  disse:  —  Dinadano,  di  lungie  qui 
a  tre  leghe  si  k  uno  cavaliere  molto  pro',  il  qaale,  incontro 
a  ragione,  mi  domanda  trebuto:  imperA,  quando  a  voi  pia- 
cesse,  io  vorrei  che  da  lui  voi  mi  francasle  — .  E  Dinadano, 
intendendo  le  parole ,  pensa  veramente  che  questo  sia  vero,  e 
a  cid  nolle  rispuose.  E  Isotta  allora  disse:  —  Cavaliere,  che 
mi  rispondete  voi?  Voletemi  voi  aiutare,  si  come  dite  che  siete 
tenuto  di  fare  e  avete  fatto  per  Io  tempo  passato?  —  E  Dina- 
dano disse:  —  Dama,  dite  ch'io  combatta  con  altri  per  voi 
e  in  contro  a  uno  pro'  cavaliere?  Dama ,  certo ,  delle  parole 
egli  u'  ke  buono  mercato,  e  'I  combattere  k  molto  pericoloso: 
ch6  il  primo  priego  ch'  io  faccia  la  mattina  si  k,  che  Iddio 
non  mi  apparecchi  innanzi  cavaliere  (2)  di  troppa  grande  pro- 
dezza; chfe  pur  di  tali  derrate,  io  si  n'  de  spesse  volte  ver- 
gogna.  Ch6  io  sono  troppo  caro  costato  a  chi  m'  ^e  allevato 
in  questo  mondo:  sicch^  di  me  io  non  vorrei  fare  tale  mer- 
cato, che  mi  tornasse  danno  — .  E  la  reina  disse:  —  Dinada- 

(1)  Nel  Ms. :  e  E. 

(2)  Nel  Codfce  e  qui  replicato:  innami. 
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DO,  per  Dio,  deh  non  mi  abbandonare  a  si  fatto  bisogno  e  a 
si  grande  pericolol  E  io^  da  ora  ionanzi,  voglio  essere^i 
vostro  servigio  di  ci6e  che  mi  vorrete  comandare  — .  E  Dina- 
dano  si  disse:  —  Per  tale  parole  io  ne  farei  di  peggio;  e  se 
Yoi  me  Io  dite  piii,  stasera  subitamente  io  mi  diparlir6  di 
questa  rdcca.  Ch6  dite  ch'  io  combatta  e  mittami  alia  morte 
per  diliberare  voi:  ma  non  pensate  ch'  io  sia  gi&  tanto  foile; 
ch6  se  io  perdesse,  a  me  si  sarebbe  il  danoo,  e  a  Toi  non 
sarebbe  uttulitade — .  Adunque,  non  siete  voi  cosle  pro\  corae 
voi  dite?  —  cid  disse  Isolla  — .  Pro'  sono  quanto  niano  cava- 
liere ,  —  disse  Dinadano;  —  ma  io  sooo  ancora  molto  doglioso 
d'  uno  colpo  ch'  io  ricevetti  V  allro  giorno  — .  E  la  reina  disse: 
«—  Bel  sire ,  ancora  stasera  io  vi  farde  uno  buono  e  prezioso 
bagno,  di  cbe  la  doglia  s'  anderie  tosto  via ;  ed  esscndo  voi 
guarito,  potrete  combattere  per  Io  mio  amore  — .  E  Dinadano 
disse :  —  Per  la  mia  tk ,  che  cotesle  parole  mi  fanno  piii  rire- 
nire  la  doglia.  Ma  per  fermo  sappiate,  die  se  io  fossi  sano  e 
allegro,  io  non  combaUerei,  se  io  non  mi  vedessi  ano  grande 
vantaggio  (1).  Ha  io  si  mi  voglio  rispiarmare,  e  non  combat- 
tere (2)  con  niuna  persona  per  flno  a  tanto  ch'  io  non  sono  al 
torniamento  del  Verzeppe;  chfe  io  si  sono  ano  cavaliere  in  cui 
Io  re  Artus  k  maggiore  speranza  — .  E  la  reina  disse:  —  Di- 
nadano, I'ora  si  6e  tarda.  Se  vi  place,  andidnd  a  riposare,  e 
averemo  insieme  grande  piacere  e  grande  sollazzo  — .  E  Dina- 
dano disse :  —  Chi  in  tale  piacere  s'  impaccia ,  il  corpo  soo 
si  be  vituperate  e  la  anima  k  dannata:  sicch^,  tale  mercalo 
non  faria  per  me  — .  E  la  reina  disse :  —  Sire  Dinadano,  non 
dite  pid;  per6  che^  con  coteste  parole,  voi  mi  fareste  tosto 
disamorare  e  uscire  d' ogni  amore  — .  Dama,  non  dite;  cb6 
le  mie  parole  (3)  vi  farebbono  glorificare  e  poi  uscire  d*  opi 

(1)  Qui  di  contro  ha  il  Magliab. ,  a  mo*  di  postilla:  ■  Pare  Astolfo 
nel  Morgante  >. 

(2)  II  Testo  radoppia  combattere. 

(3)  Cos)  I  presso  a  poco,  ancora  il  Magliab. ;  e  pare  da  inteDdersi : 
Dama,  non  dite  co8),  giaccbfe  invece  le  mie  parole  ec.  Sembra  pure  cbe 
i  copiati  ometlessero,  dopo  dite,  la  aolita  formula:  -  disse  DinaditM  - 
Mod  aoccorre  il  Sen.,  ova  manca  qnesto  e  il  preeedente  periodo. 
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dolore  — .  E  a  quel  punto^  la  reina  si  fae  recare  ano  ricco 
elmo  d'  acciaio,  il  quale  avea  ono  bello  pennoncelio  d'  azzurra 
seta  9  iDtagliatevi  dentro  due  ricche  coronette  d'  oro;  e  la  reiua 
disse  allora  a  Dinadano:  —  lo  vi  dono  questo  elmo  tanto  leg- 
giadro  per  tale  convenente,  che  vol  lo  portiate  a  questa  sem- 
braglia  per  lo  inio  amore  — .  Dama ,  —  Gi6  disse  Dinadano,  — 
cotesto  fard  io  volentieri ,  pure  che  io  lo  possa  mantenere  per 
fino  al  luogo,  che  altro  cavaliere  noil'  abbia  veduto,  che  per  Io 
vostro  amore  nolle  mi  ritolga;  perd  che  io,  dama  dama ,  non 
vorrei  per6  morire  per  tue  druderie  — .  E  la  reina  Isotta: 
—  Cerlo,  Dinadano,  se  vi  piace,  io  Terr6e  con  voi  — .  Per 
mia  f^,  per  mia  f6,  non  farete;  -—  dice  Dinadano;  —  perd 
ch'  io  sono  fermo  dl  non  comperare  briga.  Che  se  voi  vi  ve« 
niste,  io  anderei  pure  innanzi,  ese  niuno  cavaliere  vi  dicesse 
niente,  io  non  vi  difenderei;  anzi  direi  che  voi  non  foste  sotto 
la  mia  guardia  --.  E  Isotta  disse:  Ahi  sire,  ci6  saria  vostra 
grande  vergogna  — .  E  Dinadano  disse:  —  Mala  cosa  la  ver- 
gogna,  ma  il  danno  sarebbe  peggio  — .  E  a  lanto,  llnano  lo 
loro  parlamento.  E  cosle  fece  la  reina  menare  Dinadano  a  ri- 
posare  in  una  ricca  camera;  e  Tristano  e  Palamides  e  Gariet 
veogono  nella  grande  sala ,  faccendo  le  maggiori  risa  del  mon* 
do;  e  ordinarono  di  serrare  al  mattino  la  camera  di  fuori  e 
fare  vista  di  tenere  Dinadano  in  prigione.  E  venendo  il  mat- 
tino, Dinadan  si  lieva  e  sie  s*  arma  e  viene  all'  uscio  della  ca- 
mera per  volere  uscire  di  fuori;  e  trovandolo  cosle  serrate, 
si  chiama  ad  alte  boci.  Di  che  Isotta  si  fae  a  una  flnestra, 
dicendo:  ^^  Sir  cavaliere,  voi  siete  in  mia  pregione  e  mai 
voi  non  uscirete,  se  prima  non  mi  giurereie  di  prendere  la 
baltaglia  per  me  in  contro  al  cavaliere  — .  E  Dinadano  rispuose 
e  disse :  —  Ahi  dama ,  vo'  diciavate  che  non  eravate  falsa ; 
ma  io  veggio  bene  che  se  Y  altre  sono  ree ,  tu  se'  bene  assai 
assai  piggiore,  ebb  cosle  falsamente  m'avete  ingannato  — .  E 
stando  Isotta  e  Dinadano  in  tale  parlamento,  ed  ecco  II  venire 
uno  scudiere  lo  quale  disse  a  Isotta:  —  Dama,  qui  sono  ar- 
rivati  tre  cavalieri  erranti ;  e  V  uno  dice  ch'  egli  6  appellate 
messer  Tristano  e  1'  altro  Palamides  e  1'  altro  Gariet.  Venite 
a  lore  — .  Allora  Dinadano,  intendendo  le  parole,  si  disse  a 
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qnello  scudiere:  — -  Deh  valletto,  per  corteda,  direie  agli  tre 
cavalieri ,  che  vegnano  a  me.  E  'I  yalietto  cosie  fece;  e  0i  tre 
cavalieri  Tanno  a  lai  ^  e  Dinadano  molto  molto  priega  TrisU- 
no  che  lo  deliberi  delle  maDi  di  quella  falsa  meretrice.  Ailora 
Isotta  apre  la  camera;  ed  essendo  DinadaDo  di  faori,  egli  ^ 
melte  mano  alia  spada  e  fae  visla  di  volere  ferire  la  reina.  E 
Tristano  fae  ailora  grande  vista  d'  adirarsi,  diceodo:  —  Abi, 
sire  Dinadan ,  io  non  soe  di  che  io  v'  aggia  gii  taoto  offeso, 
a  cosie  gran  disinore  che  voi  mi  fate.  E  anche  nello  giorno  (1) 
d'  ieri  mi  feriste  davaati  la  fontaoa;  e  ora  dite  viUaaia  e  fate  (3) 
alia  reioa  Isotta,  e  nolla  rigaardate  per  mio  amore  — .  E  ai- 
lora Dioadano  pensa  uno  poco^  e  raffigurando  si  come  questa 
era  la  reina  Isotta,  fae  assai  doleote;  e  ailora  si  gilta  in  terra 
ginocchione,  dicendo  alia  reina:*—  Alta  dama,  deh  per  Dio  e 
per  misericordia,  ora  ml  perdonate.  Chfe,  per  mia  th,  gi^  mai 
io  non  yi  raffigurava;  e  sono  certo  che  quelle  che  yoi  ayele 
fatto,  Tristano  ve  Tie  fatto  fare:  ma  bene  mi  vendicherie 
Iddio  ancora  di  lui  — .  E  a  quel  punto,  tutli  fanno  le  maggiori 
risa  del  mondo,  e  a  grande  peoa  racconsolarono  Dinadano.  E 
r  allegrezza  era  grande ;  e  fermaronsi  d'  andare  insieme  al  tor- 
neamento  tutti  e  quattro^  e  di  menare  la  bella  e  bionda  reina 
Isotta. 


ICIV. 

In  questa  parte  dice  lo  conto ,  che  yenendo  il  punto  e  io 
termine  ciie  la  sembraglia  esser  dovea,  lo  re  Artus  e  la  reina 
Gineyra  e  messer  Lancialolto,  e  tutto  lo  lignaggio  dello  re 
Bando  e  dello  re  Lotto  e  dello  re  Pellinoro  (3)  e  dello  re  Aliello 


(1)  Nel  Codice  per  assonanza  d*  orecchio:  giorni.  Negli  altri  k:  di. 

(2)  Nel  Ms. :  fare ;  e  noi  preferimmo  quesla  semplice  correzioDe  al 
soverchio  discos tarci  da  esso;  sebbene  negli  altri  leggasi  concordemeDte: 
t  volete  fedire  (Magliab.);  —  et  ora  volete  fedire  (Sen.). 

(3)  t  qui  dubbio  11  nostro  Testo,  e  potrebbe  anche  leggersi:  Mii' 
nero.  Pilinore,  ha  il  Magliab. 
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&  dello  re  Agalano  e  qnello  d'  Orbellanda ,  e  tutti  cavalieri 
erranti  e  tntto  loro  lignaggio,  si  ragunano  al  castello  del  Ver- 
zeppe;  e  da  Taltra  parte,  si  ragunano  dodici  re  di  corona  e 
gli  cavalieri  straoieri  degli  detti  dodici  reami.  E  ia  quel  panto, 
messer  Tristano  appella  a  sh  Palamides  e  Dinadano  e  Gariette, 
diceodo  ioro:  —  Signori,  signori,  noi  dobbiamo  essere  a  que- 
$ta  assembraglia  e  menanri  la  reina  Isotta.  Imperd  io  sono 
fermo  d'andarvi  il  piti  celato  che  si  puote,  e  d'entrare  dalla 
parte  degli  cavalieri  stranieri  e  dello  re  d'  Irlanda^  e  di  pro- 
vare  la  mia  persona  incontro  agli  cavalieri  erranti:  imperd 
che  io  non  sono  ora  cavaliere  arrante  nb  della  Tavola  Riton- 
da,  ma  sono  io  suggetto  della  reina  Isotta  e  per  suo  cam- 
piooe  voe  a  qaesta  sembraglia;  ed  ella  si  be  dama  straniera: 
imperd,  cogli  cavalieri  stranieri  mi  conviene  entrare  — .  E 
Palamides  e  Gariet  e  Dinadano  si  dissono  che  cid  piaceva 
loro  assai,  per  Io  onor  della  reina  Isolta.  E  allora  s'accon- 
ciano  di  tutte  qaelle  cose  che  a  loro  faceano  mestiere,  come 
potessoro  andare  pid  onoratamente;  e  feciono  insegne  tutte 
verdi,  e  altre  insegne  tutte  nere;  e  queste  sopra  'nsegne  avea- 
no  una  coronetta  d'  oro^  per  amore  della  reina  Isotta^  net 
cui  servigio  eglino  andavano  — .  E  Tristano  fa  fare  per  s6 
proprio,  celatamente,  due  insegne^  oltre  a  quelle;  che  i' una 
era  vermiglia,  con  una  coronetta  d'oro,  per  amore  di  Isotta; 
e  I'altra,  in  suo  servigio:  cio6  (1)  la  diritta  sua  insegna  col 
campo  azzurro,  con  una  banda  d'  argento  per  ischisa ,  e  da 
ciascuno  lato  della  banda  avea  uno  fregio  d'  oro.  Ed  appresso, 
gli  quattro  cavalieri  sle  s'  armano  di  grande  vanlaggio;  e  la 
reina  Isotta  s*addobba  di  flni  drappi  di  seta,  lavorati  a  tutti 
gr  intagli  che  meglio  si  poteano  lavorare ;  con  quegli  bottoni 
da  petto  e  da  mano  che  pid  valeano  di  mille  augustani  (2);  e 
cinsesi  uno  scheggiale  fatto  di  flla  d'  oro,  nel  quale  avea  cori- 
cate  da  ottocento  pietre  preziose;  che  quella  ch'  era  di  meno 


(1)  RepuUamo  error!  del  Codiee:  do,  a  questo  laogo;  come,  due 
rigbe  inoanzi:  olte,  \nytce  di  oltre. 

(2)  Voce  notabUe.  Aghottari,  ba  il  Magliab.;  e  il  Sen. :  piu  di  mille 
biianti. 
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▼alota,  en  di  eeoto  danari  (1)  d*  oro  V  ana.  E  appresso,  si 
pone  in  testa  una  corona  fatta  tntta  a  oro,  e  missayi  a  pietre 
molto  prexiose,  coo  tree  carboncelli  soso  coricatiTi,  die,  da 
poi  di'era  ootte  scara,  rendeaoo  si  grande  spleodore,  cbe  ne 
sarieno  state  bene  aUomioate  trecento  dame  e  altrettanti  cava* 
lieri  (la  quale  corona  Taleya  bene  una  buona  ciltade);  e  con 
doe  gnanti  in  mano,  cfae  yaleano  pib  cbe  trecento  bisanii 
d*  oro.  E  messer  Lantris  e  messer  Gulistante  la  puosono  a  ca* 
▼alio  in  sa  nno  ricco  e  bianco  palafreoo,  coperto  tatto  a  sda- 
mito  e  a  panno  dt  seta  layorato  totto  a  occelli  e  a  belle  cac- 
dagioni ,  con  ana  sella  d'  avorio  e  di  cristallo ,  la  qaale  era 
ooperta  tatta  d'  oro  e  di  pietre  preziose.  E  dinanzi  andava 
Dioadano  e  Gariette;  e  dopo  lore,  innanzi  la  reina  Isotta,  anda- 
vano  sessanta  donzelli,(2>Yestiti  di  molto  belle  partite  di  seta 
e  di  flni  drappi  e  di  begli  colori ;  ed  erano  tulti  giorani  sanza 
arme,  e  tatti  porta vano  cappelli  azzurri,  con  coronette  d'  oro 
intagliatevi  saso.  E  appresso  andavaoo  sessanta  camarlingbe, 
con  vestimenta  di  seta,  totte  fine,  azzurre,  con  coronette  d'oro 
sAsovi.  E  dopo  loro,  sle  andava  la  bella  e  la  gentile  Isotta,  in 
mezzo  di  messer  Lantris  e  di  messer  Gulistant;  e  dopo  la 
reina,  andavano  sessanta  donzelle,  tatte  yestile  di  geolili  (3) 
yestimenti  di  relegiooe  (4);  e  di  dietro ,  andava  messer  Tri- 
stano  e  messer  Palamides.  E  in  tal  manera  cavalcando,  ed 
entrando  per  lo  bello  piano  di  Falonorsa ,  egli  scontrAro  sulio 
cammino  lo  re  di  Cento  Cayalieri,  lo  qaale  andaya  alia  delta 
semMte ,  in  compagnia  di  ottocentottanta  pro'  cayalieri  stra- 
nieri.  E  yedendo  lo  re  Dioadano,  ch*  era  dinanzi ,  andando  coo 
qaello  elmo  a  pennoncello  tanto  leggiadro,  si  lo  appella  alia 

(i)  11  Bostro  €  il  Sen.  scriTono  quet'U  voce  col  segno  eon  cbe  suole 
ordinarianente  tignifictni  nei  conleggi.  Ha,  stesamente,  dcnar,  il  Ha- 
gliabochiano. 

(2)  Confortati  per  resempio  degli  altri  Testi,  sopprimiamo  una  e, 
qui  fk^pposta  inntilmente  net  nostro. 

(3)  II  Me. :  gientili. 

(4)  Di  getUil  vestimenta,  ha»  seat*aUro,  il  Sen.;  na  ben  piii  che 
la  dilferenia,  h  da  notarti  la  conformiU  del  Magliab. :  di  gentile  vesti- 
menta di  religione. 
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gioslra;  e  Dioadano,  il  quale  avea  aliora  grande  argoglio  per 
la  baona  compagnia  ch'  egli  si  seDU[a],  si  si  trae  ayante;  e 
sle  tantosto  si  vaoDO  a  fedire,  e  sle  si  dinno  due  grandissimi 
colpi.  E  Dinadan  rappe  addosso  alio  re  saa  lancia;  e  lo  (1)  re 
teri  lui  per  tale  coDvenente,  cbe  lo  mand6  a  terra  del  cavailo; 
e  appresso  misse  mano  alia  spada,  dicendo:  —  CaTaliere,  o 
voi  mi  donate  cotesto  elmo^  o  to  vi  colpirde  la  testa  — .  E 
Dinadano^  sanza  altra  contesa ,  si  si  dislaccia  1'  elmo  di  testa 
e  gittalo  via  alio  re ,  e  disse :  —  Tanto  ne  possiale  vol  esser 
sigoore,  qoaoto  ne  sono  state  io  — .  E  lo  re^  cb'  era  cortese, 
disse  a  DiDada[Do]:  —  Cavaliere,  non  vi  corracciate  tanto 
daramente  per  cotesto  elmo;  dtik  s'  egli  vi  place,  in  cortesia 
io  lo  Ti  lascio  — .  Cotesta  cortesia  non  farete  voi  a  me^  —  cid 
disse  Dinadan;  —  perd  cbe,cosl6  com' egli  6e  piaciato  a  voi, 
code  potrebbe  piacere  ancora  a  un  altro,  cbe  mi  farebbe  per 
avventura  peggio  cbe  voi  fatlo  non  mi  avete.  Ha  io  aveva  il 
cdre  freddo;  non  soe  io  percbi  la  testa  si  moveva  a  esser 
calda:  ma,  si  come  della  testa  discende  ogni  male,  cosle  co- 
testo elmo  m'  arebbe  fatto  rompere  ogni  ossa  (2)  — .  E  lo  re 
comanda  a  uno  sao  scadiere,  cbe  prenda  quelle  elmo;  e  a 
tale  (3)  parole ,  Tristano  si  trae  avanti,  dicendo:  —  Vallet, 
valletto,  non  toccar  cotesto  elmo  — .  Percb6  nol  tocchi?  —  ci6 
disse  lo  re  —  Notr  de  io  bene  guadagnato?  —  Si  avete^  —  cid 
disse  Tristano  — ;  ma  io  Io  voglio  ora  riguadagnare  da  voi^ 
10  — .  E  allera ,  sanza  altra  contesa ,  1'  uno  si  dilunga  da  T  altro, 
e  appresso  si  traggono  a  fedire.  E  lo  re  feri  Tristano  gran- 
dissimo  colpo  sopra  lo  scudo;  e  Tristano  fiere  lui  e  portdllo 
alia  terra  tutto  delibero.  E  appresso,  Tristano  prende  1'  elmo 
e  si  lo  riporge  a  Dinadano;  e  lo  re  rimonta  a  cavailo  e  vassen' 
a  sua  via.  E  Dinadan  dice  a  Tristano,  cbe  i'  neuna  maniera 
noQ  vuole  portare  piti  quelle  elmo,  e  dice  ched  e'  non  fae  per 


(1)  II  Mb.  noBtro:  ello  lo  re;  che  potrebbe  anch*  essere  per  mala 
intelligenza  d*  altra  miglior  lezione  offertaci  dal  Sen. :  ftia  lo  Re. 

(3)  Da  jntendersi  come :  tutte  V  ossa.  Ma  negli  altri  leggesi :  ogni 
(ofigni)  0S90. 

(3)  Cos)  ancora  nel  Magliab. 
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lai;  e  Trisiano  dice:  —  Com'  dite  voi  che  nollo  portmie; 
cb6  lo  ayete  toUo,  e  promesso  alia  reina  Isotla  di  portario?  — 
RispoDde  Dioadaoo:  —  S'io  gliele  promisi,  e  io  glide  spro- 
melto;  cb'  io  non  voglio  per  sao  elmo  di  queste  derrate,  io. 
Ella  Don  va  innaDzi  a  riceyere  le  percosse  ella^  e'  colpi;  aozi 
se  ne  ride  e  gibbasene,  mi  pare  a  me,  qaaodo  altri  h  abbal- 
tuto.  Cbe  mala  perdita  aggia  la  cittade  di  Loodres,  cbe  io  Cor- 
novaglia  la  mandd;  e  yoi ,  quaodo  la  ci  menaste ;  e  aoche  lo 
re  Marco,  quando  la  riceyette!  ayyegna  cb' io  credo  bene  ched 
e'ne  sia  talto  peotato  -*.  E  Tristano  disse:  —  Per  quale 
conyeneDte  ne  dte  esser  lo  re  Marco  cosle  peniato?  Non  fa 
la  reioa  cosl  sofficiente  com'  egli?  —  Si,  fu,  —  cid  disse  Dioa- 
daoo;  —  ayyegna  cbe  male  glie  n'  ke  interyenuto:  che  s'  egli  la 
si  misse  io  tenuta ,  yoi  si  V  ayete  tcnuta  e  possedata;  e  lo  re 
Laoguis  si  ingannaste;  e  lo  re  Marco  ayete  sforzato.  Ifflper6 
yi  dico,  yoi  non  isforziate  me,  e  non  mi  facciate  portare  le 
gioie  altrui  contro  alia  mia  yolontade.  Portatele  yoi  che  le 
amate,  e  difendetele  meglio  di  me  — .  E  Tristano  a  qariie 
parole  si  tacette,  e  Palamides  disse:  —  Dinadao,  Dioadan, 
cortesia  di  bocca  assa'  yale  e  poco  cosla.  Per6,  yi  priego,  siale 
cortese  di  yostra  lingua,  e  non  dite  yillania  d'  altrui;  imperd 
che  yillania  non  b  altro  cbe  yillaneggiare  sk  medesimo  — .  Or 
sai  come  sta  il  fatto,  Palamides?  Yoi  ayete  gran  lingua ,  —  ci6 
dice  Dinadan,  *—  perchi  yoi  ayete  fatto  pace  con  Tristano: 
ma  io  sono  certo  cbe  poco  durerie;  cb6  yoi  noil' ayete  fatla 
per  amore ,  ma  ben  1'  ayete  fatta  per  paura  e  percbb  amate 
la  reina  Isotta ,  ayyegna  cbe  poco  ella  ama  yoi  n&  nion'  altra 
persona,  cbe  Tristano  •— .  Allora  Palamides  se  ne  yae  pii 
cheto  e  pid  quatto  ched  egli  puote.  Allora  Gariette  disse :  — 
Per  mia  tk ,  Dinadano,  che  Palamides  non  te  da  biasimare  se 
egli  yi  ricorda  cbe  yoi  siate  cortese  di  lingua  — .  E  tantosto 
disse  Dinadan:  —  SI,  per  Dio^  cbe  yoi  si  siete  uno  cortese 
oste;  e  bene  lo  dimostraste  nella  foresta  de  Lionferfero,  quando 
uccideste  lo  yaryassoro,  che  era  disarmato,  perchfe  non  yoleva 
cbe  yoi  sforzaste  sua  llgliuola  ^.  Allora  Gariette  abbassa  la 
testa  e  non  disse  piii  niente.  E  sappiale  cbe  Dinadano  era  assai 
addolorato  percbfe  era  state  abbattuto  io  tale  maniera  avanli 
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alia  reina.  E  Tristano,  per  racconsolarlo,  si  prende  Telmo  di 
Dinadano  e  si  gli  doDa  il  suo,  lo  qaale  ayea  uoo  lioncello 
d'oro  per  cimiero,  dicendo:  — Dinadano,  incorlesia,  gaardale 
bene  cotesto  elmo;  per6  che  me  lo  don6  pur  la  pib  disiala 
doDzella  del  mondo  e  la  piii  vaga^  e  qaella  per  coi  ne  sono 
gift  stati  morti  pid  di  venti  pro'  cavalieri  — .  E  Dinadano,  in- 
tendendo  le  parole,  non  voile  ricevere  Y  elmo;  anzi  disse: 

—  Per  mia  f^,  ch'  io  non  sono  acconcio  a  comperare  brighe, 
ch6  io  ne  scontro  assai  sanza  danari;  e  sono  fermo  di  non 
portare  pena  dello  altrui  peccato  — .  E  allora  ricoglie  il  suo 
elmo  e  metle  mano  alia  spada  e  colpisce  a  terra  il  pennon- 
ceilo,  dicendo:  —  Che  mala  perda  abbiano  le  gioie  e  chi  le 
dona!  — E  la  reina,  la  quale  faceva  grandissime  risa,  si  disse: 

—  Dinadan,  Toi  non  siete  saggio  e  non  fate  punto  cortesia 
quando  guastate  le  gioie  che  vi  sono  donate  da  migliore  per- 
sona che  Toi  non  siete  — .  E  Dinadan  disse:  —  Dama,  dama, 
86  io  non  sono  savio,  e  voi  m'  insegnate ;  si  bene  avete  im- 
parato  per  voi !  E  bene  il  dimostrate  che  siete  savia ,  quando 
avete  lasciato  lo  re  Marco  e  lo  reame,  e  andate  per  lo  mondo 
facendovi  befTe  d'  allrui.  Ma  egli  non  ke  da  maravigliare;  chfe 
voi  avete  imparato  in  Cornovaglia ,  \k  dove  k  genie  di  vantag- 
gio:  ch6  gli  uomini  vi  sono  tutti  vili,  superbi  e  avari;  le  dame 
vi  sono  bevitrici,  menzonieri  (1)  e  meretrici  (2):  e  sono  messi 
in  barallo  dieci  per  uno,  si  come  medaglia  a  bagattini  (3)  — . 
E  Brandina  disse:  —  Ahi  sire  Dinadan,  e  come  parlate  voi 
in  tale  manera  contro  alia  reina,  e  noUa  riguardate  voi  per 
amor  di  messer  Tristano?  —  Non  fa  forza,  Brandina,  no^ 

—  cid  disse  Dinadano;  —  chfe  io  si  6  imparato  da  voi :  si  bene 
guardasle  Isotta  alio  re  Marco  nella  nave;  chfe  a  Tristano  fa- 
ceste  here  il  beveraggio,  per  lo  quale  lo  re  Marco  non  ebbe 


(1)  Cosl  nel  Dostro,  per  derivazione  dal  siog.  Memoniere.  V.  per 
qoesta  voee  lo  Spoglio.  II  Magliab.  ed  \\  Sen.  hanno,  laltavia:  memoniere. 

(2)  Nel  Testo  senese,  sopr'allra  peggiore  e  cassata  parola  fu  scriUo: 
mondane. 

(3)  v.,  per  questa  comparazione ,  Io  Spoglio,  v.  bagattino. 
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mai  aHegrena  «— •  E  messer  Lantris  (1)  disse :  —  Dioadane, 
M  Toi  Toleste  rispoodere  a  ogni  parola,  troppo  areste  cfaB 
fare  — .  A  yoi  hod  rispoodo  io,  messer  Lantris^  perchi  siete 
cavaiiere  novello:  ma  noTello  sarete  voi  perd  sioo  aila  fine, 
e  none  isladierete  mai  in  altra  prodezza ,  cbe  aodando  accom- 
pagoaodo  dame  — .  E  a  qoel  panto,  Tristano  e  sua  compagnu 
faceano  grande  risa ,  e  dascnno  stava  dieto.  E  cavalcando  ^i* 
no  per  lo  grande  piano,  iango  uno  grande  fiame,  Tidono  veoir 
giA  per  r  acqua  corrente  ana  navicella  coperta  di  sciamilo 
nero;  e  nella  nave  era  nno  lelto,  nel  qaale  giaceva  ano  re 
novellamente  morto,  e  avea  an  ferro  di  lancia  fitto  dinanzi 
nel  petto,  e  in  sua  mano  egli  ienera  una  lettera,  ed  te  accom- 
pagnato  da  died  graodi  baroni  (2).  E  Tristano  e  Palamides 
si  traggono  avanti  e  domandano  che  cosa  era  qaesla.  E  qo^ii 
delta  nave  dissero,  che  qaello  si  era  uno  re,  e  av^alo  morto 
uno  pro'  caTaliere  suo  fedele : «—  ma  suo  essere  nfe  sao  cod- 
venente  non  possiamo  noi  giidire;ma  la  letlera  la  qua!' egli 
(iene  in  soa  mano,  il  maoifesta  a  tale  convenente,  che  dii  la 
apre,  faccia  quelle  che  la  letlera  dice  — .  E  Palamides,  che 
allora  era  molto  argogiioso  per  amore  della  reina  IsoUa ,  si 
s)  trae  avante  e  prese  la  lettera  in  mano,  e  poi  la  aperse  per 
vedere  quelle  ch'  ella  diceva.  La  qual  lettera  diceva  cosie: 
—  A  tuui  cavalieri  erranti  e  stranieri,  gli  quali  qaesta  let- 
tera leggieranno.  A  conto  vi  sia ,  ch'  io  fui  morto  a  tradi- 
roenlo  da  uno  caTaliere  mio  fedele;  e  fui  della  cittli  Vermi- 
glia,  appellate  per  nome  Arduano,  re  dello  reame  di  Tuscia; 
e  molto  molto  amai  gli  cavalieri  arranti  a  mio  podere,  e 
onorai  cavalleria.  Imper6,  chie  si  metterie  in  avveotara(3) 
per  mia  morte  vendicare,  io  gli  done  la  signoria  della  dttade 


(1)  Per  QUO  dei  facili  error!  e  delle  solite  correzfoni,  nel  Codice: 
E  Alcardo  doe  me$ser  Lamtris  ec. 

(2)  Gosk  (gran  baroni  o  grambaroni)  oe*  dae  Codici  che  noi  eon- 
sultiamo;  ma  nel  Lanrenz. ,  per  cagione  del  (alio  simile  all*  aTTertiU 
piu  volte,  non  che  nella  nota  qui  precedente:  da  died  cavalieri  doe 
da  died  grandi  baroni. 

(3)  Malameote  Mritto  nel  nosiro:  in  avettura. 
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Vermiglia — .  E  leggendo  Palamides  la  leltera^  molto  fae  do- 
Icnte  di  tale  impresa ,  imper6  che  molto  gU  pesava  di  lasciare 
(ale  compagDia;  ma  tutla  fiata,  egli  s' accommiata  da  loro, 
cbh  pensa  tosto  ritornare  alia  sembraglia^  ed  eotra  nella  nave. 
E  tanto  yanno  per  lo  grande  fiume^  ched  eglino  furooo  alia 
cittd  Vermiglia;  e  riposati  uno  poco,  passano  oltre  I'Arnuale, 
e  furono  arrivati  al  castello  deUa  Saraziana,  lo  quale  era  sopra 
il  grande  porto  Mortinale,  di  lungi  dalla  cittade  del  Quadro 
otto  leghe.  E  Palamides  trasse  Ike  a  fine  lo  pro'  cavaliere 
Passauver,  lo  quale  avea  morto  lo  re  Arduano.  E  Palamides 
fuc  fatto  re  della  contrada  e  della  provincia;  e  poi  yi  lascia 
per  suo  yicario  uno  cavaliere,  lo  quale  era  chiamato  messer 
Provaldino;  e  appresso,  Palamides  si  parte  de  ii ,  e  tiene  diriUo 
per  la  piemontana  (1)  per  esser  al  torniamento.  E  ora  lascia 
lo  conto  di  parlarc  di  (i)  Palamides,  che  k  fatta  sua  inchiesta; 
e  sle  ci  ricorderemo  di  messer  Tristano  e  di  sua  compagnia. 


XCV. 


Li  mastri  delle  siorie  pongono,  che  essendo  partito  Pala- 
mides da  Tristano,  e  Tristano  tanto  cavaica,  che  in  sei  giorni 
fue  al  prato,  16  ove  V  assembr6a  esser  dovea.  E  cavalcando 
per  lo  campo  \h  ove  avea  moltitudine  di  loggie,  di  tende  e 
di  padiglioni ,  egli  andava  provvedendo  dov'  egli  si  potesse  fer- 
mare  (3),  chfe  meglio  slesse  ad  agio.  Allora  uno  cavaliere,  il 
quale  era  appellato  Agravalle  (^t),  vedendo  egli  Tristano  e  la 
dama  cavalcare  tanto  onoratamente ,  allora  (5)  sie  gli  si  fae 

(1)  Scritto  nel  nostro:  pie  montana;  e  negli  altri:  piamontana; 
cioe ,  in  tutti  senza  1*  inixiale  maiuscola.  Vedasi ,  per  questa  voee ,  lo 
Spoglio. 

(2)  Cost  ne*  dae  altri,  ma  nel  Laurenz.  e:  del;  che  pu6  farci  sup« 
porre  omesso,  non  consigliarci  ad  aggiungere  re. 

(3)  II  nostro  c  il  Magliab.  hanno,  per  errore:  formare.  E  i!  Sen., 
variando:  laddue  meglio  potessero  adagio  stare. 

(A)  Agrovale,  piii  correttamente ,  ha  il  Sen. 
(5)  Nel  Magliab.  non  k  questa  ripetizione  deH'avverhio  allora;  e  nel 
Sen.  trovasi  invece:  taniosto. 

24 
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alia  incoDtra ,  dicendo  a  Tristano:  —  Cavaliere ,  voi  non  risem- 
brale  molto  di  IodUdo  paese;  e  io  si  son  cavaliere  airanle, 
posto  qui  a  quel  padiglione  per  Io  re  Artus,  per  ricevere 
degli  altri.  Imperd,  se  a  voi  place ,  qui  voi  vi  polete  riposare. 
e  si  vi  dico  ched  egli  ke  in  nel  pjii  bello  esser  di  tutto  quesio 
campo  — .  E  Tristano  disse  cbe  bene  gli  piaceva.  E  allora 
vanno  in  qnella  parte,  e  Tristano  vi  fae  allora  tendere  tre 
ricchi  e  belli  padiglioni,  tutti  di  seta,  a  moiti  intagli,  e  le  corde 
tutte  di  seta  vermiglia.  E  messer  Lantris  e  messer  Gulistaoi 
dismonlano  la  reina  Isolta  da  cavallo,  e  m^nanla  (i)  in  aoo 
padiglione.  Allora  Tristano  domanda  Agroval  delta  opera  dd 
torneameiito,  e  se  ancora  v'  era  assembrata  gran  gcnle.  Sign(Nr, 
—  disse  Agroval ,  —  certo  el  c*  fe  (2)  assembrata  la  maggior 
gente  del  mondo,  e  maggior  baronia  e  di  maggior  nominanza 
c-he  fosse  assembrata  dipoi  die  la  Tavola  fue  edificata:  e  do- 
mane  appresso  nona,  si  comincia  la  prima  sembraglia  di  ca- 
valieri  novelli  e  di  minore  nominanzaj  nel  quale  (3),  se  vi 
piacerie,  si  voi  potrete  entrare,  per6  cbe  voi  siete  giovane 
cavaliere  — .  E  sappiate  cbe  Agroval  parlava  si  com'  egli  vo- 
leva,  ma  non  com'  egli  doveva;  e  non  sapea  cbe  cavaliere  si 
fosse  Tristano,  e  pcrch6  (4)  non  sapea  uk  la  sua  prodezza  nk  'I 
suo  ardire.  E  sappiate  cbe  lunga  persona  e  lungo  tempo  (5 1 
non  fae  perA  pro*  cavaliere,  ma  il  buono  coraggio  e  *l  fer- 
vente  cuore  vuole  avere  gentilezza  di  cuore  e  cortesia  (6), 


(1)  In  due  fra  i  Mss. :  menalla;  e  nel  Sen.:  menarolla. 

(2)  Per:  egli  c*^;  come  iil  principio  del  seg.  cap.  XCVI:  tNas'fl 
sark  alcune  ec.  i.  Una  tal  forma,  dicerto,  tiene  alcun  che  del  lombar- 
detco  e  del  romagnuolo;  e  forse  il  copista  del  Magliab.  intendeva  a  tosca- 
neggiarla  ponendo  nelle  sne  carte:  ellace  (ella  c'  h). 

(3)  Cos!  nel  Testo;  e  forse  per  m^ra  fretta  o  trascoratezza,  avendo 
gli  altri :  nella  (o  innella)  quale. 

(4)  Serobra  da  intendersi  come:  per  questo,  per  ci6. 

(5)  Alta  statura  ed  eta  provetta. 

(6)  Nessuno  arrivera  forse  a  comprendere  la  spiegazione  di  cos« 
a  quel  di  piii  importante,  che  ai  nostri  non  sembri;  cioe  dellc  naturali 
disposizioni  necessarie  a  fare  un  buon  cavaliere.  Neirincertezza  in  cai  ci 
era  forza  di  rimanere ,  abbiamo  segnato  alcune  pause  dove  la  grammalica 
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per6  che  fae  i'  uomo  pro'  e  ardito  e  franco  e  sicaro.  Imperd^ 
quando  1'  uomo  i'  neuno  grado  ^e  aiuto  e  fervore  di  cuore 
con  superbia,  perch^  1  sangae  gli  strigne  al  cuore  ^  il  quale 
conforta  e  dSe  cuore,  forza  e  possanza  alia  nalura.  E  parlando 
egliuo  in  tale  maniera,  Trislano  disse  ad  Agroval:  —  Deh 
ditemi ,  se  Iddio  vo'  salvi ,  \h  ove  lo  re  Artus  mantiene  sua 
corte  — .  Sire ,  —  cid  disse  Agroval ,  —  lo  re  Artus ,  e  tutti  gl  i 
cavaiieri^  arranti ,  dimorano  nel  castel  del  Verzep ;  salvo  che 
messer  Lancialot  e  suo  lignaggio^  che  inno  messi  tre  padiglio- 
ni  al  campo  nella  grande  praleria,  ed  eglino  slaranno  alia  guar- 
dia  del  campo.  E  la  reina  Ginevra  e  altre  dame  degli  cava- 
lieri  arranti ,  slaranno  tnttc  sopra  le  mura  del  castel  a  vedere; 
e  tutte  le  dame  degli  cavalieri  stranieri  slaranno  negli  grandi 
pergoli  dello  legoame,  fatti  nel  mezzo  della  prateria.  E  lo  re 
Artus  6  bene  apparecchiato  a  mantenere  la  prima  incontra  e 
la  prima  cavalleria  straniera — .Per  mia  ft,  —  cid  disse  mes- 
ser Trislano,  —  la  genie  dello  re  Artus  e  molto  bella;  ma  trop- 
po  credo  aranno  a  fare:  tanta  gente  h  venuta  loro  inconlro  — « 
E  Agraval  domanda  Trislano  di  che  paese  egli  era;  e  Trisla- 
no disse:  -~  Cerlo,  noi  siamo  appo  la  dama  straniera  del 
paese  d'  Irlanda  — .  Venulo  (1)  fu  1'  allro  giorno,  ed  ecco 
andare  per  lo  campo  uno  bando,  che  ciascuno  cavaliere  gio- 
vane  fosse  armato  dopo  mangiare ,  e  montassoro  a  cavallo  per 


sembrava  richiedeHe ,  senza  brigarci  di  far  nascere  un  senso  di  cui  le 
parole  slesse  dod  sono,  al  creder  nostro,  capaci.  Anche  gli  errori  dell*  a- 
manuense  (come  la  dove  dice:  con  superbia)  avranno  contribuito  a  peggio- 
rare  i  confusi  concetti  dello  scrittore.  —  Rlferiamo,  comeccbessia,  questo 
passo  medesimo,  secondo  che  leggesi  nel  Magliab. :  chesttapiate  chegran 
tenpo  e  la  lunga  persona  non  fa  pro  cavalieri ;  ma  il  buon  quore  et  il 
fervente  amore  e  grande  aiuto  fa  luomo  pro  e  francho  sichuro  et  ar- 
dito, inpero  quando  luomo  a  niuno  grande  aiuto  e  fervore  di  quore  e 
di  tuperbia,  perche  il  sangue  gli  stringnie  al  quore  e  quale  conforta 
e  da  quore  e  fona  e  possama  alia  natura,  Ben  fece ,  secondo  noi ,  il 
formatore  del  Ms.  senese,  saltando  (come  altra  volte)  a  pi^  pari  cotesto 
brano  di  vuota  iilosofia. 

(1)  Pu6  credersi  omcsso  anzicbe  sottinteso  che,  come  trovasi  espres- 
samente  nel  Sen. :  Et  venulo  che  fu.  l\  Magliab.  pone :  E  venendo. 
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essere  alia  prima  sembraglia,  sappieodo  cbed  e'  si  faraono 
quattro  sembraglie  in  qaattro  giorDi;  e  quello  cavaliere  che 
sarie  Yincitore,  cio6  lo  piu  vantato  di  prodezza^  sie  prendeiie 
lo  steodardo  posto  nel  mezzo  del  prato  e  porterillo  dalla  parte 
vinceote;  e  la  delta  viUoria  si  conter^e  nella  ultima  battaglia 
e  nello  ultimo  dl;  ciofe,  che  fornite  le  battaglie,  si  daraiuM) 
le  seutenzie. 

* 
XCVI. 

Ma  s'  el  sari  alcuno  mi  domandi  (1)  da  cui  parte  veniva 
quel  bando,  io  dirde  che  per  lo  re  Artus,  capo  e  maggiore 
degli  cavalieri  erranti;  e  per  lo  re  Amoroldino  d'  Irlanda, 
ciofe  messer  Gulistante,  capitano  e  maggiore  a  ordinare  per 
li  cavalieri  slranieri.  Questi  due  missono  uno  maliscalco  & 
mezzo  ^  cio6  uno  siodaco  generale,  lo  quale  era  appellalo 
messer  Ansalerino;  e  questi  era  lo  re  di  Norgales:  e  per  la 
sua  bonti,  lianza  e  sapere,  in  lui  si  coofidava  Tuna  parte  e 
I'altra;  e  da  lui  yenivano  tulti  gli  bandi  e  comaDdameoli^  c 
in  lui  giaceva  la  sustanzia  della  veritade,  cioh  della  vincita  e 
della  perdita.  Ed  egli  avea  fitto  uno  stendardo  nel  mezzo  della 
prateria,  tutto  vermiglio^  con  due  scudetti,  Tuno  alle  insegne 
dello  re  Artus  e  V  altro  a  quelle  dello  re  Amoroldo:  e  lo  ca- 
valiere vincenle,  ci6  era  lo  piu  pro',  dov^alo  prendere  epor- 
tarlo  dalla  parte  vincente,  ma  noUo  dovea  muovere  nk  toe- 
carlo  sanza  licenzia  di  messer  Ansalarino.  Andato  che  fue  il 
bando^  tulti  gli  cavalieri  giovani  e  di  minore  nominanza,si$i 
jrmano  e  mdntano  a  cavallo  e  vanno  al  campo;  e  messer  Go- 
listante  e  messer  Lantris  puosono  la  reina  Isotta  a  cavallo,  e 
si  la  fecioro  assentare  (2)  sopra  gli  grandi  pergoli  dello  legna- 
me  delle  donne  straniere;  e  la  reina  Isotta  si  si  assetta  in 
mezzo  della  reina  Vermiglia ,  dama  dello  re  Amoroldo,  e  della 
reina  Onia,  dama  dello  re  di  Scozia.  E  a  lanto,  lo  sindaco, 

(1)  Mi  domanderd,  il  Magliab. 

i^)  II  Magliab.  e  il  Sen. ;  aseitare^  o:  assettare.  V.  il  nostro  Spoglif*. 
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ciofe  messer  Ansalerino,  fa  daro  alle  trombe,  e  gli  cavalieri 
si  traggono  a  fedire  dall'  una  parte  e  da  V  altra.  E  in  quella 
assembraglia  entr6e  messer  Astore  di  Mare,  e  Lionello,  e 
Haraghise,  e  messer  Adolange  (1),  e  Dodinello,  e  moiti  allri 
de*  cavalieri  erranli;  e  dall'allra  parte,  entra  lo  re  Gover- 
nale,  e  quello  di  Gualagne,  e  Dinadano,  e  messer  Lantris, 
e  moIti  altri  cavalieri  stranieri.  E  Tristano  e  Gariette  sta- 
vano  a  vedere,  ed  erano  tutti  disarmati,  salvo  che  di  loro 
spade.  E  combatlendo  i  cavalieri  in  tale  maniera,  sie  si  dava- 
no  grandissimi  colpi;  e  rotte  le  loro  lance,  missono  mano 
alle  spade ,  e  lo  romore  de'  ferri  e  dello  ferire  era  grande. 
E  mirando  Tristano,  vide  si  come  Astore  e  Lionello  teneano 
sotto  Dinadano  e  si  lo  volcano  trarre  a  fine;  e  allora  Trista- 
no, tutto  cosie  disarmato,  tantosto  corse  e  si  lo  soccorre  coUa 
spada  in  mano,  e  fallo  rimontare  a  cavallo.  E  sacciate  che  di 
qaella  picciola  assembraglia,  it  legnaggio  dello  re  Bando  ne 
port6  pur  Tonore,  e  pid  messer  Lionello.  E  a  tanto,  tutta 
gente  si  torna  a  suo  luogo;  e  Gulistant  e  Lantis  puosono  la 
reina,  da  cavallo  dismontala.  E  quand' ella  fue  giunta,  ella 
faceva  sparire  tutte  1'  altre  dame,  e  la  chiarilade  del  suo  pia- 
ccnle  viso  faceva  sparire  ogn' altra  bellezza  a  T  altre  dame, 
e  bene  pareva  il  fiore  e  lo  onore  di  tutto  quello  torneamento. 
E  tutte  le  donne  straniere  T  accompagnarono  per  flno  al  suo 
padiglione;  e,  al  partire,  ciascuna  diceva:  —  Addio,  piacente 
rosa;  yoi  che  siele  pur  lo  fior  di  tutte  quelle  che  njcquor  mai 
in  queslo  mondo.  E  non  sarebbe  gran  fatto,  se  '1  vostro  signo- 
re,  per  lo  vostro  amore,  mettesse  in  isconfitta  lo  re  Artus  e 
tutta  altra  gente;  ch6,  non  che  vi  tenga  abbracciata,  ma  pur 
mirando  voi ,  doverebbe  divenire  molto  ardito  e  argoglioso  — . 
E  tornata  che  Isotta  fue  al  padiglione,  le  tavole  erano  messe 
e  le  vivande  apparecchiate ;  e  portata  Tacqua  alle  mani,  sle 
si  puosono  a  mangiare.  E  mangiando  in  tale  maniera,  Gariette 
mirando  per  le  loggie ,  viddo  Palamides  passare  (2) ,  ch*  egli 


(1)  Scritto:  Adolamge,  E  due  righe  appresso:  Gualamgne. 

(2)  Con  piU  naturale  sintassi ,  il  Magliab.  e  11  Sen. :  vide  passaro 
Pahmideg. 
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aodava  cercando.  AUora  lo  mostra  a  messer  Tristano.  AUora 
TrUtaDO  $i  lieva  e  vagli  iocontro,  e  sle  lo  piglia  per  la  maoo 
e  lo  meoa  al  padiglione,  e  fallo  disarmare  ed  enlrare  a  utoU; 
e  trapassano  quelia  oolte  con  graade  allegrezza.  E  al  maUioo, 
la  reioa  s'  addobba  di  fini  vestimenla  di  seta ,  i  qoali  eraoo 
di  nuoYi  e  begli  colon ;  con  una  corona  ia  testa ,  cbe  reodcTa 
grande  spreodore;  e  con  ano  scbeggiale,  che  pid  yaleYa  che 
tre  riccbe  castella.  E  gii  due  cayalieri  si  la  pongono  a  cayallo 
in  soso  uno  palafreno  coperto  di  seta;  e  Palamides  e  Gariet 
e  Dinadan  la  accompagnano  per  fino  a'  pergoli ,  e  f^noola  asseD- 
lare  in  fira  le  nove  reine  (1);  le  quali  fanno  a  Isotta  grande 
onore,  et  assettania  (2)  in  mezzo  di  loro.  E  sappiate  che  mes- 
ser Tristano  in  qael  dl  non  voile  prendere  arme,  la  cagiooe  (3) 
per  donare  a  Palamides  lo  pregio  e  lo  onore ;  e  assai  lo  con- 
fortaya  che  el  si  porlasse  yalentre  mente,  ricordandogli  di 
molti  e  begli  avvisi  in  fatti  d'  arme.  Ed  essendo  Palamides  al 
campo,  truoTa  grande  quantitji  di  cavalieri  arranti  e  stranieri: 
ed  eravi  la  maggior  parte  della  genie  dello  re  Bando;  salro 
cbe  Lancialotto,  che  anche  in  quello  giorno  non  volse  pren- 
dere arme.  E  sonate  le  trombe  una  volta  e  due,  al  terzo 
suono  tutti  gli  cavalieri  si  traggono  a  fedire;  e  lo  re  Bordo, 
che  dinanzi  venia,  si  fiere  lo  re  de'  Cento  Cavalieri  per  tale 
forza,  cbe  lo  mand6  a  terra  del  suo  cayallo;  e  messer  Prez- 
ziyalabbatte  lo  re  di  Scozia;  e  messer  Calvano  abbatlfee  mes- 
ser Agravain  (i),  forte  innaverato.  E  lo  pro'  Palamides,  accom- 
pagnato  da  Gariette  e  da  Dinadano  c  da  messer  Lantris,  talti 
colle  'nsegne  nere,  yenlano  spaventando  cavalieri  e  baroni: 
siccb^,  per  tale,  Palamides  abbatt6e  per  gran  forza  messer 

(1)  IncomiBcitndo  dalla  segnente  parola  quali,  fino  e  inclnsive  alle 
prossime  E  sappiate,  h  supplimento  da  noi  fatto  al  nostro  Teato,  traei- 
dolo  dagli  altri  cui  siamo  debitori  di  tante  e  del  pari  necesaarie  corre- 
ziODi.  Nel  Lauren z.  trovasi,  per  omissione  palpabile  di  un  verso  intero, 
e  da  far  nascer  sospetto  di  parola  impossibile :  le  nove  reynale,  Che 
meuer  Tristano  in  quel  ec. 

(2)  Scritto  nel  Magliab. :  assettalla;  e  nel  Sen.:  et  misserla. 

(3)  Queste  due  parole,  che  fanno  in  Tero  non  buona  colleganza, 
mancano  negli  altrl  Tesll. 

(A)  Seritto:  Agravayn. 
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Calvano  e  messer  Briobris;  e  faceva  tanto  d'arme,  ch'era 
bella  meraviglia  a  vedere.  Avvegna  che  Palamides  fosse  pro', 
ardito  e  forle  cavaliere  d'  arme,  egli  non  fece  mai  la  metd 
per  UDO  di  quanto  egli  fece  a  qael  punto:  e  quello  gli  avve- 
niva  perch*  egli  spesse  voile  mirava  agli  pergoli  delie  dame, 
e  proyedeva  il  chiaro  viso  della  bella  Isotta ;  sicchi  allora  tutta 
flala  raddoppiava  la  sua  possanza  e  gli  suoi  colpi;  e  per  tale 
cagione,  faceva  tanto  d'arme,  che  ciascuDa  persona  gli  dava 
la  via.  E  di  quella  seconda  assembraglia  veramente  Palamides 
ne  porta  V  onore :  se  non  fosse  pertanto,  che  Lancialotto  non 
poteva  piu  soiferire;  ch6  yedendo  egli  che  Palamides  faceva 
taoto  d' arme,  tantosto  s'and6  ad  armare,montd  a  cavallo  ed 
entra  nella  sembraglia.  E  lo  primo  colpo  ch'egii  ferl,  si  fae 
addosso  a  Palamides ,  e  mand6llo  a  terra.  E  appresso,  abbatte 
assai  altri  cavalieri  stranieri;  e  rolta  sua  lancia,  misse  mano 
alia  spada  e  comincia  a  fedire;  e  fece  tanto  d'arme,  che  in 
poca  d'  ora  egli  misse  in  isconfitla  Fa  parte  dello  re  Amoroldo. 
E  tale  convenente  molto  dispiacque  a  messer  Tristano,  solo 
percbd  Lancialotto  mostr6  quivi  certo  uno  poco  di  viliania, 
a  prendere  arme  incontro  a  cavaliere  lasso  e  affannato:  e  non- 
dimeno,  la  maggior  parte  della  gente  sle  s*  accordava  che  Pa- 
lamides ne  porta V  a  V  onore.  E  a  tantO;,  ciascuna  parte  ritornde 
a  dietro,  e  messer  Lantris  e  messer  Gulistant  si  dismontano  (i) 
la  reina  Isotta  degU  pergoli/ e  si  la  rimenano  agli  padiglioni. 
E  Palamides  ritornava  molto  allegro  e  gioioso,  e  andavasi 
molto.  diportando;  e  Tristano,  come  leale  cavaliere  e  come 
barone  sanza  invidia,  molto  lo  pregiava.  E  venendo  lo  terzo 
giorno  (i),  che 'I  torneamento  si  ricominciava  a  rifare  (3), 

(1)  II  nostro,  con  istrana  abbreviazione,  ha :  dismon ;  ma :  dismoti' 
tano,  il  Magliab. ;  e  il  Sen.:  diitnontaronOt  segaendo  di  poi:  rimenarolla, 

(2)  JHel  Laurenz.  pu6  leggersi :  lo  terito  di  giorno;  cioe  giorno  a  cor- 
rezione  del  di  sinonimo,  e  tuttavoUa  sbagliato.  Onde  ancora  negli  altri : 
il  terio  giorno  (Magliab.);  —  el  ieno  giorno  (Sen  ). 

(3)  Scritto:  arrifare.  11  verbo  Rifani  non  h  a  noi  parao  incapace  di 
eaprlmere  T  accresclroento  della  intensttk  o  della  forza;  nfe,  per6,  con- 
traddicente  la  nostra  lezione  a  quella  degli  altri  Testi :  Bi  cominciava  (o 
rincominciava)  a  rinfor*are» 
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Tristano  e  Palamides  e  loro  compagnia  si  s'  addobbano  d'  in- 
segne  verdi,  e  sle  menano  la  reina  Isotta  agli  pergoU  delie 
dame.  Ed  essendo  al  pralo,  si  vi  iruovaDo  io  re  Artus  e 
messer  Lancialotlo  e  tutti  gli  cavalieri  arranii,  i  quali  eraoo 
gik  venuli;  e  aveano  gi^  fatte  qaallro  schiere  grosse,  die  la 
minore  era  di  quattromila  cavalieri,  lutii  della  graode  Bret- 
tagna  e  di  Gaules  e  di  Longres  e  d*  Organia.  E  la  reina  Gi- 
nevra  e  tutte  altre  reioe  e  dame  degli  cavalieri  arranti  erano 
gii  moDtate  su  per  le  bertesche,  faUe  sulle  mura  del  casteilo, 
per  vedere.  E  dairaltra  parte  era  Io  re  Morotto  (1)  e  dodici 
altri  re  di  corona ;  e  gli  cavalieri  stranieri  degli  dodici  reami 
aveaoo  fatte  sei  grandi  schiere,  che  la  minore  era  di  seimila 
cavalieri.  E  sonati  tutti  gli  stormenti ,  gli  cavalieri  tulli  si  trag- 
gono  a  fedire.  Ed  era  si  grande  Io  romore  del  fremir  (2) 
degli  cavagli,  e  'I  suon  degli  ferri  e  le  grande  strida  degli  ca- 
valieri ,  che  veramente  se  fosse  tonato,  e'  non  si  sarebbe  udito: 
ed  era  si  grande  la  tempesta  e  Io  scavallare  degli  cavalieri 
e  '1  percuotere  degli  cavaglj  e  Io  scontrare  degli  scadi,  dbe 
pareva  che'l  mondo  finisse;  ed  era  tanto  il  fummo  del  sudore 
degli  cavagli  e  degli  cavalieri,  e  ancor  la  polvere,  ch'egli  fa- 
ceano  nella  aria  qaasi  come  una  nebbia,  che  a  pena  Tuoo 
coir  altro  si  vedeva.  E  Io  pro'  Lancialotto,  che  davanti  veniva, 
ferl  Palamides  e  manddllo  a  terra;  e  appresso  misse  niorlo 
Io  re  di  Sobois  al  campo;  e  appresso  abbatt^  Io  re  Govemale. 
E  Io  pro'  messer  Tristano,  Io  quale  avea  gi^  abbaltuto  mes- 
ser Bordo  e  Prezzivalle  e  messer  Ivano  e  messer  Brunoro  )o 
nero,  e  vedendo  (3)  Lancialotto,  che  avea  gi^  abbaltuto  Pa!a- 

(t)  Per  apocope  d*AinoroUo.  Negli  altri:  Amoroldo;  ch*  e  scambiv 
mento  del  figliuolo  col  padre.  V.  a  pag.  382. 

(S)  Lo  scaiDbio  del  fre  in  fer,  della  m  in  n  e  quindi  aache  in  «> 
condussero  il  copiatore  del  Laurenz.  a  scrivere  feruir.  Ci  e,  in  P'''''' 
d*  appoggio  il  Magliab. ,  ponendo  frenire ;  ma  piii  il  noslro  Testo  oede- 
simo,  in  altre  carte  del  quale,  pur  di  cavalli  parlandosi,  ricoiroDo 
esempt  del  verbo  a  cui  qui  ancora  parve  a  noi  doversi  dar  loogo.  (V.  nello 
Spoglio,  FREMIRE.)  II  Sen. ,  abbreviando:  et  era  si  grande  el  romore  de 
chavagli, 

(3j  Vedendo  h  parola  supplita  dai  Cod.  Magliab.  e  Sen. 
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mides  (i),  andava  gridando:  —  Cavaliere,  guardalevi  da  me  — • 

Allora ,  r  uno  vae  iocontro  a  Y  altro;  e  Lancialotto  Here  sopra 

Tristano,  di  saa  lancia^  sopra  lo  scudo  tale  colpo,  die  tutlo  lo 

fece  piegare  sopra  dello  arcione;  e  Tristano,  che  risembrava 

uno  lione,  fiere  Lancialotto  per  tale  vigoria,  che  cod  tutto  lo 

cavalto  io  mandO  alia  terra.  E  poi  taotosto  abbatte  lo  re  di 

Norgales,  e  messer  Briobris^  e  messer  Lac;  e  davanti  che 

rotta  fosse  sua  lancia,  nove  nominati  e  fro'  cavalieri  egli  man- 

d6e  alia  terra.  E  appresso,  egli  abbatte  lo  re  di  Nerhois;  e  ve- 

ramente,  in  questo  assalto  fino  a  qui  due  prodi  cavalierly 

egli  gli  fece  passare  per  forza  di  questa  vita.  E  rotta  sua 

lancia^  Tristano  mette  mano  a  sua  spada,  e  tanto  va  faccendo 

(I'arme^  che  a  tutta  gente  pareva  impossibile  a  credere:  e 

carlo,  egli  dava  tali  e  si  grandi  colpi,  che  niuno  nollo  osava 

alteodere^  e  per  temenza  ciascuno  gli  dava  la  via.  E  mirando 

Tristano,  vidde  che  Lancialotto  non  era  ancora  rimontato  a 

cayallo,  e  che  quattro  cavalieri  gli  erano  di  sopra  e  nollo  la- 

sciavano  rimontare  di  sopra  suo  cavallo.  Allora  Tristano  cor- 

tese^  Here  tralli  quattro  cavalieri  di  sua  spada  del  piattone,  e 

fecelo  rimontare;  e  quando  fue  rimontato,  la  battaglia  v*  era 

grande,  e  tutta  gente  cominci6  a  gridare:  —  Viva,  viva  il 

valoroso  cavaliere  delle  ainsegne  (2)  verdi;  e  vivan  gli  cavalieri 

stranieri  — .  E  allora  gli  cavalieri  dello  re  Arlus,  veramenle, 

tutti  si  mettono  in  fugga;  perd  che  giammai  tanta  prodezza 

nb  tante  orribile  cose  non  si  furono  %ih  mai  vedute  fare  per 

uno  solo  cavaliere,  quanto  il  cortese  e  prode  messer  Tristano 

fece  in  quel  poco  di  tempo,  d'abbatter  cavalieri  e  prendergli 

colle  mani  e  percuotergli  fuori  degli  arcioni  a  terra.  E  in 

molte  maniere  aoperd  Tristano  per  farvisi  sentire  alio  legnag- 

gio  dello  re  Bando.  Allora  lo  re  Artus,  veggendo  sbarattata 

sua  gente,  aveane  grande  dolore  e  ira;  e  fece  allora,  per 


(1)  Non  cos)  stimammo  qai  necessario  di  aggiungere  (coroeccb^  utile 
sarebbe  stato,  ma  ad  altre  mutazioni  ci  avrebbe  costretto),  col  Magliab. : 
»  H  trae  in  quella  parte;  o,  col  Sen.:  tantosto  chavalcha  in  quella 
parte, 

(2)  Scritto:  ain$engne,  E  vedi  lo  Spoglio. 


378 

grande  doUanza,  serrare  la  porta  del  castello^  acci6  che  mes- 
ser  Tristano  non  vi  potesse  intrare;  chfe  troppo  Tarebbe  a>uto 
a  graode  disinore,  solo  per  ie  dame  che  v'erano  dentro.  E 
avendo  Tristano  in  tale  maniera  sbarattata  la  praleria^  egli  si 
$prona  fioo  alia  porta  del  castello,  ch6  pareva  bene  come  fiero 
lione  selvaggio.  E  YOglio  bene  che  Toi  sacciale,  che  Tristano, 
a  quel  punto^  egli  fece  e  aoperd  ci6  ello  (1)  seppe  per  dime- 
strar  a  tutta  maniera  df  gente  sua  grande  possanza  e  suo  magoo 
ardire;  e  per  tale,  truovando  egli  la  porta  serrata,  sle  se  oe 
turbd  molto;  e  per  tale,  egli  v'appicc6  suo  scudo,  ancora  per 
dimostrar  sua  valentia.  Siccb^,  tutia  gente  gridavano  a  una 
boce:  —  Viva,  viva  il  valoroso  cavaliere,  lo  quale  fa  gik  star 
chela  tutta  Taltra  genie!  —  E  a  tanlo,  Tristano  torna  a  sao 
padiglione;  e  quando  Agroval  fue  tomato,  Tristano  si  lo  do- 
manda  di  novelle  e  clii  avea  avuto  V  onore  e  '1  bel  pregio  del 
torniamento;  e  Agroval  dice,  che  uno  cavaliere  c^lle  insegoe 
verdi ,  fue  di  tutto  vincilore  e  porl6nne  V  onore ;  e  che  fece 
tanto  d'  arme ,  che  sempre  mai  ello  si  ricorder^e ;  e  ch*  egli 
abbatt^e  messer  Lancialotto,  e  pid  d'  altri  trentacinque  cava- 
lieri,  pur  de'  migliori  e  degli  piu  provati  che  a  tutto  lo  torn^o 
siano  trovati  — .  Ma  (2),  secondo  il  mio  parere,  LancialoUo 
lo  conobbe;  per6  che,  essendo  egli  abbattuto,  lo  re  Arlus  lo 
rampognd,  e  lo  detlo  Lancialotto  disse:  —  Sire,  sire,  el  non 
6  vergogna  essere  I*  uomo  abbattuto  da  piu  pro'  cavaliere  di 
sAe  — .  E  sappiale  che  messer  Agroval  sle  s*  accorgeva  bene 
della  prodezza  di  messer  Tristano,  ma  non  voleva  dire  niente: 
e  la  reina  Isotta  molto  n'era  allegra  e  gioiosa,  veggendo  alio 
suo  drudo  tanto  onore;  sicch^  di  ci6  molto  avea  baldanza. 


(1)  Non  soccorrendoci  a  questo  luogo  i  soliti  Mss. ,  ove  manca  que- 
sta  clausula  risolviamo  di  fedelmente  ritrarre  la  leztone  del  nostro 
arcbetipo;  astenendoci  da  gratisdate  Gongetture,  e  proponendo  soUanto, 
qual  verisimile  emendazione :  cio  ch*  ello.  £  vedi  11  righc  appresso. 

(S)  Parole  dl  Agroval. 
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XCVII. 


Ora  dice  lo  conto^  che  tomato  che  fae  la  sera  lo  re  Artus 
e  Lancialotto  alio  grande  palagio  del  castello,  lo  re  stava  molto 
addolorato  e  con  grande  onta^  dicendo:  —  Ahi  lasso!  quanto, 
alia  giornata  d'  oggi ,  6  io  abbassata  mia  noniinanza ,  avendo 
io  richiesti  di  battaglia  dodici  re  di  corona  e  gli  cavalieri 
degli  loro  reami;  e  rimarr6nne  con  vergogna  assai,  e  sono 
sbarattato  per  la  possanza  d'uno  solo  cavallere!  Come  puote 
essere  che  in  questo  sia  tanta  prodezza?  —  E  Lancialotto 
diceva :  —  Re  Artus ,  molto  v*  avete  a  doler  voi  e  lutti  gli 
cavalieri  erranti,  imper6  che  della  grande  impresa  ne  rimar- 
rete  con  vergogna.  Ma  se  voi  volete  fare  per  lo  mio  con- 
siglio,  sarete  vincitore.  Ha  prima .  mi  dite  se  voi  conoscete 
lo  cavaliere  delle  verdi  insegne,  che  per  lo  di  d'oggi  v'a 
messo  in  isconfitta  — .  E  lo  re  disse:  —  Certo  non;  io  nollo 
conosco:  ma  per  volerlo  io  sapere,  darei  volentieri  uno 
ricco  caslello  — .  E  Lancialotto  disse:  —  Sire,  io  voglio 
voi  mi  doniate  uno  castello,  e  io  vi  dir6e  lo  nome  dello 
cavaliere;  e  un  altro  me  ne  donerete,  perch' io  vi  consi- 
glier6  che  modo  voi  abbiate  a  tenere  accid  che  voi  non  ab- 
biate  tanta  vergogna  — .  E  lo  re  disse  che  molto  gli  piaceva; 
e  Lancialotto  disse:  —  Monsignor,  or  sacciate  che  quello  ca- 
valiere che  k  tanto  a  mal  partito  sbaragliato  lo  campo,  egli 
SI  b  Io  vostro  servidore,  lo  pro'  messer  Tristano;  e  he  con 
esso  lui  la  bella  Isotia  la  bionda ,  per  lo  cui  amore  voi  facesle 
assembrare  questo  torneamento  — .  Eh,  Lancialotto,  Lancialot- 
to, —  ciA  disse  lo  re  Artus,  —  voi  avete  bene  guadagnate  due 
castella ;  l'  uno  perchi  m'  avete  detto  il  nome  del  cavaliere,  e 
r  altro  per  lo  cousiglio  che  voi  mi  donerete :  e  ora  ve  gli 
raddoppio,  acci6  che  voi  facciate  tanto  che  io  parli  a  Tristano, 
e  che  io  veggia  la  bella  Isotta  la  bionda  — .  E  Lancialotto  dis- 
se: —  Certo,  sire,  a  me  pare  il  meglio  che  nol  andiamo  a 
parlare  a  Tristano;  e  che  voi  lo  preghiate  che  domane,  che 
sard  r ultimo  giorno,  egli,  per  lo  vostro  amore,  non  prenda 
arme,acci6  che  per  lui  non  sia  vitiperata  la  Tavola  Ritonda. 
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Ma  vero  mi  pare  che  Tristano  voglia  luUo  lo  pregio  del  tor- 
neamento  per  lui  solo,  perch'  egli  ci  k  menata  la  bella  Isolla. 
E  certo,  io  non  conosco  altro  rimedio,  se  non  che  voi  pre- 
ghiate  Tristano  ch'  egli  eutri  dalla  parte  voslra ;  e  in  tale  ma- 
nera  sarete  voi  viucitore,  ed  egli  n'  ar4e  lo  pregio  e  lo  onore 
nondimeno.  E  se  cosie  voi  non  fate,  noi  siamo  a  certo  tutli 
vituperati  — .  E  lo  re  disse  a  Lancialollo:  —  Certo  voi  avele 
saggiamente  parlato;  e  per  tale ,  sie  andiamo  a  lui  — .  Si  che, 
amendue  eglino  soli,  escono  del  castello  a  piede  e  vanoo  al 
padiglione  di  Tristano;  per6  che  Lancialotto  V  aveva  bene  da- 
vanli  spiato.  Ed  essendo  giunli,  sanza  parlare,  alzano  il  tap- 
peto  e  furono  entrali  dentro.  E  Tristano  vedendo  gli  due  ca- 
valieri  entrare  tanto  privatamente ,  si  salta  avanti,  dicendo: 
—  Eh  cavalieri,  come  non  appellate  voi  davanli  che  voi  in- 
triate?  Certo,  voi  siate  cavalier  villan  (1),  e  sareste  degni  di 
grande  riprensione  — .  AHora  Lancialotto  s'  accosta  lungo  Tri- 
stano, dicendo:  —  Perdonateci,  sire,  chfe  a  sicurti  Tabbiamo 
fatto  — .  Tristano  guarda,  e  rafflgurando  (2)  Lancialotto,  tan- 
tosto  r  ebbe  abbracciato;  e  Lancialotto  dice:  —  Trislano,  a  me 
non  fae  mestiere  tanto  onore,  Vedele,  qui  fe  monsignor  lo  re 
Artu,che  vi  viene  a  vicitare — .  E  Tristano  tantosto  si  metle 
ginocchione,  dicendo:  —  Monsignor,  voi  siate  lo  molto  "ben 
venuto  — .  E  lo  re  si  lo  abbraccia  strettamente,  dicendo:  —  Tri- 


(1)  Facciamo  confessione,  e  chiediamo  scusa  d*  arbitrio,  non,  certo, 
de*  pih  lievi.  Leggeva  il  nostro  Godice:  Certo,  voi  fate  che  villan;  e, 
aUa  prima,  sembravaci  dover  compiere  1*  ultima  parola  (scrivendo,  cio^, 
villania ),  e  dar  corso  e  consacrazione  ad  un  modo  popolarissimo,  e  par- 
ticolarmente  usato  nell'  Umbria ;  come :  —  Egli  ha  commesso  che  errore! 
—  Egli  h  che  furfante!  —  volendo  intendersi:  un  error  grande;  un  fur- 
fante  matricoiato.  Ma ,  veduti  gli  altri  due  Mss. ,  Ira  se  concordi  nel  por- 
gerci  le  parole  villani  cavalieri,  e  sebbene  a  queste,  per  la  varietk  del 
costrutto,  s^guiti  che  nelle  veci  di  e,  reputammo  miglior  consiglio  il 
rapprossimarci ,  quant*  era  possibile ,  agli  anticbi  testi ,  che  il  far  luogo 
ad  una  locuzione  da  noi  molto  raramente  o  non  mai,  forse,  udita  in 
Toscana. 

(2)  Leggendosi  questo  gerundio  negli  altri,  supponemmo  essersi 
Bcritto  nel  nostro  per  m^ro  sbaglio:  e  raffigura. 
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slano^  a  voi  si  cade  il  proverbio  che  si  dice  del  villano,  cbe 

(luant*  egli  b  pid  ofTeso,  piu  egli  diventa  amico.  E  cosie  6  in- 

iervcnuto  a  noi ,  che  per  lo  giorno  d'  oggi  ci  ii  cosie  abbat- 

luti  e  gasllgati,  e  ora  si  vi  siamo  veauti  a  vicitaryi  per  paura 

di  peggio.  E  voglio  che  sappiate,  che  mai  la  Tavola  Rilonda 

non  ricevette  tanto  disioore  mai,  quanl'  ella  k  ricevato  per  lo 

giorno  d'oggi;  e  per  aitri  non  si  puote  amendar,  se  non  per 

voi  solo.  E  la  cagione  perch6  noi  siamo  venuti  qui ,  si  6  per 

parlare  a  voi,  e  per  vedere  la  bella  Isolta,  e  per  ricordarvi 

cbe  lo  onore  e  lo  disinore  della  Tavola  a  voi  ne  procede  la 

maggior  parte  (1);  perd  che  voi  siete  quello  per  cui  ella  fe 

slata  piii  difesa  e  onorata.  E  sappiate,  come  egli  ^  andati  (2) 

questi  tre  giorni ,  che  s'  egli  andasse  cosle  al  quarto  giorno, 

mai  la  Tavola  non  arebbe  onore.  E  perd  io  vi  priego  e  co- 

mando,  che  ai  matlino  voi  dobbiate  intrare  dalla  parte  degli 

cavalieri  erranti,  accid  che  tanto  disinore  per  voi  sia  amen- 

dalo  — .  E  Tristano,  sanzj  altro  provvedimento,  disse:  —  Sire 

lo  re,  consigliereslemi  voi  che  io  entrassi  da  Taltra  parte  che 

da  quella  che  io  sono  entralo  per  amore  della  reina  Isotta?  — 

E  Io  re  disse:  —  Tristano,  certo  si  ch'  io  ve  ne  consiglio;  perd 

che  voi  veniste  a  questa  sembraglia  per  acquistare  onore,  e 

sapete  che  gli  cavalieri  erranti  sono  meno  possenti  che  non  k 

la  parte  degli  cavalieri  stranieri;  e  quello  si  k  onore  aH'uomo 

a  cntrare  dalla  parte  meno  possente;  e  in  cid  non  sarebbe 

niuno  fallo,  ch6  sarai  appellato  vincitore  di  tutto,  e  non  di 

parte.  E  anche  lo  vi  convienc  fare  perchfe  ne  siete  tenuto, 

perd  che  siete  cavaliere  arrante.  E  quello  che  6  fatto  per  lo 

di  d'oggi,  si  sia  fatto  a  onore  de  Talta  reina  Isotta:  e  da 

quie  avanti,  onorate  noi  e  tutti  gli  cavalieri  erranti.  E  se  cosie 

voi  non  farete,  dico  che  io  vi  terrde  per  traditore  dell' alio 


(1)  Ecco  un  csempjo  del  cosi  detto  spirito  di  corporazione ,  antico 
quanlo  il  mondo,  c  come  il  fato  inevitabile,  in  tutti  i  paesi  e  in  tutte 
le  consorterie  della  terra. 

(2)  Ricopiamo  il  nostro  archetlpo,  abbondando  negli  antichi  gli  esem- 
p)  di  sgramroaticaturc  sifTatte,  e  potendo  andati  accordarsi  con  giorni. 
Meglio,  negli  altri  Codici:  c  sapete  comella  e  (o  come  eUe)  andala  ec. 
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scggio  ^.  E  Lanciaioito  molto  priega  Tristano  died  e'  faccia 
la  volonti  dello  re.  E  Tristano  disse  loro:  —  Signori,  da  poi 
rhe  a  voi  piace,  il  comando  b  tanto  spresso,  ch'  io  farde  talio 
vostro  volere ;  e  per  tale  convenente ,  che  quello  ch'  ^  fatto 
per  Io  i\  d'  oggi ,  sia  fatto  a  onore  dello  re  Amorotto  e  de^ 
cavalieri  stranicri.  E  ancora  vi  priego,  che  Io  re  Amorotto  sia 
fatto  cavaliere  arranle,  si  come  fue  TAmoroldo  suo  padre—. 
E  Io  re  cosle  afferma;  e  fecesi  recare  Io  libro^  e  pQ6se?eio 
suso;  e  poi,  si  Io  risaggelld^  che  mai  poi  non  si  aperse  se 
none  per  Io  grazioso  Galasso.  E  allora  Tristano  disse:  —  Re 
Artus,  domattina,  per  ora  fino  a  mezzo  di,  combatterd  io 
per  amore  delta  reina  Isolta  incontra  di  voi  e  de'  vostri  caTa- 
lieri;  e  impercid  (1),  pensate  d'  esser  pro'  e  gagliardi  a  difen- 
dervi:  e  poi,  dopo  mangiare,  io  interr6e  dal  voslro  lato,  e 
fard  mio  podere  d'  arme  contro  agli  cavalieri  stranieri  — .  E 
to  re  di  cid  molto  Io  ringrazia.  E  a  tanto,  ecco  per  Io  padi- 
glione  venire  quattro  donzelle,  coi^  quattro  torchi  accesi  in 
mano;  e  in  mezzo  di  loro  veniva  la  bella  Isotta,  accompagnata 
da  ^iece  camarlinghe.  Essendo  venata  davanti  Io  re  Artas  e 
a  Lancialotto,  sle  gli  saluta  graziosamente;  e  Io  re  si  la  pren- 
de  per  la  mano  e  a$s6ttalasi  allato,  dicendo:  —  Franca  reina, 
voi  siate  la  ben  trovata  per  le  mille  fiate^  e  per  la  piu  alta 
reina  che  mai  entrasse  in  questo  reame — .  E  la  reina  disse: 
—  Grande  roercfe^  sire,  di  tanto  onore  qaanto  voi  mi  fate. 
Ma  per  una  cosa  sooo  io  scusala,  che  io,  e  quello  a  cui  io 
sono  sottomessa ,  siamo  al  vostro  servigio  e  a  onore  di  vostra 
dama  la  reina  Ginevra,  la  quale  io  piu  disio  di  vedere,  che 
niun'altra  dama;  e  priegovi  Tuno  di  voi,  a  qual  fosse  meoo 
rincrescimento,  che  quando  sarde  dinanzi  da  lei,  si  la  saloti 
da  mia  parte  — .  E  Io  re  disse:  —  E  io  ricevo  le  salute  sopra 
di  me ,  e  farde  vostra  ambasciata  — .  Grande  mercd ,  —  di 
disse  la  reina;  —  ch6  io  gii  non  6  poco  aquistato,  quand'io 
si  6  to  pib  alto  re  del  mondo  a  mia  ambasciata  — .  E  Io  re 
disse:  —  Per  mia  fb  e  per  mia  leanza,  troppo  Io  mi  tengo 
a  grande  onor,  abbiendo  io  ricevuto  comandamenlo  da  voi; 

(1)  ScriUo:    n  per  cio. 
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ch^  voi  siete  la  pib  franca  reina  del  mondo  — .  E  parlando 
egliDo  in  tale  maniera  e  stando  in  tanta  allegrezza,  Tristano, 
per  ridere,  si  disse:  —  Monsignor  re  Artus,  cerlo  che  voi 
non  sareste  tanto  ardito  con  vostra  dama,  quanto  voi  siele 
coir aitrui  — .  E  lo  re,  ridendo  forte,  disse:—  Tristano,  Tri- 
stano,  io  sono  ora  in  vostro  albergo,  e  perd  k  ragione  io  sla 
alia  parte  di  ci6  che  v'  ke  dentro  — .  E  Tristano  disse:  —  Sire, 
voi  non  perdereste  gid  la  quistione  per  non  sapere  bene  arguire 
e  contare  ben  vostra  ragione,  e  mangereste  volentieri  pane 
deir  aitrui  farina  — .  E  lo  re,  pur  ridendo,  disse:  —  Non  fate 
forza;  chk  clii  ke  del  grano,  puote  avere  del  pane*  Imperd 
che^  se  voi  mi  date  la  reina  Isotta,  io  vi  donerd  la  reina  Gi- 
iievra,  e  sopra  giunta  il  castello  del  Verzeppe  — .  Tristano, 
ridendo,  disse :  —  Re  Arlus ,  certo  sacciate  che  nk  1  castello 
del  Verzeppe  nfe  la  reina  Ginevra  io  non  voe  cercando:  chfe 
se  voi  non  fate  al  mattin  ben  guardar  la  porta,  innanzi  che 
sia  nona^  io  vi  penso  entrare  colla  trinciante  spada  in  mano;  e 
arde  guadagnato  la  reina  e  'I  castello,  con  quante  dame  vi  sa- 
ranno  dentro  — .  E  lo  re  disse:  —  Io  si  farde  serrar  le  porti  — , 
E  Tristano  disse: —  Se  io  Iroverrd  la  porta  serrata,  io  met- 
lcr6e  al  taglio  della  spada  quanti  cavalieri  vi  troverrd.  E  ancora 
io  vi  far6e  maggiore  onta;  ch^  voi  non  berete  in  questo  padi- 
glione  colla  reina  Isotta  — .  Per  mia  ffe,  —  ci6  disse  lo  re,  — 
che  se  voi  fate  apportare  da  here,  che  la  porta  non  sarJ  ser- 
rata — .  E  a  quel  punto,  la  reina  fae  apportar  boltacci  d'ar- 
gento  e  coppe  d'  oro,  e  fae  donare  alio  re  e  a  Lancialolto  da 
bere,  e  appresso  confeltano  di  molli  confetti.  E  appresso,  lo 
re  e  Lancialotlo  prendono  commiato  e  lornaro  al  castel.  E  lo 
re  Artus,  allora,  pensa  una  grande  sottil  cosa,  dicendo:  —  Se 
domane  Tristano  fae  due  baltaglie,  e  Tuna  mi  dia  vinta  e 
Taltra  perdula^  egli  non  mi  sarSe  onore;  imperd  che  lo  re 
Amaroldo  dir^e  che  quella  gioruata  sia  stata  comunale  a  vin- 
cita  e  a  perdita  — .  E  allora  pensa  che  al  mattino  sia  una 
battaglia  che  duri  tutto  lo  giorno;  e  a  qualunque  parte  rimar- 
rke  la  sera  il  carapo,  quegli  abbia  'I  pregio  di  tutla  la  sem- 
braglia:  —  sicchfe,  per  me,  si  potrie  dire  una  sembraglia 
vinta;  c  non  due  battaglic,  V  una  vinta  e  V  allra  perdula  ~. 
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E  questo  pensava  lo  re.percM  Tristano  doveva  iotrare  dalla 
sua  parte  la  deretaoa  battaglia,  e  per  tale  pensava  dresser 
vincitore.  Ha  Tristaoo  fari  si  come  ordinate  aveano  in  qaelb 
sera.  R  allora  lo  re  maoda  per  messer  Ansalarino;  ed  ess^ 
venuto,  lo  re  gli  disse:  —  Siodaco, perchfe  domane  si  fee  lol- 
tfrno  dl ,  e  per6  facciamo  che  sia  una  battaglia  ch'  ella  don 
dal  mattino  fino  alia  sera ,  e  quivi  si  disfioiscano  tatte  1'  altre 
baltaglie,  e  lo  pregio  abbia  chi  la  sera  si  rilroYerr^e  cooTel 
toria  — .  E  messer  Ansalarino  disse ,  che  c[i6]  ben  gli  piaceva 
assai;  ma  prima  voleva  sapere  se  a  ci6  V  allra  parte  s  accor- 
day  a.  E  allora  se  ne  vae  alio  re  Amoroldo^  e  si  gli  conta  tuUo 
il  convenenle,  si  come  lo  re  Artus  avea  innarrato;  e  lo  re 
Amoroldo,  non  sappiendo  il  modo  ordinate  in  fra  lo  re  Artos 
e  messer  Tristano,  s[ie]  disse  a  messer  Ansalarino  (i),  che 
c\6  gli  piaceva  (2).  E  a  quel  punto,  lo  re  Artas  si  appella  da 
sessanta  cavalieri  di  Norgales/e  comanda  che  il  di  Yenente 
non  facciano  altra  cosa  d'  arme^  se  none  di  stare  solameiite 
alia  guardia  della  porta  del  castello.  E  appresso,  lo  re  Artus 
comanda  a  tutti  gli  suoi  cavalieri  di  grande  nominaoza,  cbe 
lo  dl  venente  debbano  esser  prodi,  arditi  e  gagliardi,  e  non 
si  rispiarmino  di  niuna  fatica  per  fino  a  ora  di  nona,  ch^  dopo 
nona,  none  farebbe  bisogno  ch'  eglino  s  afTaticassoro;  chfe  ditro 
campione  v'  arrivava  che  difenderebbe  loro  onore.  £  a  tanto, 
tutta  gente  si  vae  a  riposare;  e  venendo  T  alba  del  dl,  ed  ecco 
uno  bando  per  lo  campo  gridare  da  parte  di  messer  Ansala- 
rino, che  ciascuno  re  e  cavaliere  arrante  e  straniere  doves- 
sono  in  quella  mattina  alquanto  mangiare  e  here,  ed  essere  al 
campo,  sappiendo  che  la  sembraglia  data  era  per  fino  alia  sera; 
e  chie  al  sole  coricato  si  ritroverrSe  con  vittoria,  arieT onore 
e  'I  pregio  di  tutta  la  sembraglia.  E  imperd,  ciascuno  cavaliere 
sia  prode  e  ardito  e  sicuro  al  ben  ferire  di  lancia  e  di  spada. 


(1)  ScriUo  qui:  Asalarino, 

(2)  Per  errore  correito  mediante  replicazione,  e  nel  solo  nostro  Co- 
dice  :  che  CIO  a  lui  piaceva  bene  che  cio  gli  piaceva. 
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ZCVIII. 


Secondo  che  il  noslro  libro  ci  dimoslra,  che  al  mallino 
tutia  la  baronia  si  rinfrescano,  e  alquanto  mangiano  e  beono; 
e  appresso,  si  si  arraano  e  mdntano  a  cavallo  e  vanno  al 
campo.  E  luesser  Tristano  e  sua  compagnia  s'  addobbano  d*  in- 
segne  nere:  e  Tristano,  molto  celatamente  (chb  non  lo  seppc 
nessuno,  se  non  la  reina  IsoUa  e  messer  Lanlris  e  anche  Di- 
nadano),  egli  si  si  addobba  di  sotto  le  'nsegne  che  avele  udilo; 
ciofe  una  insegna  vermiglia  e  Tarme  sua  propria,  col  campo 
azzurro  c  con  una  banda  d'argento  alia  schisa^  con  due  fregi 
d'  oro  allalo  alia  delta  banda :  e  appresso  pongono  la  reina  a 
cavallo,  e  si  la  menano  agli  pergoli  delle  dame  straniere.  Ed 
essendo  al  campo,  si  vi  truova  lo  re  Artuse  Lancialotto,  e 
cinque  grosse  schiere  di  cavalieri  erranti  e  di  loro  amislft;  e 
da  r  allra  parte  vi  trov6  lo  re  Amoroldo  e  lo  re  di  Scozia , 
e  diece  grosse  schiere  di  cavalieri  siranieri.  Or,  sicch6,8onate 
le  trombe,  si  come  era  usanza,  tutte  le  schiere  si  traggono 
a  ferire;  e  combattendo  gli  cavalieri,  Tristano  si  trae  quelle 
insegne  nere  e  d&lle  a  uno  suo  scudiere,  e  rimane  colle  inse- 
gne  delta  reina  Isotta,  cio&  il  campo  vermiglio  e  una  corona 
d'oro;  e  trdsi  avanti  e  comincia  a  ferire.  E  a  quell' ora,  egli 
abbatt&e  V  alto  re  di  Norgales  e  messer  Calvano  e  messer 
Chieso,  forte  innaverato;  e  abbattfee  Agravano,  e  lo  re  Arlus, 
con  tutto  il  cavallo,  lo  mand6e  in  uno  monte;  e  abbatte  mes- 
ser Sagramore  e  lo  re  Agalonne  e  messer  Sacris;  e  al  decimo 
colpo,  ferl  Lancialotto.  E  Lancialotto  fiere  lui ;  e  per  gli  grandi 
colpi,  ciascuno  ruppe  sua  lancia^  e  gli  loro  cavalli  s'inginoc- 
chiaro;  e  appresso  missono  mano  alle  spade.  E  Lancialotto, 
primieramente,  ferl  Tristano  per  tal  forza,  che  gli  fece'per- 
cuolere  il  suo  mento  sullo  arcione  della  sella  del  cavallo;  e 
Tristano  inpugna  bene  suo  brando  e,  per  mal  talento,  si  flere 
Lancialotto  per  tale  vigoria  sopra  de  V  elmo,  ch'  egli  lo  mand6 
dello  cavallo  alia  terra  tutto  libero.  E  di  tale  colpo,  assai  ne 
fue  e  molto  dolenle  la  reina  Ginevra:  ma  ella  non  ne  fue  tanto 
dolente,  che  la  reina  Isotta  non  ne  fosse  pid  allegra;  imper6 
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che  r  ana  e  Y  allra  aveva  sao  amore  messo,  1'  una  (1)  a  Th- 
sUno  e  r  allra  a  Lancialoito.  E  alio  rimontare  che  Landaloito 
fece,  e  Dinadaoo  si  lo  ferl  in  traverse  e  si  lo  rimandde  a 
terra.  E  messer  Trislano  andava  per  io  torneamento  faccendo 
tanto  d'  arme ,  ch'  era  grande  maraTiglia.  E  la  battaglia  era 
grande  e  pericolosa;  e  assai  vi  moriano  baroni  e  caTalieri 
dair  una  parte  e  da  I'  altra :  tale  che  moiti  cavagli  andayano 
per  lo  campo  a  selle  vdte;  e  nella  praleria  era  grande  qaanli- 
tade  di  mani ,  di  teste  e  di  gambe  tagliate  e  di  cavagli  morli; 
e  quasi  tutle  le  spade  degli  baroni  erano  sanguinose  e  pieoe 
di  sangue  (i);  cd  era  si  grande  lo  romore  degli  cavagli  e  lo 
tentennare  de  V  armi  e  lo  siiono  e  'I  grande  stridore  degli  ca- 
valieri ,  ched  e'  parea  quasi  che  'i  mondo  dnisse.  E  messer 
Tristano  andava  per  lo  camp[o  n)]ettendo  a  terra  cavagli  e 
cavalieri ;  e  tutta  genla  gridava :  —  Ecco  lo  falcone  lo  quale 
tempesta  tutta  la  sembraglia  ^-.  K  in  poca  d'ora,  Tristano 
rendia  in  isconfitta  la  parte  dello  re  Artus;  e  vi^nsene  alia 
porta  del  castel  del  Verzepp ,  e  quivi  truova  da  sessanla  cava- 
lieri. E  Tristano  sle  gli  mira  (3)  allora  a  guisa  di  serpente, 
dicendo:  —  Chi  qui  v'i  posli,  cavalierly  per  certo  male  v'i 
consigliati  •— .  E  allora  die  tra  lo'  (4)  come  lo  Hone  in  fra 
r  altre  bestie  minute;  e  (5)  in  poca  d'  ora  egli  ne  trasse  a  fine 
da  novo;  si  che  gli  altri,  per  la  putta  paura,  gii  dinno  il 
passo.  E  per  tale,  Trislano  passa  denlro,  e  fue  dentro  alle 
mura,  cio&  dove  stanno  le  donne;  e  allora «  la  reina  Ginevra 
gli  dona  una  ghirlanda  di  seta  e  di  begli  fieri ,  e  tutte  r  altre 
dame  gridavano:  —  Viva,  viva  il  valoroso  cavaliere,  lo  quale, 
per  sua  gran  prodezza ,  fa  star  gii  chela  tutta  altra  gente  --. 

(1)  ErroneADMnte  nel  God.:  V  uno;  e  cosi  appresso:  e  V  altro. 

(2)  Cosk  nel  nostro,  e  scritto:  dissangue.  Varia  il  Sen.,  e  il  Nxgliab. 
ha,  con  maniera  alquanlo  a  correggersi,  come  a  spiegarsi,  malagevole: 
inchorale  (forse:  incoiate?)  di  sangue, 

(3)  11  Laurenz.  frappone  una  disatile  e.  Hanno  gli  altri:  gii  tnira 
allora:  e:  allora  gli  mira. 

(4)  ScriUo:  trallo,  nel  noslro;  e  negli  altri:  infralloro. 

(5)  La  copulativa,  di  cui  difetta  I*  archetipo,  e  supplita  dal  Magliab. 
e  dal  Sen. 
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E  qaasi  tatti  diceano,  che  lo  re  Artus  era  stato  sconfltlo  per 
ia  prodezza  d'ano  solo  cavaliere.  E  Tristano,  avendo  in  tale 
modo  sbarallata  la  gente  dello  re  Artas  e  donate  pregio  e  onore 
alia  parte  dello  re  Amoroldo,  egli  pianamente  si  rilrae  a  die- 
tro,  e  trdssesi  le  'nsegne  vermiglie  coUa  corona  d'  oro,  e  si 
le  diede  a  uno  sao  scudiere,  e  rimane  coUe  sae  insegne  pro- 
prie :  cid  era  il  campo  azzurro,  con  una  banda  d'  argento  per 
iscbisa,  con  dae  fregi  d'  oro,  i  quali  metteano  in  mezzo  quella 
banda.  Ed  essendo  in  mezzo  giorno,  che  lo  sole  era  gi&  nella 
▼oUa,  Trislano  si  trae  dalla  parte  dello  re  Artus  ^  e  comincia 
a  fedire  incontro  alia  parte  dello  re  Amoroldo  e  degli  cava- 
lieri  slranieri.  E  imprimamente ,  feri  lo  re  Amoroldo  dello 
stocco  della  lancia,  e  mand6llo  alia  terra;  e  poi,  abbalte  lo 
re  di  Scozia ,  forle  innaverato;  e  lo  re  de'  Cento  Cayalieri  e 
Palamides:  ed  avanli(l)che  sua  lancia  fosse  rolta,  ventidue 
cayalieri  egli  mand6  alia  terra.  E  poi  misse  mano  alia  trin- 
ciante  spada  e  vigorosamente  comincia  a  fedire  (2).  E  come 
Lancialotto  lo  vide,  cosle  lo  mostra  alio  re  Artus,  dicendo: 
—  Yedete  Ik  oltra  il  vostro  amico  Tristano,  lo  quale,  per  la 
sua  bontade,  vi  doners  vinto  questo  torneamento?  —  Per  mia 
tk,  per  mia  t^,  —  cid  disse  lo  re,  —  che  di  migliore  amico 
vorrei  udire  parlare  e  di  cui  mi  ricordasse  di  miglior  servigio; 
ch'  egli  mi  don6  in  questa  mattina  tal  e  si  fatto  colpo,  che  io 
ne  sentirde  pid  di  trenta  giorni  e  ne  stard  doglioso.  E  messer 
Tristano  andava  per  lo  campo  a  guisa  di  lione«  e  bene  lo  se- 
guitano  gli  cayalieri  erranti,  e  spezialmente  lo  legnaggio  dello 
re  Bando;  e  1^  oye  Tristano  scont[ra]  lo  re  di  Guascogna,  si 
gli  donde  tale  o  si  fa[tto  colpo],  che  egli  Y  abbatte  morto  alia 
terra;  e  appresso  abbattfee  lo  re  di  Sobois  e  molti  altri  caya- 
lieri. E  innanzi  che  lo  sole  fosse  coricato  al  monte,  Tristano 
rendfee  per  iscoofitta  la  parte  dello  re  Amoroldo:  ayyenga  che 
Tristano  era  assai  lasso,  e  ayea  ingrossale  assa'  le  sue  braccia. 


(1)  t  scritto  nel  Laurenz. :  edavanii;  nel  Magliab. :  et  innami;  et 
prima,  nel  Sen. 

(i)  Per  erronea  acrittura  nel  nostro:  a  fadedire,  Nel  Magliab. :  a/fe- 
dire;  e  nel  Sen. :  afferire. 
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e  spezialmente  qaello  ddla  spada.  Allor  comincid  tulta  geote 
a  gridar  forte:  ViTa  viva  lo  valoroso  cavaliere  delle  iosegoe 
d'  azzQiTO  colla  banda  d'  argento,  H  quale  spaventata  fa  stare 
tnlta  altra  gente  — .  E  aican  altro  cavaliere  e  aiiche  assai  altra 
gente  ragionavano  e  diceano:  —  Cerlo,  veramente^  lo  cava- 
liere delle  insegne  vermiglie  be  stato  ed  he  cosie  pro*  cava- 
liere, e  k  fatto  cosle  bene ,  come  abbia  faUo  questo;  —  dicea- 
no  coloro  die  non  sapeano  la  materia ,  come  inesser  Trislano 
s'era  trasfiguralo  e  scambiato  d'arme;  e  per  tale,  fiic  tennlo 
in  lui  tatta  la  bontii  e  'I  valore  $1  di  prima,  e  tal  di  poi.  Ma 
pare  grande  dire  se  ne  faceva  per  ciascuno.  L'  uo  dice:  —  11 
cavaliere  delle  iosegne  vermiglie  colla  corona  d'  oro,  era  co^ 
pro'  come  qaello  delle  insegne  d'  azzurro  colla  banda  d*  argeo* 
to  — .  Ma  di  ci6  ciascuno  sle  diceano  la  veritade ,  impero  rJie 
Trislano  era  state  ed  era  prode  cavaliere  in  ciascuna  insegna. 
E  sappiate  che  Tristano  aveva  in  sk  cosle  falta  proprietade, 
cbe  mai  nello  cominciamento  egli  non  faceva  quello  ch'  egli 
poteva ;  e  quanto  pid  combatteva ,  piCi  forte  feria :  e  tulta  via 
si  venia  rispiarmando  (1),  ch'  egli  era  cosl  forte  alia  battaglia 
di  dietro  come  dinanzi.  E  avendo  Trislano  sbarattata  i'uoa  parte 
e  r  altra  si  come  a  lui  era  piaciuto,  e  fatlo  tanto  d'  arme,  cbe 
mai  cavaliere  non  fece  la  metade ;  a  quel  panto,  messer  Anse- 
lerino  (2)  si  trae  avanli,  dicendo  a  Trislano:  —  Cavaliere,  cava- 
liere, si  come  la  luna  luce  sopra  le  stelie  e  la  rosa  h  sopr'opi 
flore  e  lo  lione  sopra  tutte  le  beslie,  cosle  vol  siele  sopra 
ogn' altro  cavaliere.  E  ora,  io  vi  comando  che  voi  preodiale 
lo  stendardo  fitlo  nel  mezzo  del  campo,  e  portatel  da  qoal 
parte  piii  vi  diletta;  per6  che  Tuna  parte  e  T  altra  avete  iaUa 
vincente  alia  vostra  volontade  — .  Sicchfe,  Trislano  prende  ai- 
.  lora  lo  stendardo  e  portalo  per  tulta  la  praleria.  Ed  esseodo 
davanti  alia  reina  Isotta,  si  le  si  inchina  e  pdngliele  in  mano; 


(1)  Fiorentlnismo,  di  cui  V.  lo  Spoglio.  A  questo  loogo  legge  i7 
Nagliab. :  e  Initavia  si  veniva  radopiando  ec. :  ma  piii  prolungata  e  Dota- 
bile  81  ^  la  varianle  del  Sen. :  etuUa  via  veniva  sua  fnria  raddoppiando 
per  modo  che  era  cosi  fresco  atluUimo  come  al  prineipio, 

(2)  Ansalorino,  il  Magllab. ;  Ansalarino,  il  Sen. 
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e  appresso,  lo  prende  e  vanne  con  esso  al  castello  del  Ver- 
zeppe  e  d6nalo  alia  reioa  Ginevra;  ed  ella  lo  fece  assettare 
sopra  la  graode  torre  tanto  ad  aiti,  che  tatia  genie  ben  lo 
poteva  Yedere.  E  a  quel  punto,  lo  re  Artus  e  lo  re  di  Nor- 
gales  e  messer  LaocialoUo  e  dodici  grandi  baroni  vanno  agli 
pergoli  delle  dame  slraniere  (1),  1^  doy'era  la  reina  Isotta;  e, 
con  liceozia  di  mesaer  Tristano,  si  la  fanno  dismontare  e, 
appresso,  si  la  menano  al  caslello  del  Verzep.  Ed  essendo  al 
palagio^  la  reina  Ginevra  si  la  abbraccia  e  b^ciala  strettamente; 
6  slettono  in  tale  maniera  per  grande  pezza ,  e  appresso  s'  an- 
darono  a  riposare  in  due  ricche  sedie  di  iDello  avorio  e  di 
fine  crislallo.  E  a  tanto^  nel  palagio  venne  messer  Tristano; 
e  mangiato  che  egii  ebboro^  s'andarono  a  riposare  in  una 
camera,  ciofe  lo  re  Artus  e  Trislano;  e  in  un' alira  camera, 
la  reina  Isotta  e  la  reina  Ginevra. 

ZCIX. 

Tornalo  che  fue  V  altro  giorno  bello  e  chiaro,  lo  re  Artus 
convita  lo  re  Amoroldo  e  lo  re  di  Scozia,  e  lulli  altri  re  e 
reine  e  dame  e  damigelle  di  grande  lignaggio;  ed  essendo 
tutta  gente  assembrala  al  grande  palagio,  le  tavole  furono 
messc  e  assenlarono  a  mangiare  in  cotale  maniera.  Lo  re 
Artus  e  lo  re  Amoroldo,  in  capo  di  tavola;  e  appresso,  Tri- 
slano e  Lancialotlo;  e  dopo  loro,  tutli  allri  re  e  cavalieri  ar- 
ranti  e  slranieri  di  legnaggio  di  re:  e  dinanzi  da  loro,  a 
un' allra  lavola,  sedeva  la  reina  Isotla  e  la  reina  Ginevra;  e 
appresso  poi,  tulle  allre  reine  e  dame  di  gesta  di  re,  le  quali 
furono  per  numero  novecento  trenta ;  e  gli  cavalieri  si  furono 
novecenlo  venlicinque:  sanza  altre  dame  e  cavalieri,  gli  quali 
mangiavano  per  lo  caslello  e  per  la  prateria  di  fuori,  che  fu- 
rono sanza  numero.  B  avendo  tutta  gente  mangiato,  messer 


(1)  Nel  Ms. :  stanier;  desinenza  che  non  avrebbe  nk  anco  11  merito 
di  ritrarre  daUa  lingua  da  cni  si  traduce.  I  due  di  riscontro  linitcono 
I       italianamente  qoesta  parola. 
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Ivano  si  dirizza  in  piede,  dicendo  in  fra  gli  baroni:  —  Qaesto 
brieve  (1)  si  ke  per  me  scrilto  la  senlenzia  data  per  messer 
Ansalarino  dell*  opera  del  torneamento;  lo  qaale  dice  in  tale 
maniera:  che  —  delta  prima  assembraglia  degli  cavalieri  no- 
velli,  yinse  messer  Lionello,  nipote  dello  re  Bando;  e  la  secoo- 
da  yinse  messer  Palamides;  e  delta  terza  portde  V  onore  m&- 
ser  Trislano,  in  servigio  degli  slranieri  cavalieri;  e  la  qaarta 
assembraglia  vinse  messer  Tristano  in  servigio  e  in  pr^o 
delta  alta  reina  Isotta.  Delia  qainla  e  delta  ultima  batlaglia 
ancor  ne  pori6e  t'  onore  messer  Tristano  in  servigio  e  in  pia- 
cere  degli  cavalieri  erranti;  la  quale  messer  Tristano  sidiede 
vinta  e  perduta  si  come  a  lui  piacque  e  si  fue  al  suo  piacere. 
—  E  tetta  che  messer  Ivano  ebbe  la  sentenzia  del  torneamen- 
to^ cosle  la  fae  andare  a  punto  bandendo  per  to  campo:  e 
altora  comincid  lo  sonare  degli  siormenti^  it  cantare  e  to 
armeggiare;  e  durde  cinque  giorni,  e  appresso  ciascuno  re, 
conte  e  barone  e  cavatiere,  tornarono  in  loro  paese.  E  lo  re 
Artus  giura  di  non  fare  gii  mai  veruno  torneamento  la  dove 
si  porti  altra  arme  da  offendere  che  lancia;  perd  che  qnello 
era  state  to  maggior  e  lo  piu  hello  che  gii  mai  fosse  nella 
Grande  Brettagna,  sed  e'  non  vi  fosse  stata  morta  tanta  gente: 
i  quali  s'  annoverarono  piii  di  settecento  settanta  cavalieri.  E 
lo  re  Amoroido  e  quelto  di  Scozia  e  tutti  attri  re  stranieri 
giurano  di  non  entrare  giammai  in  torneamento  \h  dove  Tri- 
stano prendesse  arme ;  imperci6  ch'  egli  faceva  del  vinlo  per- 
duto  e  del  perduto  vinto  alia  sua  volonti.  E  la  reina  Isotta 
s'  allicenzia  da  la  reina  Ginevra  con  motte  lagrime;  e  per  mag- 
giore  amore ,  cambiano  manto  e  corona ,  1'  una  a  ¥  altra.  E 
lo  re  Artus  dona  alia  reina  Isotta  lo  castello  del  Yerzeppe, 
con  tutta  la  prateria  1^  dove  V  assembraglia  era  stata  fatta, 
dicendo  a  lei:  —  SI  come  per  voi  era  stato  ordinato  questo 
torneamento^  e  per  lo  vostro  amore  Tristano  ne  porta  V  ono- 
re ;  cosle ,  per  lo  suo  amore ,  io  vi  dono  il  castello  e  lo  cer- 


(1)  Cosl  hn  pare  il  Magliab. ,  e  sembra  da  ibtendeni  come:  in  qaesto 
breve.  Varia  notabilmente  il  Sen. :  per  me  sard  letto  el  presente  hreve 
innelquale  o  scritto  la  sententia  ec. 
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chidvito  d'  intorno  — .  E  la  reina  Isolla  molto  io  ne  ringrazia; 
e  poi,  ella  e  Tristano  e  Palamides  e  Dinadano  e  tuUa  loro 
compagnia,  lornano  verso  la  Gioiosa  Gaardia.  E  Io  re^  rima- 
nendo^  fece  ordioare  in  quella  praleria  davanti  Io  castello  quat- 
tro  immagine  o  vero  stalue  di  metallo  (l),  a  dimostrare  degli 
qaatlro  cavalieri  arranti;  cid  era  di  messer  Tristano  e  di 
Lancialotto  e  di  Palamides  e  dello  re  Amoroldo.  E  poi^  dopo 
pill  tempo,  vi  fue  edificata  la  figura  {%)  di  messer  Galasso;  e 
ciascuoa  era  propria  alia  assembianza  del  cavaliere  per  cui  era 
fatta.  E  sappiate  che  la  figura  di  messer  Tristano  teneva  in 
mano  Io  stendardo  della  vittoria^  e  appife  aveva  lettere  inta- 
gliate ,  le  quali  contavan  della  [pro]dezza  ch*  egli  fatta  aveva 
in  qaella  assembrag[lia.  E]  sappiate  che  dopo  la  struzione 
della  Tavola  Ritonda,  le  cinque  spade  degli  cinque  cavalieri 
furono  appiccate  alle  dette  immagini.  E  poi ,  dopo  appid  tem- 
po^ che  Io  buon  re  Carlo  Magno  fece  la  corle  degli  dodici 
paladini  di  Francia  (ci6  fu  in  Gaules),  egli  cavalcde  nello  rea- 
me  di  Longres;  e  passando  per  me'lo  castello  del  Yerzeppe, 
e  trovando  le  cinque  immagini  degli  cinque  cavalieri,  e  pro- 
vedendo  lor  forma  (3)  e  slalura ,  diede  per  sentenzia ,  che  Io 
re  Artus  era  state  degno  di  dolorosa  morte,  abbiendo  sotto 
la  sua  signoria  e  podesti  cosle  fatti  cinque  baroni;  ch'  egli 
doverebbe  avere  messa  sotto  sua  ubbedienzia  tutla  la  Cristia- 
nitade  colla  Saracinia.  E  pregia  di  bellezze  e  di  fattezze  la 
'magine  di  messer  Tristano  sopra  tutti  gli  altri;  e  proveden- 
do  le  cinque  spade,  truova  quella  di  messer  Tristano  mag- 
giore  e  pid  grieve  e  migliore  a  pruova  che  niuna  delle  altre; 
e  per  la  sua  (4)  gravezza ,  dopo  lui ,  niuno  cavaliere  la  poteva 

(1)  Vedasi  presso  al  fine  del  2  LIV,  e  la  nostra  no.  1  alia  pag.  205. 

(2)  Stranamente  scritto:  ficgura, 

(3)  Varia  sol  q'uanto  al  costrutto,  confermando  la  significazione  qui 
data  al  verbo  Provedere,  il  Ms.  Sen. :  e  provedendo  e  mirando  a  la  loro 
forma  ec.  E  cosl  pure ,  dopo  cinqne  altri  vers! :  provedendo  alle  cinque 
stpade. 

(4)  Queste  si  necessarie  parole  (e  per  la  sua)  ci  vengono  offerte 
dal  Magliab.  e  dal  Sen.  insteme,  essendosi,  con  grave  scodcIo,  omesso 
di  scriverle  nel  nostro  Tea  to. 


osare,  se  none  il  paladioo  danese  Ugieri.  E  qaesti  fue  di  gesta 
di  gigaote ;  e  lo  maggior  dolore  ch'  egli  avea ,  si  era  percM 
la  spada  noo  aveya  saa  ragione  (1),  perch'  ella  era  ph  slata 
spuotata  (2),  e  nolla  poteva  fare  rappuniare,  percM  niiina 
niota  a'averia  ievalo,  e  al  fuoco  nolla  voleva  mettere  per- 
cM  noo  perdesse  la  fine  lempera :  innanzi  T  usava  cosi  span- 
lata;  e  per  tale,  ella  era  appellata  Cortana.  E  la  spada  dl  Galas- 
so  ebbe  lo  re  Carlo  e  appell6ssi  Gioiosa,  cio6  spada  virtudiosa. 
Edefic6na  da  prima  ii  savio  Salamone,  e  fue  da  prima  dd 
saiUo  Giuseppe  di  Bramanzia,  e  fue  appellata  spada  Istragies 
Ragies  (3).  E  quella  di  Lancialotto  ebbe  il  marchese  Ulivieri, 
e  appeU6Ua  Altaclera,cio^  spada  bella.  E  quella  dello  re  Amo- 
roldo  ebbe  Rinaldo  da  MoDte  Albano,  e  fue  appellata  Falberta  (4), 
cio^  spada  bene  trinciante;  e  quella  di  Palamides  ebbe  Ildusna- 
mo  di  Baviera.  Ora  lascia  lo  conto  di  parlar  di  Carlo  HagDO 
e  di  sua  gente,  e  torueremo  a  messer  Lancialotto,  si  come 
per  grande  ignoranza  divent6  nemico  di  messer  Tristano  e 
assalUlo  alia  Gioiosa  Guardia.  E  per  seguire  a  punto  i'  libro  (5), 
sonci  scritti  i  modi  delle  spade  sopra  dette;  ma  io  non  soe 
per6  se  cost  h  la  veritade:  rimanga  per  tale. 


(1)  La  quiliU,  o  le  qualiUi,  che  di  ragione  aver  deve. 

{t)  La  ripetiiione  di  qaesta  parola  (spuntata),  che  trovasi  doe  rigbe 
appresao,  aveva  cagionato  nel  Laurenz.  11  salto,  e  la  conseguente  mao- 
cania  di  qaanlo  segue  tra  1'  nna  e  1*  altra  di  esse  parole,  e  che  noi  stlmam- 
■o  doversi  aggiongere,  ricopiandolo  dal  Magliabechiano.  Ne  temiamo  che 
presso  i  pratici  dei  manoscritti  possa  di  ci5  tornarci  biasimo;  come  ai 
dubitosi  repotiamo  atile  di  sottoporre  la  coDfermatiya  lezione,  e  somi- 
gliaDlissina  per  tuUo  il  periodo,  del  Teslo  senese :  E  lo  maggior  dolore 
che  luiaveva  si  era  perche  la  xpada  era  spontata,  et  non  la  poleva  fare 
rapponlare  per  nissuna  ruota  del  mondo,  che  nulla  se  ne  saria  levato^  et 
al  fuoco  non  la  roleva  mettare  perche  non  perdesse  sua  fina  tempara, 
et  piu  tosto  lusara  cosi  spontata ,  che  in  altro  modo  volersi  mettare  a 
guastarla ,  el  era  appellata  per  nome  cortana. 

(8)  Nel  Magliab. :  istrongies  rangiesse.  E  vedasi  il  Cap.  Cll. 

^i)  Meglio  il  Sen. »  se  delFAriosto  e  d'  altri  vogliamo  rammentarci: 
Frusberta, 

(5)  £  scrikto:  ilihro. 
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C. 


A  conto  vi  sia ,  signori ,  che  ritornalo  che  fue  lo  re  Anus 
e  la  reioa  Ginevra  [e  tutt]i  gli  aitri  cavalieri  arranti  nella  citliii 
di  Gamellotto,  egli  non  dimora  grande  tempo,  che  messer 
Lancialotto  si  misse  in  avventura  per  sapere  novelle  di  suo 
figlio  gii  nato  della  flglia  dello  re  Peles  Pescbaor.  E  caval- 
caDdo  Lancialotto  in  tale  maniera  ^  egli  arriy6  a  Dusbergo  (1) 
a  corte  del  duca  Arigie;  e  in  quella  corte^  truova  Lancialotto 
ono  suo  proprio  nemico,  lo  quale  era  appellato  messer  Bru- 
noro  lo  Bruno,  o  vero  lo  Nero^  cio6  il  Yalletto  alia  colta  mal 
tagliata.  E  scontrandosi  iusieme  gli  due  cayalieri,  non  si  salu- 
tano  %ih  niente,  anzi  si  si  fanno  crudeli  e  malvagi  sguardi; 
e  dimorato  un  poco,  si  si  comiociano  fort«  a  rampognare.  E 
Brunoro  disse  si  come  Lancialotto  aveva  morto  Daniello  suo 
fratello  a  tradimento;  e  Lancialotto  diceva  che  egli  non  fue 
mai  ub  era  traditore,  ma  cbe  gli  gran  tradimenti  faceva  lo 
re  d'  Orberiando  e  chi  di  lui  era  disceso.  E  rampognandosi  in 
tale  manera,  ordinarono  di  combattere  insieme  da  ivi  a  diece 
giorni  davanti  al  duca;  e  di  ci6  si  ddnno  il  guanto,  e  ordina- 
rono cbe  chi  perdesse  la  battaglia,  sanza  altra  riprensione  per« 
desse  la  persona.  E  allora  lo  Yalletto  si  diparte  di  quindi,  e 
tanto  cavalca,  ch'  egli  fue  alia  Gioiosa  Guardia.  E  quando  mes- 
ser Tristano  lo  vide,  gli  fece  grande  onore;  e  Brunoro  disse: 
^  Messer  Tristano,  io  v'addomando  in  grande  coriesia,  cbe 
Toi  mi  prestiate  vostre  armi  e  vostre  sovransegne  e  spada  e 
cavalto,  perch^  a  me  conyiene  trarre  a  fine  una  battaglia  a 
Disbergo,  dayanti  al  duca  Argie,  contro  a  uno  cayaliere  stra- 
Diero,  per  amore  d'  una  dama :  imper6  io  yorrei  le  yoslre 
armi ,  che  sono  pid  approyate  che  le  mie  —.  E  Tristano,  che 
motto  I'amaya  per  amore  di  Dinadano,  si  gliele  presta;  ma 


(1)  Si  legge  Del  Ms. :  arrivo  ad  albergo  cioe  Adusbergho;  dove  anco 
i  meno  esperti  ravvisano  1*  intenzione  di  emendare  un  errore  coromesso. 
Ptt6,  tuttaYoIta,  avvertirsi  clie  nel  Magliab.  e  net  Sen.,  dopo  il  verbo 
arrivo,  segue ,  senz*  altro:  andusbergho,  o:  aduabergho. 
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la  spada  gli  presla  mal  Tolentieri.  E  cosie  allora  Bniooro  n- 
torna  a  Disbergo;  ed  essendo  di  fuori  nel  prato,  manda  a  dire 
a  LanciaioUo,  che  vada  alia  baltaglia.  E  Laocialotto  s  arma 
tanloslo  e  moola  a  cavallo  e  viene  al  campo,  accompagnato 
dal  daca  e  da  altri  baroni  assai.  E  mirando  Laocialotto  il 
cavaliere,  e  nurando  rarmadure^  e  raffigurando  la  spada  el 
cavallo  e  lo  sbergo,  peosa  verameote  che  questi  sia  Tristaoo, 
che  abbia  impresa  la  baltaglia  di  Branoro  sopra  di  see;  e  al- 
lora egli  ie  tal  daolo,  che  pensa  morire:  ma  per  Don  e^sere 
teoulo  catiiTo  nft  vile,  Don  voile  dire  niente.  E  allora,  cod 
adirato  animo,  I*  udo  si  dilanga  da  I'  altro,  e  con  grande  furore 
M  vegnooo  inconlro;  e  al  giugnere  ched  essi  fanno,  e'  si  d^o- 
no  si  graodissimi  colpi ,  che  ciascuno  ruppe  sua  lancia ,  e  for- 
niroDo  loro  corso.  Appresso  mettono  mano  alle  spade  e  co- 
minciansi  a  dare  grandissimi  colpi,  si  che  nel  primo  assalto 
ciascano  avea  ferite  assai,  e  al  secondo  assalto  grande  parte 
di  loro  armadure  giaceano  alia  terra.  E  allora  il  duca,  veden- 
do  la  baltaglia  lanta  pericolosa,  enlrfte  in  mezzo  e  grande 
pena  (t)  gli  fece  dispartire;  ch^  ciascuno  combalteva  molto 
vigorosamenle,  imperd  che  Brunoro  si  difendeva  molto  valo- 
rosamenle,  si  come  cavaliere  che  avea  aiuto  (2)  e  avea  la  vi- 
gorosa  armadura.  e  danneggiava  altrettanlo  LancialoUo  lai. 
Bene  h  vero  che  LancialoUo  non  metleva  tutla  sua  possa,  ere- 
dendo  ched  e'  fosse  Tristano.  E  rimasa  che  fue  loro  baltaglia, 
per  lullo  'I  paese  era  gii  corsa  la  novella  che  Tristano  e  Lan- 
cialoUo s'erano  combatluti  insieme  in  ballaglia  mortale;  e  si 
come  per  amore  del  duca,  egli  era  rimaso  ched  eglino  noo 
s'  erano  condoUi  e  Iralti  a  fine  insieme.  E  per  tale ,  lo  re  Arlus 
e  la  reina  Ginevra  e  lullo  lo  legnaggio  dello  re  Bando  n  era- 


(i)  Intendasi  come:  e  a  grande  pena;  cio^,  come  h  scrilto  negli  altri*. 
et  a  gran  pena;  —  et  a  grampena. 

(i)  Cos)  nel  Ms. ,  Del  senso  probabile  di  questo  sastantivo  piuttosto 
cbe  addietlivo  (non  trovandosi  cbe  aiuto,  come  participio  del  verbo  Avere, 
fosse  per  altri  usato  in  quel  tempo),  si  parlera  nello  Spoglio.  Non  con- 
ferroano  nh  contra  stanno  gli  altri  Codici,  nei  quali  si  legge:  chareva 
fo  che  aveva}  le  fine  armadure. 


395 

no  molto  addolorati.  E  sacciate  cbe  Brunoro  in  cid  (alU  molto 
molto^  e  cid  fece  in  suo  servigio;  ch6  combattendo  con  Lan- 
cialotto^  e  Lancialotto  gli  diceva  alcuna  fiata:  —  Tristano,  Tri- 
slano,  mat  cambio  avete  fatto  a  lasciare  Lancialotto  per  Bru- 
noro — ;  e  Brunoro  a  cid  si  non  rispondeva,  anzi  taceva  e 
noD  parlava  niente ,  quasi  come  d'  esser  contento  d'  esser  te- 
nuto  Tristano.  E  rilornalo  Brunoro  alia  Gioiosa  Guardia ,  ren- 
dfee  Tarmi  a  Tristano^  dicendo  ch' egli  avea  combaltuto  in 
conlro  a  uno  cayaliere  straniero.  E  ritornato  che  Lancialotto 
fue  alia  ciltd  di  Camellotto,  lo  re  Artus  e  la  reina  e  quegli 
del  suo  lignaggio  lo  domandavano  se  egli  era  stato  cosle  la 
verity ,  che  messer  Tristano  fosse  intrato  in  campo  per  Bruno- 
ro contro  a  lui  in  mortale  battaglia;  e  Lancialotto  dice  che 
quello  era  stata  la  veritd.  E  la  reina  diceva :  >—  Ahi  sire  Iddio, 
or  oTe  sono  gli  grandi  servigi  e  '1  grande  amore  che  yoi 
v'  avete  porlato  insieme  — ?  —  Egli  b  cosie  inlervenuto,  —  cid 
dice  Lancialotto^  ^^  e  da  lui  veramente  e'  n'  h  venuta  la  colpa: 
ma,  per  la  mia  tk,  ch*  ella  gli  costeri,  s'  i'  posso  (1),  molto 
cara;  e  di  cid  voi  udirete  di  qui  a  poco  grandi  novelle  — . 
E  la  reina  diceva:  —  Lancialotto,  a  me  place  assai  che  vostra 
oDta  sia  vendicata;  ma  tutta  fiata,  io  vi  ricordo  che  voi  non 
intriate  in  battaglia  con  Tristano,  e  ancor  di  cid  vi  priego, 
se  voi  non  siete  bene   accompagnato ;  ch6  voi  bene  sapete 
r  uomo  che  Tristano  fee  quand'  egli  fe  adirato  — .  E  a  tanlo 
finarono  loro  parlamento;  e  Lancialotto  torna  al  suo  palagio, 
e  manda  per  messer  Briobris  e  per  messer  Bordo  e  per  mes- 
ser  Astore  di  mare,  e  con  loro  egli  sle  ordind  di  prendere 
alta  vendetta  sopra  di  Tristano  e  di  trarlo  a  fine.  E  Tristano 
di  cid  nulla  prendeva  guardia,  e  di  tali  novelle  egli  gih  non 
sapeva  niente;  anzi  amava  Lancialotto  di  buono  cuore  e  di 
ieale  amore,  come  gi^  mai  amato  Taveva. 


(1)  Scritto:  si  posso;  die  potra,  chi  voglia,  intender  anche:  se  posso. 
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CI. 


Li  mastri  delle  slorie  pongono,  che  venendo,  uno  giorno 
ordinato,  gli  qaauro  cavalieri,  ci6  k  LancialoUo,  Bordo,  Astor, 
Briobris,  si  si  armano  di  grande  vanlaggio,  e  adobbJirsi  di 
nuove  insegne  divisate,  per  noii  esscre  coDOsciuti:  ci6  era  il 
campo  giallo  con  una  banda  vermiglia  per  lo  traverse.  E 
m6olano  a  cavalio,  e  Unto  eglino  cavalcano,  che  e'  furono  alia 
Gioiosa  Guardia;  cid  presso  nella  Foresta  Spioosa,  \k  do¥e 
Tristano  asava  d'  andare  a  cacciare.  E  state  qnivi  in  tale  ma- 
oiera,  ed  ecco  quivi  passare  due  varvasori  della  Gioiasa.Guar- 
dia.  Allora  Astore  si  gli  prende  e  sle  gli  spoglia  tutti  nudi, 
salvo  che  di  mutande;  e  poi  si  gli  rimanda  via  in  dietro,  di- 
cendo  che  cid  egli  faceva  per  dlspetto  del  traditor  Tristano  — : 
e  s'egli  altro  volesse  dire,  ditegli  che  vi  venga  a  vendicare, 
chb  noi  V  aspettiamo  qui  alio  intrare  del  diserto  — .  E  gli  var- 
vassori  se  ne  andarono  davanti  a  Tristano  cosle  ignudi,  e  con- 
tarongli  come  quelle  era  state  fatto  lore  per  suo  dispeUo  e 
onta.  E  Tristano,  intendendo  tale  bisogna,  k  tal  dado,  che  di 
cioi  egli  pensd  morire;  e  tantosto  egli  si  si  (1)  corse  ad  ar- 
mare,  e  cosle  fae  Palamides  e  Brunoro  e  Dinadano;  ma  Tri- 
stano fue  armato  pid  tosto,  e  sAbilo  egli  corse  al  luogo  dov*  e- 
rano  gli  quattro  cavalieri.  E  come  Lancialollo  e  sua  compa- 
gnia  vidono  venire  Tri^no,  cosle  tantosto  lo  traggono  a  fe- 
dire,  e  ciascuno  gli  vae  addosso  vigorosamente  colle  lance, 
ognuno  sopra  mano;  e  Tristano  arditamente  si  si  difendeva, 
e  ferle  allora  Lancialotto  nel  braccio,  e  Briobris  mandd  da 
cavallo,  ed  egli  fue  innaverato  sotto  lo  scudo.  E  a  lanto^  ecco 
quivi  giugnere  Palamides  e  Brunoro  e  Dinadano;  e  allora  Lan- 
cialotto e  sua  compagnia  si  si  dilungano^  e  appresso  abbassano 
le  lor  lance,  cioi  Lancialotto  incontro  a  Tristano;  e  dieronsi 
due  si  grandi  colpi,  che  amendue  andarono  in  plana  terra  ^ 
con  tutti  lore  cavalli.  E  appresso,  Bordo  abbaltte  Dinadano,  e 
Brunoro  abbatlte  Astor  di  mare,  e  Palamides  e  Briobris  rap- 

(1)  ScriUo  qui,  e  doe  volte  anche  appresto:  nm. 


j 
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pono  lor  lance;  e  appresso,  tulli  e  otto  gli  cayalieri  mettono 
mano  alle  loro  spade,  e  sle  cominclano  una  lerribile  e  crudel 
battaglia,  e  davansi  molti  crudelissimi  colpi.  E  Tristano  com- 
batlendo  pur  con  Lancialollo,  e  trovandolo  lanlo  feroce  e 
forte,  sie  molto  se  ne  maraviglia;  e  sie  pensava  chie  gli  quat- 
iro  cavalieri  polessoro  cssere  e  donde,  con  cid  sia  che  quelle 
insegne  giammai  egli  non  Tavea  %\i  mai  (1)  vedute.  Ed  era 
allora  mollo  molto  pericolosa  la  loro  battaglia,  imper6  che 
Lancialolto  voleva  innanzi  morire  che  lasciare  Tristano  vivo; 
ma  Tristano  gii  non  sapea  con  cui  egli  si  corabatlea  n6  per 
qual  cagione,  ma  tuUa  flata  combattea  gagliarda'mente:  non 
perd  che  Tristano  facesse  cid  ched  e'  poteva ,  perchfe  il  (2) 
pensiere  con  cui  (3)  alquanto  lo  sloglieva;  e  la  battaglia  era 
pure  allora  ancor  pid  forle.  Ed  ecco,  a  lanlo,  venire  gli  due 
vicarii  della  Gioiosa  Guardia  (ci6  era  messer  Gulistante  ernes- 
ser  Lantris);  e  dubitando  che  messer  Tristano  non  avesse 
niuna  ingomberia  (4),  e'  sle  uscirono  del  castel  con  pid  di  ses* 


(1)  Ripetizione  del  Ms.;  invece  della  quale,  Del  dae  di  riscontro, 
leggesi  una  sola  voUa:  ma*  piu;  o:  mat  piii. 

(i)  t  scritto,  0  piuttosto  rlscritto  I*  articolo;  perchel  il, 

(3)  Cio^,  il  pensiere  con  cui  combattesse;  siccoroe  di  sopra  avea 
detto:  <  gia  non  sapeva  con  cui  egli  si  combattea  i.  Un  grave  sospetto 
di  lacuna  intervenuta  a  questo  luogo  del  nostro  Codice,  ci  e  cagionato 
dalla  lexione  del  Magliab.  e  del  Sen.;  i  quali,  dove  per  solito  (e  il  se- 
condo  in  ispecie)  abbreviano  de*  suoi  parerghi  Tistoria,  qui  invece  la 
condiscono  d*alcun  granello  della  consueta  e  pedantesca  filosofia.  Come- 
chessiesi,  ci  gtova  il  recare  a  notizia  di  cbi  legge  codesta  agginnta« 
rieopiandola  dal  Testo  che  conservasi  in  Siena.  —  non  pero  che  trUiano 
facesse  quello  arebbe  potuto,  che  sappiate  che  se  lui  avesse  combattuio 
con  lanta  mala  volonta  quanto  faceva  lancilotlo,  loro  battagla  impocha 
dora  sarebbe  stata  tratta  af/ine,  che  in  aUra  maniera  tristano  arebbe 
fermati  suoi  colpi.  impero  che  due  cose  principali  muovano  altrui  a 
gran  fona,  doe  la  gran  leti%ia  et  la  gran  tristiiia,  che  per  che  land' 
lotto  si  pensava  vendicare  sopra  di  luy  si  feriva  piu  mortalmente  et  era 
la  battagla  all  ora  molto  pericolosa.  Et  allora  gli  due  vichari  de  la 
gioyosa  ghuardia  ec. 

(4)  Questa  parola  c  confermata  dal  Magliab. ,  che  pone:  inghombria. 
\\  Sen.  ba,  invece:  alcuna  choxa  contraria. 
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santa  cavalier!  armati ,  per  donargli  aiulo  e  soccorso.  E  come 
Tristano  gli  vide  cavalcare  a  si  graode  agina,  si  si  trae  avante 
dicendo:  —  Golistanle,  e  voi  sire  Lantris,  io  vi  comando, 
sotto  pena  della  testa,  che  voi  non  siate  tanto  ardili  di  do- 
narmi  nessano  aiuto  nfe  soccorso,  se  voi  tutto  mi  vedeste  di- 
trinciare  a  uno  cavaliere  o  a  doe,  per  flno  ai  venti.  E  allora 
egiino  si  traggono  a  dietro  e  sie  stanno  a  vedere  la  battaglia 
degli  otto  cavalieri :  degli  quali  %\k  V  armi  erano  quasi  lutte 
alTalsate,  e  tdtti  erano  innaverati  in  alcuna  parte;  salvo  che 
Dinadano  gagliardo,  che  s'  era  volentieri  tratto  a  dietro  per 
alcuna  scusar  e  pareva  che  gli  dilettasse  piu  lo  stare  a  vedere, 
che  'I  combattere.  E  combattendo  Lancialotto  e  Tristano  in 
tale  maniera,  e  messer  Gulistante  mirando  alia  battaglia,  si 
conobbe  Astore  di  Mare,  e  allora  pianettamente  egli  si  trae 
appresso  di  lui  e  comincid  tale  a  dire:  —  Eh  (1)  Astore,  che 
h  cid  che  voi  fate?  Or  come  siete  voi  contro  a  messer  Tri- 
stano, il  quale  k  tanto  amico  leale  di  messer  Lancialotto?  — 
Astore  rispuose:  —  Cavaliere,  non  fate  forza;  perd  che  voi 
potele  bene  vedere  \k  oltre  Lancialotto  che  si  combatte  con 
Tristano  — .  E  messer  Gulistante,  udendo  le  parole,  si  Se  gran- 
de  dolore,  e  tantosto  corre  in  quella  parte,  dicendo:  *—  Non 
ferite,  cavalieri  chfe  voi  siete  troppo  errati.  Eh  eh  (2)  come, 
Tristano,  non  vedete  voi  che  questo  ^e  Lancialotto  con  cui 
voi  combattete?  —  E  Tristano,  udendo  le  parole,  fue  molto 
doloroso,  e  tantosto  gitta  a  terra  (3)  sua  spada  e  1  suo  scudo, 
e  vae  per  abbracciarlo;  ma  Lancialotto  ci6  non  sofferse,  anzi 
disse:  ^-  Tristano,  Tristano,  voi  vi  fate  ora  molto  amico; 
ma  male  me  lo  deste  a  divedere  a  Dasbergo,  davanti  al  duca 
Arigie,  per  amore  di  Brunoro.  E  Tristano  di  tali  parole  molto 
si  maraviglia,  dicendo:  —  Oh  come,  Lancialotto!  che  parole 
sono  queste  che  dite  voi?  che  parole  son  queste?  Io  so  bene 
che  giammai  io  nommi  scontrai  a  Dasbergo  davanti  al  duca, 
e  non  so  che  vi  parlate,  per  mia  fh;  n6  per  amor  di  Brunoro 


(1)  Scritto,  semplicemenie :  E;  come,  selte  righe  appresso:  ee. 
(i)  Magliab.:  E  came;  Sen.:  0  come. 
(3)  Scritto:  atterra. 
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n^  per  altro,  gik  mai  contro  di  voi  non  6  falto.  Dice  Lancia- 
lotto:  —  Tristano,  Tristano,  non  conobbi  io  il  voslro  cavallo 
e  vostra  spada? —  Allora  Trislano  sle  pensa  uno  poco  e,  ri- 
cordandosi,  disse:  —  LancialoUo,  egli  be  vero  che  io  prestai 
mio  cdYallo  e  mia  spada  a  Brunoro^  dicendom'  egli  che  vole- 
va  combaltere  contro  a  a  no  cavaliere  straniere  per  amore  di 
dama.  E  allora  Lancialotto  se  ne  rende  certo,  che  Tristano 
non  era  incolpato,  ma  era  slalo  fallo  (1)  di  Brunoro;  e  allora 
si  Io  corre  ad  abbracciare,  e  si  gli  chiama  perdonanza  e  r6n- 
desegli  in  colpa,  e  si  conta  agli  suoi  fratelli  il  grande  errore 
che  in  fra  loro  era  state.  E  Lancialotto,  per  amore  di  Tri- 
stano, perdona  a  Brunoro,  e  rendegli  pace  a  lui  e  a  Dinadano. 
E  vjnnosene  Insieme  alia  Gioiosa  Guardia;  e  la  reina  Isotta 
Ta  loro  grande  onore  e  m^dicagli  delle  loro  fedite.  E  a  tanto, 
ie  tavole  furono  messe  e  data  V  acqua  alle  mani ,  e  sedeltono 
a  mangiare.  E  mangiando  in  tale  manera,  Palamides  disse, 
per  fare  parlare  Dinadano:  —  Reina  Isotta ,  per  mia  f6 ,  ch'  io 
non  pensai  giammai  ritornare  in  questo  palagio;  ch6  noi  era- 
vamo  tutti  morti ,  sed  e'  non  fosse  la  grande  prodezza  e  'i 
grande  avviso  di  messer  Dinadano,  Io  quale  slava  a  prove- 
dere  nostra  battaglia  --.  Or  sai  che  6,  Palamides,  -^  ci6  disse 
Dinadan,  —  perchfe  tue  ti  lasciasti  battezzare  e  prendesti  nostra 
fede,  per  tanto  non  te  ne  sentiamo  noi  perd  niuno  grade;  chfe 
tu  Io  facesti  a  tuo  vantaggio,  perd  che  gli  Pagani  non  ti  vo- 
leano  gi^  piii  vedere  in  tra  loro.  E  certo,  non  di  meno  agli 
Cristiani  se'  tu  (2)  anche  molto  rincresciuto:  non  so  io  perch6 
non  ti  rivolgi  (3)  mantello  — .  —  Eh,  per  mia  ffe,  agli  Cristiani 
non  fe  egli  gii  venuto  in  odio,  —  ci6  disse  Tristano;  —  chfe 
io  si  r  amo,  (4)  e  anche  si  Io  amano  tutti  gli  cavalieri  ar- 
ranti  — .  Non  fa  forza  se  tu  1'  ami ,  —  ci6  disse  Dinadano  a 
Tristano,  —  chfe  tue  V  ami  a  tuo  vantaggio,  perch'  egli  t'  k 
difeso  da  Lancialotto;  ma  di  qui  a  poco  t'aspelta,  chfe  verrd 


(1)  Ncl  Seiu:  era  stato  difetto, 

(2)  ScriUo:  seltu, 

(3)  Cos)  ha  pure  il  Magllab.  E  meglio  il  Sen. :  non  rivoUi. 

(4)  Nel  nostro  e  nel  Magliab. :  sillamo. 
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il  tempo  che  1  lopo  l[al  borsa  roderie  (1),  s)  come  h  fatlo 
per  altra  volta,  qaando  se  ne  mend  la  reina  Isotta  — .  E  di 
tali  parole  Bruooro  n'  avea  grande  dofore,  per  paura  died  e 
non  rincrescesse  a  Tristano,  e  sle  disse  allora  a  Dinadano:  — 
Voi  siele  troppo  arrogante  di  parole  e  dt  lingua  rea,  e  male 
ve  ne  addiverrie  — .  E  Dinadano  disse:  —  S'  io  sono  arro- 
gante (2)  di  parole,  adanque  sono  pur  di  lingua:  ma  voi  siete 
arrogante  di  fatti,  quando  andate  portando  I'armadure  d'ailrui, 
per  volere  esser  lenuto  pro*.  Che  'I  tuo  caval  non  era  chio- 
vato,  ch6  Tolesti  quello  di  Tristaoo?  —  E  Lancialotto  disse : 
—  Quanto  di  colesto,  non  fate  voi  cortesia  di  ricordarlo  ora  — . 
Non  ti  fae  nulla  cid  dire  (3)  a  le ,  Lancialotto,  ^  diceva  Di- 
nadano — ;  ch6  tu  vat  assalendo  altrui  colle  insegne  divisate 
per  non  esser  conosciuto,  e  fai  pace  e  guerra  a  tua  posta  e 
a  tuo  piacere.  Ha  pace  faceva  per  te  piCi  die  per  niuno  cava- 
liere  che  vi  fosse;  ch6  tu  eri  gik  a  tale  divenuto,  ched  e'  non 
si  vedea  %\ii  la  banda  vermiglia  nel  campo  giallo  — .  E  Bordo 
disse:  —  Voi  dile  vero,  Dinadano,  alia  mercfe  della  vostra  gran- 
de prodezza:  tanto  combattavate  vigorosamente  — .  A  voi  uon 


(1)  t  aggiunto:  7  topo,  sulla  fede  d'  un  solo;  sodo  da  ooi  corretti 
verrde  e  roderde,  sopra  i  due  Codici  di  riscontro.  A  nostra  giostifica- 
zione ,  non  altro  vogliamo  prodorre,  faorche  le  lezloni  del  tre  diversi  Mss. 

Laurens.:  ehe$9arae  il  tempo  che  la  borsa  renderae  si  come  ec. 

Magliab. :  che  sard  el  tempo  che  verra  il  tempo  che  roderd  la  horst 
sichome  ec. 

Sen. :  che  verra  el  tempo  chel  topo  rodard  la  borsa  come  ec. 
Altri  gittdichi,  dopo  ci6,  del  fatto  nostro,  o  faccia  meglio  di  noi. 

(t)  Era  qui  anticipate  ed  introso  di  fatti,  che  noi  non  dnbitaninio 
di  sopprimcre.  Plii  naturalmente  banno,  in  questo  luogo,  il  Magliab.  e 
il  Sen.:  s*  io  sono  arroghante  di  linghua,  voi  siete  arroghante  di  fafli, 
qvando  ec. 

(3)  II  nostro  archetipo,  ponendo  a  questo  luogo:  cid  disse,  genera 
oscurita,  dalla  quale  non  ci  era  possibile  liberarci  senza  il  coDsigtio 
del  Magliab. ,  ote  leggesi :  E  dinadun  disse:  nonltifa  mestiero  a  te  Lan^ 
cilotto  dire,  impern  che  tu  vai  assalendo  er.  Varia  notabilroente  ilSeo.: 
quanto  che  cotesto  non  fate  voi  cortesia  di  ricordare  et  al  presente  non 
(a  mestiere.  Rispose  Dinadano:  Atte  Lancilotto  dieo  che  vai  ec. 
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rispond'  io,  —  ci6  disse  Dinadano;  —  ch&  vol  dile  che  siete 
caslo^  e  ingannate  Iddio  e  '1  mondo.  Non  per  tanto  cb'  io  con- 
sigliassi  Trislano,  che  a  voi  fldasse  la  reina  Isotta;  cb&  per- 
ch6  tu  dichi  che  se'  casto,  noD  per  tanto  perd  non  se'  tu  ca- 
strato  — .  E  di  cotali  parole  Astore  c  Briobris  rideano  molto 
fortemente,  tanto  ch'era  gran  fatlo.  Allora  Dinadano  disse: 
—  A  voi,  Astore,  e  a  voi,  Briobris,  alire  risa  vi  facea  fare 
I'allro  dl  Breus,  quando  voi  eravate  con  messer  Arecche  e 
COD  Prezzivalle,  quando  eravate  presso  alia  Fontana  alia  Pra- 
leria  — .  E  a  qael  punlo,  tutti  gli  cavalieri  stavano  cbeti,  e 
veruno  era  tanto  ardito  che  osasse  far  motto  ^  per  paura  di 
Dinadano,  che  non  lo  rampognasse;  ma  pur  forte  ridevano  in 
fra  loro.  E  la  reina  Isotta  disse  allora:  —  Deb,  che  ben  aggia 
Dinadano,  lo  quale  fa  stare  muto  ciascun  cavalierc  che  lo  vo- 
lesse  ollraggiare  — .  Or  sai  ch'  k  (1),  dama?  —  ci6  disse  Dina- 
dano —  State  cheta,  e  sedete  ad  agio  in  vostra  camera;  chk 
non  venite  se  non  in  parte  da  ridere  e  da  fare  gabbe  d'altrui, 
e  per  domandare  cbi  ^e  vinto  e  chi  de  perduto:  ma  guai  a 
chi  ne  ie  (2)  a  ricevere  le  percosse  — .  E  in  tale  raaniera 
tutti  gli  rampogn6e,  e  gli  cavalieri  aveano  di  cid  si  grande 
diletto,  che  pid  tosto  si  levarono  da  tavola;  salvo  che  Dinadano, 
che  rimase  a  tavola  a  mangiare  e  mangiava  fortemente,  dicen- 
do:  —  Questo  guadagno  non  far^  Tristano  sopra  di  me,  cb'  io 
non  mangi  la  parte  mia  — .  E  in  tale  maoera  dimorarono  XII 
giorni;  e  appresso,  tutti  e  otto  gli  cavalieri,  ci6  fue  Tristano, 
Lancialolto,  Palamides,  Briobris,  Astore,  Brunoro,  Bordo  e 
Dinadano,  si  missono  al  cammino  e  vanno  alia  cittji  di  Camel- 
lotto.  E  quando  lo  re  Anus  e  la  reina  Ginevra  gli  vide,  fanno 
a  loro  grande  festa  e  onore;  e  tutta  gente  era  quivi  allegra, 
vedendo  Tristano  e  Lancialotto,  e  sappiendo  si  come  le  parole 
dette  di  loro  discordia  non  era  essuta  (3)  la  verity,  ma  era 


(1)  n  nosiro:  che;  ma  il  Sen.:  Or  sapeie  che  e. 

(i)  Acchinne  ae^  il  Laurenz.;  a  chi  ua,  il  Sen.;  e  troppo  dal  vero 
diluDgasi  il  Magliab. 

(3)  t  scritto:  e  suta;  ma  net  Magliab.  e :  non  era  suto  vero;  e  nel 
Sen:  nonnerano  state  vere, 

26 
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slalo  errore  e  fallo  di  messer  Brunoro.  E  ora  lascia  lo  conto 
di  parlar  degli  otto  cavalieri,  e  conteremo  d'una  grande  ni- 
mistSi,  con  una  grande  battaglia,  la  quale  fue  infra  messer 
Tristano  e  messer  Lancialotto  nel  piano  di  Bucifalas,  davanti 
al  caslello  dell'  Orlinte  (1). 


CII. 


Conta  la  vera  storia,  che  lo  nimico  della  umana  genera- 
zione,  il  quale,  per  la  sua  superbia,  fu  cacciato  di  cielo  in 
terra,  ciofe  della  gloria  celestiale  nella  pena  infernale;  egli,  per 
invidia,  la  sua  soltilitade  ed  operagioue  (2),  la  pace  fatta  io 
tra  messer  Tristano  e  Lancialotto  poco  tempo  dur6e;  anzi  fue 
in  fra  loro  la  maggior  battaglia  e  la  piu  mortale,  che  mai 
fosse  in  Ira  due  cavalieri.  E  ci6  inlervenne  perche  a  messer 
Tristano  era  state  detto  da  piii  persone,  che  per  invidia  si 
moveano,  che  Lancialotto  s'andava  vantando  si  com' egli  Tave- 
va  assalito  alia  Gioiosa  Guardia,  e  si  com' egli  aveva  avuto  il 
meglio  della  battaglia,  e  solo  per  lo  onore  di  sua  cavalleria 
si  avea  egli  lasciato  che  noUo  aveva  tratto  a  Gne.  E  queste 
parole  artificiose  e  si  composte,  venlano  proprie  da  messer 
Calvano;  e  furono  per  lui  ordinate  e  fatte  e  delte,  imper6 
ch' egli  molto  odiava  messer  Lancialotto,  c  Lancialotto  lui, 
solo  perche  messer  Calvano  e  suoi  fratelli  aveano  tratio  a  fine 
messer  Lamorotto  e  messer  Adriano;  e  per  cotale  convenenle. 


(1)  De  urlinlte,  sembra  avere  il  Magliab.  Vedremo  in  appresso  altre 
e  slranissime  trasforinazioni  di  qaesta  parola. 

(2)  Manca  di  sinlassi  il  periodo,  e  soprattatto  per  quesla  parola, 
che  nessun  Testo  ci  ha  fatto  abilita  di  emendare  nel  molto  probabile 
adoperando,  leggendosi  invece  in  un  d*e88i  (Magliab.),  che  piii  al  nostro 
81  accosta:  sottilUd  adaoperalione.  Ne,  qiianto  a  regola  gramniaticalc , 
si  ino8tr6  piii  valentc  il  trascrittore  di  Siena,  bcnche  cbiararoente  appa- 
risca  V  intenzione  che  in  lui  fu  di  emendar  qucsto  passo:  donde  per  la 
sua  sotlilitd  et  operazione  mosso  a  invidia  dc  la  pace  falta  infra  mis' 
ser  Tristano  et  missrr  Lancilolto,  la  quale  poco  tempo  duro,  auvhu 
(per  Ami,  come  si  spesso  neUa  Sania  senese)  fu  infralloro  ec. 


403 

xnesser  Lancialotto  molto  i' odiava.  Ed  essendo  tanto  apportato 
a  Tristano,  Tristano  non  si  parlava  con  Lancialotto;  e  Lan- 
cialotto vedendo  che  Tristano  era  scbifato  e  non  gli  parlava^ 
ed  egli  non  parlava  a  lui.  E  sappiale  che  una  delle  maggiori 
▼olontadi  ched  egli  avesse,  si  era  di  provarsi  con  Lancialotto, 
per  sapere  quale  era  piu  sofSciente  a  fare  villania  1'  uno  a 
V  aitro;  e  tutto  di  andava  cercando  la  via  e  1  modo  per  pro- 
varsi contro  a  lui ,  e  ched  e'  lo  potesse  trovare  in  campo  a 
solo  a  solo.  £  Lancialotto  in  cid  ricevea  torto,  perch^  quelle 
tali  parole  mat  nolle  avea  dette:  ma  vedendo  che  Tristano 
non  gli  parlava,  non  parlava  a  lui;ecosie  disdegnati  insieme 
stettono  grande  tempo.  Ma  secondo  che  le  guerre  e  le  brighe 
nascono  e  molli  errori ,  in  fra  lo  re  Amoroldo  d'  Irlanda  e  lo 
re  Alois  di  Norgales  apparve  grande  briga  e  quistione;  per6 
che  r  uno  guerreggiava  coU'  altro ;  e  ci6  era  tutto  intervenuto 
per  uno  castel,  lo  quale  era  nello  piano  di  Bucifalas,  in  suUe 
confine  d'  Irlanda  e  di  Norgales.  E  ciascuno  re  vi  credea  avere 
ragione,  e  ciascuno  si  lo  voleva  a  sua  ubbedienza;  e  la  gente 
di  quelle  castello  avea  ubbidito  flno  a  qael  punto  lo  re  Amo- 
roldo, e  al  presente  lo  re  di  Norgales  v'  era  intrato  e  m^ssavi 
certa  sua  masnada.  E  lo  re  Amoroldo  v'  era  andato  per  ricon- 
quistarlo;  e  lo  re  Alois  si  v'  era  andato  per  difenderlo;  e  cia- 
scuno re  avea  posto  suo  campo  presso  al  castello;  e  cosl  1'  uno 
re  e  V  altro  mandava  richiedendo  sua  amistanza.  E  allora  lo 
re  Alois  manda  a  messer  Lancialotto,  che,  sanza  altra  dimo- 
ranza ,  egli  gli  doni  soccorso.  E  Lancialotto,  vedute  le  lettere, 
si  vi  vae  con  quattrocento  ottanta  cavalieri;  in  fra  gli  quali 
fue  messer  Brunoro  lo  bianco  e  messer  Astor  di  Mare  e  Brio- 
bris  e  Bordo  e  Lionello  e  tutto  suo  lignaggio.  E  lo  re  Amo- 
roldo manda  caramente  richiedendo  messer  Tristano  e  sua 
amistanza.  E  avendo  Tristano  V  ambasciata  ricevuta,  fue  molto 
allegro,  solo  per  essere  incontro  a  messer  Lancialotto;  e  non 
voile  menare  pid  cavalieri,  se  non  se  quanti  cavalieri  Lancia- 
lotto u'avca  menati  egli:  in  fra  gli  quali  fu  messer  Palamides, 
Prezzivalle,  messer  Brunoro  lo  Nero,  Dinadano,  Dodinello, 
Sagris  figlio  deilo  re  Agalanone,  messer  Arecch,  messer  Lac 
fratello  di  messer  Ivano,  e  tutti  e  tre  i  figli  dello  re  Aliello; 
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e  mena  seco  Tristano  moUi  altri  pro'  cavalieri  errauti.  Ed 
esseodo  Tristano  al  campo  ov'  era  lo  re  Amoroldo  attendalo, 
fannosi  insieme  grandissimo  onore;  e  Tristano  allora  gli  fae 
mutare  il  campo  piu  presso  al  castello.  Ed  essendo  in  tale 
maniera  attendaia  V  una  parte  e  V  altra  nel  grande  piano  di 
Bucifalas,  avanti  al  castel  delle  Lerlinte,  allora  lo  re  di  Nor- 
gales  manda  messer  Briobris  e  due  altri  cavalieri  alio  re  Amo- 
roldo, richiedendolo  di  battaglia.  Essendo  gli  tre  cavalieri 
avanti  alio  re,  si  lo  salutano  cortcsemente,  dicendo:  —  Re 
Amoroldo,  lo  re  Alois  sie  vi  manda  per  noi  a  dire,  ch*  egli 
sar^e  al  mattino  in  sul  campo  cogli  suoi  cavalieri  schierati;e 
che  voi,  delle  due  cose,  facciate  Tuna:  o  voi  accelliate  la 
battaglia,  o  voi  lasciale  il  campo  — .  Allora  Tristano,  con 
volenti  deilo  re  Amoroldo,  si  dirizza  in  piede,  dicendo  a  loro: 
—  Signori,  lo  re  Amoroldo  vi  risponde  in  tale  maniera:  che 
al  mattino  con  sua  cavalleria  sarde  in  sul  campo  piu  avanti 
che  a  mezza  via.  E  fate  assapere  a  messer  Lancialotto,  ch'  egli 
al  mattino  troverr^e  in  sul  campo  lo  flgliuolo  dello  re  Meiia- 
dus;  e  che  per  altro  non  sono  io  qui  venuto,  se  non  per  pro- 
vare  la  mia  persona  contro  alia  sua ,  solo  perch'  egli  s'  k  tanto 
vantato  ch'  egli  m'  avea  assalito  alia  Gioiosa  Guardia;  e  se  non 
per  tanto  ch'  io  gli  feci  una  grande  scusa ,  disse  ch*  egli  m'  a- 
rebbe  morto.  Ma,  cerlo,  della  sua  venuta  io  non  ne  seppi 
niente,  ma  la  mia  fo  io  assapere  a  lui  — .  E  allora  gli  tre 
cavalieri  ritornarono  con  loro  ambasciata,  e  contano  alio  re 
Amoroldo  e  a  Lancialotto  il  convenente.  E  Lancialotto  tali 
novelle  sle  teneva  a  grande  sdegno,  dicendo  che  non  pud  fal- 
lire  che  T  uno  di  loro  non  tragga  a  fine  V  altro.  Ed  essendo 
loro  battaglia  ordinata,  in  tale  maniera  ciascuna  parte  fae 
grande  e  buono  (i)  apparecchiamento  d'  arme.  E  venendo 
r  altro  giorno,  ciascuno  re  fae  sue  schiere,  e  furono  tantosto 
air  avvisaglia  (2)  assembrati;  e  sonate  le  trombe  da  ciascuna 
parte,  ciascuno  cavaliere  si  trae  a  fedire;  e  Tristano  e  sua 


(i)  Per  errorc  nel  Codice:  huona.  Manca  queslo  seeondo  addiettivo 
ncgli  altri. 

(2)  £  scritto:  alia  visaglia. 
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gente  traggono  pur  a  fedir  alia  schiera  di  messer  Lancialotto, 
e  cominciansi  a  dare  grandissimi  coipi.  E  quivi  era  grande 
spezzare  di  lance  e  'I  percnolere  de'  cavagli  e  lo  scavallare 
de'  cayalieri;  e  quivi  bene  aresti  veduti  assai  buoni  destrieri 
a  selle  vdle.  E  rotte  le  lance,  mettono  mano  alle  buone  spa- 
de; ed  era  si  grande  lo  romore  degli  cavalieri  e  lo  percuo- 
lere  de*  ferri  e  'I  fremire  de'  cavalli,  che  parea  che'l  mondo 
flnisse.  E  chi  avesse  veduti  i  cavalieri  Iraboccare,  e  tesle, 
mani  e  piedi  e  gambe  per  terra  andare^  e  grande  quantitli  di 
cavalieri  morti,  arebbe  detlo  che  gii  mai  non  avesse  veduto 
pill  crudele  ballaglia.  E  Tristano  e  Lancialolto  s'erano  alquanto 
dilungati  da  gU  altri  cavalieri,  e  faceano  in  fra  toro  due  una 
crudelissima  battaglia  scopertamente ;  e  quivi  non  si  poteva 
dire  che  V  uno  non  conoscesse  1'  altro,  e  non  erano  a  quel 
punto  a  giuoco  n^  a  torneamento  (1),  ch&  Y  uno  arebbe  vo- 
lenlieri  tralto  a  fine  t'  altro;  e  quivi  si  potea  dare  diritta  sen- 
tenzia  di  loro  battaglie  e  di  loro  prodezze.  E  tutte  I'altre 
schiere  s' erano  gi^  tratte  in  dielro:  tanto  erano  lassi;  e  soli 
Tristano  e  Lancialotto  combatteano  al  campo,  i  quali  niente 
si  risparmiavano  (2).  E  rotte  che  ebboro  le  loro  lance,  ch6 
r  uno  per  1'  altro  non  avea  gii  piegato  in  arcione,  egtino  mis- 
sono  mano  a  loro  mazze  di  ferro;  e  davansi  si  grandi  colpi, 
che  tutti  gli  loro  elmi  si  rinsonavano  in  lesta,  e  gli  scudi  si 
spezzavano  in  braccio,  e  le  carni  s' ammaccavano  e  romp6ansi 


(1)  Giova  ii  far  qui  nota  una  scioccheria  di  copisti,  di  quelle  che  a 
piii  altre  e  maggiori  scioccheHe  dar  possono  occasione.  Trovaodo  qui 
scritto  nel  Laurenziano:  non  erano  a  quel  punio  a  ginocchione  nel  tor- 
neamento, i)  povero  noslro  spirito  e  la  nostra  piii  povera  erudizione 
veritavano,  come  pu6  pensarsi ,  in  grandi  angustie.  Ma  non  tardarono 
a  soccorerci  quei  due  nostri  fidi  consiglieri ;  neir  uno  de*  quali  ci  fu  dato 
di  leggere:  ne  a  giuoco  ne  a  torniamento;  nell* altro:  ne  atorniamentu 
ne  agiuoco. 

(2)  Perche  del  senso  non  si  dubiti ,  vuolsi  avvertire  come  ancora  il 
Magliab.  abbia :  si  rispiarmavano.  Ben  e  vero  che  11  nostro  scrlve :  rispar- 
uiauano;  (forse  segnar  volendo:  risparmavano)  non  tenuta  da  noi  per 
forma  sincera,  per  la  niuna  affinita  che  passa  tra  la  m  ed  il  v,  aecon- 
doche  meglio  si  dirk  nello  Spoglio.  Legge  11  Sen.:  si  riposavano. 
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le  loro  ossa.  Appressso  missono  mano  alie  loro  spade  ^  e  sle 
si  ferieno  tanlo  vigorosamente ,  che  in  poca  d'  ora  lutti  gli 
loro  sberghi  erano  smagliati,  e  le  carni  loro  era  (4)  lutte  li- 
Yide  di  sangue  e  di  sudore;  le  quali  si  vedeano  scoperle:  e 
non  aveano  gi^  scudi  in  braccio;  e  ciascuno  di  loro  era  piu 
contento  di  morire,  che  di  rimanere  perdente.  E  lutta  flata, 
diceva  Y  uno  a  V  altro:  —  Tu  se'  Trislano  e  io  sono  Lan- 
cialolto.  Ora,  per  cerlo,  si  parrSe  chi  sari  o  vero  chi  fe  mi- 
gliore  cayaliere  >— .  E  i'  uno  e  V  altro  giuravano,  che  s'  egli 
perdeva,  non  porterie  giammai  arme.  E  per  tanto,  molto 
molto  erano  lassi  e  affannali^e  ciascuno  si  dotlava  di  doman- 
dare  Io  riposo.  E  Tristano  diceva:  —  Lancialotlo,  ecco  qui 
Tristano,  il  quale  non  v'  ie  assalito  pervialamente  (2)  n^  d'  a- 
scoso,  si  come  voi  facesle  me  alia  Gioiosa  Guardia.  Y  non  bo  (3) 
travagliate  %\k  mie  insegne  per  non  essere  conosciulo.  Ora  vi 
difendete  bene,  ch6  meslier  vi  fae.  Per  la  mia  fb,  ch'  io  vi 
metlerde  alia  morte :  a  cerlo  I'  abbiate  — .  —  Trislano,  Tri- 
slano, —  diceva  Lancialollo,  —  vedele  qui  Io  figlio  dello  re 
Bando,  il  quale  cura  poco  le  vostre  minacce,  perch'  io  vi  fa- 
rde  per  cerlo  caro  coslare  voslro  grande  argoglio;  che  i'  niuna 
maniera  (4)  vi  polresle  assomigliare  al  mio  lignaggio  — .  Di 
che  Tristano  disse  a  quel  punto:  —  Lancialolto,  Lancialotto, 
noi  non  siamo  venuti  qui  per  brultare  ora  le  nostre  lingue 


(1)  Non  ci  facciaino  soUeciti  di  riparare  ad  una  tale  sconcordania, 
che  non  e  la  prima,  n^  sark,  certo  T  ultima,  del  nostro  Testo.  Reca  il 
Magliab. :  si  parieno;  e  il  Sen.,  pur  com*  e  solilo,  emenda:  impocha 
dora  loro  elmi  erano  tutti  dismaglati  et  loro  chami  livide  e  tinte  di 
sudore. 

(2)  Cosi  nel  Testo  che  la  stampa  intende  a  rappresentare ;  ne  sapem- 
mo  risolverci  a  cancellarne  questa  da  noi  non  intesa  e  poco  intelligibile 
parola  ( vedasi  Io  Spoglio),  bench^  facile  assai  e  naturale  fors*  anche  ei 
sembrasse  il  correggere  privatamente  Ci  e  pur  d*uopo  avvertire  cbe  gli 
altri  Codici  hanno:  per  ingannamenio  (Magliab.);  per  vantamento  (Sen.); 
e  che  in  nessuno  dei  due  leggesl :  ne  d'  ascoso, 

(3)  Scritto  nel  nostro:  inonno;  nel  Magliab.:  e  nonno;  —  e  nono, 
nel  Sen. 

(4)  Solo  nel  nostro  (n^  fl  case  e  nuovo)  si  legge:  materia. 
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di  niuna  villanln,  i\b  <anclic  per  vanlnrsi.  Figliuolo  fai  dello 
re  Meliadas,  delio  piu  corlese  re  del  mondo  e  dello  piu  alto 
e  gentile  lignaggio:  ma  qui  poco  vale  nk  cale  il  vantare  di 
liocca,  ma  il  buono  cuore  e  le  forii  braccia  e  la  trinciante 
ispada  diflniri  nostra  quistione  —.  E  davansi  allora  si  grandi 
colpi,  ch' era  maraviglia  e  impossibile  a  vedere,  e  combat- 
teano  allora  troppo  vigorosamente.  E  sappiate  che  ciascuno  di 
toro  era  innaverato  in  alcuna  parte  ^  e  la  terra  era  g\k  tinta 
mollo  del  loro  sangue,  e  gli  loro  cavagli  non  si  sosteneano 
in  stante.  E  combaltendo  loro  in  tale  maniera,  Lancialoltode- 
sidera  molto  lo  riposo;  ma  a  ci6  Tristano  non  si  accordava, 
cli6  a  queilo  assalto  voleva  sua  battaglia  trarre  a  fine ,  e  qucllo 
si  era  lo  primo  assalto;  ma  al  secondo  si  parrde  cbi  sari  va- 
lenle  e  pro'  cavaliere.  E  Tristano  diceva  a  Lancialotto:  —  Noi 
siamo  alia  battaglia:  difendetevi  bene;  ch6  per  certo  V  abbiate, 
che  tanlosto  nostra  battaglia  arie  fine;  e  nostra  guerra  voglio 
che  al  presente  in  questo  abbia  fine,  e  in  questo  primo  or  si 
parrae  quale  di  noi  due  cavalieri  sarie  lo  pro'  e  lo  pid  soffl- 
cienle  di  potere  fare  e  sostenere  di  fare  villania  V  uno  a  V  al- 
iro  — .  E  Lancialotto,  che  molto  era  stanco  e  quasi  piu  non 
si  poteva  difendere  inconiro  a  Tristano,  si  diceva  a  Tristano: 
—  Certo,  il  voslro  non  te  combattere,  anzi  fee  argoglio  e  gran 
pazzia;  e  non  siete  %\k  punto  cortese  cavaliere,  quando  io  vi 
domando  lo  riposo,  a  ndllomi  volere  concedere.  Perd  io  vi 
protesto,  che  voi  non  farele  piu  sopra  di  me,  per  fino  a  tanto 
ch'io  non  sar6e  riposato— .  E  Tristano  dicea:  —  Lancialotto, 
lo  combatter  non  fee  pazzia,  anzi  fe  ardire  che  precede  dal 
cuore.  Imperd  difendetevi  arditamente,  chfe  io  si  vi  disfido  — . 
E  si  lo  feria  arditamente,  e  avealo  gi&  a  tale  condotto,  che 
Lancialotto  %\t  non  si  poteva  pid  veramente  quasi  difendere 
incontro  a  Tristano;  e  credesi  certano,  ch' egli  Tarebbe  per 
certo  morto,  se  non  per  tanto  che  messer  Astore  e  raesser 
Briobris  e  messer  Bordo  e  messer  Brunoro  e  messer  Lionello, 
che  vedendo  eglino  come  Lancialotto  era  lasso  e  messer  Tri- 
stano non  gli  voleva  donare  lo  riposo,  e  conosc^ndo  che  se  la 
battaglia  ar^e  a  durare,  messer  Tristano  lo  arebbe  trallo  a 
One,  per  tale  molto  ne  dubitarono  cd  ebboro  grande  paura 
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di  non  perderlo:  per  lale  (i)  lasciarono  ogn'altro  affare  e  cor- 
sono  a  dare  soccorso  a  Lancialotlo  incontro  a  Trislano.  E 
Tristano  da  loro  si  difende  arditamente ;  e  cid  si  fees  per 
grande  ardire  e  vigoria  di  quore;  e  dava  a  tuUi  che  fare,  e 
si  gli  feria  arditamente  cod  la  sua  buona  spada^  e  tutti  gli 
credea  meUere  alia  morte;  cioi  Tristano.  A  tanto,  Palamides 
e  '1  Valletto  alia  cotta  mat  tagliata,  e  Prezzival,  Sagris  e  Gariet, 
ch'  erano  in  quella  parte  e  contro  a  Lancialotto,  cominciaoo, 
adunque,  una  crudele  battaglia.  E  Tristano,  vedendo  gli  cinque 
cavalieri  che  gli  donavano  soccorso,  si  disse  una  grande  e  ar- 
rogante  parola,  la  quale  si  mosse  da  grande  ardire  di  cuore, 
ch'  egli  disse  allora :  -—  Eh  cavalieri ,  che  mestier  vi  fae  di 
Tenire  a  si  grande  agina?  Chfe  sacciate  che  la  voslra  venuia 
mi  torrde  V  onor  e  '1  pregio  di  mia  battaglia  — .  E  ci6  disse 
Tristano,  iraperd  che  quand'egli  vidde  venire  gli  cinque  cava- 
lieri incontra  di  lui.si  si  riconforla  tulto  nel  suo  cuore,  edi- 
venne  tutto  fresco  e  feria  tulto  piu  forte,  ch^  tutti  gli  credea 
sharattare,  faccendosi  qtiesta  ragione:  —  Meglio  6  uno  solo 
pro' cavaliere ,  che  sei  cavalieri,  alcuno  pro*e  alcuno  vile  — . 
E  combattendo  i  cavalieri  in  tale  maniera,  erano  quasi  tutti 
feriti,  e  'I  giorno  veniva  a  loro  mancaodo.  E  lo  re  di  Norga- 
les  e  lo  re  Amoroldo  fanno  bandire,  che  ciascuno  cavaliere 
torni  a  suo  padiglione;  e  cosle,  V  una  parte  e  V  allra,  ciascuno 
torna  a  suo  campo.  E  venendo  I'altro  giorno,  si  fanno  sop- 
pellire  i  morti;  e  trovdssi,  dalla  parte  dello  re  di  Norgales, 
morti  duecento  settanta  cavalieri;  e,  da  la  parte  dello  re  Amo- 
roldo, furono  duecento  sedici.  E  a  quel  punto,  lo  re  di  Nor- 
gales,  ch' era  savio  e  saputo,  sle  si  pensa  dicendo  in  fra  s^: 
—  II  fatto  non  vae  bene  per  me;  chfe  se  io  combatto  in  bat- 
taglia generale,  io  sar6e  perdente,  per6  che  solo  Tristano  ci 
metterie  in  isconfitta:  tanta  6  la  sua  prodezza.  Imper6,  io 
solo  voglio  combaltere  incontro  alio  re  Amoroldo,  bene  ch'  egli 
sia  piti  pro'  di  me;  ma  non  di  meno,  io  si  stoe  al  perdere  e 

(1)  Non  replicazione ,  ma  tautologia  del  nostro  Ms.  Pu6  questa  for- 
ma  tradursi,  la  prima  volla:  perci5,  e  la  seconda:  laonde;  ma  in  nes- 
suna  delle  due  ci  accade  trovarla  negli  altri  Testi. 
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al  vincere  — .  E  allora  gli  manda  a  dire  per  due  cavalieri 
qiieste  parole,  le  quali  qui  sono  sotlo  scritle. 


cm. 


Monsignor  lo  re  Alodois  (1)  si  vi  manda  per  noi  a  dire , 
che  troppo  inlerverebbe  grande  dannnaggio  a  combaUer  gente 
contro  a  gente.  E  imperd,  se  a  voi  piace  e  diletta,  egli  solo 
vaoie  combalter^  contro  a  voi  solo;  e  quale  di  voi  vince,  sie 
rimanga  signore  del  castelio,  e  lo  perdente  vada  a  sua  via  a 
fare  altre  (!2)  sue  bisogne.  —  E  a  quel  punto,  messer  Trista- 
no  si  fue  dirizzato  in  piede,  dicendo  a  loro:  —  Signori,  si 
come  voi  vedete,  lo  re  Amoroldo  si  be  innaverato  di  due 
fedile;  V  una  nel  viso,  I'altra  nel  braccio.  Imper6  una  cosle 
fatta  battaglia,  e  Ike  ove  vae  (3)  V  onore  di  tanta  cavalleria  e 
la  gloriazione  (4)  della  conlrada,  non  farebbe  al  presente  per 
lut:  in  tale  maniera  ^  egli  innaverato.  Ma  egli  roetter^e  in 
campo  uno  cavaliere  per  suo  campione,  lo  quale  vuole  t6rre 
a  difendere  ogni  sua  ragione:  e  quello  cavaliere  sarie  la  inia 
propria  persona.  Non  ch'  io  creda  che  lo  re  Adiodais  (5)  vo- 
glia  meco  batlaglia;  ma  sono  ceno  che  per  lo  suo  migliore, 
egli  eleggerie  messer  Lancialotto;  e  quivi  si  si  difineranno 
due  quistioni :  che ,  s'  io  perdo,  lo  re  Amoroldo  lascer^e  le 
confine  e  lo  castello,  e  messer  Lancialotto  dxke  approvato  lo 
vanto  Io  quale  inconlro  a  me  egli  si  diede,  quando  disse  che 


(1)  Male  il  Magliab. :  lo  rois  di  Londres.  E  piii  francescamente ,  il 
Sen. :  lo  rois  Lodois. 

(2)  Per  errore,  nel  Codlce:  altri 

(3)  Correggianio  suUa  fede  del  Magliab. ,  che  offreci  va ,  mentre  il 
nostro  ba,  per  iscambio,  vale,  Vennc  omesso  questo  verbo  nel  Sen. 

(4)  II  Sen. :  et  la  iiominanza. 

(5)  £  facile  ricordarsi  che  questo  re  venne  in  sulle  prime  cbiamato 
Alois,  ch*  e  il  francese  Louis,  il  nostro  Aloisi  e  Luigi ,  il  veneto  Alvi^ 
se,  il  plateale  e  comico  Gigi,  ec.  Segnaliamo,  intanfo,  come  una  nuova 
trasformazione  del  Sen. :  Allodis.  Intorno  al  re  Amoroldo,  che  qui  sembra 
rivivere  dopo  quanto  di  lui  raccontasi  nel  cap.  XVIII,  abbiarao  gik  detto 
alcana  cosa  nella  Prefazione. 


I 


4iO 

mi  avea  fatto  villania  davanti  la  Gioiosa  Gtiardia :  e  se  Lao- 
cialotlo  perderie,  sao  vanio  non  sarae  gi.i  adunque  vero  die 
giammai  sopra  di  me  egli  avesse  niun  vantaggio,  e  lo  re  di 
Norgales  si  renderae  il  castello  alio  re  Amoroldo  —  E  a  tanlo, 
gli  due  messaggi  rilornano  agli  loro  siri,  e  sle  ricontano  ia 
delta  amhasciala;  e  di  ci6  Lancialotto  aveva  grande  dolore. 
E  allora.  lo  re  Alois  e  Lancialotto,  con  ben  venti  cavalieri, 
s)  mdntano  a  cavallo  tutti  disarmali,  e  si  vanno,  a  uno  passo, 
a  parlamento  collo  re  Amoroldo;  e  allora  eglino  parlarooo 
insieme  gli  due  re,  e  ordinarono  di  fare  combaltere  per  loro 
gli  due  campioni  (1).  E  a  quel  punlo,  Lancialotto  si  trae  avanti, 
diceudo:  —  Sire  Trislano,  voi  avete  mandate  a  dire  che  volele 
con  meco  battaglia,  e  in  ogni  mio  contrario  voi  vi  pooele. 
Imper6  io  volenlieri  vorrei  sapere  da  voi,  sed  egli  6e  cosk 
la  verili  — .  E  Trislano  disse:  —  Lancialotto,  egli  ^  ben  vero, 
ciied  e'  non  ^e  cosa  al  mondo  ch'  lo  tanto  desideri ,  qaanto  la 
battaglia  incontra  di  voi  — .  Trislano,  Trislano,  —  cid  disse 
Lancialotto,  —  io  si  v*  de  servile  sempre  e  onoralo  per  fino 
al  dl  d'  oggi  presente;  ma  da  ora  innanzi,  io  si  v'  6e  per  mio 
mortale  nimico,  e  la  battaglia  mi  piace  assai  ched  ella  sia  par 
in  tra  me  e  voi  — .  E  Trislano  non  fae  allora  lento;  anzi  si 
trae  avanle,  e  trdsi  suo  gaanto  d'ermellino  e  donalo  a  Lan- 
cialotto, acci6  che  la  loro  battaglia  non  possa  gi^  rimanere; 
e  diterminArIa  di  combaltere  da  11  agli  dieci  giorni,  ch6  innaozi 
non  potevano,  per6  ch'  erauo  stall  innaverali  nella  battaglia 
dinanzi.  E  allora  tornano  agli  loro  padiglioni.  E  di  tale  batta- 
glia che  fare  si  dovea,  messer  Aslore  e  Lionello  n' aveano 
grande  dolore,  si  per  amore  di  Trislano  e  si  per  paura  che 
Lancialotto  non  mancasse  loro  e  si  per  amore  di  cavalleria;  e 
molto  pensavano  come  slornare  polessono  questa  battaglia.  E 
allora,  egli  inno  uno  saggio  scudicre,  in  cui  eglino  molto  si 
Gdavano,  e  si  lo  manddro  prestamente  alio  re  Anus,  sigoifi- 
cando  a  lui  tutto  lo  convenente.  E  tantosto  mould  lo  scudiere 
a  cavallo  in  uno  corrente  e  presto  palafreno,  e  tanto  cavaica 


(1)  Cosl  nel  due  di  riscontro;  ma  nel  Laurenz. :  cappioni;  che  po- 
trebbe  a  cbi  pensa  uon  parere  altreltanto,  come  a  chi  ascolta,  ridicolo. 
Di  cbe  vedasi  lo  Spoglio, 


AH 

giorno  e  notte,  ch'  egli  giunse  alia  cMih  di  Camellot;  ed  essendo 
davanli  lo  re  Artus,  gli  don6e  ginocchione  la  letlera.  Subila- 
mente  lo  re  V  aperse,  per  sapere  quello  ch'  ella  contava;  la 
quale  letlera  in  questa  gnisa  diceva: 


CIV. 


—  Al  nobile  e  polentere  di  Longres  e  di  Bretlagna, 
signore  delle  universe  contrade  e  province,  mantenitore  di 
cavalleria,  messer  lo  re  Arlus,  e  somma  potenzia,  di  nobili- 
tade  e  savere  e  di  virtd  e  di  benignilade  ornalo,  di  miseri- 
cordia  e  di  pieih,  a  voi  salulano  e  inchinano.  Manifesto  vi  sia, 
che  nel  piano  di  Bacifalas,  davanli  al  caslello  deir  Eriinle,  di 
qui  a  diece  giorni,  debbe  essere  dislruzione  di  tutta  cavalleria. 
Egli  ke  stata  una  grande  baltaglia  in  fra  Trislano  e  Lancia- 
lotto,  e  quasi  si  sono  condotli  alia  morle ;  e  ilinno  tanto  loro 
cuore  indurate,  che  vogliono  loro  baltaglia  trarre  a  flne.  E  di 
cid  s' dnno  date  il  guanto;  e  ci6  non  pu6  rimanere,  se  non 
rimanesse  per  vostra  grande  ambasciata  — .  E  lelta  cbe  lo  re 
questa  tale  letlera  ebbe  e  udita  V  ambasciala ,  6ravi  la  reina 
e  molli  altri  baroni:  di  che  moiti  comincidro  fortemente  a 
languire.  Onde  che  lo  re  tanlosto  comandd  a  Hordaret  suo 
figlio  e  a  messer  Ivano,  che  con  trecento  cavalieri  montasso- 
no  e  subitamente  fossono  nel  piano  di  Bucifalas:  e  tale  fu 
fatto.  Ed  essendo  T  ambasciata  giunta  al  campo  davanti  gli  due 
re,  messer  Ivano  si  dirizza  in  piede,  dicendo  a  loro:  —  Si- 
gnori,  sanza  grande  cagione  non  siamo  noi  venuti  qui,  si 
come  vicarii  dello  alio  re  Artus;  e  di  ci6  ferma  (1),  ecco  il 
brieve  suggellalo.  E  per6  comandiamo  a  voi  re  di  Norgales, 
e  a  voi  re  Amoroldo,  e  a  voi  Trislano,  e  a  voi  Lancialotlo, 
che ,  solto  pena  d'  esser  nominati  e  lenuli  Iraditori  de  Y  alto 

(1)  Tale  e  qui  la  lezione  del  nostro  Ms. ,  a  cui  chlarezza  non  altro 
dir  possiamo,  se  non  supponendo  omessa  innanzi  a  quest*  ultima  parola 
la  preposizione  a,  o  forse  al  suo  principio  la  sillaba  con  (a  fei-ma,  o 
a  conferma),  Il  Magliab.  scrive:  e  diccio  eccho  elbrieve;  \\  Sen.:  edicio 
mostrarono  elln'eve. 
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seggio,  cbe  incontanenle  voi  vi  dobbiate  dipartire,  e  di  quie 
a  sei  dl,  dobbiale  ciascuno  essere  in  Camellolto  a  difinire  e  a 
provare  ogni  ragione  cbe  avete  nello  castello  de  Lerlinte  — . 
Inlendendo  gli  re  e  gli  cavalieri  il  coinaodaiDeuto  tanto  spresso, 
alcuno  ne  fue  allegro  e  alcuno  ne  fue  dolente:  impero  che 
LancialoUo  ne  fue  allegro,  solo  per  none  inlrare  in  campo 
conlro  a  Trislano,  ch6  alquanto  dubitava;  e  tutti  ne  furono 
lieti  gli  cavalieri  del  suo  legnaggio;  e  Trislano  ne  fue  dolente, 
percb^  non  potea  provare  il  vanlo  il  quale  gli  era  stato  delto 
che  LancialoUo  s'  aveva  dato  inconlra  di  lai.  E  lo  re  di  Nor- 
gales  lascia  lo  castel  alia  genie  dello  re  Artus;  e  appresso, 
ciascuna  gente  prese  via  alia  ciltade  di  Cameliotto.  E  lo  re 
Artus,  vedendo  che  Trislano  e  LancialoUo  non  si  parlavauo 
insieme,  era  di  ci6  lo  pid  tristo  re  del  mondo,  e  disse  allora 
a  Trislano:  —  lo  v' addomando  uno  dono  — .  E  Ttislano 
disse :  —  Monsignor,  domandale  cid  che  vi  piace  — .  E  lo  re 
disse:  —  lo  si  voglio  che  voi  mandiate  per  la  reina  IsoUa, 
che  vegna  a  fare  festa  colla  reina  Ginevra  — .  E  Trislano 
disse  ch'  era  apparecchiato.  E  allora  egli  mand6  messer  Priz- 
zivalle  e  Dinadano,  con  quattrocento  pro' cavalieri ,  per  lei, 
e  don6e  loro  uno  anello  per  segno.  E  allora  gli  cavalieri  tanto 
cavalcano ,  ched  e'  furono  alia  Gioiosa  Guardia ;  e  la  reina 
Isolla  fa  loro  grande  onore;  e  vedendo  ella  il  detlo  anello, 
sie  fae  il  comando,  e  si  si  acconcia  e  monta  a  cavallo,  e  vas- 
sene  verso  la  citlft  di  CamelloUo.  Ed  essendo  presso  alia  citta 
a  due  leghe,  la  reina  Ginevra  e  lo  re  Artus  e  allre  dame  e 
baroni  e  cavalieri  le  si  fanno  inconlro,  e  da  altra  parte  si  vi 
vae  messer  LancialoUo  e  lulto  suo  lignaggio.  E  LancialoUo 
fae  alia  reina  grande  onore;  e  falla  assettare  in  una  gabbia 
cavalleresca ,  lulla  dipinta  e  storiaia,  la  quale  portavano  quat- 
iro  ricchi  e  grossi  palafreni ;  e  sopra  la  testa  alto ,  V  andava 
uno  ricco  e  nobile  palio  di  seta,  lo  quale  portavano  qualtro 
cavalieri:  ci6  furono  messer  Astor  di  Mare,  messer  Briobris, 
messer  Brunoro  e  messer  Lionello.  Ed  allato  le  veniva  lo  re 
Artus  e  LancialoUo,  contandole  la  grande  nimislade  ch'era 
stata  in  fra  lui  e  messer  Trislano;  e  scusindolesi ,  si  come 
mai,  nk  in  detto  n^  in  fatto,  mai  nolle  offese.  E  lo  re  Arid 
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e  la  reina  Gineyra  molto  pregavano  la  reina  Isotta,  che  pre- 
gasse  messer  Trislano,  che  in  fra  lui  e  Lancialotio  fosse  buona 
pace  e  amore.  Ed  essendo  al  palagio,  la  reina  sle  dismonta, 
e  dismont6lld  messer  Lancialotto,  e  sie  la  mena  nella  grande 
sala;  e  le  dame  delie  contrade  erano  gii  tutte  a  dimostrare 
allegrezza  per  amore  della  reina  IsoUa.  E  riposale  che  furono^ 
le  due  reine  prendono  messer  Tristano  per  la  mano,  e  si  lo 
fanno  sedere  in  mezzo  Ira  lor  due,  e  molto  lo  priegano  che 
gli  debba  piacere  che  'n  fra  lui  e  Lancialotio  debba  essere  e 
sia  ferma  e  buona  pace.  E  Tristano,  intendendo  il  priego  delle 
due  reine  ^  e  udendo  si  come  Lancialotto  si  scusava  che  mai 
(|uelle  parole  non  aveva  dette,  e  anche  per  amore  dello  re 
Artus  e  di  cavallcria,  Tristano  si  gli  rendfee  pace;  e  di  ci6 
(ulta  la  corte  ne  fue  in  grande  allegrezza.  Di  che  Tristano  e 
Lancialotto  si  si  fermano  d'  andare  in  avventura  li  presso  per 
(|uelle  contrade.  E  Tristano  molto  raccomanda  Isotla  alio  re 
Artus  e  alia  reina  Ginevra,  dicendo  che  tosto  era  lor  ere- 
denza  quivi  ritornare;  e  appresso,  m6ntano  a  cavallo  e  vanno 
a  lor  via. 

CV. 

Tutto  quel  giorno  cavalcano  gli  due  franchi  cavalieri, 
ched  e' non  truovano  niuna  avventura;  e  appresso,  cavalcano 
il  secondo  e 'I  terzo  e 'I  quarto  dl,  sicchfe,  al  quinto  giorno, 
si  rilrovarono  in  capo  della  Valle  Bruna,  appife  d'una  grande 
montagna;  e  in  cima  avea  uno  forte  castello,  il  quale  si  chia- 
mava  R6cca  Forte.  E  cavalcando  eglino  in  tale  maniera,  sie 
scontrarono  uno  antico  cavaliere  di  pid  di  centosettanta  anni ; 
ed  era  molto  grande  di  sua  persona,  troppo  bene  attagliato 
di  membra.  E  come  lo  cavaliere  vidde  gli  due  compagni,  si 
gli  saluta  cortesemente,  e  si  gli  domanda  di  lore  condizione. 
E  Lancialotto  gli  disse:  —  Noi  siamo  cavalieri  erranti,  della 
magion  di  monsignor  lo  re  Artus  — .  Allora  lo  antico  cava- 
liere si  gli  convita  al  suo  castello,  dicendo:  —  Signori,  veni- 
ievi  a  riposare;  clib  io  sono  uomo  che  amo  molto  gli  cava- 
lieri arranti,  imperd  che  io  gid  fui  cavaliere  deila  Tavola 


Vecchia,  appellato  per  nome  messer  Sigorans  lo  Brano  — . 
Quando  Tristano  inlese  che  qaesli  era  messer  Sigurans ,  cava- 
liere  Agragone  (1),  lo  piii  forte  combatlitore  che  avesse  lo  re 
Ulerpandragoue  in  sua  corte,  si  si  fae  allora  mollo  allegro,  e 
sle  si  Irae  allora  avanti:  —  Sire,  —  dicendo,  —  io  v'addi- 
mando  in  cortesia,  die  vi  piaccia  di  giostrare  meco  una  fiata, 
perchfe  io  voleutieri  proverrei  vostra  prodezza  — .  Per  mia 
ft ,  —  cid  disse  V  anlico  ca valiere ,  —  che  di  queste  parole 
io  mi  foe  grande  meraviglia;  perd  che  io  non  credo  che  sia 
cavaliere  nella  Tavola ,  che  non  m'  abbia  provato.  Ma  lulta 
flala,  ditemi  voslro  nome,  e  io  vi  soddisfar6e  di  quello  che 
Yoi  addomandate  — .  Allora  gli  due  cavalieri  gli  conUro  loro 
nome.  E  quando  messer  Sigurans  inlese  che  questi  era  lo  gio- 
vane  Tristano,  di  cui  si  alia  fama  era  gii  per  lo  mondo,  s) 
disse  allora  a  Tristano:  —  Cavaliere,  io  vi  dico,  che  voi  non 
avete  la  metade  voglia  di  giostrare  con  meco,  che  io  6  di 
giostrare  con  voi ,  per  sapere  se  voi  siete  cosi  flne  giostratore 
come  fue  lo  vostro  padre,  lo  re  Meliadus;  ch6  Lancilotto  6 
io  provato  piu  e  piii  fiate  — .  E  allora  tantoslo  si  fae  venire 
dal  castel  sue  armadure,  e  sie  s'  arma  e  monla  a  cavallo;  e 
prendono  del  campo,  e  I'  uno  venne  incontro  a  V  altro  si  come 
gli  buoni  cavalli  ne  poteano  gire.  E  alio  scontrare  ched  egli 
si  fanno,  si  dierono  due  si  grandi  colpi,  che  le  loro  lance  si 
briciano  in  pezzi;  e  poi,  gli  cavalieri  si  traflerono  de'  petti  e 
di  visaggi  per  tale  e  si  fatta  forza,  che  amendue  andarono 
alia  terra  con  loro  cavagli;  e  lo  cavallo  di  messer  Sigurans 
subitamente  si  morle ;  e  gli  cavalieri  amendue  sletloro  grande 
pezza  storditi,  e  stettor  per  un' ora  (2).  E  Tristano  si  lieva 
prima,  e  prende  messer  Sigurans  per  la  mano  e  fftllo  rile- 
vare,  dicendo:  —  Cavaliere,  or  come  vi  sentile  voi?  —  Ed 
egli  giura  che  gii  mai  a  sua  vita,  uno  si  grande  colpo  non 


(1)  Ancora  nel  Magliab. :  aghraghone   —  AgronCy  ha  il  Seo. 

(2)  Dk  sospetto  di  sbaglio  o  di  non  felice  roulamento  avvenuto  oel 
nostro  Codice,  la  piii  piana  e  meno  oziosa  lezione  degli  altri.  Magliab.: 
e  siati  per  un  ora,  Tristano  si  leva  inprimamente.  —  Sen.:  e  stati 
che  furono  per  spazio  d'  una  ora ,  Tristano  si  rilevo  ec. 
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ayea  ricevuto.  E  Tristano  dice  che  allreltale  gli  era  incon- 
trato  a  lui.  E  riposato  che  lo  antico  cavaliere  fue  udo  poco^ 
si  priega  Tristano  che  gli  preeli  sao  cavallo  per  giostrare  con 
LancialoUo;  e  Tristano  si  gliele  presta.  E  allora  messer  Sigii- 
rans  monta  a  cavallo  e  veone  incontro  a  LancialoUo,  e  Lan- 
cialoUo incontro  a  lui;  e  dinnosi  due  grandissimi  colpi.  Ma 
messer  Siguras  abbattec  Lancialotto,  e  appresso  rend^e  a  Tri- 
stano suo  cavallo,  e  mollo  gli  priega  ched  e'  si  vadano  a 
riposarsi  al  suo  castello:  ma  Lancialotto  suo  invito  non  voile 
ricevere,  perchfe  uno  poco  era  aontato.  E  allora  si  partono  di 
quindi,  e  tanto  cavalcano,  che  arrivarono  a  una  badia  di  mo- 
naci;  e  quivi  si  si  riposano,  e  Lancialotto  si  fae  curare  sua 
ferita,  che  fatfn  gli  avea  messer  Siguras  lo  Bruno.  E  Tristano 
ciascuno  giorno  si  metteva  in  avventura  II  presso  in  quelle 
comrade,  e  la  sera  tornava  alia  delta  badia.  E  venendo  [il 
llcrzo  giorno  che  Tristano  si  misse  in  avventura,  egli  cavalca 
tanto  avanli,  ched  c' si  dilungd  dalla  badia  nove  leghe.  E  al- 
lora egli  scontra  sulla  strada  una  dama ,  la  quale  cavalcava 
molto  genlilmente  con  trenta  donzelle  in  compagnia ;  e  questa 
si  era  la  Dama  del  Lago,  la  quale  tornava  da  parlare  co'  Talto 
prencipe  Galeotto,  e  anddvasene  in  sua  contrada,  cio6  al  Ca- 
stello del  Lago.  E  scontrando  ella  Tristano  e  vedendolo  cosie 
solo,  si  lo  domanda  chi  egli  era;  e  Tristano  suo  nome  le  fece 
tantosto  manifesto.  E  la  dama,  vedendo   Tristano,  cui  ella 
avea  grande  tempo  disiato  di  vedere,  sie  fue  molto  allegra, 
e  sic  lo  domanda  di  messer  Lancialotto;  e  Tristano  si  ie  conta 
come  egli  era  rimaso  alia  badia,  alquanto  innaverato.  E  allora 
la  dama  pensa  uno  poco,  e  appresso  immagina  tutto  ci6  che 
ue  potesse  inter  venire.  E  tantosto  fae  distendere  uno  padiglio- 
ne,  lo  quale  era  fatto  per  arte  in  tale  maniera,  che  pareva 
ad  altrui  uno  bello  palagio,  e  appresso,  comanda  a  due  don- 
zelle,  che  faccino  come  udirele  appresso.  Chfe ,  ragionando  Tri- 
stano e  la  dama,  ed  ecco  venire  due  donzelle  loro  davanti; 
non  che  Tristano  s'  accorgesse  di  loro  n^  da  cui  parte  elle 
si  vonieno.  Ed  essendo  le  due  donzelle  (1)  davanti  la  Dama 


it)  Ncl  Laurcnz. ,  per  uno  dei  casi  piu  volte  osscrvali:  le  due  dame 
cio  (per:  cloe^  donzelle. 
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del  Lago  ed  a  Tristano,  cbe  ragionavano  insieme  io  sul  cam- 
mi  no,  r  una  prende  Trislano  per  lo  ceppo  del  freno  del  sao 
cavallo,  e  Taltra  prende  la  dama  dicendo:  *—  Sire  e  dama, 
quando  a  voi  piacesse,  noi  vi  convitiamo  a  quel  palagio;  e 
quivi  vi  potrete  rtnfrescare  e  riposare,  e  appresso  voi  andrete 
a  vostro  cammino  — .  Damigelle,  —  ci6  disse  Tristano,  —  lo 
riposare  non  fa  ora  mesliere  — .  E  le  damigelle  si  dissono: 
—  Sire  cavaliere ,  in  cortesia ,  non  slate  lanto  disconoscente ; 
e  preghidnvi  che  per  voi  non  manchi  la  buona  usanza  e  'I 
buon  costume  di  quello  palagio:  ch6  noi  vi  facciamo  sagra- 
mento,  che  da  poi  ch'  egli  fue  edeficato,  non  ci  pass6  nessuno 
cavaliere  che  non  vi  si  riposasse  o  bevesse  almeuo;  chk  ve- 
dete  che  per  quella  valle  non  v*6  uk  villa  ne  abitanza  presso 
a  pid  di  diece  leghe,  \k  dove  V  uomo  si  possa  riposare  n^ 
rinfrescare  — .  E  la  Dama  del  Lago  molto  priega  Tristano, 
ch'  egli  riceva  lo  invito;  e  Tristano  disse  che  cid  faceva  vo- 
lentieri,  imperd  ch'  egli  non  era  quello  cavaliere  che  volesse 
affalsare  le  buone  usanze.  E  allora  vanno  in  quella  parte;  ed 
essendo  smontati ,  ed  e'  fftro  menati  in  uno  grande  e  bello  giar- 
dino,  il  quale  pareva  altamente  murato  d'  intorno.  E  allora  le 
donzelle  apportano  da  here  e  da  confettare ;  e  bevuto  ch'  egli 
ebboro,  furono  serrati  in  quel  giardino,  \k  dove  parea  che  vi 
fosse  di  belle  camere.  E  la  Dama  si  diede  allora  a  conoscere 
e  disse:  —  Tristano,  gii  mai  voi  non  vi  partirete  di  qui, 
fin  ch'  io  non  ci  6  dentro  Isolta  e  Laocialolto  e  la  reina  Gi- 
nevra.  ImperO  tosto  le  ci  penso  avere  — .  E  appresso,  la  dama 
si  manda  sue  servigiali,  e  fagli  apportare  pane  e  vino  e 
d'  ogn'  altra  vittuaglia  a  grande  abbondanzia ,  e  altre  cose  da 
donargli  diletto.  E  Tristano,  che  era  in  tale  maniera  rinchiuso^ 
era  assai  dolente,  ma  non  poteva  altro  fare.  E  la  Dama  del 
Lago  fae  allora,  per  arte,  uno  corpo  morto,  Io  quale  pareva 
proprio  quello  di  Tristano;  ed  era  addobbato  delle  insegne  di 
Tristano^  ed  era  innaverato  in  tre  parti,  tutto  insanguinato;  e 
fallo  porre  in  sullo  mezzo  della  strada  del  cammino,  e  favvi 
porre  il  suo  scudo  e  alquante  lance  tutte  spezzate,  si  come 
quivi  avessoro  combattuto  piu  cavalieri;  e  appresso,  faceva 
stare  uno  cavallo  presso  a  quel  corpo,  lo  quale  pareva  proprio 
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qaeilo  di  Tristano:  non  cbe  Trislano  perd  sapesse  di  queste 
cose  niente.  E  LancialoUo,  cb' era  rimaso  alia  Badia,  e  (1) 
venendo  la  sera,  aspettava  Tristano  che  ritornasse,  si  come 
era  usato  di  fare;  ma  vedendo  ch' egli  non  tornava,  era  di 
ci6  assai  dolente,  e  molto  sospirava  e  non  trovava  requie  n6 
posa;  e  in  tutta  quella  nolle,  non  fece  altro  che  pensare  cbe 
cid  potesse  essere,  dicendo  in  fra  s6:  —  Delle  due  cose  sari 
Tuna:  o  Trislano  ari  alcuna  ingombria,  od  egli  si  sari  messo 
in  avvenlnra  per  allri  paesi  — .  E  al  mattin,  essendo  terza, 
r  abate  di  \k  entro  e  LancialoUo,  con  allri  monaci,  andarono 
a  tavola  a  desinare;  e  allora,  ecco  Vd  entro  arrivare  una  don- 
zella  la  qual  cavalea  a  guisa  di  scudiere,  la  quale  conla  alio 
abate,  che,  quivi  presso  a  diece  leghe,  ella  avea  sconlrato  uno 
cavaliere  morlo,  —  lo  quale  ^  pur  lo  piu  bello  e  il  meglio 
laglialo  di  sue  membra,  che  io  unqua  mai  ne  vedessi  uno 
allro;  e  sue  armi  erano  lulte  lagliale:  e  uno  buono  cavallo 
era  quivi  appresso  di  lui  — .  E  messer  LancialoUo,  lo  quale 
era  stato  in  grande  sospelto,  intendendo  egli  le  parole,  funne 
mollo  gramo;  e  tantosto  si  lieva  da  tavola,  e  andava  per  la 
sala  in  qua  e  in  Id,  e  non  irovava  posa,  sospirava  e  faceva 
lamento  grande,  dicendo:  —  Abi  lasso!  0  caro  mio  compagno 
e  leale  Tristano,  caro  amico!  Or  cbe  angosciosa  novella  k 
quesla!  0  prodezza  o  cortesia  del  mondo,  perch6  m'  hi  tu 
abbandonato?  0  vero  onore,  e  pregio  di  cavalleria,  perchfe  siete 
voi  morlo  in  tale  maniera?  0  falcone  e  sicurli  degli  cavalieri 
erranli,  oh  dove  vi  troverrd  io  gii  mai?  —  E  per  cerlo, 
LancialoUo  faceva  lo  maggiore  lamento  e  pianto  del  mondo, 
non  essendon'  egli  per6  ancora  ben  cerlo.  E  slando  uno  poco, 
ed  ecco  \h  entro  tornare  uno  degli  pastori  dello  abate;  e 
com' egli  vidde  Lancialotlo,  cosle  disse:  —  Sire  cavaliere,  no- 
velle  v' apporlo  assai  malvagie  c  rie;  imper6  che,  lo  cava- 
liere lo  quale  venne  con  voi  qua  entro  in  vostra  compagnia. 


(1)  A  chi  qaesta  copulativa  sembrasse  inopportuna,  potrh  cambiarla 
in  altra  pUi  calzante  particella ,  suH*  csempio  del  Magliab. ,  che  ba :  in 
renendo  la  »era. 
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io  lo  scontrai  (i)  ier  sera  morto  e  disteso  in  sul  cammiu;  ed 
ke  innaverato  in  piu  parli,  e  sle  giace  nel  mezzo  delta  strada 
della  Yalle  di  Basingoana  (2);  e  soe  verameDte  ch'  egli  ke  des- 
so,  imperO  elf  io  lo  conobbi  alle  insegne  e  alio  suo  baono 
cavallo,  lo  quale  b  quivi  presso  a  lui  — .  E  Lancialotto,  inten- 
dendo  le  delte  parole,  diceva:  —  Abi  lasso!  dolorose  novella 
sono  queste!  —  E  sle  usci  di  ste  per  lo  grande  dolore,  e 
stette  per  grande  pezzo  ched  e'  non  si  risentl.  E  rivenendo 
in  sk,  sanza  altra  dimoranza,  sie  s'  arma  e  monta  a  cavalio; 
e  tanto  cavalca,  ched  e'  giunse  d\  luogo  \h  ove  il  pastore  detto 
gli  aveva ;  e  oavalcava  ritto  per  la  strada ,  ed  egli  scontr6e  ii 
corpo  e  '1  cavalio  di  Tristano.  E  come  LancialoUo  lo  vidde, 
cosi  si  getta  a  terra  del  cavalio,  e  abbraccia  e  bacia  quel 
corpo  per  grande  pezzo;  e  provvedendo  quelle  fedite,  sie  face- 
va  il  maggior  pianto  e  maggior  lamento  del  mondo.  e  ctie 
mai  fosse  fallo  per  nessuno  cavaliere;  e  diceva:  —  Abi  lasso 
me!  Trislano,  pieno  Ji  grande  cortesia  e  di  prodezza,  che 
per  certo  la  genie  dirie,  cbe  solo  per  grande  invidia  io  v*ab- 
bia  fatto  morire?  Abi  me  dolente!  Quanto  per  voi  b  dolenle 
il  mio  cuore!  Cb6  veramente  lu  eri  il  pregio,  il  bene  e  la 
allegrezza  della  Rilonda  Tavola.  Ahi  sire  Dio,  mandalemi 
alcuno  consiglio,  per  voslra  pietade  e  misericordia,  ch'  io  possa 
di  vero  sapere  cbi  tanlo  grande  dannaggio  k  falto!  Ch6,  ve- 
ramente, voi  siete  state  morto  a  grande  tradimento;  e  non 
puote  essere  altro:  cbe  se  voi  non  foste  stato  morto  a  ingan- 
ni^  voi  areste  fatto  tristo  e  dolente  cbi  contra  a  voi  fosse 
stato  — .  E  allora  faceva  Lancialotto  lo  maggior  lamento  del 
mondo;  e  giura  di  dimorare  per  quella  contrada  due  mesi,  e 
di  Irarre  a  fine  quanti  cavalieri  e  genti  vi  troverrie,  o  cbiun- 
que  egli  scontrerrae;  o  egli  morra.  E  stando  Lancialotto  in 
tanto  dolore,  a  lui  vennoro  due  donzelle,  le  quali  molto  lo 


(1)  Gos'i  hanno  il  Magliab.  e  il  Senese.  Nel  noslro  h  dubbia  la  prima 
leltera,  e  parrebbe  doversi  leggere:  lo  acontrai;  ove  ci5  non  nasca  da 
mala  formazione  della  n,  volendo  scrlversi:  lo  'nconlrai. 

(2)  Pill  innanzi  (pag.  420)  e  Basingnano.  Ha  il  Nagliab. :  di  Sugnia- 
no;  -  di  bassongna,  11  Senese. 
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coDfortano,  pregandolo  ch'  egli  prenda  alcuno  consiglio  al  suo 
grave  dolore;  e  pri^ganlo  (i)  ched  egli  si  vada  a  riposare  (2) 
a  quelle  palagio:  —  e  qui  potrete  spiare  alcuna  novella  s) 
come  questo  cavaliere  e  stalo  morlo;  e  noi  non  abbandonere- 
mo  puDto  lo  corpo,  per  lino  alia  vostra  ritornata  *--.  E  Lan- 
cialoUo,  per  volontd  di  sapere  alcuna  certa  novella,  si  come 
Trislano  fosse  stato  morto,  tantosto  lascia  le  donzelle  e  vas- 
sene  al  palagio.  Ed  essendo  giunto  dentro  e  trovandovi  la 
Dama  dello  Lago,  fassene  grande  maraviglia;  ma  tutta  via, 
si  fanno  insieme  grande  onore,  e  la  dama^  adunque,  allora 
lo  prese  per  la  mano,  e  si  dice:  —  Confortatevi,  cavaliere—; 
e  sle  lo  mena  Id  dove  era  messer  Tristano.  E  vedendosi  in- 
sieme, fanno  si  grande  gioia  e  grande  festa,  e  per  la  grande 
letizia  e'  non  poleano  a  pena  punto  parlare.  E  appresso,  Lan- 
cialotto  conta  a  Tristano  la  novella  che  g\k  era  corsa  di  lui; 
c  Tristano  di  cid  sie  si  maraviglia:  ma  ben  cid  conoscono 
che  questo  era  stato  operazione  della  Dama  dello  Lago.  Ed 
ella  dice:  ^—  Cavalieri,  non  vi  date  veruno  pensiere:  pensate 
pur  di  darvi  buon  tempo  e  bel  piacere ;  e  io  vi  giuro  di  farvi 
allegri  e  gioiosi  molto;  e  me  contenler6  di  vedere  quella  cosa 
che  io  lungo  tempo  6e  disiata,  cid  h  di  vedere  voi  due,  in- 
sieme colle  due  reine  ^.  E  allora  la  Dama  fae  assettare  nel 
grande  giardino  due  ricche  lelta  di  seta,  e  favvi  (3)  apportare 
da  sonare  e  da  l^ggiere  e  da  scbermire,  e  per  contare  di 
belle  e  nobili  storie  deila  vecchia  legge;  e  fae  star  con  lore, 
per  donare  loro  allegrezza,  dodici  donzelle  belle,  le  qnali 
sempre  cantavano  e  sonavano  e  danzavano  e  davano  allegrez- 
za agli  cavalieri,  e  con  grande  diletto:  non  per  tanto  ch'eglino 
si  sapessono  n6  polessono  dipartire.  E  la  dama  fae,  per  arte, 
un  altro  corpo,  addobbato  delle  insegne  di  Lancialotto;  e  fae 


(1)  Scrilto:  priegallo. 

(2)  Scritto:  arriposare. 

(3)  Favi,  nel  nostro  e  nel  Magllab. ;  nel  Sen.:  fevi.  Tra  le  parole 
Gbe  segaono,  e  notabile  quella  di  leggiere,  quand'ancbe  dobbiamo  rife- 
rirci  a*  tempi  del  primo  conipilatore  o  del  primo  possessore  di  questa 
»  fontana  di  totte  Ic  istorie  n. 


490 

doe  caragli ,  I'  ano  morio  e  I'  altro  fedilo,  e  Y  ano  corpo  as- 
seltalo  poco  di  langi  da  V  altro.  E  gi^  era  corsa  di  langi  la 
DOTdla  per  molte  contrade,  si  come  TrisUoo  e  LaocialoUo 
eraoo  morti  nella  grande  Valle  di  Basingnaiio;  e  gi^  per  )o 
reame  di  Longrcs  era  sparta  la  Dovejla:  ina  non  die  ferma- 
meole  si  credesse.  E  ora  laoeremo  degli  due  cavalieri ,  e  cod- 
leremo  si  come  tale  novella  fae  manifcsta  in  Cammellotto. 


CVI. 


In  t|ue$la  parte  pone  la  storia,  die  aveudo  la  Dama 
dd  Lago  taoto  adoperato,  ched  ella  si  ae  Tristano  e  Lancia- 
lotto  in  sua  compagnia,  si  pensa  d*avere  la  reina  Isotla  e  la 
reina  Ginevra.  E  allora  manda  alia  cortc  dello  re  Artus  doe 
donielle,  signiHcandogli  della  morte  degli  due  cavalieri.  E  le 
donzalle  lanlo  cavalcano  V  uno  di  presso  deir  altro,  c\\  elle 
faroDo  in  diece  giorni  alia  cittade  di  Cammellolto.  Ed  essen- 
do  al  palagio,  sie  dismontano  e  altaccano  gli  loro  cavalli  agli 
anelli  ordinati,  e  mdntano  e  furono  nella  grande  sata;  e 
quivi  trapvano  lo  re  e  le  due  reinc  e  altra  baronia  moUo 
pensosi,  per5  die  alcana  novella  aveano  intesa  degli  due  cava- 
lieri: non  cbe  fermamente  la  credessoro.  E  a  quel  punto,  le 
dae  donzelle  salutano  lo  re  e  tatta  1'  altra  baronia  cortese- 
mente,  e  dicendo:  —  Signori,  novelle  v'  apportiamo  e  assai 
malvagie  e  rie;  imper6  die  nella  grande  Yalle  di  Basingnano 
si  ae  due  cavalieri  arranti  morti  —  ( e  divisano  loro  le  ase- 
gne  degli  due  cavalieri) — ,  e  sono  motto  innaverati.  Na  rhi 
eglino  si  siano,  cid  fermamente  non  se  ne  dice  niente  ^.  E 
lo  re  e  le  due  reine  e  tulta  alti*a  gente  di  tale  novella  diveo- 
noro  gli  piii  iristi  del  mondo,  dicendo:  —  Ora  possiamo  noi 
vedere  bene  apcrlamente,  die  la  novella  detta  per  alcuno,  ella 
h  vera  — .  E  allora  per  lo  palagio  si  lieva  si  grande  pianto 
e  lamento,  si  come  fosse  morto  lutto  it  mondo;  e  le  due  reioe 
faceano  si  grande  lamento^  die  gii  mai  uno  cotanto  piatoso 
non  si  vidde.  E  la  reina  Ginevra  diceva :  —  xVhi  LancialoKo, 
caro,  piacente  t>arone  e  prodezza  del  mondo,  per  cui  lo  re  Artus 
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e'  cavalieri  arranli  erano  ridoUali!  0  cortese  Tristanoi  siete 
voi  in  talc  maniera  raorli,  c  noi  per  voi  non  aremo  giammai 
allegrezza?  —  E  la  reina  Isotta  faccva  uno  pianto  tanto  doloroso 
e  uno  lamenlo  tanto  onesto^  che  faceva  piangere  chi  la  udia 
e  chi  la  vedeva,  dicendo:  —  Sire  re  Arlus,  e  voi  allre  dame 
e  baroni  e  cavalieri,  che  intendete  tanlo  cordoglio  del  grande 
argoglio  di  messer  Tristano  e  di  messer  Lancialotto,  or  pian- 
gete  negli  voslri  cuori,  c  si  vi  tribulate,  c  immaginate  la 
somma  bellezza  in  ciascuno  formata,  e  la  loro  prodezza,  cor- 
tesia  e  franchezza ,  di  grande  virtudi  e  nobilitadi  ornati :  im- 
per6  tanta  scuritd  porter^  negli  loro  cuori  a  chi  aspetta  loro 
onore  (1) — .  E  appresso  diceva  la  reina  Isolta:  —  Ahi  do- 
lente,  oh  ispersa  (2)  nalara,  ohi  crudel  niorle,  ahi  quanto 
m'  hi  abbandonala!  (3)  0  Gesii  Crislo,  voi  ci  criaste  e  dfetici 
la  bellezza :  ora  m'  ^e  tornalo  in  grande  pianto.  Ahi  morte 
dolorosa  e  villana^  perchfe  ci  ilii  tanto  abbassati,  e  che  non 
veggiamo  che  noi  ci  dobbiamo  fare?  Or  come  ci  possiamo 
noi  punto  riconsolare  da  niuno  lato?  —  E  poi  diceva  ad  alte 
boci:  —  0  Tristano,  o  Tristano,  or  come  siete  voi  in  lal 
guisa  morto?  Voi  eravate  mio  dilelto  e  piacere,  conforto  e 
guida  e  lume  d' ogni  mio  bene;  e  per  lo  mio  amore^  voi 
ovavate  (4)  lasciati  reami  e  parenti;  e  io  per  voi  fatto  avea 
il  somigliante.  E  ora  t'  dc  perduto,  si  come  trista:  non  sar6 
mai  allegra.  0  cortese  e  dilelloso  Lancialotto,  e  come  siete 
morti  in  tale  maniera!  ch6  cio  ke  bene  in  contro  a  ragione^ 
essendo  morta  (5)  la  prodezza  e  la  franchezza  di  tulto  il  mon- 
do.  E  io  non  credeva  che  potesse  inlerveniret  e  cid  sie  non 

(1)  rSon  bene  il  Magliab. :  inpero  ianta  nohililade  e  tanta  aichur" 
fade  portate  negli  vostri  chnori  quegli  che  a^pettano  di  far  loro  onore. 
(t)  Scritto:  oispersa;  che  potrebbe  ancbe  sciogliersi:  ohi  spersa. 

(3)  Varia'qui  roolto  il  Sen.:  ay  disperata  forluna  ocrudelmorte 
come  ay  poxsuto  sofferire  un  tal  chavaliere  mettare  al  di  sotto. 

(4)  11  Godice:  rot  mavavate.  Sopprimlamo  T  inatile  m,  ch*  ^  pur 
cagione  d*  equivoco,  soil*  innanzi  degll  altri  Testi,  ove  leggesi:  voi  ava- 
vate;  o:  voi  avete, 

(5)  Varia,  non  di  sole  parole,  il  Sen.:  esiendo  amenduni  voi  lafran^ 
chezta  et  nicurtd  del  mondo. 
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&e  (1)  suta  se  none  ia  mia  propria  disavrentara  — .  Ed  en 
.si  grande  lo  lamento  delta  reina  Isoita,  che  facea  piaogere 
ogD'altra  persona.  E  allora,  sanza  aitra  dimora,  lo  re  Aitos 
e  le  due  reine ,  con  sessanta  dame  e  da  cinqnanta  cavalieri 
errant! ,  mdntano  a  cavallo,  e  sle  si  metlono  alia  via  nelU 
compagnia  delle  due  donzelle;  e  allora  tanto  cavalcano  il  gior- 
no  e  la  notte^  sanza  prender  soggiorno,  ched  e'  furoDO  al  laogo 
doye  giaceano  (di  dae  corpi  morti.  Allora  gli  mirano  e  pro?* 
vedono  a  tulle  loro  insegne ;  e  quando  gli  riconobbero,  comia- 
ci^o  a  fare  lo  maggiore  lamento  del  mondo^  e  tatte  le  loro 
robe  e  loro  visi  si  stracciavano.  E  la  bella  Isolta  tutia  iremo- 
lava,  e  abbracciaya  il  corpo  di  quel  suo  drudo  Tristano,  e 
tuUo  lo  baciava,  e  immaginaya  di  morire  quiyi  con  esso  tui; 
e  diceya  nel  suo  cuore  e  nel  suo  lamento:  —  0  messer  Tri- 
slano,  0  aoima  mia  pura  (2),  io  ti  porlo  nel  mio  cuore ,  pro- 
prio  formato  si  come  li  form6e  la  propria  natura  nobilemeote. 
Or  dove  se'  tu ,  o  in  qual  parte  se*  andato?  Or  chfe  oon  li 
ricordi  di  me,  che  la  yita  le  no  porti?  ch6  io  per  le  muoio 
yeramenle,  vedendoti  in  tale  maniera.  Io  vi  priego,  o  re 
Arlus,  cbe  yoi,  sire,  alquanto  m'  ascoltiale  quelle  che  io  yi 
voglio  domandare.  Dilemi,  ditemi,  sire,  per  Dio,  se  Trislano 
e  Lancialotto  son'  egli  morti,  e  se  mai  in  yoslra  corle  egli 
debbon  ritornare.  Per  la  f^  e  cortesia  che  yoi  a  Gesii  Cristo 
portate,  ditemi,  sire,  sed  e'sono  yiyi  o  se  sooo  morli  — . 
E  lo  re  disse:  —  Figlia,  di  doglia  il  cuore  mi  si  serra  udeo- 
do  ricordare  cosloro  per  nome,  i  quali  mi  faranno  piangere 
notte  e  giomo,  e  per  pace  e  per  guerra.  £  morto  messer 
Lancialotto,  e  non  si  sa  come;  e  messer  Trislano,  gioyaoe 
cayaliere,  h  morto;  e  io,  per  loro,  non  sar6  gii  mai  allegro  — . 
E  IsoUa  diceya:  —  Ahi  sire  monsignor  lo  re,  adunque  h  egli 
pur  yero  ch*  egli  te  morta  la  mia  speranza  e  '1  mio  diletto? 


^1)  Scritlo:  nonnee.  Id  qutnlo  agli  altri,  pa6  oel  Magliab.  troTarsi: 
eccio  eu^to  (da  spiegani:  e  M  h  auto)  per  mia  disawentura;  e  ael 
Sen.:  ma  per  propia  mia  fortuna  eniervenuto  (da  sciogliersi;  e  *nter- 
vennto,  o  intervenuto). 

\%)  CoDcorda  in  questa  lezione  il  Magliab.;  varia  il  Senes«. 
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Dunque,  non  piaccia  a  Dio  che  io  piu  viva,  nfe  che  io  piu 
porti  manto  n^  corona  d'  oro  fmo,  e  d'  ogni  allegrezza  la  mia 
vita  h  priva.  Ahi  sire  Iddio^  piacciavi  che  io  non  dimori  piu 
in  queslo  mondo  a  vita  e  a  consumarmi ,  per6  che  troppo 
mi  veggto  essere  al  tutlo  d'  ogni  bene  priva  e  sola ;  e  rimedio 
non  posso  Irovare  — .  E  a  quelle  punto,  la  bella  Isolla  usci 
di  s^  medesma,  e  cadde  per  Io  gran  duolo  tramorlita,  e  giace 
com'  ella  fosse  al  tutlo  morta ;  perch^  non  le  si  trovava  nfe 
potso  i\ii  aicuno  senlimento  di  vita:  di  che  ciascuno  dott6e 
ch' ella  fosse  al  tutlo  trapassata.  In  quell' ora,  uscirono  del 
dclto  palagio  da  otto  donzelle,  e,  con  volenti  di  lutti,  presono 
Isolla  in  braccio  e  sie  la  porlarono  nel  palagio,  e  si  la  puo- 
sono  a  riposare  in  uno  ricco  e  adorno  lelto,  ch6  grande  me- 
stiere  ella  n'  aveva ;  e  la  reina  Ginevra  ancora  le  facea  buona 
compagnia.  E  allora,  la  Dama  del  Lago,  che  era  I&  entro, 
mena  la  reina  Ginevra  nel  grande  giardino;  *e  quando  Lan- 
cialoKo  la  vidde,  si  fanno  insieme  la  maggiore  festa  e  la  mag- 
gior  gioia  del  mondo.  Ma  Trislano,  vedendo  Isolla  Iramorlila, 
fue  si  grande  Io  dolore  che  gli  venne  al  cuore,  che  per  poco 
ch'egli  non  morle.  E  rivenendo  la  reina  Isolla  in  sfe,  sle  giltd 
uno  grande  sospiro,  dicendo:  —  0  amor  mio,  o  cuor  del 
mio  corpo,  Trislano  mio,  or  dove  ne  se'  lu  andalo?  Or  chi 
mi  li  ie  cosle  morlo?  Io,  certo,  non  voglio  piil  vita  •— .  E 
cosle  dicendo,  Isolla  aperse  gli  occhi  e  vidde  che  Trislano 
r  era  quivi  appresso  alia  bocca,  come  qnegli  che  di  ci6  aveva 
mollo  grande  dolore  e  cruccio;  e  lulla  volla,  egli  leneva  V  una 
delle  mani  di  Isolla,  e  quando  amendue,  Iralle  sue,  slropic- 
ciandogliele  sempre,  e  fregandole  i  polsi  del  braccio:  e  da 
r  alira  parte,  vidde  la  Donna  del  Lago  cbe  le  faceva  Io  somi- 
glianle  da  l'  altro  braccio.  E  allora ,  la  Dama  dello  Lago  la 
prende  a  conforlare ,  dicendo  che  tulle  quelle  cose  aveva  ella 
fatle  per  arte  e  per  rindurgli  (4)  insieme,  perchfe  grande  vo- 
lonlSi  avea  di  vedergli.  —  Ma  di  ci6  ch'  io  6  fatto,  sono  io 
assai  pentuta,solo  per  Io  dolore  che  palilo  avea  la  bella  Isot- 

(1)  Cos\  nel  noslro  Teslo;  e  nel  Magllab.,   con   iscambio  e  difetto 
di  leitere:  eperidogli. 


u  ^.  Ma  tQtte  fiate,  le  domaoda  perdonanza  a  Id  ed  a  Tri- 
sUdo;  e  poi  dice:  —  lo  vi  priego  che  voi  vi  conforliale,  e 
traelevi  buooo  tempo  e  ristoralevi  d'  ogn'  aliro  dolore  pas^ 
sato  — .  E  gli  due  ca?alieri,  colle  due  reine,  ben  lo  (1)  (an- 
no; cW,  luUo  quello  giorno,  si  dinno  conforto  e  piacere,  e 
preodono  insieme  dilelto  e  contentamento  buono  (i)  e  bello. 
a  lor  piacere. 
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La  vera  storia  ronta  e  dire,  che  aveodo  la  Dama  del 
Lago  le  due  reine  nel  palagio,  cosle  gitl6  una  polvere,  la 
quale,  per  arte,  di  suUto  misse  una  si  oscnra  e  folta  nebbia 
e  Unto  grande,  che  lo  re  Artii  e  gli  allri  cavalieri,  per  la 
grande  oscuritade,  I  uno  non  vedea  V  allro.  E  a  quel  punlo 
si  spari  il  palagio  e  le  due  corpora:  non  che  quegli  dentro, 
cio^  Tristano  e  LancialoUo,  avessono  niuna  scurit^;  anzi  si 
stavano  sotto  il  padiglione  in  grande  allegrezza.  E  passata  cbe 
fue  la  scuritade,  lo  re  Arlus  non  vedeva  li  due  corpi  n^  '1 
palagio  n^  le  due  reine ;  e  di  ci6  si  fae  grande  maraviglia.  E 
allora  raddoppia  'I  suo  grande  lamenlo,  e  piangea  Tristano  e 
Landalolto  e  Isotta  la  bionda;  ma  piii  piangeva  la  reina  Gi- 
nevra ,  che  noo  sapeva  dove  si  fosse  andata ,  n&  s'  ella  era 
viva  o  morta.  E  dimoralo  clie  fue  lo  re  Arlus  nel  deUo  lao- 
go  da  tre  dl,  e  non  vedendo  per  quella  valle  nk  villa  nh  ca- 
stello,  e  vedendo  clie  'I  dimorare  non  gli  valeva  nienle,  sle  si 
diparte  con  (!\)  sua  compagnia  e,  con  grande  dolore,  e'tor- 
nano  alia  citl^  di  Camellotto.  Continovo  egli  faceva  graode 
pianto;  e  tal  faceano  dame  c  baroni,  e  allri  cavalieri  della 
cillade,  ed  altre  genii.  Tristano  e  LancialoUo  dimorarono  colle 
due  reine  al  padiglione  a  grande  sollazzo,  e  stettono  a  tale 
manera  da  quindici  giorni.  E  appresso,  la  dama  dello  Lago 

^t)  Scritto,  nel  nosiro:  heilo;  e  nel  Magliab. :  coti  {anno. 

\t\  Per  errore,  nel  Codice:  buone, 

(3)  Per  Urambio,  nel  Codice:  per.  £  con,  giastamenle ,  negli  sltri. 
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prende  commialo  da  lulla  quelle  hrigata^  e  con  dicendo(i), 
perioro  scusa ,  arditamenle  di  cid  incolpassono  lei:  «-iiDper6 
ohe,  avendo  io  la  grazia  di  \oi  quatlro,  io  non  euro  lo  re  n6 
suo  sforzo  — .  E  a  quel  punto,  la  Dama  fae  levare  il  padiglio- 
ne;  e  allora  1'  uno  si  diparle  da  V  allro,  e  la  Dama  si  torna  in 
saacontrada,  e  Trislano  e  Lancialotto  e  le  ducreine  tornano 
a  CamelloUo.  Ed  essendo  al  palagio,  lo  re  Anus  e  tulla  allra 
gente  si  fanno  di  loro  grande  maraviglia,  e  domandagli  s) 
come  a  loro  era  intervenuto.  E  Lancialotto  e  Tristano  dice- 
vano^  che  la  falsa  Dama  dello  Lago  avea  loro  donato  uno  tale 
beveraggio,  che  mai  eglino  non  s'  erano  potuti  risentire :  (2) 
—  e  crediamo  avere  semprc  dormito.  Ma  noi  giuriamo  bene, 
che  se  roai,  per  nessuno  tempo,  ci  viene  la  falsa  nolle  nostre 
Diani,  noi  noUa  riguarderemo  per  voi  (per  certo  Tabbiale); 
anzi  la  faremo  ardera  — .  E  lo  re  dice  che  ne  farebbe  lo 
somiglianle;  e  filla  sbandire  del  fuoco,  si  come  egli  avea  gii 
falto  della  sua  suora,  la  fata  Morgana.  E  lo  re,  che  avea  avulo 
cosie  falto  dolore ,  si  racconsola  perch'  egli  credea  ch'  elle 
avessono  dormito  e  non  vegghiato;  quasi  com'  egli  dica:  — 
meglio  6  questo  male,  che  se  io  avessi  peggio  — ;  e  quasi 
egli  si  contenlava  d*  avere  avuta  questa  trestizia ,  pure  ch'  egli 
avea  riavuta  la  sua  reina  Ginevra;  e  di  sua  dama  prendea 
pid  guardia  d'  allora  innanzi ,  che  non  facea  per  a  dietro.  E 
comunalmente,  che  (3)  la  gente  credeva  che,  per  lo  incanta- 
mento,  eglino  avessono  tutto  quelle  tempo  dormito.  E  riposata 
che  la  bella  Isotta  fue  da  diece  di,  Tristano  si  la  rimanda  alia 
Gioiosa  Guardia,  in  compagnia  dello  re  Amoroldo,  alio  quale 
lo  re  Artus  avea  conceduto  lo  castello  de  I'Arlinte;  e  anche 
r  accompagna  Palamides.  E  ora  lascia  lo  conto  di  parlare  di 
questa  avventura,  e  conteremo  si  come  lo  grazioso  cavaliere  (4) 

(1)  SoUiDlendasi  che,  non  taciuto  ncgli  altri  Testl. 

(2)  II  Sen. ,  cominciando  iin  po*  prima  il  dialogismo:  che  may  non 
cisiamo  risentitj. 

(3)  Manca  questo  che  del  nostro,  negli  altri  due  Testi. 

(4)  Dopo  avere  avvertito  che  nel  nostro  fu  8critto:  gli  graiiosi  ca- 
valieri,  direroo,  scnz' altra  giustificazione ,  che  nel  Magliab.  leggcsi:  el 
grazioso  metier  Galasso:  e  nel  Sen.  mancano  i  due  epiteli,  dicendo* 
racconiaremo  di  misser  ghalasio. 


426 

messcr  Galasso  venne  a  corte  dello  re  Arlus;  per  la  quale 
venuta,  si  comincid  Talta  incbiesta  dello  santo  Sangradale  (1). 

CVIII. 

Li  mastri  delle  slorie  pongooo,  che  lo  re  Pilles  Pescaor 
d'  Organia  aveva  una  sua  ilgliuola ,  assai  bella  di  suo  corpo, 
la  quale  era  appellata  la  donzella  Perevida  (2);  e  alio  re  e  alia 
reioa  d'  Organia  era  delto  e  annunziato  d'  alcuna  persona  che 
sapeva  delle  sette  arli  delta  igromanzia  (3),  che  se  sua  figliuola 
contendeva  con  messer  Lancialotto,  che  la  ingraviderebbe  dello 
pid  grazioso  cavaliere  del  mondo,  lo  quale  sara  vergioe  e 
puro,  e,  per  la  sua  verginiti  e  prodezza^  egli  doveva  trarre 
a  fine  Talte  avvenlure  dello  Sangradale.  E  allora,  T  alta  reina, 
dama  dello  re  Pilles,  aoper6e  tanto  e  fece  aoperare,  che  Lan- 
cialotto  ebbe  a  contendere  con  sua  figliuola;  e  LancialoUo  sie 
usd  con  lei ,  credendo  sollazzare  colla  reina  Ginevra  (4).  £  a 
quel  punlo,  la  donzella  sle  ingravid6e;  e  quando  fue  al  ler- 
mine,  si  come  fue  il  piacere  di  Dio,  si  ne  nacque  uno  mollo 
bello  e  grazioso  figliuolo  maschio,  lo  quale  fue  appellato  Ga- 
leazzo  0  vero  Galasso;  e  la  reina  lo  fece  allevare  e  nudrire 
in  uno  ricco  munistero  di  dame:  e  cid  era  bene  manifesto  a 
messer  Lancialotto.  E  venendo,  poi  a  piii  tempo,  per  la  festa 
della  Pentecosta,  che  la  corte  dello  re  Artus  era  tutta  plena 
di  re,  di  conti  e  di  baroni  e  di  cavalieri  arranti;  allora  per 
la  sala  apparve  una  donzella,  con  ricche  vestimenta,  la  quai 
saluta  lo  re  Arlus  e  tutta  altra  baronia;  e  lo  re  rende  il  salulo 
ben  graziosamente,  dicendole  quello  ch'  ella  domandava.  Ed  ella 


(1)  Cesk  nel  nostro  Testo.  V.,  per  questa  voce,  lo  Spoglio. 

(2)  II  Magliab.  e  il  Sen.:  Provida.  E  cost  ancora  piii  innanzi. 

(3)  Lasctamo  sussister  memoria  dl  codesto  scambio  di  termini,  o 
trascorrimento  della  pronuDzia ,  che  dov^  essere  nella  favella  de*  tempi , 
se  crediamo  al  nostro  Manoscrilto.  II  Magliab.  ha:  della  gramamia;  - 
di  nigromamia,  il  Senese 

(4)  Quest*  ultime  cinqae  parole  si  trovano  senza  pro  replicate  nel 
Testo  che  noi  seguitiamo. 
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disse :  —  Certo,  sire,  io  voglio  parlare  a  messer  Lancialotto  — . 
E  io  re  disse:  —  Vedilo  \k  ollra :  e'  paria  con  messer  Trisla- 
no  — .  E  la  donzella  vae  in  quella  parte,  dicendo  a  Lancialot- 
to: —  Sire,  io  v'addomando  da  parte  della  dama  del  cotal 
munistero,  di  venirvi  (i)  a  parlar  ora  — .  E  Lancialotto  disse: 

—  Dalla  parte  di  Dio,  io  vi  verrde  volentieri  — .  E  allora, 
sanza  altra  dimoranza ,  si  si  parte  da  Tristano,  e  sle  s'  arma 
e  monta  a  cavallo;  e  tanto  cavalca,  ch'egli  fue  al  munistero, 
e  quivi  truova  messer  Bordo  e  Lionello.  E  riposato  che  Lan- 
cialotto fue  uno  poco,  ed  ecco  venire  la  dama  del  munistero, 
c  menava  per  la  mano  uno  giovine  di  tempo  di  quindici  anni, 
Io  quale  era  appellato  Galeazzo,  o  vero  Galasso;  e  la  dama 
priega  Lancialotto  che  Io  faccia  cavaliere.  E  Lancialotto  disse: 

—  Volentieri;  ma  qui  io  non  de  niuna  spada  da  donargli  — . 
Allora  la  dama  gli  apporta  uno  fodero  di  spada,  la  quale  fue 
di  Giosefette,  figliuolo  di  Giuseppe  (2)  di  Bramanzia;  e  Lan- 
cialotto gliele  cinse  e  don6gli  la  gotata,  pregando  Iddio  che 
gli  desse  prodezza  e  ardire.  E  a  tanto,  gli  tre  cavalieri  dipar- 
tono  dal  munistero  e  tornano  a  Camellotto;  ed  essendo  al  gran- 
de  palagio,  truovano  che  Io  re  Artus  e  gli  altri  baroni  erano 
andati  al  grande  duomo  (3)  a  il  sermone;  e  mirando  gli  tre 
cavalieri  in  yerso  del  seggio  periglioso,  viddoro  lettere  le  quali 
pareano  uovellamente  scrilte,  e  le  detle  lettere  diceano  in  tale 
maniera:  —  Nel  CGCLXYI  anni  dopo  la  passione  di  Cristo,  a 
UDO  giorno  della  Pentecosta,  si  d6e  riempiere  questo  seggio 
di  suo  signore  — .  E  gli  tre  cavalieri  tennero  ci6  a  grande 
maraviglia;  e  provvedendo  il  numero  del  tempo,  s)  trovaro- 
no  che  in  quella  pasqua  cadea  il  detlo  delle  lettere,  che  il 
seggio  si  dovea  riempiere  e  serrare  per  suo  signore :  e  allora 
egli  presono  uno  drappo  di  seta,  e  puosonio  sopra  le  lettere. 


(1)  Pu6,  certo,  intendersi :  di  venire  ul  monastero  a  (per)  parlare. 
Ma  pill  Daturalroente  negli  altri  Testi :  di  vfnirle, 

(2)  Mel  Magliab. :  di  Giusepo  figliuolo  Giuseppo,  e,  piii  bre?eineDte, 
Del  Sen.:  el  quale  fu  di  Giuseppo  di  Bramantia. 

(3)  GiovH  il  segnalare  a  questo  luogo  la  concordia  dei  Mas.  Mel  Sen. 
pu6  leggersi:  erano  andati  audire  el  sermone  al  gran  duomo. 
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per  vedere  qacllo  cbe  sari.  E  a  innto ,  lalta  la  barooia  ste 
torua  dalla  grande  chiesa,  e  le  tavole  erano  messe,  e  lo  re 
comanda  Tacqua,  chk  voleva  mangiare;  e  messer  Chieso 
disse:  —  Sire,  aiicora  non  si  puoie  desinare,  imperdd  die, 
per  lo  dl  d'oggi^  noi  non  abbiamo  ancora  avata  niana  noYella 
nuova  — .  E  lo  re  dice:  —  Voi  dile  la  veritade  — .  E  poi 
slati  uno  poco,  ed  ecco  per  la  sala  venire  uno  valteUo,  lo 
quale  disse  a  loro:  —  Signori ,  novelle  v'  apporto  assai  mara- 
vigliose;  iinper6  che  alia  marina  si  6  yenuto  uno  petrone  ma- 
raviglioso  di  marmo  vermiglio.  Deh!  venitelo  a  yederlo  (i)— . 
Allora  egli  ed  altri  assai  baroni  vi  vanno  in  quetia  parte,  e 
iruovano  lo  valielto  veriUere ;  per6  cW  egli  truovano  il  deUo 
petrone,  net  quale  si  era  una  spada  ignuda  fitla  e  una  iancia; 
ed  eravi  leltere  intagliate,  le  quali  diceano  in  tale  guisa: 
—  Niuno  sara  gia  lanto  ardito,  che  mi  lievi  di  mio  luogo, 
sc  none  colui  che  mi  porlerie  a  suo  costato  — .  Allora  lo  re 
si  volta  in  verso  Tristano  e  LancialoUo,  dicendo  a  loro:  — 
Signori,  quesla  spada  si  k  vostra,  imper6  che  V  uno  di  vol 
h  lo  cavaliere  di  cui  le  leltere  parlano  — ;  ed  egli  dissoro  cbe 
non  erano  degni,  niuno  di  loro,  di  mettervi  la  mano.  Allora 
messer  Calvano  si  trae  avanti^  e  prende  la  spada  per  volerla 
irarre  fuori  del  petrone;  ma  di  ci6e  non  puote  fare  nieafe: 
0  a  tale  veulura  si  prov6e  Prezzivalle  e  Bordo;  non  cbe  ap- 
prodasse  loro  niente.  E  allora  tornano  al  palagio,  nello  quale 
erano  a  quel  puulo  tutti  gli  cavalieri  erranti,  salvo  che  lo  re 
Amoroldo  e  Palamides^  che  erano  andati  accompagnare  la 
reina  Isolta  alia  Gioiosa  Guardia:  e  di  tale  andata  TristaiK) 
slava  molto  pensoso,  imperd  che  gli  era  stato  detlo  che  lo  re 
Amoroldo  se  n'era  andato  in  Irlanda,  ePalamidesera  reslato 
colla  reina  a  Gioiosa  Guardia;  e  ci6  non  era  staia  la  veritade, 
che  Palamides  vi  fosse  dimorato  pid  che  una  sera.  E  Trista- 
no, per  lo  cotale  apportamento,  istava  in  grande  gielosia  e 
molto  odiava  Palamides,  dicendo  che  mai  non  voleva  sua  pa- 
ce, anzi  lo  disfldava  a  morte:  e  in  ci6  Palamides  sie  riceveva 

(1)  PleoniisiDO  sinne  ai  moUi   che  s*  incontrano  Del  nostro  Testo, 
ed  ancUe  a  queUo  che  segue  %\  preaso:  «  vi  vanno  in  queila  parte  ■. 
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torto.  E  stando  lo  re  Arlu  e  tuUi  i  cavalieri  arranti  nel  grande 
palagio  di  CamelloUo,  allora  venne  una  grande  scurili  Ira  loro, 
e  (utli  gli  usci  della  sala  e  delte  fineslre  si  percoteano  insieme 
r  uno  contra  I'altro;  c  la  scuriladc  dur6e  beh  (1)  per  una  ora. 
E  stando  uno  poco,  ed  ecco  venire  per  hi  sala  uno  sanlo  ro- 
mito,  tuito  vestito  di  robe  bianctie;  e  menava  per  la  mano 
uno  giovaue  cavaliere,  armato  di  tutte  arme,  salvo  che  di 
spada  e  di  scudo,  c  avea  cinto  uno  fodero  di  spadn.  Bd  essen- 
do  lo  romilo  davanti  lo  re  Arlus,  sle  disse:  —  Pace  sia  in 
tra  voi.  lo  v*  appresento  qucsto  giovane  cavaliere,  il  quale 
sar^  quelle  per  lo  quale  Y  alte  avventure  rimarranno.  Vedetelo 
qui :  io  ve  lo  raccomando  in  presenzia  di  tanta  buona  gente  — . 
E  allora  lo  prende  per  la  mano,  e  fallo  assenlare  sullo  seggio 
periglioso.  Lo  seggio  allora  slelte  fermo  e  nienle  si  mul6e; 
cd  egllno  lulli  udirono  allora  una  boce,  la  qual  disse:  —  Ri- 
posatevi  arditamenle,  ch^  da  ora  innanzi  lo  seggio  6  riem- 
piuto  del  suo  signore  Galeasso.  lo  quale  k  disceso  degli  due 
alti  legnaggi  — .  E  quando  lo  re  Arlus  e  gli  altri  cavalieri 
vidono  Galasso  al  seggio  (^)  che  lanli  prodi  cavalieri  Tavcano 
ridoltalo,  dicono  veramente  che  queslo  si  k  lo  cavaliere  lo 
(luale  dfce  Irarre  a  fine  Ic  alte  avventure  del  Sangradale;  e 
allora,  si  gli  fanno  grande  onorc,  dicendo:  —  Grande  mercfe, 
Galeasso,  quando  voi  degnasle  di  venire  in  tra  noi  — ,  E  Ga- 
lasso disse:  —  Se  io  ci  sono  venuto,  ci6  non  fee  da  inaravi- 
gliare;  imperd  che  di  qui  si  movcranno  tutli  gli  cavalieri  com- 
pagni  i  quali  vorranno  csserc  alia  alta  inchiesta  del  Sangra- 
dale; ch'essi  salveranno  le  loro  anime  nella  virtii  del  sanlo 
Vasello  — .  E  lo  re  Artus  disse:  ^  Galasso,  questa  maltina 

(1)  Scritto:  bem. 

(2)  DaHa  precedents  parola  Arluit  sino  a  quesla  piii  prossima  seggio, 
(Jichiariamo  di  aver  seguito  esaltamentc  il  God.  MagliabechiaDO.  II  for- 
matore  del  nostro  (senza  dire  degli  altri  crrori)  aveva  malamente  confuse 
le  clausule,  e  poi  tentato  di  ravviarle  nel  modo  che  segue:  E quando  lo 
re  Artus  viddono  Galasso  cioe  ancora  gli  altri  cavalieri  vedendolo  al 
segno  ec.  CI  resta  di  mostrare  come  alia  nostra  enieudazlone  porga  al- 
tresi  conforto  il  Sen. :  Et  quando  lo  re  Artu  e  gli  altri  chavalieri  vid' 
dero  ghalasso  sedere  nel  seggio  pericoloso  cc. 


I 
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arriv6  alia  riva  del  mare  aoo  pelrone  di  marmo  Yermi|^ 
Andiamolo  a  ?edere  — .  E  allora  si  prendooo  per  la  maoo. 
6  appresso  di  loro  vae  Tristano  e  Lancialotto  e  altri  barooi 
assai.  Ed  easeudo  al  pelrone ,  nel  quale  era  filta  la  spada  e  la 
lancia  a  la  riva  del  siare,  il  re  allora  conta  a  Galasso  come 
niasano  cavaliere  I'  a^eva  polate  trarre  di  deUo  petrooe  (i); 
e  Galasso  disse:  —  S'eglino  noD  I'  knm  tratta  faori^  dod  ht 
da  maravigliare  —  (averagli  deito  lo  re,  come  ujqoo  noiravea 
mai  potata  Irarre  fuori ).  Disse  Galasso:  —  Vedele,  V  aYTentora 
si  b  mia;  e  per  la  sicarti  ch'  io  avea  di  questa  spada,  dod 
De  poriava  io  Diun'  altra  — .  E  allora  prende  la  spada  e  la 
lancia,  e  leggiermente  le  Irae  faori  dello  petrone;  e  mette  la 
spada  Del  fodero  ch'  egli  avea  cinlo:  il  qaale  fodero  era  slalo 
gii  della  delta  spada.  E  queslo  h  vero. 


CIX. 


Divisa  la  vera  sloria,  cbe  avendo  Galasso  tralla  la  spada 
del  pelrone,  e  a  lanto  ecco  venire  per  la  riva  una  donzella  a 
cavallo;  e  la  donzella  vidde  LancialoUo  e  si  gli  disse:  —  Ora 
non  vi  lerrele  voi  nk  sarele  leoulo  lo  miglior  cavaliere  del 
mondo;  e  cid  dimoslra  la  virtti  di  colesla  spada,  chi  non  fosie 
lanlo  ardilo  di  meliervi  la  maoo  — .  E  LancialoUo  disse:  — 
Dama,  siale  cerla  che  io  non  mi  (2)  lenni  mai  lo  miglior 
cavaliere  del  mondo  dall'  ora  in  qua  ch*  io  comballei  col  ca- 
valiere della  banda  dello  argento,  che  allora  portava  due  lio- 
ni  ^".  E  sappiate  che  la  donzella  diceva  il  vero,  imper6  die 
LancialoUo  avea  suo  migliore;  ch^,  per  la  grazia  di  Dio.  Ga- 
lasso era  lo  piu  grazioso  e  lo  miglior  cavaliere  del  moodo, 


(1)  Se  di  topra  ci  soceorae  il  Magliab.,  e  qui  ci  soceorre  opportu- 
namente  il  Sen.,  dal  qaale  soa  tolte  le  parole  toUe  cbe  trovansi  tn  le 
due  che  dal  pari  suonano  petrone,  cioe  dalla  prima  alia  seconda  ToUa 
dove  quest*  e  Domioato.  A  chi  fosse  iDclinato  a  riprenderci ,  facciamo 
istauza  di  leggere  sensa  di  esse  tutto  il  periodo,  e  poi  con  esse  rileg- 
gerlo  insino  al  termine  del  capoverso  o  paragrafo. 

^2)  Scritto:  nommi. 
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salvo  che  messer  Tristano.  En  lo  (1)  libro  tratto  dello  prime- 
rano  (2)  dello  re  di  Francia,  lo  quale  fue  da  prima  di  messer 
Piero  conte  di  Savoia,  e  al  presenle  si  b  di  messer  Gaddo  de* 
Lanfrancbi  da  Pisa,  si  diffiDisce  tale  quistione,  e  dice  che  chi 
piu  riceve,  piu  6  tenato.  Imperd  vediamo  che  Galasso  ricevetle 
e  vennegli  la  grazia  di  Dio:  chb  sapere  dobbiamo^  ch'  elle  sono 
due  grazie  principali;  e  Tuna  si  k  grazia  gratis  data  (3),  o 
r  altra  si  6  grazia  rimunirala.  La  grazia  rimunirata  riceve  ogni 
persona;  ma  Iddio  diede  a  Galasso  una  grazia  la  quale  s'ap- 
pella  grazia  data,  per  la  quale  grazia  trasse  la  spada  del  pe- 
trODO;  e  innanzi  che  suo  scudo  ricevesse  colpo,  fue  appellato 
lo  migliore  cavaliere  del  mondo,  in  grazia  e  in  opera  data 
da  Dio.  E  Tristano  fue  lo  piti  pro'  cavaliere  mondano  che 
nascesse  in  questo  mondo,  io  piii  gentile  e  lo  piu  cortese.  E 
a  tanto,  la  donzella  se  ne  vae  davanti  lo  re,  e  dice:  —  Mon- 
davi a  dire  per  me  lo  romito  Necieuzo  (4),  che  net  dl  d'  oggi 
apparirie  nella  voslra  corle  il  santo  Gradale,  il  quale  vi  sa- 
zierd  tutti  di  celestiale  cibo  — .  E  lo  re  disse:  —  Ora  so  io, 
cavalieri  e  signori,  c  credo  certanamente  e  veggio  per  sem- 
biante,  ch'  egli  ke  venuto  il  tempo  che  la  Tavola  sarlie  diser- 
la;  e  voi  si  vi  metterete  nella  alta  inchiesta,la  quale  tanto  ^ 
stata  profetezzata;  e  soe  bene  che  noi  non  ci  rivederemo  cosie 
giammai  insieme.  Imper6,  se  a  voi  place,  in  membranza  (5) 


(1)  Cos\  ci  seiDbra  doversi  sciogliere  V  Ello  del  nostro  Ms. 

(2)  Di  due  sassidl  notabilissimi  siamo  qui  debitor!  ai  Maooscritti 
che  la  fortuna  ci  ha  conceduto  di  averc  a  consiglieri;  e  la  merce  dc* 
qnali,  possiamo  in  prima  rallegrarci  di  queste  parole  dello  primerano, 
mancanti,  con  grave  jattura,  nel  nostro;  e  che  suonano  nel  Senese:  del 
primo.  II  secondo  si  k  nelle  parole  si  dif/inisce  (vedasi  dopo  due  righe), 
che  sono  supplite  egualmente  dai  due  Godici  prelodati ;  e  la  cui  mancanza 
nel  Laurenz.  ci  avea  dapprima  reso  un  tal  pasgo  del  tutto  inesplicabile. 

(3)  Erroneamente  nel  nostro  e  nel  Magliab. :  granlis  data, 

(4)  Nascientio,  nel  Magliab.;  e  nel  Sen.:  Nascemio. 

(5)  Per  mala  formazione  delle  lettere,  il  Testo  nostro  parrebbe  por- 
gerci :  in  rebrama,  Nei  farci  interpret  della  intenzione  dei  trascrittori , 
non  abbiamo  contro  a  noi  gli  altri  Codici,  neU*  uno  dc*  quali  c:  a 
(Magliab.)  e  nelPaltro  per  rimembrama. 
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dt  nostra  cayalleria ,  si  ci  armiamo  e  si^  facciamo  alcuno  tor- 
neamenlo,  nel  quale  non  si  fiera  d'  alira  arme  cbe  di  lancia  — . 
B  ci6  faceva  lo  re  Artas  per  proYare  e  per  vedere  Galasso. 
E  di  tale  delio  taUi  s'accordano,  e  Uilti  tornano  alia  ciltade, 
e  sie  s*  amiano  e  mAotaDO  a  cavallo,  e  si  (urono  al  prato.  E 
Galasso  fece  allora  tanlo  d*  arme ,  ch'  era  gran  maraviglia  a 
redere;  e  d'  una  sola  lancia,  egli  abbaltfee  lo  re  Artus  e  Lao- 
cialolto  e  messer  Calvano  e  Prezzi valle  e  moiti  allri  cavalien , 
e  ahbalte  Trislano  con  tutto  il  cavallo.  E  appresso,  (ornano 
al  palagio,  e  sie  si  disarmano,  e  sedettono  a  tavola ,  ch'  era 
gii  nona.  E  innanzi  die  niuna  Tiyanda  fosse  loro  apportala, 
eglino  Tidono  uno  tmono  e  uno  tremuoto  tanto  lerribile, 
ch'  egli  fue  loro  avTiso  che  lo  palagio  e  '1  casamenio  aodasse 
in  profondo;  e  fecesi  grande  tenebre  c  grandi  oscuriU;  e  ap- 
presso  Tenne  uno  si  grande  sprendore,  con  uno  si  grande  odo- 
re .  ch'  era  a  vedere  uno  sanlo  paradiso.  E  luUi  si  maraTi- 
gliavano  onde  veniva  lanlo  diletto,  e  niuno  non  avea  ardire 
di  parlare:  tanto  era  (1)  slupefatti  e  rilralti  degli  altri  pen- 
sieri  di  peccali.  E  slondo  per  tale  maniera ,  ed  ec€0  per  la 
sala  del  palagio  lo  sanlo  Vasello  passare  del  santo  Gradale;  ed 
era  coperto  d'  uno  sciainito  vermiglio,  in  mano  portato:  non 
che  si  vedesse  chi  lo  portava.  E  passando  per  lo  mezzo  il 
palagio,  saziava  e  riempieva  i  cavalieri  di  tutte  viyande  che 
corpo  umano  sappia  o  possa  immaginare.  E  a  tanto,  il  santo  (2) 
Vasello  si  diparte,  e  i  cavalieri  rimasono  molli  pensosi,  non 
sappiendo  onde  tanto  diletto  fosse  venuto;  e  sie  renderono 
laude  e  grazie  a  Dio,  che  gli  avea  saziali  e  pasciuli  di  sic 
dolce  vivanda.  E  fue  allora  adempiuta  la  profezia  di  Giuseppe, 
quando  disse:  —  E'  sarie  sparta  la  grazia  in  fra  la  congrega- 
zione  dello  Onnipotente,  e  tutli  la  riceveranno,  e  pocbi  la 
osserveranno  — .  Sappiate  (3)  cb'elle  furono  tre  tavole  principal!. 
La  prima  Ai  quella  degli  Apostoli,  a  riverenza  della  messa 


(t)  Cosi  nel  Ms. 

(S)  Per  errore,  nel  nostro  Codice:  sano. 

(3)  Varia,  incomincfando  da  questa  parola,  il  carattere  del  Mediceo- 
Laurcnziano.  V.  la  Prrfaiione. 
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celesUale;  e  a  qaesla  tavola  mandd  Iddio  lo  dl  delta  Penteco- 
sta  la  grazia  dello  Spirilo  Santo,  della  quale  diveDnero  prooti 
e  sicuri  a  predicare  e  a  ricievere  morte  o  passione  per  lo 
sao  sauto  amore.  La  seconda  tavola  fu  quella  di  Giuseppo  di 
Bramanzia;  e  quindi  mand6  Iddio,  per  grazia,  lo  santo  Vasello 
o  vero  Ampolla  l^  dove  era  la  terra  Ih  dove  era  caduto  11 
santo  sangue  delle  piaghe  di  Cristo;  e  anche  v'era  lo  vino 
con  che  furono  lavate  le  dette  piaghe :  e  'I  sangue  non  v'  era, 
imper6  che,  lo  dl  che  Cristo  risucit6,  il  sanlo  sangue  si  parti 
dalla  terra  o  ricongiAnsesi  collo  corpo  o  colla  divinitli :  la  quale 
grazia  del  santo  Vagello  fece  Giuseppo  e  suoi  discepoli  pronti 
e  ardili  e  fermi  (1)  nella  tk  di  Cristo.  E  la  terza  tavola^  a 
riverenza  di  questo  Giuseppo  (2),  ordin6  e  de(ic6  (3)  Meriino;  la 
Tavola  Ritonda:  e  pu6sevi  il  seggio  (4)  periglioso;  e  prefetezz6 
anche  quelle  seggio,  si  come  e'  vi  doveva  sedere  uno  cava- 
liere  vergine,  lo  quale  per  sua  virginilJ  era  degnio  di  sedere 
alia  santa  Tavola,  e  di  venire  a  compimento  dell' alta  inchiesla 
del  Sangradale  (5):  ci6  voile  dire  ch'  egli  mangiava  o  bevea 
alia  sania  tavola  della  santa  fede,  e  la  sanla  speranza  lo  inebri- 


(1)  Se  Dcir  ottimo  per  ci6  cbe.a  gusto  appartienc ,  ^,  contro  ogBi 
regola:  e  ardilo  e  fertno,  ben  e:  ariliti  e  fermi ,  nel  Magliab. ,  e :  fermi 
el  arditi,  nel  Sen. 

(2)  Diamo  in  questo  luogo  la  preferenza  al  Senese.  Ha  il  oostro, 
sconciainente  per  certo:  di  questa  Giuseppo;  ne  so  quanto  meglio  il 
Magliab. :  di  questa  di  Giuseppe. 

(3)  Ordino  edifico,  si  legge  nel  nostro;  ordino  edificho,  nel  Magliab.; 
e  Del  Sen.,  con  lato  che  gli  altri  forse  intesero  a  cansare:  ordino  e 
hedifico.  A  noi  parve  non  che  possibile  ma  eziandio  necessario  qnesto 
verbo  DeGcare,  stante  il  suo  participio  Deficato,  cbe  vedemmo  in  altro 
luogo  di  quest*  opera ;  dove  nemmeno  ^  penuria  delle  altre  forme  piii 
conuni  agli  antichi,  n6  cancellate  in  tutto  dair  uso  vivente,  DiGcare  e 
DiGcato.  Si  consulti  lo  Spoglio  cc. 

(4)  Pu6  riporsi  tra  i  segni  della  minore  abilita  o  minor  dtligenza 
del  copiatore  novcllo  del  Testo  Laurenziano,  il  leggersi  a  questo  luogo, 
come  nella  riga  seguente:  segnio. 

(i)  Nel  Magliab.  c  scritto,  ordinariamente:  Sangredate ;  ed  h  prova 
novella  di  qiianto  dicevasi  nella  precedenle  nota,  il  leggersi  in  questa 
riga  medesima  del  Blediceo-Laurcnz. :  Sagrandale,  e :  mangava. 

28 
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ava(l)di  quello  dilelto.  Chi  sappiale^  che  UiUi  gli  allri  (fi- 
ietli  6  operazioni  sono  niente,  a  petto  che  a  pensare  e  a  ser- 
vire  a  Dio:  e  niano  oe  pu6  essere  ingannato;  cbi  'i  diletlo  e 
lo  bene  di  questo  mondo  i  poco,  a  rispetlo  la  gloria  de  T  alto 
regno,  la  quale  non  viene  mai  meno.  E  in  ci6  si  dee  peiisare, 
e  amare  Iddio  sopra  ogni  crealura,  e  amare  il  prossimo  se- 
condo  s6  medesimo,  e  non  fare  ad  altrui  quello  che  tue  non 
vorrefili  ricievere  per  te ;  e  amare  piii  V  anima  che  'I  coipo, 
imperO  (2)  che  '1  corpo  sia  cibo  de'  vermini,  e  T  anima  imfflor- 
tale  sia  fatta  a  essere  glorificata:  (3)  chi  bene  sar^  bealo  chi 
sari  pentuto  e  (4)  del  peccato  hvk  penitenzia,  pella  quale  sara 
salvato  e  riceveri  pagamento  di  quello  che  a^erSi  roerilato;  co- 
nosceri  e  vedri  Iddio,  lo  Verbo  incarnalo.  E  di  ci6  preghiamo 
lui,che,dopo  la  nostra  fine,  noi  non  siamo  tenuti  di  peccato 
morlale  ni  veniale,  acciO  che  le  noslre  anime  siano  salvale.  Ma, 
per  none  istare  ozioso  a  male  (5)  ispese  fare,  si  leggieremo 
questo  dettato  a  chi  piace  d'  ascoltare. 


ex. 


Hanifesta  la  vera  istoria,  che  istando  in  tale  maniera  gli 
cavalieri  erranti  a  tavola,  e  avendo  sentito  il  dolzore  della 
grazia  di  Crisio,  lo  re  Artii  si  parl6  imprimamente ,  dicendo: 


(1)  Nel  Sen.:  ch' egli  mangiarebbe  e  berebbe  ec. ,  e  la  ec.  /onne* 
briarebbe. 

(2)  Aggiungiamo  impero  dal  Sen.  Invece  de*  due  sia  che  segoono, 
pone  qae!it*ulUnio  Codice:  e  (e);  ed  il  Magliab.,  la  prima  voUa:  $ie;  Val- 
tra:  et  I*  anima  e  itnmortale  e  fatta  ec. 

(3)  Da  questo  luogo  sino  alia  fine  del  Capitolo,  sarebbero  da  notarsi 
le  molte  rime  o  assonanze,  che  danno  indizio  bensi  di  scrittura  con- 
partita  a  norma  di  legge  qualsiasi ,  ma  che  per6  metrica  non  potrebbe 
chiamarei. 

(4)  Togliamo  la  copulativa  dal  Testo  di  Siena ,  ove  leggesi :  chi  nara 
pentuto  e  del  pecchato  ard  fatta  ec. 

(5)  Cos!  hanno,  come  che  voglia  intondersi ,  II  Magliab.  insieme  cd 
il  noslro.  Manca  a1  Sen.  questo  periodo,  dove  trovasi  inrece  la  devota 
aggiunta  fatta  al  prccedenlc:  insempiterna  sechnla  sechulorum  amen. 
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—  SigDori,  molto  dobbiamo  ringraziare  Gristo,  ed  essere  con- 
tent! ,  avendoci  egli  mostrato  cosi  grande  segno  d'  amore,  che 
ci  k  ripieni  di  celestiale  cibo  — .  E  a  quel  punto,  messer  Cal- 
vano  si  leva  in  pi6,  dicendo:  —  Signori,  io  giuro  che  al  mat- 
tino^  sanza  altra  dimoranza,  io  entrer6  nelia  alta  inchiesta,  e 
sle  ia  manterrd  almeno  uno  anno  e  uno  mese  e  uno  di^  a 
grande  divozione  e  fatica  di  mio  corpo;  e  mai  non  tornerd 
a  corte,  se  in  prima  non  sento  alcuna  cosa  de  I'alla  inchie- 
sta  — .  E  cosi  giura  messer  Lancialotto  e  Galasso  e  Tristano 
e  Prezzivaile  e  Bordo  Io  casto,  e  molti  altri  cavalieri  erranli ; 
gli  quali  furono  per  numero  cento  ottantacinque,  pure  il  fiore 
degli  cavalieri  erranti.  E  a  quel  panto,  Io  re  Artu  piangea, 
dicendo:  —  Ahi  Calvano,  come  tu  m'  Si  diserto  e  consumatol 
chfe  io  sono  cerlo  che  io  mai  non  vi  (1)  rivedrd:  tanto  lungo 
tempo  audrele  pegli  slrani  paesi  — .  E  Lancialotlo  diceva:  — 
Ahi  sire,  non  vi  crucciale  tanto  duramenle;  chfe  se  noi  lutti 
morissimo,  noi  non  saremo  da  biasimare:  tanlo  la  'mpresa  b 
giasta  — .  Istando  in  lal  maniera  uno  poco,  udirono  una  boce, 
la  quale  disse:  —  Io  dico  a  voi,  signori  cavalieri  de  T  alia 
inchiesta,  non  siale  tanto  arditi  d'  enlrare  in  sie  alta  (2)  impre- 
sa,  se  in  prima  non  siete  bene  contrili  e  confessi  de' vostri 
peccali  — .  E  i  cavalieri  cosJe  fanno.  E  venendo  la  sera,tutti 
i  cavalieri  s'  andarono  a  posare.  E  passata  quella  nolle ,  i  ca- 
valieri de  Talta  inchiesla  sle  s'armano  e  m6ntano  a  cavallo; 
e  tanlo  cavalcarono,  che  furono  al  castello  di  Magani,  ed  ivi 
messer  Galasso  disse  a  loro:  —  Signori,  a  me  pare  meglio 
che  noi  andiamo  soli,  e  al  piu  alto  (3)  due  o  Ire  insieme.  E 
gli  cavalieri  a  ci6  s'  accordano,  e  ciascuno  prende  suo  cam- 
mino;  e  Lancialotto  e  Trislano  se  ne  vanno  inverse  la  Valle 
Bruna;  e  Bordo  e  Prezzivaile  inverse  Leslinois;  e  messer  Ga- 
lasso se  ne  va  a  una  badia,  Id  dove  truova  Io  scudo  bianco 


(1)  EmendiaiDo  cos)  con  gli  altri,  avendo  il  nostro,  erroneamente:  mi. 

(2)  FaUava  qui  pure  il  copiatore  del  Laurenz.  scrivendo:  in  su  alia: 
onde  ci  parvc  dover  seguire  il  Magllab.  Ha :  il  Sen. :  neW  alta. 

(3)  v.,  per  questa  dizione,   Io   Spoglio.  Qual  modo  sinonimo,  ci 
offre  i!  Sen. :  al  piu  forte. 
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colla  croce  vermiglia,  lo  quale  aveva  lascialo  Giseppo  di  Bra- 
raanzia:  il  quale  iscudo  niuno  caTaliere  aveva  potato  portare 
a  $uo  colic;  imperd  che,  quando  alcuno  cavaliere  lo  voleva 
portare,  si  veiiiva  uno  cavaliere  celestiale,  tulto  vestiio  di 
bianco,  e  sie  glide  toglieva  e  riportavalo  alia  delta  badia.  E 
allora  Galasso  lo  prende  e  p6rtalo  al  suo  coUo  tutto  U  tempo 
di  sua  vita;  e  allora  quaudo  egli  ebbe  lo  scudo,  si  prese  sqo 
cammino  per  esserc,  si  come  il  nostro  libro  vi  conterSi,  alfalla 
incliiesla.  E  ora  lascia  lo  conto  di  parlare  di  messer  Galasso 
e  degli  altri  cavalieri  che  sono  nella  ventura,  e  contercmo  di 
Tristano  e  di  Lancialotto. 


CXI. 


In  quesla  parte  dice  lo  conto,  che  cavalcando  messer  Tri- 
stano c  messer  Lancialotto  piu  e  piii  giorni  sanza  altro  pen- 
siere  di  peccato,  eglino  andarono  pella  valic  Bruna  tanto  a 
dentro,  che  si  ritrovarono  a  fib  della  grande  montagna  di  R6cca 
Forte;  e  trovarono  si  come  messer  Sicurans  lo  Bruno  era  gi^ 
trapassalo  di  questa  vita,  e  credeasi  per  alcuno  ch' egli  fussi 
morto  pella  caduta  ch'  egli  fecie  quando  giostr6  con  Trislauo. 
E  cavalcando  gli  due  cavalieri  in  tale  maniera  per  queila  cod- 
trada,  eglino  trovarono  in  sue  la  strada  una  colonna  di  mar- 
mo,  \k  dove  era  appiccato  uno  corno  d'aulifante;  e  Tristano 
sle  lo  suona  allora  due  fiate.  E  a  quel  punio,  uscirono  d'uDO 
rastello  due  cavalieri  armati;e  I'uno  era  Gatinas,  figliuolo  di 
messer  Gurone;  e  T  altro  era  messer  Trassino  il  Bicnco:  e 
allora,  i  cavalieri,  1'  uno  disflda  T  altro,  e  ddnnosi  due  gran- 
dissimi  col  pi;  si  che  messer  Tristano  abbatte  messer  Trassino, 
e  Lancialotto  abbatte  Galinas.  E  appresso  cavalcano  tanto  i  doe 
cavalieri,  ch' eglino  furono  a  uno  pontc,  lo  quale  avca  da 
r  altra  parte  uno  forte  caslello;  c  'I  ponte  era  guardato  da  XXV 
pro' cavalieri ,  e  niuna  persona  vi  potea  passare  -che  arfflato 
fosse,  s'egli  non  gioslrasse  e  combattesse  i  delti  cavalieri.  E 
allora  Tristano  molto  priega  Lancialotto  che  gli  doni  queila 
battaglia,  e  Lancialotto  si  glide  don6:  e  allora  Tristano  acron- 
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cia  sfe  e  'I  buono  destriere,  e  poi  va  in  contro  agli  XXV  cava- 
lieri,  c  ddssi  tra  loro  si  come  il  lione  in  fra  le  bestie.  E  fecie 
aliora  (anlo  di  gioslra,  die  innanzi  che  sua  lancia  fosse  rotta, 
XH  cavalieri  abbalte  alia  icrra,  tra  morli  e  feriti;  e  a  Tri- 
slaiio  fu  aliora  luorlo  il  buono  cavallo  solto,  ed  egli  funne 
inaveralo  (1)  in  due  parli.  E  Lancialotto  lanloslo  dismonta  e 
presta  a  Trislano  il  suo  cavallo;  e  Tristano  vi  raonia  suso  e 
mette  mano  alia  spada  e  comincia  a  ferire;  e  fecie  aliora  tanlo 
d'arme,  die  fue  maraviglia  a  vedere.  In  poca  d'ora,  luUi  a 
XXV  gli  cavalieri  ci  morti  e  isbarallali.  E  passano  aliora  il 
ponlc;  e  la  genie  del  castello  si  fa  loro  innanzi  dicendo:  —  Viva 
il  pill  pro'  cavaliore  del  mondo!  —  e  fanno  signore  Trislano 
del  castello  dl  Pontefermo,  e  di  tulla  la  contrada.  E  Tristano 
lascia  per  suo  vicario  uno  cavaliere  il  quale  gli  parve  che 
meglio  avessi  provato  alia  battaglia,  ed  era  appellato  messer 
Inamante;  e  queslo  Inamante  si  don6  a  Tristano  suo  buono 
cavallo.  E  aliora  Tristano  e  Lancialotto  prendono  a  cavalcare 
per  quella  contrada,  e  nel  terzo  giorno  si  passano  per  mezzo 
una  grande  r6cca ,  la  quale  era  appellata  Sangranar ;  e  passan- 
do,  alia  incontra  gli  usde  loro  due  cavalieri  prodi,  e  doman- 
dano  giostra,  dicendo:  —  Siri  cavalieri,  voi  i'  niuna  maniera 
potrele  passare,  se  voi  non  giostrate,  o  voi  lasciate  vostri  ca- 
valli  e  andate  a  piede — .  E  Trislano  disse,  che  andare  a  pife 
none  era  gia  convenevole:  innanzi  volevano  giostrare.  E  aliora, 
r  uno  venne  inconlro  a  V  altro,  e  dSnnosi  qualtro  grandissimi 
colpi ;  c  Lancialolto  abbatte  messer  Broncone,  e  Trislano  mes- 
ser Sodoc  ("2),  figliuolo  dell'  Amorolto  di  Lislenois.  E  volen- 
dosi  Tristano  e  Lancialotto  diparlire,  gli  due  cavalieri  abbat- 
tuti  gli  prendono  pello  ceppo  del  freno,  dicendo:  —  Sire  cava- 
liere, voi  non  vi  potete  partire  della  r6cca ,  secondo  Tusanza, 
se  in  prima  voi  non  prendetc  nostri  cavalli;  imper6  che  voi 


(1)  Esseiido  qui  alquanto  confusa,  per  omissione  di  lettere  o  sefrni, 
la  lezione  del  Laurenz.,  riportiamo  queUa  degli  altri:  efftie  egli  innave' 
rato  (Magliab.);  —  el  fu  innaveralo  in  piu  parli  (Sen.). 

(2)  Nel  Magliab.:  Brancone,  e:  Sadoch,  concordando  in  quest*  ultimo 
ancora  il  Sen. 


438 

gli  avete  bene  guadagnati  ~.  B  LanciaioUo  prende  allora  i  loro 
cavalli  e  d6nagli  ai  loro  iscudieri;  e  poi  vanno  a  loro  via.  E 
passalo  che  Tristano  e  LaocialoUo  ebbono  la  Yalle  Bruoa, 
eglino  eotrano  pella  Yalle  Selvaggia;  e  per  quello  paese,  tras- 
sono  a  fine  di  molte  belle  avventure;  e  abbalt^movi  messer 
Cudioello,  flgliuolo  di  messer  Estorm  di  Rivetio  (i);  e  anche 
abbalterono  uno  nipote  di  messer  Scanoro  lo  grande;  e  tris- 
sonvi  a  fine  uno  fellone  e  malvagio  giugante,  con  due  allri 
giaganli  suoi  figliuoli.  Ma  in  prima  vi  fa  una  pericolosa  e 
aspra  battaglia;  imperd  che  i  giganti  erano  di  troppo  grande 
possanza.  E  appresso,  entrarono  pella  Yalle  Franca;  e  caval- 
cando  gli  due  cavalieri  in  tale  maniera^  eglino  scontrarono  una 
doozella  a  cavallo,  la  quale  conta  loro,  cbe  in  capo  della  Yalle 
Franca,  al  caslello  di  Ferelois,  messer  Abastunagio,  figliaolo 
del  prencipo  Galeotto,  aveva  ragunati  una  quantitli  di  cavalie- 
ri,  per  fare  torniamenlo  per  amore  d'  una  sua  flgliuola,  ch'egli 
voleva  maritare  e  donarla  a  quello  cavaliere  che  meglio  pro- 
verb. E  allora  Tristano  e  Lancialotto  cavalcano  in  quella  parte. 
Essendo  giunti  al  luogo,  si  truovano  la  sembraglia  ordinata; 
e  sonate  le  trombe  una  fiata  e  due,  al  terzo  suono  tulti  gli 
cavalieri  si  traggono  a  ferire:  e  Tristano  e  Lancialotto  anda- 
vano  pello  campo  a  guisa  {i)  di  lioni,  e  faceano  tanto  d'arme, 
che  tulta  genie  per  paura  dava  loro  la  via;  e  si  mettono  tutto 
il  torniamento  in  baratto.  E  combaltendo  eglino  in  tale  manie- 
ra,  avventura  apport6  li  messer  Galasso,  lo  quale  comincia  a 
ferire  nello  torniamento,  e  abbatte  Lanciallotto  e  Tristano  con 
tutto  il  cavallo,  e  molti  altri  cavalieri ,  e  tutto  lo  torniamento 
mise  in  baratto;  e  appresso  va  a  sua  via  tanto  celato  che  niuna 
persona  seppe  di  suo  convenente.  E  Tristano  e  Lancialotto  gli 
vanno  drieto  per  conoscerlo,  ma  nollo  poterono  ritrovare 
i'  niuna  parte. 


(1)  Nel  Magliab.:  estumi  di  ridoello;  e  ne)  Sen.:  ghodinello  di  mis- 
ser  sioron,  senza  piii. 

(2)  Appena  occorre  di  avvertire,  cos)  ponendo   due   fra  tre  Codici, 
che  il  nottro,  per  fallo,  fa  leggere:  e  guisa. 
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CXII. 


Li  maeslri  delle  storie  pongono,  che  cavalcando  messer 
Tristano  e  messer  Lancialotto  in  tale  maniera  pella  Valle  Fran- 
ca, c  avendo  passata  la  Vaile  Bruna  o  la  Valle  Silvaggia^  egli- 
DO  arrivarono  a  uno  ponte,  lo  quale  era  sopra  a  uno  grande 
flame  ed  era  appeilato  Labranico;  e  allora  gli  due  cavalieri 
scontrano  qualtro  donzelle  a  cavallo,  le  quali  dissono  loro:  — 
Signori^  a  noi  risembra  che  voi  non  siate  bene  usi  per  queste 
contrade.  E  per6  sappiate,  che,  passato  che  voi  avrete  il  ponte, 
Yoi  enlrerete  nella  Valle  Pericolosa,  della  quale  non  tornd 
mat  cavaliere  che  v'entrassi:  tanto  le  avvenlure  vi  sonoperi- 
colose;  e  niuno  cavaliere  della  Tavola  Vecchia,  per  dottanza, 
non  vi  voile  mai  andare.  Imper6  che,  di  Id  da  cotesto  monte, 
sia  uno  forte  castello,  del  quale  sono  signori  due  giganti,  gll 
maggiori  e  gli  piii  forli  e  gli  pid  vigorosi  che  siano  in  questo 
mondo;  e  niuno  cavaliere  vi  passa,che  da  loro  non  sia  mor- 
(0;  e  lo  cammino  i' niuna  maniera  si  pu6  schifare,  imper6 
cbe  il  cammino  va  per  mezzo  il  caslello.  E  per6  vi  prieghia- 
mo  pello  solo  Iddio,  che  voi  non  andiate  pid  avanti  a  mori- 
re — .  E  a  quelle  punto,  gli  due  cavalieri  s- arrestano  e  comin- 
ciano  a  pensare;  e  Trislano  disse:  —  Sire  Lancialotto,  noi 
siamo  cavalieri  erranti  (i):  imperd,  da  grande  viltd  verrebbe 
a  lasciare  nostro  cammino  per  paura  di  giganti.  ImperO,  se  a 
voi  piace,  io  voglio  che  noi  andiamo  a  coiubatlere  con  loro, 
e  affrancheremo  questo  paese  — .  E  Lancialotto  disse  che  molto 
gli  piaceva.  E  allora,  allegramente  passano  il  ponte  e  tengono 
ritto  per  la  valle  Pericolosa;  e  scontrano  allora  moiti  pastori, 
i  quali  dicevano  a  loro: «—  Ahi  signori  cavalieri ,  se  voi  andate 
piu  avanti,  voi  anderete  a  morire  — .  Ma  per  tanto  gli  due 
franchi  cavalieri  non  lasciano  ch*eglino  non  vadano  pure  ritto 


(1)  Leggiamo  col  Sen.,  avendo  il  nostro:  noi  siamo  grandi  erranti ^ 
cbe  poteva  bensl  spiegarsi :  erranti  di  gran  fama.  Ma  chi  potea  gludicar 
nalurale  abbastanza  un  tal  modo  di  dire?  V.  anche  la  no.  2  a  pag.  447. 
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a  loro  cammino.  E  Trislano  andava  (1)  conrortaDdo  moUo 
LancialoUo,  dicendo:  —  Siri ,  quando  lo  paese  fe  piu  dubbioso, 
tanto  n  si  truoTano  pid  alte  avvenUire:  imperd  non  ci  sbigol- 
tiamo  di  nienle  — .  E  cavalcando,  eglino  arrivarono  appresso 
al  castelio  di  Sidravalle;  c  aliora  scontrano  uno  antico  cava- 
iiere,  lo  quale  era  slato  deila  Tavola  Vecchia,  signore  di  qoella 
contrada,  e  ora,  per  paara,  era  fedele  degli  due  giganli.  E 
com'egli  vide  gli  due  cavalieri,  i  quali  gli  pareano  cavalieri 
orranli,  si  comincia  duramente  a  piangere,  non  perchfe  egli 
non  gli  vcdessc  volcntieri,  ma  assai  gH  pesava  e  aveane  piala, 
perchfe  erano  quivi  venuli  a  morire ;  e  diceva  loro:  —  Quale 
peccalo,  quale  disavveiilura  v'  it  qui  menali  a  morire?  —  E 
LancialoUo  disse:  —  Sire,  niuna  erranza  n^  disavventura  ci 
k  qui  condotlo,  se  none  la  nostra  propria  sponlana  volontd. 
per  essere  alia  baltaglia  cogli  due  giuganti.  Imper6  vi  pregliia- 
mo  che  voi  andiale  a  loro,  c  di(e  loro  da  nostra  parte,  cbe 
delle  due  cose  facciano  1'  una :  o  ch'  [e]glino  manlengano  lo 
castelio  e  la  contrada  pello  re  Artii,  e 't  paese  sia  libero;  o 
eglino  vengano  alia  battaglia  — .  E  aliora,  T  antico  caraliere 
va  agli  due  giganli  e  conta  loro  sua  ambasciata;  ed  eglino 
tantosio  s'  armano  di  scudi  e  di  mazze,  ch6  altre  arrae  none 
usavano,  e  vengono  al  campo  dicendo  agli  due  comballenli  (2): 
—  Signori,  vostra  arroganza  b  venula  meno;  chfe,  perchfe  Toi 
avete  vista  d'  essere  cavalieri  erranti ,  niuna  pialci  avremo  di 
voi,  solo  per  amore  d' uno  cavaliere  ch' 6  appellate  Tristano 
di  Cornovaglia,  lo  quale  trasse  a  fine  Lucano  e  Urgano,  nostri 
fratelli  carnali;  e  per  lo  (3)  suo  amore,  a  quanti  cavalieri 
erranti  ci  passeranno,  faremo  morire  (4)  a  grande  dolore.  Cosi 
avessimo  noi  quelle  Tristano  alle  noslre  mani!  — E  a  quelle 
punto,  Tristano  si  trae  avanli,  dicendo  loro:  —  Signori,  el  (5) 

(1)  Co»\  raddrizzano  i  due  di  riscontro  la  casuale  inversione  segoita 
uel  nostro:  Tristano  e  andava. 

(2)  Malamente  scritto:  conbatelii. 

(3)  PerOf  nel  nostro;  ma  negti  altri,  conforme  aUa  stampa. 

(A)  11  Sen.,  a  render,   forse,   piii  regolare  la  sintassi:  daremo  la 
morte. 

(5)  Male  nel  nostro:  al.  -  El  ha  il  Sen. ,  ed  U  Magliab. :  // 
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vostro  Iddio  v'  k  fatto  grazia  speciale ;  imperd  che ,  ecco  qui 
quello  Tristano  di  Cornovaglia,  lo  quale  uccise  Urgano  lo  Yel- 
lato  in  servigio  del  duca  Bramante,  e  trassi  a  fine  Lucaoo  lo 
Grande  alia  torre  delta  Diserta:  e  non  mi  basta  tanto,  che  io 
slia  peniuio  d'  avere  morli  loro  due,  ma  io  sono  venulo  a 
Irarre  a  fine  voi  — .  E  gli  due  giganli ,  inlendendo  tali  parole, 
famano  pello  viso  come  stizzoni  (1)  ardenti  di  fuoco;  e,  sanza 
alira  conlesa,  vengono  in  contro  ai  due  cavalieri,  e  vengonsi 
a  ferire,e  cominciano  una  crudele  e  pericolosa  bauaglia;  ciofe 
i  giganli  a  piede,  e  Tristano  e  Lancialotto  a  cavallo.  E  gli 
giganli  erano  di  tale  slalura,  che,  perch'  eglino  fossino  a  pie- 
de,  si  soprastavano  i  cavalieri  a  cavallo  pid  di  quallro  piedi. 
E  altora  gli  due  cavalieri  gli  Iraggono  a  ferire  sopra  loro  scudi 
di  loro  lancie,  e  appresso  di  loro  spade;  ma  eglino  tniovano 
quello  cuoio  cotto  tanto  forte,  che  niente  gli  poteano  danneg- 
giare ;  e  li  (2)  giganti  feriano  loro  tanto  forle  di  loro  grievi 
mazze,  che  (utti  spezzavano  loro  elmi  e  scudi:  e  la  battaglia 
v'  era  grande  e  pericolosa,  e  dur6  per  grande  pezza.  Ma  ve- 
dendo  gli  due  cavalieri,  che  niente  polevano  danneggiare  quello 
cuoio  cotto,  si  ricoverano  alia  schermaglia ,  e  feriano  gli  due 
giganti  alio  scoperto;  si  che,  alia  fine,  gli  trassono  amendue 
a  fine:  avvenga  che  Lancialotlo  vi  fue  inaverato  duramente, 
e  morivvi  suo  cavallo.  E  appresso,  gli  due  cavalieri  donano  la 
signoria  a  messer  Gabrionello,  cio6  a  Tantico  cavaliere  del 
castello  e  delle  contrade;  e '1  detto  cavaliere  e  tutta  quelta 
gente  feciono  (3)  battezzare  e  giurare  di  mantenere  il  castello 
e  le  contrade  pello  re  Arlu.  E  avendo  gli  due  franchi  cava- 
lieri passata  la  Yalle  Perigliosa,  sle  tengono  a  mano  sinistra 
pella  Yalle  Ombrosa;  imperd  che  da  Taltra  mano  pella  Yalle 
Spinosa  non  poteano  eglino  passare:  tanto  era  il  cammino  aspro 
e  pieno  di  malvagie  fiere  e  d'uomini  salvalichi;  ed  eravi  gran- 
de oscuritiii.  E  in  quel  di,  tanto  cavalcarono  Tristano  e  Lan- 
cialoUo,  ch' eglino  arrivarono  a  una  badia  di  monaci;  e  quivi 


(1)  SeriUo:  stizoni;  e  cos)  ancora  nel  Magliab.  II  Sen.  ha:  tiioni. 

(2)  Nel  God  ice:  e  I. 

(3)  Come  altrove  mangava  (pag-  433),   il  nostro  ha  qui  (corretto 
dagli  altri):  fecono. 
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LaDcialotto  dismonta  del  cavallo  che  gli  aveva  donato  messer 
Gabriello(i),  e  si  si  prende  a  riposare,  perchfe  egli  era  forte 
innaverato.  E  Tristano  allora  s' accomiata  da  lui,  e  va  pure 
via,  cercando  I'avventure;  e  LaDcialotto  mollo  lo  priega  che 
da  ivi  a  dieci  giorni  vi  debbia  ritornare. 

CXIII. 

Manifesta  ia  vera  istoria ,  che  cavalcando  messer  TrisUno 
latto  solo,  ed  entrando  pella  Yalle  Ombrosa,  si  cavalc6  dae 
giorni,  ch'egli  non  vide  viso  di  persona,  se  none  quello  del 
suo  scudiere.  E  cavalcando  in  lale  maniera,  uno  giorno,  a  ora 
di  vespero,  si  sconlr6  Palamidesse;  e  Palamidesse,  vedendo 
Tristano,  sie  lo  saluta;  e  Tristano  non  degna  di  rendergli  suo 
saluo  (2),  percb6  molto  T  aveva  odiato  d' allora  in  qua  ch'egli 
aveva  sc6rta  la  reina  Isotta  alia  Gioiosa  Guardia.  E  Palamides, 
vedendo  che  Tristano  non  gli  parlava,  si  disse:  —  Tristano, 
io  conosco  che  in  fra  noi  dae  non  puote  mai  essere  ferma 
pace  nb  concordia,  essendo  voi  cosi  in  sospetto  di  me:  im- 
perd,  io  voglio  innanzi  morire,  che  istare  in  tanla  guerra. 
Imper6  sappiate  fermamente,  che  io  sar6  a1  mattino,  bene  per 
tempo,  al  petrone  (3)  Merlino;  e  quivi  sar^  la  battaglia  in  fra 
me  e  voi ;  e  combatteremo  tanto,  che  V  uno  di  noi  rimanga 
morto.  E  ci6  sari  gran  bene;  ch6  se  io  morr6,  uscir6  di  tanta 
guerra ,  e  voi  sarete  di  me  libero  e  fuori  di  sospetto;  e  se  io 
uccido  voi,  sar6  libero  in  amare  e  in  mirare  chie  mi  pia- 
cevh  — .  Ma,  secondo  che  dimostra  ii  maestro  libro  di  tutte 
altre  storie  e  leggende,  che  dice  cosl:  che  Palamides  none 

(1)  Cosk  a  questo  luogo,  dovendosi  tuttavia  ricordare  come  costai 
pur  dianzi  si  nomini :  Gahrionello.  E  cosi  porta  il  Magliab. ,  essendo 
questo  Dome  taciuto  nel  Sen. 

(2)  Non  teniamo  questa  voce  come  affatto  impossibile,  per  le  ragioni 
che  saranno  dette  neUo  Spoglio.  Ci  giova ,  contattoci6,  fin  d*  ora  avver- 
tire,  che  il  Magliab.  e  il  Sen.  hanno,  del  pari:  saluto, 

(3)  Male  nel  nostro:  patrone.  E  con  piii  compiuta  lezione,  negii 
altri :  al  petrone  di  Merlino, 
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ingaggi6  la  baltaglia  con  Trislano  per  Taltro  dl  veneote,  per 
volonUi  che  egli  avesse  di  combattere  co'  lui ,  ma  ingaggi61la 
per  iscampo  di  sk  medesimo;  ch^,  quando  Palamides  vide 
che  Trislano  Todiava  e  non  gli  parlava,  si  dubit6  mollo  che 
Tristaoo  nollo  richiedesse  a  quello  panto  di  baltaglia.  E  cid 
Don  era  da  maravigliare;  imper6  che  non  era  a  quello  tempo 
niuno  cavaliere  erraute  nb  straniero  tanto  pro',  che  con  Tri- 
slano si  volesse  essere  trovato  a  baltaglia;  imperd  che  sua 
prodezza  e  nominanza  era  troppo  grande  a  quello  punto.  E 
per6  Palamides  non  fue  da  biasimare  se  non  solera  prendere 
baltaglia  in  contro  a  piu  possente  di  sk;  imperd  che,  di  quante 
baltaglie  Palamides  imprese  mai  con  Trislano,  di  tulle  era 
rimaso  perdenle.  E  sappiate  che  Palamides  era  buono  cava- 
Here,  pro  (1),  gentile  e  cortese;  e  sua  fama  sarebbe  mollo  piu 
corsa  (2)  pello  mondo,  se  uon  per  lanto  che  (3),  quando  egli 
era  in  guerra  con  Trislano,  egli  non  si  metteva  in  avventura 
per  paese  dove  credesse  sconlrare  Trislano,  per  dottanza  di 
non  venire  seco  a  baltaglia.  E  per  quesla  cagione,  none  ado- 
perava  lanto  sua  persona  in  fatti  d'arme,  quanlo  egli  avereb- 
be  fatlo;  imperd  che  egli  era,  de'  qualtro,  Tuno  de*  pid  pro' 
cavalieri  della  Tavola  Rilonda.  E,  secondo  che  dimoslra  il 
nostro  libro,  Palamides  ingaggid  alia  baltaglia  con  Trislano 
peiraltro  (4)  giorno  vcnente,  pella  cagione  che  detlo  v'ab- 
biamo  (5).  E  Trislano,  intendendo  le  parole,  fue  assai  con- 
tento;  e  perch6  non  venisse  fallito,  sle  se  ne  va  dirilto  al  pe- 
trone  Merlino,  e  quivi  dimora  in  quella  nolle:  e  Palamides 
se  ne  va  a  sua  via,  dicendo  che  s'egli  lo  potri  fare  d'an- 
dare  in  tale  paese  (ti),  che  Trislano  nollo  ritroverri  in  quello 
anno.  E  Trislano  stava  al  pelrone  e  aspettava  che  Palamides 

(1)  Male  nel  Testo,  e  alia  distesa:  pero. 

(2)  Nel  medesimo:  corto, 

(3)  11  che,  taciuto  nel  nostro,  ci  ^  somministrato,  non  senza  pro, 
dal  Magliab.  Qaasi  rammodemando,  il  Sen. :  Se  non  che  quando  era  in 
guerra  ec. 

{i)  Scritto:  pe  I'  allro;  e  nel  Magliab. :  perllallro. 

(5)  Cost  (vabiamo)  nel  Magliab. ,  benctae  nel  nostro  leggasi:  abbiano. 

(6)  Con  piii  cbiarezza,  il  Sen.:  dicendo  che  se potra  far  dandare  in 
tal  parte,  ec. 
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venisse;  e  passaU  mezza  nolle,  ayvenlura  apportd  qaiTi  mes- 
ser  LancialoUo,  d\e  andava  cercando  Tristano.  E  Trislaoo, 
senlendo  il  cavaliere,  credendo  fermameote  che  fosse  Palami- 
des,  ste  TappeJIa  alia  ballaglia.  E  allora  traggono  faori  loro 
brandi  e  cominciaosi  a  ferire  molto  forte;  e  lanto  si  combat- 
terono,  che  loro  armadare  erano  tatte  afTalsale.  E  Lancialolio, 
maravigliaDdosi  de  I'aspro  combaltere  di  Tristano,  sie  gli 
disse:  —  Cavaliere,  per  cortesia,  riposiamoci  di  nostra  bal- 
tagiia,  e  ditemi  voslro  nome  — .  E  Tristano  disse:  —  Pala- 
mides,  Palamides,  non  ti  menare  gabbe  di  mei  (i).  Noi  siamo 
al  luogo  che  ta  ti  scegliesti.  Egli  non  pud  essere  che  1'  a  no  (^) 
di  noi  non  rimanga  morto,  si  come  noi  ordinammo.  Ch^  se 
io  toisi  la  reina  Isolta  alio  re  Marco,  per  tanto  non  vorrei 
io  che  tue  la  togliessi  a  me:  imperd  difendelevi,  ch' io  vi 
disfido  — .  E  di  tali  parole  Lancialotio  molto  si  maraTiglia; 
e  disse  allora  a  Tristano:  —  Cavaliere,  io  non  vorrei  che  ii 
peccalo  di  Palamides  si  purgassp.  sopra  di  me:  imperd  sap- 
piate  fermamenle,  ch'io  non  sono  Palamides;  anzi  sono  Lan- 
cialoUo  del  Lago  — .  E  allora  gli  due  cavalieri  escono  delta 
slrada,  e  vanno  ivi  presso  Ih  dove  feriva  il  luroe  della  luna, 
e  afflguraronsi  insieme.  E  Tristano  conta  a  Lancialotto  quello 
ch'  egli  aveva  ordinate  con  Palamidesse ,  e  aspeltandolo  per 
flno  a  ora  di  nona:  e  lanto  Io  aspettarono  gli  due  cavalieri, 
ch*era  presso  a  vespero.  E  a  quella  ora,  non  venendo  Pala- 
mides, i  cavalieri  si  partono  e  prendono  a  cavalcare.  Et  an- 
dando  (3)  in  tale  maniera,  eglino  irovarono  una  colonna,  ta 
dove  erano  lettere  intagliate,  le  quali  dicevano  cosi:  —  0 
cavalierc  trapassanle,  troppo  bene  ti  guarda,  e  non  sia  lanto 
ardito  di  passare  piii  avanti.  Imperd  che  [a  le]  non  varrebbe 
nh  forza  nk  prodezza ,  e  saresli  morlo  e  pregione  per  sempre 
mai,  sc  voi  non  vi  disarmate  di  tutte  arme  e  dismontaste  a 


(1)  Conservip.mo  questn  lezione,  tuttoclie  noD  confermata  dagl!  altri 
Codici  (clie  hanno  dimme  o  di  me),  per  le  mgioni  che  se  ne  addncono 
nello  Spoglio. 

(S)  Per  errore,  emendato  dagli  altri,  ha  il  nostro  Testo:  eholuno. 

(3)  Queste  parole  Et  andgndo,  omesM  neglt  hUH,  ci  sono  oppor- 
tanamente  otferte  c^*I  Sen. 
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pi6  e  menasle  vostri  cavalli  a  loano.  E  fovvi  certi^  che  voi 
ora  entrale  Delia  Valle  Scura,  della  quale  none  usci  mai  ca- 
vaiiere  che  armalo  fosse  n^  a  cavallo  passasse:  imperd  che 
la  delta  Valle  signoreggia  uno  cavaliere  pagano,  lo  quale  k 
forza  e  ardire  per*  tuui  gli  cavalieri  delia  Valle  Bruna  e  della 
Valle  Franca  -— .  E  letti  che  gli  due  cavalieri  ebbono  le  let- 
tered si  cominciano  a  pensare  e  ritengono  lore  cavalli;  e  Lan- 
cialolto,  che  era  savio,  si  diceva  a  Trislano:  —  E'  mi  ricorda 
cbe  Dio,  nostro  Signore,  disse  che  contro  a  stimolo  non  val 
calcilrare,  cio^  che  Tuomo  non  ihe  andare  chiedendo  nb  cer- 
caodo  briga.  E  vedete  che  di  qui  non  passa  cammino  nb  stra- 
da  usata :  imper6,  a  me  pare  il  meglio  che  noi  legnamo  altro 
cammino;  ch^  sanza  grande  cagione  queste  lettere  non  sono 
qui  intagliate — .  E  Trislano^  ch' era  vigoroso  e  giovane, 
diceva:  —  Lancialotto,  noi  none  abbiamo  temuto  diceria  di 
dame  nb  di  pastori  nb  d*  altra  gente  che  ci  impauravano  alia 
entrata  della  Valle  Perigliosa;  e  abbiamo  (1)  inline  bene  impre- 
so,  e  abbiamo  recati  a  Cristiani  tanta  gente.  Or,  che  viltd  sa- 
rebbe  la  nostra  a  sbigotlire  e  temere  per  parole  che  stiano 
scritte  in  una  prieta,  e  di  non  sapere  chi  b  questo  pro'  cava- 
liere che  fae  e  vuole  che  gli  cavalieri  che  sono  lassi,  menino 
lore  cavalli  a  mano?  Imperd  ti  priego,  Lancialotto,  che  tu  ti 
couforti;  imper6  ch'  io  de  speranza  in  Dio,  che  noi  faremo 
si,  che  per  questa  Valle,  chi  avri  I'arme  e  lo  cavallo,  sle  le 
potri  usare:  chb  leggiera  cosa  sarebbe  a  questo  malvagio  ca- 
valiere di  vincerci ,  se  noi  andassimo  disarmati.  Imper6,  io  do 
per  consiglio,  che  noi  andiamo  armati  e  a  cavallo,  bene  ac- 
conci;  ed  egli  ci  faccia  il  peggio  che  egli  puote  — .  E  allora 
cglino  prendono  a  cavalcare  oltrc  pella  Valle  Scura;  e  cavaU 
c[a]ti  ch'  egli  furono  da  tre  leghe ,  eglino  vidono  una  forte 
rOcca  e  uno  grande  castello,  lo  quale  era  appellate  Derudica- 
noro  (2);  del  quale  era  signore  Io  cavaliere  Fellone,  lo  quale 
sapeva  le  selle  arti,  e  aveva  forza  per  cinque  cavalieri  (3), 


(1)  Ncl  Codice  per  effctto  cJi  male  intesa  abbreviazione:  anbiamo. 
(t)  Concorda  il  Magliab.  -  Derundighanoro,  nel  Sen. 
(3)  Nei  margini  del  Magliab.  e  la  seguente  postilla:  «  11  gigante  del 
■  lago  di  Morgana  del  Boiardo;  ma  (^aegli  n*  aveva  per  setle  ». 
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quanta  era  quelle  del  cavaliere  con  cui  si  combatteya;  e  fos- 
sono  assai  e  pochi  che  co'  lui  conbattessono,  egli  aveva  forza 
per  cinque  cotanti,  quanta  era  di  tutli  loro.  E  appressandosi 
Tristano  e  Lancialotto  al  detto  castello,  udirono  sonare  uno 
corno  per  due  fiate,  si  come  egli  erano  due  cavalieri;  e  poco 
dimor6,  che  del  castello  usci  uno  cavaliere  arinato,  lo  quale 
era  piccolo  di  slatura  e  grosso  di  membra ;  e  veniva  suso  uno 
cavallo  nero,  corto  e  grosso  e  bene  quartato.  E  come  egli 
giunse  a  Tristano,  che  dinanzi  andava,  cosl,  sanza  parlare 
niente,  sie  lo  fiere  sopra  I'elmo  d'una  mazza  di  ferro,  la 
quale  egli  portava,  di  peso  di  trecento  libbre;  e  fue  quelle 
colpo  tanlo  pesante,  che  '1  mise  alia  terra  con  tulto  il  cavallo: 
e  del  grande  colpo,  Tristano  usci  di  s^,  e  non  si  sentiva  n^ 
polso  nfe  vena.  E  Lancialolto  allora  veramente  credea  che 
Tristano  fosse  morto,  e  con  grande  dolore  sic  abbassa  sua 
lancia  e  vae  a  ferire  il  cavaliere  Fellone  di  lutla  sua  forza; 
ma  niente  lo  mut6  d'arcione,  e  truovalo  piu  fermo  ch'una 
torre  bene  fondata.  E  lo  cavaliere  va  a  ferire  Lancialotlo  di 
sua  pesante  mazza  sopra  lo  scudo,  e  ip '  ^dalo  tutlo  dilibero 
alia  terra;  e  appresso,  lo  prende  pe'  I'eimo  di  dietro,  e  p61- 
losi  (i)  davanti  il  collo  del  cavallo,  e  p6rtalo  a  castello,  e 
m6ttelo  in  sua  pregione,  \k  dove  erano  impregionali  da  CLX 
cavalieri.  E  Lancialotto,  con  grande  pianto,  si  conta  loro  si 
come  uno  suo  compagno,  ci6  era  messer  Tristano  di  Corno- 
vaglia,  era  rimaso  morlo  al  campo.  E  faceva  allora  Lancia- 
lotto, e  gli  altri  cavalieri  che  '1  conosceano,  il  maggiore  pianto 
del  mondo,  e  dicevano:  —  0  Tristano,  pieno  di  prodezza  e 
di  cortesia,  ora  b  abbassato  tulto  Tonore  e'l  pregio  della 
Tavola  Ritonda  e  di  tutta  cavalleria!  Ahi  lassi  a  noi!  Oh  come 
potremo  noi  essere  oggimai  diliberati,  da  poi  ch'  e  morta  la 
fontana  di  tutta  cavalleria?  —  E  tutti  piangeano  e  faceaoo 
lamento. 


(1)  Gosl  ancora   net  Magliab. ,  invece  di  Pdnelosi^   Pdnselo,  Se  lo 
pone.  Nutava  il  Sen. :  ei  poselo. 
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Tornato  che  Tristano  fu  in  sfe  e  in  sua  memoria.e  mi- 
raudosi  dintorno  e  non  vedendo  Lancialotto,  egli  comincia  a 
fare  lo  maggiore  pianto,  col  maggior  lamento,  del  mondo,  di- 
cendo:  —  Ohi  disavventurato  a  me!  Or  come  6  io  perduta 
mia  leale  compagnia?  Ahi  corlese  Lancialotto,  or  come  viverd 
io  sanza  voi?  ch6  io  vorrei  innanzi  essere  morto,  che  vivo!  — 
E  diceva:  —  Ahi  Gesocristo  (1),  donami  aiuto  e  consiglio  — . 
E  allora ,  con  grande  pianto,  rimonta  a  cavallo,  dicendo  che 
delle  due  cose  interverr^  V  una :  ^  o  io  racquisterd  Lancia- 
lotlo,  s' egli  e  vivo;  o  io  morr6  — .  E  cavalcando  egli  in 
verso  la  r6cca ,  egli  sconlra  una  dama  a  cavallo,  la  quale  disse 
a  Tristano:  —  Cavaliere,  sappiate  che  voi  andate  a  combat- 
tare  contro  a  tale  cavaliere,  che  voi  i'  niuna  maniera  polrete 
durare  incontra  di  lui,  imper6  che,  per  opera  d'  incantamento, 
egli  si  k  forza  per  cinque  cavalieri.  E  sie  vi  fo  manifesto, 
ch'io  sono  la  figliuola  di  Lancialotto,  e  dimoro  nella  foresta 
di  Corbanio  a  fare  penitenzia;  e  solo  per  consigliarvi  venni 
in  questa  parte:  e  so  lu  farai  per  lo  mio  consiglio,  sarai  vin- 
citore,  e  Lancialotto,  lo  quale  6  imprigionato,  sari  diliberato; 
e  se  tu  nollo  farai,  sarai  morto,  e  LancialoUo  sempre  mai 
istari  in  prigione.  Imper6  sappiate,  che  davanti  la  porta,  si 
k  una  cappella  guasla,  \k  dove  si  k  uno  picciolo  Crocifisso. 
Fa  che  tu  entri  I^  entro,  e  prometti  a  Dio  di  non  peccare  mai 
colla  reina  Isotta;  e  va  poi  sicuramenle  alia  battaglia,  e  a 
ogni  colpo  che  lo  cavaliere  fedirii  sopra  di  le,  e  tu  di'  incon- 
tanente:  —  Crislo  crocifisso,  aiutatemi  — ;  e  per  ogni  volta 
che  tue  lo  dirai,  egli  perderi  la  forza  per  uno  cavaliero  (2). 


(1)  Cosi  nel  nostro  Testo;  c  poco  diversamente  nel  Sen. :  o  gieso^ 
crislo, 

(2)  1  due  Codici  di  riscontro,  cui  tanto  deve  questa  edizione,  l*  uno 
ponendo  cavalieri  (Magltab.)  e  T  altro  chavaliere,  ci  ajutarono  a  correg- 
gere  Ja  insolila  e  perplessa  e  non  unica  (V.  a  pag.  Ai9)  lezione  od  ab- 
brevjasione  del  nostro:  uno  caro. 
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E  Tristaoo  allora  si  parte  e  va  nelta  cappella  davaDli  lo  Cro- 
ciflsso^  e  fedele  mente  fece  la  promessione.  E  appresso  ca?al- 
ca  al  castello;  e  allora,  ii  cavaliere  Fellone  gli  veDoe  incoDtro, 
e  comtociano  loro  baUaglia;  ma  per  la  grande  impromessiooe 
die  aveva  fatta,  si  fue  vincitore;  e,  in  fra  gli  altri^  TrisUno 
mena  udo  colpo,  e  fiere  lo  cavaliere  sopra  V  elmo  di  saa  spada 
tale  colpo,  che  lo  mandd  a  terra  del  cavallo.  E  pelle  parole 
Che  Tristano  aveva  detlo  a  ogni  colpo  che  'I  Fellone  gli  me- 
nava ,  cio6 :  —  Cristo  crocifisso,  aiutami  — ;  sie  gli  era  lanta 
venata  meno  la  forza,  die  Tristano  raveva  assai  pi(L  di  loi. 
SI  che,  aveodolo  Tristaoo  mandatolo  (1)  a  terra  del  caTallo, 
allora  Tristano  dismoota  (2)  a  piede,  e  voleva  tagliare  la  testa 
al  cavaliere  Fellone;  e  1  cavaliere  disse  a  Tristaoo:  —  Cava- 
liere, non  mi  uccidete,  perchfe  io  aggio  in  mia  pregione  grande 
qaantili  di  cavalieri,  gli  quali  non  possono  essere  diliberati, 
se  none  pelle  mie  mani  — .  Allora  Tristano  gli  trae  I*  elmo 
e  piglialo  pegli  capelli,  e  liraselo  dietro  per  fino  al  paiagio, 
ch'  era  g\k  notte  scura.  Ed  essendo  nella  sala,  lo  cavaliere 
non  batteva  n^  poisi  n6  vena,  e  giaceva  come  corpo  morto. 
E  allora  Tristano,  veggiendo  questo,  sie  gli  s  assetta  a  dosso, 
dicendo  die  lo  ievvk  per  flno  al  mattino.  E  slando  Tristano 
per  grande  pezza,  vide  mani  e  braccia  i  quali  apparecchiavano 
una  tavola  di  fini  vivande,  e  con  torchi  accesi  appresso  (3). 
Allora  Tristano  tenne  in  quella  parte,  e  tirasi  dietro  lo  ca- 
valiere Fellone,  e  siedegli  addosso  e  fecie  deschetto  di  lui, 
e  comincia  a  mangiare;  ch6  gli  faceva  grande  mestiere.  E 
avendo  Tristano  mangiato,  vide  una  mano  che  prese  uno  tor- 
chio  e  pdrtalo  in  una  camera;  e  Tristano  gii  va  dietro:  e  (4) 

(t)  Pleonasmo  del  nostro  Testo.  VariaDo  gli  allri  abbreviando. 

(2)  Nel  Laurenz. ,  per  crrore:  di*ponta. 

(3)  Ci  place  provocare  il  riso  del  leUori ,  facendo  qui  nota  una  siogo- 
lare  allucinazione  del  copista  senese,  o  di  chi  T  avea  precedato:  Esianio 
per  grampe^a  in  tal  maniera  vennero  due  cioe  manebaras  etorchias  e 
quali  apparecchiarono  ec. 

(A)  Aggiungiamo  la  copulativa,  al  nostro  credere,  oinessa  nel  Lao- 
renz. ,  e  posta  esprcssamente  od  implicita mente  negli  altri,  cbe  molto 
pur  varlano  in  qneslo  luogo. 
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acci6  ch'egli  nollo  potesse  ingannare  it  Fellone  cavaliere,  sle 
se  lo  lira  dietro,  e  teneva  uno  collello  ignudo  in  mano.  Ed 
essendo  nella  camera,  Tristano  truova  due  ricche  letta  di  seta; 
e  Tristaoo  si  riposa  nell'  uno,  tutto  armato,  e  ponsi  lo  cava- 
iiere  Fellone  a  capo.  E  riposato  che  Tristano  fue  ano  poco^ 
egli  Tide  una  donzella  andare  pella  camera^  la  quale  risem- 
bravaBrandina;  edi  ci6  Tristano  si  maraviglia  molto.  E  stan- 
do  in  quella  'maginazione,  egli  udl  una  boce,  la  quale  disse: 
—  Sappiate,  reina  Isotla,  che  in  questo  palagio  6  il  vostro 
Tristano  — .  E  appresso,  udl  una  boce  che  disse:  —  lo  T  6 
aDdato  tanlo  cercando,  ch&  se  io  non  lo  (i)  veggio,  io  morr6 
di  duolo  (2)  — .  E  appresso  disse:  —  Tristano,  Tristano,  or 
sono  io  coDtenta;  ch^  da  poi  che  voi  vi  partiste  da  me,  io  none 
ebbi  mai  uno  buono  di.  Ora  vi  venite  a  riposare  meco  in 
questo  altro  letto  — .  E  Tristano,  intendendo  le  parole  e  uden- 
do  la  boce,  la  quale  pareva  quella  di  Isolla,  pensa  veramente 
ch'  ella  sia  dessa;  e  allora,  sanza  allra  dimoranza,  sle  si  disar- 
ma  di  tutte  sue  arme ,  salvo  di  sua  spada ,  e  corre  per  andare 
ne  r  altro  lelto.  E  volendosi  coricare,  credendo  che  vi  fosse 
la  bella  Isolta,  udl  uno  busso  e  una  tempesta,  che  veramente 
parve  che  lo  palagio  andasse  in  profondo;  e  mirando,  vide  lo 
letto  che  tutto  ardeva;  e  appresso  udi  una  bocie,  la  quale 
disse:  —  Tristano,  voi  sfete  ingannato  — .  E  allora,  lo  cava- 
liero  (3)  Fellone,  lo  quale  aveva  fatto  vista  d' essere  morto, 
sle  si  dirizza  in  piede  e  viene  per  prendere  Tristano;  e  Tri- 
stano vedendo  ci6,  si  k  grande  paura,  e  rendesi  molto  pentuto 
e  raccomandasi  a  Cristo  crocefisso,  e  mette  mano  alia  spada; 
e  quando  lo  Fellone  porse  oltre  la  mano  per  prendere  Trista- 
no, c  Tristano  mena  uno  colpo  per  traverse,  e  tagli6gli  la 

(i)  Nel  Cod.  sembm  scritto:  no  ullo  veggio;jik  da  tal  forma  ci  sa- 
reromo,  comechessia ,  discostaU,  se  inyece  di  no  ullo,  trovato  avessimo 
nullo,  sapendo  bene  coone  nelle  antiche  carte  e  neU*  uso  de*  rostici  odier- 
ni  spesseggino  tin  e  nun ,  nelle  veci  di  Nod.  Ma  troYammo  ancora  negli 
altri  MsB. :  non  lo,  e :  non  llo. 

(2)  Con  piii  eleganza  it  Magliab. :  morro  a  duolo;  e  il  Sen. :  ad- 
dolore. 

(3)  Malamcnte  qui  pure  abbreviate:  locharo,  V.  la  no.  2  a  pag.  447. 

29 


450 

maoo  diritta;  e  quel  panto  (1)  lo  Toleva  trarre  a  fioe.  E  lo 
caTaliere,  Tedeodosi  in  tale  maoiera  ferilo,  si  addomaDda  a 
Tristaoo  perdonanza ,  e  si  gti  giara  di  prendere  battesimo  e 
di  lasciare  i  pregiooi  e  di  maoteoere  la  rdcca  pdlo  re  Arlk 
E  ^ora  Tristaoo  gii  perdooa  la  morte;  e  lo  cavaliere  irae 
di  prigiooe  tntti  gli  cayalieri ,  i  qaali  farono  per  novero  CLXQ, 
in  fra  gli  qaali  n'erano  XIIII  de  I'alta  inchiesta.  E  Lancialotlo 
Tedeodo  Tristano,  fiie  lo  piii  allegro  cavaliere  del  mondo,  e 
ameodae  Tanno  a  toro  Tia. 


CXV. 


Conta  la  Tera  istoria,  che  uscendo  messer  Tristano  e 
nesser  Lancialotlo  della  Vaile  Scara^  e  avendo  in  tale  maoie- 
ra affrancato  qaello  paese,  che  ogni  uomo  vi  poleva  andare 
a  pi^  e  a  carallo,  e  armato  e  disarmato,  at  sao  volere;  egli- 
no  armarono  at  casteilo  di  Cologia,  e  qoivi  Irovarono  mol- 
litodioe  di  caTalieri  raganati  per  fare  torniamenlo;  e  tattl  era- 
no  Saradni.  E  passando  gli  dae  cavalieri  pello  castello,  eglino 
atfirono  ano  bacdo  gridare  da  parte  del  coote  Sebio  (:2),  cbe 
qualunque  cavaliere  solo,  sanza  niono  aiulo,  salvo  d' ano 
scudiere ,  volesse  al  mallino  eotrare  in  campo  ioconlro  al  detlo 
conte  Sabio  e  cento  saoi  cavalieri,  s'egli  era  vincitore,  sie 
gli  dava  saa  figliaola  per  moglie,  colla  signoria  del  castello  e 
della  cootrada;  e  s*egii  era  perdente,  cio^  che  1  cavaiiere  noQ 
potea  durare  in  contro  al  conte  e  gli  suoi  cento  cavalieri,  il 
conte  gli  faceva  tagliare  la  testa  a  lui  e  suo  scudiere.  E  gli 
cavalieri.  intendendo  tale  partito^  none  ve  n'  era  niano  tanlo 
ardito.  che  lo  pigliasse:  none  per  tanto  cb'ella  era  molto  belfa, 
ma  migliore  mercato  ne  volevano,  se  lo  conte  sua  figliaola 
voleva  maritare.  E  a  quello  panto,  Tristano  e  Lancialotto 
andavano  pello  castello;  none  che  niuna  persona  gli  convitasse 


•  I'  Inteodisi  conw:  a  quel  panto.  Concordsi  col  nostro  11  Magliab. 
<:£•  Scrilto  qui,  cbiammenle:  Sebjo;  ma  Sa^iu  e  Sabbio  negli  altri; 
ed  anche,  dae  righe  appresso,  net  nostro. 
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ad  albergo,  ch6  troppo  erano  gente  scooosceote  e  villana.  Di 
ci6  Tristano  e  Lancialotto  aveano  grande  doiore^  non  tanto 
per  loro,  qoanto  pegli  loro  cavalli  (1).  E  allora  ano  antico  e 
povero  cavaiiere,  vedendo  gii  due  compagni  aadare  co^^  sle 
gli  coDvita  a  sua  magione,  diceDdo  a  loro:  —  Signori^  quaoto 
che  a  vol  piacesse  d'  essere  a  mio  ostello  poveramente  (2) 
serviti ,  io  vi  convito  di  baono  cuore  — .  E  Tristaoo  e  Lan- 
cialotto preodono  volontieri  lo  'nvito;  imperd  che  bisognio  fa- 
ceva  loro.  Ed  essendo  dismontati  e  disarmati,  egli  gli  fae 
ammantare  di  quelli  panni  che  per  lui  aveva,  e  fagli  asset- 
tare  a  aDO  grande  faoco;  e  tanto  si  sforza,  in  fra  comperato 
e  accattato,  ch'  egli  fa  venire  grande  abbondanza  di  vettuva- 
glia^  e  fagli  seryire  a  uno  suo  figliaolo  e  a  una  bella  donzella 
sua  figliuola.  E  avendo  gli  due  cavalieri  cenato,  egli  gli  fae 
menare  a  posare  nella  sua  camera,  ed  egli  s'acconci6  inaltra 
parte.  E  tutta  quella  notte,  non  fece  Tristano  altro  che  pen- 
sare  si  come  eglino  potessino  quello  cavaliere  meritare  dello 
grande  onore  ch'  egli  fatto  aveva  loro;  e  fermasi  d'  andare 
incontro  al  conte  e  i  suoi  cento  cavalieri ,  per  conquistare  sua 
figliuola,  per  donarla  al  figliuolo  del  cavaliere  povero,  suo 
osle.  E  venendo  il  mattino,  Tristano  conta  a  Lancialotto  suo 
pensiero,  e  Lancialotto  a  cid  s'  accordano;  e  appresso,  s'  ar- 
mano  e  montano  a  cavallo,  e  assai  ringraziano  loro  oste  e 
prendono  commiato;  e  Lancialotto  va  dinanzi  secondo  signore, 
e  appresso  andava  Tristano  coUa  spada  a  coUo,  a  guisa  (3)  di 
scudiere.  E  Lancialotto  essendo  nella  piazza,  manda  dicendo 
al  conte,  cb' egli  voleva  combattere  co'lui  per  conquistare 
sua  figliuola ;  e  '1  conte  disse  che  gli  piaceva  assai ,  che  loro 
battaglia  fosse  in  tale  maniera:  che  s'egli  perde,  che  gli  do- 
nera  sua  figliuola,  con  tutto  suo  potere;  ma  s'  egli  b  vincente, 
ch'  egli  farebbe  di  lui  e  suo  scudiere  quello  ch'  egli  aveva 


(1)  Nel  Testo,  per  ifcorrimento  di  penna:  eavaUo, 

(t)  Eineadiamo  col  Magliab.,  avendo  il  nostro,  per  errore  palpabile: 

poi  veramente.  -  Povara  mentj,  ha  il  Senese. 

(3)  A  collo  e  guisa,  nel  nostro  archetipo;  ma,  concordemente,  negli 

altri  dae  Testi:  aghuisa,  ed:  a  guisa. 
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fatto  gift  a  degli  allri,  ch6  a  piu  di  LXX  n'  aveva  gii  latto 
tagliare  la  lesla.  E  avendo  il  conte  veduto  LanciaioUo  e  sao 
scudiere,  tantoslo  s'arma;  e  simigliantemente  fae  LaDcialoUo 
armare  Trislano,  c\\  egli  teneva  a  sao  soldo^  e  yieoe  al  prato, 
\k  dove  la  sembraglia  essere  doyeva.  E  Trislano  vedeodo  ii 
conte  apparecchialo,  si  prende  a  dire  a  Lancialotto:  —  Porta* 
tevi  valenlremente  in  contro  al  conte;  imper6  cbe  fare  io 
dobbiamo:  Tuna,  perch^  noi  (1)  meriliamo  il  nostro  oste 
del  grande  servigio  ch'egli  fatto  ci  d;  Taltra,  perch' egli  sono 
totti  Saracini ,  ch6  grande  merito  n'  averemo  da  Dio,  se  noi 
gli  possiamo  tatti  disertare  — .  E  allora  Lancialotto  yae  in 
contro  al  conte,  e  sle  il  dis&da:  e  allora,  per  grande  vigoda 
r  uno  viene  incontro  a  V  altro,  e  dSnnosi  due  grandissimi  col- 
pi,  sicch^  ciascuno  rappe  sua  lancia;  e  appresso  missono  maoo 
alle  spade,  e  cominciano  una  crudele  battaglia.  E  mentre  dbe 
Lancialotto  combatteya  col  conte,  il  pro' messer  Tristano,  ii 
quale  non  doveva  ferire  di  lancia,  mette  mano  a  sua  spada  e 
di  in  fra  gli  cento  cavalieri ,  si  come  lo  Hone  in  fra  le  bestie. 
E  faceva  allora  tanto  d'  arme,  ch'  h  impossibile  a  vedere:  av- 
▼egna  ch'egli  aveva  troppo  che  fare;  imperd  che  tutti  lo  trae- 
vano  a  ferire  insieme ,  e  chi  lo  fediva  di  lancia  e  chi  di  mazza 
e  chi  di  spada,  si  che  Tristano  fue  allora  innaverato  in  piu 
parti.  Ma,  alia  fine,  egli  dava  si  grandi  colpi,  che  (atti  gli 
metteva  in  baratto,  e  a  pid  di  XXXVI  tolse  la  vita;  e  gli  altri 
se  n'  andavano  fuggiendo  (2),  rinunziando  la  paga  del  conte  e 
suo  salaro;  e  bene  si  teneano  pagati ,  a  essere  in  tale  maniera 
isbarattati  pella  prodezza  d'  uno  solo  scudiere.  E  Tristano  none 
avendo  pid  con  cui  combaltere,  si  dismonta  a  piede(3)e  at- 
tacca  suo  cavallo,  e  risguarda  la  battaglia  del  conte  e  di  Lan- 
cialotto. E  Lancialotto  feriva  allora  vigorosamenle,  avvegna 


(1)  l\  Ms.  nostro,  ha  qui,  con  BoverchianzR  ed  impaccio:  lo:  cbe 
non  leggesi  nel  MaglUb.  Yaria  nel  costruUo  il  Sen.:  lo  doviamo  fare 
per  rimeritare  I'  oste  cc. 

(t)  Anche  nel  Nagliab.  e  V  i  raildolcitiva,  e  la  grafia  piu  schielb- 
mcnte  latina:  fngiendo. 

(3)  Per  crrore,  nel  Codice:  adiedc. 
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che  cidscuno  avea  sue  arme  affalsale,  ed  erano  innaverati  in 
piu  parti:  ma  combattendo  in  tale  maniera^  Lancialotlo  feri 
il  conte  per  tale  forza  sopra  I'  elmo,  che  il  Tnand6  a  terra  del 
cayallo  forte  innaverato;  delia  quale  ferita  il  conte  di  sAbito 
mori.  E  tnirando  Lancialotlo  e  vedendo  che  Tristano  si  sede- 
va,  disse:  — »  Or  che  fe  ci6,  cavaliere?  —  E  Tristano  disse 
ch'aveva  fornilo  suo  lavoro,  e  sle  si  riposava,  perchfe  niuna 
persona  gli  dava  angoscia!  E  di  ci6  Lancialotto  rideva  forte- 
menle,  dicendo:  —  Bene  aggia  tale  scudiere,  ch^  bene  se' 
degno  d'  onore  — .  E  a  quelle  punto,  Tristano  e  Lancialotto 
fanno  battezzare  tulta  quella  gente;  e  la  figliuola  del  conte 
donarono  a  moglie  al  figliuolo  deir  oste  che  gli  aveva  alber- 
gati;  e  la  figliuola  deH'oste  d^nno  per  moglie  al  figliuolo  del 
conte;  e  puosono  nome  al  figliuolo  del  conte,  sire  Dona  Av- 
ventura;  e  al  figliuolo  deir  oste  posono  nome,  sire  Ricevi 
Ventura;  e  Lancialotto  fece  cavaliere  il  figliuolo  del  conte,  e 
Tristano  fece  cavaliere  il  figliuolo  dell' oste:  ed  appresso,  egli- 
no  si  partono  di  11 ,  e  cavalcano  piti  e  piu  giorni ,  sanza  altra 
avventura  trovare.  Ed  essendo  in  fra  due  confini,  Tristano  si 
diparte  da  Lancialotto,  e  Lancialotto  da  Tristano;  imper6  che 
Tristano  lascia  la  'mpresa  del  Sangradale,  per  rilornare  a  ve- 
dere  la  bella  reina  Isotta  la  bionda.  E  sle  si  diparte  sanza 
commiato,  imper6  che  non  era  allicenziato;  chfe  non  era  tanto 
degno,  ciofe  fermo  (4),che,  per  ricevere  la  grazia,  lasciasse  il 
pensiere  del  peccato;  ed  era  assai  piii  desideroso  de  vedere  la 
reina  Isotta,  che  di  sedere  alia  santa  Tavola,  si  come  sedea- 
no  i  dodlci  cavalieri  ch'  erano  sanza  pensiere  di  peccato  car- 
nale,  e  sanza  odio  n^  superbia;  ch^  peccato  d*avarizia  non 
regnava  in  quel  tempo.  E  sappiate  che  '1  pensiere  e  la  volenti 
di  vedere  Isotta,  tolse  a  Tristano  la  grazia  di  non  vedere  e 


(i)  Cos)  nel  nostro  e  nel  Magliab. ;  e  tuUavia,  le  parole  cioe  fermo, 
sembrano  una  delle  solite  correzioni,  anzicb^  dicbiarazione  di  ci6  cbe 
sarebbesi  voluto  significare  coH*  antecedente  degno.  Ma  il  Sen.,  che  pur 
accoglle  quest*  ultimo  aggettivo,  non  dk  luogo  alP  altro  in  verun  modo, 
scrivendo:  et  percke  Tristano  non  fu  degno  di  ricevare  grazia  si  fu 
perche  non  voUe  lassare  el  pecchato  de  la  chame  ec. 
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di  Don  senlire;  e  se  ci6  non  fosse  stalo,  sarebbe  slalo,  peHt 
Boa  leanza  e  coitesia,  degli  primi  a  vedere  e  a  gustare  la 
grazia  del  aaoto  Vasello.  E  parteodosi  LancialoUo  da  TrisUno, 
sle  80  oe  Ta  ritto  al  castello  di  Corbenicbe,  per  essere  1^  doTe 
degli  cayaiieri  della  Tavola  essere  doteano:  ma  perch' eg!i 
aveva  sao  cuore  accapato  d'  altre  cose,  la  vera  sembiaoza  gli 
Aie  velala.  Non  per  ianlo,  ch'  egli  fue  per  lino  al  palagio  spi- 
ritoale,  e  qnivi  cadde  trangosciato  e  giacque  tramortito  XXIIII 
giomi,  ^  come  egli  era  state  in  peccato  di  lossaria  disordi- 
nala  XXini  aoni:  e  tanlo  sentle,  cb'egli  vide  una  cerbia  por- 
tata  da  qoattro  Agnoli;  la  quale  cerbia  divenoe  uno  fanciuDo 
di  carne  umana^  e  appresso  ritorn6  in  sua  figura,  si  come 
ella  era  di  prima  cerbia.  E  in  capo  degli  XXIIII  giorni,  Lao- 
cialotto  si  risentl.  E  ora  lascia  lo  conto  di  parlare  di  Lancia- 
lotto,  e  parleremo  di  Tristano. 

CXVI. 

Li  mastri  delle  storie  pongono,  che  cavalcando  messer 
Tristano,  e  partendosi  da  Lancialotto,  egli  entra  pello  reame 
di  Lestenois,  e  cavaica  da  tre  giorni  sanza  altra  awentura 
trovare.  E  passando  egli  uno  giorno  a  pi6  d'  una  grande  erta, 
per  uno  bello  piano,  egli  iscontra  allora  uno  grande  barone 
e  molto  antico,  il  quale  era  signore  di  quelle  paese..  appellate 
per  nome  messer  Altremondo  (1);  ed  era  in  compagnia  di 
GXL  cavalieri.  E  dinanzi  da  lui ,  aveva  uno  cavaliere  giovaoe, 
lo  quale  era  lo  pid  pro'  combattente  che  fosse  in  quello  paese; 
appellate  per  nome  messer  Lucanoro,  flgliuolo  del  castellano 
selvaggio  della  rOcca  di  Gitedrano.  E  come  messer  Lucanoro 
vide  messer  Tristano,  Ae  Tappelia  alia  giostra;  e  allora  I'uno 
si  dilunga  da  I'altro,  e  appresso  si  traggono  a  ferire  vigoro- 
samente,  e  dinnosi  due  grandissimi  colpi.  E  Lucanoro  feri 
Tristano  di  sua  lancia,  e  passAgli  lo  scudo  e  lo  sbergo  per 
fine  alia  carne;  ma  non  per  tanto  che  lo  mutassi  d'  arcione: 

(1)  Poeo  appresso:  Altimondo;  come  ha  pure  il  Magliab. 
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e  Tfistano  feri  lui  per  tale  maestria,  che  lo  scudo  e  lo  sbergo 
coil  gli  valse  ano  bottone  (1),  e  missegli  la  laDcia  per  mezzo 
il  CQore ,  e  abbalt^llo  morto  alia  terra.  E  di  tale  colpo  messer 
AUimondo  e  gli  altri  facevano  graode  lameDto;  e  Tristano  se 
ne  va  dinanzi  a  tutti  loro,  dicendo:-~SigDori,  di  quello  ch'6 
interveoato,  io  ne  sono  assai  dolente;  non  per  taDto  ch'  io  sia 
degno  di  riprensione,  imper6  ch'  egli  fa  colai  che  io  prima  mi 
ricbiese  di  battaglia  --.  E  messer  AUimondo  (2)  disse  a  Tri- 
slano:  —  Noi  addogliamo  del  nostro  grande  danno;  ma,  per- 
tanto^  noi  none  odiamo  voi  i'  niuna  guisa.  Ma,  imper6  vi  do- 
mandiamo  che  in  cortesia  ci  conliate  vostro  nome^  e  poi  andate 
a  Toslra  via  — .  E  Tristano  cosl  fece,  e  poi  si  dipartl  e  va 
a  sao  cammino;  e  tanto  cavaica,  che  in  quella  sera  arriv<)  a 
una  badia  di  monaci,  \h  dove  fue  servito  di  tutto  suo  bisogno; 
e  al  mattino,  Tristano  prende  commiato  e  vae  a  sua  via.  E 
cavaica  allora  due  giorni,  ch'egli  non  vide  viso  di  cavaliere; 
e  andava  per  selve  e  per  foreste.  E  cavalcando  egli  in  tale 
maniera,  egli  arrivd  a  una  bella  e  forte  rdcca;  e  quivi  entra 
messer  Tristano,  e  fue  da  quello  castellano  gentile  mente  rice- 
vulo  e  servito.  Ed  essendo  apparecchialo,  Tristano  e  '1  castel- 
lano s'  assettano  a  tavola,  e  furono  gentile  mente  serviti.  E  'I 
castellano,  mirando  Tristano  e  vedendo  tanto  giovane  bello 
cavaliere,  si  comincia  duramente  a  lagrimare;  e  Tristano  do- 
manda  che  ci6  era  cosa  ch'  egli  (3)  aveva  sua  cera  mutata,  e 
perch'  egli  lagrimava  tanto  duramente.  II  castellano  disse  a 
Tristano:  —  Sire  cavaliere,  s'io  piango  e  foe  iamento,  di  cid 


(1)  Maniera  antica  di  dire,  da  tatt*  i  Codici  confermata.  Potrebbe, 
contuttocid,  osservarsi  che  il  copista  del  nostro,  avea  prima  scritto,  poi 
snbito  correggendosi :  non  gli  valse  nienie, 

(2)  Altrimondo,  ha  11  Sen. 

(3)  Ognuno  saprk  qui  riconoscere  una  molto  ingenua,  ma  insieme 
impropria  verslone  del  francese:  que  c'itait  ce  qu' il  ec.  Non  altrlmenti 
legge  il  Magliab.  Troppo  era  facile,  ma  troppo  ancora  arbitrario,  il  mutar 
1*  ordine  delle  parole  ponendo:  che  cosa  era  cid  ec. ;  tanto  piii  che  di  b\ 
lieTe  acconciamento  non  erasi  contentato  n^  anco  il  trascrittore  da  Siena, 
cut  piacque  invece  il  correggere:  lo  domando  per  qualcosa  aveva  cosi 
disubbilo  chambiata  sua  cera. 
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6  io  bene  ragione :  ch'  egli  non  fe  ancora  otlo  giorni ,  die  mi 
fu  morto  ano  mio  flgliuolo,  giovaDe  qaasi  di  vostro  tempo, 
Io  quale  era  appellate  messer  Lucanoro;  e  trasselo  a  fine  udo 
cavaliere,  Io  quale  disse  ch'era  appellate  per  nome  me^er 
Tristano  di  Cornovaglia.  CosI  mi  doni  Iddio  taota  grazia, 
ch'  io  r  abbia  alle  mie  mani ;  chfe  volenlieri  gli  farei  tagliare 
la  testa  — .  E  Tristauo  disse :  —  Ah  sire  messer  Io  castellaoo, 
queste  cose  che  si  fanno  in  avventura  d'arme,  non  si  debbono 
tenere  a  onta  nk  a  disinore  — .  E  a  tanto,  gli  cavalieri  si  le- 
vano  da  tavola;  e  a  Tristano  pareva  mille  anni  che  venisse 
la  matlina  e  ched  egli  si  dipartissi  fuori  di  quella  r6cca.  E  a 
tanto,  ecco  tornare  quivi  uno  scudiere,  Io  (luale  era  state  pre* 
seote  quando  Tristano  uccise  Io  figliuolo  dello  castellano.  E 
com' egli  vide  Tristano,  cosle  Io  riconosce;e  allora  appella  il 
castellano,  dicendo:  —  Sire,  voi  avete  qui  in  vostro  ostello 
Io  cavaliere  che  uccise  vostro  figliuolo  — .  E  1  castellano  disse 
alio  scudiere:  —  0  valletlo,  non  dir  piu  niente  (1):  lascia  fare  a 
me  — .  E  dimorati  uno  poco,  Tristano  fue  menato  a  riposare 
in  una  camera,  Ik  dove  aveva  uno  ricco  letto;  e 'I  castellano 
fa  armare  da  cinquanta  cavalieri,  e  fa  t6rre  a  Tristano  sua 
spada  celatamente ;  e  appresso  vanno  alia  camera ,  e  'I  castel- 
lano fa  pigliare  Tristano  e  fallo  legare  istrettamente  in  sua 
pregione,  e  al  mattino  comanda  che  gli  sia  tagliata  la  testa. 
E  sle  s'arma  egli  e  fa  armare  da  CXL  cavalieri,  ed  escono 
fuori  della  terra,  e  vanno  a'  luogo  (2)  dove  la  giustizia  fare 
si  doveva.  E  andando  pella  via,  si  scontrarono  uno  cavaliere 
errante,  Io  quale  era  appellate  Palamides  Io  Pagano;  e  Pala- 
mides,  vedendo  Tristano  che  s'  andava  a  giustiziare,  sie  si 
trae  in  quella  parte,  dicendo:  •-- Sire  cavaliere,  ora  fe  venuto 
meno  vostro  argoglio^  chh  tosto  sarete  pagato  di  vostro  gran- 
de  superchio ;  e  certo,  di  cid  sono  io  assai  allegro  — .  E  Tri- 
stano disse:  —  Palamidesse,  se  io  muoio,  cid  non  ser^  per 
vostra  prodezza;  e  di  questo  siate  certo,  ch'  io  muoio  a  gran- 

(1)  Male  nel  nostro  Ms.:  mente;  ma  il  Magliab.  ha  niente,  e:  nulla, 
il  Seneae. 

(2)  £  scritto  (e  cosl  pure  nel  Magliab.)  aluogo. 
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de  torto.  Ma  una  cosa  mi  conforla;  che  voi  mai  none  avrete 

onore  in  fra  gli  cavalieri  erranti,  lasciandomi  voi  morire  in 

tale  maniera,  rilrovandoti  voi  a  mia  morle  — .  E  Palamides 

pensa  allora  uno  poco^  dicendo:  —  Ahi  siri  Iddio,  or  che  fard 

io,  s'  io  lascio  morire  Tristano?  Chfe  mai  in  fra  gli  cavalieri 

io  non  arei  pregio;  e  Io  re  Arlii  e  gli  cavalieri  erranti  pren- 

derebbono  la  vengianza  sopra  di  me:  e  di  ci6  arebbono  egli- 

no  bene  ragione,  a  lasciare  io  morire  la  bellezza  e  la  prodez- 

za  di  tutta  cavalleria  — .  E  allora  si  ferma  d'  aiatarlo  a  tuUo 

suo  podere,  e  vassene  allora  davanti  al  castellano  selvaggio, 

dicendo: —  Sire,  io  vi  priego  in  corlesia,  che  voi  perdoniale 

a  Trislano  voslro  mai  lalento,  e  che  in  grazia  voi  me  Io  ren- 

diale  (i)  — .  E  '1  castellano  disse:  —  Cavaliere,  innanzi  che  io 

a  Trislano  perdonassi,  io  mi  lascerei  innanzi  tuUo  tagliare  (2): 

e  se  io  ve  n'odo  piti  ragionare,  io  con  esso  lui  vi  fard  laglia- 

re  la  lesla  — .  Allora  Palamides  disse  in  fra  sk:  —  Adunque, 

non  d  io  altro  a  fare,  che  di  ferire  ardilamenle  — .  Allora 

alquanto  si  dilunga,  e  abbassa  sua  lancia  e  trae  a  ferire  il 

castellano  sopra  Io  scudo;  e  Io  scudo  e  Io  sbergo,  Io  passa;  e 

meltegli  Io  ferro  per  fino  al  cuore,  e  abbaltelo  da  cavallo 

mono;  e  coraanda  aPsu'o  scudiere,  che  Io  disarrai,  e  poi  dea 

quelle  armi  a  Tristano.  E  appresso,  Palamides  abbatte  il  se- 

condo  e  'I  terzo,  e  innanzi  che  sua  lancia  fosse  rotla ,  settc 

cavalieri  mand6  alia  terra;  e  appresso,  mise  mano  alia  spada 

e  comincia  vigorosamente  a  ferire.  E  quando  Palamides  mird 

in  quella  parte  ove  Tristano  era,  vide  che  la  gente  Taveva 

abbandonalo,  e  Io  scudiere  Y  aveva  disciolto  e  datogli  V  arme 

e  'I  cavallo  del  castellano:  (3)  %\h  era  armato  e  combatteva 

appresso  di  sk  vigorosamente.  E  allora,  vedendo  Palamides 

Tristano  fare  a  quel  modo,  sle  gli  s'  accosta  pid  d' appresso; 


(i)  Neglio  il  Sen.:  me  Io  doniate. 

(2)  Cos^  nel  nostro  e  nel  Magliab.  11  Sen.,  con  modo  assai  bello: 
prima  mi  lassarei  taglare  a  membro  a  membro. 

(3)  Manca,  di  certo,  qualche  cosa;  sebbene  la  sola  copolatiya  e 
basterebbe  a  far  correre  il  sense.  Non  soccorrono,  variando  assai,  gli 
altrl  €odici. 
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e  amendae  gli  combatlenti  combatleaao  fraDcameate ,  si  che 
in  poca  d'  ora  luUa  quella  gente  ebbono  morta  e  sbarauata. 
E  appresso^  enlrano  nella  r6cca,  e  tutta  la  gente  del  castdlo 
bnoo  toroare  alia  loro  mercede.  E  Tristano  traova  suo  baooo 
caTallo  e  sue  armadare  e  sua  boona  spada,  e  sle  s'  arma  di 
sue  arroe,  e  lascia  quelle  del  caslellano.  E  riposali  per  uoo 
poco,  Palamides  disse:  ^—  Per  mia  tk,  Tristano,  che  Toi  non 
siete  punlo  savio,  quando  Toi  credavate  cli'  io  yenissi  a  irarre 
a  fine  mia  vita  al  pelrone  Herlino  con  voi :  che  vedete ,  che 
se  io  Ti  fossi  venuto,  e'  ne  sarebbe  interveoulo  grande  dan- 
naggio  (l);chfe  io  sono  certo  che  voi  m'avresli  trallo  a  fine: 
e  se  Toi  avesle  mono  me,  allora  il  caslellano  averebbe  ora 
morto  Toi;  ed  io  non  Ti  avrei  potuto  iscampare^  si  come  i' 
6  Talto.  E  sle  vi  dico,  che  taota  himisli  non  bisogna  in  fra 
Yoi  e  me:  ch6  io  y\  giuro  pella  fede  mia,  che  d' allora  in 
qua  che  voi,  per  vostra  cortesia,  mi  rendesti  pace  davaoti 
alia  Gioiosa  Guardia,  che  io  mai  non  mirai  e  non  feci  uno 
isguardo  in  disordinato  modo  in  verso  la  reina  Isolta;  e  si 
m*  a  Iddio  data  grazia,  ch'  io  V  6  amata  di  cosi  liale  amore, 
come  fratello  dee  amare  sua  sorella  — .  E  Tristano  dice:  ^ 
Palamides,  voi  siete  quello  cavaliere  obe  avete  campato  me 
dalla  morte.  Imperd  sappiate  certamente,  che  io  sono  vostro 
cavaliere,  e  sle  vi  giuro  cbe  mai  in  fra  voi  e  me  non  sar^ 
guerra  — .  E  allora  finano  loro  parlare ;  e  Palamides  dice  che 
voleva  mantenere  quella  r6cca  per  sb,  e  dimorare  1^  entro, 
per  riposarsi,  da  ire  mesi^e  messer  Tristano  disse  che  moUo 
gli  piaceva,  ch'egli  se  I'aveva  guadagnata.  E  allora  prende  (2) 
commialo  da  Palamides,  e  prende  a  cavalcare  per  essere  nello 
reame  di  Longres,  cio6  al  castello  della  Gioiosa  Guardia.  E 
ora  lascia  Io  conto  di  parlare  di  messer  Tristano,  e  contere- 
mo  di  messer  Prezzivalle,  Io  quale  fue  compagno  alia  santa 
Tavola  de  Sangradale. 


(1)  Scritto  con  sempHee  g  nei  due  Testi  di  Firenze,  e  con  doppia 
solo  nel  Sen.  \\  cbe  notasi  per  la  sua  maggtor  somiglianza  colle  lingue 
da  cut  deriva. 

(2)  Erroneamente,  nel  Codice:  prendo. 
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CXVII. 

Manifesta  la  vera  storia,  che  cavalcando  messer  Prezzi- 
vatle  tutto  solo  cercando  le  avveDture  del  Sangradale,  egli 
arriT6  a  uno  piccolo  romitaggio  (1),  Ik  dov'  egli  traova  una 
saa  sorella  a  fare  penilenzia:  cioe  era  la  reina  della  Terra 
Guasta.  Ed  ella^  vedendo  Prezzivalle^  fagli  grande  onore,  e 
contagli  si  come  ella  era  quivi  venuta  per  fare  penitenza  lo 
die  che  sua  madre  passd  di  qaesta  vita ;  —  e  morie  pello  do- 
lore  di  Yostra  partenza  — .'  E  Prezzivalle  priega  Iddio  che  di 
saa  madre  avesse  misericordia ;  e  appresso,  Prezzivalle  disse: 
—  Dama,  sarebbe  a  qaesti  dl  qui  arrivato  messer  Galasso  o 
Bordo  (2)  lo  Casto?  —  Ed  ella  disse,  che  ciascuno  v'  era  aber- 
gato  (3)  per  s6;  —  ma  I'alto  Iddio  vi  risembreri  toslo  insie- 
me  a  Talta  aYventura;e  cid  sard  pella  vostra  pura  verginiti; 
e  mangerele  insieme  alia  santa  Tavola  de  Sangradale »— .  Cb& 
sapere  dobbiamo,  ch'  elle  furono  tre  Tavole  priucipali  (4).  La 
prima,  quella  di  Cristo  cogli  Apostoli  suoi.  La  seconda,  a 
rivereozia  di  quella,  fue  ordinata  per  volonti  di  Cristo;  e 
mantenfella  (5)  Giuseppe  di  Bramanzia  (6),  con  pid  di  seimila  (7) 
persone.  In  fra  gli  quali,  erano  tre  fratelli  nipoti  di  Giuseppe; 
e  I'UDO  di  loro  sail  in  argoglianza  e  mont6  in  superbia,  di- 
cendo:  -  lo  non  voglio  Giuseppo  per  mio  maestro:  altrettanto 
gentile  sono  io  quanto  6  egli  -.  E  allora,  per  via  di  super- 
bia,  sle  s'assetid  in  una  grande  triunfale  sedia,  ed  egli  sie 
andd  in  profondo;  cid  fue  che  la  sedia  s'  aperse  e  la  terra 


(1)  Romitagio,  ne]  nostro  Testo;  come  neUa  pag.  precedente:  dan- 
nagio, 

(2)  Erroneamente  Del  Godice:  borgho.  Vedasi  a  pag.  462  ec. 

(3)  Nel  Sen.:  abberghaio. 
(I)  Princiali,  nel  nostro  Ms. 

(5)  Cos^  ancora  net  Magliab.;  e  nel  Sen.:  mantennella. 

(6)  II  Ms.:  Brama*ia. 

(7)  Semilia,  il  Senese. 


4^) 

non  lo  soslenDe^  anzi  and6  in  profoodo.  E  d'  allora  in  qaa, 
non  fue  cavaliere  tanto  ardito,  che  vi  si  assetlassi  a  sedere.  E 
quesla  Tavola  del  santo  Gradale  fue  XLIIIl  anni  dopo  la  pa.v 
sione  di  Cristo.  E  a  rimembranza  del  san  Gradale,  fue  ordi- 
nala  la  Tavola  Ritonda  in  Gerusalemme,  per  lo  cavaliere  figlio 
di  Merlino  profela ,  e  fue  riempiuta  per  lo  piu  pro'  cavaliere 
che  fosse  mai  per  tulto  il  mondo.  Allora  Herlino  fece  nella 
Tavola  Ritonda  diOcare  il  seggio  d'  onde  era  tramazzalo  il 
nipote  di  Giuseppe,  e  fecelo  appellare  il  Seggio  periglioso;  e 
profetezzd  che  chie  vi  sedeva^  tramazzava;  salvo  che  udo 
cavaliere  vergine^  lo  quale  ser^  lo  piu  grazioso  cavaliere  del 
mondo  — .  E  questo  sari  Galeasso(l);  eancheegli  si  riposera 
alia  detta  Tavola  del  santo  Gradale;  e  voi  e  Bordo  gli  farete 
compagnia  — .  E  allora  Prezzivalle  le  disse  quello  ch'  era  del 
suo  figliuolo  Bencio  (2);  ed  ella  disse  ch'  egli  era  a  servire  lo 
re  Piles.  E  Prezzivalle  si  riposa  quella  notte  in  sulta  pura 
terra;  imperd  che  n^  egli  n6  niuno  cavaliere  degno  dell' alia 
inchiesta  non  si  riposavano  in  altro  lelto.  E  venendo  al  mat 
tioo^  Prezzivalle  prende  commiato  e  vae  a  sua  via.  E  caval 
cando  in  tale  maniera,  egli  scontr6  da  XX  cavalieri,  gli  qaali 
portavano  una  bara,  che  v'era  entro  uno  cavaliere  novella 
mente  morto.  E  come  i  cavalieri  vidono  Prezzivalle,  cosie  gli 
trassono  addosso  e  cominci^llo  (3)  a  ferire;  ed  egli  vigorosa- 
mente  si  difendeva:  ma,  alia  fine,  gli  uccisono  sotto  il  buono 
cavallo  e  vol^vallo  trarre  a  fine,  se  non  fosse  che  a  quello 
punto  avventura  apporl6  quivi  Galasso,  che  lo  difese  da  morte; 
c  appresso  va  a  sua  via.  E  rimanendo  Prezzivalle  a  piede 
tutto  solo,  non  poteva  andare,  si  pella  grande  calura  e  si 
pella  grande  gravezza  de  V  arme.  E  a  tanto,  ecco  passare  quivi 
una  antica  dama,  con  uno  grande  cavallo;  e  come  ella  vide 
Prezzivalle ,  cosie  gliele  dona.  E  come  Prezzivalle  vi  fue  suso 
montato,  cosl  lo  cavallo  incomincia  a  correre  inverse  uno 


(1)  Cosl  a  qoesto  luogo,  il  nostro  Testo. 

(2)  II  Sen. :  biancino. 

(3)  CominciArlo,  0  CominciaroDlo;  come  appresso  ■  volevallo  i,  per 
VolevaDlo.  CoDcorda  Del  primo  laogo  il  Magliab. ;  nel  secondo  il  Sen. 
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grande  flame;  e  Prezzivalle^  non  potendolo  ritenere,  sie  si 
fa  il  segno  delta  santa  croce  e  lasciasi  cadere;  e  lo  cavallo  si 
getta  nello  grande  fiame,  e  sie  s' anneg6.  E  qaivi  rimase 
Prezzivalle,  in  quella  nolle,  dicendo:  —  Ahi  siri  Iddio,  lo 
qaale  riceyesli  morle  e  passione  per  gli  peccalori,  e  me  avele 
condotto  Del  vostro  servigio;  ora  mi  guarda  e  difendi  da  pec- 
calo  carnale — .  E  mirando  Prezzivalle,  si  vide  che  uno  gran- 
de serpente  ne  portava  un  piccolo  lioncello,  e  uno  grande 
lione  gli  andava  dielro  lalrando  e  mugghiando;  e  allora  Prez- 
zivalle Irae  fuori  sua  spada,  e  flere  lo  serpenle  ed  ebbelo 
morto.  Di  cid  il  lione  moslra  grande  allegrezza.  E  riposandosi 
Prezzivalle  al  lame  delta  luna,  sie  gli  venne  in  visione,  e 
parvegli  vero,  che  egli  vedeva  una  dama  a  cavallo  in  sa  uno 
lione,  lo  quale  diceva:  —  Prezzivalle,  sappiatevi  bene  guar- 
dare  da  ogni  tenlazione  — .  E  questa  era  madonna  Santa  Ma- 
ria; e  quelto  lione  era  il  Vangelista,  gli  quali  lo  confortavano. 
E  vcneodo  (1)  il  giorno,  Prezzivalle  mira  nel  grande  flume, 
e  vide  una  nave  coperta  d'  uno  sciamilo  nero,  e  dentro  v'  era 
una  bellissima  donzella,  la  qaale  fece  a  Prezzivalle  grandissi- 
mo  onore.  E  sie  uscie  della  nave,  e  sie  fece  tendere  in  sue 
la  riva  uno  nobile  padiglione,  e  favvi  entro  assettare  uno  ricco 
letlo  di  seta;  e  convila  Prezzivalle  e  d6nagli  da  mangiare  e 
da  here,  e  sie  lo  serve  mollo  onoratamenle;  e  motto  gli  si  va 
abbellendo  innanzi,  e  tanto  gli  si  mette  in  grado,  che  Prezzi- 
valle la  richiese  d'amore.  Ed  ella  disse: —  Se  lo  mio  amore 
vi  dilelta ,  a  me  piace  assai  — .  Allora  s'  acconcia  nello  lelto ; 
e  volendo  Prezzivalle  andare  a  lei,  sua  spada  gli  cadde;  e 
volendola  ricogliere,  acc6rsesi  della  croce  vermiglia  ch*  era 
net  pome  della  spada;  e  mirandola,  sie  gli  sovvenne  come 
egli  peccava ,  e  fecesi  allora  il  segno  della  sanla  croce ,  e  rac- 
comand6ssi  a  Dio.  E  a  quel  punto,  la  dama  e '1  padiglione 
dispari  via;  e  Prezzivalle  rimane  quivi  molto  pensoso.  E  a 
tanto,  ecco  pella  riva  del  mare  venire  una  nave  coperta  d'uno 
sciamilo  bianco,  e  dentro  v'era  uno  vecchio  anlico,  tutto  bianco 


(1)  Erroneamente ,  come  anche  gli  aUri  ci  mostrano,  nel  Laurenziq- 
Do:  vedendo. 
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di  pelo;  lo  quale  cortesemente  appella  PrezzWaUe  e  fillo  en- 
Irare  neiia  nave.  E  come  Prezzivalie  vi  fa  dentro^  el  vecchio 
antico  disparl;  e  allora  udl  una  boce,  la  quale  disse:  —  Prez- 
zivalie^ ist^  arditamente  e  non  dubitare  di  niente,  ch&  tosto 
avrai  il  tuo  intendimenlo  di  quelle  che  tanto  ii  desiderate  — . 
E  Prezzivalie  allora  rimane  nella  nave,  la  quale  era  fornita 
di  pane  e  d'  acqua  dolce :  ma ,  esseodo  solo,  istava  assai  pen- 
soso.  E  ora  lascia  lo  conlo  di  parlare  di  messer  Prezzivalie, 
e  conteremo  di  messer  Bordo  lo  Gasto ,  si  come  fue  a  I*  alta 
avventura  del  Sangradale. 

CXVIII. 

A  conto  vi  sia,  che  cavalcando  messer  Bordo  4uUo  solo, 
cercando  le  avventure  del  Sangradale,  egli  arriv6  a  uno  romi- 
taggio,  Ik  dove  era  uno  santo  romito,  da  lo  quale  Bordo  pura- 
mente  si  confess6;  e  Bordo  impromette  che,  mentre  che  la 
'nchiesta  .dureri ,  di  non  mangiare  altro  che  pane  e  acqua.  E 
appresso,  lo  romilo  gli  dona  il  corpo  di  Cristo,  dicendo  a  Bor- 
do: —  Vedete  voi  quelle  che  io  tengo  in  mano?  —  E  Bordo 
disse:  -—  lo  veggio  che  voi  tenete  il  mio  Salvadore  in  sem- 
bianza  di  pane,  e  sono  certo  ch'  egli  b  verace  Iddio  ^— ;  e  con 
grande  divozione  lo  ricevette.  E  appresso,  si  diparte  dallo  ro- 
milo e  prende  a  cavalcare  per  una  grande  foresta;  e  allora  egli 
vide  uno  bello  ucciello,  molto  vario  di  penne,  lo  qaale  girava 
d'  intorno  a  uno  grande  albero  secco,  e  ponendosi  in  sue  V  al- 
bero,  tr6vavi  uccellelti,  ciofe  suoi  figliuoli  (1),  morti.  E  allora  (2) 
si  feri  del  becco  nel  petto  dinanzi ,  sparse  il  suo  sangue  sopra 
di  loro;  ed  eghno,  pella  virtti  di  quelle  sangue,  divennero 
vivi.  E  quelle  ucciello  h  appellate  pulicano.  E  qui  parla  il 


(1)  Cos\  ha  pare  il  Magliab. ,  scrivendo:  uccieletti.  Ma  che  qaesta 
Toce  fosse  dal  copiatore  segnata  per  isbaglio,  e  che  suoi  figliuoli  ne  sia 
la  correzione,  ne  dk  indizio  anche  il  leggersi  nel  Sen.:  trovo  It  suoi 
figliuoli  morti. 

(2)  II  Codice  raddoppta  le  parole:  e  allora. 
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beato  messer  santo  Agostino,  e  dice  cosl:  che  il  pulicano  si 
h  somigliato,  quanto  nella  virtd  de  sao  sangue,  al  nostro 
Signore  Geso  Cristo,  lo  quale  vedendo  che  noi  eravamo  (i) 
morti  nella  grazia  e  nella  virtti  dello  Spirilo  Santo,  e  che  gli 
dimoni  ci  avevano  (2)  si  grande  possanza  sopra  di  noi  miseri 
peccalori ,  ch'  eglino  ci  pigliavano  in  anima  e  in  corpo  e 
poriavanci  ne' limbo ;  e  vedendo  il  nostro  Salvatore,  che  noi 
eravamo  morli  a  questo  raodo  (3),  si  venne  di  cielo  in  terra 
a  ricevere  passione  e  morle  pegli  peccalori,  e  isparse  il  suo 
prezioso  sangue  sopra  di  noi ,  e  difecci  gli  ammaestramenli  che 
noi  risQcitammo  e  ch' eravamo  morti;  ciofe,  che  noi  conoscia- 
mo  la  virtd  e  la  possanza  del  nostro  Signore.  Pelle  quali 
cose,  i  dimont,  cacciati  di  cielo  in  terra,  si  perderono  la 
possanza  ch'  eglino  avevano  sopra  di  noi ;  e  pella  virtti  di 
quelle  prezioso  sangue,  si  risucitammo  da  morte,  cio6  che 
riconoscemmo  la  diritta  via  d'andare  e  ritornare  a  Colui  che 
ci  fecie  venire  in  questo  mondo.  Cosie  preghiamo  Lui  che  ci 
dia  grazia  e  conoscimento  di  fare  si  nella  nostra  vita,  che 
dopo  la  nostra  morte  noi  possiamo  (ornare  a  Lui  nella  san- 
tissima  gloria;  la  quale  non  viene  mai  meno  in  perpettta  «<?• 
aila  seculorum,  amen.  E  avendo  veduto  Bordo  Tasempro  dello 
ucciello  pulicano,  lo  quale  uccise  sb  medesimo  per  risucitare 
i  suoi  iigliuoli;  in  quella  medesima  sera,  Bordo  arriv6  a  una 
grande  torre,  \k  dove  era  una  dama  vedova,  la  quale  fece  a 
Bordo  grande  onore  e  ricev6tielo  volentieri;  e  viengli  con- 
tando  si  come  lo  re  Amar  V  aveva  lasciata  dama  di  tutta  la 
contrada;  —  e  ora  sono  tanto  povera  e  poveramente  addob- 
bata,  si  come  voi  vedete.  Imperd  che,  dappoi  che  lo  re  Amar 
passd  di  questa  vita,  uno  gigante  e  tiranno  d'altri  paesi,  si 
m'  k  tolla  mia  reditu ;  e  per  cacciare  me,  si  i  tolta  a  dama 
mia  suora  — .  E  Bordo  si  k  grande  compassione;  e  al  mat- 
tino,  si  diparte  di  li  e  vae  a  sua  via,  e  cavalca  lutto  quello 
giorno  per  una  grande  valle.  E  la  notte,  Bordo  si  riposa  a 


(1)  Nel  Ms.  I  per  uno  del  piii  soliti  scainbl:  eravano. 

(2)  Ivi:  cavevano;  ma  il  Magi,  ha  grafia  conforroe  alia  stampa. 

(3)  II  Sen.  pone,  non  fbrse  importanamente:  mondo,  V.  nove  righe 
appresso. 
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pift  d'  uno  grande  albero,  e  vide  uno  grande  contasti  in  fra 
due  uccelli ,  Y  uno  bianco  e  I'  altro  nero;  e  1'  uccello  bianco  si 
riposava  in  su  uno  albuscello  d'uno  ramo  de  Talbero,  1^  dove 
aveva  due  fiori ;  e  I'  uccello  nero  si    riposava   in  su  il  ramo 
secco  e  fracido.  E  vcfiendo  il  giorno,  Bordo  prende  suo  cam- 
mino;  e  neir  ora  della  terza,  egli  scontra  Lionello  suo  fratel- 
lo,  lutlo  ignudo,  ed  era  in  su  uno   ronzino,  e  due  cavalieri 
r  andavano  duramenle  fruslando^  e  aveanio  (1)  tulto  insangui- 
nato.  E  allora  Bordo  s'  acconcia  per  soccorrere  suo  fralello;  e 
allora  mirando,  vide  per  una  allra  via  venire  uno  cavaliere 
armato,  lo  quale  menava  una  bella  donzella  per  isforzaria  e 
farle  vergogna ;  ed  ella  andava  gridando  e  diceva :  —  0  beala 
Vergine  Maria,  soccorrete  la  vostra  leale  servigiale,  ch'io  non 
perda  la  mia  verginilade  — .  E  allora  Bordo  avea  grande  do- 
lore,  dicendo:  —  Se  io  non  soccorro  mio  fralello,  egli  sarS 
morlo;  e  se  io  none  soccorro  la  donzella ,  ella  perderS  la  ver- 
ginil^  — .  E  allora  egli  lascia  andare  suo   fratello  e  soc<;orre 
la  donzella;  e  Bordo  uccise  il  cavaliere  che  la  menava,  e  la 
donzella  lascia  andare  a  sua  via.  E  tornando  Bordo  Ik  dov'egli 
aveva  lasciato  suo  fratello,  egli  noUo  poteva  ritrovare;  e  allora 
egli  scontra  uno  religioso  a  cavallo,  lo  quale  disse:  —  Bordo, 
Bordo,  se  voi  cavalcate  piu  avanle,  voi  vostro  fratello  trove- 
reie  — .  E  cavalcando  Bordo  per  una  capella  guasta,  egli  truo- 
va  uno  corpo  morlo,  tutto  insanguinato;  e  parea  veramenle 
Lionello  suo  fratello.  Allora  Bordo  comincia  a  fare  lo  mag- 
giore  pianto  del  mondo,  e  favvi  una  fossa  con  sua  spada,  e 
sotterra  quello  corpo,  con  grande  lamento.  E  poi  prende  a 
cavalcare,  e  arriva,  a  quella  sera,  a  una  torre,  1^  dove  ave- 
va una  bella  dama  e  XII  belle  donzelle.  E  la  dama  fae  a  Bor- 
do grandissimo  onore,  e  appresso  disse:  —  Bordo,  facciovi 
assapere  che  io  sono  si  forte  innamorata  di  voi,  die  io  non 
truovo  uk  luogo  n^  posa.  E  sle  vi  giuro,  che  se  voi  prendete 
di  me  diletto,  ch'  io  vi  far6  piii  contento  cavaliere  del  moodo; 
e  se  ci6  non  fate,  io  e  queste  mie  donzelle  ci  lasceremo  ca- 
dere  a  terra  di  queste  finestre  — .  E  Bordo  disse:  —  Dama, 

(1)  Nel  Magliab.  e  nel  nostro:  avealo;  ma  nel  Sen. :  awvallo. 
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sappiate  che  io  di  qaesto  i'  niuna  maniera  farei  vostra  volon- 
ti  — .  Allora,  ella  e  tutte  le  donzelle  insieme  si  lasciano  cadere 
delta  grande  torre  in  lerra.  E  Bordo,  mirando,  nou  vide  nb 
la  torre  ub  le  donzelle:  allora  pens6  si  come  qaello  era  stato 
Io  dimonio  che  'I  Toleva  ingaDoare. 

CXIX. 

Tanto  cavalca  allora  Bordo  per  una  grande  selva^ch'egli 
arrivd  a  uno  antico  romitaggio,  \k  dove  era  uno  antico  e  santo 
romito;  Io  quale  v'era  dimorato  pid  di  LXXX  anni;  e  non 
aveva  mai  mangiato  altro  che  mele  salvatiche  e  acqua  (1)  di 
fontana;  e  niuno  veslimento  aveva,  se  none  di  suoi  grandi 
capelli,  chh  tutto  era  coperlo  di  suoi  peli.  E  quivi  si  riposa 
Bordo  in  quella  nottc,  e  conta  a  lui  ci6  che  gli  era  inter- 
venuto  pello  camino;  e  Io  romilo,  Io  (2)  quale  era  santo  e 
savio  di  nalura,  disse:  —  Bordo,  da  poi  in  qua  che  voi 
riceveste  il  corpo  di  Crislo  benedelto,  e  fosle  bene  confesso 
e  penlulo  di  vostri  peccati,  allora  Cristo  felice  (3)  v'apparve 
in  figura  d'  uccello,  e  puosesi  in  sue  T  albero,  e  sle  si  ferl  nel 
petto  e  di  suo  sangue  fece  vivi  i  suoi  figliuoli:  e  c\6  fece 
per  darvi  perfetla  fede,  si  come  egli  salle  in  su  T  albero  della 
croce ,  e  di  suo  santo  sangue  ricomper6e  1'  umana  generazio- 
ne.  E  appresso,  voi  veniste  a  casa  della  dama  vedova,  a  cui 
Io  re  Amar  aveva  lasciata  la  sua  reditu,  e'l  gigante  o  vero 
tiranno  gliele  aveva  dirubata.  Imper6,  sappiate,  Bordo,  che 
quella  dama  vedova  e  povera ,  sie  s'  intende  la  santa  madre 
Ecclesia;  nella  quale  si  manliene  la  sanla  fede  crisliana,  ed 
b  guerreggiala  dalla  legge  vecchia  e  da'  falsi  schiribi  (4)  e  fa- 

(1)  Nel  Ms.:  aqqua. 

(2)  Erroneamente  nel  Teslo:  la. 

(3)  Cos)  ncl  nostro;  e  nel  Magliab. :  felicie.  Ma  cbi  rorm6  il  Senese, 
crcde  meglio  far  senza  di  qucsta  parola,  che  non  pu6  non  essere  sospetta 
d*  errore;  e,  Ira  gli  altri,  di  scambio  avvenuto  con  queUa  di:  salvatore. 

(A)  Lasciamo  sussistcre  questa  forma,  che  potrebb*  essere  indizio  di 
pronunzia  locale  o  del  tempo.  Ma  il  Nagllab.  pone:  iscribiy  e:  scrihi, 
il  Sen. 

30 
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risei,  cio6  dagli  maliragi  perlati  (1)  e  cherici:  ed  era  povera, 
imper6  che  gli  fedeli  Cristiani  spesse  fiate  la  dirubano,  cio6 
qaando  eglino  la  offendono  (i)  cogli  mortali  peccali.  E  '1  gi- 
ganle,  cio6  il  grande  tiranno  che  fecie  parenlado  con  sua 
saora^  si  sari  uno  che  al  presente  non  6,  ma  sard  (3);  e  per 
forza  conquisteri  agio  (4)  e  corona,  e  monterJ  per  fino  al 
grande  collegio,  e  sle  V  accordera  e  fari  parenlado  coUa  suora 
della  dama  vedova,  e  quivi  rimarri  ferma  (5)  in  sao  diritto 
istato;  e  persegaiteri  e  ordineri  cose  pelle  quali  ogni  fedele 
Crisliano  sari  glorificato  e  cresceri  in  grazia ;  e  si  passer^  il 
grande  fiume^  e  sari  langa  camera  (6).  Ma  di  cid  non  so  che 
sari;  imperd  che  lentamente  sari  1' impresa  che  curata  (7)  e 
si  diri.  E  non  vedendo  la  dama  vedova^  non  sari  assaltata: 
non  che  suo  diritto  (8)  fosse,  ma  sari  di  quegli  che  la  gai- 
deranno  quando  loro  avarizia  e  sospetto  (9)  gli  scortasse  ii 
passo  nella  andata.  Ma  si  fosse  sle  appresso  seguiiando,  grande 
vi  sarie  la  contesa;  e  cid  patiri  la  beslia  grassa  quelle  che 
la  magra  intralasciato  aveva.  E  ci6  significheri  gli  due  uccelli, 
che  insieme  vedesti  che  faceano  il  conlasto:  e  V  uccello  che  si 
puose  in  su  T  albero  fracido,  saranno  quegli  scribi  parlaii  (10) 


(1)  Mel  Testo:  perlanti.  II  Magliab.  ha,  come  per  Tordinario:  parlati. 

(2)  Coa\  ( sebbene  con  semplice  f)  il  Magliab.  Fognaya  il  nostro  mal 
a  proposito  la  prima  vocale  del  verbo,  ponendo:  la  fendono. 

(3)  Da  queste  vagbe  tradizioni  medievali,  potrebbe  Dante  aver  de- 
rivato  il  concetto  di  quel  suo  si  famoso  e  sempre  inesplicabile  Yeltro 
allegorico. 

(4)  Gli  anUchi  abborrivano  talmente  da  ci6  che  i  retori  chiamano 
lato,  che  il  copista  del  Magliab.  scrisse:  conquisteragio. 

(5)  Gosl  nei  due  God.  che  si  conservano  in  Firenze.  II  Sen.  varia, 
per  lungo  tratto,  grandemente. 

(6)  Riproduciamo  con  fedelta  il  Ms. ,  ma  senza  aspirare  al  vanto  di 
troppo  ipotetlche  c  forse  impossibili  dichiarazioni. 

(7)  Gosi  ne*  due  Testi. 

(8)  Invece  di  questa  voce,  il  Magliab.  ha:  difeito. 

(9)  II  nostro  scrive:  sosbetto. 

(10)  La  mancanza  ne'  due  Testi  della  congiunzione  che  noi  dapprima 
supponevamo  omessa  tra  scribi  e  parlati,  e  notabile. 
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che  torranno  quello  che  sard  ordinato  a  qaegli  che  segui- 
teranno  (i):  e  1' uccello  che  si  puose  ne  T  ^bero  de' due 
flori,  saranoo  qaegli  che  seguiteraDDo  e  staranno  fermi  colla 
dama,  ciofe  colla  sanla  madre  Ecclesia;  e  in  loro  avranno 
due  fiori^  cio6  la  speranza  d' essere  salvi,  e  la  volonti  di 
mettere  loro  persone  ne  V  alta  (2)  inchiesta.  E  le  dame  che 
Yoi  trovaste ,  significherd  che  'n  quello  millesimo  ch'  io  detto 
▼'  6,  il  peccato  disordinato  della  lussuria  non  ci  s'  era  cosi  in 
dispelto,  anzi  s'  era  cosl  nel  magro  come  nel  grasso:  e  voi  che 
non  consentiste,  Iddio  v'  appella  cavaliere  celestiale;  e  cosi  fara 
d'  ogni  persona  che  contradieri  il  delto  vizio.  E  sappiate  che 
solo  per  tale  peccato,  usando  in  modo  disordinato,  anche  per 
uno  mortale  Tizio,  Io  quale  sard,  che  al  presente  non  6;  cid 
cb'  allri,  in  segno  d'  amore  (3)  e  di  piacere  dare  e  mullipricare, 
fard  (4):  e  cid  non  sard  per  amore,  ma  procederd  per  avari- 
zia.  E  questi  saranno  nimici  di  Dio,  e  cagione  di  grande  per- 
s^guita  della  umana  generazione:  e  faranno  il  conlradio  di 
quello  che  voi,  Bordo,  facesle,  quando  voi  lasclaste  andare 
Yostro  fratello  Lionello  e  soccorreste  la  donzella;  e  cid  fue 
perchfe  lae  amasli  pide  V  anima ,  che  il  corpo.  E  quegli  che 
intenderanno  a  essere  avari  e  gelosi  dello  allrui  sudore,  ame- 
ranno  pid  la  moneta  che  Y  anima  e  che  il  corpo:  imperd  che 
i'  anima  perderanno;  il  corpo  non  averd  niuna  utolit^.  E  cotale 
gente  saranno  perduta  in  questo  mondo  e  ne  Taltro:  non  sa- 
ranno amati  da  amici  nh  da  nimici;  e  none  abbandoneranno 
il  mondo,  e  gli  danari  abbandoneranno  loro  (5).  E  qui  si  pud 
dire,  che  chie  piii  d,  pib  lascerd  e  con  maggiore  dolore  pas- 

(1)  Lezione  del  Magliab. ,  e  che  a  noi  sembra  la  vera,  considerato 
anche  ci6  che  8egue  prossimaiDente.  11  nostro  ha,  senza  senso:  se  quegli 
che  9  aquateranno. 

(2)  Male  nel  Ms. :  altra.  Cos) ,  nelia  riga  che  segue,  invece  di  che  'n, 
da  noi  non  vanamente  (come  ci  senibra)  congetturato,  ha  il  Cod.:  con. 

(3)  n  Ms. :  d"  amoro.  Ma  pib  strnvaganti  e  piii  gofife  parranno  le 
parole  riportate  nella  nota  seguente,  e  da  noi  rassettate  nel  Testo  a  dis- 
crezione. 

(4)  E  dinpiacera  dara  e  multripichera  fara. 

(5)  Ben  deUo. 
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seri;  e  lascerS  quelle  che  non  potri  portare,  o  porterinne 
quelio  che  non  poteri  lasciare.  E  sappiale,  Bordo,  che  voslro 
fratello  Lionello  k  vivo  e  non  morto;  ma  quelio  si  fu  il  ne- 
mico,  che  vi  voleva  ingannare  — .  E  riposalo  che  Bordo  foe 
quivi  tutta  quella  notte,  e  al  maltino  prende  a  cavalcare;  e 
cavalcando  Bordo,  vide  della  riva  del  mare  venire  una  navi- 
cella  coperta  di  sciamito  bianco,  e  dentro  v*  era  Prezzivalle: 
lo  quale  appella  Bordo,  e  Bordo,  vedendo  Prezzivalle,  si  vae 
inverso  lui  ed  entra  nella  nave.  E  allora  il  vento  gli  condusse 
in  alto  mare,  si  come  fu  piacere  di  Dio.  E  ora  lascia  lo  conlo 
di  parlare  di  messer  Bordo  e  di  messer  Prezzivalle,  e  conte- 
remo  del  pro'  e  del  grazioso  messer  Galeasso,  lo  quale  fue 
degli  XII  compagnoni  V  uno  deU'alta  inchiesta,  e  fue  princi- 
pale  al  cominciare. 

cxx. 

Divisa  la  vera  isloria,  che  cavalcando  messer  Galasso  cer- 
cando  Y  avventure  del  Sangradale,  e  passando  egli  pello  diserto 
di  Corbinecche,  egli  arriva  allora  a  una  badla,  1^  dove  dimo- 
rava  uno  santo  abate;  lo  quale  fece  a  Galeasso  grande  onore, 
e  prendelo  pella  mano  e  menalo  nel  giardino,  Ik  dove  aveva 
una  tomba  nella  quale  giaceva  uno  corpo  morto,  che  tutto 
ardeva.  E  allora  quelio  corpo  parl6,  dicendo:  —  Sire  Galasso, 
voi  siale  lo  bene  venuto;  chfe  solo  per  voi  che  mi  vedele, 
sard  io  diliberato  da  tanta  pena.  E  cio  permette  Iddio  per  la 
vostra  pura  verginiti  — .  E  allora  il  fuoco  acceso  di  siibito 
fue  ammortito.  E  appresso^  Galeasso  si  diparte  di  quivi  e  va 
a  sua  via.  E  cavalcando  in  tale  maniera*,  egli  sconlra  una  don- 
zella,  la  quale  gli  disse:  —  Cavaliere,  io  ti  priego  in  corlesia, 
che  m'accompagni  fuori  di  questo  diserto  — .  E  Galasso  dis- 
se, che  era  apparecchiato.  E  allora  la  donzella  lo  mena  alia 
marina ,  Ik  dove  era  la  nave  che  v'  era  dentro  Prezzivalle  e 
Bordo.  E  vedendosi  insieme  gli  tre  cavalieri,  f^nnosi  la  mag- 
giore  allegrezza  del  mondo;  e  levano  le  selle  e  traggono  gli 
freni  a'  cavalli  e  Idsciangli  pascere  lungo  la  marina.  Ed  essen- 
do  tutti  e  quattro  nella  nave,  ciofe  Galasso,  Bordo,  Prezzivalle 
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e  la  donzella,  la  quale  era  suora  carnaie  di  Prezzivalle,  allora 
yenne  uno  vento  che  gli  (1)  condusse  in  alio  mare;  e  allora 
Yidono  una  altra  nave  assai  pid  bella  e  pid  ricca  che  la  ioro. 
E  apprcssandosi  alia  detta  nave,  vidono  in  capo  della  nave^ 
che  V*  erano  lellere  intagliale,  le  quali  dicevano  cosi:  —  0 
cavaliere.  lo  quale  ti  diletti  qua  entro  enlrare,  bene  ti  guarda; 
ch6  la  (ua  cnlrala  non  sari  sanza  grande  pericolo,  se  in  voi 
lion  fosse  fede  e  isperanza,  cessandovi  a  ogni  -altro  vizio  di 
peccalo  — .  E  allora  Galeasso  entra  innanzi,  e  appresso  entra 
la  donzella ,  e  poi  enlra  Bordo  e  Prezzivalle.  Ed  essendo  nella 
naye,  si  vi  Irovarono  uno  lelto  di  fusto,  coperto  di  sciamito 
bianco;  e  in  capo  de  lello  (2)  aveva  una  corona  d'  oro,  e  da 
piedi  aveva  una  ispada,  che  era  tratta  fuori  bene  uno  palmo 
del  fodero;  e  in  su  lelto,  aveva  Ire  pezze  di  panno  lino,  V  una 
bianca  (3)  e  V  allra  vermiglia  e  V  altra  verde.  E  gli  cavalieri 
di  queslc  cose  si  fanno  grande  maraviglia;  e  la  donzella  Agre- 
stizia,  che  era  santa  e  pura  e  degna,  spirata  (4)  da  Dio^  si  conta 
a  Ioro  tutto  lo  convenenle;  e  si  come  lo  re  Salamone  fece 
fare  quella  nave,  perch'  egli  trovava  di  suo  legnaggio  doveva 
discendere  lo  piii  grazioso  cavaliere  del  mondo.  Imper6,  vi 
misse  la  corona  che  fu  dello  re  Davidde;  e  anche  vi  misse 
la  spada  la  quale  lo  re  Pelinoro  trasse  quanto  voi  vedete,  e 
perch^  egli  non  era  degno  di  toccaria ,  si  magagn6  nella  coscia 
rilla:  ed  b  appellata  spada  Strinces  Ranges  (5),  perd  che  la 
dama  di  Salamone  vi  misse  le  coreggie  della  stoppa.  E  quello 
letto  fu  ordinalo  a  ci6  che  si  riposassino  suso  tre  vergini  e 
r  uno  casto;  e  gli  tre  pezzi  che  sono  sopra  letto,  il  bianco  fue 

(1)  Per  iscorso  di  penna,  nel  Cod.:  ghi. 

(2)  Fognato,  per  dolcezza,  V  articolo;  come  in  allri  luoghi  da  questo 
non  lontani :  «  in  su  leUo  »,  e  •  sopra  leUo  ». 

(3)  Nel  Codlc3:  bianche;  ma  nel  Sen.:  era  bianca  come  nieve. 

(i)  La  lezione  prescelt^  per  la  stampa,  h  conforme  al  Magliab.  (a 
malgrado  delle  variant!  di  picciol  conlo:  agrestita  ch*  era  pura  e  Jfanta 
e  degna  ifpirata  ec. );  stantech^  troppo  goffa  c  palp:ib{le  si  mostrasse  la 
corruzione  del  nostro,  in  cui  leggesi:  che  era  sanla  a  paura  degna  spi' 
tata  da  bio, 

(5)  htrangies  ranges ^  Magliab.;  e:  stragies  ragie$,  Sen. 
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dell'albero  die  sta  nel  mezzo  del  paradiso  luziano  (1),    a 
quale  (2)  Eva  e  Adamo  presono  il  pome:  e  allora  I' albero, 
che  era  bianco,  divenl6  verde,  e  a  significare  si  come  eglioo 
uscivano  della  parili  e  venivano  al   conoscimenlo  (3)  mate- 
riale;  el  quale  gli  condusse  a  peccato,  che  Caino  uccise  Abello 
suo  fralello :  e  allora  V  albero,  che  era  verde ,  divenld  ver- 
miglio,  a  significare  il  peccato  del  sangue   isparlo.  E  alzando 
gli  Ire  cavalieri  la  corona,  sle  vi  trovarono  sotto  uno  brieve, 
lo  quale  contava  tutta  la  materia  della  nave,  e  si  come  quella 
donzella,  suora  di  Prezzivalle  (4),  doveva   cambiare  la  cin- 
tura  (5)  della  spada.  E  allora  la  donzella  aperse  uno  suo  cofa- 
netto  e  tr^issene  fuori  una  cintola,  la  quale  ella  aveva  falta 
delle  sue  bionde  treccie,  che,  per  piu  ooestd,  se  le  aveva  la- 
gliate ;  ed  ella  allora  l'  asselta  alia  spada ,  e  messer  Galasso  la 
cinse  (6);  e  fece  quelle  che  niuno  aveva  potuto  fare,  che  la 
trasse  e  (7)  rimise  leggermente:  e  allora  Galasso  dona  la  sua 
spada  a  Prezzivalle.  E  stati  ch'  egli  furono  in  tale  maniera  da 
tre  giorni  continovo  in  orazione,  uno  vento  venne  e  condusse 
la  nave  alia  riva;  e  allora  dismontano  a  terra,  e  truovano 
lore  cavagli,  e  allora  vi  mdntano  suso  e  vanno  a  lore  via. 
E  tanlo  cavalcano  per  loro  giornate,  che  egli  furono  al  castello 
di  Chartelos,  de  quale  era  signore  il  conle  Erveus  (8).  Lo 
quale  conte  aveva  tre  malvagi  figliuoli ,  i  quali  tutti  e  tre  era- 
no  giaciuti  in  disonesto  mode  con  una  loro  sorella  carnale,e 


(1)  V.  per  questa  voce  lo  Spoglio. 

(2)  Fors*  e  da  correggersi :  dal  quale  Eva  ec. ;  come ,  dal  Magliab. , 
abbiamo  emendato  il  pome,  nelle  veci  di:  in  pome,  come  ha  l*  altro 
God.  fiorenlino. 

(3)  Non  bene  il  Magliab.:  chominciamento. 
(i)  A  queslo  loogo,  nel  Cod.:  Proeaivalle, 

(5)  Nel  Magliab.  e  nel  Sen.:  cintola;  c  nel  secondo,  piii  innanzi: 
cintoletta. 

(6)  Nel  Cod.  noslro,  n^  bene  alcerto:  la  scinse;  che  avrebbe  dovuto 
emendarsi  in:  la  si  cinse.  Volemmo  piutfosto  seguitare  il  Magliab.  Nel 
Sen.  leggiamo:  se  la  cinse  al  suo  costato. 

(7)  L*  e,  mancante  nel  Laurenz. ,  troyasi  ne*  due  di  riscontro. 

(8)  Eviens  (come  sembra),  il  Magliab.;  il  Sen.:  Ervens. 
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poi  r  avevano  morta :  e  perchfe  loro  padre  gli  aveva  ripresi  e 
detto  loro  si  come  eglino  non  facevano  bene,  si  V  avevaao 
impregionato.  Ed  essendo  Galasso  e  sua  compagnia  presso  al 
caslello,  si  furouo  assaliti  dagli  tre  figliuoli  del  conte  e  da  GL 
loro  cavalieri ;  e  quivi  fae  una  crudele  battaglia ,  e  fuvvi  ferito 
Prezzivalie  e  Bordo:  ma,  alia  fine,  tutla  quella  gienle  vi  fue 
morla  e  isbarallata,  ed  entrarono  nel  casiello  e  trassono  il 
conte  di  prigione.  E  '1  conte,  che  era  uomo  di  santa  vita, 
disse  a  Galasso:  —  Cavaliere,  andate  al  castello  dello  re  ma- 
gagnato  (1),  imperd  ch'egli  per  yoi  racquisteri  sua  saniti;  e 
io  8l  v'  accomando  a  Dio  *— .  E  allora  il  conte  di  sAbito  passd 
di  questa  vita;  e  Galasso  lo  fa  sepellire  onoratamente.  E  ap- 
presso,  gli  tre  cavalieri  e  la  donzella  m6ntano  a  cavallo  e  van- 
no  a  loro  via. 

CXXI. 

Li  maestri  delle  storie  pongono,  che  cavalcando  in  tale 
maniera  Galasso  e  Prezzivalie  e  Bordo  e  la  donzella,  eglino 
arrivarono  al  castello  Aspetta  Ventura.  E  passando  a  pi6  del 
castello,  incontro  a  di  loro  vennero  da  sessanta  cavalieri,  e 
una  dama,  con  una  scodella  d'  ariento  in  mano;  e  gli  sessanta 
cavalieri  domandano  gli  tre  cavalieri,  se  quella  donzella  era 
vergine,  e  Galasso  disse  di  si;  ed  eglino  dissono:  —  Di  qui 
non  vi  partirete  vol  in  niuna  maniera,  se  in  prima  cotesta 
donzella  non  dona,  per  passaggio,  plena  quella  scodella  di  suo 
sangue.  Imper6  che,  qua  entro  si  b  una  dama,  alia  quale  noi 
siamo  tutti  obbligali ,  ed  ella,  pella  volenti  di  Dio,  si  b  caduta 
in  una  pericolosa  malattia,  la  quale  b  appellata  lebbra ;  ed  6lle 
istato  detto  e  profetezzato,  ch'  ella  mai  non  guarird,  se  prima 
non  b^e  plena  questa  scodella  di  sangue  d'  una  donzella  ver- 
gine, suora  di  Prezzivalie.  E  noi,  non  sappiendo  chi  la  don- 
zella si  sia,  vogliamo  da  ogni  donzella  vergine  che  di  qui 
passa  ^  il  detto  passaggio,  acci6  che  in  fra  quelle  sia  quella  che 

(1)  Di  magagnato,  vedasl  lo  Spoglio;  e  per  lo  «  rc  magagnato  » 
intendaai  il  re  Piles,  di  cui  nel  segaente  Capitolo. 
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mentovata  v'  abbiamo  — .  E  allora  Prezzivallc  si  Irae  avanll , 
dicendo  che  tale  passaggio  non  pagherd  saa  suora;  chk  troppo 
era  giovane  e  di  picciola  nalura,  a  sofTerire  tanta  agrestanza. 
E  gli  sessanta  cavalieri,  disse  che  si  faranno^  piaccia  ioro  o 
no.  E  quivi^  una  grande  contesa:  e  missono  mano  alle  ispade 
e  cominciano  a  ferire.  E  qniyi  fue  una  grande  baltaglia;  c 
alia  fine,  gli  Ire  cavalieri  trassono  a  fine  gli  sessanta  cava- 
lieri:  ma  per  lanlo  non  polerono  eglino  passare,  imper6  che 
la  dama  del  castello  mand6  Ioro  addosso  piu  di  quatlrocento 
cavalieri.  Allora  la  donzella  si  trae  avanti,  dicendo  a  Ioro: 
—  Signori,  si  come  voi  avele  inleso,  questa  dama  si  fe  in 
tale  maniera  aggravala,  e  sapete  che  per  me  ella  puote  es- 
sere  diliberata.  E  imperd,  acci6  che  rimanga  la  malvagia 
usanza,  che  tante  donzelle  non  periscano  a  mia  ragione,  e 
accid  che  voslra  battaglia  non  sia,  io  si  la  yoglio  aiutare, 
a  speranza  di  Dio  — .  E  allora  enlrarono  nel  caslijllo,  e  la 
donzella  si  fae  trarre  il  sangue  del  braccio  ritto;  e  innanzi 
che  la  scodella  fosse  bene  piena,  si  mori:  imperd  che  la 
scodella  era  di  troppo  grande  tenula.  E  la  dama  del  castello, 
bevendo  quello  sangue  si  fue  tantosto  guarita;  e  Galasso  e 
Prezzivalle  e  Bordo,  con  grande  pianto,  misono  quello  corpo 
in  una  navicella,  e  sie  la  sospinsono  per  mare,  alia  speranza 
di  Dio.  E  appresso  si  dipartono  dello  castello  della  dama  Ver- 
doana,  la  quale  aveva  giu  fatte  morire  per  tale  cagione  pit 
di  CGLX  donzelle.  E  cavalcando  gli  tre  cavalieri  in  tale  ma- 
niera, eglino  camminano  t^nto,  che  eglino  furono  al  castello 
di  Corbenicche;  e  quivi  fue  fatlo  a  Ioro  grandissimo  onore. 
E  gli  tre  cavalieri  si  disarmano  di  tutte  arme;  salvo  Galasso, 
che  non  si  scinse  la  spada;  e  quivi  Galasso  risaidd  la  spada 
rotta,  della  quale  Giuseppo  s'era  ferito  nelta  coscia  ritta,  per 
lion  cadere  in  tentazione.  E  dimorando  eglino  in  tale  manie- 
ra, il  tempo  si  comincid  a  carabiare,  e  venne  uno  vento,  con 
una  grandissima  calura,  tanto  arzente,  che  tutti  quelli  di  la 
eniro  pensavano  morire.  E  appresso  udirono  una  bocie,  la 
quale  disse:  —  A  tutti  quegli  che  debbono  sedere  alia  mensa 
della  santa  Tavola.  Vadano  a  sedere,  e  saranno  riempiuli  della 
santa  vivanda  celestiale  — .  E  allora  gli  cavalieri  s'  assettano. 


473 

gli  qaali  furono  per  novero  XII,  delia  alta  inchiesta.  E  stati 
uno  poco,  eglino  Tidono  uscire  d' una  camera  di  1^  entro 
quatiro  damigelle,  le  quali  portavano  uno  letto  di  fuslo,  nel 
quale  giaceva  uno  uomo  d'alli  sembianli,  e  avcva  in  sua  testa 
una  corona  d'  oro:  e  queslo  (i)  si  era  io  re  Piles,  avolo  di 
messer  Galasso,  Io  quale  veniva  a  essere  della  delta  coinpa- 
gnia.  E  le  damigelle  puosono  Io  letto  nel  mezzo  della  saia,  e 
sie  si  dipartirono.  E  allora  Io  re  Piles  sle  alz6  la  testa  sua  in 
alto,  dic^ndo:  —  Nipole  mio,  Galasso,  voi  siate  Io  bene  venu- 
le; chfe  pella  vostra  venuta  sar^i  mia  guarigione  — .  E  stando 
gli  XII  cavalieri  in  tale  maniera,  e  mirando  inverso  al  cielo^ 
Yidono  venire  uno  in  sembianza  di  vescovo,  e  portava  (2)  in 
mano  una  croce;  e  quattro  agnoli  ia  misono  in  mezzo  della 
sala,  in  fra  gli  detti  cavalieri,  1^  dove  era  la  Tavola  de  sanlo 
Gradale,  li!i  dove  Cristo  cogli  suoi  aposloli  mangiato  (3)  ave- 
vano.  E  'I  vescovo  aveva  nel  pelto  lettere  scrilte,  le  quali  di- 
cevano:  —  Vedete  qui  Giusep,  primo  vescovo  degli  Cristiani, 
io  quale  Iddio  noslro  sagr6  nella  cittd  di  Sarache,  al  palagio 
spiriluale  — <.  E  allora  Giuseppo  paria  agli  cavalieri,  dicendo: 
—  Servigiali  di  Dio,  confortatevi  e  slate  apparecchiali  a  rice- 
vere  la  grazia  del  Santo  Spirilo  — ,  E  allora  sentirono  uno 
grande  odore,  e  vidono  uscire  d'  una  camera  quattro  agnioli: 
e  Tuno  portava  quattro  doppieri  accesi;  e  V  altro  portava  una 
tavola  vermiglia;  e  1' altro  una  lancia  tutta  insanguinala,  si 
che  le  gocciole  andavano  tutte  incontro  a  valle;  il  quarto  por- 
tava uno  vasello,  la  dove  cadevano  tutte  quelle  gocciole.  E 
allora  posono  la  tavola  sopra  la  tavola  di  Giuseppo,  cioe  in 
SQ  la  Tavola  del  santo  Gradale;  la  quale  dai  tempo  in  qua 
che  Giuseppo  era  trapassalo  di  questa  vita,  si  era  stata  in 
quello  castello,  cio^  nella  santa  cappella;  e  suso  vi  puosono  i 
torchi  e  la  lancia  e  'I  santo  Vasello,  \k  dove  cadeva  il  prezio* 
sissimo  sangue.  E  allora  Giuseppo  entrd  a  dire  la  messa ,  e 


(1)  Erroneainente  nel  Codice:  questa. 

(2)  Le  parole  e  portava  sono  vanamente  ripetute  nel  Ms. 

(3)  11  Testo,  con  errore  insieme  e  mal  uso:  manQata, 


474 

appresso  si  trasse  del  Yasello  ano  poco  di  mldolla  di  pane; 
ed  essendo  alia  met^  delta  messa^  lo  pane  dlvenne  in  forma 
d'uno  fanciullo,  e  Giuseppo  lo  tenne  in  sua  mano  taulo^  che 
tuUi  gli  cavalieri  poterono  vedere;  e  appresso^  lo  rimise  nel 
Yasello.  E  come  la  sanla  messa  fueconipiula^  Giuseppo  venne 
a  Galasso,  e  sie  lo  baci6  in  lale  segnio  di  pace,  e  comandagli 
che  baci  tutli  gli  allri.  Ed  egli  cosi  fa,  e  appresso  disse:  — 
Cavalieri,  che  tanto  vi  siele  Iravagliali   nel  servigio  di  Dio, 
assetlateyi  a  questa  Tavola,  e  sarele  rieiDpiuli  e  saziati  delfa 
sanla  grazia  — .  E  delle  le  parole,  Giuseppo  dispari  via.  E 
allora  vidono  uscire  del  santo  Yasello  ii   nostro  Salvadore  in 
forma  d'  uomo  lutlo  ignudo,  e  aveva  i  piedi  e  le  mani  e  'I 
costato  tulto  insahguinato.  E  com' egli   apparve,  cosl  disse: 
—  0  miei  cavalieri,  ieali  miei  servigiali,  gli  quali  dalla  mortale 
siete  venuti  alia  spiriluale,  e  lasciando  il  peccato,  avel€  iro- 
vata  la  grazia ;  e  tanto  m'  avete  cercato,  ch'  io  a  voi  non  mi 
nascondo;  e  imper6  vi  dono  la  mia  grazia  e  il  mio  prezioso 
sangue  — .  E  allora  venne  a  Galasso,  e  fallo  guslare  del  san- 
gue;  e  cosi  fece  a  Bordo  e  Prezzivalle  e  a  lulti  gli  allri  cava- 
lieri. E  allora  eglino  furono  riempiuli  di  tulle  soave  vivande 
del  mondo;  e  poi  Crislo  disse  a  loro:  —  Ora  avete  vedulo  e 
toccato  il  santo  Gradale,  lo  quale  vi  (err^  forli  e  costanli  nella 
mia  fede.  E  voi,  Galasso  e  Bordo  e  Prezzivalle,  anderele  alia 
riva  del  mare ,  ove  voi  Irovaste  la  nave  che  v*  era  la  spada 
Slringes  Ranges:  ma  innanzi  voglio  che  voi  veggiaie  la  gua- 
rigione  dello  re  Piles  — .  E  comanda  a  Galasso  che  prenda 
dello  sangue  della  lancia,  e  unga  alio  re  le  coscie  e  ie  mani. 
E  Galasso  cosl  fa;  e  lo  re  tantoslo  fue  guarito.  E  Crislo  be- 
nedelto  disse  a  loro:  —  Figliuoli  benedelii,  voi  siele  XII,  si 
come  furono  gli  miei  Aposloli:  imper6  andale  1^  dove  meglio 
vi  pare,  chb  la  grazia  6  dispensala  — r.  E  allora  non  disse  piu 
e  dispart,  ch6  gli  cavalieri  nolle  vidono  pid.  E  a  quel  punto, 
gli  cavalieri  rimasono  tutli  islupefalli.  Degli  quali  cavalieri  ne 
furono  X  vergini  e  li  due  casti;  e  li  quallro  furono  cavalieri 
erranti,  gli  tre  di  Gaules,  dello  lignaggio  dello  re  Grandes;  e 
ire  ve  ne  fue  d'  Irlanda,  e  gli  due  furono  di  Scozia;  e  si  tutli 
furono  di  lignaggio  di  re.  E  sappiate  che  alia  venlura  fue  Lan- 
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cialotto,  e  alquanto  ne  senll  (1),  si  come  divisato  v'  6:  e  presso 
al  palagio  si  fue  Astore  di  Mare,  e  molti  allri  cavalieri;  ma 
niente  ne  senlirono  (2).  E  di  ci6  messer  Calvano  ischifd  (3) 
mollo,  solo  perch^  egli  era  stato  degti  primi  cominciatori  delia 
detla  inchiesta;  ma  fue  di  quegli  di  dielro  a  lasciare  lo  pec- 
cato  carnale.  E  per  tale  disdegnd,  divenld  assai  crudele;  e  nelia 
decta  inchiesta,  trasse  a  flne  pid  di  XXX  cavalieri  erranti:  e 
cid  faceva  in  fra  la  sesta  e  la  nona,  quando  la  forza  gli  rad- 
doppiava.  E  da  poi  che  Galasso  e  Prezzivalle  e  Bordo  furono 
ripieni  della  santa  grazia  celestiale,  eglino  si  partirono  del 
castello  di  Corbenicche,  e  vanno  alia  marina  e  truovano  la 
Dave  che  detto  v'  6;  ed  egli  si  v'  entran  (4)  enlro.  E  mirando 
nello  letto  di  Salamonc,  si  vi  vidono  il  corpo  della  saoro  di 
Prezzivalle,  e  al  capo  suo  si  era  il  santo  Yasello.  E  allora  si 
presono  el  corpo  e  il  Yasello,  e  porldllo  (5)  alia  citti  di  Sara- 
ghe  (6),  e  misono  il  Yasello  nella  santa  sagrestia  del  palagio 
ispirituale,  e  innanzi  la  porta  sepellirono  il  corpo  della  don- 
zella.  In  quella  notte,  lo  re  della  cittd,  lo  quale  era  appellate 
Escoras,  pass6  di  questa  vita,  si  come  fu  voloni^  di  Dio;  e 
nel  dl  venente,  quegli  della  citl^  feciono  (7)  re  Galeasso,  e 
porld  la  corona  ch'  egli  irovd  nella  nave  uno  anno  (8);  e 


(1)  Cioe  deHe  cose  vedute  e  sentite  dagli  altri. 

(2)  iDterpreta  e  aggiunge  il  Sen. :  ma  nulla  seniirono  de  la  graiia 
del  santo  vasello. 

(3)  Male  nel  noslro:  gli  fo;  vna  ]a  parola  da  noi  snpplita  h  nel  Ma- 
gliab. ,  e:  si  schifo,  nel  Sen.,  ove  par  segue:  solamente  perche.  Testi* 
iDOoianze  di  tal  fatta  rendono,  al  creder  nostrO)  inutile  ogni  altra  giu- 
stificazione. 

(4)  Preferiamo  questa  seroplice  correzione,  avendo  il  Codice:  v*  en^ 
tra;  tuttoche  negli  altri  leggasi:  ventrarono. 

(5)  In  yece  di  portdrlOj  come  sincope  di  portaronlo.  II  Magliab.  ha: 
portaronelo;  e  il  Sen.:  porlarollo. 

(6)  Sarach,  nel  Senese. 

(7)  Scritto:  fecono, 

(8)  Porremo  prima  sotlo  gli  occhi  le  scorrezioni  del  nostro:  e  porio 
la  corona  e  chegli  truovano  nella  nave.  E  uno  anno  e  ec. ;  poi  le  va- 
rianii  degli  altri.  -  Magliab. :  e  porto  la  corona  chegli  Irovo  nella  nave 
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appresso^  con  grande  riyerenza,  Tanima  si  part)  dal  corpo; 
e  Prezzivalle  e  Bordo  fanno  seppellire  i1  corpo  dello  re  Galasso 
ODoratamente.  E  appresso,  Bordo  e  Prezzivalle  si  diparle  delta 
citli  di  Salaec  (1);  e  Prezzivalle  se  n'  andd  alio  diserlo  di 
Corbinecche  a  fare  penitenza,  e  divenl6  romito  a  servire  Iddio; 
e  vivette  poi  uno  anno  e  qualtro  mesi,  e  appresso  si  mori. 
E  Bordo  si  torna  in  verso  la  ciiik  di  Camelotto,  per  contare 
quelle  die  era  intervenulo  da  Y  alia  inchiesta.  E  ora  lascia  lo 
conto  di  parlare  de  T  alta  inchiesta  dello  Sangradale,  e  con- 
leremo  si  come  lo  re  Marco  venne  alia  Gioiosa  Guardia,  e 
men6ssene  la  bella  Isoita  la  bionda. 

CXZII. 

Manifesta  la  vera  istoria,  che  sappiendo  lo  re  Marco  si 
come  sua  dama  Isotta  e  suo  nipote  Tristano  erano  alia  Gioiosa 
Guardia,  era  (2)  lo  piu  Irislo  re  del  mondo,  e  avercbbe  dato 
per  patto  lulto  suo  rearae,  per  polere  riavere  sua  dama.  E 
stando  lo  re  in  tanlo  dolore  per  piu  tempo,  egli  s'  accorda 
collo  re  di  Sansonia  e  collo  re  di  Gualagnia  e  collo  re  di 
Sobois;  e  UUli  e  quattro  giurano  d'  essere  insieme  in  conlro 
alio  re  ArtCi,  imper6  che  volevano  essere  da  lui  liberi.  A 
ci6  si  movevano  perch^  lo  re  Arid  era  a  quel  punlo  debole 
e  povero  di  cavalieri ;  chfe  gli  grandi  baroni  e  gli  pro'  cava- 
lieri  della  Tavola  Ritonda  si  erano  tuUi  niessi  nella  alia  in- 
chiesta. E  allora  gli  quattro  re  che  io  contato  v'  6,  assedia- 
rono  lo  re  Arid  dentro  da  Camelotto.  E  stando  nello  assedio, 


If  no  anno  e  ec.  Sen.:  e  porto  la  corona  che  aveva  recata  de  la  nave  e 
portolla  unanno  el  dappoy  ec.  I  lettori  giudicheranno  quale  dei  tre  fosse 
da  preferirsi. 

(1)  Cosi,  a  questo  Inogo,  nel  Testo. 

(2)  Erano,  ba  H  nostro,  quasi  per  involontario  replicamento  dell» 
voce  stessa  che  precede;  ma  era  k  negU  altri :  come,  dopo  cinque  vers! , 
ci  dknno  queUi,  emendando:  volcano  e  volevano;  laddove  nel  nostro  e 
scritto:  voleva. 


i77 

lo  re  Marco  sappiendo  si  come  Lancialolto  e  Tristano  erano 

pella  Valle  Bruna  e  pella  Valle  Fraoca,  egli  celalamente,  in 

coiDpagnia  di  cento  cavalieri  e  di  quattrocento  pedoni,  ca- 

vaica  alia  Gioiosa  Guardia ;  ed  essendo  li  presso,  si  si  missono 

in  aguato  e  st^ttonvi  Ire  giorni.  Ed  essendo  uno  giorno  (1) 

la   reina  Isotta  in  compagnia  d' altre  dame,  s' uscl  di  fuori 

del  castello,  e  andavasi  diportando  per  quelli  belli  giardini;  e 

allora  lo  re  la  fece  prendere  (2);  e  accorgendosene  la  gente 

del  caslello,  tantosto  corrono  all' arme,  ed  essendo  armali,  si 

vanno  dietro  alio  re  ed  a  sua  gente,  per  racquistare  la  reina 

Isolta.  Ed  essendo  giunii,  cominciano  vigorosamente  a  ferire; 

e  fovvi  quivi  una  crudele  ballaglia,  nella  quale  mdre  missere 

Galistante  e  messer  Lantris  e  assae  pedoni,  da  I*  una  parte  e 

da  r  allra.  E  lo  re  Marco  vi  fu  fedito  nel  vise:  ma ,  alia  fine^ 

lo  re  se  ne  men6  la  reina  Isolta,  e  rimdndala  in  Cornoyaglia, 

in  guardia  di  C  cavalieri  e  di  CC  pedoni;  ed  egli  ritorna 

air  assedio  di  Camellotto.  E  sappiale  che  Brandina  rimase  sola 

nella  Gioiosa  Guardia,  quando  la  reina  Isolta  fue  presa;  e 

yedendosi  cos)  ella  abbandonala,  ch^  non  sapea   quelle  che 

d'  Isolta  fosse  intervenulo,  e  vedendo  messere  Lantris  morto, 

fu  si  grande  quelle  dolore,  ch'  ella  s'  inferm6  e  mori. 

CXXIII. 

Conta  la  vera  storia,  che  dimorando  li  quattro  re  a  osle 
sopra  la  citti  di  Camellotto,  cd  essendovi  dimorati  da  XXVIII 
giorni,  si  vi  furono  isconfitti  per  la  prodezza  di  messere  Pal- 
lamides  e  messere  Morderette,  e  di  moiti  altri  pro'  cavalieri 
che  alio  re  Arid  donarono  soccorso.  E  a  quel  punto,  lo  re 
Marco  si  torna  in  Cornovaglia  con  pochi  cavalieri  che  gli  erano 


(1)  Pu6  forse  importar  dl  sapere  che  il  Ms.  da  noi  seguito  fia: 
giorna? 

[2)  Piii ,  certo,  e  corioso  di  conoscere  come  gli  aotichi  menanti  sna- 
tnrassero,  coi  loro  ma  I  vezzi ,  e  sensi  e  parole,  facendo  di  queste,  come 
il  nostro  ebbe  fatto:  per  vedere. 
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rimasi,  cbfe  gli  altri  erano  stati  tatti  morti;  e  rilrovando  la 
reina  Isotla,  tutlo  si  riconforta;  e  vedendo  il  suo  colorito 
viso,  dimenticava  ogni  altro  dannaggio.  E  allora ,  dalla  Gioiosa 
Guardia  si  dipartivano  assai  messaggi  per  trovare  messer  Tri- 
stano  0  messer  Lancialotto,  per  contare  loro  la  dolorosa  no- 
vella. E  uno  messo  cavalca  tanto  per  pifi  di  XYIIII  giorni, 
che  una  mattina  egli  si  scontra  Tristano  nelli  conflni  d'  Igres; 
e  tornava  a  vedere  la  bella  Isotta;  e  partlssi  sanza  commialo 
da  r  alta  inchiesla,  e  imperd  ch'  egli  non  era  stato  licenziato  (1), 
cio6  che  none  area  lasciata  la  volonti  del  peccato,  per  avere  (2) 
la  sanla  grazia.  E  come  lo  messo  vidde  Tristano,  cosi  gli 
conta  la  dolorosa  novella,  dicendo:  —  Trislano,  oggi  fa  XXVI 
giorni,  che  lo  re  Marco  eotrd  negli  borghi  della  Gioiosa  (3) 
Guardia,  e  uccise  messer  Lanlris  e  messer  Gulislante  e  assai 
allra  gente,  e  men<insene  (4)  la  reina  Isolta  — .  E  si  li  conta 
si  come  li  quattro  re  erano  stati  isconfidi  in  Gamellotto.  E 
Tristano,  intendendo  la  mortale  e  la  crudele  novella,  a  lui 
vennero  meno  tutli  gli  sentimenli,  e  cadde  da  cavallo  e 
giacque  in  terra  cosi  Iramortito  per  grande  pezza,  ch' egli 
non  si  senti;  ed  era  nel  viso  pallido  e  scuro,  si  come  uomo 
morto.  E  rivenendo  in  s6,  faceva  lo  maggiore  lamenlo  del 
mondo,  dicendo  nel  suo  pianto:  —  0  rosa  imbalconata,  come 
t'  6  io  perduta?  Ohi  oh  me  (5)  dolente,  chi  mi  I'  h  lolta?  0 
nobile  crialura ,  dove  se'  tu  andata?  Io  credo  che  voi  ne  siete 
dolente,  e  mia  vita  k  rimasa  isconsolala  — .  E  allora,  con 
grande  dolore,  e'  rimonta  a  cavallo,  e  passo  passo  se  ne  va 
per  lo  diserto  di  Gargalco;  e  andava  sempre  piagnendo,  e 
diceva  nel  suo  lamento: 


(1)  Con  trasposizione  di  lettere,  nel  Ms.:  lincetiato. 

(2)  Nel  nostro  e  scritto:  p  (col  segno  d*  abbreviazione)  ravere;  che 
ci  rappresenta  bens)  la  grafia  di  perravere  o  pe  ravere,  ma  non  Tesi- 
stenza  del  verbo  ravere  ( non  confermato  dagli  altri  Testi ),  comecche 
gia  potesse  o  possa  trovarsi  in  qualcbe  vernacolo  municipale. 

(3)  Per  errore,  nel  Codice:  Giosa. 

(4)  Pu6  intendersi  come  menaronsene;  vale  a  dire,  il  re  e  sooi. 
Menossene,  contattoci6,  e  menossonef  ban  no  il  Magliab.  e  il  Senese. 

(5)  Nel  Cod.  k  scritto*  o  iome.  E  nel  Magliab.  (mancando  nell*  altro): 
o  inme. 
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—  lo  mi  dispero,  ohi  lasso!  e  (i)  morte  chiamo, 

Da  po'  ch'  io  6  perduto  il  mio  dolce  conforto; 

La  rosa  noTella,  colta  nel  dilettoso  orto; 

Quella  ch'  io  sempre  nel  cuore  mio  bramo! 
0  dattero  fronduto,  palma  del  paradiso  diluziano. 

Per  cui  gli  agnoli  fanno  canto  dilettoso: 

Iddio  y\  form6  colle  sue  mani: 

E  veramente ,  i'  voi  k  pianto  il  porno  savoroso. 
Angelica  creatura, 

Io  per  voi  non  truoYO  luogo  giorno  nfe  notte  nfe  niuna  ora  — . 
E  cavalcando  Tristano  in  tale  maniera  piagnendo  e  lamentan- 
dosi,  per  lo  grande  dolore  non  si  sentiva.  E  allora  si  riscon- 
Ira  in  due  cavalieri  erranli;e  Tuno  era  messere  Chienso  (2), 
lo  siniscaico,  e  Y  altro  messer  Dodinello,  lo  Selvaggio:  e  allora 
messere  Chienso  appella  Tristano  alia  giostra,  e  Tristano  per 
lo  grande  dolore  non  si  fenlia  e  noUo  intend^a.  Allora  Chienso 
Io  Irae  a  ferire,  e  ferillo  sopra  lo  scudo  per  tale  forza,  ch'egli 
il  mand6  a  terra  con  tulto  lo  cavallo.  E  di  cid  Tristano  ebbe 
grande  dolore,  dicendo:  —  Per  mie'  ffe  (3),  sire  Chienso,  ch'egli 
fe  la  vostra  grande  villania,  avendomi  voi  ferito  in  tale  ma- 
niera — .  Messere  Chienso,  riconoscendo  messer  Tristano  alio 
parlare,  fu  lo  piti  tristo  cavaliere  del  mondo;  e,  piagnendo, 
se  ne  va  ginocchione  dinanzi  a  Tristano,  e  si  gli  domanda 
perdonanza.  E  Tristano  che  no'  curava  a  quel  punto  di  cosa 
che  gli  inlervenisse,  si  gli  perdona;  e  priegalo  che,  s'  egli  iscon- 
tra  Lancialolto^  che  gli  dica  da  sua  parte,  ch'  egli  non  fu  mai 
laiilo  allegro,  —  quanto  io  sono  al  presente  Irislo  e  dolenie  — . 
Allora  r  uno  si  diparte  da  l'  altro;  e,  cavalcando^  travia  a  una 
foDtana,  e  quivi  dismonta  e  si  riposa.  E  stato  ch'elli  fu  un 
poco,  ed  eccoti  li  venire  un  cavaliere  errante,  Io  quale  appella 
Tristano  alia  giostra;  e  Tristano  risponde  che  none  avea 


(1)  Si  legge  nel  God.:  o;  ma  piii  franchezza  al  correggere  ci  venne 
dal  Sen.,  cbe  pone:  to  aliullo  mi  dispero  e  chiamo  la  morte  crudele, 
dappoi  che  io  o  perdula  la  rosa  novella. 

(2)  Cost,  a  qucsto  laogo,  il  Ms. 

(3)  Per  mon  fe,  negli  altri;  e  vedasi  lo  Spoglio. 
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talento  di  giostrarc,  in)per6  ch'avea  perduta  la  possanza  e  la 
vertti.  E  lo  cavaliere,  chs  portava  uno  scudo  vermiglio,  lo 
quale  (1)  era  appellate  messere  Aslore  di  Mare,  si  disse  a  Tri- 
slano:  —  Sire,  corae!  non  siete  voi  cavaliere  erranle  e  avventu- 
rose?  —  Per  mia  ffc,  —  disse  Tristano,  —  ch'io  soiio  il  piu  (2) 
disavventuroso  cavaliere  del  mondo!  —  Onde  siete  voi?  — 
cio6  disse  Astore  — .  R  Tristano  disse,  ch'era  dello  reame 
di  Cornovaglia.  AUora  Astore,  per  piu  vilti  e  dispetto,  si  prese 
lo  scado  di  Tristano,  ch'  era  appiccato  a  uno  albero,  e  gitt611o 
nella  fonte,  dicendo  che  cid  facea  a  dispetto  dello  re  Marco  e 
di  quello  paese.  E  Tristano  disse:  — Cavaliere,  voi  fate  una 
grande  villania:  ma  pri^govi  che  vci  tragghiate  lo  scudo  della 
fonte  e  appiccatelo  dov' elli  s'era;  e  savk  intanto  amendata 
mia  onta  — .  E  lo  cavaliere  di  tali  parole  giS  no'  curava  nien- 
te;  anzi,  se  ne  andava  facendo  befTe  e  le  maggiori  risa  del 
mondo.  Allora  Tristano  se  ne  va  alia  fonte,  e  traune  suo 
scudo  e  m^ttelosi  in  braccio,  e  monta  a  cavollo  e  tiene  dietro 
ad  Astore,  e  gridava  (3)  dicendo:  —  Cavaliere,  ora  potete 
voi  avere  la  giostra,  se  la  volete;  chfe  tanlo  V  avete  diside- 
rala  — .  E  Astore,  ridendo,  volla  suo  cavallo;  e  V  uno  venue 
contro  airaltro,  e  d^nnosi  due  grandissimi  colpi;  e  Astore 
rompe  in  Tristano  sua  lancia,  e  Tristano  (4),  feri  lui  per  tale 
forza,  che  quanto  la  lancia  fu  lunga  V  abbattfe  alia  terra.  E 
appresso,  Tristano  ismonta,  e  tr^li  suo  scudo  di  braccio  e 


(1)  Lo  quale  e  qai  aggiunto  dal  MagliaJ).  Migliore  altres)  sarebbe 
da  giudicarsi  la  lezione  del  Sen. ,  ovechfe  troppo  non  si  discostasse  dal 
nostro  Testo:  et  lo  chayaliere  deloschudo  vermiglio  che  era  appellato  ec. 

(%)  Ricordiamo  com*  uno  dei  vart  copiatori  del  Laurenz.  avesse 
r  abito  di  raddoppiare  la  vocale  u  nei  monosUIabi  terminati  con  essa 
lettera;  scrivendo  piuu,  fuuec;  e  che  noi  ridacenimo  cotal  grafia  alia 
forma  piii  comune,  per  le  ragioni  cbe  si  sono  gik  deUe  nella  Prefazione. 

(3j  Sopprimiamo  una  inutile  e,  avendo  trovato  nel  Magliab. :  grida 
dicendo.  Sta  per6  bene  nel  Sen.,  che  dopo  Astore  ha,  senz*  allro:  gri- 
dando  e  dicendo. 

(4)  £  chiara  T  omissione  avvenuta,  e  supplita  col  soccorso  degli 
altri ,  nella  lezione ,  cbe  qui  riportasi ,  del  Laurenz. :  e  Astore  rompe  e 
Tristano  sua  lancia  e  feri  lui  ec. 


481 

gittaio  nella  fonte  per  yeggianza  (1)  del  suo;  e  appresso  va  a 
saa  Yia. 

CXXIV. 

.  Tutto  quel  giorno  cavalca  messer  Tristano  cosl  peososo, 
e  continoTo  piagnendo.  AUora  scontra  una  donzella,  la  qaale 
cavalca  molto  in  fretta;  e  si  andava  duramente  piagnendo,  e 
portava  in  sua  mano  una  lancia  corta ,  con  un  ferro  bene  trin- 
cianle.  AUora  Trislano  la  dimanda  perch'  ella  piagneva,  e  cbe 
lancia  era  quella  ch'  ella  portava;  e  la  donzella  disse;  —  Mia 
dama,  la  fata  Morgana,  si  mi  manda  nello  reame  di  Corno- 
vaglia,  perch' io  appresenti  quesla  lancia,  da  sua  parte,  alio 
re  Marco,  perch'  egli  la  porti  quando  va  a  cacciare ;  sappiendo 
cb'  egli  con  essa  trarrd  a  fine  la  fiera  la  quale  fa  tremare  tutte 
r  altre  fiere:  e  quella  fine  si  ricorder^  mentre  (2)  cbe  'I  mon- 
do  dureri.  E  sappiate,  cavaliere,  cbe  questo  fu  Io  ferro  cbe 
uccise  Unessd  mio  signore;  Io  quale  ferro  vendicberd  sua 
morte  — .  E  sappiate  cbe  la  fata  Morgana  sapeva  per  arte  (3) 
cbe  Tristano  dovea  morire  di  quelle  ferro;  e  acci6  cbe  non 
potesse  scampare,  si  Io  incantd  e  avvelen6  per  tal  modo,  cbe 
dove  avesse  ferito,  non  si  poteva  medicare.  E  avendo  Trista- 
no inteso  la  donzella,  non  si  accorse  delle  parole  cb'  ella  dis- 
se; ma  comincid  molto  a  pensare  cbe  amisti  era  in  fra  Io 
re  Marco  e  la  fata  Morgana;  e  di  ci6  molto  si  maravigliava. 
E  a  tanto,  ecco  quivi  venire  Breus  sanza  pieti,  Io  quale  cac- 
ciava  la  donzella  cbe  parlava  con  Tristano,  percb6  le  voleva 
fare  villania.  Ed  essendo  giunto,  si  grida  dicendo  a  Tristano: 
—  Sire  cavaliere,  avete  voi  cotesta  donzella  presa  sotlo  la 
vostra  guardia?  —  E  Tristano  disse  di  si  — .  E  io  vi  (4)  dis- 
fido,  —  cid  disse  Breus  — :  siamo  alia  giostra  — .  E  allora 


(1)  Cosl  nel  Ms.  II  Magliab,  con  parola  non  nuova  a  quel  Testo, 
ba:  vendieanta, 

(2)  Scorrettamente,  nel  Codice:  mente. 

(8)  Cioe,  per  arte  magica.  t  scritto:  perrarte. 
(4)  n  vi,  che  nel  nostro  manca,  k  supplito  dal  Magliab. 
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1'  UDO  yenne  contra  a  V  altro;  ma  Tristano  abbalte  Breus  dis- 
conciamente  alia  terra.  E  a  tanto,  ecco  quivi  giugnere  Astore 
di  Mare,  e  disse  a  Tristano:  —  Cavaliere,  voi  mi  diceste 
ch'  erayate  di  Cornoyaglia;  ma  cid  non  dimostra  yostra  prodez-' 
za  (1)  — .  Ma  Tristano  a  ci6  non  risponde;  anzi  se  ne  ya  alia 
donzella,  dicendo:  —  Dama,  yoi  siete  diliberala  da  questo  — . 
Ed  ella  lo  ringrazia  assai,  e  poi  ya  a  sua  yia.  Ed  essendo 
Breus  rimontato,  si  ne  ya  dayanti  a  Tristano,  dicendo:  ^  Sire 
cayaliere,  io  vi  priego  che  yoi  yi  yegnale  a  riposare  qui 
presso  a  una  mia  r6cca  — .  E  Tristano  tenne  lo  'nvito,  perchfe 
V  ora  era  tarda.  E  allora  yi  conyitano  messere  Astore.  E  sap- 
piate  che  Breus  era  cayaliere  errante,  nipote  dello  re  di  Nor- 
melanda;e  dimoraya  in  quella  sua  r6cca,  perch' era  contrada 
assai  diserta ,  e  perch'  egli  non  era  d'  una  compressionc  cogli 
altri  cayalieri :  ch'  egli  era  lo  piu  geloso  e  lo  piCi  crudele  ca- 
yaliere del  mondo;  e  ayea  una  sua  dama  che,  per  gelosia, 
nolla  lasciaya  yedere  a  niuna  persona;  ed  era  sanza  niuna 
cortesia.  E  questa  sua  dama  ayea  nome  Galiena,  ed  era  di 
tempo  di  XXX  anni  e  pareya  di  XL,  per  la  grande  tribola- 
zione  ch'  egli  le  daya :  e  no'  yoleya  che  in  sua  corte  stesse 
cayaliere  nk  donzello,  se  none  fantesche  e  gioyane  damigelle; 
e  odiaya  ciascuno  cayaliere  che  sentiya  d'  amore ,  per  paura 
ch'  ayea  che  none  amassono  sua  donna;  e  dicey  a  che  tutte  le 
dame  erano  meritrici,  e  che  la  sua  era  piggiore  che  l'  altre. 
E  cayalcando  gli  tre  cayalieri  in  tale  maniera,  eglino  passano 
dinanzi  a  una  bella  torre,  la  quale  era  tutta  dipintae  storiata; 
et  alia  finestra  staya  una  leggiadra  e  molto  bella  donzella, 
la  quale  sonaya  una  yiuola  e  cantaya  uno  sonetlo,  lo  quale 
sonetto  Tristano  giiifatto  ayea  per  la  bella  Isolta  la  bionda, 
quand'  elli  la  conobbe  da  prima  d'  amore  netla  naye.  E  lo 
sonetto  diceya  cos): 

—  Amore,  chi  ti  (1)  serye,  ne  riceye  gra'  guidardone; 

E  chi  t'  ama,  ne  yiene  meritato  di  buono  talento; 


(1)  Ma  la  vostra  prodezza  non  dimostra  che  voi  siate  nativo  di  tal 
paese.  -  Piu  chiaramente  il  Sen  :  ma  questo  nol  dimostra  la  vostra 
prode%a. 
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E  Don  k  in  in  sk  dubbio  nk  talento 

Di  paura,  di  neuno  impedimento: 

Tanto  Yoi  siete  nobile  signore, 

E  nobile  siete  sopra  ogni  altro  diletto  *— . 
E  appresso  diceva  uno  altro  sonetto,  lo  quale  Tristano  fatto 
ayea  quando  Isotta  gli  fu  tolta  dallo  re  Marco  dalla  torre  della 
Savia  Donzella.  II  sonetto  dicea  cosl: 

—  Dolce  mio  amore, 

Rosa  gentile,  angelica  figura, 

Sopra  tutte  1'  altre  voi  siete  il  fiore ; 

Si  come  Iddio  6  sopra  ogni  creatura. 

Vlerzk,  inia  dama,  del  voslro  servidore, 

II  qaale  si  h  perduto  si  nobile  figura. 

Dolce  reina,  voi  ve  ne  siete  andata, 

E  la  mia  vita  ^  rimasa  sconsolata  — . 
E  Tristano,  intendendo  le  parole,  si  come  colui  che  da  prima 
Tavea  delle  per  colei  ch'egli  no' potea  vedere,  ed  egli  tra- 
morli  allora  sopra  all'  arcione  dell'  afTerrante  (2),  e  gittd  uno 
grande  sospiro,  dicendo:  —  Ahi  sire  Iddio,  come  m'  k  rinno- 
vato  quella  donna  mio  grieve  (3)  dolorei  —  E  Breus  disse: 
—  Cavaliere ,  non  pensate  nolle  parole  di  quella  meritrice  (4), 
ch'  ella  si  k  dama  di  poca  bonl^ ;  e  quivi  la  fa  istare  messer 
Calvano  per  mio  dispetto  — .  E  cavalcando  in  tale  maniera, 
i  cavalieri  giunsono  alia  rdcca  di  Breus,  e  trovarono  la  porta 
serrata;  e  chiamando  due  donzelle,  elleno  apersono  e  abbas- 
sarono  11  ponte;  e  Breus  comanda  a  tutta  la  sua  famiglia,  che 
neuna  manera  fosse  ricordato  suo  nome,  e  che  niuno  dicesse 
ch'egli  avesse  dama.  Ed  essendo  Tristano  e  Astore  disarmati, 
si  si  riconobbono,  e  allora  si  fanno  grandissimo  onore.  E  a 
tanto,  ecco  quivi  venire  due  donzelle,  con  acqua  e  con  bende 


(1)  Scritto  nel  nostro  e  nel  Mngliab. :  chitti. 

(2)  Della  afferrante^  uel  Testo. 

(3)  Erroneamente ,  nel  Codice:  grive.  Grande,  ha  il  Magliab. 

(4)  Sono  qai  nel  Testo  error!  divers! ,  che  abbiamo  emendati  coUa 
scdrta  del  Magliab.  Cioe:  non  pessate  alle  parole  di  quelle  meritrici; 
siccome,  due  righe  appresso,  Bres,  invece  d!  Breus. 
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di  seta;  e  fanno  lavare  gli  due  cavalieri  il  viso  e  le  mani, 
perchi  gli  erano  tutti  tinti  di  sudore  e  dell'  arme  (1);  e  appres- 
so,  sie  apporiaDo  loro  due  ricchi  ammanti  di  seta.  E  qaesta 
fa  la  prima  cortesia  che  Breus  fece  in  queslo  inondo;  e  cid 
fece  Breas,  perch'  avendo  TristaDo  abbaltuto  lui,  el  sao  ca- 
vallo  se  ne  andava  fuggendo,  e  Tristano  lo  riprese  e  si  gliele 
rimend.  E  cid  fe  ben  vero  (2),  secondo  che  dice  il  proverbio, 
che  la  cortesia  de  r  uomo  cortese  fa  rimuovere  la  villania  del 
villano;  inoperd  dice^  che  non  b  meglio  chi  meglio  non  fa. 
E  stando  uno  poco,  Breus  venne  in  fra  gli  due  cavalieri  e  ^ 
gli  domanda.  di  loro  nome;  e  Astore  disse:  —  BeU'osie,  il 
nome  di  questo  cavaliere  no'  potete  voi  sapere  ora ;  ma  io 
per  nome  sono  appellate  Astore  di  Mare  — .  Breus^  inlenden- 
do  si  come  questi  era  Astore,  suo  propio  nemico,  tutto  si 
cambid  nel  viso;  e  partissi  allora  da  loro  con  una  mala  vo- 
lenti. E  conta  a  una  sua  nipote,  si  come  quelle  cavaliere  di 
piii  tempo  era  Astore  di  Hare^  Io  quale  lo  tenne  in  pregione 
pid  di  sei  mesi:  —  ma  se  io  non  dottassi  dell'  altro  cavaliere, 
bene  volontieri  mi  vendicherei  di  lui  — .  Allora  la  donzella 
prende  una  arpa  e  vassene  dinanzi  agli  due  cavalieri ;  e  sonato 
che  la  donzella  ebbe  1'  arpa,  e  Tristano  si  la  prende  e  su6nala 
tanto  gentile  mente,  ch'  era  maraviglia  a  udire.  E  sonato  che 
Tristano  ebbe,  si  si  rivolta  in  verso  messer  Astore,  dicendo: 
—  II  dl  ch'  io  intesi  la  dolorosa  novella  della  Gioiosa  Guar- 
dia,  e  riposandomi  alia  fontana  \k  dove  voi  mi  trovasti,  e 
pensando  del  mio  grieve  dolore,  si  feci  allora  uno  sonetto; 
sicchi  io  lo  voglio  dire.  E  allora  ricomincia  a  sonare,  di- 
cendo (3): 


(1)  Gos'i  nel  nostro.  E  nel  Magliab. :  di  sudore  dellarmi. 

(2)  Ne)  nostro  scrifesl :  bevero;  ma  negli  altri  sono  cbiaramente  in- 
dicate le  dae  locuzioni  che  noi  separiaroo.  Lo  stesso  dicasi  della  non 
lontana  parola  venne,  nel  Laurenz.  espressa  colle  sole  lettere:  vene. 

(3)  Male  nel  Teste :  diceano ;  ma  V  errore  e  correlto  dal  Blagliab. 
Manca  il  sonetto,  e  quella  parte  della  narrazione  che  ad  esse  riguarda, 
nel  Senese. 
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—  E'  fu  gii  tempo  ch'  io  con  mia  donna  era , 
E  avendo  allegrezza  e  gio€o  e  diletlamento^ 
E  non  domandava  altra  gioia  n^  riposamento, 
Estando  (1)  davanti  a  saa  fresca  cera; 

E  in  si  crudele  punto,  io  mi  partt  per  maniera 
Ch'  io  non  sentt  mai  tanto  tormento; 
Chb  quegli  cbe  sono  alio  'nferno,  per  uno  cento 
Anno  meno  male  di  me  in  ogni  maniera. 

Ahi  Cristo  signore^  percbfe  andava  io  di  fuori?  (2) 
E  perchfe  mi  permetlesti  (3)  cosl  forte  mossa  ? 
Si  ch'  io  fossi  rimaso  col  mio  fine  amore? 

Cb'  ella  no'  mi  sarebbe  stata  tolla  ub  nascosa ; 
E  ora  b  quel  tempo  cb'  io  muio  (4)  di  dolore; 
Gentile  reina ,  tal  m'  ^i  data  percossa  (5)  — . 

C  compiato  cbe  Tristano  ebbe  il  sonetto,  la  donzella  disse: 
—  Cavaliere,  i' non  vi  viddi  mai  pid;  ma  udendovi  sonare, 

(1)  Gosi  pone  il  Magliab. ,  con  gran  pro  deUa  sintassi ,  e  per6  ancora 
del  senso:  onde  ci  parve  da  seguitarlo,  bencb^  nel  nostro  scrlsMi :  E  stando. 

(2)  II  Magliab.  non  fa  in  questo  verso  fuorch6  abbreviare  il  nome 
Cristo  (scritto  alia  distesa  nel  nostro)  in  Xpo. 

(3)  Col  raffronto  del  Magliab.  emendasi  qui  pure  il  Laurenz. ,  cbe 
ha:  promettesti. 

(4)  Se  per  fatto  deir  amanaense  o  delFautore  non  so,  ma  cosl  pone 
il  nostro  Testo.  Vedasi  neHo  Spoglio,  truvare. 

(5)  Ecco  uno,  certamente,  del  sonetti  piii  antichi,  cbe  sMncontrino 
nella  nostra  lingua.  Lo  dimostra ,  non  cb*  altro,  la  mancanza  assoluta  del 
ritmo,  cbe  accusa  il  tempo  in  cbe  la  versificatoria  volgare  non  era  per 
ancbe  gionta  alia  sua  perfezione.  Doy*^,  tuttavolta,  da  osservarsi  con 
maraviglia  la  rispondenza  quasicbfe  perfetta  delle  rime ,  ove  soltanto  cor- 
reggasi  di  fuori  in  di  fuore,  e  si  condoni  la  non  boona  consonania  di 
moMa  e  percossa  con  nascosa,  Gioverebbe  altresi  poter  conoscere  In 
qaal  lingua,  se  nella  franoese  cio^  o  nella  nostra,  fosse  dapprima  com- 
posto  nn  tal  sonetto:  poicb^  nel  primo  di  tai  casi ,  e  stando  agl'  indlzl 
cbe  abbiamo  circa  il  tempo  in  cui  la  Tavola  dove  dettarsi ,  pib  non  potreb- 
besi  ragionevolmente  attribuire  a  Lodovico  della  Vernaccia  n^  a  Folcac- 
cbtero  del  Folcacchieri  il  merito  d*avere,  intomo  al  1200,  inventato  il 
sonetto  di  quattordici  giusti  versi  e  con  quella  variabile  disposizione 
di  rime  cbe  tutti  sanno.   Ma  vedasi  la  Prefa*ione. 
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io  dico  che  voi  siete  messere  Tristano  di  GornoyagUa^  per  cai 
lo  suoDO  fu  troTato  da  prima  — .  E  Tristano  disse:  —  Dama, 
yeramenle  io  sono  quello  TristaDO,  per  cai  ogni  allegrezza  h 
morta  --.  E  allora.,  la  donzella  torna  a  Breus,  e  coDtagli  si 
come  qnello  cavaliere  pid  giovane  si  era  messer  Tristano  di 
Cornovaglia:  —  imper6,  bene  vi  gaardate  di  no'  craccial- 
lo  (1) — .  Aliora  Breus  va  davanti  agli  dae  cavalieri,  e  Tri- 
stano disse:  —  Bell'  oste,  per  cortesia  mi  dite  vostro  nome  — . 
E  Breus  disse:  —  Io  no'  ve  lo  dir6  ora^  ma  dirAllovi  innanzi 
cbe  voi  vi  partiate  da  me  — .  E  a  tanto,  fu  apportato  loro  (2) 
Tacqua  da  lavarsi  (3)  le  mani^  e  sedettono  a  mangiare,  e  furono 
aliora  gentile  mente  serviti.  E  avendo  mangiato,  si  si  lavara- 
no  le  mani^  e  leyaronsi  da  tayola  (4),  e  farono  aliora  menali 
in  una  bella  camera,  Ik  doye  ayea  due  ricche  letta;  e  quiyi 
si  riposano  gli  due  cayalieri.  E  al  mattino  si  lieyano,  e  si  si 
armano  e  m6nlano  a  cayallo;  e  Breus  s'arma  e  monta  a  ca- 
yallo,  e  fa  yista  d'  accompagnalli.  Ed  essendo  gli  doe  cayalieri 
fuori  della  porta,  Breus  iieya  il  ponte  e  attrayersa  una  sbar- 
ra;  e  aliora  Tristano  si  riyolta  a  dietro,  dicendo:  —  Bell' oste, 
e'  no'  cayalcate  yoi  con  noi?  —  E  Breus  disse:  —  Io  yoglio 
ora  rimanere  qua  entro  — .  E  Tristano  disse:  —  Assai  mi 
piace;  ma  pri6goyi  che  mi  contiate  yostro  nome  — .  Ed  egli 
disse :  —  Sappiate  ch'  io  sono  appellato  Breus  sanza  pietli  — . 
E  detto  ch'  egli  ebbe  le  parole,  sie  attrayersa  un'  altra  sbarra; 
e  Tristano  disse:  —  Cayaliere,  se  Dio  yi  salyi,  perchfe  ayete 
yoi  fatto  cosl?  —  E  Breus  disse:  —  Perch'  io  no'  yoglio  i' 
neuna  maniera  cbe  yoi  entriate  piu  qua  entro;  cbfe  io  si  y'  6 
per  miei  propri  nemici  — .  E  Tristano  disse:  —  E  come  sono 
io  yostro  nimico?  —  E  Breus  disse:  —  Per  mie'  fe,  che  ogni 


(1)  Cos)  ancora  nel  Magliab.,  come  a  profferirsi  men  aspro  di: 
crucciarlo.  E  Yedasi  dieci  righe  appresso. 

(2)  II  Ms. :  lora ;  e  certo  e  plebeismo  che  ascoltasi  in  piU  luogbi , 
ma  che  non  ci  ricorda  di  aver  udito  in  Toscaoa.  Perci6  ci  parve  dover 
ritrarre  dal  Magliab. 

(3)  Nel  Teste:  dallavarsi, 

{i)  Ivi,  e  nel  Sen.:  dattavola. 
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cavaliere  innamorato  k  mio  nimico,  e  no'  mi  iiderei  di  lui;  e 
soDo  certo  che  se  voi  avessi  vedulo  mia  donna,  yolentieri 
1'  aresti  falta  vergogna  — .  Per  mia  ffe,  —  dtsse  Tristano,  — 
ch'  io  no'  farei  cosa  che  y'l  rincrescesse  (1)  — .  Deh,  per  mala 
Ventura,  —  disse  Breus,  —  e  come  si  pud  Tuomo  fidare  di 
[v]oi,  che  per  piii  fiate  avete  tolta  la  reina  Isotta  alio  re 
Marco?  E  Lancialotto,  fratello  di  cotesto  traditore,  k  fatto  il 
somigUante  alio  re  Artb;  e  anche  non  h  grande  tempo  che 
Calvano  tolse  la  Gaia  (2)  Donzella  alia  fata  Morgana;  e  tutti 
aodate  per  tal  via,  e  non  curate  dell' altrui  disinore^  pure 
che  a  compimento  venga  voslra  Tolont^  -—.  E  Astore  disse: 

—  Breus,  quel  cavaliere  che  non  b  in  s6  fede,  non  si  pud 
fidare  in  altrui:  imper6  non  ti  fldi  tu  in  noi,  chh  pensi  che 
noi  (3)  siamo  misleali  come  se'  tu  (4)  — .  E  Breus  disse: 

—  Astore,  no'  ringraziare  me  se  tu  se'  campalo,  ma  ringrA- 
ziane  la  buona  compagnia  ch'  avele:  chfe,  per  mie'  tk,  che  voi 
no'  troverete  un'  allra  fiata  Breus  tanto  cortese  — .  E  Trista- 
no  disse:  —  Breus,  chi  di  voi  si  biasima,  io  me  ne  lodo; 
imperd  ch'  io  non  fu'  mai  i'  ninno  luogo  laddov'  io  trovassi 
lanta  cortesia,  n6  laddov'  io  fossi  tanto  gentile  mente  servile  — . 

—  No'  ve  ne  caglia,  —  cid  disse  Breus,  —  chfe  la  cortesia 
ch'  io  v'  d  fatta,  cosleri  cara  a  quegli  di  cui  io  non  ard  tanta 
paura  quanto  di  voi :  ch6  sarebbe  per  mala  ventura  se  tutli  (5) 
gli  miei  osti  avessono  maggiore  forza  di  me.  E  anche  mi  rac- 
consolo  deir  onore  ch'  io  v'  d  fatto  per  l'  amore  (6)  che  voi , 
Tristano,  portate  a  mio  cugino  Dinadano:  ma  mollo  mi  pesa 
che  cotesto  traditore  m'fe  campato  tralle  mani;  ch'io  mai  nb 
none  amai  lui  nk  suo  lignaggio  — .  E  a  tanto  finirono  le  loro 
parole,  e  p^rtonsi  dalla  rdcca  di  Breus  e  prendono  a  cavalcare 
a  lor  via. 

(1)  Difettivamente  nel  Testo:  ricresceste, 

(2)  ScriUo:  Laghai. 

(3)  Per  errore,  nel  Codice:  non. 

(4)  II  Laurenz.  fa  leggere:  tuu.  Vedas!  la  no.  2  a  pag.  480. 

(5)  t  8critto:  vettura  tettutti. 

(6)  Nel  God.  perramore;  come  altrove  (pag.  489,   lin.  26;  ec.): 
perrinfino  e  simili.   Delia  qual  grafica  stranezza  sark  parlato  in  altro 

IttOgO. 
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CXXT. 


Id  qaesta  parte  dice  lo  coDto,  che  cavalcaodo  messer  Tri- 
slano  ed  Astore  di  Mare,  eglioo  passano  per  lo  reame  di  Nor- 
gales;  e  ano  giorno,  egli  arrivano  a  una  bella  foatana,  Ik 
Aoy'  era  teso  udo  ricco  padiglione ;  e  qoivi  si  dimorava  mes- 
ser Trasino,  figiiuolo  dello  re  di  Norgales,  e  qniyi  teoe^a 
una  bella  dama,  la  qaale  molto  amaya  per  amore;  e  avea  in 
soa  compagnia  ano  pro'  cayaliere,  lo  quale  era  appellato  mes- 
ser Ales,  ed  era  sao  fratello  cugino.  E  come  egli  vidono  gli 
dua  cavsdieri,  cosi  gli  appellano  alia  giostra;  e  messer  Tri- 
stano  abbatte  allora  messer  Ales,  e  messer  Trassino  abbaUe 
messer  Astore  e  iniveralo  (1).  E  appresso,  messer  Tristano 
e  messer  Trassino  vengono  alia  giostra,  e  Tuno  va  in  yerso 
r  altro,  e  al  bassare  delle  lancie  si  danno  due  grandissimi 
colpi;  e  messer  Tristano  abbatte  messer  Trassino  alia  terra, 
forte  inaverato.  E  appresso,  Tristano  e  Astore  (2)  si  partono 
di  quiy i ,  ayvegna  che  messer  Astore  s'  andaya  forte  lamentan- 
do,  imper6  ch'  egli  di  sua  ferita  perdea  molto  saogae.  E  ca- 
yalcando  in  tale  maniera,  si  scontrarono  una  donzella  a  ca- 
yallo,  la  quale  andaya  forte  piagnendo,  e  avea  sua  roba  tutta 
tagliata  di  torno  alia  cintura ,  sicchfe  sua  matera  (3)  risembra- 
y a  tutta  addolorata ;  e  yedevansi  tutti  i  suoi  membri  dalla  cin- 
tola  in  gill  iscoperti  (4).  Allora  Tristano  la  domanda  perch' ella 
piangeya  tanto  duramente;  ed  ella  disse,  ch'era  messaggiera 


(1)  II  nostro  Testo  ha:  inaverato;  ma  noi  preferimmo  a  questa  volfa 
una  comportabile  licenza  ad  una  soverchia  servilita  verso  I'l  Codice  pre- 
ferito,  e  verso  degli  altri;  nessuno  del  quali  ha  lezione  che  contentar 
possa  cbi  vada  in  cerca  di  buona  sintassi  e  chiarezza.  Troverai  nel 
Magliab.:  e  mess.  Trassino  abbatte  Astore  di  mare  forte  inaverato;  e 
nel  Sen. :  e  astore  fu  abbattuto  da  misser  transino  forte  innaverato. 

(2)  II  copista,  trasponendo  le  lettere:  estaore. 

(3)  Anche  nel  Magliab. :  sua  materia.  Da  sicche  fino  vedevansi  tace 
il  Sen.,  unendo,  per  via  di  semplice  copulativa,  Centura  a  tutti  esuo 
membri. 

(I)  Nel  Magliab. ,  a  mo*  di  postilla ,  leggesi  qui  di  contro:  -  UUania. 
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della  Dama  del  Lago,  la  quale  da  saa  parte  portava  uno  scodo 
a  messer  Lancialotto:  —  ed  essendo  io  all'  entrata  di  qaesto 
diserto^  io  iscontrai  uno  cavaliere,  lo  quale  dice  ch'  b  appel- 
late Breus  senza  pieti;  e  com'egli  mi  vidde,  cosl  mi  doman- 
d6  che  iscudo  era  qoello  ch'  io  porlava ;  e  io  gli  dissi  ch'  io 
H  portava  a  messer  Laucialotlo.  Allora  egli  lo  mi  lolse^  e 
tatto  lo  fece  scalpitare  agli  piedi  del  sue  cavallo;  e  per  piu 
vergogna,  si  mi  taglid  tutta  mia  roba,  si  come  voi  vedete; 
e  si  mi  fece  giurare,  ch'  io  do'  muterei  altra  roba  per  iofino 
a  tanto  ch'  io  non  parlerei  a  Laucialotto,  e  ch'  io  gli  dicessi 
cbe  cid  gli  faceva  egli  per  suo  dispetto  ^-.  E  allora  Tristano 
coDta  suo  nome  alia  donzella,  e  giura  che,  se  egli  iscontra 
Breus,  di  trilio  a  fine.  E  intauto,  I'uno  si  diparte  da  I'altro, 
e  TrislaDo  e  Astore  cavalcano  per  1'  aspra  selva  e  appife  della 
rdcca  della  Diserla,  della  quale  fu  sire  Lucano  lo  grande, 
che  Tristano  avea  tralto  a  fine.  Ed  allora  arrivarono  a  casa 
d'  una  dama  vedova ,  Ih  dove  sempre  atbergava  Lancialotto  e 
suo  lignaggio.  E  come  la  dama  vide  Astore,  si  gli  fa  grande 
onore,  e  si  lo  prende  a  curare  di  sua  ferita.  E  Tristano  non 
potendo  tanto  dimorare,  si  prende  commiato  e  va  a  sua  via. 
E  in  quella  sera  medesima,  si  arrivd  (1)  quivi  messer  Lan* 
cialotto;  e  Astorre  gli  conta  si  come  di  quindi  s'  era  partilo 
messer  Tristano,  lo  quale  andava  cercando  Breus;  e  c6ntagli 
della  doDzella  ch'  avea  trovata ,  e  quelle  che  Breas  gli  avea 
fatto  per  suo  dispetto:  e  Lancialotto  giura  di  non  tornare  a 
Camellotto^  per  infino  a  tanto  ch'  egli  non  truova  Breus,  e 
giura  di  trdllo  a  fine.  E  venendo  al  mattino,  e  Lancialotto 
monta  a  cavallo,  e  va  cercando  Breus  per  lo  grande  diserto. 
Ed  essendo  nella  gran  valle  del  diserto,  e  Lancialotto  iscontra 
Breus;  e  come  egli  lo  vide,  si  lo  conobbe  alle  insegne  che 
Astore  divisato  gli  avea.  E  Breus,  no'  conoscendo  Lancialotto, 
si  r  appella  (2)  alia  giostra ;  e  Lancialotto,  a  maestria ,  non  si 


(1)  Gome  dt  sopra  leggevasi  nopontendo  fnvece  dl  non  potendo, 
co8\  qai  leggesf:  ifia  arivo.  Avvertenze  che  gik  dicemmo  di  volcr  dira- 
dare,  e  Io  atleniamo  aemprecche  ci  sembri  possibile  il  farlo. 

(2)  CoDtrapponiamo  a  un  roodo  di  scn'vere  erroneo,  un  altro  non 
pnnto  pill  ragionevole.  Laurenz. :  silla  appella;  -  Magllab. :  silla  pella. 
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apparecchiaa  oiuna  difesa;  anzi  si  lascia  cadere  soa  Kanda, 
si  come  cavaliere  che  la  gioslra  rifiutasse.  E  allora  Breiis  U 
irae  a  ferire  grandissimo  colpo  sopra  lo  scudo;  e  Lancialotto 
allora,  per  essere  pib  certo  se  qaello  era  Breas,  ^  (fisse: 
—  CaTaliere,  no'  mi  ferite,  ch^  io  vi  coDter6  ana  maraTiglio- 
sa  Dovella  — .  E  che  novella  mi  conterete  Toi?  cid  disse 
Breos  — .  E  Landalotto  disse:  —-  Per  mia  fk,  che  qaesta  mat- 
tioa  io  iscoDtrai  una  donzella,  la  quale  avea  tatla  sua  roba 
tagtiata,  si  die  saa  natura  si  vedea  lutta;  [e]d  era  l[a]  pid 
vitaperala  cosa  del  mondo  a  vedere  — .  E  Breas  disse :  —  Ca- 
taliere ,  per  cortesia ,  novella  no'  vi  Iascer6  io  dire ,  cfa*  io 
non  vi  uccida.  E  si  vi  dico^  ch'  io  vi  credo  bene,  imperft  che 
cosi  fatlo  mercato,  lo  feci  io  colle  mie  mani  — .  E  Laodalotto, 
vedeodo  bene  certamente  s)  come  quesli  era  Breus^  si  gli 
s'accosiO  a  lato,  e  si  lo  prende  per  lo  nasale  (i)  dell'elmo, 
diceiido  si  come  egli  era  Lancialotto.  E  Breas «  vedendosi  a 
tal  partito,  t^nnesi  morto;  e  molto  umilemeote  gli  chiedeya 
perdonanza,  ma  poco  gli  valeva;  imper6  che  Lancialollo  il 
feriva  di  saa  spada  tanto  forte  su  per  V  elmo  e  sa  per  ie 
spalle,  che  lo  misse  morto  alia  terra.  E  appresso,  si  gli  trae 
sue  'segne  e  sopra  veste,  e  add6bbalesi  a  suo  dosso^  per  po- 
tere  andare  alia  r6cca  di  Breus,  per  sapere  se  v*  era  cavaliere 
e  donzella  impregionati.  E  cavalcando  Lancialotto  colle  inse- 
gne  di  Breas  in  dosso,  ed  egli  arriv6  al  petrone  Merlino  (i), 
Ik  dove  avea  lettere  intagliate,  Ie  qaali  diceano  cosl:  —  Pro- 
fezia  di  veriti ,  io  laogo  d'  ignoranza.  Quando  1'  uno  pro'  e 
r  altro  ardito  arriveranno  qui  con  pelo  affalsato,  amenduni  si 
trarranno  a  fine;  e  allora  la  maestra  terzia  sari  affalsata  in 
sua  profezia,  si  per  la  seconda  astrologia  non  sar&  ristorata, 
venendo  in  abito  disonesto  prencipio  e  cagione  di  male,  soc- 
corso  e  intoppamento  di  bene  (3)  — . 


(1)  n  MuglUb.:  per  lo  naseUo. 

(i)  •  Pekrone  Merlino  »,  inyece  che:  pelrone  di  Merlioo,  noD  6  coea 
DttOfa  Del  nostro  Teslo.  Qui,  peW»,  gli  titri  banno,  concordemente :  di 
Merlino, 

(3)  In  (iueata  sibillina  epigrafe ,  volendovi  forse  tro? ar  piii  senao  che 
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CXXVI. 


Li  maestri  delle  slorie  pongono,  che  profetezzando  Mer- 
Hdo  dell'  opera  della  Tavola  Ritonda^  si  dificA  in  questo  mon- 
do  sei  pelroni  principali.  Lo  prime  fa  i'  LeoDis,  Ik  dove  di- 
ce: —  Qai  s' assembreranno  gli  tre  cavalieri  della  bestia  sel- 
vaggia  — .  El  secondo  fa  in  Cornoyaglia,  Ik  dove  fu  la  prima 
battaglia  in  fra  LancialoUo  e  Tristano.  El  terzo  fu  in  Longres, 
\k  dove  era  la  spada  e  la  lancia  fitta.  Lo  qaarto  fu  nella  Yalle 
Perigliosa,  lo  quale  diceva:  —  Cavaliere  trapassante  — .  Lo 
quinto  fu  nella  Yalle  Scura,  1^  dove  Tristano  combaU6  con 
Lancellotto  (1),  credendo  combattere  co'  Palamides.  Lo  seslo 
fu  questo,  Ik  dove  Lancialolto  arriv6  al  preseote  in  Norgales. 
E  sappiate  che,  riposandosi  Lancialotto  quivi  al  seslo  pelrone, 
in  tale  maniera,  si  v'arrivA  messer  Trislano;  ecom'egli  vide 
Lancialotto  colle  insegne  di  Breus  in  dosso,  si  pensa  vera- 
mente  che  questo  si  sia  Breus.  Allora  V  appella  alia  giostra , 
e  Lancialotto  niente  la  rifiuta:  anzi,  venne  T  uno  contra  all' al- 
tro  e  vigorosamente  si  traggono  a  ferire,  e  d^nnosi  due  gran- 
dissimi  colpi  sopra  lore  scudi;  si  che,  per  la  grande  possa 
deir  uno  e  deir  altro,  si  ginocchiarono  loro  destrier!  e  ruppono 

la  qualita  sua  non  consenta ,  c*  indacemmo  a  mescolare  le  diverse  lezioni 
dei  Mss.  Laureoz.  e  Magliab. ,  per  essere  la  medesima  stata  omessa  nel 
Senese.  K  migliore  informazione  de*  lettori ,  poniaino  sotto  i  loro  occbi  s\ 
V  une  come  le  altre. 


LAURENZ. 

illuogo 

con  pelo  affaUato 

la  maeitra  ter%ia 


venendo  in  abito 
di  male  sochoso 
intopamento 


MAGUAB. 

tfi  luogo 

con  quello  asalto 

la  mastra  terzia  (a  conferma 
della  voce  terzia ,  rincalzata  altresl 
dalla  seguente:  seconda). 

vedendo  in  nabito 

di  male  soccorso  e 
intoppamento. 


(1)  Pel  facile  baratto  dell*  una  neir  altra  liqaida,  ba  il  nostro:  col 
Lancellotto;  e  il  Sen.:  collancilotto. 
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loro  lance  in  pezzi.  Ma  gli  cavalieri  non  farono  lenli,  anzi 
missono  mano  a  loro  spade,  e  cominciarono  una  pericolosa 
battaglia,  e  davaosi  grandissimi  colpi;  si  che  in  poca  d*  ora,  talte 
loro  armi  si  venivano  affalsando,  e  loro  isberghi  erano  tatti 
ismagliati;  e  ciascuno  era  gi^  inaverato  in  piu  partly  e  in  su 
la  terra  si  potea  vedere  molto  di  loro  sangae.  E  gli  cavs^ieri 
si  temeano  di  domandare  lo  riposo,  imperd  che  ciascuno  si 
tenea  pid  pro'  dell'  altro:  e  loro  baltaglia  durd  per  si  grande 
pezza,  che  loro  cavagli  erano  lassi;  e  allora  gli  cavalieri  dis- 
montano^  e  yoleano  loro  battaglia  trarre  a  fine  appiede.  Ed 
era  loro  battaglia  tanto  pericolosa,  che  ciascuno  convenla  che 
morisse,  se  pid  avessono  mantenuta  loro  battaglia.  Combat- 
tendo  eglino  i'  tale  maniera ,  ed  ecco  11  venire  la  donzella  a 
cui  Breus  avea  fatto  tanta  villania;  e  conoscendo  ella  Tristano 
alle  segne  ch'  egli  avea  quando  giur6  di  vendicarla ,  credendo 
ella  che  Tristano  combaltesse  co'  Breus,  fu  assai  allegra;  e 
perchfe  le  pareva  che  Tristano  avesse  il  meglio  delta  battaglia, 
allora  si  trae  davanti,  dicendo:  —  Ahi  sire  Tristano,  per  Dio 
vi  confortate,  e  vendicate  mia  onta  incontro  a  cotesto  tradi- 
tore  — .  E  Lancialotto,  intendendo  le  parole,  si  maraviglia 
molto,  e  ricouuscesi  allora  si  com'  egli  avea  le  segne  di  Breas 
in  dosso;  e  disse  allora  a  suo  combattente:  —  Cavaliere,  siete 
voi  Tristano?  —  Si,  sono,  —  disse  Tristano;  —  e  sono  colui 
per  cui  mano  voi  dovete  morire,  solo  per  la  grande  villania 
che  voi  faceste  a  cotesta  damigella  — .  E  allora  Lancialotto  si 
trae  la  sopra  vesta  di  Breus  e  rimane  nella  sua  propia;  e 
tr4si  suo  elmo,  dicendo  a  Tristano:  —  Ecco  qui  il  vostro 
Lancellotto;  *—  e  c6ntagli  si  come  avea  tralto  a  fine  Breus. 
Allora  si  fanno  grandissimo  onure,  e  la  donzella  Onia  di  cid 
fu  molto  allegra;  e  tornano  allora  alia  magione  della  dama 
vedova,  e  quivi  si  fanno  medicare  di  loro  ferite.  E  Tristano 
sempre  stava  malioconoso,  e  Lancialotto  sempre  lo  conforta- 
va,  dicendo:  —  Sapete  (1)  voi,  Tristano,  perch6  lo  leale  amante 

(1)  Anche  senza  1*  aiuto  dei  Mss.,  sarebbesi  qui  corretto  il  grosso- 
lano  errore  deU*  amanuense ,  che  invece  di  tal  verbo,  qui  replicava  per 
la  terza  volta:  Senpre. 
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sta  sempre  addolorato  e  maDinconoso?  —  SI ,  so,  —  ^16  disse 
Trislano.  —  Cos)  nollo  sapessi  io  tale  convenentei  —  E  Lan- 
cialotto  disse :  —  lo  credo  che  percb^  Y  amante  non  k  la  cosa 
ch'  egli  ama ,  istd  maninconoso ,  perch*  egli  nolla  crede  mai 
avere;  e  s'egli  Vh,  vive  in  paura  di  non  perderla  (1),  e  perd 
sta  sempre  malinconoso  — .  E  Tristano  disse :  —  Lanceliotlo, 
Yoi  dite  yero;  ma  ia  terza  cagione  percb^  I'  amante  sla  sempre 
pensoso,  si  h  perch'  egli  k  lu  (2)  cuore  tanto  occapato  da  Y  alto 
pensiero,  che  ritrae  a  s6  tatte  Y  altre  virtu ,  e  tutte  I'  altre 
membra  rimangono  triste ;  si  come  colore  cb'  knuo  perduto 
loro  segnore,  ci6  il  caore.  E  qaesto  s  intende  per  quegli  che 
amano  (3)  di  leale  amore,  e  non  per  quegli  che  delfamore 
81  yanno  gabbando  (4)  — .  E  dimorato  che  messer  Tristano  fa 
qui  X  giorni,  ed  egli  prende  commiato  da  Lancelotto  e  d'Asto- 
re  di  Mare,  e  prende  a  cavalcare  in  verso  lo  reame  di  Cor- 
novaglia.  E  cavalcando  i'  tale  maniera,  al  terzo  giorno  arriv6 
a  uno  palagio  tutto  dipinto  e  storiato;  ed  essendo  nella  sala, 
non  vi  truova  persona,  se  none  una  tavola  tutta  fornita  di 
vivande:  e  Tristano  si  mette  a  mensa,e  mangia  allora  a  suo 
(alento.  E  mangiando  Tristano,  ed  ecco  d'  una  camera  uscire 
un  serpente,  lo  maggiore  e  lo  pid  terribile  a  vedere  del 
mondo.  E  venendo  contra  a  Tristano,  e  Tristano  mette  mano 
alia  spada  e  combatte  col  serpente ,  e  si  lo  trasse  a  fine  (5);  e 
diliber6  allora  di  pregione  la  donzella  Rima  (6),  che  lo  ser- 
pente  teneva  a  suo  diletto.  E  allora  Tristano  se  ne  va  inverso 


(1)  II  Codice,  non  accettabilroente :  perdelia.  Perderla  o  perdarla^ 
%n  altri. 

(2)  Cosi  nel  Mb.  E  vedi  lo  Spogtio. 

(3)  Male  nel  Codice:  anno;  ma  la  parola  da  noi  fatta  iroprlmere, 
k  nel  Magliab. 

(4)  Bella,  perche  sentita,  traduzlone  del  latino:  desultor  amoris. 

(5)  Cos'i  ncl  Magliab.;  e  nel  Sen.:  et  alfine  V uccise.  Male,  adunque, 
nel  nostro:  lo  trasse  a  ferire. 

(6)  Gosi  cbiaramente  nei  due  di  riscontro,  bench^  nel  nostro  ci  ria- 
scisse  assai  dubbta  la  prima  lettera  di  tale  parola,  cbe  non  ci  fu  dato 
per  ci6  decifrare,  se  non  dopo  esser  gianti,  leggendo,  al  g.  CXXXII. 
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U  Banna;  od  esseodo  al  porio,  d  scootra  uno  cayaliere  er- 
rame,  lo  quale  era  appellato  messer  Sagramone  (i)  lo  Diserto. 
E  Tristano  allora  gti  mostra  grandi  carezze^  e  fagli  graode 
ODore,  e  poi  lo  priega  che  Yada  con  seco:  ed  entrono  in  ona 
barca,  e  pasaano  per  alio  mare,  e  arrivarono  iiello  reame  (B 
CoTBOTagtia.  E  Trislano  e  Sagramore  allora  mdntano  a  caTal- 
lo«  e  tanto  cayalcano,  ch'  egii  furono  al  castello  (2)  Dinasso,  lo 
siDiscaico.  Dinasso  feoe  lore  grandissUno  onore.  E  staodo  in 
ul  aaaniera  gli  doe  caTalieri  al  castello  Dinasso,  e  Trislano 
l«oe  assapere  di  sua  rilomala  alia  reina  Isotta;  e  la  reioa  di 
ci6  fa  b  pill  allegra  donna  del  moodo,  imperd  ch'  ella  giorno 
f  noue  era  i5iata  per  Ini  in  grande  pianto  e  lormenlo,  e  noUo 
nvdea  aai  riTedere.  Ed  operd  (3)  allora  tanlo,  cbe  Tristano 
and>>  a  lei  a  gnisa  di  donxdla;  e  riYcdendosi  insieme,  farono 
f^  piu  aJlegh  amanti  del  mondo,  e  dimeoiicarono  ogni  altro 
ik^ore  passalo;  e  in  celato  steltono  insieme  da  quaUro  giorni 
e  in  grande  diletlo,  ristorandosi  del  tempo  inlralasciato.  E  Te- 
Der<%io  U  quinta  notte.  cbe  v-^^  Tristano  dormendo  si  sognava 
rtte  a:a  dorueila  i^'h]Qda,  conana  gbirlanda  di  fiori  in  testa. 
Is  r-riiTa  per  la  matK>,  e  menaTalo  (5)  davanti  a  dama  Legi- 
>;ra  -^ .  la  qnafe  dama  LogisU  era  in  ana  grande  chiesa,  e 

*    C-iK< .  a  ^<<u  !?:»(•,  il  Ms 

i  Sftt>ra  «««»#,  ptr  s^ro  more  MVeifovia,  il  dt;  come  vedesi 
a»r.*n  iit  v.f^*  i^^nrsj^  Gli  altri  haaao:  «i  ekMSteilo  di  ckcrH^msi, 
r  vfcms  rtv^i^-c^  «<  Bji^r^b  ;  orfcro:  r«rcidk«iio  inrerso  ei  ekatteih 
c.  f-tr^u%t  ft  f-r^U  fW  "%-;««  dimssso  ec.  |SeB.^. 

T  5tf^or*y<u»tT:f .  il  C»dice :  f4«perv.  GK  altri :  B  Adopero  -;  Ei 
ft  ••?««-*/. 

4    $«t:4rfL'U  .v!  iMtro  Tmo,  e  aaeori  del  Mafliab.  Emenda,  al 

t  T^««mM  y»frto  »««e«  Ire  T«lte  scntio  difenuMBle,  la  sua 
^.<«:m  TOk^M  «ii^  (>r<f$if  f«rBe«  mmlu  allc  altretUate  dw  si  trova- 
t«f  r  c  t*:^  \nr'^:'  i.fvtT^,  li^Aflrt.  Ufustrm  ,  ci  soamiBistraBO 
tw«  »i«t^  i;«frK  r  A-^.v'iATv  la  far»la  Bf^nnn.  Scabra  la  Logistilla 
tvi^-%  t  ^^'-vtt  T»rcftiv»e  ^aa  ^valr  caala  ririooto,  e  die  lahiBi 
o/>i  «#.T«.tM«f   iy«   H/r-^Bt,  i*  c«i  al'ri .  rose  ^mn  d'Akiaa,  la  dicono 


495 

la  dama  dicea  a  Tristano:  —  Qui  ti  riposa  — ;  ma  parea  a 
Tristano  che  Isotta  nolio  lasciaya  riposare  per  iolBno  a  tanto 
ch'  egii  nolla  abbracciava ;  e  allora  par^no  amendani  content!. 
E  in  quella  notte  medesima,  Isotta  si  sognava  che  to  re  Marco 
le  cavava  il  caore  del  corpo;  e  Tristano  di  ci6  assai  la  con- 
fortava.  E  stando  si  gli  due  amanti ,  1'  uno  conta  sua  visione 
all'  allro;  ma  tanto  era  loro  diletto,  che  a  ci6  no'  posono  cura. 
Ha,  secondo  che  dice  il  naturale  libro  di  messere  Gaddo,  che  (1) 
dice  che  la  yisione  degli  due  liali  amanti  fue  vero  (2);  imperd 
cbe  una  donzella  ignuda,  cio6  I'amore,  mend  Tristano  alia 
morte;  e  la  dama  Legista,  cid  fu  la  fata  Morgana,  che  di  tale 
inorte  fu  cagione:  imper6  che,  sappiendo  ella,  si  come  I'arte 
sua  le  dimostrava,  che  lo  re  Marco  doyeva  ferire  Tristano 
con  quelle  ferro  col  quale  Tristano  avea  morto  Onesun  suo 
drndo,  sle  ayvelend  quel  ferro  di  tale  yeleno,  che  mai  quella 
ferita  non  si  potea  curare ;  e  manddllo  alio  re  Marco,  per  sua 
onta  yendicare.  E  doye  dice  che  Isotta  no'  lasciaya  riposare 
Tristano,  cid  yolle  dire  che  Tristano  patiya  maggiore  dolore 
di  lasciare  Isotta  dopo  lui,  ch'egli  none  ayea  della  morte  che 
si  yedea  appressare;  e  la  lancia  con  che  lo  re  ferl  Tristano, 
si  trasse  il  cuore  di  corpo  a  Isotta:  tale  diede  dolore  e  pena. 

CXXVII. 


Trapassata  che  fu  la  notte  e  yenuto  il  giorno,  e  Tristano 
e  Isotta  stando  in  tanta  allegrezza,  e  giucando  a  scacchi  e 
cantando  solto  boce  uno  sonetto,  lo  quale  sonetto  Isotta  fat- 
to  (3)  ayea  in  quel  punto  per  Tristano;  e  lo  sonetto  dicea  cosl: 


(1)  Altro  e  non  nltiroo  dei  che  superfetanei ,  cbe  incontranti  del 
pari  ne!  nostro  e  in  altri  Mss. 

(2)  Fu  verita. 

(3)  Fatto  b  parola  omessa  nel  nostro,  ma  che  troyasi  negli  altri 
Codici.  E  nna  Isotta  poetessa  e  cosa  che  pa6  dar  motto  da  pensare  a 
chi  studia  nell*  intime  ragioni ,  negli  esordl  veri  o  favolosi  e  nella  lunga 
continnazione  degli  antichi  costumi. 
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—  Da  poi  ch'  io  ▼'  6  riTedalo,  o  rita  mia^ 

OgDi  ailro  diletio  teogo  a  niente; 

Cb'  10  per  Toi  no'  trovaya  luogo  notte  ni  dia  (1), 

E  non  6  aviito  posa  veramente  (2), 

Perch'  10  qoo  V  6  yedato^  o  anima  mia. 

Or  cb'  io  Yi  veggio  (3),  il  caor  h  dilettoso 

SI  come  mai  pid  fa  (l),  o  viso  amoroso, 

Lo  qaale  fate  delta  noUe  <U  (5): 

Voi  solo  siete  mia  vita  e  speranza  e  diletto  e  riposo  (6)  — 
E  cantando  e  giucando  (7)  gli  doe  leali  amanti,  e  staodo  id 
tanio  diletto,  si  come  YoHe  la  disavYentaraozia  (8),  AdrieU, 
nipote  dello  re  Marco,  passa  quindi  e,  udendo  il  caoto,  cooob- 
be  la  boce  di  Tristaoo,  e  allora,  correndo,  se  do  ya  alio  re 
Marco  e  si  gli  conta  la  novella.  E  Io  re  Marco,  si  come  uomo 
irato,  sanza  niuno  provvedimento,  si  tolse  i'  mano  lo  lanaotto 
che  la  fata  mandate  gli  avea,  e  vassene  alia  camera:  e  mi- 
rando  per  una  finestra  ferrata,  e  vedendo  Tristano  cb'  era  i' 
giabba  di  seta ,  ed  era  inchinato  al  giuoco  (9)  ch'  egli  facea 
con  Isotta,  lo  qaale  molto  gli  dilettava;  allora  lo  re,  per  mal 
talenlo,  si  gli  Ianci6  la  lancia  e  ferillo  nel  fiaoco  dal  lato 
manco;  e,  per  paura  che  Tristano  doIIo  vedesse,  tantosto  fa^ 
via.  Qui  si  puote  bene  dire:  oh  colpo  doloroso,  sanza  pieU, 
d'  ogni  dolore  e  crudelti  copioso,  che  tanto  fosti  dannoso!  E 
sentendosi  messere  Tristano  ferito,  tanto  tosto  conobbe  che  lo 
colpo  era  mortale,  e  con  grande  dolore  e  sospiri,  si  preode 


(1)  Die,  nel  Nagliab. 

(2)  Non  bene  il  Testo  anzidetto:  pMa  ne  aiegrezia. 

(3)  II  nostro:  0  ch  io  veggio.  La  oorrezioBe  e  offerta  dal  Magliab. . 
ove  leggesi :  E  ora  che  io  ti  veggit, 

(4)  Scritto:  piuu  fuu. 

(5)  Die,  nel  Magliab. 

(6)  II  Magliab. :  vita  isperan%a  diletto  ec.  Manea  il  sooetto  nel  Testo 
di  Siena. 

(7)  Magliab.:  giucando  a  schacchi;  -  Sen.:  giochando  imieme. 

(8)  Nel  Ms.:  di$aventuranta.  Negli  altpi:  disaventura;  e  (Sen.):  di- 
sadventura  nemicha  dongni  bene  mondano. 

(9)  Al  giuocho  degli  schacchi,  ha  il  Senesc. 


497 

commiato  dalia  dolente  reina  Isotta,  la  qaale  era  assai  trista 
e  dolorata ;  e  si  torna  al  castello  Dinasso,  e  tanto  tosto  si  mise 
nello  letto,  e  assai  medici  si  vi  faroDO,  ma  niuno  nolli  sapea 
dare  coDforto:  tanto  era  la  ferita  pericolosa.  Imperd  che  sap- 
piate,  che  lo  colpo  che  lo  re  Marco  diede  a  Tristaoo,  si  fu 
mortale  e  pericoloso  e  molto  dannoso;  e  cid  s'  appruova  per 
cinque  ragioni.  La  prima,  fa  perch^  Tristaoo  mori  giovane 
cavaliere;  chfe  lo  dl  ch'  egli  fue  ferito,  si  compieva  egli  XXXIII 
anni  e  doe  mesi  e  XIII  di,  e  di  saa  ferita  vivette  XVIIII  dl. 
E  poDgono  i  maestri  deile  storie,  che  se  Tristaoo  fosse  vi- 
TO  to  (1)  anche  X  anni  pid,  ch'egli,  per  sua  discrezione,  none 
arebbe  portato  piti  arme:  ch($^  s'  egli  V  avesse  portate,  li  ca* 
valieri,  per  temenza  di  lui^  non  si  sarebbono  piu  messi  in 
avventara.  E  anche  Tristano  fa  (lore  di  bellezze  e  onore  di 
cortesia  e  pregio  di  cavalleria.  E  anche,  per  la  morte  di  mes- 
ser  Tristano,  venne  meno  la  Tavola  Rilonda:  imper6  che  lo 
re  Artus,  avendo  ricevuto  lo  grande  dannaggio  della 'nchiesta, 
si  pensava  (2)  e  credca  manlenere  e  rilevare  la  delta  Tavola 
colla  prodezza  di  messer  Tristano  e  di  messer  Lancialotto; 
ma,  per  la  morte  di  Tristano,  lo  re  Artd  perd6  lo  yigore  e 
la  potenzia,  e  non  fu  mai  di  tanto  ardire.  E  anche,  per  la 
morte  di  Tristaoo,  mori  la  bella  e  la  gentile  e  la  piacente 
reina  Isotta,  la  quale  passava  tutte  Taltre  del  moodo  di  bel- 
lezze. E  la  qainta  ragione  perch6  di  messer  Tristano  fu  gran- 
de danno,  si  fue  perch' egli  fue  verace  amante;  perch' egli 
asd  r  amore  leale  mente,  e  savia  mente  lo  mantenea.  E  sap- 
piate  che,  sappiendo  lo  re  Marco  si  come  Tristano  era  in  tale 
maniera  aggravate,  alquanto  se  ne  allegrava;«ma  intendendo 
ferma  mente,  si  come  egli  no'  poteva  iscampare,  il  cuore  si 


(1)  II  Ms.,  rilraendo  forse  dn  municipali  pronunzie:  viuto.  —  Vivuto 
ba  il  Magliab. ,  c:  vmuio,  il  Sen.  -  In  quanto  alle  parole  che  segoono, 
moito  pib  ragionevoiti  pel  sentimento  pare  a  ooi  la  lezione  dell*  ultimo 
tra  i  deUi  Godici,  che  scrive:  du  anni. 

(2)  Mel  Ms.:  della  chiesa  sinpensa'va.  Ma:  dellalta  inchiestat  ha 
chiaramenle  11  Magliab.;  e  questo  insieme  e  il  Sen.:  si  pensava  e  (ei) 
credeva. 

32 
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gli  intenerl ,  ed  era  il  pid  tristo  re  cb'  avesse  al  mondo;  e  la 
reina  Isotta  era  la  piu  trista  donna  che  mai  fosse  nata^  e 
molto  disiderava  che  lo  re  la  mettesse  a  morte.  E  stando  ella 
davanli  lo  re  e  gli  altri  baroni,  si  diceva:  —  Muoia  lo  mio 
atnore  quando  morire  vuole;  perd  che  lo  dl  che  morri  Tri- 
stano,  io  gli  farO  compagnia;  e  se  lo  re  o  lo  dolore  no' mi 
uccide^  io  medesima  m'  uccider6;  imper6  cbe  noi  siamo  islati 
una  Vila,  e  degna  cosa  fe  cbe  noi  siamo  (i)  una  morte  — . 
E  no'  mangiava  e  no'  beveva;  chfe  cosi  come  la  'nfermiti  nulri- 
ca  lo  'nfermo  (i),  cosl  il  grande  dolore  notricava  la  reina 
Isotta.  E  vedendo  Tristano  si  com'egli  no'  poteva  campare, 
sla  appella  a  s6  Dinasso  e  si  lo  manda  alio  re  Marco,  pregan- 
dolo  che  gli  vada  a  parlare.  E  allora  Dinasso  se  ne  va  a  corle, 
e  conta  sua  ambasciata  alio  re  Marco;  e  lo  re,  co'  molte  lagri- 
me,  abbassa  la  testa;  una  grande  pczza  la  tenne  cbinata;  e 
appresso,  si  raonta  a  cavallo  con  grande  baronia,  e  va  a  par- 
lare a  Tristano  suo  nipote.  Ed  essendo  giunto  nella  camera, 
truva  (3)  cbe  Tristano  si  lamentava  duramenle,  si  come  coloi 
che  moriva  assai  male  volontieri.  E  vedendo  Tristano  lo  re, 
si  disse:  —  Caro  mio  zio,  voi  siate  lo  ben  venuto,  che  siele 
venuto  alia  mia  dolorosa  festa,  la  quale  tanto  tempo  aveie 
disiderata  (4),  e  ora  avete  a  compimento  vostra  gioia,  imperd 
che  tosto  vederete  morto  il  vostro  Tristano.  Ma,  per  avventura, 
ancora  ne  sarete  pentuto.  Ma,  poi  che  cosl  fee  intervenato, 
non  pu6  (5)  essere  altro;  e  imperd,  io  lo  vi  perdono,  e  priego 
voi  che  perdonate  a  me  ogni  offesa  ch'  io  inconlro  a  di  voi 
avessi  fatta  — .  E  lo  re,  con  grande  pianto  si  gli  perdona, 
dicendo:  —  Bello  mio  nepote,  siete  voi  a  tal  partito,  ch'  egli 
vi  convegna  morire?  —  SI  sono,  —  cid  disse  Tristano;  —  e 

(1)  Cos),  come  il  senso  domanda,  leggono  i  due  di  risconlro;  onde 
reputiamo  erronea  la  lezione  del  nostro:  che  non  siano, 

(2)  Facemmo  altrove  cenno  di  peggiorato  copisU;  ed  una  fra  le  pro- 
ve pu6  esserne  il  leggersi  a  qucsto  luogo,  senz'  altri  segni :  la  fei^iitd 
nutrica  lo  fermo. 

(3)  Cosi  nel  nostro  archetipo.  £  v.,  nello  Spoglio,  truvare. 
{i)  Disederata,  nel  Ms. 

(5)  Scritto:  noppud. 
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▼edete  a  cbe  sono  yenate  le  mie  braccia,  le  quali  facevano 
tanto  d'  arme  accid  che  torto  non  fosse  fatto  ad  altrui.  Ma 
d'  una  cosa  vi  voglio  pregare,  dolce  mio  zio:  che  voi  mi  fac- 
ciate  uno  dono,  lo  quale  io  vi  dimanderde;  e  si  vi  dico  che 
questo  seri  1'  ultimo  dono  cbe  '1  vostro  Tristano  vi  debba  mai 
domandare  — .  E  lo  re  disse:  —  0  caro  mio  nipote,  o  man- 
tefiitore  di  mio  reame^  o  difenditore  di  mia  corona,  addo- 
mandate  ardita  mente  quello  che  pid  y'  b  in  piacere  — .  E 
Tristano  disse:  —  lo  vi  dimando  in  cortesia,  facciale  venire 
qui  la  reina  Isotta^  accid  ch'  ella  sia  alia  mia  morte  — .  E  lo 
re  tantosto  manda  per  lei  XII  baroni;  e  allora  Isotta  venne, 
tutla  via  piagnendo,  e  pregando  Iddio  che  delle  due  cose  fa- 
^cesse  Tuna:  o  che  le  desse  la  morte ^  o  che  scampasse  Tri- 
stano; imper6  che  mai  uomo  non  fu  tanto  disideroso  di  fare 
sua  vendetta^  quanto  ella  era  di  morire.  E  Tristano  vedendo  (i) 
Isotta  tanto  doiente,  fagli  quello  maggiore  dolore  assai  che  la 
morte  che  sofferia;  e  affrisse  tanto  dentro,  che'l  sangue  lo 
quale  di  continovo  uscia  della  ferita,  si  gli  istrisse  al  cuore^ 
e  alquanto  (2)  gli  diede  forza  e  costanza :  per  la  quale  forza , 
secondo  che  pone  lo  libro,  vivette  tre  ore  pid;  e  ci6  gli  fu 
maggiore  pena,  ch6  pure  morire  gli  convenia.  E  sappiate  che 
che  lo  pianlo  e  lo  lamento  della  reina  Isotta  quasi  non  si  in- 
tendea:  tanto  I'era  giji  mancata  la  natura;  e  pid  si  consumava 
dentro,  che  no'  mostrava  di  fuori  la  poca  slabolitft  che  v'  era 
rimasa.  E  Tristano,  vedendo  Isotta,  disse:  —  Bene  venga  la 
mia  dilctlosa  speranza.  Ma  vostra  venuta  6  tarda  a  mia  gua- 
rigione;  ch'  io  si  vi  dico  che  voi  vedrete  tosto  morto  il  vostro 
Tristano,  lo  quale  avete  tanto  amalo  in  questo  mondo  — .  E 
la  reina  disse:  —  0  cara  mia  speranza^  dunque  sete  voi  a 

(1)  Per  grave  errore,  nel  Testo:  vendendo. 

(2)  Anchc  la  lezione  seguita  per  qoesto  passo  ( tranne  le  cose  indlf- 
ferenti )  e  conforme  al  Testo  Magllabechiano.  Secondo  tl  nostro,  doveTasi 
leggcre:  e  antrisse  tanto  dentro  chel  sangue  lo  quale  di  continovo  uscia 
della  ferita  si  gli  istrisse  al  cuore  alquanto.  Ne ,  certo,  avea  cbiarito  il 
conceUo  II  copiatore  del  Sen.,  malamente  invertendo  le  parole:  et  affriS' 
seli  tanto  el  sangue  de  la  ferita  che  dicontinuo  nusseiva  e  strinseli 
alquanto  el  quore  per  modo  chegli  de  fona  ec. 
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Ul  partito,  cbe  morire  vi  conviene?  —  E  deUo  che  la  rem 
ebbe  le  parole,  si  cadde  in  terra  traogosciaia,  e  asbisse  (i) 
tanto,  cbe  oeuna  maniera  potea  parlare. 

cxxvin. 

Ma  yeneodo  Y  ultimo  giorno  che  Tristaoo  no'  potea  piii 
vivere,  si  comincia  durameote  a  sospirare,  dicendo:  —  Atai 
sire  Iddio,  padre  celestiale,  abbiale  piati  e  misericordia  dd- 
r  anima  mia ,  e  non  mi  abbandonate  a  cosl  grande  bisogoo; 
e  no*  facciate  secondo  le  mie  offese ,  ma  sia  (2)  secondo  la 
vostra  grande  misericordia:  imperd  che  la  gioTentadine  di 
questo  mondo  si  m'  i  troppo  ingannato;  e  io,  secondo  peo- 
calore ,  sconciamente  V  6  usata.  E  imper6,  in  carii^ ,  e  con 
piel^  e  fede  e  speranza,  torno  a  voi,  che,  per  la  vostra  gran- 
de possanza  e  bont^  e  sapienza,  e  per  la  vostra  iucarnazione, 
nativiti  e  passione,  e  per  V  amore  che  voi  portasli  alia  vostra 
santissiroa  Madre  Vergine  Maria ,  io  v'  addomando  umile  mcnte, 
cbe  r  abbondaoza  del  vostro  preziosissimo  sangue  sia  pregio 
e  pagamento  delle  mie  offese ;  e ,  s'  egli  vi  piace ,  ch'  io  sia 
deili  vostri  alelti  (3)  in  paradise  — .  E  fatto  che  Tristano  ebbe 
la  santa  preghiera ,  e  rendendosi  in  colpa  a  Cristo  onnipotente, 
egli  appell6  uoo  santo  arcivescovo  e  altri  santi  vescovi  e  ab- 
bati  e  romiti,  gli  quali  erano  venuli  a  lui  d'ogni  paese;  e 
divotamente  si  rende  in  colpa*  a  lore,  e  face  quello  che  ogni 
fedele  cristiano  d^«  fare.  E  slando  un  poco,  Tristano  appella 
Sagramore,  e  priegalo  che  gli  mostri  suo  scudo  e  elmo  e 
spada,  e  trdggala  fuori  del  fodero;  e  Sagramore  cosi  fa.  Allora 
Tristano  la  risguarda  assai  teneramente,  dicendo:  —  0  cara 

(1)  Co8l  nel  Ms.,  come  qonttordici  righe  indietro:  istrUse,  E  rtdi, 
per  queste  desinenxe,  Io  Spogtio. 

(t)  State  ^  h  icrilto  nel  Laorenz. ;  cbe  piii  nAturalmente  pctrebbe 
correggersi:  fate.  Na  sia  trovaramo  nel  ll»gliab. ,  e»  come  sottinteso, 
Hncbe  nel  Testo  di  Siena,  leggente:  e  non  fia  sicondo  le  mie  mhere 
o/fese^  ma  sicondo  lain/inita  tva  misericordia. 

(3)  ScriUo:  alietti. 
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mia  spada,  oggi  k  quel  giorno  che  yoi  vi  partite  da  me  e  io 
da  voi,  e  partitevi  dal  vostro  onore;  imper6  cb'  io  non  credo 
che  vegniate  alle  mani  di  neano  cavaliere  che  tanto  vi  tenga 
cara^  e  per  cai  voi  siate  taoto  ridottata  — .  E  poi  si  volge  a 
Sagramore^  dicendo:  —  Ahi  ta,  dolce,  caro  mio  amico,  Sa- 
gramore,  io  ti  priego  che  dopo  la  fine  mia,  tutte  mie  armi  tu 
appresenti  alio  re  Artus  e  a  Lancellotto,  in  cambio  del  corpo 
mio  — .  E  Sagramore,  piaogendo^  gli  promisse  che  cosi  fard. 
E  appresso,  Tristano  disse  ana  parola  villana  e  oltre  aggiosa, 
la  quale  non  disse  mai  in  sua  vita;  e  la  parola  fu  questo 
ch'  egli  disse :  —  Io  m'  arrendo  e  sono  vinto  e  pid  non  mi 
difendo,  imper6  che  la  morte  crudele  non  k  di  me  piatd.  0 
cortes  (i)  Palamides,  oggi  si  pone  in  pace  nostra  guerra.  0 
pro'  Lancellotto,  al  presente  si  diparte  nostra  compagnia  — . 
E  delte  le  parole,  si  tacette:  ma  sappiate  che  la  parola  detta 
per  Tristano  fu  villana  e  oltre  agiosa  (2);  cio6  quando  egli 
disse:  —  Io  mi  rendo  e  sono  vinto  e  pid  non  mi  difendo;  — 
imper6  che,  mentre  ch' egli  vivette  in  questo  mondo,  per 
paura  egli  non  disse  una  volla:  —  Io  sono  vinto  — ;  e  si 
trasse  piu  giostre  e  battaglie  a  fine  dagli  XV  anni  in  fine  agli 
XXXIII  anni,  che  no'  fece  niun  altro  cavaliere  in  flno  in  ottanta 
anni.  E  imper6  fu  quella  parola  maravigliosa,ch^  disse  quello 
cbe  mai  none  avea  detto;  e  fu  parola  ontosa,  imper6  ch'  ell'  era 
sentenzia  data  per  re,  conti  e  baroni,  che  Tristano  era  pure 
il  migliore  cavaliere  del  mondo;  e  volendo  trarre  de'  migliori 
r  uno,  il  piu  fine  e  'I  pid  approvato,  Tristano  fu  dcsso.  Ma 
tutta  via,  elle  furono  e  sono  quattro  openioni  per  quegli 
cbe  si  dilettano  i'  lali  cose  d'  udire :  e  delle  detle  quattro  op- 
penioni  si  d^e  sentenzia  la  foutana  di  tutti  libri  e  romanzi 
che  si  leggano;  il  quale  libro  fu  in  principio  (3)  di  messer 
Piero  conte  di  Savoia,  ritratto  del  primerano  de'  re  di  Fran- 
cia;  ed  al  presente,  di  messer  Gaddo  de' Lanfranchi  da  Pisa. 


(1)  Nei  due  di  riscontro:  0  chorteie. 

(2)  Volemmo,  qui  e  di  sopra  (lin.  9),  rilrarre  le  forme  usate  nel  Ms. 

(3)  Nel  nosiro  fe  scrilto:  ilprecipio;  negli  allri :  al  principio  (Magliab.), 
e  (Sen.):  da  principio. 
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II  quale  libro  paria  e  dice  cosi,  sopra  le  quattro  openioDi  cbe 
alcano  crede;  e  dice  cbe  i  cavalieri  della  Tavola  Vecchia  faro- 
no  i  piii  pro'  del  mondo;  e  alcuno  dice  di  messer  LancelloUo, 
e  alcuno  dice  di  messere  Galiasso,  e  alcano  pone  e  dice  di 
messer  Tristano.  E  delle  delle  oppenioni,  i' libro  (l)ch'i'6 
detto^  no'  si  disflnisce^  e  dice  cost:  cbe  d^  sentenzia^  cbe  messer 
Tristano  con  alcan  cavaliere  della  Tavola  Vecchia  combatt^ 
per  la  Valle  Bruna^  per  la  Valle  Franca;  e  da  neuno  ebbe 
disinore :  per  forza  d'  arme ,  trasse  a  fine  messer  Brunoro  to 
Bruno,  lo  quale  fu  il  fiore  della  Tavola  Veccbia;  e  irasse  a 
fine  pid  e  piu  giganli ,  cb'  erano  a  quel  tempo.  La  secooda 
openione  he,  cbe  alcun  dice  cbe  Lancialotto  fu  il  migliore 
cavaliere  del  mondo  e  pari  (i)  di  Tristaho;  ma  nel  nostro 
libro  non  si  pone  uk  truova  cbe  mai  messere  Lancialotto  a 
giostra  avesse  uno  vantaggio  sopra  Tristano,  cbe  Tristano  non 
avesse  un  altro  sopra  di  lui;  e  mai  non  combatterono  di  spa- 
da,  pure  cbe  la  battaglia  avesse  durata,  cbe  da  Tristano  ve- 
nisse  lo  riposo.  La  terza  openione  si  h,  cbe  messer  Galasso 
fu  il  migliore  cavaliere  del  mondo;  e  lo  nostro  libro  cosi  affer- 
ma,  dicendo  di  messer  Gallasso:  —  Fu  il  migliore  quanto  in 
grazia  e  a  vertii  e  a  forza  di  prodezza;  lo  quale  procedea  dallo 
Spirito  Santo  (3);  non  dico  da  forza  materiale,  la  quale  pro- 
cede  d'  ardire  di  cuore  —.  Cb6  sappiate  cbe  Gallasso  ebbe  in 
sk  una  grazia  piti  cbe  gli  altri  cavalieri,  per  la  quale  grazia 
fu  appellato  il  migliore  cavaliere  del  mondo;  e  per  tale  grazia 
era  vincitore  delle  battaglie;  e  perd  non  h  da  mettere  in  fra 
i  cavalieri  cbe  combatteano  per  amore  di  dame  e  di  dami- 
gelle.  E  lo  esempro  abbiamo  da  Davit  re  e  profeta;  cbe,  dap- 
poi  cbe  gli  fu  perdonalo  il  peccato,  avea  la  grazia  di  Dio,  e 

(1)  Negli  altri:  t7  libro;  e:  ellibro. 

(2)  Scritto:  cppari. 

(3)  Cosi  ne*  due  di  riscontro;  ma  nel  Laureoz.  leggesi  Dettameote: 
dallo  Spirito  in  Santo.  II  che  invece  di  muovere  a  riso,  dovrebbe  in- 
durci  a  pensare  di  qualcbe  plebea  o  contadinesca  pronunzia,  che  allora 
portasse,  come  port6  talvolta  alle  mie  orecchie:  -  Spiritonsanto  -;  fog- 
giato  (cbiedo  scusa  ai  Glosofoni;  il  dir6  pei  giovinetti)  dal  quarto  caso 
latino:  Spiritum  Sanctum. 
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fu  viocilore  e  sconfisse  Farone  (1),  lo  quale  avea  trenta  cotanti 
gente  di  lui:  e  perd  paria  beQe  I'Appostolo  quaDdo  dice^  che 
incoulra  a  Dio  neuno  puote  risistere.  Imper6  il  nostro  libro 
pone  e  dh  senleDzia,  che  messer  Tristano  fa  lo  piii  pro'  ca- 
valiere  mondano  e  '1  piii  ardito  che  mai  natura  formasse :  e 
questa  si  b  la  quarta  openione.  E  credesi  che  s'  egli  fosse  vi- 
vuto  quanto  comunalmente  viveltODO  gli  altri  cavalieri,  egli 
s'  averebbe  (2)  fatlo  lemere  a  tutle  maniere  di  genie.  E  di 
ci6  vi  do  uno  piccolo  esempro:  ch^  sapere  dobbiamo  che  non 
puote  essere  neuna  grande  n^  forte  battaglia,  s' elia  non  k 
di  grande  durala;  e  niuna  baltaglia  fece  mai  Tristano  ch'  avesse 
durata ,  ch'  egli  non  ne  fosse  vincitore.  E  in  ci6  si  dimostra 
ch'  egli  fu  pro'  e  savio  combattenle ,  e  fu  il  pid  vigoroso  e  '1 
pill  ardito  e  lo  piu  cortese  e  lo  piii  bello  e  '1  piu  (3)  leale 
caTaliere  che  mai  cignesse  spada:  e  per  cotale  vertd,  della 
sua  morte  fu  un  grandissimo  danno. 

CXXIX. 

Ora  dice  lo  conto  e  pone  la  piatosa  storia,  che  dappoi 
che  lo  leale  messer  Tristano  ebbe  rendute  V  armi  c  chiamatosi 
vinto,  si  si  Tolta  inverso  la  dolente  reina  Isotta,  e  presela  a 
riguardare  molto  tenera  mente,  e  pigliavasi  parte  del  suo  pia- 
cente  vise  amoroso,  lo  quale  tanto  avea  amato  in  questo  mon- 
do;  e  appresso  Tristano  disse:  —  0  gentile  reina,  dolce  mia 
dama  c  corale  mio  amore  e  leale  mio  conforto,  venuto  e  lo  (A) 
(empo  che  lo  luo  Tristano  no'  puote  piu  vivere.  Or  come 
farete  voi  dopo  la  mia  morte?  Lasceretemi  voi  in  tale  maniera 
dipartire  da  voi?  Or,  ch6  no'  mi  fate  voi  compagnia,  accid 


(1)  Cosi  nel  iiostro  Testo;  e  ben  possiaroo  perdonare  la  inancanza 
di  una  lettera,  in  grazia  del  madornale  anacronismo  che,  con  tanta  dlsin- 
voltura,  ci  e  qui  regalatu. 

(2)  Scritto:  sauuerebe. 

(2)  Piuu  e  fuu,  seropre,  in  quest' ultima  parte  del  Ms. 
(4)  ScrlUo:  ello. 
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che  le  Dostre  anime  sieno  insieme  in  quello  altro  mondo?  E 
io  6  fede  e  speranza  i'  Dio,  che  ci  ari  misericordia  delle 
nostre  ofiFese  — .  E  la  reina,  adendo  il  dolce  parlare  di  Tri- 
stano,  per  Io  grande  dolore  cadde  in  terra  iramortila^  e  non 
si  senlia  nh  polso  n^  vena;  e  io  suo  viso  colorilo  qoanto  la 
rosa,  era  pallido  e  scuro  e  morlificato^  ed  era  sanza  neano 
conforto.  E  sentendosi,  di  lei  use!  boci  sottili,  dicendo:  —  Amor 
mio  Trislano,  per  yoi  mia  vita  sari  poca.  Imper6  vi  priego 
che  voi  no'  lasciate  dopo  voi  qaesta  dolente^  la  qaale  per  voi 
h  presso  al  morire:  la  quale  morte  moUo  disidero,  dappoi 
che  la  vita  voi  abbandona;  la  quale  morte  mi  sari  (1)  vita, 
essendo  io  nella  voslra  leale  compagnia  -^.  E  a  quel  punlo, 
Tristano  si  volta  inverse  Io  re  Marco,  dicendo:  —  Sire,  ora 
non  sono  io  piti  quello  Tristano  Io  quale  voi  tanto  ridottavate; 
chfe  oggi  ari  fine  la  grande  guerra  che  in  fra  voi  e  me  fe 
stata:  e  ci6  b  intervenuto  per  uno  solo  colpo  che  m*  avele 
donato.  Ma  quello  cli'  b  suto,  no'  pu6  essere  altro;  e  io  si  ve 
Io  perdono,  accid  che  Iddio  perdoni  a  me  ogni  ofFesa  — .  E 
voltandosi  dintorno,  a  tutli  domandava  perdonanza,  dicendo: 

—  Signori,  io  vi  raccomando  a  Dio;  e  la  mia  anima  vi  sia 
raccomandata  — .  E  appresso  disse:  —  0  crudele  dolore,  Io 
quale  passi  ogni  allra  pena !  Ch6  non  6  la  meli  dolore  il  di- 
partire,  che  Io  lasciare  (2)— .  Al  detto  punto,  Tristano  si  ri- 
volge  in  verso  la  reina  Isotta,  dicendo:  —  Dolce  mia  dama, 
deh  piacciavi  di  farmi  compagnia  e  di  morire  meco,  accid  che 
r  uno  non  senta  dolore  per  1'  allro  — .  E  la  reina  Isotta  disse: 

—  Dolce  mio  amore  Tristano,  cid  fo  io  volontieri,  e  sanza  (3) 
me  voi  non  vi  polrete  dipartire;  chfe  io  sono  gii  presso  alia 
morte,  tanto  (4)  la  natura  m'  k  mancala  • — .  E  Tristano,  cono- 
scendo  si  come  ella  malvolontieri  rimaneva  dopo  a  lui^  si 


(1)  t  scritto:  missara.  Ma  il  Magltab.  distingue  mi  sara,  come  alia 
riga  7  di  questo  paragrafo:  e  Io. 

(2)  II  parlirsi  dal  mondo,  che  il  lasciar  ci6   che  nel  mondo  ci  piace. 

(3)  ScriUo,  per  errore:  assama. 

(I)  Invece  di  ianto,  il  Laurenz.  fa  leggcrci  :  eta;  coroposto  di  let- 
tere,  come  ognan  vede,  inemendabile.  Perci6  ci  ^  parse  doverci  attenere 
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disse  allora :  —  0  dolce  reina ,  ora  m'  abbracclate ,  acci6  che 
mia  floe  sia  nelle  vostre  doici  braccia;  ch6e  sendo  (1)  io  con 
Toi^  Don  seDlird  pena  veruna  — .  E  ailora  la  bella  IsoUa,  la 
gentile  reina,  la  corlese  dama,  si  abbraccia  messer  Trislano; 
e   Trislano  disse:  —  Ora  non  euro  io  di  mia  morte,  e  6  di- 
menticato  6gni  dolore ,  dappoi  ch'  io  sono  collo  mio  dolce 
a  more  — .  E  stando  insienoie  in  tale  maniera  abbracciati,  che 
r  uoo  era  contento  di  morire  per  V  altro;  e  a  quel  panlo,  non 
per  istretta  nfe  per  niana  forza  fatta,  ma  per  debolezza  e  per 
proprio  dolore,  e  con  piacere  e  diletto  si  dell' uno  e  dell' al- 
tro, amenduni  li  leali  amanti  passarono  di  questa  vita,  e  le 
lore  anime  si  dipartirono  del  corpo.  E  vero  k  che,  secondo 
che  pone  il  nostro  libro,  la  reina  mori  innanzi  che  Tristano 
uno  ^ttimo  (2)  di  poco  d'ora,  e  messer  Tristano  morl  ap- 
presso«  E  per6,  con  veritd  possiamo  dire,  che  Isotta  mori 
perch^  vedeva  morire  Tristano  sao  drudo;  e  Tristano  mori 
perchfe  senti  moria  sua  sperauza  Isotta:  ch6,  secondo  che  pon- 
gono  i  maestri  dclle  slorie,  che  Tristano  sarebbc  state  vivo 
una  ora  e  piti,  se  non  per  tanto  che  Io  dolore  delta  reina 
IsoUa  morta ,  si  gli  si  strinse  al  cuore,  e  'I  calore  e  la  sustan- 
za  che  gli  era  rimasa  dentro,  si  perdfe  Io  conforlo  della  natura 
e  delle  circustanze  e  delle  veni  (3). 

cxxx. 

Morli  sono  in  braccio  in  braccio,  a  viso  a  viso,  gli  due  leali 
amanti,  gli  quali  tanto  s'amarono  in  quesio  misero  mondo;  e 
quegli  che  lanto  furono  leali,  che  meutre  ch*  egli  vivettono,  mai 


a1  Hagltab.  W  quale  ba  pur  conferma  piii  che  plausibile  nel  Sen. ,  che 
alia  sua  volta  scrive  ed  amplifica:  io  so  gia  premo  al  mcrire  tanto  el 
chalore  naturale  e  la  vita  radichale  me  manchata. 

(1)  Ci  place  rappresentare  il  Cod.  nostro,  ov*  e  scritto:  r.hee  sendo. 
Hanoo:  che  sendo  io  cho  voi,  il  Magliab.;  e:  perche  essendo  con  vol,  il  Sen. 

(2)  Scorrettaroente ,   il   Codice:   uno  ottimo,   11  Magliab.   ba,  per6: 
altimo;  ed  il  Sen.:  yttimo. 

(3)  Vene,  il  Magliab.;  e  il  Sen.:  de  la  circhwtaHUa  de  le  vene. 
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per  loro  amore  non  fue  affal&ato.  E  sappiate  die  la  maggiore 
parte  della  gente  ch'  era  nella  camera ,  credeano  ch*  egli  fossooo 
tramortiti  e  no'  morti;  e  vedendo  chiaramenle  si  com'  elli  era- 
no  trapassati  di  questa  vita,  cominciarono  a  fare  lo  maggiore 
pianto  del  mondo.  E  ciascano  barone  e  cayaliere  faceva  la- 
memo  per  sfe;  e  lo  re  Marco  faceva  lo  piu  crudele  lamento  e 
lo  piu  piatoso  che  mat  fosse  fatto  per  neuno  uomo  del  mon- 
do, dicendo:  —  Ahi  belle  mio  nipote,  perchfe  m'  4i  cosl  ab- 
bandonato?  0  preziosa  reina,  or  dove  ne  se'  andata?  Obi  scuro 
reame,  per  cui  sarai  tu  oggi  mai  ridottalo?  0  cavalieri  e 
dame,  per  cui  sarete  voi  oggi  mai  riguardati?  — -  E  a  quel 
punto,  lo  re  manda  letlere  e  messaggi,  per  ciascuno  paese, 
ai  re  e  conti  e  marchesi  (1)  e  baroni  e  cattani  e  cavalieri  e 
varvasori,  e  ogni  allra  maniera  dl  gente,  significando  loro  il  I 
grande  dannaggio  ch'  era  intervenuto.  Donde  che,  per  tale 
novella,  ciascuno  barone  faceva  lamento  di  per  s^;  e  si  pian- 
geano  il  grande  dannaggio  ch' 6  (2)  intervenuto:  imperd  che 
ciascuno  barone  che  voleva  vivere  co*  ragione,  si  era  da  mes- 
ser  Tristano  favoreggiato;  e  quelle  barone  che  pensava  di  vo- 
lere  isforzare  altrui  o  di  citt^  o  di  castella,  quella  volenti  si 
tenea  dentro  dal  cuore  e  nella  dimostrava,  per  la  grande  te- 
menza  ch'  avi^no  di  Tristano,  lo  quale  era  campione  e  difen- 
ditore  di  ragione  e  di  veritd,  e  pari  gi^  non  trovava  in  cinque 
cose:  ciefe,  in  prodezza,  in  cortesia,  in  gentilezza  e  in  leanza 
e  in  bellezza.  E  a  quel  punto,  lo  re  Marco  fa  gli  due  corpi 
imbalsimare,  e  tennegli  da  XII  giorni  innanzi  che  gli  facesse 
soppellire ;  si  che  al  castello  Dinasso  si  ragunorono  grande  ba- 
ronia,  e  continovo  faceano  lamento  della  morte  degli  due  leali 
amanti.  E  appresso,  gli  due  corpi  furono  portati  alia  cilta  di 
Tintoile,  al  grande  duomo  di  Santo  Tommaso.  Ed  essendo 
tutta  genie  ragunata  alia  grande  chiesa,  lo  re  fa  fare  davanti 
la  porta  uno  bellissimo  munimento,  lo  quale  era  tutte  inta- 
gliato  a  ore  ed  argento  e  (3)  a  pielre  preziose;  e  in  quella 

(1)  II  Testo  qui  replica:  e  conti. 

(2)  Meglio  il  Magliab. :  chera. 

(3)  La  copalativa  e  supplita  dal  Nagliab. 
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ricca  sepoUura  lo  re  fa  soppellire  gli  dae  corpi,  e  favvi  inta- 
gliare  dae  imagini  d'  oro;  T  una  alia  flgura  di  messer  Trista- 
no,  e  I'  altra  in  forma  della  bella  reina  Isolla.  Le  quali  ima- 
gini pareano  veramente  desse,  e  parea  ch'  egli  fossono  vivi  (i). 
E  la  imagine  della  bella  reina  IsoUa  tenea  in  sua  mano  uno 
flore,  a  significare  si  come  ella  era  stala  Isotla,  tiore  di  tutle 
r  altre  del  mondo;  e  la  figura  di  Tristano  tenea  in  sua  mano 
una  spada,  a  dimostrare  si  com' egli,  per  sua  prodezza,  avea 
diliberato  quello  reame.  E  a  piede  erano  lettere  intagliate,  le 
quali  contavano  tutta  loro  vita  {i):  s)  come  egli  erano  istali 
morti  nel  CCCLXYIII  anni;  e  si  come  Tristano  era  nalo  nel 
CCCXXXIII  anni ,  e  la  bella  Isotta  era  nata  nel  CCCXXXYH  anni. 
E  sappiate  che  no*  fu  mai  mantenuto  amore  tanto  gentile  mente 
e  leale  menle  per  neuno  amante,  quanto  fu  per  loro  due; 
imperd  ch*  egli  ebboro  in  loro  le  (3)  VII  cose  che  i&e  avere 
il  perfetto  amore  in  sk:  chfe  in  loro  fu  leanza  sanza  inganno; 
chfe  da  poi  che  d*  amore  V  uno  conobbe  V  altro,  mai  per  tale 
diletto  no'conobbono  (4)  altra  persona:  e  fu  il  loro  amore 
benigno,  sanza  argoglio  o  superbia;  ch^  mai  in  fra  loro  non 
si  contnrbarono:  e  fu  amore  diletloso;  ch6  quello  che  a  Tuno 
piaceva,  e  all' altro  diletlava:  e  fu  amore  cortese,  sanza  vil- 
lania;  ch^  mai  in  fra  loro  non  fu  una  parola  disordinala:  e 
fu  amore  sanza  vanity  e  discreto  e  savia  mente  usato:  e  fu 
amore  onesto,  sanza  parenzia ,  no'  volendo  il  biasimo  V  uno 
deiraltro:  e  fu  amore  fermo,  sanza  uiuna  discordia,  no'  curan- 
do  di  cosa  che  potesse  loro  intervenire:  e  fu  amore  co'  per- 
severanza;  chfe  dur6  per  infino  (5)  alia  loro  fine. 

(1)  Gi  giova  ramtne.Dtare  gli  altri  laoghi  rassomigtianti ,  che  si  tro- 
vaoo  aUe  pagg.  116,  205,  222  e  391. 

(2)  Ed  ecco  il  costume,  non  roai  intermesso,  delle  epigrafi  sepol- 
crali. 

(3)  Hloro  lo,  nel  Ms.;  il  primo,  pel  solito  scambio  deir  n  in  /;  per 
errore  il  secondo. 

(4)  Stranamente  nel  Codlce:  cononbono. 

(5)  Scritto:  p  (con  segno  di  abbrev.)  rinfino;  cioe  pel  consueto, 
quanto  inutile,  raddoppiamento  dell*  r.  Del  che  ci  persuadono  il  truvarsi 
in  altri  luoghi  da  qoesto  non  lontani:  perramore^  ed  anche:  per  ralcuuo. 
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CXZXI. 


ConU  la  vera  storia  e  praovano  pid  persone,  che  com- 
piuto  I'anoo,  in  quel  dl  sabilamente ,  cio6  dal  dl  cbe  TristaDO 
6  IsoUa  furono  sopellili,  nel  piilo  si  nacque  ana  yite,  la 
quale  avea  doe  barbe  o  vero  radici ;  e  V  una  era  barbicaia 
net  coore  di  Tristano,  e  Taltra  nel  caore  di  IsoUa;  e  le  dae 
radici  feceno  uno  pedale,  lo  quale  era  pieno  di  fiori  e  di 
foglie,  e  uscia  del  pillo  e  facea  grande  meriggiana  sopra  le 
doe  imagioi  delli  doe  amanti.  E  la  delta  vila  faceva  uve  di 
tre  maniere;  cio6  in  flore  e  acerba  e  matara;  a  dimostrare 
che  negii  dae  leali  amanti  furono  tre  nature:  imperd  ch'egli- 
no  furono  fiore  di  cortesia  e  di  bellezza  e  di  gentilezza;  e 
furono  acerbi  in  quanlo  e'  ricevellono  molta  Iribolaziooe ;  e 
furono  maturi  e  dolci^  imperd  ch'el  loro  dilelto  fu  tanto,  cbe 
no' curavano  di  neuna  tribolazione.  E  fu  queir  albero  vile,  a 
signiQcare  che  si  come  la  vite  fae  fruUo  e  'nebria  allrui,  cosi 
la  vita  di  Tristano  e  di  Isolta  fu  albero  d'  amore,  e  appresso 
il  quale  confortava  e  inebriava  ogni  flne  amante.  E  soppeiliti 
che  furono  gii  due  leali  amanti,  e  fatlo  per  loro  lo  maggiore 
lamento  del  mondo,  e  lo  re  Marco  diceva:  —  Abi  bello  mio 
nepote  Tristano,  quanii  saranno  quelli  che  oggi  inai  cootor- 
beranno  mio  stato,  ii  quali  lasciavano  per  voslra  temeoza! 
Chft  quando  lo  re  d'  Irlanda  saprft  voslra  morte ,  si  vorri 
che  no'  siamo  servi ,  si  come  uoi  fummo  mai  per  allri  tem- 
porali;  e  quando  lo  sapr^  lo  re  Artus  e  lo  re  Governale  di 
Leonis,  e  Lancialotto  e  gli  altri  cavalieri  erranli,  si  prende- 
ranno  vegianza  sopra  di  me  e  sopra  mio  reame.  Ahi  be-Uo 
mio  nipote,  quanto  per  voi  h  trislo  lo  mio  cuore!  cb6  io 
conosco  che,  si  come  lo  mio  reame  fu  per  voi  di  liberate  e 
trallo  di  servitudine,  cosle,  per  vostra  morte,  lo  reame  saii 
dislrutto  e  le  genii  consumate,  e  amici  e  nemici  prenderanno 
veggianza  sopra  di  me,  sappiendo  si  come  io  sono  state  ca- 
gione  di  si  grande  dannaggio  — .  E  lo  lamento  dnr6  da  XXX 
giorni ,  che  tulti  gli  baroni  sedevano  davanle  la  grande  chiesa 
dal  mattino  infino  a  ora  di  terza,  e  da  noiia  per  infmo  a  ora 
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di  yespro,  tutli  colli  loro  cappacci  in  su  gli  occhi;  e'varvas- 
sori  e  gli  borcesi  (1)  slavano  tatti  scapigliati,  e  tulli  mangia- 
vano  sanza  tovaglia;  e  gli  haroni  e  gli  cavalicri  facevano  robe 
di  nero  per  uno  anno  (2),  e  cosi  faceano  donzelli  e  allra  buona 
gente:  e  dar6  quella  scuriti  tuUo  quello  anno.  E  quelle  farono 
le  prime  robe  di  nero  che  fossono  al  mondo  (3):  e  anche  lo 
re  Marco  e  tutte  dame  di  paraggio  si  vestirono  a  nero:  e  qae- 
sta  scarild  fu  fatta  per  amore  (4)  del  buon  messer  Tristano 
e  di  Isotta. 


CXXXII. 

Trapassali  che  furono  gli  dae  amanti,  e  messer  Sagra- 
more  no*  dimora  nienle,  anzi  prende  lo  scudo  e  Telmo  e  la 
spada  di  messer  Tristano,  e  tanlo  cavalcava  un  dl  presso  a 
r  altro,  passando  poggi  e  terre  e  foresle,  ch'  egli  fu  nella  ciiik 
di  Camellolto.  E  allora  sconlra  uno  cavaliere  errante,  lo  quale 
era  appellato  messer  Chienso  lo  Siniscalco.  Allora  Sagramore 
lo  domanda  di  novelle,  si  come  istava  lo  re  Arid  e  T  altra 
corte ;  e  messer  Chienso  disse :  —  Per  mia  ft ,  messer  Sagra- 
more^ cbe  lo  re  Arid  e  tutta  la  corte  sanno  troppe  malvagie 
novelle,  e  tutti  stanno  i' grande  pianto  e  grande  lamento; 
imperd  ch'al  (5)  presente  si  fe  lornalo  a  corte  messer  Bordo 
lo  Casto,  e  h  portale  novellc,  si  come  egli  b  morlo  lo  re 
Bando  di  Margugie  e  Meliagans  suo  figliuolo,  e  lo  re  Piles 
Pescaor,  e  messer  Galeaso,  e  lo  pro'  Prezival,  e  messer  Are- 
cbo^  e  Graudin,  e  Sagris,  e  Golistante,  e  molti  allri  pro' ca- 
yalieri^  pure  della  Tavola  Rilonda  — .  E  sappiate  cbe  tanti 

(1)  Cosi  nel  Laurenz. :  e  negli  allri :  borgesi. 

(2)  Si  nolino  questi  quattro  diversi  modi  di  gramaglia  e  di  liitto 
esteriore,  per  V  istoria  dei  costumi. 

(3)  II  componitore  ignorava  o  aveva  dfmenlicato  la  toga  pulla  e  i 
puUaii  proceres  degli  anlichi  Romani. 

(i)  t  queslo  ]'ano  dei  luoghi  iodicati  alia  no.  5,  pag.  507.  -  11  Sen. 
ba:  per  la  morte. 

(4)  Scritto:  cha  al. 
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buoni  cavaliert  era  morti,  perchi  Unto  tempo  erano 
in  avventura ,  e  patiti  i  grandi  freddi  e  gii  graodi  caldi ,  qMSk- 
do  si  missono  neir  aita  incbiesta.  E  inteodendo  messer  S^ra- 
more  tali  novellc ,  hi  assai  dolente ,  diceodo:  —  Messer  Cfaaeo- 
so,  cotesle  sono  troppo  maly agie  novelle ,  ma  ancora  le  porto 
io  assai  piggiori ;  imperd  ch'  al  presente  si  b  morto  io  mi- 
gliore  caYaliere  del  mondo,  e  Io  piu  pro'  e  '\  pid  gentile  e  1 
pi(k  hello  e  'I  pid  corlese,  e  qaelio  per  cui  la  Tarola  Ritooda 
pid  era  temota  e  onorata:  e  qaesto  si  e  messer  Tristaoo  di 
Leonis.  In  braccio  di  lui  si  morl  la  bella  reioa  Isotta  — .  E 
allora  messer  Chienso  comincia  a  fare  grande  pianto;  e  lagri- 
mando  T  uno  si  parti  da  V  allro.  E  messer  Sagramore  allora 
tanio  cavalca,  ch'egli  pervenne  davanti  alio  re  Artd;  e  come  Io 
re  Io  vidde,  cosi  Io  domanda  di  qual  paese  egii  venia;  e  messer 
Sagramore  disse:  —  Io  vengo  dello  reame  di  Cornovaglia  — . 
E  Io  re  disse :  —  Che  noyeile  m'  apportate  voi ,  messer  Sagra- 
more, del  mio  messer  Tristano?  £d  (i)  egli  riloroato  daila 
dolorosa  inchiesla?—  Per  mia  f6,  sire  re  Arid,  —  disse  Sa- 
gramore ,  —  le  novelle  ch'  io  v'  apporto  non  sono  come  voi 
e  gli  aliri  cavalieri  vorresti  udirc.  Ma  fale  ragunare  gli  barooi 
e  li  cavalieri  vostri,  e  io  Io  vi  dird  — .  E  a  qaelio  punto,  Io 
re  Artus  fa  sonare  una  squilletta ,  la  quale  non  sonava  se  none 
per  grande  noviti ;  e  allora  al  palagio  vennero  tulti  gli  grandi 
haroni  e  cavalieri;  e  cosi  vi  venne  la  reina  Ginevra  e  molla 
allre  dame.  E  ragunata  tutta  la  gente ,  e  messer  Sagramore  si 
diriua  in  piedi,  e  trassi  la  guarnaccia  e  rimase  in  una  gon- 
nella  nera ,  dicendo:  —  Signori ,  io  si  vengo  dello  reame  di 
Cornovaglia ,  e  le  novelle  ch'  io  v'  apporto  si  sono  assai  mal- 
vagie  e  rie«  e  sono  le  piggiori  che  si  possano  contare,  i'  pri- 
ma per  Io  re  Artd,  e  appresso  per  tuiti  i  cavalieri  erranti, 
e  per  tutti  altri  baroni  e  cavalieri.  Imperd  che ,  Io  pro'  e  gen- 
tile e  corlese  messer  Tristano  si  6  state  morto  per  le  mani 
dello  re  Marco;  e  con  lui,  nolle  sue  braccia,  mode  la  bella 


{\)  Caio  che  al  maggior  namero  dei  nostri  filologi  riuscira,  forse, 
nuovo.  (Vedasi  Io  Spoglio.)  -  H  Magliab.,  non  temendo  Tiato:  E  egli; 
e  il  Sen.,  eviUndoIo:  e  lui. 
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reina  Isotta ;  e  amendue  morirono  in  un  panto,  e  sono  sopel- 
liti  in  u'  (i)  munimento.  Ed  egli  mi  pregd,  il  dl  della  sua  fine, 
ch'  io,  in  carabio  di  suo  corpo,  v'  appresentassi  (2)  lutle  sue 
armi,  acci6  che  Toi  abbiate  ricordanza  di  lui  e  che  voi  pre- 
ghiate  Iddio  per  la  sua  anima  — . 

CZXXIII. 

Li  maestri  delle  storie  pongono,  che  quando  Io  re  Artus 
e  gli  altri  baroni  intesono  la  mortale  novella,  inchinarono  il 
capo  a  terra,  e  per  Io  grande  dolore  non  si  senlivano,  e  fa- 
cevano  il  maggiore  pianto  del  mondo.  E  LancialoUo  altera  si 
!ev6,  (3)  parl6  imprimieraraenle,  dicendo  ad  alta  boce:  —  Oggi 
mai  il  mondo  si  pu6  finire,  che  piu  non  sia,  dappoi  ch'  egli 
b  venuto  meno  la  fontana  della  prodezza  del  mondo,  ed  b 
venuto  meno  V  onore  e  1  pregio  di  tulta  cavalleria.  Ahi  Tri- 
stano,  quanto  m'  k\  donate  tristezza ,  ch^  mai  nella  mia  vita 
non  sar6  allegro  1  —  E  Io  re  Artu  diceva:  —  Or  fe  tempo  di 
lasciare  ogni  allegrezza,  e  ciascuno  pianga  e  faccia  lamento 
del  grande  dannaggio  ch'  fe  intervenulo  e  interverrSi  per  la 
morte  di  messer  Tristano.  Oggi  mai  lo  veggo  distrutta  e  di- 
serla  la  Tavola  Ritonda.  Ahi  fallace  pensiero,  come  m'^Si  tra- 
dito!  Chfe  io  pensava  rilevare  e  mantenere  V  uso  e  V  onore 
della  Tavola  Ritonda  solo  colla  prodezza  di  messer  Tristano 
e  di  messer  LancialoUo;  e  per  tale  isperanza  io  prend^a  con- 
forto  degli  altri  ch'  erano  istati  morli  nell'  alta  inchiesta :  ora 
soDo  al  tutto  consumato,  ch'  b  venula  meno  la  prodezza  e  la 
bellezza  e  la  cortesia  del  mondo,  la  quale  riprovava  e  riduce- 
va  a  ragione  ogni  altro  torto.  Ahi  bello  Tristano,  pieno  di 
cortesia,  come  tu  se'  morto  per  noslro  grande  dannaggio!  — 


(1)  Per:  f//2.  (V.  Io  Spoglio.)  Soprabbondano,  invece,  le  liquide  net 
Magi.:  innun  monimento. 

(2)  Per  errore :  v'  apresentansi. 

(3)  Bene  aggiungerebbesf :  c.  Variano  gli   altri,  ponendo:  L,  parld 
allora  imprimamente. 
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E  la  reina  Ginevra  e  V  altre  donne  facevano  il  maggiore  la- 
mento  del  mondo^  dicendo:  —  Ahi  morte  crudele  e  traditricel 
chk  bene  ti  puoi  grolificare  (1)  di  tua  grande  possanza^  quando 
tu  M  messo  al  disotto  Tristano,  lo  quale  era  la  figara  del 
mondo;  e  i\  messo  a  fine  la  reina  Isotta,  la  quale  passava  di 
bellezze  tutte  quelle  del  mondo,  e  di  cortesia  e  di  gentilezze  — . 
E  a  quello  punlo,  messer  Dinadano  si  dirizza  in  piede,  gri- 
dando  e  lamentando  e  piagnendo,  e  (enendo  simile  d'uomo 
impazzalo,  dicendo:  —  Ahi  sire  re  Artu,  e  vol  altri  baroni  e 
cavalieri,  non  vi  maravigliaCe  s'  io  mi  tribolo  e  fo  lamento; 
chh  voi  sapete  bene  cbe,  in  corlo  leropo,  io  si  d  perduti  du' 
miei  fratelli,  i  quali  erano  franchi  cavalieri;  e  6  perduti  padre 
e  altri  consort!  assai;  e  non  si  truova  che  mai  io  per  lore 
spargessi  una  lagrima.  Ha  veggio  apertamente  che  ora  si  b 
venuto  il  tempo  da  piagnere  e  da  Iribolare  e  da  fare  lamen- 
to, e  di  none  aver  mai  neuno  conforto,  essendo  consumata  la 
prodezza  del  mondo  e  la  franchezza  della  cavalleria,  e  abbas- 
sato  r  onore  (2)  della  baronla ;  e  venula  fe  meno  la  bellezza  e 
la  cortesia  e  tutta  la  genlilezza  del  mondo.  E  per6  questo  non 
b  dolore  da  portare  in  pace;  ma  b,  (3)  che,  sanza  altra  dimo- 
ranza,  in  grande  agina,  si  conviene  cavalcare  nello  reame  di 
Cornovaglia ,  a  prendere  alta  vendetta  di  cui  h  suto  cagione 
di  tanto  pericolo  — .  E  faceva  allora  Dinadano  si  grande  pian- 
to,  che  mai  non  si  vidde  lo  maggiore;  e  lo  re  diceva:  —  Dina- 
dano, io  conosco  che  saviamente  avete  parlato;  e  della  buona 
volonli  che  dtmostrate,  io  ve  ne  ringrazio;  e  cosl  fanno  lutti 
gli  altri  cavalieri.  Ma  vedete,  Dinadano, —  disse  lo  re,  —  che 
al  presente  si  fe  tempo  di  grande  dolore,  e  appresso  vorrd 
che  sia  tempo  di  vendetta  e  di  crudelti:  imper6  che  neuna 
misericordia  si  vuole  avere  incontro  a  coloro  che  sono  istati 

(1)  Plebeisroo  toscano  e  d' altro  provincie.  (V.  lo  Spoglio.)  II  Magi, 
e  il  Sen.  scrivono:  grorificare;  e  il  popolo  in  Roma  pronunzia:  Grolioso 
e  Grorioso. 

(2)  Per  errorc,  nel  Codice:  lonere. 

(3)  Variando  il  Sen.,  concorda  ii  Magliab.  in  questo  popolar  modo 
ed  elittico,  c|ie  pu6  interpretarsi :  ma  e  tale;  ovvero:  ma  il  caso  e  tale, 
che  ec.  ' 
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colpevoli  di  si  grande  dannaggio  *— .  E  a  qael  punto,  to  re 
Artfi  fece  fare  uno  belio  illario,  cio6  sermone;  cid  voile  dire 
il  iamenlo  (i),  lo  qual  fue  appellate  pianto  reale:  e  quel  pianto 
e  lamento  si  facea  cantare  in  mode  di  sermone  al  grande  dao- 
mo  della  eiiik  (ci6  era  messer  Santo  Istefano)  ogni  lunedl 
mattina ;  e  questo  dard  ano  anno:  e  quelle  lamento  si  facea 
perchd  contendea  (2)  della  morte  di  messer  Tristano  e  della 
reina  Isotta.  E  la  reina  Ginevra  si  n'  ordin6  un  altro^  assai 
cordoglioso;  e  facevalo  cantare  ogni  mercoledi  sera  a  giovani 
e  damigelle.  E  messer  Lancialotto  ne  fece  un  altro,  e  facevalo 
cantare  ogni  venerdl  mattina  a  giovani  e  a  donzelli.  E  a  quel 
punto,  lo  re  fece  appiccare '  alia  grande  chiesa  Telmo  e  lo 
scudo  e  la  spada  di  messer  Tristano,  accid  che  cbi  la  vedesse 
si  ricordasse  di  lui :  e  quelle  furono  le  prime  insegne  che  per 
cavalieri  si  ponessono  in  chiesa  (3).  E  in  fra  le  delte  insegne^ 
lo  re  fa  porre  un  ricco  pennone  alle  insegne  di  messer  Tri- 
stano; ciob  il  campo  azzurro,  con  una  banda  d'argento,  con 
ano  fregetlo  d'  oro  da  ogni  lato  della  banda.  Ed  alcuno  vuole 
dire  che  Tristano  porld  per  insegna  il  campo  azurro  con  un 
leone  ad  oro;  ma  pid  manifesta  b  questa  di  prima,  che  fosse 
la  sua  diritta  arme.  E  sappiate,  che  della  morte  di  messer 
Tristano  fu  grande  aliegrezza  per  diversi  paesi;  e  quegli  erano 
gente  che  voleano  vivere  senza  ragiooe,  e  aspettavano  dopo  la 
sua  morte  di  struggere  (4)  tutto  lo  reame  di  CornovagUa  e  di 
Leonis.  E  sappiate,  che  della  nasione  (5)  di  messer  Tristano, 
cio6  mentre  ch*  egli  visse,  e'  n'  era  grande  aliegrezza  per  ogni 
paese  dove  avea  gente  da  ragione;  perd  che  da  lui  erano  aiu- 

(1)  Scritto:  ilamento. 

(2)  CoBk  Del  nostro  e  nel  Magliab. ;  ma  nel  Sen. :  conteMva.  V.  lo 
Spoglto. 

(3)  Usanza  aristocratica ,  che  ancora  conservasi,  e  da  tatti  ben  co- 
noscinta.  Gil  altri  Codici  banno:  a  chiesa;  e:  a  nissuna  ehiexa. 

(A)  AvYertlremo,  non  essendo  al  tatto  inutile  il  farlo,  che  ha  «/rtt- 
gere  il  Ms. 

(5)  Coal  ba  pare  il  Magliab. ,  volendo  (come  sembra)  Intendersi :  del 
Dascimento,  ch'  e  principio  alia  vita.  Gi  punge,  nulladlmeno,  il  sospetto 
che  debba  correggersi:  masione  o  man$ione. 

33 
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tati  e  difesi  contra  al  torto.  E  credesi  per  alcano  lettore,  ma 
no'  r  aflferma  (1),  che  papa  Dionido  (2),  ciofe  il  ponteflco  di 
Roma  che  sedea  a  qael  tempo,  e  fu  degli  XL VIII  dopo  a  san 
Pietro,  e  resse  il  papato  XX  anni  e  (3)  XVII  d\ ,  il  detto  papa 
Dormido  concedelte  indugenzia  (4)  a  ciascana  persona  che  pre- 
gava  Iddio  che  a  Tristano  donasse  buona  e  lunga  vita,  acci6 
che  lo  reame  di  Leonis  no'  rimanesse  sanza  reda;  imper6  che 
dello  re  Meliadus  no'  rimase  pid  iigliuoli.  E  simiglianti  si  crede 
che  facesse  papa  Agabito,  il  quale  fu  dopo  lui,  e  resse  il  pa- 
pato e  port6  il  manto  I  anno  e  III  mesi  e  XVIII  d).  E  'nten- 
dendo  (5)  egli  della  morte  di  messer  Tristano  e  di  Isotla,  e 
sappiendo  che  loro  peccare  era  stato  per  opera  d'  incantamento, 
e  no'  per  altra  malvagia  volontd,  egli  si  mosse  a  compassione, 
e  concedette  alcuna  indugenzia  a  chi  pregava  Iddio  per  le  loro 
anime.  Si  che  di  loro  si  puote  avere  alcuna  buona  speranza, 
si  per  la  grande  pena  che  sostennoro  in  questo  mondo  sanza 
loro  propio  fallo;  e  si  perch^  furono  servigiali  e  fedeli  della 
santa  fede  crisliana;  e  si  per  le  grandi  misericordie ,  degli 
grandi  doni  e  delle  grandi  perdonanze  che  trovarono  e  truo- 
vano  in  Cristo  Crocifisso,  il  quale  ci  ricomper6  del  suo  san- 
tissimo  sangue  benedetto.  E  per6  il  nostro  libro  k  dimostralo 
sei  ragioni  che  di  messer  Tristano  si  leggono:  ciofe  del  suo  li- 
gnaggio,  e  di  sua  nalivitii,  e  di  sua  cayalleria,  e  di  suo  inna- 
moramento,  e  di  sua  morte,  e  del  grande  lamento  che  fatto 
fu  di  lui.  E  presso  conteremo  della  gran  yeggianza  che  fatta 
fu  di  sua  morte. 

(1)  Sen. :  manone  approvato. 

(2)  Cosi ,  qui ,  nel  nostro;  e  diversamente  piii  innanzi ,  come  vedremo. 
II  Magliab.  e  il  Sen.  pongono:  Tormido;  e  nel  inargine  di  quest*  ultimo, 
e  scritto:  Ormisda.  Lasciamo  del  tutto  stare  le  question!  cronologiche; 
percbfe  11  giudicarle  secondo  1*  odierna  critica,  sarebbe  iogiustizia;  e 
secondo  le  antiche  opinion!,  vanita. 

(3)  II  Cod.  anticipa  e  raddoppia:  di. 

(4)  Scrlllo  due  volte  (vedi  nove  rigbe  appresso):  i  dugentia. 

(5)  Si  legge  nel  nostro:  E  tendendo;  ma  chiaramente  negli  altri :  e 
(o  et)  intendendo.  Vcdemmo  piii  volte  come  i  copisti  del  Laurenz.  aves- 
sero,  tra  i  loro  mal  vezzi,  quello  di  omettere  il  segno  che  rappresenta 
la  m  e  la  n.  Cosi:  della  gra  veggiama,  alia  fine  di  questo  Gap.;  e  so- 
miglianti. 
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CXXXIV. 


Ora  sappiale,  signori,  che  nella  storia  si  legge,  che  quando 
la  dolorosa  novella  della  morte  di  messer  Tristaoo  e  della 
reina  Isotta  si  piuvic6  alio  re  Amoroldo  d'  Irlanda  nella  ciltd 
di  Vilio,  egli  fa  lo  pib  dolente  re  del  mondo;  e  tanto  toslo 
face  bandire  e  comandare  e  mandare  richiedendo  tatti  gii  suoi 
baroni  e  sua  amistd:  imperd  ch'  egli  era  allora  i'  grande  pos- 
sanza;  ch*  egli  era  re  d' Irlanda  e  d' Igrie  (1),  ed  era  come 
i'  Bramat  (2),  ed  era  duge  d'Aquitanie  (3),  ed  era  principe  di 
Gales,  ed  era  sire  di  Londres,  della  maggiore  citU  del  mon- 
do; e  signoreggiava  grande  parte  deir  Inghilterra :  e  in  tutta 
qnesta  nobilili  era  salilo  per  V  aiuto  di  messer  Tristano.  E 
ragunato  che  lo  re  Amoroldo  ebbe  tutta  saa  gente,  si  trov6 
che  tutto  il  fiore  di  tutta  sua  gente  furono  quattro  mila  sei- 
cento  cayalieri;  sanza  Taltra  gente  a  cavallo  e  a  pi6,  che 
farono  sanza  conto.  E  avendo  ragunati  tutta  gente,  lo  re  Amo- 
roldo fa  fare  moiti  navili  da  battaglia  (4);  ci6  navi,  trice,  coc- 
che  e  gaI6e,  uscieri,  barconi  (5),  barche  e  saettie;  e  tutte  le 
fece  fornire  di  biscotto  e  di  cid  che  mestieri  facea  alia  vita 
degli  uomini  e  de'  cavalli  loro;  e  appresso  vi  fa  montare  saso 
tutta  sua  gente,  e  fa  dispiegare  bandiere  e  gonfaloni.  E  ap- 
presso, le  vele  ddnno  al  vento,  e  passono  per  I'alto  mare;  si 


(1)  Prendianio  questR  voce,  sciogliendola  come  meglio  ci  k  parso, 
dal  Magliab. ,  ove  trovasi :  edigrie,  Nel  Sen.  e  omissione  del  nome,  e  nel 
nostro  (come  sembra)  di  lettere,  con  la  solita  attaccatura  alle  susseguenti : 
e  dice  dera. 

(2)  Scritto:  i  bramat.  E  nel  Magliab.,  non  con  maggiore'  cbiarezza: 
in  bravie;  nel  Sen. :  imbrava. 

(3)  Concordano  il  nostro  e  il  Magliab.  11  Sen.:  diquintania. 
(I)  Varia  il  Sen. :  molti  legni  da  banda, 

(5)  Nel  nostro  e  scritto:  braccioni;  ma  non  esitammo  a  giudicarlo 
Yocabolo  falso  ed  errato,  dopo  aver  letto  nel  Magliab. ,  (concordante,  in 
ogni  altro  di  quel  nomi)  berchoni  (mero  scambio  tra  le  abbreviature  di 
ar  ed  er),  e  nel  Sen.  barconi. 
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che,  iD(l)  XVIIII  giorni,  furoDo  al  porto  di  TiDtoile,  e  qaivi 
dismontano  a  terra,  e  posono  il  campo  presso  alia  citU  di 
Tinloile  a  quattro  legbe,  e  ass^ltonsi  (2);  e  ferma  qaivi  suo 
slendardo,  e  si  giura  di  no'  parlirsi  mai,  se  'n  prima  no'  con- 
quista  la  citti  e  lo  reame.  E  cosl  fece  io  re  Governale  di  Leo- 
nis,  che  con  suo  sforzo  yenne  alia  ciUi  di  Tintoile  e  appresso 
air  oste  (3)  dello  re  Amoroldo,  il  quale  era  stato  balio  di  Tri- 
stano,  per  vendicare  sua  morte.  E  cosi  si  congiurarono  gli 
due  re  insieme  alia  delta  vendetta. 

CXXXT. 

Li  maestri  delle  storie  pongono,  che  istandp  lo  re  Artu 
e  messer  Lancialotto  e  gli  altri  cavalieri  erranti  tanto  addolo- 
rati  della  morte  di  messer  Tristano  e  della  bella  Isotla,  e  sa- 
pendo  si  come  lo  re  Marco  1'  avea  tratto  a  fine ;  pensano  di 
prendere  alta  vendetta  (4).  E  a  quel  punto,  lo  re  Arti,  no'  po- 
tendo  sua  volontd  ritenere  celata^  e  conoscendo  il  cuore  degli 
altri  cavalieri,  si  si  dirizza  i'pife,  dicendo  fra  gli  suoi  cava- 
lieri: —  Signori,  lo  grande  lamento  e  la  grande  dolenza  che 
regna  in  noi,  ci  potrebbe  metlere  a  troppa  grande  ignoranza. 
Imper6  sappiate  che  io,  sanza  pid  indugio,  si  voglio  al  mat- 
tino  montare  a  cavallo,  e  uscire  della  cilt^  di  Camellotto,  e 
mai  non  tornare  se  prima  io  no'  vendico  Tristano,  e  veggia- 
mo  lo  re  Marco  morto  o  vivo;  e  non  sono  alia  sepoltura  del 
mio  dolce  Tristano,  e  toccaria  (5)  colla  mia  mano  diritta.  Im- 
perd,  quale  di  voi  m'  accompagnerS,  io  l'  ar6  i'  grande  grazia. 

(1)  La  prepos.  in  ^  supplita  dagli  altri  Codici. 

(2)  Cos)   ne]  Teslo;   e  pu6  iDtendersi   come:   assettansi;  benche  il 
Magliab.  abbia:  e  asettosi. 

(3)  AW  oste,  la  cui  mancanza  rendeva  il  senso  mal  comprensibile , 
ci  k  somroiDistrato  opportunamente  dal  Ms.  senese. 

(4)  Scritto:  vedetta;  siccome  ancora,  due  volte  qui  sopra:  Titoile. 
E  y.  la  no.  3  a  pag.  514. 

(5)  II  Ms. :  tocalla.  —  Magliab. :  e  nolla  toccho;  Sen. :  et  chcio  lo 
toccki  cola  mia  propia  mano. 
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E  cosl,  comando  a  Toi,  messer  Ivano,  che  voi  abbiate  mes- 
saggi  e  maDdate  richiedendo  tatta  nostra  amisti^  ch'  al  pid 
tosto  che  possono^  debbano  essere  nello  reame  di  Cornovaglia^ 
davanli  alia  citti  di  Tintoile  — .  E  messer  Ivano  (1)  cosl  fa: 
e  di  tale  impresa,  messere  Lancialotto  e  Astore  di  Mare  e 
messer  Calvano  e  Dinadano  e  tatti  gli  altri  cayalieri  erranti 
furoDo  assai  allegri.  E  Tenendo  1'  altro  giorno,  lo  re  Artd  fa 
dare  alle  campaue  a  martelio,  e  sonare  le  trombe  e  cennamel- 
le;  e  a  quelle  suono,  tiitta  la  baronia  si  prende  (2)  ad  armare^ 
e  m6ntano  a  cavallo  ed  escono  delta  cittS,  tutti  coUe  bandiere 
e  goDfaloni  e  insegne  tutte  nere.  E  tanto  cavalcarono  I*  odo 
di  presso  a  V  altro,  passando  terre  e  poggi  e  montagne,  che 
in  (3)  XXVI  giorni  furono  nello  reame  di  Cornovaglia.  Ed 
essendo  alia  ciiih  di  Tintoille,  tru6vala  (4)  assediata  dallo  re 
Amoroldo  e  dallo  re  Governale;  e  aveano  gii  messe  tutte  le 
castella  a  (5)  fuoco  e  in  terra  (6),  e  le  ville  di  quelle  contra- 
de;  salvo  il  castello  Dioasso  (7),  lo  quale  avea  guerreggiato 
lo  re  Marco  d'  allora  in  qua  che  Trislano  era  morto,  ch'  era 
gi§  tre  mesi  e  XII  dl.  E,  quelle  punto,  lo  re  Artb  e  sua  gente 
s'  attendano  dair  altra  parte  della  cittS ,  e  quivi  ferma  suo 
istendardo;  e  si  giura  di  no'  partirsi  mai ,  per  infino  a  tanto 
ch'  egli  non  avri  la  citti  e  la  gente  a  suo  dimino.  E  cosl  at- 
tendati  stettono  per  termine  d'  otto  (8)  mesi ,  e  ordinarono 

(1)  Scritto  qui,  malameDte:  Invano, 

(2)  Predde,  nel  Godice. 

(3)  II  laurenz.  ed  il  Sen.  non  pongono  questa  preposizione,  che  noi 
stimamroo  dover  aggiungere  dal  Magliab. ,  per  amor  di  chiarezza. 

(4)  Cosi ,  col  nostro,  il  Magliab. ;  e  il  Sen. :  trovolla. 

(5)L'a,  fognata  od  omessa  nel  nostro,  giovava  supplirla  dagli 
altri  Mss. 

(6)  Magliab.:  e  a  ferro.  Manca  nel  Sen. 

(7)  Qui  pore  e  soppresso,  come  in  piii  altri  luoghi,  I'articolo,  dan- 
doci  esempio  di  locozione  simile  a  quelle  che  oggidl  sonerebbero:  castel 
Vittorio,  villa  Napoleone,  ec.  Ma  qui  del  pari  hanno  gli  altri:  salvo  il 
chastello  di  cornanai  ( Sen. :  cornauss )  lo  quale  era  di  messer  Dinasso. 

(8)  II  Testo,  per  vana  replicazione  di  vocali  (a  che  il  menante  assai 
mostrasi  proclive ,  come  in  fuu ,  piuu  ec):  do  otto.  E  \edi  le  no.  3  e  6  alia 
seg.    pap.  519. 
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trabocche  (1)  e  manganelle  e  spiDgarde;  e  traboccano  nella 
citUi  faoco  co'  zolfo,  e  altra  bruttura  assai.  E  lo  re  Marco, 
Tedendosi  in  taie  maniera  assediato  e  vedendosi  a  tale  partito, 
era  lo  pib  tristo  re  del  mondo;  e  piangeva  la  morte  di  messer 
TristaDO,  ch'  era  istato  difendilore  di  quello  reame;  e  piangeva 
per  sb ,  che  si  vedea  a  cosi  fatto  partito,  chfe  vedea  .che  non 
potea  scampare.  E  a  quel  punto,  per  lo  grande  dolore,  fece 
tagliare  la  testa  a  u'  suo  nipote  Andriette;  imper6  ch'  egli  era 
istato  cominciamenlo  e  mezzo  e  fine  della  dislruzione  di  messer 
Tristano.  E  dimorando  T  assedio  in  tale  maniera,  e  lo  re 
Marco  non  avendo  pid  vettuvaglia  da  vivere,  si  pens6  una 
grande  sottilitd ,  la  quale  gli  era  assai  utile ,  se  gli  fosse  venula 
fatla:  ch'egli  allora  fa  ragunare  tutla  sua  gente,  dicendo  a 
loro:  —  Signori,  assai  saria  meglio  di  combattere  al  campo, 
che  di  morire  di  fame  dentro  a  queste  mura  — .  E  a  quel 
punto,  si  ebbe  due  cavalieri,  e  si  ik  loro  una  lettera,  e  man- 
dagli  neir  oste  de'  nemici.  Ed  essendo  gli  due  cavalieri  davanli 
lo  re  Artd,  si  gli  conlano  loro  ambasciata,  e  d^nnogli  le  let- 
tere ;  e  lo  re  V  aperse ,  e  si  le  fece  leggere  per  sapere  quello 
che  dicea.  E  la  lettera  diceva  cosi: 

CXXXVI. 

—  A  voi ,  sire  re  Artii ,  capo  e  signore  (2)  delli  cay alieri 
erranti,  maggiore  e  potentissimo  sopra  ogni  altro  re,  io  re 
Marco,  figliuolo  dello  re  Felice,  co'  misericordia  e  piat^,  s'in- 
china  davanti  agli  vostri  allissimi  piedi  e  alia  vostra  (3)  som- 

(1)  Goal  nel  nostro  Cod. ,  bencbe  V  incertezza  deUe  lettere  potrebbe 
altresi  farvi  scorgere  il  inoUo  inopportuno  trabacche.  Ma  trabocchi  ha, 
cbiaramente ,  il  Sen.;  e  trabocchi  pone  nel  Vocabolario  la  Crusca,  citan- 
do,  come  crediamo,  questo  passo  medeslmo  dal  Ms.  magliabecbiano.  Cbe, 
poi ,  per  spingarde  non  abbia  da  intendersi  quel  cb'  oggi  generalmente 
s'  intende,  bastano  a  dimostrarlo  le  parole  cbe  tosto  poi  seguono:  t  traboc- 
»  cano  nella  cittk  fuoco  co*  zolfo  » . 

(2)  Nel  solo  nostro  Testo:  signori. 

(3)  Lasciamo  agli  epigrammisti  gli  «  altissimi  piedi  » ,  ed  avvertiamo 
che  il  Magliab.  aggiunge  e  premette  alle  parole  che  seguono:  grande 
cremen^ta  e. 
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ma  possaoza.  Noq  per  opera  (i)  sofficiente,  nfe  per  meril[o] 
di  tempo  passato,  ma  (2)  e  per  pregio  e  per  onore  di  voi  e  di 
vostra  corooa.sl  v' addomanda  (3)  che  deile  due  cose  facciate 
I'  una:  o  voi  mi  ricevete  a  misericordia,  salvo  le  nostre  per- 
sone;  -e  manlerrd  (4)  la  cilli  per  voi:  o  voi  mi  lasciate  dipar- 
tire;  e  Iascer6vvi  la  citl&  e  lo  tenere  e  lo  reame.  E  se  questo 
no' volete  fare,  prendete  il  terzo  parlito,  cio6  questo:  che 
io  mi  troverd  dentro  dalle  mura  co'MM.  VIII  cento  cavalieri 
e  da  VIII  mila  IIII  cento  pedoni  da  battaglia:  imperd,  se  voi 
mi  mandercte  incontro  altrettanta  gente,  in  fra  li  quali  non 
sia  neuno  cavaliere  errante,  io  sard  al  campo;  e  se  io  vinco, 
anderete  a  vostra  via  — .  E  lo  re  Artii,  intendendo  tale  amba- 
sciata,  fu  mollo  allegro;  e  si  scrisse  alio  re  Marco,  si  com'  egli 
al  mattino  manderebbe  MCCCC  cavalieri.  III  mila  II  cento  pedo- 
ni, li  quali  saranno  tutti  del  paese  d'  Irlanda;  e  niuna  altra  per- 
sona prenderi  arme :  e  come  no'  vuole  mettere  contro  a  sua 
gente  se  none  la  meti  di  quelle  che  dimandava;  cio^,  ove  di- 
mandava  uomo  per  uomo,  egli  vuole  mettere  uno  contra  due. 
—  E  se  noi  saremo  perdenti,  si  ci  leveremo  da  campo  e 
andremo  a  nostra  via,  e  mai  in  questo  reame  non  torneremo 
piu;  e  se  noi  saremo  vincilori,  si  faremo  della  cilik  e  delle 
persone  la  nostra  volontSi  ^.  E  gli  due  cavalieri  tornarono 
alio  re  Marco,  e  contano  loro  ambasciata.  E  poichfe  I'altro 
giorno  fu  venuto,  lo  re  Marco  fece  armare  tutta  sua  gente,  a 
cavallo  e  a  piede,  da  XV  anni  per  iniino  (5)  a  cento;  e  fece 
loro  due  capitani:  V  uno  sopra  la  gente  di  Gornovaglia,  lo  quale 
era  appellate  messer  Puerinero  Turpin;  e  I'altro  capitano  era 
sopra  gli  DC  cavalieri  che  gli  avea  (6)  mandati  lo  re  di  San- 


(1)  Le  lettere  o  sigle  del  God.   cos)  avrebbero,  materialmente ,  da 
rappresentarsi :  no  per  ro.pera. 

(2)  11  Magliab.  ed  il  nostro:  e  per  pregio.  II  ma,  s\  utile  al  senso, 
e  solamente  nel  Sen. ,  il  quale  per6  omette :  per  pregio  e. 

(3)  Scritto;  va  adomanda. 

(4)  Scritto,  per  iscambio  e  difetto;  mattero, 

(5)  l\  Ms.  come  all*  ultima  riga  e  alia  nota  delia  pag.  507. 

(6)  Scritto;  glia  avea. 
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sogDa  (1),  lo  qual  capitano  era  appellate  messer  Traminore 
Dastrie.  E  faoDo  allora  qaattro  schiere,  e  maDddgU  di  fuori; 
e  lo  re  Marco  fece  vista  d'  andare  fuori  con  loro,  ma  celata- 
mente  rimane  dentro  alia  citti,  e  in  tal  modo  che  altri  non  se 
ne  avTidde  (2).  E  a  quel  punto,  lo  re  Artd,  lo  quale  era  capi- 
tano generate  e  maggiore  dell'  oste  di  fuori,  vedendo  le  schiere 
dello  re  Marco  uscire  fuori  della  citti,  fu  molto  allegro,  ere- 
deodo  che  lo  re  Marco  ti  fosse  in  persona;  e  molto  pregia  la 
cavalieria  dello  re  Marco,  chfe  no'  credeva  che  nella  cilii  avessc 
avuta  tanta  gente.  Allora  fece  fare  due  schiere  de'  cavalieri 
d'  Irlanda,  e  dk  loro  uno  pro'  cavaliere  capitano,  lo  quale  era 
appellato  messer  Virgii  di  Londres;  imperd  che  lo  re  Amo- 
roldo  no'  vi  dovea  andare ,  perch'  era  cavaliere  errante. 

CZXXVII. 

Ora  dice  lo  conto,  ch'  essendo  1'  una  parte  e  1'  altra  avvi- 
sata  al  campo,  e  sonale  le  trombe  una  volta  e  due,  al  terzo 
suono  tutta  la  gente  si  trae  a  ferire.  A  quel  punto,  lo  re  Go- 
vernale,  ch'era  savio,  s'  arma  e  fa  armare  da  LX  cavalieri, 
i  quali  sapeano  di  Tintoille  l'  entrale  e  V  uscite;  e  celatamente 
m6ntano  a  cavallo  e  mettonsi  (3)  in  aguato  da  1'  altra  parte 
della  cittli ,  Ik  dov'  ellino  sapiono  u'  piccolo  sportello;  e  quivi 
stanno  celati,  per  vedere  che  fine  (4)  la  cosa  dte  venire.  E 
sappiate,  che  mentre  che  la  battaglia  era  piii  forte^  lo  re  Mar- 
co, in  compagnia  di  due  scudieri ,  esce  della  cilti  con  tre  muli 
carichi  d'  oro  e  d'  argento,  e  via  che  se  ne  va  (5)  per  iscam- 

(1)  Scritto:  Sasongna, 

(2)  n  nostro  Testo  medesimo  raddoppia  la  d.  Notabilmente  il  Sen.: 
non  senade;  che  crediamo  da  intendersi:  non  se  ne  add^,  o  addife. 

(3)  Nel  Ms.:  mettom, 

(4)  Scritto:  cheffine;  e,  forae,  con  omissione  o  fognamento  deUa 
preposizione:  a.  Variano  gli  altrl  Testi. 

(5)  Modo  popolare,  e  di  non  poca  evidenza;  il  quale,  per6,  manca 
negli  altri  Testi ,  che  portano:  e  via  se  nadava  (Magliab.);  -  et  andavansi 
via  (Sen.). 
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pare  (1).  E  lo  re  Gbvernale,  si  come  maestro,  uscl  dell'  aguato, 
e  in  sal  passare  che  lo  re  Marco  faceva,  sie  lo  prese  celata- 
mente,  si  lo  mena  agli  suoi  padiglioni,  e  si  lo  lega  stretta- 
mente  e  fallo  bene  guardare  a  XII  cavalierl.  E  combattendo 
gli  cavalieri  di  Cornovaglia  con  quelli  d'  Irlanda ,  la  baltaglia 
V*  era  dura  e  forte;  ed  era  si  grande  lo  scontrare  delle  lancie 
e  lo  scavallare  degli  cavalieri,  ch'  era  una  grande  maraviglia 
a  vedere.  E  rotte  le  lancie,  misono  mano  alle  spade  c  davansi 
grandissimi  colpi;  si  che  loro  armi  si  venleno  tutte  tagliando 
in  dosso;  e  morivavi  molta  gente  da  V  una  parte  e  da  V  altra. 
Contastavano  i  (2)  cavalieri  di  Sansogna ;  e  la  grande  battaglia 
durd  grande  parte  del  di:  ma  la  genie  dello  re  Marco  vi  fu 
tutta  morta ;  imperd  che  niuno  no*  potea  fuggire  nella  citta , 
cbfe  lo  re  Marco,  innanzi  che  si  dipartisse,  avea  fatto  serrare 
le  porti  (3).  Ed  essendo  i  cavalieri  di  Sansogna  e  quelli  di 
Cornovaglia  tutti  morti ,  lo  re  Artb  fa  armare  tutta  altra  gente, 
e  fa  dare  la  battaglia  alia  cittd;  e  leggieramente  la  presono, 
perchfe  non  v'  era  chi  la  difendesse.  Entrando  dentro,  no'  vi 
trovarono  se  non  donne  e  vecchi  e  fanciulli  e  fanciulle;  e  non 
SI  trovava  lo  re  Marco,  nfe  morto  nfe  vivo.  E  lo  re  Artti, 
sappiendo  per  alcuno  della  citti  che  lo  re  Marco  s'  era  dipar- 
tito  della  cittS,  egli  e  Lancialotto  e  lo  re  Amoroldo  erano 
tanti  addolorati  (4),  che  no'  sapeano  dove  si  fossono,  e  ciascu- 
Do  pareva  aver  fatto  niente.  E  stando  eglino  e  tutta  la  baronia 
tanti  addolorati  della  partenza  dello  re  Marco,  ed  ecco  quivi 
venire  lo  re  Govemale  e  messer  Dinasso,  in  compagnia  di 
XL  cavalieri  armati;  e  in  mezzo  di  loro  venia,  legato  in  su 
UDO  palafreno,  lo  re  Marco;  e  appresentaronlo  (5)  alio  re  Artii, 
e  lo  re  Arid  fu  di  ci6  il  piti  allegro  re  del  mondo.  E  a  quel 

(1)  Scritto:  perriscampare. 

(2)  Leggiamo  col  buon  senso,  e  coi  testi  Magliab.  e  Sen.  (t  e  It), 
bench^  il  Laurenz.  articoU:  in.  II  secoDdo  aggiunge,  con  pih  compitez- 
za,  alia  clansula:  contra  quelli  dirlanda. 

(3)  Fa  eco  a  questo  volgar  solecismo  il  Ms.  di  Sieoa. 

(4)  Nel  Testo  nostro:  adolaraii ;  ma  senza  cbe  alcuno  degli  altri  gli 
tenga  bordone,  scrivendo  egualmente:  adolorati. 

(5)  Scritto:  apresetarollo. 
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paiUo,  messer  Dioadaoo,  lo  quale  iscoDosciatameDte  era  istalo 
oeila  battagUa  dioanzi,  e  avea  tratti  a  Goe  piti  di  CLX  caia- 
lieri  di  saa  mano;  cbfe  bene  avea  mostrata  sua  prodezza  iocoDlro 
a  qadla  vile  geote,  per  amore  del  suo  leale  amico  Trislano;e 
Tedendo  Dioadano  (i)  lo  re  Marco  e  riconosceDdolo,  imper6  cfae 
pi(i  volte  r  avea  vedoto,  si  gli  si  accosta ,  al  dismootare  cbe  lo 
re  Marco  fece  del  palafreoo,  Dioadano  ii  feri  Delia  testa :  e  fa 
colpo  tanto  pesante^  cbe  Yeramente  Y  avrebbe  morto,  se  doq 
fosse  cbe  lo  re  Artos  si  par6  inoaDzi  e  impedimeDti  11  colpo, 
cbe  Don  giuose  fermo;  ma  alquaoto  inayer6  lo  re  Artu  od 
braccio  sinistro.  E  accorgendosi  lo  re  Amoroldo  e  Lancialotto 
6  r  altra  baronia  si  come  questo  era  lo  re  Marco,  tatti  lo 
voleaDO  trarre  a  fioe;  ma  lo  re  Artu  ci6  do'  lascid  fare^  e 
si  diceva  alio  re  Governale:  —  Assai  siete  da  lodare  qnando, 
per  vostro  iogegoo,  avete  cost  operato;  ma  troppo  siete  da 
biasimare  quaodo  dioaozi  da  me  lo  menaste  vivo:  ch6  sap^ 
cbe  0^  a  me  ni  a  cavaliere  erraote  dodo  appartiene  a  fare 
morire  uomo  cbe  i'  nostra  pregione  sia.  E  di  ci6  sono  io  lo 
pill  trislo  re  del  mondo,  no'  potendo  io  contentare  la  voloota 
di  tanta  buona  geote  quant'  6  qui  in  questo  campo:  ch^  la 
loro  openione,  e  ancbe  la  mia^  sarebbe  di  vedere  lo  re  Marco 
tutto  isvembrare  (2),  e  la  carne  ardere  e  la  pol?ere  gittare  al 
vento;  ma  la  ragione  e  T  ordine  delli  cavalieri  erranti  a  dd 
DOD  si  accorda;  chfe,  dappoi  ch'  egli  h  Y  nostra  pregione,  no' 
dee  ricevere  morte.  Ma,  tuttavia,  pella  liberty  ch'  i'  6  in  cid, 
io  si  lo  doDo  alio  re  Amoroldo  e  a  messer  Lancialotto,  cbe 
facciaoo  di  lui  la  loro  volonti ;  ma  tuttavia ,  ch'  elli  no'  muoia 
per  neuna  nicisti  e  no'  riceva  morte  — .  E  si  comandd  cbe  a 
Dinadano,  lo  quale  k  ferito  lo  re  Marco,  gli  sia  tagliata  la 
testa:  —  imperd  cbe  io  no'  gli  posso  perdonare  la  'ngiuria  (3) 

(1)  Solo  il  Seo.  si  studib  di  evitare  la  triplice  ripetizione  del  iKUoe 
Dinadano,  con  lo  scrivere:  vedendo  lui. 

(2)  Parola  confusamenie  scriUa  nel  Cod.,  talche,  ad  esprimerla, 
coDverrebbe  stamparsi:  yfuenbrare.  A  sostegno,  per6,  della  faUane  inter- 
pretazlooe,  stanoo  il  Magliab.  e  il  Sen. »  che  del  pari  cl  fanno  leggere: 
tvUo  svenbrato;  -  elRe  Marcho  avembrare. 

(3)  Nel  Ms.:  la  giuria. 


593 

altrai;  ma  in  qaanto  ch'egli  abbia  ferito  me^  io  glie  le.per- 
dono  — .  E  Io  re  Amoroldo  e  lo  re  Governale  e  messer  Lan- 
cialoUo  dissoDo:  —  Sire  re  Arias,  dappoi  che  voi  avete  per- 
donate  a  Dinadano  Yostra  onta ,  noi  i'  neana  maniera  soffe- 
remmo  cbe  morisse  per  ingiuria  ch'  egli  fatla  avesse  alio  re 
Marco:  imper6  che  lo  grande  amore  ch'  egli  portava  alio  suo 
messer  Tristano,  si  gliele  fece  fare  — .  E  lo  re  Artti  disse: 
—  r  neana  maniera  Dinadano  non  potrebbe  iscampare,  salvo 
lo  re  Marco  no'  gli  perdonasse  suo  maltalento;  chfe  io  none 
affalserei  la  giustizia  per  neuna  persona  cbe  viva '— .  E  a  quel 
^punto,  LancialoUo  molto  priega  lo  re  Marco,  che  perdoni  a 
Dinadano;  e  lo  re  Marco  disse :  —  S'  egli  m'  avesse  morto,  io 
gli  perdono.  Cosi  avess'  io  perdonato  a  colui  per  cui  amore 
egli  m'  i  ferilo;  chfe  io  non  sarei  a  si  malvagio  parlitol  —  E. 
allora  Dinadano  fu  prosciolto;  e  appresso  lo  re  Amoroldo  e 
LancialoUo  fanno  medicare  lo  re  Marco  di  sua  fedita.  Ed  es- 
sendo  egli  bene  guarito,  si  fanno  fare  dinauzi  dal  pillo^  cioi 
alia  sepoltura  di  Tristano,  la  pid  alta  torre  e  la  maggiore  che 
fare  si  potesse;  la  qual  torre  era  alta  YIII  cento  LXXX  piedi  : 
e  in  cima  della  torre  fanno  fare  una  gabbia  di  ferro^  e  dentro 
vi  missono  lo  re  Marco  in  pregione;  dicendogli  che,  perch' egli 
none  avea  guardato  Tristano  vivo,  ch'  egli  lo  guardasse  morto. 
E  lasciaro  a  colore  che  furono  messi  sopra  cid,  che  lo  re 
Marco  fosse  lore  raccomandato,  e  che,  mentre  ch'  egli  vivea, 
ciascuno  dl  dovesse  avere  di  tre  maniere  carne  a  grande  ab- 
bondanza,  e  di  fini  viui  e  potenti,  senza  niuna  acqua,  e  cia- 
scuno mese  gli  mutassono  due  volte  roba  di  lana  e  di  lino; 
e  comandarono  che  pane  nk  altra  minestra  n&  altra  vivanda 
non  gli  dessono;  e  che  mai  neuno,  u^  morto  nk  vivo,  none 
lo  cavassono.  E  cosi  fue  fatto.  In  tale  maniera  vivette  lo  re 
Marco  XXXII  mesi,  e  ingrassd  tanto  forte,  che  mai  neuno 
aomo  non  si  vidde  si  grasso;  e  morl  di  grassezza.  Ed  h  ope- 
nione  per  alcuno  che  V  k  veduta,  che  ancora  quella  torre  b 
in  piede,  b  V  ossa  dello  re  sono  entro  la  gabbia.  A  quel  punto, 
lo  re  Artd  fece  bandire,  che  tutta  la  gente  dello  reame  di 
Cornovaglia,  cio6  quegli  da  XV  anni  per  infino  a  LXXX,  che 
quegli  ch'  erano  morti,  se  n'  avessono  il  danno;  e  quegli 
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ch'  erano  iscampati  (1),  fossono  isbanditi  di  quello  reame  (2) 
della  testa.  E  fa  allora  della  citti  quattro  parti:  io  ogoi  parte 
fece  fare  una  rOcca ;  e  1'  una  diede  alio  re  Amoroldo^  e  Y  altra 
alio  re  Governale,  e  la  terza  a  Lancialotto,  e  la  qnarta  a  Mor- 
derette  sao  figliuolo;  e  a  loro  quattro  dond  tutto  qaello  reame 
di  Cornovaglia.  E  poi,  eglino  quattro  furono  in  concordia,  e 
feciono  signore  messer  Dinasso.  E  feciono  sopellire  tutti  morti 
Che  furono  tratti  a  fine  nella  battaglia:  i  quali  vi  moriroDo, 
dalla  parte  di  fuori ,  CCCCLXXVI  cavalieri ;  e  dalla  parte  dello 
re  Marco,  MM  VII  cento  XXX.  E  appresso,  lo  re  Artt  e  lo  re 
Amoroldo  e  lo  re  Governale  e  messer  Lancialolto  si  vanno  a 
visitare  la  sepoltura  di  messer  Tristano,  e  quivi  dimorando  la 
mattina  infino  a  vespro,  facendo  continovo  il  maggiore  pianto 
e  lamento  del  mondo:  ma  eglino  nol  facevano  si  grande^  che 
lo  re  Marco,  ch'era  nella  gabbia,  nollo  facesse  assai  maggiore. 
E  ionanzi  che  lo  re  Artd  si  dipartisse,  si  fece  fare  parentado 
in  fra  lo  re  Amoroldo  d'  Irlanda  e  messer  Calvano  suo  nipote: 
ciob,  che  lo  re  Amoroldo  prese  per  moglie  una  sorella  di 
messer  Calvano;  imperd  che  la  reina  Vermiglia,  dama  dello 
re  Amoroldo,  era  trapassala  di  questa  vita.  E  appresso,  ciascu- 
no  re,  conle  e  barone,  torna  in  suo  paese.  E  ora  lascia  lo 
conto  di  parlare  deir  alta  vendetta  di  messer  Tristano,  e  con- 
teremo  della  distrazione  della  Tavola  Ritonda  (3). 

CXXXVIII. 

Manifesta  la  vera  storia,  che  ritornato  che  fue  lo  re  Artii 
e  messer  Lancialotto  e  tutta  la  baronia  nella  cittji  di  Camel- 
lotto,  avendo  presa  la  grande  veggianza  della  morte  di  messer 
Tristano,  tutti  i  baroni  erano  in  fra  loro  in  grande  pace  e 
in  grande  concordia;  e  niuno  di  loro  noa  si  metteva  piti  in 


(1)  Ci  place  leggere  col  Sen.  (schanpati)^  benche  gli  altri  abbiano: 
ucappati. 

(i)  Sottintendesi :  a,  o  sotto  pena.  V.  Io  Spoglio. 
(3)  Scritto  qui,  malamente:  rintonda. 
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avventura^  e  none  affaticavano  loro  persone  altro  cbe  in  gran- 
de  diletlo  pella  citU.  E  ci6  facevaoo  per  tre  cose:  Vxim,  per- 
ch6  lo  re  nol  comandava;  tanlo  gli  pareva  essere  abbassato: 
r  altra ,  perch6  molti  erano  sgomentati  delta  morte  di  messer 
TristaDo^  e  degli  altri  ch'  eraoo  morti  nella  iocbiesta:  la  terza^ 
percb'  egli  do'  v'  erano  piA  ridottati,  ch6  veouto  era  meno 
loro  nominanza.  £  no'  mettendosi  i  cavalieri  in  ayyeDtura^  si 
godeano  e  stayano  ad  agio  e  traevansi  bello  tempo,  e  altro 
pensiere  none  aoperavano,  cbe  di  godere.  E  pello  troppo  ag- 
gio,  peggioravaDO  loro  prodezze ,  e  aoperavano  altre  cose  dis- 
oneste,  e  V  udo  disiderava  e  volea  le  cose  de  1'  altro.  Cb6  sap- 
plate  cbe  lo  troppo  agio  e  lo  (1)  soave  si  commuove  altrui 
a  tre  cose  principale  (S):  ciob  a  lassuria  (3)  ed  avarizia ,  o  a 
ira  0  yero  superbia.  Imperd^  cbe  cbi  pensa  pure  di  godere, 
Yuole  sapere  donde,  e  dubita  cbe  no'  gli  venga  meno;  e  per  (4) 
cid  diventa  iroso  e  arrogante  e  invidioso  e  superbo;  e  qaando 
oon  si  affatica,  diventa  lussorioso  (5)  e  disooestameDle  vive. 
E  cosl  iDterveoiya  a'  cayalieri  della  Tavola  Ritonda;  cb6  alcuno 
abitava  a  suo  castello,  e  quivi  s'acconciava  di  belli  giardini; 
e  aicuDO  staya  alia  citti,  e  faceva  di  belli  palagi  e  disideraya 
degli  altri;  e  alcuno  ragunaya  moneta  e  disider^yane  pid;  ed 
alcuno  amaya  sua  dama  e  disideraya  d'avere  T altrui.  Ma, 
chie  cbe  amasse  (6)  moneta  o  palagio  o  castello,  messer  Lan- 
cialotto  in  altro  no'  pensava  (7),  cbe  in  amare  ed  in  piacere 
alia  reina  Gineyra,  e  con  lei  traea  buono  tempo  (8)  e  grande 

(1)  Nel  nostro,  non  bene:  elle;  ma  ello  ha  il  Magliab.  —  Chelagio 
e  loiio,  il  Sen.  —  Soave,  conferroato  da  due  Cod. »  ha  qui  forza  di 
8ii8Uintivo. 

(2)  Megli  altri:  principali. 

(3)  Scritto:  allusuria. 

(4)  Prendiamo  il  per,  mancante  nel  nostro,  dal  Sen.  Nel  Magliab. 
scrivesi:  e  in  cid, 

(5)  t  scritto:  lusorioso;  ma  lussorioso  ha  pure  il  Senese. 

(6)  II  Magliab.:  Maechi  amasse,  AU'uno  ed  all* altro  servlrk  di  com- 
mento  il  Sen. :  Et  fusse  chivolesse  eamasse  robba  muneta  exercitassesi 
in  giardini  et  altre  cose  dilettevoli,  misser  Lancilotto  ec. 

(7)  Malamente  scritto:  pessava. 

(8)  Con  pari  eleganza,  II  Sen.:  e  colley  si  Iraeva  bet  tempo. 
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diletto;  e  di  ci6  era  grande  mormoramento  pella  cittit.  E  stan- 
do  per  pid  tempo,  lo  re  di  Norgales  mosse  guerra  alio  re 
d'  Irlanda ,  e  si  mandd  rictieggendo  tutta  sua  amisUi ,  e  paose 
1'  assedio  al  castello  del  Lerlinte,  lo  quale  era  nel  graode  piano 
di  Bucifalaso:  e  ci6  non  arebb'  egli  fatto,  se  no'  per  tanto  die 
sapea  che  messer  Tristano  era  morto.  E  stando  lo  re  di  Nor- 
gales a  oste,  in  sao  aiuto  andd  messer  Lancialotto  e  sao  li- 
gnaggio;  e  dimorando  i'  tale  maniera  lo  re  di  Norgales  a 
oste  al  detto  castello,  lo  re  Amoroldo  d'  Irlanda  gli  venne 
incontro  co'  lulta  sua  gente ,  e  pone  suo  campo  presso  al  sao; 
e  in  aiuto  dello  re  Amoroldo^  venne  messer  Calvano  e  messer 
Garitte  e  tutto  lo  legnaggio  dello  re  Lotto.  Ed  essendo  (i)  Tuna 
parte  e  V  altra  affrontata ,  lo  re  di  Norgales  domanda  battaglia 
alio  re  Amoroldo,  ed  egli  allegramente  la  riceve.  E  yenendo 
il  terzo  giorno,  ciascuno  re  fa  sue  scbiere ;  e  senate  le  trombe 
dairuna  parte  e  dall' altra,  tutte  le  scbiere  s[it]raggono  a  fe- 
rire ;  e  la  battaglia  v'  era  grande  e  pericolosa.  E  quivi  fu  la 
distruzione  di  tutta  cavalleria:  imperd  cbe  lo  re  Amoroldo 
vi  trasse  a  fine  lo  re  di  Norgales;  e  Lancialotto  vi  trasse  a 
fine  lo  re  Amoroldo,  che  combattendo  (2)  e'  gli  taglid  la  testa: 
e  morivvi  lo  re  de'  Cento  Cavalieri ,  ch'  era  in  aiuto  (3)  alio  re 
Amoroldo;  e  morivvi  (4)  M  VI  cento  pro'  cavalieri.  E  '1  campo 
rimase  a  messer  Lancialotto  e  alio  re  di  Scozia  e  a  sua  gente: 
ma  non  ebboro  per6  il  castello;  anzi  si  rimase  come  prima: 
e  fu  in  si  malvagio  punto  quelle  castello  edificato,  che  sempre 
mai  istette  in  guerra.  E  messer  Lancialotto  e  sua  gente  tor- 
narono  alia  citti  di  Camellotto;  e  cosl  fece  messer  Calvano  e 
sua  gente. 


(1)  Per  goffo  trasponimento,  nel  nosiro:  E  sedendo.  -  In  quanto  al- 
r  unire  cbe  feces!  la  consonante  dalla  copulativa,  ne  avemmo  esempio 
ancora  nel  Magliab. 

(2)  Scritto,  quasi  a  conferma  di  nostre  osservazioni :  conhatendo. 

(3)  Scritto:  in  aiunto. 

(4)  Dopo  queste  parole,  incontrasi  nel  Godice  nostro  la  sillaba  pi , 
che,  cosl  spicciolata  non  da  senso  verano;  e  solo  pa6  giudicarsi  un  frara- 
mento  rimastoci  delle  parole  che  dovevano  esservi:  piii  di. 
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CXXXIX. 


Conta  la  vera  storia ,  che,  dimorando  lo  re  Artb  e  sua  ba- 
ronia  iu  Cammellotto ,  messer  Lancialotto  niente  avea  dimen- 
ticato  Tamore  deila  bella  reina  Ginevra;  anzi  n'era  pit  bra- 
moso  che  mai.  E  messer  Calvano,  che  molto  odiava  messer 
LaDcialotto  perch6  avea  tratto  a  fine  lo  re  Amoroldo,  sempre 
andava  infamando  Lancialotto  e  la  reina:  si  che ,  per  tale  rap- 
portamento,  lo  re  Artd  molto  odiava  messer  Lancialotto,  e 
no' gli  parlava  niente;  e  per  tale  schifalti,  Lancialotto  none 
usaya  alia  corte.  E  di  cid,  Lancialotto  era  assai  pib  infiam- 
mato  deir  amore  della  reina  Ginevra ;  e  la  reina ,  no'  potendo 
parlare  nk  vedere  Lancialotto,  era  la  pid  trista  dama  del  mon- 
do;  e  in  altro  non  pensavano,  se  non  come  Tunb  potesse  es- 
sere  appresso  de  V  altro.  E  Lancialotto  allora  ordina  co'  mes- 
ser Astore  di  Mare  e  co'  messer  Bordo  e  cogli  altri  cavalieri 
di  suo  lignaggio,  d'  andarsene  a  stare  alia  Gioiosa  Guardia ; 
dappoi  che  lo  re  Artd  e  lo  lignaggio  dello  re  Lotto  nolle 
lasciavano  istare.  E  falto  ch'  egli  ebbe  V  ordinamento,  cosle 
s'  armano  e  montano  a  cavallo;  e  tutto  insieme ,  lo  lignaggio 
dello  re  Bando  e  loro  amisti^  e'  escono  della  citti  di  Camel- 
lotto,  e  tanto  (i)  cavalcano,  che  farono  alia  Gioiosa  Gaardia, 
e  qaivi  dimorano  in  grande  allegrezza,  e  fanno  cortesia  e 
piacere  a  ciascuna  persona  che  v'  arrivava.  E  messer  Lancia- 
lotto molto  era  pensoso  no'  vedendo  e  stando  lontano  dalla 
reina  Ginevra;  e  giorno  e  notte  in  altro  no'  pensava,  se  none 
com'  egli  la  potesse  rivedere.  Ma  egli  non  pensava  tanto  di 
lei ,  che  la  reina  no'  pensasse  troppo  pit  di  lui;  ed  era  venuta 
a  tale,  che  lo  giorno  no'  mangiava  e  la  notte  no'dormiva,  e 
none  andava  nb  a  festa  ub  a  perdonanza,  facendosi  questa 
ragione:  —  Dappoi  ch'  io  non  posso  vedere  qnella  persona 
cui  piu  amo,  io  no'  voglio  che  altri  veggia  me  — .  E  lo  re 
Artu  di  lei  no'  poteva  avere  niuna  allegrezza  nfe  sollazzo.  E 
stando  ella  in  tale  maniera  per  pid  tempo,  si  scrisse  una  let- 

(1^  Non  bene,  nel  nostro:  tanta.  -  Tanto  e  nei  due  di  riscontro. 
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tera  di  sua  maoo,  e  mandMla  a  Lancialotto  per  aao  in  cai 
ella  bene  si  fidava.  E  lo  donzello  Unto  cavalca,  cbe  foe  alia 
Gioiosa  Gnardia;  e  scontraodo  LancialoUo,  si  gli  dona  la  let- 
lera  dapparte  delta  reina  Gioeyra;  e  Lanciaiotio  I'aperse,  per 
sapere  qoello  cb'  elia  diceva.  E  la  lettera  dicea  cosi  : 


CXL. 


—  Alia  aDgelica  figora ,  caro  mio  amore,  dolce  mio  coo- 
forto,  cara  mia  speranza,  disiderio  e  piacere  del  mio  diside- 
rose  caore,  gentile  e  piacente  rosa;  la  vostra  Ginevra,  con 
disio  e  piacere  d'  amore,  ?i  salata.  Sono  certa  cbe  Toi  siele 
tanto  savio^  cbe  conoscete  il  mode  (1)  e  sapete  la  condiziooe  e 
r  allegrezza  ch'  io  sanza  voi  posso  o  debbo  ayere.  Cbfe  doYete 
peosare^  cbe  da  poi  cbe  voi  vi  partiste  da  me^  lo  none  ebbi 
mai  uno  buono  dl;  e  sono  sempre  islata  in  pianto  e  in  tre- 
stizia,  none  essendo  io  appresso  di  voi;  e  cosl  sard  mentre 
cb'  io  non  vi  vedrd.  Imperd  vi  mando,  Lancialotto,  pregando, 
caro  mio  diletto,  die  Yoi  no'  lasciate  per  neuna  cagiooe ,  cbe 
voi  non  siate  a  me  a  parlarmi  (2)  al  palagio  di  messere  Agro- 
valle,  il  quale  si  b  di  faori  del  porto  (3)  di  Lnstriale  — . 
E  letto  cbe  Lancialotto  ebbe  la  lettera,  sanza  altra  dimoranza, 
si  si  arma  e  monta  a  cavallo  in  compagnia  di  quattro  saoi 
cavalieri;  (4)  si  diparte  dalla  Gioiosa  Guardia  con  lore  ispade 
allato,  sanza  lancie,  a  gaisa  di  mercatanti;  e  tanto  cavalcano, 
cbe  una  sera  di  notte  giunsono  al  detto  palagio.  E  in  quella 
sera  medesima,  fece  assapere  alia  reina  Ginevra  di  sua  yenuta; 
e  la  reina,  in  tutta  quella  notte,  no'  pot6  dormire:  tanto  era 
lo  disiderio  ch'  ella  ayea  cbe  '1  giorno  apparisse.  E  yenuto  cbe 

(1)  Male  nel  nostro  Cod.:  il  mondo. 

(2)  Nel  Testo,  per  omissione:  parlami. 

(3)  11  Magliab.  ha:  della  porU  ed  il  Sen.:  de  la  porta  lustriale. 
Contuttoci6,  ci  astenemmo,  in  materia  s)  oscum,  dal  fare  alcuna  corre- 
zione,  potendosi  anche  intendere  fuori  per  Al  di  la,  Oltre. 

(4)  La  copulativa,  che  qui  si  desidera,  non  e  nemmeno  nel  Magliab. 
Bcn8\  n*  ti  indizio  nel  Sen. ,  ove  si  legge:  e  partirsi;  da  intendersi  come: 
e  partironsi. 
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fti  il  giorno,  ed  eila  s'addobba  di  fini  drappi  di  seta,  e  disse 
alio  re  Artii ,  cb'  ella  si  voleya  andare  ud  poco  diportando:  e 
si  s' accompagna  aliora  con  assai  dame,  ed  esce  della  cittii. 
Ed  essendo  ella  giunta  al  palagio,  si  accomiata  (1)  tutte  le 
dame,  dicendo  loro  ch'  ella  voleva  quivi  uno  poco  dimorare 
a  suo  agio;  e  non  t6ne  con  seco  se  none  quattro  dame,  di 
cui  ella  si  fidava.  Ed  essendo  ella  nella  sala  del  palagio,  iscon- 
trandosi  co'  LanceloUo,  fo  assai  allegra ;  e  a  quel  punlo,  V  uno 
abbraccia  V  altro,  e  andaronsi  a  riposare  in  uno  ricco  letto, 
e  quivi  stettono  in  grande  soUazzo.  E  rilornando  le  dame  alia 
citUi,  si  scontrarpno  messer  Galvano,  che  andava  a  caccia[re] 
con  altri  cavalieri.  Aliora  egli  le  domanda  ond'  elle  venieno 
cosi  per  mattino;  e  una  de  quelle  dame  gli  rispuose,  e  disse 
cbe  aveano  accompagnata  la  reina  Ginevra  al  cotale  palagio, 
e  quivi  era  rimasa;  e  disse  cbe  la  reina  avea  loro  comandato 
cb'  elle  tornassero  a  vespro  per  lei.  Aliora  messer  Galvano 
entra  in  grande  ^ospetto,  dicendo  in  fra  sfe :  —  Egli  no'  puote 
essere  che  Lancialotto  non  sia  con  lei  --.  Aliora  cavalcd  in 
quella  parte;  ed  essendo  presso  al  palagio,  per  essere  certo 
se  Lancelotto  v'  era,  [si  lasci]a  andare  uno  astore  cb'  egli  avea 
in  pugno,  e  fallo  posare  in  su'  balconi  del  palagio.  £  aliora 
comanda  a  un  suo  valletto,  che  vada  per  esse,  e  cbe  ponga 
bene  mente  se  messer  Lancialotto  b  nel  palagio.  E  aliora  lo 
valletto  vae  in  quella  parte,  e  trovando  T  uscio  serrate,  s) 
appella  e  piccbia;  e  aliora  si  gli  fu  aperto.  E  '1  valletto  vae 
al  balcone  e  piglia  1' astore;  e  ritorna  a  messer  Galvano  di- 
cendo, si  come  nel  palagio  non  avea  (2)  se  none  quattro  cava- 
lieri, li  quali  none  avea  mai  pid  veduti.  E  aliora  Galvano 
pensa  che  la  reina  sia  co'  Lancialotto  nolle  camere  del  palagio. 
E  lora  (3)  tantosto  torna  alia  cilti,  e  fu  dinanzi  alio  re  Artus, 


(1)  Scritto:  sia  (forse  per  sie)  acomiata.  Ma  il  Magi.:  tiachomiata; 
e  il  Sen. :  si  allicemio. 

(2)  II  Testo:  nona  (forse  per  none)  avea.  Non  avea  -  e  non  era  •  hanno 
gli  altri. 

(3)  Nel  Ms. :  ellora;  e  nel  Magliab. :  Aliora;  mancando  questa  voce 
nel  Sen.  Del  modo  nostro  dMnterpretare,  rendiamo  ragione  nello  Spoglio  ec. 
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e  celatamente  gli  coDta  tutto  il  convenente,  si  com'  egli  fer- 
mamente  credea  che  Lancialotto  fosse  colla  reina  Ginevra  al 
palagio  di  messer  Agrovalle.  E  lo  re  [divenne]  assai  tristo; 
ch6  veramente  egli  lo  credea  che  dicesse  vero:  ch^,  sanza 
grande  cagione,  noD  era  ella  andata  cosi  per  tempo  lanto 
adorna;  cb6  quello  non  era  usala  di  fare  per  altri  temporali. 
E  a  qaello  punto,  lo  re  si  voleva  armare  e  fare  armare  talla 
sua  gente,  per  essere  inlorno  al  detto  palagio.  Messer  Calvano 
disse:  —  Re  Arid,  fate  per  lo  mio  senno:  no'  fale  qaeslo  assa- 
pere  ai  vostri  cavalieri;  imper6  cbe  sono  tanti  quelli  che  ama- 
no  Lancialotto,  che  isturberebbono  nostra  impresa.  Imper6,  io 
e'  miei  fratelli  si  ci  armeremo,  e  monteremo  a  cavallo,  e  c«- 
lata  mente  si  y\  andremo;  e  si  vi  giuro,  ch'  o  vivo  o  mono 
vi  donerd  Lancialotto  — .  E  lo  re  disse,  che  bene  gli  piaceva. 
E  allora  messer  Calvano  s'arma,  e  fa  armare  Gariet  e  Ga- 
riens  e  Gravano,  e  (1)  da  LX  pro' cavalieri ,  tuiti  suoi  con- 
sorti;  e  celata  mente  montano  a  cavallo  ed  escono  deIJa  citli 
e  furono  al  palagio,  lo  quale  era  tre  miglia  fuori  della  cilt^; 
e  trovando  le  porti  serrate,  si  picchiano,  chiamando  ch'apris- 
sono.  E  Lancialotto,  sentendo  cid,  sle  ebbe  grande  dolore;  e 
tantosto  s' arma  e  monta  a  cavallo,  cogli  qaattro  cavalieri, 
dicendo  loro:  —  Quanto  noi  piCi  dimorassimo  [quivi,  tanto 
pig]giorremmo  (2)  nostra  condizioue  — .  Allora  escono  fuori 
per  la  mastra  porta  del  palagio  co'  loro  spade  i'  mano,  e  co- 
minciano  a  ferire;  e 'I  primo  che  Lancialotto  iscontra,  si  fu 
messere  Agravauo;  e  lora  (3)  Lancialotto  il  ferle  della  spada 
per  tale  convenente,  che  lo  mand6  morto  alia  terra.  E  ap- 

(1)  La  congiuntiva  ci  e  offerta  dai  due  di  riscontro. 

(2)  Luogo,  per  la  moUa  estinzione,  divenuto  quasi  affalto  illeggibile. 
Sennonch^i  dopo  esserci  coei  sforzali  d*  indovinare  il  sentimento  ed  il 
suono  delle  lievi  tracce  rimasteci ,  poterono  rassicurarci  le  molto  chiare 
lezioni  degli  altri  Hsa.  -  quanto  piu  noi  dimorassimo,  tanto  peggioremo 
nostra  ec.  (Magliab.);  -  quanto  piu  qui  dimorassemOt  peggioraremo  no- 
stra ec.  (Sen.).  -  Da  ci6  gli  esperti  comprendono  come  fosse  in  TacoIUi 
nostra  lo  scegliere  tra  le  due  desinenze,  contratta  ed  intera,  del  futaro 
rremo  e  reremo,  e  le  altre  del  condizionale  rremmo  o  reremmo, 

(8)  Fu  qui  scritto  nel  God. :  e  I  ora. 
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presso  trasse  a  fine  messere  Galiens,  e  da  otto  altri  pro'  cava- 
lieri.  E  la  battaglia  dard  poco,  ma  fa  molto  pericolosa.  E  alia 
fine^  messer  Calvano  si  diparle  faggendo;  e  Lancialotto  pose 
la  reina  a  cavallo,  e  a  gran  saiti  se  ne  yanno  i'  verso  la  Gio- 
iosa  Guardia ,  e  i'  compagnia  d'  aoo  solo  cavaliere ;  cb6  gli 
altri  tre  eraDo  morti  a  la  battaglia;  e  Lancialotto  vi  fa  forte 
inaverato.  E  tanto  cavalcano  lo  dl  e  la  notte,  cb'  e'  farono 
alia  Gioiosa  Guardia;  e  qaivi  si  riposano  e  traggono  bel  tem- 
po. E  Lancialotto  fece  fovnire  lo  castello  di  tatte  cose,  e  raf- 
fdrzalo,  e  faceva  fare  buona  guardia. 

CXLL 

Conla  la  vera  storia,  cbe  sappiendo  (1)  lo  re  Artti  si 
come  Lancialotto  se  n*  avea  menata  la  reina  Ginevra,  e  ayea 
morti  suoi  due  nipoti^  era  lo  piii  Iristo  re  del  mondo;  e  tan- 
tosto  manda  ricbiedendo  (2)  tutta  sua  amisti,  e  ragund  a  Ca- 
mellotto  VI  milia  YUI  cento  cavalieri ,  e  grande  moltitudine  di 
pedoni;  e  appresso^  si  fornisce  di  tende  e  di  trabaccbe  e  di 
padiglioni,  e  d'ogni  yettuvaglia  cbe  a  loro  facea  bisogno;  ed 
esce  della  cittd  di  Camellotto.  Tanto  cayaica  1'  un  di  presso 
deU'altro,  cbe  giunsono  alia  Gioiosa  Guardia;  e  quiyi  s'assetta 
a  oste  e  ferma  suo  assedio,  e  giura  di  mai  non  partirsi,  se 
prima  non  h  la  rOcca  e  la  reina  al  suo  yolere.  E  dimorando 
in  tale  maniera  all'assedio  da  quattro  mesi,  e  Lancialotto  e 
suo  lignaggio,  i  quali  erano  dentro  co'  CCCCLX  pro'  cayalieri, 
poco  curano  lo  re  Artd  nk  suo  isforzo;  imperd  cb'  egli  erano 
forniti  per  pifi  di  due  anni.  E  gli  badaluccbi  e  gli  assaiti  (3) 
y'  erano  molto  spessi^  e  morivanyi  molta  gente  da  1'  una 
parte  e  da  1'  altra :  ma  la  gente  dello  re  Artas  riceyea  mag- 


(1)  Male  nel  Testo:  sanpiendo, 

(i)  Cosl  nei  due  di  riscoptro;  e  nel  Lfturenz. :  richidendo. 

(3)  Come  le  due  notate  preeedentemente,  reputiamo  spuria  ed  erro- 
nea  la  lezione  qui  offertaci  dal  nostro  archetlpo;  cio^:  gli  aliri.  Legge 
il  Magliab.:  gli  asalti;  -  Et  erano  infralloro  spessi  glassalti,  ha  il  Senese. 
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giore  dsDiM)  died  per  nno,  die  qaelli  dentro,  imperd  che  Lan- 
cialoUo»  ODD  ma  ravaileria,  spesse  volte,  di  dl  e  di  nolle, 
CBria  Dell'oite.  E  dimorato  cbe  fue  I'assedio  da  sei  mesi, 
messer  iTano  spesse  volte  andava  a  parlare  a  messer  Lancia- 
loUo,  e  coo  loi  ordioava  ch'  egli  oscisse  di  tale  peccato  e 
ch'  egii  ameodasse  cotale  fallo:  ci6  era  ch'  egli  rendesse  il  ca- 
stello  e  la  reioa  Gioevra  alio  re  Artii.  E  Lancialotto  a  dd 
HOD  si  accordava,  ispeziale  meote  del  castello;  ma  tanto  (1) 
messer  Ivaoo  gti  assegoa  ragioni  e  tanlo  gli  va  dicendo,  che 
Laocialotio  a  cid  s'  accorda  i'  tale  maniera :  ch'  egli  reode  ii 
castello  in  tutto  alio  re  Artas,  e  la  reina  Gioevra,  per  tale 
convenente,  che  lo  re  giar6  di  perdonarle  (2)  suo  male  talen- 
to,  e  di  teneria  cosl  cara  per  sua  donoa.  come  da  prima. 
Allora  Lancialotto  e  tutto  suo  lignaggio  escono  della  Gioiosa 
Guardia  e  vanno  io  Gaules;  e  appresso  Lancialotto  fere  rifare 
Beooidie  sua  citti;  e  appresso  fa  andare  il  bando  per  lutti  i 
paesi,  che  qualuoque  persona  vi  volea  andare  ad  abitare, 
ch'  egli  fosse  salvo  e  libero  d'  ogni  gabella  o  vero  dazio  per 
X  aoni.  SI  che  per  quelle^  moltitudine  di  gente  v'  andd  ad 
abitare;  e  messer  Lancialotto  benignamenle  gli  ricevea;  e  facea 
fare  molte  castella  d'  iotorno«  E  quivi  si  riposa  messer  Lan- 
cialotto, e  trae  bel  tempo. 

CXLU. 

In  questa  parte  dice  lo  conto,  che  rimanendo  lo  re  Arias 
a  oste  alia  Gioiosa  Guardia,  si  vi  entrd  denlro  e  ricev6  (3) 
la  reina  Ginevra  a  misericordia;  e  cosl  V  ama  come  in  prima. 
E  messer  Calvano  fu  a  lui  allora  dinanzi ,  dicendo:  —  Siri  re 


(1)  II  nottro  ha  Unta,  segaendo  ancora  un  vinissimo  per.  Rieopiam- 
mo  perci6  gli  altri  Cod.,  e  secondo  qoesli,  dopo  ragioni,  scrivemfflo  € 
nelle  veci  di  o,  ch*  e  da  riporsi  tra  le  mende  del  Laurenz. 

(2)  II  Testo:  perdonalle,  e:  tenella.  Ma  se  la  prima  di  tai  raeUtefi 
e  ancora  nel  Magliab.,  in  questo  e  nel  Sen.  leggesi  egualroente:  teneria, 

[^)  Le  parole  e  riceve  sono  ripatute  nel  Ms. 
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Artus^  Yoi  uon  vi  dovresti  mai  allegrare^  avendovi  Lancialotto 
morti  due  vostri  nipoti,  e  cost  buoni  e  nobili  cavalieri.  Ha, 
se  YOi  Yolete  fare  per  lo  mio  coDsiglio^  voi  prenderete  tale 
▼endetta  sopra  Lancialotto  e  di  sao  ligoaggio^  che  mai  di  loro 
Don  bisognerd  avere  temenza.  Se  voi  cosi  no'  fate,  per  altre 
Toite  ancora  vi  I6rri  la  reina,  e  farivvi  onta  e  disinore  — . 
E  lo  re  Artd,  dubitandosi  che  mai  Lancialotto  non  tornasse 
a  corte  in  celato  nh  in  palese,  si  disse  [a]  messer  Caivano, 
cb'  egli  era  acconcio  d'  attenersi  al  sao  consiglio,  e  di  tenere 
quella  via  e  modo  cb'  egli  il  consiglierebbe.  E  Calvano  disse: 
—  Fate  disfare  la  Gioiosa  Guardia,  co' tutto  il  castello  e  la 
r6cca ,  accid  che  Lancialotto  nb  suoi  no'  T  abbiano  pib  per  loro 
ridotto.  E  appresso,  voi,  co' tutta  vostra  gente,  la  qaale  b 
bella  e  grande,  cavalcate  in  Gaules,  e  ponete  I' assedio  alia 
citti  di  Benoiche,  la  quale  non  b  panto  forte;  e  sono  certo 
cbe  tosto  r  a[retel,  cb'  ella  no'  potr^  durare  incontro  la  vostra 
grande  possanza;  e  converri  che  Lancialotto  pervenga  alle 
vostre  mani.  Sarete  allora  signiore  di  prendere  vegianza  sopra 
di  lui  del  grande  dannaggio  e  delta  grande  vergogna  ch'  egli 
fatto  v'  i  ^«  E  lo  re  a  ci6  s'  accorda ,  e  fae  in  tutto  disfare 
la  Gioiosa  Guardia ,  si  che  niuna  persona  non  vi  potevano  abi- 
tare;  e  appresso^  torna  co'  tutta  sua  gente  alia  citti  di  Camel- 
lotto.  E  riposati  ch*  egli  furono  da  due  mesi ,  e  lo  re  Artd 
fa  bandire,  che  tuUa  gente  lo  dovesse  segaire;  e  manda  ricbieg- 
gendo  tutta  sua  amisti^;  elascia  per  suo  vicario  Morderet  suo 
figliuolo,  e  lascialo  re  in  Camellotto,  ch'  egli  dovesse  signoreg- 
giare  per  mflno.  alia  sua  ritornata;  e  molto  gli  raccomanda  la 
reina  Ginevra,  sua  matrigna.  E  appresso,  con  tutta  (1)  sua 
gente  esce  della  citti ,  e  tanto  cavaica  1'  un  di  presso  de  V  al- 
tro,  ch'  elli  giunse  alia  cittd  di  Benoiche,  e  quivi  s'  attenda  (2) 
tende  e  trabaccbe  e  padiglioni,  e  fermavi  suo  stendardo.  E 


(1)  Scritto:  coHutia, 

(2)  Nel  modo  stesso  legge  il  Magliab. ;  in  coi  pu6  solo  notarsi  la 
mancanza  dell*  e  dopo  iende.  Ma  questa  lezione,  che  a  noi  certo  non 
place,  non  piacqae  nemmeno  a  chi  scrisse  11  Testo  senese,  che  cosl 
varla  ed  ampUflca,  senza  tuttavoUa  olfrirci  parole  che  valgano  a  poter 
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quasi  tutte  le  castella  d'intorno  si  gli  si  (1)  arrenderono  per 
paura;  e  badaluccare  (2)  y'era  grande,  e  moriavi  (3)  molta 
genie.  E  dimorato  che  fa  V  assedio  i'  lale  maDiera  di  tre  mesi^ 
Lancialotto  era  dentro  con  grande  quantity  di  cayalieri:  ma 
si  come  savio,  egli  manda  a  dire  alio  re  Artu ,  cb'  egli  gli 
faccia  tanto  di  grazia,  accid  cbe  a  loro  cagione  no'  morisse 
tanta  baona  gente,  che^  se  gli  piace,  cbe  lor  goerra  si  tragga 
a  fine  in  questo  modo  (4):  cb'  egli  mettesse  in  campo  uno 
cayaliere  per  suo  campione,  lo  quale  si  combatta  incontro  alia 
sua  propia  persona;  e  s'egli  sari  perdente,  sle  lasceri  la  ciuk 
e  arrenderSissi  per  pregione;  ma  cbe,  s'  egli  era  vincitore,  cbe 
lo  re  dovesse  levare  il  campo,  e  andare  a  sua  via,  e  giurare 
cbe  mai  per  tale  convenente  non  vi  tornerebbe.  E  ricevuto  che 
lo  re  Artti  ebbe  I'ambasciata,  messer  Calvano  si  dirizza  in 
pi6,  dicendo  alio  re  Artb:  —  lo  sar6  quelle  cavaliere  cb'  en- 
terr6  in  baltaglia  coniro  a  messer  Lancialotto;  e  ci6  far6  per 
vendicare  mia  onta  e  vostro  grande  disinore.  E  voglio  cbe 
nostra  baltaglia  sia  al  matlino,  si  che  a  mezzo  giorno  V  uno 
di  noi  due  rimanga  vincitore,  e  Taltro  rimanga  morto  al 
campo  — .  E  sappiale  cbe  ci6  non  diceva  messer  Calvano  sanza 
grande  cagione,  cbe  diceva  cbe  voleva  combaltere  la  maltino; 


fare  o  proporre  alcuna  legittima  correzioDe:  etanto  chavalchanno  luno 
di  presso  allaltro  che  arrivaro  alacipta  dibenoych  et  quivi  posero  el- 
campo  tendendo  gran  quantita  di  tende  trabacche  etpadigloni  et  in 
nelme*%o  dellaprataria  fermo  iuo  Reale  stendardo  et  continuamente 
andavano  disoorrendo  per  quelle  contrade  ardendo  et  bruciando  quello 
che  trouauano  et  gia  tutte  lechastella  SegUrano  arrendute  per  paura 
et  erauj  spesso  di  grandi  assalti  luno  collaltro  perche  quelli  didentro 
uscivano  fuore  et  tcharamucciauano  insieme  et  morivavi  da  ongni  parte 
dimolta  buona  gente,  -  Non  sapremmo  se  non  suggerire  a  chi  meno 
si  perita  nel  portar  la  mano  emendatrice  salle  antiche  scritture,  di  an- 
nestare  tra  il  verbo  attenda  e  il  nome  tende  la  prepos.  con. 

(1)  Lezione  del  Magliab.,  avendo  il  nostro,  scorrettameute:  siglia 
arenderono. 

(2)  Meglio  il  Magliab. :  el  (e'l  o  e  il)  badalucchare. 

(3)  E  moriavi,  parole  omesse  nel  nostro,  ci  sono  offerte  dal  Magliab. 

(4)  Erroneamente ,  nel  Codice:  mondo.  II  cbe  giustiflca  la  correzione 
da  noi  faUa  alia  pag.  598,  lin.  11. 
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imper6  che  ia  virtA  di  sua  forza  e  di  sua  potenzia  si  era 
tralla  terza  e  ia  sesta:  ci6  era  clie  sua  forza  gli  raddoppiava 
per  tre  cotanli ,  quaoto  la  sua  ppopia.  E  lo  re  a  cid  s'  accor- 
da.  E  tornato  clie  fu  ii  messo  a  dietro,  e  messer  Lanciaiotto 
df  tale  impresa  fu  molto  allegro;  imper6  cli'  egii  pensa  di  fare 
sie,  che  quella  virtde  e  quella  forza  poco  gli  varri.  E  ora 
lascia  (1)  lo  conto  di  parlare  di  messer  Lanciaiotto  e  dello  re 
Artti,  e  conteremo  dello  re  Morderette. 

CXLIII. 

Divisa  la  storia,  che  rimanendo  messer  Morderette  re  in 
Camellotto  co'  grande  barouia  e  co'  grande  quantity  di  cava- 
lieri,  ed  egli  sempre  conyersava  colla  reina  Ginevra^  e  man- 
giavano  e  be^ano  insieme  (2)  e  tenevano  una  corte;  e  per 
la  troppa  dimestichezza  e  conversazione ,  Morderette  s'  inna- 
mor6  della  reina  Ginevra  sua  malrigna,  e  per  piti  volte  la  ri- 
chiese  d'  amore.  Ed  ella  a  ci6  non  volea  acconsentire  i'  niuna 
maniera  del  mondo;  ma  Morderette  tanto  la  stuzzicava  e  divale 
tanta  noia,  che  pareva  che,  per  forza  o  per  amore,  pure  la 
Yolesse.  Ed  ella,  vedendo  che  da  lui  no'  poteva  scampare  san- 
za  vergogna ,  ed  ella  acconsentire  no'  volea  i'  niuna  maniera ; 
e  per  iscampare,  si  disse  allora,  a  maestria:  —  Morderette, 
dappoi  che  pure  ti  piace  d'  avere  lo  mio  amore ,  io  far6  la 
tua  volontd;  ma  io  voglio  che,  per  piii  nostro  diletto,  che 
Doi  ce  n*  andiamo  al  castello  d'  Urbano ,  e  quivi  mi  potrai 
avere  alia  tua  volenti  — .  E  Morderetle  disse,  che  ci6  gli  pia- 
ceva  assai.  Ed  essendo  eglino  in  tale  maniera  accordati,  la 
reina  Ginevra ,  con  ben  quaranta  cavalieri  in  cui  ella  molto  si 
fidava,  si  cavaica  al  detto  castello,  lo  quale  era  presso  alia 
citti  a  quattro  leghe;  e  com' ella  vi  fu  giunta  dentro,  tantosto 
fece  levare  il  ponte  e  fece  serrare  le  porti ,  e  si  conta  a  que- 


(1)  Per  errore,  nel  Codice:  laseio. 

(2)  Nel  M. :  maggiavano  e  beano.  Mangiavano»  nel  Magliab.  e  nel 
Sen. ;  e  nel  primo  tra  questi :  beevano;  neU*  altro:  beievano. 
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gii  del  castdio,  i  qoali  ^rano  saoi  feddi,  9  fatio  cfae  laeaser 
Morderette  tare  Tolera  ioconlro  di  lei  e  iocootro  lo  re  Aitos 
sao  padre.  E  la  geole  del  castello  A  ordinarooo,  cfae,  se  io 
re  Morderette  ▼"arriTara,  cfae  di  groase  quadrella  e  pietre 
gli  fotfODO  gittate,  e  cod  boone  bombarde  (1)  fosse  fatio  di- 
laugare  dal  castello.  E  Teoeodo  V  altro  gioroo,  lo  re  Morde- 
rette^ COD  alqnanti  saoi  coofidati,  cayalca  per  essere  al  detto 
castdlo  colla  reioa  Gioeyra;  ed  esseodo  giuoti,  troYaoo  le 
porti  serrate  e  lo  poote  levato;  e  si  fae  detto  a  Ini^  si  come 
cara  avea  la  vita,  ciregli  dod  s' appressasse  (2)  alia  porta.  E 
lo  re  Morderette^  cod  graode  soperbia,  toroa  alia  cittd,  e  si 
s'  arma  e  fae  armare  saa  geote,  e  taotosto  ritoroa  al  detto 
castello,  e  si  vi  pooe  V  oste,  e  giora  di  mai  no'  partirsi,  se 
prima  none  avea  la  reioa  e  1  castello  a  sao  dimiDo.  E  saa 
gente  giora  d'  essere  coo  lai  alia  morte  e  la  vita,  e  di  mai 
nooe  abbaodouarlo;  e  cid  faceano  pella  graode  allegrezza  e 
cortesia  dello  re  Morderette.  Chb  sappiate  cfae  quaUro  cose 
convieoe  ch'  abbia  il  signore  cbe  Toole  sigooreggiare  altroi, 
s'  egli  vaole  essere  temoto  e  'bidito.  La  prima  si  & ,  ch'  egli 
ami  e  maotenga  ragiooe  e  giastizia,  e  dod  sia  liraoDo:  e  la 
secooda  si  k,  ch'egli  sia  allegro  e  leale  e  cortese:  la  lerza  si 
b,  do!  egli  sia  piacevole  a  ogoi  persona,  e  dod  sia  oltraggioso: 
la  qaarta  si  b ,  ch'  egli  sia  pro'  e  ardito  e  sicaro  a  difendere 
s6  ed  altnii ;  ciofe  ch'  egli  sia  partefice  al  bene  e  al  male.  E 
faceodo  e  aveodo  in  sb  queste  qaattro  cose  e  propieti ,  si  de' 
egli  ragioDevole  meote  regoare  ed  essere  yettorioso:  dbb  lo 
sigDore  pro'  fa  la  sua  gente  sicora,  e  '1  signore  cortese  fa  saa 
gente  leale,  e'l  sigoore  benigoo  fa  saa  geote  fedele.  Ed  esseo- 
do la  reioa  assediata  dallo  re  Morderette,  ed  ella  fa  sae  let- 
tere  e  traova  udo  messaggio,  e  tale  coDveoieDte  maoda  signi- 


(1)  Mel  Ms.:  boharde.  In  qoanto  alia  meniione  qai  fattasi  delle  bom- 
barde ,  essa  noD  deve  recarci  piii  maraviglia  d!  quel  che  facciano  le  altre 
stmil!  che  s*  iDContrano  nelle  Storie  Pistoles! ,  nelle  Cronache  del  Yillani 
e  del  Morelll ,  e  in  una  fra  le  Canzoni  di  Guido  Cavalcanti.  E  vedi  quello 
cbe  da  noi  si  scrisse  al  proposito  delia  v.  spingaroa,  pag.  518  do.  1. 

(2)  II  Testo:  noitappruaue. 
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ficando  alio  re  Artus,  lo  quale  era  a  oste  alia  cilUi  di  Benoi- 
cbe.  Ed  essendo  impresa  la  battaglia  in  fra  messer  Calvano  e 
messer  LaDcialotto,  e  in  quel  punto  ciascuno  s'  arma  di  gran- 
de  Tantaggio,  e  vengono  al  luogo  ik  dove  la  battaglia  essere 
dovea.  Ed  essendo  iscontrati  insieme^  cio^  Lancialolto  e  Cal- 
yano,  V  uno  disfida  I'  altro,  e  per  grande  yigoria  si  Iraggono 
a  ferire  di  loro  lance,  e  dinnosi  due  grandissimi  colpi;  si  che 
loro  lance  volano  i'  pezzi.  E  appresso,  i  cavalieri  metlono 
maoo  a  loro  spade  e  cominciano  una  crudele  battaglia,  e  da- 
vansi  grandissimi  colpi.  E  Lancialotlo,  a  maeslria,  si  comincia 
a  mettere  Calvano  in  grande  ragionamento;  e  ci6  faceva  solo 
perche  V  ora  della  sesla  trapassasse ,  acci6  che  Calvano  per- 
desse  la  grande  forza  e  virtd  ch'  egli  avea  a  quell'  ora.  E  Lan- 
cialotto  dicea :  —  Ahi  sire  Calvano,  per  cortesia  mi  dite  per- 
chb  si  muove  lo  re  Artd  a  volermi  al  tutto  disertare.  Ch6  io 
so  (1)  bene  cb'egli  non  k  incontro  a  di  me  neuna  ragione: 
chfe  bene  gli  dovrebbe  baslare  che  m'  i[e]  tolt[a]  al  tutto  la 
Gioiosa  Guardia  e  ilia  disfatta;  chfe  di  cid  no'  mi  credo  mai 
racconsolare.  E  voi,  Calvano,  in  ci6  fallate  assai;  in  quanto 
siete  cavaliere  errante,  e  non  dovresti  combatlere  il  torto: 
ch6  voi  sapete  che  quando  io  rende'  la  Gioiosa  Guardia  alio 
re  Arid ,  egli  mi  perdond  suo  male  talento  — .  E  messer  Cal- 
vano disse:  —  Lancialotto,  a  me  non  pare  combattere  il  torto, 
avendo  voi  tratti  a  fine  due  miei  fratelli.  Ha,  per  mia  th,  in- 
nanzi  che  sia  mezzo  giorno,  io  ne  credo  prendere  alta  ven- 
detta sopra  di  voi  — .  E  Lancialotto  tuttavia  s'  andava  scusan- 
do  e  indugiando  la  battaglia,  dicendo:  —  Calvano,  s' i'  trassi 
a  floe  voslri  fratelli ,  cid  fece  per  me ,  ch'  io  il  feci  per  me 
difendere  (2).  Ma  io  me  rendo  bene  pentuto,  e  sonne  tristo  e 


(1)  11  copiatore  del  Laurenz. ,  anlicipando  1*  egli  che  segue,  avea  qui 
scritto:  Che  gli  so  ec.  Ma  della  sua  8badataggine  ci  fanno  certi  i  rivali 
Mas. ,  in  ognuno  de*  quali  si  legge ,  come  facemmo  imprimere :  Che  io 
so  bene. 

(2)  Cos!  ha  il  nostro  Codice;  e  pu6,  senza  sforzo,  intendersi:  ci6 
mi  fo  atile,  perocch^  il  feci  ec.  Nod  mancherk  tattavia  chi  sospetU  di 
sbaglio  aceadato  per  anticipazloDe  o  per  vana  ripeticione,  quando  sap- 
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doglioso;  per6  che,  se  io  non  fossi  iscorso  in  taota  follia,  io 
soDo  certo  che  io  sarei  amico  dello  re  Artii ,  e  none  arei  per- 
duta  la  Gioiosa  Guardia,  la  quale  era  Io  maggiore  tesoro  ch'io 
avessi  in  qaeslo  mondo  — .  E  messer  Calvano,  vedendo  cbe 
allora  la  sesta  Irapassava^  disOda  LancialoUo,  dicendo:  —  Ca- 
valiere,  ora  non  fa  mestiere  vostra  scusa:  per6  siamo  alia 
batlaglia  — .  E  allora  si  ddnno  grandissimi  colpi;  si  che  loro 
scadi  si  falsavano  in  braccio  loro,  e  loro  isberghi  erano  tulti 
smagiiali,  e  loro  carne  si  pareva  tutta  tinta  di  sangue,  di  sudo^ 
re.  E  messer  Lancialotto  sempre  domandava  Io  riposo,  e 
messer  Galvano  a  ci6  non  si  accordava;  ch^  a  quel  panto 
voleva  sua  battaglia  trarre  a  fine.  E  allora  Lancialotto  ayea 
assai  che  fare,  e  sarebbe  istato  in  forse  di  perdere;  se  non 
fosse  il  suo  venire  indugiando.  E  sappiate  che  messer  Bordo 
e  Lionello  e  Astore  di  Hare  e  messer  Briobis  e  altri  cavalie- 
ri,  tutti  suoi  consortia  ebbono  temenza  che  Lancialotto  non 
fosse  perdente  a  quelle  assalto:  imperd  che  vedeano  che  mes- 
ser Galvano  menava  per  Io  campo  messer  Lancialotto  a  destra 
ed  a  sinistra  alia  sua  volenti ,  e  fedialo  tanlo  forte ,  che  pare- 
va che  Lancialotto  non  potesse  (1)  pid  sofferire,  e  none  atten- 
dea  altra  cosa  fare,  se  none  a  s6  ricoprire^  tanto  che  Y  ora 
della  sesta  trapassasse;  imperd  cbe  poi  si  pensava  (2)  egli 
bene  vendicare  della  grande  asprezza  che  messer  Galvano  avea 
dimostrata  contro  a  di  lui.  E  qui  si  puote  bene  dire,  che  piii 
vale  iogegno  che  forza;  e  tanto  dar6  la  battaglia  in  tale  ma- 
niera,  che  a  Tuno  e  a  Taltro  facea  bisogno  il  riposare  (3). 
E  allora  si  traggono  a  dietro,  e  alquanto  si  riposano.  E  mes- 
ser Galvano  tantosto  appella  Lancialotto  alia  batlaglia;  e  Lan- 


piasi  che  i  due  Mss.  deUa  Magliabechiana  e  deUa  Comunale  di  Siena, 
dopo  la  parola  fratelli,  hanno  soltanto  le  segaenti:  cid  feci  per  me  di- 
fendere;  -  questo  feci  per  mia  difensione, 

(1)  Scrltto:  noppotesse.  Continueremo  coUe  seguenti  note  a  dar  sag- 
gi  della  graffa  trovata  in  quest*  ultima  parte  del  Godice  che  sopra  tutti 
ci  proponemmo  di  rappresentare. 

(2)  Ms. :  sinpensava, 

(3)  Ms.:  iriposare. 


\ 
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cialotto  dicea:  —  Ahi  sire  Calvano,  io  v'addimando  io  corte- 
sia,  Che  nostra  battaglia  rimanga;  e  io  voglio  mantenere  (1) 
la  citti  di  Beooicbe  e  'I  paese  pello  re  Artus,  con  quello  tre- 
bulo  ch'  egli  mi  vorri  imporre.  E  quello  ch'  k  istato,  no'  puole 
stornare.  Per  Io  tempo  che  dfee  venire ,  io  vi  servir6  e  fardv- 
yi  onore  al  mio  podere  — .  E  Calvano  diceva:  —  Lancialotlo, 
siate  certo  che  mai  in  fra  me  e  voi  non  sari  altra  pace  nb 
Concordia,  se  none  quella  che  al  presente  tark  la  trinciante 
spada.  Imper6  difendetevi,  chfe  tosto  vi  metter6  al  disotto;  ch6 
altra  pace  in  me  no'  troverete  — .  E  stando  e  favellando  gli 
due  cavalieri  per  si  grande  dimoranza  di  tempo,  allora  Lan- 
cialolto  mirando  il  cielo,  si  vide  che  il  sole  era  tanto  ad  alti, 
che  air  ora  della  sesta  trapassava  (2);  e  allora  tutto  si  ricon- 
forta,  e  va  in  verso  messer  Calvano,  dicendo:  —  Dappoi  che 
la  tagliente  spada  d6e  fare  la  concordia  in  fra  me  e  voi ,  ora 
siamo  alia  pruova  — .  E  allora  sr  cominciano  a  dare  grandis- 
simi  colpi,  e  I'uno  feria  vigorosamenle  Taltro;  e  in  poca 
d'ora,  ciascuno  avea  ferite  assai;  e  la  terra  ove  combatteano, 
era  tutta  tinta  di  loro  sangue.  E  gli  colpi  di  messer  Calvano 
veniano  tutti  allenando  (3),  imper6  che  V  ora  della  sesta  tra- 
passava; e  Lancialotto  feria  arditamenle,  e  non  si  mostrava 
tanto  umile  come  da  prima.  E  messer  Calvano  awedendosi 
deir  ora  ch'  era  trapassata  e  trovandosi  lasso,  si  si  tenea  morto 
e  dicea  a  Lancialotto:  —  Dappoi  che  vo'  dite  che  volete  man- 
tenere la  terra  per  Io  re  Artd,  a  me  place  assai,  e  io  vi  vo- 
glio ricevere  per  amore  e  per  cortesia.  Ma  tanto  voglio  che 
voi  facciate,  che  voi  vegnate  dinanzi  alio  re  Artti  a  giarare 
suo  comandamento  — .  Tale  cortesia  non  farete  voi  a  me, 
—  ci6  disse  Lancialotto;  —  chb  innanzi  fard  io  di  voi  si  come 
io  feci  de'  vostri  fratelli  — .  A  quello  punlo,  la  battaglia  vi  fu 
molto  pericolosa;  e  Calvano  diceva  a  Lancialotto:  —  Delle  due 
cose  facciamo  V  una:  o  noi  lasciamo  in  tutto  questa  battaglia. 


(1)  Ms.:  mattenere. 

(%)  Ms.:  trappasava. 

(3)  11  Ms.,  ove  leggasi  coi  soli  occhi  del  corpo:  allanendo. 
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e  lo  re  Arid  truovi  un  altro  campione  (1)  in  mio  scambio  io- 
contro  a  di  voi ;  o  voi  prolangate  qaesta  battaglia  al  maltioo  — . 
E  Lancialotto  disse:  —  Yedi^  Calvano,  io  di  cotesti  doe  par- 
titi  non  piglierei  nessano.  Ha  io  vi  metto  voi  al  lerzo  partito: 
che  voi  v'  arrendiate  per  mio  pregione,  o  voi  vi  difendete  — . 
Allora  i  due  franchi  cavalieri  facevano  tanto  d'  arme ,  ch'  era 
impossibile  a  vedere;  ch6  ciascuno  si  sforzava  per  Io  grande 
bisogno  in  che  si  vedeano.  A  quel  punto,  messer  Lancialotto 
si  ferma  di  lulta  sua  forza  e  flere  messer  Calvano  sopra  1'  el- 
mo  si  grande  colpo,  che  gli  misse  la  spada  inflno  alio  cer- 
vello,  e  abbaltillo  alia  terra  forte  ioaverato:  della  quale  ferila 
morl  messer  Calvano,  si  come  appresso  udirete. 

CXLIT. 

Li  maestri  delle  storie  pongono,  che  in  quel  di  medesimo 
che  la  battaglia  era  istata  in  fra  Lancialotto  e  Calvano,  alio 
re  Artb  venne  uno  messo,  e  contagli  si  come  suo  Ogliuolo 
Morderete  avea  assediata  la  reina  Ginevra  al  castello  d*  Urba- 
no,  e  ci6  facea  perch^  la  volea  al  suo  dimino.  E  lo  re  Artfi 
di  tale  novella  fu  molto  tristo;  e  tantosto  fece  ricogliere  tende 
e  trabacche  e  padiglioni ,  e  leva  Y  oste  da  dosso  a  Lancialotto 
e  a  suo  lignaggio,  e  con  tutta  sua  gente  torna  in  verso  la 
citti  di  Camellotto.  E  cavalcando  per  lo  cammino,  si  scontra 
un  grande  barone,  amico  di  messer  Lancelotto;  lo  quale  era 
appellate  messer  Turinoro  (2),  ed  era  conte  di  Carlagine,  fra- 
tello  di  messer  Perefiles  (3),  pontiflco  di  Roma;  e  avea  in  sua 

(1)  II  nostro  Cod.  ha  qui:  compagnone;  ma  non  esitammo  a  cor- 
reggere  come  si  h  fatto,  si  perch^  11  Magliab.  e  il  Seo.  banno  campiO' 
ne,  e  b\  pensaodo  alle  parole  del  preced.  cap.  CXLII:  «  mettesse  in  campo 
»  uno  cavaliere  per  suo  campione  »  (jpag.  534,  lin.  10). 

(2)  Mel  Sen.,  qui  e  piU  innanzi:  missere  torino, 

(3)  PresileSf  negli  altri,  e  Prenulese.  Chi,  perci6,  voglia  aggiun- 
gere  questo  nome  alia  cronologia  dei  papi ,  potra  scegliere  quella  forma 
che  pih  gli  sembri  efficace  a  riufocar  lo  zelo  di  dugento  milioni  d*  ani- 
roe,  logicamente,  come  ognan  sa,  numerate. 
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compagnia  seicento  pro'  cavalieri,  e  andava  in  aiulo  a  Lancia- 
lotto  e  inconlro  a  lo  re  Arid;  imperd  che  Lancialotto  Tavea 
fatto  cavaliere  nella  cxiik  di  Metteva.  E  come  messer  Torinoro 
e  sua  gente  vidono  che  questa  era  gente  dello  re  Artti,  tan- 
tosto  gli  traggono  (1)  a  ferire;  e  Tana  gente  feriva  ardila- 
mente  V  altra ;  e  messer  [Calvano  si  port6  allora  assai  bene ; 
e  si  yi  fa  ana  grande  e  pericolosa  battaglia.  E  andando  mes- 
sere  Torinoro  pella  battaglia,  facendo  grande  dannaggio  della 
gente  dello  re  Arias,  si  scontrd  allora  messer  CaWano,  e  vi- 
gorosamente  V  uno  trae  a  ferire  Y  altro  con  loro  ispade  i' 
mano:  ma  messer  Tarinoro  feri  messer  Calvano  sopra  V  elmo 
uno  grandissimo  colpo,  e  la  baona  spada  cad6  in  qae'  laogo  (i) 
medesimo  dove  messer  Lancialotto  1'  ave'  (3)  ferito  qaando 
combatlerono  insieme;  e  'I  colpo  di  messer  Tarinoro  fa  si 
pesante,  che  misse  messer  Calvano  morto  alia  terra.  E  veden- 
do  lo  re  Artus  roorlo  sao  nipote,  sle  si  bagna  di  lagrime 
tutto  ]|  viso;  e  per  vendicarlo  (4),  si  va  a  ferire  messer  Ta- 
rinoro, e  fanno  insieme  una  grande  battaglia.  Ha,  per  lo  gran- 
de aiulo  che  lo  re  Arid  ebbe  da  sua  gente,  si  fti  morto  mes- 
ser Turinoro,  e  appresso  fu  morta  tutta  sua  gente;  e  dalla 
parte  dello  re  Artii,  vi  morl  pid  di  cento  cavalieri.  E  allora 
lo  re  fa  portare  il  corpo  di  messer  Calvano  alia  citli  di  Ca- 
mellotto,  e  fallo  sopellire  a  grande  onore.  E  appresso,  lo  re 
non  dimora  niente,  ma  tantosto  cayalca  inverso  lo  castello 
CO'  totta  sua  gente;  e  manda  comandando  a  Morderette,  e 
anche  a  tutta  altra  gente  ch'  era  con  lui,  che  tantosto  si  dipar- 
tano  dal  castello.  Ma  Horderet  di  cid  non  vuole  fare  niente; 
anzi  acconcia  sue  schiere  e  viene  inconlro  alio  re  Artus  suo 
padre,  e  cominciano  (5)  a  fedirsi;  e  la  battaglia  (6)  vi  fue 

(1)  TrangonOf  nel  Ms. 
(%)  Scritto:  in  queluogo. 

(3)  Jntendasi:  avea,  come  ha  il  Magliab. ;  ed  il  Sen.:  aveva, 

(4)  Vendicallo,  nel  nostro  Testo.  Gli  altri  hanno  conformemente 
aUa  stampa. 

(5)  Scritto:  chomicciano. 

(6)  Qui,  come  in  tanti  altri  luoghi,  ci  vedemmo  aslretti  di  segui- 
tare  il  Nagliab.,  obe  restituivaci  il  senso,  senza  speranza  smarrito  tra 
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mollo  pericoiosa ,  [e]  moiiVYi  quasi  tatta  la  gente  da  I'  ana 
parte  e  da  T  altra;  e  moriromri  qaasi  totti  i  caralieri  erranti. 
Ma  lo  re  Morderette  fae  Tincitore;  e  lo  re  Artii  si  misse  in 
fogga^  forte  inaTerato,  e  in  compagnia  di  messer  iTano  e  d'  nno 
scadiere;  e  tanto  foggirono,  die  giansono  alia  riya  del  mare. 
E  allora  messer  Ivano^  lo  qaale  era  fedito  di  tre  fedite,  si 
cadde  morto;  e  di  cid  lo  re  Artos  faceva  lo  maggiore  pianto 
del  mondo.  E  allora  lo  re  Artd  trasse  faori  saa  spada,  e  pao- 
sela  in  mano  dello  scadiere^  e  comanddgli  cbe  la  getli  i'  mare: 
e  lo  scadiere  a  ci6  si  contendea^  percb^  la  spada  era  molto 
bella;  e  lo  re  gliele  comand6  per  tre  volte.  Allora  lo  scadiere 
TO  la  gittd,  e  vide  cbe  a'  bracdo  use!  faori  dell'  acqaa,  e 
prese  la  spada,  e  brandilla  per  tre  volte,  e  poi  la  trae  sotto 
I'  acqaa ;  e  mai  non  se  ne  seppe  niente.  E  staodo  per  an  poco, 
ed  ecco  per  lo  mare  venire  ana  navicella,  tatta  coperta  di 
bianco;  e  qnando  lo  re  la  vidde,  si  disse  alio  scudiere: »—  Ora 
b  venata  mia  fine  — .  E  la  nave  s'  accostd  alio  re,  e  alqaante 
braccia  ascirono  della  nave  cbe  presono  lo  re  Artu ,  e  visibile 
mente  il  misono  nella  nave,  e  port^rollo  via  per  mare.  E  lo 
scudiere,  molto  isbigottito,  slette  tanto  quivi,  qnanto  potfe 
vedere  la  nave;  eppoi  si  parti,  e  va  contando  la  maraviglia. 
E  tale  conveniente,  si  crede  cbe  la  fata  Morgana  venisse  per 
arte  in  quella  navicella,  e  portdllo  via  in  una  isoletta  di 
mare;  e  quivi  mori  di  sue  ferite,  e  la  fata  il  sopelll  in  quella 
isoletta. 

CXLV. 

Ora  dice  lo  conto,  cbe  rimanendo  lo  re  Morderette  alio 
assedio  del  castello,  e  avendo  sconfltto  e  morto  lo  re  Arius  e 
sua  genie,  il  peccato  I'avea  tanto  accecato,  ch'  egli  no'  cessa- 
va  la  mala  volontji  e  pure  voleva  la  reina  al  suo  volere.  E 
la  reina,  essendo  assediata  e  vedendosi  a  tale  partite,  conii- 
novo  facea  grande  pianto;  e  piangea  lo  re  Artti ,  cbfe  no'  sapea 

quest!  0  baratti  o  lacune  del  Laurenz. :  e  cominciano  a  farsi  alia  bat' 
iaglia,  Anche  il  Sen.  legge:  et  cominciarono  afferirsi  insieme  ec. 
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s'  egli  era  morto  o  vivo;  e  piangeva  chfe  vedeva  distrutta  tulta 
sua  cavalleria;  e  aoche  piaogea  per  sb  medesima,  che  si  ve- 
dea  a  tal  partito  e  non[e  a]vea  chi  la  difeodesse  (1).  E  allora 
ella  ebbe  uno  (2)  vallello  in  cui  ella  molto  si  fidava,  e  man- 
d611o  a  Lancialotto,  pregando  che  le  donas&e  soccorso.  Ed 
essendo  il  messo  dinanzi  a  Lancialotto,  si  gli  conta  sua  amba- 
sciata;  e  Lancialotto,  sanza  altra  dimoranza,  si  mont6  a  caval- 
lo^  con  quegli  cavalieri  ch'egli  avea;  e  tanlo  cavalca,  che  fu 
dinanzi  alio  castello  d'Urbano.  E  sendo  presso,  si  manda  dicen- 
do  alio  re  Morderette,  che  delle  due  cose  faccia  Tuna:  o 
ch'  egli  si  levi  da  campo,  o  ch'  egli  s'  apparecchi  alia  battaglia. 
E  avendo  Morderelte  V  ambasciata ,  tantosto  fa  assettare  sue 
scbiere ,  [e]  sonate  le  trombe  (3)  da  V  una  parte  e  da  V  altra, 
tutti  i  cavalieri  si  traggono  a  ferire.  E  spezzate  le  lancie^  mi- 
sono  mano  alle  spade;  ed  era  si  grande  lo  romore  del  ferire 
e  del  combattere  de'  cavalieri ,  ch'  era  impossibile  cosa  a  ve- 
dere.  E  \h  dove  Lancialotto  iscontra  lo  re  Morderete,  si  lo 
flere  uno  si  grande  colpo  sopra  V  elmo ,  ch'  egli  il  mand6 
morto  alia  terra.  E  la  battaglia  durd  grande  parte  del  die,  e 
morivvi  quasi  tutta  gente  da  V  una  parte  e  da  I'  altra ,  e  'I 
campo  rimase  a  messer  Lancialotto.  E  poi  fece  sopellire  tutti 
i  morti ;  e  poi  si  entra  nel  castello  e  truova  la  reina^  la  quale 
era  assai  addolarata:  e  anche  Lancialotto  era  lo  pib  gramp 
cavaliere  del  mondo,  perch^  vedea  distrutta  tutta  cavalleria. 
E  dimorando  i'tale  maniera,  in  quella  sera  si  arrivd  qnivi 
lo  scudiere  cb'era  state  collo  re  Artti  alia  riva  del  mare^  e 
conta  alia  reina  e  Lancellolto  (4)  si  come  lo  re  Artu,  ferito 
mortale  mente ,  se  n'  era  andato  per  mare ,  e  credea  ch'  egli 
fosse  morto.  E  la  reina,  intendendo  le  parole,  immaginando 
si  come  ella  era  istata  cagione  di  tanto  male,  si  afiSsse  di  do- 
lore;  e  fu  quelle  dolore  si  corale,  che  passd  per  mezzo  del 


(1)  Landifendesse,  uel  Testo. 

(2)  Per  errore,  nel  Godice:  una, 

(3)  Nel  Ms.:  trobbe. 

(4)  Nel  noslro:  el  LaceloUo;  negll   altri :  «  al  Lancialotto;  -  e  a 
misser  Lancilotto. 
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caore  (1),  e  di  stibito  cadde  morta.  E  Lancialotto^  vedendo 
tale  conyeniente^  era  lo  pid  dolente  cavaliere  del  mondo;  e 
fa  allora  sopellire  la  reina,  a  grande  onore,  in  una  bellissima 
sepoltura  (2);  e  fece  iscmere  nel  ptilo  di  sopra  tutto  cid  ch'era 
intervenuto  dello  re  ArtCi  e  di  Morderete  e  delta  reina  Gine- 
vra;  e  favvi  scrivere  il  novero,  ciofe  si  come  lo  re  Arlus  e 
i  cavalieri  della  Tavola  era  dislrutla  nel  trecentonoyantanove 
anni.  Appresso,  egli  tutto  solo,  disarmato,  si  mette  per  lo  di- 
serto  d'Adernantes,  e  arrivd  a  una  badia,  \k  doye  troy6  Bordo 
e  Astore  di  Mare  e  Briobis,  e  quivi  faceyano  penitenzia.  E 
Lancialotto  rimase  con  loro  a  fare  penitenzia  de' sui  peccali; 
e  yiyette  un  anno  e  tre  mesi;  e  fu  sacerdote  e  cant6  messa  (3): 
appresso ,  morl  e  pass6  di  questa  vita.  E  i'  tanto  fu  yenuta 
meno  la  possanza  della  Tavola  Ritonda  e  degli  cayalieri  er- 
ranti ;  e  non  si  Irov 6  cbi  dopo  [a  loro]  yolesse  mantenere  ub 
conservare  la  simile  usanza ;  e  non  si  trovava  chi  si  mettesse 
in  avventura  per  diliberare  sfe  nb  altrui:  anzi,  tutta  gente  che 
rimase  dopo  la  morie  dello  re  Artd,  si  abbandoniro  la  citti 
di  Camellotto  e  le  contrade,  e  ciascuno  abbandond  e  tornd  in 
suo  paese.  E  qui  pone  fine  il  nostro  libro  e  a  tutte  storie  e 
cavallerie  ed  avventure  e  battaglie  e  torniamenli  che  fatte  fu- 
rono  per  li  cavalieri  erranti.  E  imperd  che  ci  h  dimostrati, 
si  come  dello  re  Unterpandragone,  il  quale  portava  V  arme  a 
scacchi  a  oro  e  azzurri,  e  chi  dice  che  porlava  il  campo 
azzurro  e  le  stelle  a  oro,  rimase  lo  re  Artus:  e  dello  re  Ban- 
do  di  Benoiche,  lo  quale  portava  il  campo  d'  argento  con  due 
bande  vermiglle,  rimase  messer  Lancialotto  e  suo  lignaggio: 
e  dello  re  Heliadus  di  Leonis,  lo  quale  portava  il  campo  az- 
zurro con  una  banda  d'  argento  con  uno  fregetto  d'  oro  da 
ogni  lato  della  banda,  e  chi  dice  che  portava  uno  leone  a  oro, 


(1)  Per  me%o  elchuore,  il  Sen. 

(2)  II  Laurenz.,  e  non  solamante  a  questo  luogo:  seppoltura, 

(3)  In  qaanto  alia  conversione  di  Lancillotto  ed  al  suo  cantar  mej- 
sttt  vedasi  ci6  che  ci  avyenne  di  nferirne  nella  Prefazione,  secondo  un 
altro  Testo  volgare,  e  che  assai  vuoi  essere  raccomandato ,  della  tavola 

RITONpA, 
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riinase  messer  Tristano:  e  dello  re  Scalabrioo^  lo  quale  por- 
tava  le  segne  tutte  nere,  rimase  Palamides:  e  deilo  re  Lotto, 
il  quale  porlava  il  quartiere  bianco  e  rosso,  rimase  messer 
Caivano  e  Gravano  e  Gariette  e  Gariesse :  e  dello  re  Poliaoro, 
il  quale  porlava  il  campo  bianco  e  'I  monte  nero,  rimase  mes- 
ser Prenzivale  e  LamoroUo  e  Landriano  e  Agrovale:  e  dello 
re  d'  Orbelanda  rimase  Brunoro  lo  Nero  e  Dinadano  e  Da- 
niello,  e  quelli  portavano  il  campo  a  oro  (1)  e  un  serpente 
verde.  E  cosi  tutti  altri  cavalieri  della  Tavola  Yecchia  e  della 
Tavola  Nuova,  ciascuno  porlava  sua  arma  per  sb.  E  ora  no- 
slro  libro  fa  punto  e  pone  fine  (2),  alia  Iddio  grazia,  per  omnia 
secula  sectUorum,  amen. 

Qui  flnisce  questo  libro  della  Tayola  Vecchia  e  della 
Nuova. 


(1)  Nagliab.  e  Sen.:  el  chanpo  giaUo  -  (ei  campo  giallo);  ed  iavece 
del  semplice  it,  ch*  e  qoi  presso  nel  noslro:  e  uno 

(2)  Gi5  che  qui  segue,  a  manlera  di  amplificata  concbiasione ,  nei 
due  M88.  da  noi  consultati,  ci  sembra  da  ritenersi  come  farina  di  copisti; 
c'lob:  (Magliab.):  alia  legienda  di  tristrano  estruuone  derre  marcho  di 
chornovaglia  ederre  artu  dichamelolto  e  de  chavalieri  erranti  e  della 
tavola  ritondda  e  del  sanghredale  ongni  storia  cie  sekritta  entro  chor^ 
piutamentle  da  primaio  insino  alia  fine  piu  che  niuno  altro  libro  par* 
lasne  mat.  Deo  gratias  amenn.  Bene  delta  sia  V  anima  el  ehorpo  di 
qualunche  perssona  legierd  questa  storia.  -  E  Sen.  (ripigliando  una  riga 
innanzi,  cioe  dope  le  parole  per  ie);  El  ora  el  noatro  libro  pon  fine 
alaleggenda  di  misser  trifttano  el  de  la  distrmione  del  Re  Marco  di 
comovaglia  et  del  Re  artu  dela  cipta  di  chamellotto  e  de  ehava" 
lieri  erranti  dela  tavola  ritonda  e  delladventure  del  sangradale  e 
aongni  altra  storia  scritta  in  questo  libro  dal  prineipio  insino  alafine 
innelquale  libro  contiene  partitamente  meglo  la  storia  el  piu  copiosa" 
mente  che  nissuno  altro  libro  che  di  tale  storia  facci  memoria  et  di 
misser  tristano  di  lionis  figliuolo  che  fu  dellalto  Re  meliadus.  Amen, 
Deo  gratias.  finis,  amen,  finis. 
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ALCUNB  PlU  NECESSAME  COUEZIONI 


DA  FARSI  NEL  TESTO 


twWWOlwX' 


Dove  si  iegge 

Pag.    i  lin.  8  nella  indizio- 
ne(2)centoanni(3) 

■  ivi  nota  (5)  Gorreggasi  col 
Magliabechiano :  nel 
trecento  anni  e  piu. 


i     11  lin.  26  fu  lo  pill  laido 

»     17        nota  (3) 


•    27  liD.  18-19  collaspada 
d'  arcone  (2) 

(2)  [Si  mutt  la  nota 
Clime  di  eontro\ 


Leggasi 

nella  indizione  (2)  trecento 
anni  e  piii  (3) 

(3)  Cosi  emenditmo,  col  Magliabe- 
cbiano;  avendo  il  Senese:  cento 
annt;  data  contradetla  in  piii  luo- 
ghi  di  questo  libro  medesimo,  e 
apecialmente  oel  Gap.  GXIX. 

fu  lo  piA  ladio 

\E  «t  cancelli  la  nota  {%)] 
\Aggiungasi  al  fine  di  esta  nota] 
e  qoando  noD  sia  sinonimo  di  Fi- 
gliuolo  Datarale,  sark  piii  proba- 
bilmente  di  Figliuolo  di  latte  o 
Alliefo.  V.  Roquefort,  alle  voci 
Badel,  Bader,  Baele  t  somi- 
glianti. 

coUa  spada  ad  arcione  (2) 

(3)  l\  Senese  ha:  colla  $pada  d'ar* 
cone;  t  il  Magliab.:  colla  apada 
d' arcione:  Gi  banno,  per6,  Inco- 
raggito  al  correggere  altri  Mano- 
scritti ,  Teduti  da  noi ,  i  qoali  ci 
offroDO,  beDcb^  a  diverto  propo- 
sito,  la  forma  da  noi  recata  nel 
testo. 
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Dove  8i  legge 
Pag.  27  lin.  28  affadigato  (3) 

[Si  muti  la  nota  come 
di  contro] 


9 


70 


16  vi  rimovesse 


80 
105 


»    19  che  verano 

»     9  e  chi  erano 
cio6  il  cavaliere 

[Si  aggiunga  la  nota 
come  di  contro] 


»  ivi   »    14  del  primo  rea- 

me(2) 

(2)  [Si  muti  la  nota 
come  di  contro] 


Leggasi 
affatturato  (3) 

(3)  Nel  Seoese  leggesi:  affadigato; 
ma  credenroo  dover  preferire  la 
lezioDe  del  Magliab.,  ancbe  per 
la  molto  simile  forma  che  trovasi 
alia  lin.  3  della  pag.  253.  Vedasi 
ancora  lo  Spoglio  ec. 

vi  rimordesse  (1) 

[aggiungendo  la  nota] 
(1)  Abbiamo  per  erronea  la  leziooe 
del  Laurenz. :  vi  rimoveste;  tro- 
vandosi  concordemente  negli  al- 
tri:  rimordesse. 

che  veruno 

e  chi  era  la  dama,  e  il  ca- 
valiere (1) 

(1)  Cos)  banno  il  Magliab.  ed  il 
Sen.;  e  male  nel  nostro,  cioe  per 
correzione  voluta  farsi  e  non  ha- 
sclta  a  seconda  delT  intenzione: 
e  chi  erano  cioe  il  cavaliere. 

del  primerano  (2) 

(2)  C*  inducono  a  fare  qucsta  cor- 
rezione  i  due  passi  a  questo  somi- 
gliantissimi,  posti  alle  pagg.  4>31 
lin.  1-2,  e  501  lin.  31,  che  invi- 
tiamo  i  lettori  a  voler  consultare, 
a  fine  di  convincersi  del  fallo 
evidente  del  nostro,  scrivente:  del 
primo  reame;  e  della  forse  arbi- 
traria  mutazione  fatta  nel  Senese, 
che  pone:  del  re. 


»   134    f 

9  legaccia 

legaccia 

»   137    » 

25  stiva  mente 

'stiva  mente 

»   161    » 

13  grando 

grand  e 

»  164    > 

164  noia  (2) 

[in  fine]  V.  hisello 

V.    MALXTTO  e   MISF.LLO 

»  172  lin. 

8  consigilo 

consiglio 

»   175    » 

11  UDO  pianto 

ono  pianto 

.   177    » 

2  sacerdote 

sacerdoto 

>  184    » 

3  ottanti 

ottanta 

»  189    > 

1  bianche  mani 

biance  mani 
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Boye  si  legge 

Pag.  191  lin.  12  gli  miei 
»   195    »    23  maginando 
i  198    »    25bianchemaDi 
•  211    >    14  giuoco 


»   230    »    23  campati 


f 
t 


1 
I 


24S 
246 
266 

269 
306 

309 
312 
321 


I 


10  tredichi 
29  e  maginando 

26  a  poi  il 

31  troveremo  * 

27  tutu  e'gli  da- 
vano 

8  giosta 

6-7  da  ulifante 

9  tutlo  (1) 


338  nella  nota  (1) 

V.  per  questa  voce  lo 
Spoglio. 

341  lin.  13  eavvenante(2) 


i  34K    >  20-21  da  ulifante 

»    348  nella  nota  (3) 

V.  il  Dostro  Spoglio. 

•   3«4  lin.  15  E  come  (4)? 


Leggrasi 

gli  mei 
'maginando 
biance  mani 
giuogo  (2) 

[E  aggiunga$i  la  nota] 
[t)  Yedasi  al  fine  delta  pag.  66,  e 
la  nota  i. 

cappati  (3) 

[E  aggiungasi  questa  nota] 
(3)  Cosl   leggiamo  col  Ms.  Senese; 
benchfe  il  nostro  abbia,  con  poco 
0  nion  senso:  campati;  e  il  Ma- 
gliab. :  canpati. 

tredici 

e  'maginando 

appo  il  (6) 

[E  si  aggiunga  questa  nota] 
(6)  Ms.:  a  poi  il. 

troveremmo 
tutti  egli  davano 

giostra 
d'  aulifante 
tut  (1) 

[E  si  muti  la  nota  cost] 
(1)  Vedasi    V  Indice    delle   parole 
tronche  ec.  Negli  altri  Codici  e: 
tutto. 

V.  V  Indice  delle  parole  tronche  ec. 

e  avenant  (2) 

[E  si  muti  la  nota] 
(%)   Vedasi    V  Indice   delle   parole 
tronche  ec. 

d'  aulifante 

V.  V  Indice  delle  parole  tronche  ec. 

E  com'  (4)? 

[E  si  muti  la  nota] 
(4)  Come  h  particella  che,  o  8cri* 
vasi  dopo  di   cssa   V  ammiratlvo 


sso 


Dore  si  legge 


o  alCro  segBO,  ba  fona  di  espri- 
■lere  b  BaraTiglU.  E  tatti  ric«r- 
daDO  cbe  ancora  il  Petrarca  disse* 

»Coai*  perde  afero'aMiite  is  ■ 


ec.i 


Pag.  365  lin.  14  cosid 

»    383    >   32Amaroldo 

•   407   >   25  che  Yoi  non 

farete  pio 


»    431   > 


432 


1  En  lo  ^ 

n«/^  noia  tl) 
doversi  tciogliere 

12  vidono    ano 
truono 


ivi    »    32  della  messa 

433  V    18  mangiava    o 
bevea 

nella  nota  (3) 
Ordino  edifico 

447  [  al  fine  della  nota  (2), 
si  corregga  ed  ag- 
giunga ] 


f    466  lin.  15  e  sospetto 
»    467    »      -r-l  s'era 
9    483    »     1  a  in  in  s6 


cosie 

Amorold6 

che  Toi  non  feriate  (1)  pin 

[E  aggiungoMi  Im  noU] 
(1)  Cos)  baoBO  coneordemeiile  i  dve 
Testi,  magliab.  e  sea. ;  oad*  i  da 
giodicarsi  erronea  (come  sarebbe 
straDa  la  frase  da  caTarsene:  Far 
sopra  d'  alcuno)  la  lesione  del 
Laoreoz. :  non  farete. 

E'n  lo 

4 

doTersi  interpreUre  e  sciogllere 

udirono  (1)  uno  truono 

^    [E  ti  aggiunga  la  nota\ 
(1)  Cosi  pongoDO  il  Magliab.  ed  il 
Sen.;  il  che  fa  crederci  errata  la 
lezione  del  nostro,  che  ha:  vidono, 

della  mensa 
mangiava  e  bevea 

Ordino  edefico 

uno  charo.  Ricordereroo  come  anche 
altrove  dovesse  da  noi  restltuirai 
al  vero  suo  essere  qaesto  oome 
di  caualiere  o  di  cavalieriy  scam- 
biato,  per  la  sua  oota  abbrevia- 
zione,  ana  volta  in  che  (pag.  380) 
e  un'allra  volta  in  grandi  (p.  439). 

e  sosbetto 


) 


sera 


>    492    »     7  si  temeano 


k  in  s6 

[N.B.  La  no/a(i)  posia  per  er- 
rore  a  pie  di  quesla  pagina,  deve 
riporiarsi  alia  pag.  489.] 

si  temeano 


5Ki 


Dove  8i  legge 

Pag.  496  \Si mutila  noia (i)  come 

di  contro] 


1 


800  lin.   7  celestiale 
50i    >    29  romanzi 
518  nota  (1)  lin.  3 

citando,  come  credia- 
iDO,  questo  passo  me- 
desimo  dal 

251  lin.  23  addolorati  (4) 


»  526  nota  (1)  lin.  2  daiia 
»  544  lin.  12  sacerdote 


Leggasi 

Die,  qui  c  alia  fine   del   penuUiino 
verso  Del  Magliab. 
[  E  si  cancelli  la  nota  (5)  ] 

celestriale 
ramanzi 


citando  questo  passo  (come  il  con- 
fronto  fattone  ci  ha  dimostrato) 
dal 

addolarati  (4) 

[E  si  muti  questa  nota  come  segue] 
Gos'i  nel  nostro  Testo  (cioe:  adola- 
rati).  E  bencbe  gli  altri  Codici 
non  tengano  a  tal  forma  bordone, 
ci  risolvemmo  di  accettarla,  tro- 
vandola  ripetata  apag.  543,  lin.  23. 

d  aHa 

sacerdoto 


FlNJi:  BELLA  PARTE  PRIMA 


\ 


IN  CORSO  DI  STAMPA 


Cronache  Siciliane,  per.  cura  del  professor  Vincenzo  di 
Giovanni. 

« 

Commento  a  Dante  d'Anonimo  trecentista  non  mai  tin 
qui  stampalo,  per  cura  del  Cav.  Pietro  Fanfani. 

//  kinaldino  da  Monialbano,  ronaanzo  inedito  del  secoto 
XIV,  per  cura  del  Cav.  Carlo  Minuloli. 

//  Romuleon  ii  Mess.  Benvenuto  da  Imola,  inedito  vol- 
garizzamento  del  secolo  XIV,  con  note  e  illuslrazioni  del 
dottor  Giuseppe  Gualleri. 

Dve  TraJttati  di  Masealda  volgarizzali  nel  buon  secolo, 
col  icslo  latino  ec.  ed  illuslrazioni,  a  cura  del  professor  Cav. 
''Pietro  Delprato  e  professor  Luigi  Barbieri. 


N.  B.  Quanto  prima  andri  pur  sotto  il  2.°  Vol.  della  Tavola 
Ritonda  contenente  lo  Spoglio  ed  altri  corredi  risguardanti 
quel  prezioso  testo. 
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